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کاتتی: 
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مرک نات ناف ا تام اضفهان 


رقمی الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس ب-پبپب--سسسسپ««پ««««د<«««««««««<«<«<«<««<«<«<+«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<«<««««««<<<< ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۶۹ : ايمان و کفر - ۶ وس جس ہلوس سر تمس نل ہہ سس یہہ سا 
اشارہ کے کے کک ےک کے جک دی فی عه کے کے 2ے کے د 2 ک2 2 ج د 2 2 ےھ کے ک2 2 ج ےھ کے ک2 کے کے ک2 2ے 2 2 2ےھ ےک ک2 2 ر کے مد یىی عع مده م و 
تتمه أبواب مكارم الأخلاق EE SEES SNES SSS E RR‏ 
باب ۹۴ فضل الفقر و الفقراء و حبهم و مجالستهم و الرضا بالفقر و ثواب إكرام الفقراء و عقاب من استهان بهم - ا 2 
الایات SEE ES‏ ای ع عم عه ی سورع اب بای رت رگ اج رت ری اب اعوسات اک و مرت اب زب با جع وت پا یات جر مره سکس جات رس رت و SESE‏ جات سا ماک جر ۳2 

تفسیر لان ان ان ان انان ان ان ان اح ان ناح ان ان نان نان ان سم نان ان مه دمم دمم دم سم ا ان انان ا ا مد دمم دم اا سم دم ا ا دم مد اس دم سم دم سم دم سم دم مد دم مد سم سپ طس .0 

الأخبار تک تب کت نک بیس ی هپس سس E‏ یی کج E REE‏ سای ی مس وت هت تم سس کت پاٹ یا کی ا ا تاه سس کی موی IEE‏ 

ESI SEEING TESS «\»‏ ای :یھو لد فا پر ا سار ا در ھا را :ا ا ھ2ا اروا سا وی بی غر بی وج ی موا شید ابو جا سای بے اہو TA‏ 

۱۴۲: DEDE E CENET سني اسع مق ف خوج سيج ع‎ E EER E EE SEE EEE RE EEE EERE EE REE ENE EE EE مه‎ EET «I» 

بیان اودع نت E E‏ زد رت EE‏ زمرت E EE EE E E‏ دن E EEL E E‏ ی سر سب سای EE‏ ند شعاد مرس E E‏ ند اباد ونش سس وس سب یب ۴۴ 

a وم اہو تس وھ ی ی مراك و ده مرت ی رم تج جرع مت بو سم اه بر و ته مركن سح دب و تيه سس لت دب و‎ «f» 

بيان اح ناح اانا ا ا ا اا ا ا اا اا ا ااا ااا ااا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا مب( 

»¥« سم وہ م یمر می سپ مو وھ سی مہ دس 5 22018 وع و هم ما n EEO‏ ہت تہ تمس چک دام مه 2 سس 22232 و وچ دجوم كم و وچ ع ب بت که مو ۱۴۳۱۷ 

2 ESED 83 بیان‎ 

۳65 اک يام إن رع جمد و ی و ہی‎ a a مد ص ا محري عام‎ a سو مذ رر پا ریو مس دان ماه وہ ہروشم سو اجات‎ «A» 

بيان احا اانا ااا احا حا اا اا اا اا اا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اس ا اا ا اس ا ا اس اس اس ل 

اقول ا ا ل ل ا ا اد مد ید ا ا ا اد لا ا ا لا ا نح ا انان نح نحا انان ان نان ا یا ا نت نحا انان ان نان انان ا نت ان ان انان نان ہا ا ا ہا ان ہد ہی راع نت ان ا ا یع نسل لال اع ہہ ا ل لس ل ہا ہا ا ا ا لسلس ا ا کا کس ۴ لهم 

و ذا یسر دا چو ایر ود نس یج ا SEAS‏ ھا وا یر وو یو EA ٩ E‏ ۳ رھ درو O e CEES N‏ کا 

بیان ببس( 

(۱ بڑہ رس ما بر برس سر سا ره وہ جح تا رم بک ماب بت باس برس یت مس مت و رس سا یه برس مت سبط ات با دوم سا نات مرس بدا سرب ما وک مو نات دا ايا ناك بات کیت ساب سب سب اس سا برد و کات‎ «V» 

بیان © ی ی جات ددع ۳ج واو وھ چیوو و د چچ ساب وج رھ تد کے دوا ی ام وہ یھ دہ جا جوا چچ وا وت ا وی ج وج ج قد روھ کر وج د کچ جا وہ کد وم چو وع د ب د و <٤‏ دچ ۵ 

A عد چا ھی وی و لی کون سا سارک سا ديم ی ہی :کے ور وپ رک دباي دي يا کرات سا کا ضر رکم مسا ها داب علا سا شا سا کھت ما ها ياوا عله ةل دع بر با کا وی یه ی داع رک با کا واي ره اديع سب رک پاپ شا وي تی‎ «A» 


RK 9.22227 «TY» 
1133 SEE ہد‎ E ہش ہہ ےر شر رر شر رس‎ E EE بیان‎ 
موه بودي انانب براه يديد لحي موه عي يد ای مرو پر جو کہ‎ OE مده وي بدي ركه مرح عي رب‎ OE میتی مہرد مض‎ OE ادعام اجو نات يديد تی موه بي بدي تس موا ميدي لدي اموه ليدب ني وه می نب موه بدي بدي ركه روح م يوي‎ «YY» 
e بیان رھ دع دا جرد چا سای اہر ع با عاك معدي ہن و سار 2 نا طبر رع ابر جاک بط و باق ساب‎ 
ہجو و أنه‎ ONO E EOE EPI وہہ وھ یىیمولچھمھجڈی و كن كاج ا بن يت عدن سسچھمھ+یوومسمھعوع ہو یممیوسججھوو ا ف كح ماه و‎ «YF» 
۶۷ ۳ ہی ا‎ E E ہہ رش‎ E E PT E E ا‎ EE بیان یم‎ 
5 کع سا هر کح ملم حوره رجا جرح دا هکم جع ماع عنم جع مرکم ماع حارج عور جع وص مد سر دم کر ورخرس مس‎ AE کیع هرک جع ددم‎ AEA جع دسج کم جع وم‎ Sea «YA» 
۹۴ بیان مس ام هم مس هم مس مس سم مس مد همم سم مد سم همم سم دمم سم مس هم سم مه هم مه مه مه با مب مج‎ 
QALE 1 تم دس و هت ای یج سی سر ری سرت میج شک تاه هس شک ی شش اي‎ SLEEK «ع؟» ور لیج ص‎ 
٩۷ توضيح نان اح ان اح ان اح ا م م م ا م ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ااا ااا اس اس اس اس اس‎ 
NEWSER داع جاه مد اع مت ا‎ STERA جع‎ BREESE دا‎ STERA داعا مک ند کج سم‎ BERETA 2S BRERA کھ شک تاد داع‎ SEES کھ که دنع مھ كيه 23 مک نهد داد‎ DAS عام ےس اید جم‎ «TV» 
1۸ ٣٣ىىى۹٦ىك<٣۵‎ ٣ بیان سم مد دم مس مد سم سم مه سم مس هم سم سم هم سم سم 2ٹ ۳ ۃ‎ 
NE عمو عع‎ SS SESS دح‎ E یمر و شرع اس وی و مغ مو جم وی بے وہ مخ عه تع کج که جک جع عوج 5 تدع ةع مو جع وی 2 وم جع فو‎ «YA» 
۱۰۹ بيان ا ا ل لان ل نان ان ل ل انان ل ل نان سان ل سانا انان ا مد ا اناالا ا لاس ااال ا ااا ا ااا اا ااا مب سم ما رب مد مس مس‎ 
كط اور هك لد کس مور ضط ام كط مامز مي بے او‎ a كيده ناه ومع جع دام ماج عوجي دیع وف کم جام جوم ع وي اع جو ع موجه جا جورم ع جيم رط مامه عوج م اع و عم اس دو کور ی مرکم جع مو حطر سرع‎ «Y۹» 
۱۱۰ توضيح ا ا نح نا ان اح حا احاح نان ناح ناح نان ان حا احاح نا ان نان ان ان ا حا اح ان ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ا اس اس اساسا اس اس اس‎ 
Fae ود قتع سر سور بت سا سياس سه و وفع سار صر مكدع مياه جيه لقع يدام عدر سكع عياب جه و ودع عام سجر د دع سا تر مل تدم راط عر بک مر ےا‎ e e e فكع موات ا‎ «<» 
تب بر‎ REPO COPE EPSON TEES >۳) 
اموچ جو ہم یع مو ہاووہی سأ مدل عاك ضوع شرع سو مرق لماك ارد وها کرام عو مو فوع روہ ومع وناك ااانه جع راج سواہ وا ضر وہای وا کا ہہ ا و کے ا بے‎ «TY» 
NNR SERIE EREDAR عاص مرك ور کرد کی‎ SEE RR وو ود کی‎ SE ای ود کی ہو کر رتو تج‎ a ہب بايد رس رسک ود سرد رہد کر‎ a a وع کا‎ «IT» 
YR كوع سنو م موة عض و‎ SSD ANE KESEREK عمج كنم دك و تدوع‎ EEE Saa E STEELERS للع نح‎ «TF» 
۱۱۶ ---------22 0 «A» 
IFrames وعد و واج هده و ينوا 9۷و ع جا عدي جاو ننه و هدوج واوا مع اهدي واج ننه و واماها و اانه ع جاهدي ونه و ها اوووسووموووووسووعٗٛکو4سکو|ک+و+وویل٭کوکو‫وکیو>سرکو وا وج واي و‎ e «Tf» 
سپ‎ «VY» 
۱۱۸ س ت‎ «TA» 


«FY» 


«Ff» 


«FA» 


«F۶» 


«FV» 


«AV» 


«QA» 


«FV»‏ ہر ایر مہرم پا مسجم سويد ليده و ر تھے یس سس ی هد مرت بكم مرت مودت لدي مده بريد سد مس دي ات سن مرکو ہرم اوسر اہ توم سی ی رت دی ات ی با ی 


e SE e Ee SRS «FA»‏ لماه ESSE eee SABE‏ و مر ADEN‏ اج عد اط E ESE‏ امد و جل د دل سرت دام 


SaaS EARS «V\»‏ سا AES‏ ماسح کج ela Saa aa ARDA‏ حاو عطي وع ea aaa‏ جاع حوره كيم ع مس موه عير جاح کے وو ھک کے ج جا جک وک مام د عزج عد 


ESS E نت هب رب هب یی نرت‎ SERR باتع‎ ER SE ESR چہ هب هب‎ ER ہہ‎ E نت‎ ESR SST چہ‎ SS «VY» 


RR دعوم‎ ESAS E as عبه دجما وج وع‎ a E فو حو عاك دح‎ e جع طسو مع وع‎ E Se مش‎ ES ES E E ی کک و‎ «VV» 


E قاط واب وا‎ E NEO ECE E NECE EEE تام ماح لواب دح‎ AE NEALE EE MEE ONE ETE CE ME ONE ا ا جع شا‎ «VA» 


E E EES PESER ESTES ESSE «A‘»‏ ابو فو بی اج پا VES SR‏ جوج وات ف یی ای و E‏ ہریت ا ا ی چچ رت چ 


«AI»‏ کو ese e e a‏ ےھر دلت e ebe‏ ےن چم اپ سرد Ss‏ ميات سورد eas e eS eas‏ هه eS‏ دهعت ود مام محر و سوت قم 


211101111101101 0/0000 «AT» 


a «AF»‏ موی E‏ سر سای بع SSS‏ نا اه سوب ماع کب بشت حا ماع نا بدك جح على وف وو کپ سا ناك بای ہا ماپ 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«\۶» 


«\V» 


«Tf»‏ مر مو عو موی لك جره رسس مر دہ مر لحي وات اميت 


«TF»‏ لاوما وھد ا 1 1 1 ا 


a E A Ra كبح‎ EAL «TV» 


۸> 2 حت بيات ادع جات بت با 


«Tf» 


«TF» 


»<« وا و اود دہ واد بج سوک ہی دو ما تک دا چو عي و و ع و و وچ مک ھی رھ اھر وی و و چو ا ع دمع ا مر ود ہی درو جاه ونج ماع عي جب و م ع ور زا اک بع مي جل موي رر 2 ماک ہد لد عر اھ عو ہی لو کے 


EEE RECAP BEE E E EEE رم هت‎ E EE E EEE ب و بجی پا ون ممق محم عسو‎ «1» 


باب ٭ 


»1۵« نموم سوہ مم جاع ره که مع جود کور رس بره کر کر عام جا سر و جار کر داع جرد عوجر کے مرف کر سأ کاو وہر جرع جاور کور جم کور کے رس ماسح که یر مام کور ےرایس جرح جار جک و سی كد مر ب بم 


SS TSS «\۶»‏ با ESR TSS‏ رت TES TS‏ کہ RTE TESS‏ حت باب ES‏ اب تت ببس ES‏ باب SS‏ میس ھچ ہیں جچہ ESSE‏ 


>۱ 


«۱۳ 


«YA»‏ لكا ع جاع اماع مره ہم SaaS‏ سو کور ےکر جاع ماسح روم ہم کو ہار دبع موحرم مم وڈ ےکر جاع امه كيه ےم باب ود ےکر جاع حورج كيه ع رس کو ےکر وع ہاور کیک ود کو معاي حرط باوج کیک عم کا عم 


جم گ)> RS‏ رت تب تب جہ ا تب تب نت اک اب ری ببس رت باب کے چ بر سی وہ پا مت ات 


>۱ 


۰۱۳ 


«10۵» 


«\۶» 


«YY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


>۸ 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


«1۵» 


«\۶» 


INSEE عو اہ رع راد‎ SEE رد رھ ھکر ع‎ AEE ھر ےش د رد : سد‎ EEE SEE EEE OSES کر در‎ EEE ESE ESE EE SELES SESE «TA» 


»۹« امون نه EERE EES SER EES E ESA EE AR ET E‏ اداو و دوواد FEY SEES EES EE‏ 
۳۲۰« 01 سو و E E‏ 
۵2 زوا وج اه مج ار ی اج سا جار ی ی ا ی ی ی ی ا سر نادت ی ی یز زبس ی ی ی ی ی یم واد ی تو دا خر ی ی ی میب سم مزب a‏ 
باب ۱۰۶ شرار الناس و صفات المنافق و المرائی و الكسلان و الظالم و من يستحق اللعن - PVE EIR AOA:‏ 
الایات 0000000 
الأخبار 7 ا ا ا ای کا ا E‏ ا ا کت ات ا کت ا تک ان رز 
»١«<‏ مر يدنه بع یج دع چم هک دهع جرح وہ مام حور جع دامر ومع وم جود ہر جرع مامه كيجي سو حور عوجي حرط سا هرک جع بیج یم جرع داعو كوج ع و کو کے کے جرع هک جع ہر دی 
۲« ی ومع وهاه دهاع بای ماپ ل كاده اب باب چپ حت بجی کاٹس سرت تياب بڑو او بڈی وپ ل رت پیا ہو حت بی سپ ھی اع بجاو بو وپ ناوي جاب ع بمب بت سب مج ات سی ہچ پڑی دہ بجی اده پیا اک ل 
«f»‏ ری یس ےی اھ شر می ہی SS a‏ موی ساد مر SE eS‏ اق را Se‏ فا مات سن ود اھ کرای سر رك a‏ ید فافع ساد سر Sa‏ ت2س a ees‏ لدع سا NESS‏ معام سو بج ميم ا 
OLE OPE ISE OSCE OPES EPO «¥»‏ کی ون ا اا ہیس رھ ات اا ار اک وی شس OPES E OE‏ ل ا دواع OEE OPPO‏ ا ا 
SEDI SS RENE SASS «A»‏ داح ARETE a BRENIG A SERTE SE BESTE‏ داع BETE A SETA SS RENTS‏ با EDIE A STARTA‏ یھ SERTE‏ داع POPSET aA ETE‏ 
»$« عله ود او ات با كل بام داب ی سید و کاب سای ای یی سب کت سا بے تل سای باب سا كا وع ياك ی سای ماك ی موی و ا وھ باب ل ته سای داك رب بت سبط سے موس ماي پاپ VT‏ 
«VY»‏ وت کک کچ کے تطح و د مع تت حرج ع ے ےج دج چو ےکھد مج حانج ع 2 ےکھد کو جح هت وع وید 2 امہ مہہ هخ ده ةد مع 5 و TNS REE E E‏ 
اقول ا انان سا سم سا الالال نس لال سم سم سا لس لل سا سم لل 6 و 
EAS «A»‏ رہ نے مع جع داع جم ع ع E‏ هب رید زا E E Ra‏ دج ساره جا بر Ea a‏ ماع AREA‏ شاو EEA‏ ماع مس رب ربا RA‏ رک ام ماع سم رم LA‏ و مع حنم رما ماه برع درس مم مم BARA ES‏ ۱۳/۷/۷۴ 
Î «۹»‏ 2 ستاو ESR‏ سب او GSD SR SORE‏ تا SS‏ ساب و برد وهات جك اب دب جاو و وات HER‏ اتب اواج عن SS ASR‏ وا ھچ URGE SE‏ تب ای FN‏ 
»1۰« شی E E E‏ سرت eS‏ پور eee a as‏ سرت alae a aed see aa Ee ad‏ بت ات 6 مل aE‏ مر ےر ایا 
باب ۱۰۷ لعن من لا يستحق اللعن و تكفير من لا يستحقه کش رر ا ںے اا ٹ ‏ ا یں ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا اا ا اا اا ۴۷۹ 
روايات ل ل ل ل ان ل ل سس لا ل ان اانا ناس اناس ا نالا لاس هم دم مس ااال ااا ا ا ااا ا اا ااا ا 92 3617 
۱> سس جاع ماي لمعي بتعا بوي بعل سوت موم کت مر سو بر بی ما توح مس وت برب جاح می حر باك مر بی کاب پیب سرچ سس سای بای وع نی وب بوي ھتوی وش ھا اللي سی بع يدح بای سک a‏ باب تا ملح مب پر پا ۱۳۱۷ 
۲« بن یت ھچ جا ی ہے حت جع سید ےچ کیک اج ہے چ کے ج ری ے امك تت جع رید جر ی سر ے تاد كتج عع عو ساب سرد وہ سے جن لا کے جاجح سم وٹ سی ع خا چ ےھ ہے وت عم وی و مہ عه کہ یت عع او کے 
«”» 1 1 شهج 1[ 1[ 1[ ا |[ اجه بات مج بای سو تج جات با اه بات ی و جات تام اه بات مج یه | 1 1[ 1 1 پوت اه بات یه ناب ما رت | |[ |[ |[ |[ |[ |[ [ و 1 [ ]1 1 | 1 اد 1 ی تا ۱۳:۵ 
»¥« ا ا 12111 1 1 1[ 1 رح مر مھ رہد چو |[ |[ |[ | ESEN‏ ہی 1 1 1 1 1 | 1 1 بای 1 1 1 1 1 سے ری اپ CAN‏ 
EOS SE TSA «A»‏ مدر مت اج SESSILIS ISSO SCORE TS SESE SE SDL‏ ل ا جا ب ع PANGS GALES‏ 


E E E لام اا ع م ل اصع عا‎ E ص‎ E EE SS عیمس‎ EE عم ع‎ «YA» 
ورم عع سي ل‎ SE ریہ وو سو شی ع عو‎ E ع مواد شي یرہ‎ E سار لاجد مح ع‎ OC SUS STE SI عع‎ O E ۳ E شا پر‎ CD E «TF» 
N ی‎ «TV» 
و‎ ET e E e e CE زط ھا ماطح طر :جو جکرۓ اٹ كاك د رجا ج2‎ «YA» 
06505 كه جد عدي‎ e e وم ن+وموٌوتوععقوکخوممعفقواماصھوھ مٗ٭ع6قعوووووموقم‎ «4» 
DATES ا ا وس ا ا و و اک‎ OES ع کال ا ار ات ا کا‎ EES مان مان م ع‎ RO DDS DOD وو‎ «<» 
۵ 5 دیس وو ماوع یووم لجيه ع يوه وبع وو دج و جع سای رسارس هرک سے ہو جه ع سے جو وو وم بطم وا بت پموسچو کے ہہ‎ SA جع اه مره مرج اس‎ a >۳) 
OVATE IES SRST STIS ESSERE EAE SELES «TY» 
DOE SALLIE EELS ASE LEGEL ASE KESERAN AED EEA LED SESE E e «۳۳ 
OV ا ا ا ا ا لک مب بر بر‎ OEE SaaS «TF» 
CVSS ARENA ده‎ SE وع عترک‎ SERE داع رن كه جع‎ SERE شی‎ BREESE SETA دع‎ RENE ES جع عاطق كم‎ BEES داد‎ SERA جع‎ BEES دع‎ SERA جع‎ BES A «TA» 
N ما اہی مج ہے ہو بب ہو نمی وف وب بج ی ی بے نی با و ا نبا پل مسب نمیا ہہ یمج بے نب ول‎ «F۶» 
۵3 مو مت‎ ESAS E جع وی مع دعوم‎ E دده‎ E e فو‎ Se DF شع جع اس و‎ Se مع و‎ ES FE وہ وج ومعع‎ E E بم یم وھ‎ «TV» 
2 صا‎ E EE AE ایدم‎ ONE ALE ENE MEE CNEL NEEM EE REE E NE OME EEE E NEEM EEE E SENEM EEE SE RIA «TA» 
۸ ٩] ٩م ماج دس‎ RE a با‎ AEA a ES کاو ما هت کر ما وو مہو‎ Ea ES AGER اع‎ SAA EA EAA مام هع جم تع دج هکم دا جاع‎ EE a a کاع‎ a رد ره جع كام‎ «۹» 
899 O E RC OE CE OE EE روف‎ 
0۵۹۹ عات رص س ند ی ھکر دالت ميان دہ من کت اس تح دلت ميك عام دياك کرت ند ما فت‎ ENESCO SE ۓ يات .ےکر ور گن‎ EE ولک ميات‎ E ربص ےی یک تی‎ «F\» 
RN و سی وی و تو شاو ہے جو دع عم سا اک او جج سسجت‎ s و ات وا كا و ےا داد دا قري چا اک ود ا و ی کی يإ جع جع جع وع‎ SLE امسو ےن ا و وا و‎ «FY» 
و(‎ «FY» 
ا پا بل ےا‎ E بک بد ور چا بد‎ EO EOE کا رجا یت ا‎ OE EOE ا‎ «FF» 
۶73:۹۷ ود كوس افد عدت د نوع كي‎ Se ekê és kêlê Saba Ê SESE hae aE SEA Ea کے اج‎ «FA» 
21 DAA EOLA GE CER DG ا عا‎ RO O SO DDR اش‎ BORE RE ب اص ا‎ RD ا‎ E E بع خودي ب مدهت‎ «F۶» 
باح كه مع عاط عع وو وھ ہے وھ وس 00ے‎ ESAS و هادي اج سای جف كام ع يعوا هج جام عه عا جر ےگ وڑھعاہ ارم ع اساي و مااع‎ ESSE SESS «FV» 
[ز[ |[ [ |[ [ [ |[ ی‎ ASAR EARLS ALORA DARED RASRA SARA LRA SSS «FA» 


باب ۱۱۵ استماع اللغو و الكذب و الباطل و القصه E ae‏ شس EEE E‏ سد مس اھ 


الأخبار و و وہ مو ہو مو مم و اداح اناالا احا حا و عم عم عم وو ا حا حا اا اا ااا احا ااا مل دا تایادہ ۶3۵ 
»\« 010121-11 اضق کی 
اقول eV e‏ 
IRR «I»‏ ہا عد 2 سد E‏ و REN RE OE NEN NEE‏ وها ECON N EEE PEE O NE E OER Oe NRE‏ عام و عا و E ECE‏ اما 
رچ> EES‏ جر مر رس EER CASSEROLES ALSALHIA SARA U RAA SARA RAA‏ 
باب ۱۱۶ الرياء رر رر ارمع 
الایات ا ل نح نا نان ل ان انا اننال نان انان سا نان انان سا سان نان ال نس ان نالل ساس سم ام سا سات لان ل ست سا سم سس سا ل ست لل ما سم ل لل سم ل ل ما سا ل لل دب مب ل لل بمب ل د PN‏ 
الأخبار 2-5322 5327 تدج 2 2ت 222 522282272283233 د 23-5383222 3520282 33 232 5322352 و تر ع رد 2312 2552 22ت ت22 2ت ا ا 2 
e »١<‏ عو اب یہہ مب میرم ایک a‏ م یا لق و هی لم هیک شوم a‏ لطن سيان وط مي قفن معان دنا LEE‏ فكت ومين سے مس ام ہر ان PR‏ 
بیان کات دا اب و وک جات اوج ئ روک را او ا ئ ہوا کی رات چاو وت 2ہ 2 رن وا تا ولاو جاک وا وج جوا رن سوت سا در لج وت ی اوح رياد و ل ا حا ا ل 2ک ۱۰۸۱ ۳۶ 
۲« وو a‏ مع مج می سے سج نوم ہہ روم عر ف شیر د امع نو می اہ و یمام ےرام سے مارد اج نود ع مط ع ماد مس می رام ہا سی سے PUY‏ 
بیان 77222٣000‏ سا سم سا سم سا سم 1+ 9 سس دب مب ۶0۹ 
)۳> وت2 ندع هج حش هع صر کش ود درک طرش بر فک کک جر ود شم مک شب دی کک رت ول سر تک شش امش رع 5ت سا حت وت بت ضر کو سب مد کت ره رم کو بی وک معن کرت سخ می مد ےپ و 7287 
بيان اح نح ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ت 2 
«Ff»‏ اه یر ماع عم مسوم بيط رد ع فوع برش سوہ ماع ع ودبع كيه تشر تداج .موہ م ع فده ونع سس ما کرد عم وو جوع يركخ قوع قاع اع مک وم جح سد رع فاع دش لال ماج الابما ع اح لابج جاع يدر POR‏ 
بیان حا 8 -- هم سم سم هم سم مه ما هم مه مب مب مب ما دم دم دم دم دم دم سم ۶۴۱ 
«A»‏ مع ےک ده ی درد یتک ازع هب جيه لقا که رت کی ی ار ونح سايم عر و دم اوس ارت ی تیا سد دیب ها یت رباع اه رت بالك اام درد تساه هبعک کی ارت یرب تدم اس می تت ۶۶ ۳ ۶ 
بیان س0 - PE‏ 
و جو وی ی داعب يج مام دام اسارج رمات ایو هسب لمك عالط ای یایب شب سای وبا كدج عاط اب ابه + رش بت و ابول لط عاط وا شرب سای شا EE‏ رن SASS‏ جو عه مداه ايه درک سای شاب سم سے را کے دای PON‏ 
بیان یی ی۳ی ۶۴۹ 
e «V»‏ عه وم تون ماع مر نح ع عن ده وه و ع ون سكيوت موجہ توم عم تعقو ود ددعم عد ود كلع ل ےد وا دم لم ماوق دو کم Se‏ مع كوكم مس FAY SSeS‏ 
بیان سس( 
«A»‏ عع Sa‏ جاه و واه ابا و ا وا و ده سا و اها و وه رر و ع يا و دا ور و او واه ایا و اج دحا سر وو نس تو تد یر شاو چیا یداع دا يرج 2 اع جع جاع او اھ شع ساس وو چس کچھ عار وي س مو دج و ہے POV‏ 
بیان oo‏ مم 


«Tf» 


«TF» 


«TV» 


>۸ 


«<» 


«1» 


«Ff» 


«FF» 


«F۶» 


«FV» 


باب ۱۱۷ استكثار الطاعه و العجب بالأعمال - رما ود قا لمن اناد اجوہ ھا ای جر ام تسم لا عد داه جر ی سر سد جو وت و تو کا ۶۹۷ 


الایات TE‏ رم تی شی ةط دده اعنام دعا نجه ددع نر عدن ددع لع كد ددع نهد اددع ارد نجه داع یھ اھ وھ ددح انود جد ونا د كد م تدج دقن عدو 2507 
الأخبار مھ تہ ارم مہ ملسم امم تاھد امم ماد امام سس ددبب00000 0 ا ھ256 
»\« وه جني يحب نوه عدم عات يعض وحم اد اشح ومع ريب امنا امه الام ماحم و یزار یر ری لامي و یکر ما می رم لامح ار ادع ار مد مز ی سس لالج مو ویر الج بد کور رر الج دش لال لد اا ےا ای 
بيان سد مم م ممم مم مه ممم ا م مه مم ا م مه ممه مه مه مم مم مه ممه مه مه مم م م مه مم مم م مه ممه مم م ممه م م مه مم مم مه ممه یر مه ممم م مم م مه مم مه ممه مم مم مم م مه مم م م ا ا ۶۹۷۴۴ 
SRSA «I»‏ تج وس اود جع سور می و سه ترود جع موس درون م و سه مہو عون د توه جوع ع وعم جع جا ف شود عدم ع ع شع جد عا ف نع د جمس ف عاد جم عا ف ع جم عسي مم ہہ ہے EO‏ 
بیان AN oo‏ 
رف مويه مرج وعم عع KSEE‏ جيو جع جم جع ديوع ويك SAE RESA‏ رصم حورج ع كم داع aaa‏ حلم حورج ع جم جع مجود حرم م وع موک کر جع مرکو ع حون کر مع ميرد ومع داع NSE‏ کے 
بیان هیبعت مب وا ا امه تک بای ات حت جوا ا تاد بعادت نحت وا ا امه عاد ات حت داعال تد عاد ات اح وا بل جام ع وا او حت بعاد ل تاج بعادت a‏ ا تباین ۷۸:۳1 
۴> ہو لئ مت وج لاس لھا کو بن سیف دوت بام بیو اہر eS‏ لیا ا ديت ميا کو لوٹ eS‏ یی پٹ لم رس رم ات پا یت 
بیان 1111119-00 Ye‏ 
«A»‏ سا ات هک لان کاو SS‏ مکی داح عقن تپ ای SS‏ دی کی ھت پا ماح اک کیپ اھ شا دی کی تا کی انی کت کرد SS‏ ہراس کیک علی عق عم گی لت يا نی مرح وس یھ جک ےترم ند م کہ که مھ مت تج CESS‏ 
بیان س22 صیییییییی سم دم دم مب مب مب مب دم مب دم ۷۰0 
«fF»‏ ےچ جع ی هر خر ASR ASSESSES SEES SESE SiR EASELS SESS RES‏ جج کرت ار چس وس مج طعت شع 7 
بیان 0 مد دم مه دم دم دس دم دس دم دم دم دم سم مس دم دس هم مس سم دم مد دمم مس همم مس هم مس مه مب مب 0 +؛ 6 ۶ ۳ 
)1۷ یہ ونه اوہ مع م اع وم مع وع مار هلر جام aA‏ مم مد جاع مورجے ےہ جع مم هرک کح شع نوه ع كام ما مور عوج مر لع ERASE‏ مور موم اع مورحم باج وو EES‏ اد دعر کی کم مور ماه عام ساط سا مارم يا ۱۷۰۵/۱۷ 
بيان 0)0 2 186 8 ۳ 
«A»‏ تدك رس کے نک عع ف لدع ميا سرت عاق مياه رت ددع يام ع دايح مايا عر ف برع عام سرت ده ا قرم ف دع معام جره یه عم عور ف للع ميان جرد برا23 تار رب لح عبات جروا ليد سيا عدر دهع عبات ع ا 
بیان 0 +808 9+1 ۷۰۹ 
»4« موچ ےی ہیمست وه مم سھے ع عد پ SR SEED A‏ ياج جام SESE‏ رت ياج مام رومعم سم ور مرو سو رو ہرم فو ور عفر جع راہ عم ہرم SR‏ ود کا اپ عم موی کا پک کے 
»٠١١«‏ رو و سی سر اس مشب کی بیط ت مت سی مت مس کیچ سس بوي می کچ بس کاب جر سرت سر ی وہ سے وی وپ ی مھ وی سی ی a‏ رس مجم وب وا سا وا دای م سا پا کا مو وا ا 
»١١<«‏ حش دق ی عم چ کے ےج ی ےک کرک جرج سرت مہ جح جہ ع ون ےھ چچ عم حت ا ی ع م دع ےج ع عم اچ ہے وت سم جرب کے فو جوا ماج ع وت سے بر ارا أو چ ےھ سس وی می جرد وی عع چ ممم م ۱۷۱۱۲۲:29 
«IY»‏ و ا وہ ا و شش ہر و رر وش عا م و لات و رر ہہ ا مم رک رر ںہ دعي معام تماد امات بعادي ےر تا رک ےووہ 
م0 سس 
VI «\ f»‏ 


SEES «\۶»‏ مو( رو رر و زی شی بر ریغ و زوا ھی رو ا ا و ھی و راو و جه رو اھ در وھ ھی و رو 28 رو اھ شر وھ ھی واي جاه 28 ھا ھی اه اه لهي لاي جه 20 2 ا جاه لني قرو راغ 222 لي با وو جو ام جو 


ES «۱۷‏ ی ی سر یت ی DSR‏ حو مو ید مر را سم فحن سحي رت جات سا ماع سا و ما رم ات تج بت مویکو که ی سای وش SEES‏ تع و سدق سوام ما جات ده 


SaaS EAR «YY»‏ سا AES‏ رع ماسح کج یں کوا ہر aa‏ موم ساب aS‏ وع وجوم باب وش ےکر دام اعم ساب کو ہار دبع روم ہو کو ہار وع ارکسم و سا رس کم 


ES تب چہ موا‎ E حت‎ ERR ES وب اجب بات بجاو وبحت باجا تاي باتع ب دب نت هب‎ E نت‎ ESR ربج بت‎ ESSA «YT» 


2111 1 1 [1 1 «YA» 


EA DERTE جع‎ SHEE a STERA کم‎ SEE ھۓ‎ STERA aa RHEE ES ماد می مع مرک تیانج ماد شاج جع 6 راع می‎ bla SEEDS جع‎ SEES a SERE کہ‎ SRE A «TF» 


۸> یک کو E E‏ کر E ES‏ مع و e DF SES E Se‏ فو نج عاك دح مه خخ مر جع وی مع as‏ جب ESAS‏ دعوم عمد 


»۹« ا ا وس ا وپ ا روس ا و رن EE‏ ےد AE‏ تد نوا دا ا ون را عا تا ا E‏ ا وا ا ا ا اپ سی ای 


Ea ES کب رح‎ ASAE جع متم کرک‎ ARA اع‎ ARERR دوه وجا مہ سی کس می‎ lA ASE el EER ES ARERR كاد‎ SERRE Aa ره دک‎ RS «f» 


TSO E TESTES «1»‏ یہ TRESS TESTE‏ ود وا OR OR ERIE‏ چ سرت اہ ا ت 


RES e پر مت عام‎ SECS سد جرف تک گا شور‎ ESE ےس قن گرا ور‎ GASSES د قيقع ع يام جره ف توت ميات عع‎ CES داتع مما يه د ابت ميان عع ود وت ھی سر و دی ید‎ gE a «TY» 
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١ ص:‎ 

#* | ترجمه | 

تتمه أبواب مكارم الأخلاق 

باب ۹۴ فضل الفقر و الفقراء و حبهم و مجالستهم و الرضا بالفقر و ثواب إكرام الفقراء و عقاب من استهان بهم 
الآيات 


الكهف: و اضبز تَفْسَك م این يَدْعُونَ رَبَهُمْ بالغداه و العندی يُرِيدٌ ِدُونَ وَجْهَهُ و لا تغذ عیناک عَنْهُمْ ثرید زيئة الْعیاہِ ادا و لا 
ع من عقن لی عَنْ ذکرنا و اقب هوا و كاد أَمْز هط( 


الفرقان: تباز ک ای إِنْ شا جَعَلَ لكك حيرا مِنْ ذلكك جَنَّاتٍ تجری من تھا اهاز و بل ک فضورآ(1) 


الزخرف: و لو لا نْ كود النّاسٌ أَمَه واد لجعنا لِم یک بالؤمحمنِ لییوتهم شرفا من ِضّهِ و معارج عَلَيِها يَظْهَرُونَ و لوهم 
أثواباً و شذراً علیها کون و زشففاً و إنْ ن کل ذلك لما متام ایام الا ال رهق ريك للم (۳) 


2 


ٹی ارقن 5 وأا ما إذا ما ابگلاه در عَليه ره فیقول ربّی أهائن (۴ 


7۳1 


ِ ذا ما الاه ره فا مه و تَكَمَهُ ا رر 


گی 


.۲۸ الکهف:‎ .١ - ١ 
.٠١ الفرقان:‎ .۲ -۲ 
.۳۵ -۳۳ الزخرف:‎ ۳ ٣ 


۴- ۴. الفجر: ۱۵- ۱۶. 


سس فک قع این ی سو یہت ے‫ تب 
یاه لیا و لا تطغ 2 من فا له عَنْ ذکرنا و الع هو و قدا ب ۱. كيت ۲۸ - 


و با کسانی که پرورد گارشان را صبح و شام می خوانند [و] خشنودی او را می خواهند. شکیبایی پیشه کن» و دو دیده ات را 
از آنان برمگیر كه زیور زندگی دنیا را بخواهی؛ و از آن کس كه قلبش را از ياد خود غافل ساخته ایم و پیروی کرده و 
[اساس] كارش بر زیاده روی است. اطاعت مکن) 


1 تبارک ای إن شاء جَعَلَ لَك را ین ذلک جَنَّاتٍ تجری من تھا نهر و بعل لَك قُصُوراً - ٢‏ فرقان / ٠١‏ - 


[درختان] آن روان است و برای تو كاخها سدق وف و لو اف ات کرت لاس مه 4 وی نا منوشمه 


نیو تع و پروی کی IS‏ کل ذلك لما متاح ایا اڈنا 
الم عند تک ( لِلمُتَّفِينَ -. زخرف -۳٣/‏ ۳۵ - 


[واكر نه آن بود كه [همه همه] مردم [در انكار خدا] اتی واحد گردند ق قطعاً برای خانه هاى آنان که به [خداى] رحمان كفر می 
ورزیدند سقفها و نردبانهایی از نقره که بر آنها بالا- روند قرار می دادیم و زر و زیورهای [دیگر نيز]. و همه اينها جز متاع 


9 
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كفن و أمَا إذا ما لاه در یه ره ول ربّی أهائن. - . فجر / 


۳۹ 


اس 


- فا اسان اذا ما ٔ۹ ۰۷۹ھ 


- ۱۶-۵ 


اما اسان هنگامی که پرورد كارش وی را می آزماید و عزیزش فى دارد و نعمت فراوان به او می دهد می گوید: 
پرورد گارم مرا گرامی داشته است و اما چون وی را می آزماید و روزی اش را بر او تنگ می گرداند» می گوید: پرورد گارم 
مرا خوار کرده است.) 

۷| تر جمه | 

تفسير 

و اضبز تفسک أي اخبشها و ينها قَالَ الطبِرسِيٌ رَحِمَهُ الله (۱) 

یوار فى سلما (» 


بن 
3 


یی رو یی و عار و یاب و یرم بن قرا یکا الین صلی لله عليه و آله که ن امه قلوبهع م جوا ٍلی 
شون الله ضا اللہ عليه و آله مهن جضن و اقرع بن حابس و دوم الوا رَسُولَ اله إن لسك فى ص در الْمَجِلِس و 


ا 


۳۹۲ 


ک 


نكيت عنا هولاء و رَوَائْحَ ضنانهم (۳) 


ES,‏ جبات السّوف لها نش الیک و دنا علک ا متكا من ال حول علیک الا عد اه فا لك امه قام اذه 
هم < ب جل / من الدخول إلا هولاء فلا نزلتِ الا يه قامَ 
صلی الله عليه و آله مهم فَأْصَابَهُمْ 


فی مُؤخْر الم جد ترذ كرون الله فقال الحم ل لله الى لم یم کی أمرّنی أن آضبر تفیتی مع رِجَالٍ من أمّتی 4 کم الْمَحْيَا و 


َعکم المَمَاتُ. 


م 1 يَدْعُونَ إلخ أى یداومون على الصلوات و الدعاء عند الصباح و المساء لا شغل لهم غيره فیستفتحون يومهم بالدعاء و 
يختمونه بالدعاء يُرِيدُونَ وَجْهَهُ أى رضوانه و قيل يريدون تعظيمه و القربه إليه دون الرئاء و السمعه و لا تَمْدُ عتناکک عَنْهُم أى و 
لا تتجاوز عيناكك عنهم بالنظر إلى غيرهم من أبناء الدنيا تُرِيدٌ زیته الْحياءٍ الدَّنْا تريد فى موضع الحال أى مريدا مجالسه أهل 
الشرف و الغناء و كان النبى صلى الله عليه و آله حريصا على إيمان العظماء من المشركين طمعا فى إيمان أتباعهم و لم يمل إلى 
الدنيا و زینتھا قط و لا إلى أهلها و إنما كان يلين فى بعض الأحايين للرؤساء طمعا فى إيمانهم فعوتب بهذه الآيه و أمر بالاقبال 
على فقراء المؤمنين 


ص: ۲ 


.۴۶۵ مجمع البيان ج ۶ ص‎ .١ -١ 

-١‏ ۲. ذكر سلمان و المؤلّفه قلوبهم ممما يوهن ذلك فان الآيات مكيه و سلمان و المولفه قلوبهم انما أسلموا بالمدينه و الظاهر 
اختلاط أسامى الاصحاب على الرواه. 

۳- ". الصنان بالضم فر الابط و هو رائحه الابط المنتن» و فى الدّر المنثور بدل الصنان جبابهم و هو الاصخ فان الجباب جمع 
جبه و هو ثوب مقطوع الكم طويل يلبس فوق الثياب و لذلكك يقول بعده« و كانت عليهم جباب الصوف» و لکن صحفت 
الکلمه فى الأضل و المصدر بجبات. 


و أن لا يرفع بصره عنهم إلى مجالسه الأشراف. 


و لا تطغ مَنْ عملا قَلْهُعَنْ ذکرنا قيل فيه أقوال أحدها أن معناه و لا تطع من جعلنا قلبه غافلا عن ذكرنا بتعريضه للغفله و لهذا 
قال و ان واه و مثله فلا وا أزاع ال بهم و ثانيها نسبنا قلبه إلى الغفله كما يقال أكفره إذا نسبه إلى الكفر و ثالثها 
صادفناه غافلا و رابعها جعلناه غفلا لم نسمه بسمه قلوب المؤمنين و لم نعلم فيه علامه لتعرفه الملائكه بتلك السمه و خامسها 
تركنا قلبه و خذلناه و خلينا بينه و بين الشيطان بت رکه أمرنا وا هَواهُ أى فى شهواته و أفعاله و کان أَمْرهُ فرط أى سرفا و فراطا 
و تجاوزا عن الحد أو ضياعا و هلاكا. 


و أقول فيها مدح عظيم للفقراء و حث على مصاحبتهم و مجالستهم إذا كانوا زاهدين فى الدنيا مواظبين على ذكر الله و الصلوات 
و منع عن مجالسه الأغنياء المتكبرين اللاهين عن الله. 
قوله تعاق تبازرک ثقاى نقدس الذى إن شاه عل لكك أى فی الدیا غير وق ذلتكك أى سافالرار تغل لک فصوراً فى 


الدنيا أو فى الآخره على القراءتين و معلوم من السياق أن الآخره خير من الدنيا و اختارها الله لأحب خلقه. 

و لو لا أن يکود اس (۲) قد مر تفسيره مرارا. 

قوله سبحانه کاگا اسان اذا ها ]اعلا © (۳) أى اختبره و امتحنه بالنعمه فا كرمه بالمال و نَعَمَهُ بما وسع عليه من آنواع الإفضال 
فیقول رَبّى أَکرمن أى فیفرح بذلكك و یسر. 


##[ تر جمه |«واصبر نفسکت» يعنى آن را باز دار و استوار بدار. طبرسی رحمه اللہ ف BESS‏ البيان ۶ ۵ - درباره شأن نزول 
این آیه می گوید: این آیه در كان سلمان - 


۲ در اينجاء از سلمان و کسانی که دل هایشان به اسلام متمایل شده نام برده است. این در حالی است که آیات مکی بوده و 
سلمان و کسانی که دل هایشان به اسلام متمایل شده» قطعا در مدینه ایمان آورده اند. این در هم امیختگی اسامی صحابه بر 


عهده راوی است. 


صنان به معنای زیر بغل و بوی متعفن زیر بغل است؛ در «الذر المنثور» به جای الصنان» «جبابهم» آورده است كه صحیح تر می 
باشدء زیرا الجباب جمع جبه و به معنای لباس بلند بدون استین است که روی لباس می پوشند. به همین دلیل» راوی يس از آن 


می كويد «جبه پشمی پوشیده بودند»» اما کلمه در اصل و مصدر به جبات تبدیل شده است. 


- و ابوذر و عمار و بات و دیگر صحابه فقیر پیامبر صلىالله عليه و آله و سلم نازل شده است. موضوع از این قرار بود: افرادی 
که دل هایشان به اسلام متمایل بوده مانند عيينه بن حصن و اقرع بن حابس و غیره» نزد پیامبر آمده و در حالی که اشاره به اين 


مردان با ایمان می کردند. گفتند: ای محمد! اگر تو در صدر مجلس بنشینی» و این گونه افراد که بوی زننده زیر بغل‌شان -- 


مشام انسان را آزار می دهد. و لباس‌های خشن و يشمينه در تن دارند» از خود دور سازی» ما نزد تو خواهيم آمد. و از 


سخنانت بهره می گیریم؛ ولى جه كنيم كه با وجود این گروه جاى ما نیست! 


در اين هنگام آيات فوق نازل شدء پیامبر صلىالله عليه و آله به جستجوى اين گروه برخاست» آن‌ها را در حالى يافت كه در 
آخر مسجد به ذكر خدا مشغول بودند. فرمود: خدا را سياس می گویم كه نمردم وجنين دستورى به من داد كه با امثال شما 
شكيبايى ورزم. آرى زندكى با شما و مركك هم با شما خوش است! 


«مَعَ الْذِينَ يَدْعُونَ [با كسانى كه خدا را می خوانند) تا آخر آیەہ يعنى كسانى كه صبح و شب بر نماز و دعا مداومت می کنند 
و به کار دیگری نمی پردازند» روز خود را با دعا شروع كرده و با دعا به يايان می برند. ايُرِيدُونَ وَجَْهَهًا يعنى در بى رضا و 
خشنودى خداوند هستند» گفته می شود بدون هيج ريا و خودنمايى خداوند را بز رگ داشته و به او نزديكى می جويند. «ترید 
زیته الْحَياءٍ ادناه [زینت دنيا را می خواهی] فعل (ترید؛ جمله حاليه است يعنى درحالى كه بخواهى با بزرگان واشراف هم.. 
نشین گردی مانندایشان در خطر ابن هستی که به جلوه‌های دنیوی كراش پیدا کی در صورتی که پیامبرتلاهش می کرد با 
آنان هر گز به معنای تمایل به دنیا و زينت های دنیوی و ميل به دنیاپرستان نبوده است و تنها گاهی اوقات برای جذب سران 


مشرکان با آنان هم‌نشین می شدء که خداوند با این آیه ایشان 


را از این کار به شدت نهی فرمود و به هم نشینی با مومنان فقير فرمان داد. هم نشینی با اشراف مانع از نادیده گرفتن مومنان 


فقیر نشود. 


بو لا تطغ مَنْ عناق عَنْ ذِکرنا؛ [و از آن کس که قلبش را از ياد خود غافل ساخته ایم؛ اطاعت مكن). اين آيه چند معنا 
دارد: یکی آنکه از کسی که قلبش را از ياد خود غافل ساخته ایم اطاعت مکن؛ کنایه از غفلت شخص است. به همین دلیل 
است که در ادامه آیه می فرماید: «و انم هُواة» و از هوای نفس خود پیروی کرده) مل آن هاء مثل کسانی انت «فلما 
زاوا أَزاغ الله فوا [پس چون [از حق] بر گشتند» خدا دلهای‌شان را بر گردانید). دومین معنا:قلبش را به غفلت و فراموشی 
نسبت داديم» همان‌طور که اوی را کافر كرد یعنی نسبت کفر به او داد. سومین معنا: او راغافل يافتيم. چهارمین معنا: او را 
غافل کردیمء و نمی توان دلش را در شمار دل هاى مومنان آورد و نشانهايى که فرشتكان او را به آن بشناسند» در وى وجود 
ندارد. ينجمين معنا: با سرپیچی کردن از فرمان ما و پیروی از هوا و هوس» قلب او را به حال خود واگذاشته و او را با شيطان 
رها كرديم؛ بو کان هر قرط [[اساس] كارش بر زياده روى است]» يعنى كارش بر اسراف وزيادهروى و فراتر رفتن از حد و 
حدود ويا گمراهی و هلاكت است. 


درباره اين آيه معتقدم: خداوند در اين آيه فقيران را بسيار ستوده و بر هم نشينى و هم صحبتی با آن ها ترغيب نموده است ء 


چرا كه در دنيا زهد ييشه كردند و بر ياد خدا و نماز 


مداومت نموده اندء وحضرت صلى اللہ عليه و آله از هم نشينى با ثروت مندان منع شده است» همان افراد خود بز ركك بين كه 


دیگران را از دوستى با خدا باز می دارند. 


ابن آيه شریفه «تبا رک» = ۱. فرقان / ۱۰ - یعنی ياكك و منزه اسث:+الزی إن شاء جعل لکا کسی که اگر بخواهد یہ تو عطا 
هن کا منظور در دنيا است» «خيراً مِنْ ذلک» [بهتر از آن قرار می دهد) يعنى از آنچه مشرکان گفتند؛ فا تک قضورا 
زو برای تو قصرهاى می آفریند) در دنيا و آخرت. ہر اساس دو قرائت؛ و از سياق آيه پیداسٹ كه آخرت ہر دنيا برتری دارد و 
خداوند آن قصرها را برای محبوب ترين بند گان خود بر گزیده است. 

بو لو لا أن تكو الا و اگر نه اين بود كه همه مردم یک امت می شدند) -. زخزف / ۳۳ - 

پیش از اين بارها تفسیر آن بیان شده است. 


رذگ آلا سان إذا ما اھ رن (اما انسان هنگامی که خداوند وی را می آزماید؟ -.. فجر/ ۱۵- 


یعنی وی وا بت اسان گر و شا می لات 0ا60 وق فى كارة sS‏ مال و «نکْمه) (تعمت 
فراوان به او می دهد همه نوع نعمتى به وى ارزانى می كندء «فیقول رَبٌی أكرَمَن) می كويد پرورد گارم مرا گرامی داشته 


است]» از ابه همه نعمت شاد گشته و خشنود است. 


من باشتّاده عَن ایغ قال: کل عِنْدَ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قاعدا فجاء رَمُل فقال یا آمیر الْمُوْمِنِينَ و الله نی لک 


فی الله فقال صَدَفْتٌ إِنَّ 
ص: ۳ 


.۱۰ الفرقان:‎ . ١-١ 
.۲۳ الزخرف:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳ الفجر: ۱۵۔. 


ما مه 2۶ 


لہ با علق د اند ع ای میک بق القل إلى کن زاب( 


* | ترجمه |مومن» به استناد اصبغ نقل مى كند: نزد امیرالمومنین علیه‌السلام نشسته بودم» شخصى به حضرت عرض كرد: اى 


همانا سرشت ما (اهل‌بیت) گنجینه‌ای است که خداوند میثاق آن را از صلب آدم گرفته است» پس برای فقر وتنگ‌دستی خود 
پوشش (صبر) آماده کن» به درستی که از رسول خدا صلى اللہ عليه و آله شنیدم که فرمود: ای علی؛ به خدا س وگند فقر به 
سوی محبان توء شتابان تر از سيل در دره است.(طیتنا مَحْزُونَه أَحَذَ ال میاقها من لب آدَمَ -. 


مومن نشان دار است. شيخ صدوق در معانی الأخبار نقل می کند: شخصی به امام صادق عليه السلام عرض کرد: روایتی است 
كه شخص به امير المؤمنين علیه‌السلام عرض کرد: به راستی من شمارا دوست دارم. حضرت علیه‌السلام در پاسخ او فرمود: 


پوششی در برابر فقر برای خود آماده کن. 


نداری ات آماده ساخته ای» بعنی برای روز قیامت. 


«¥» 


کا [الكاف آ32 د ؛ ن ھی عَنْ خت بن مق عَنْ محمد بن ان عَنْ بانب عب الْملک قال حدّنِى بکڑ الط عَنْ 


۳ 


أبى عبد الله عليه السلام أو عن شعیب عَنْ ای عبد اله عليه السلام: نه سكل عل واد فال 1 لَه أ 7 ٦‏ 0 مق 


۳۱ 


إل مرن واكك اطق عاض شدبةه و کا ریت بذک إِلَى آغل بیتی و قَؤْمِى فَلم برذنی بلک مِنْهُمْ ال بُغدا قال ما 
آناك اللهُ یر ما آخذ ملک قال جلت فداک اذغ الله أنْ بُغیینی عَنْ حَلْقَهِ قال إِنَّ الله قسم رژق مَنْ شَاءَ علی يَدَىْ مَنْ شَاءَ و 
لکن اسْألٍ الل أنْ يُغْنيِك عَن الْحَاجَهِ التتى تَضطر ک الی لام خَلْقِهِ (۲). 


٭ |[ ترجمه |اصول كافى: شخصى خدمت امام صادق (ع ) آمد و عرض كرد: اصلحک الله (خداوند شما را اصلاح کند)ء من 
مردى هستم كه دوستى خود را تنها به شما متوجه ساخته و از ديكران بریده‌ام» و اكنون گرفتاری‌های شديدى برايم پیش آمده 
كه به واسطه آن به فاميل وقومم نزديكك شدم (كه شايد گرفتاریم را بر طرف كنند) ولى جز دورى از آن‌ها برايم نیفزود. امام 
فرمود: آنچه خدا به تو داده (ولا۔یت اهل بيت عليهمالسلام ) از آنجه از تو گرفته (مال دنيا) بهتر است» عرض كرد: قربانت 
گرد از خدابه خواه كه مرا از خلقش بی نياز كند. فرمود: همانا خداوند اراده كرده رزق بعضى را در دست برخى دیگر قرار 


دهد وروزىشان را جنين تقسيم نموده (پس مردم به يكديكر محتاج‌اند)» لیکن از خدا بخواه ترا از محتاج شدن به مخلوق 


يست ولئیمش. بی نیاز کند. -. اصول کافی ۲ ۶۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


أصلحك الله مشتمل على سوء أدب إلا أن يكون المراد إصلاح أحوالهم فى الدنيا و تمكينهم فى الأرض و دفع أعدائهم أو أنه 
جرى ذلكك على لسانهم لإلفهم به فيما يجرى بينهم من غير تحقيق لمعناه و مورده إنى رجل منقطع إليكم كأنه ضمّن الانقطاع 
معنى التوجّه أى منقطع عن الخلق متوجها إليكم بسبب مودتى لكم أو مودتی مختصه بكم و قد تقرّبت بذلک الإشاره !ما إلى 
مصدر أصابتنى أو إلى الحاجه و المستتر فى قوله فلم يزدنى راجع إلى مصدر تقربت و مرجع الإشاره ما تقدم و قوله إلا بعدا 


استثناء مفرغ و هو مفعول لم يزدنى أى لم يزدنى التقرب منهم بسبب فقرى شيئا إلا بعدا منهم. 
ص: ۴ 


.١ -١‏ المؤمن مخطوط و روى الصدوق فی المعانى ص ۱۸۲ عن أحمد بن المبارك قال: قال رجل لأبى عبد الله عليه السلام: 
حدیث يروى أن رجلا قال لأمير المؤمنين عليه السلام انی احبک. فقال له: أعد للفقر جلبابا فقال: لیس هكذا قال» انما قال له: 
أعددت لفاقتک جلباباء يعنى يوم القيامه. 


كن الکافی ج ×ص ۲۶۶. 


فما آتاک اللہ قيل الفاء للتفریع على قوله إنى رجل منقطع إليكم فقوله ما آتاک الله المودّه و قيل هو الفقر و الأول أظهر مما أخذ 
منک أى المال إلى لثام خلقه اللثام جمع اللثیم و فى المصباح لؤم بضم الهمزه لؤما فهو لثيم يقال ذلك للشحيح و الدنيّ النفس 
و المهين و نحوهم لن اللؤم ضد الكرم و يومى الحديث إلى أن الفقر المذموم ما يصير سببا لذلک و غيره ممدوح و ذمه لأن 
اللئیم لا يقضى حاجه أحد و ربما يلومه فى رفع الحاجه إليه و إذا قضاها لا يخلو من منه و یمکن أن يشمل الظالم و الفاسق 
المعلن 


إليه و فى حب الظالم معاصی كثيره كما قال تعالی و لا تر كوا إلى این طُلَمُوا فتمشكم الاد۱), 


٭ تر جمه ]«أصلحكالله) کلامی حمل بر بی ادبی است» مگر اينكه منظور از آن اصلاح امور آنان در دنيا و قدرت‌دادن آن ها 
در زمین و دفع دشمن باشد و یا به کار بردن این لفظ به دلیل الفت و دوستی ميان آن ها بوده و معنای ظاهری آن مورد نظر 


نست. 


«إنى رجل منقطع الیکم: من مردی هستم که دوستی خود را تنها به شما متوجه ساخته اماء شخص بريدن را به معنای توجه 
گرفته است» یعنی بربدن از خلق و توجه به شما به دلیل دوستی شما و با منظور اين است که دوستی من تنها مختص به شما 
است و «قد تقزبت بذلک: به واسطه آن نزديكك شدم؛ این سخن به مصدر «آصابتنی: دچار شده ام» اشاره دارد و یا به نیاز و 
حاجت شخص برمی گردد؛ مرجع ضمیر در جمله مستتر است. و «فلم یزدنی : بر من نیفزود» به مصدر «تقرب: نزدیک‌شدن) 
اشاره دارد و مرجع اشاره در این عبارت بیان شد. عبارت «الا بعدا: جز بر دوری» استثنای مفرغ و مفعول لم یزدنی است. یعنی 


فقر من نه تنها بر نزدیکی به خویشان نیفزود و بلکه موجب دوری از آنها نیز شد. 


«فما آتاک: آنچه خداوند به تو داده است» حرف فاء برای اقتباس معنای «مردی هستم که دوستی خود را تنها به شما متوجه 
ساخته اما آمده است. منظور از «ما آتاكك الله مودت و دوستی اهل بيت علیهمالسلام است؛ گفته می شود: منظور فقر نیز می 
باشد» اما معنای اول روشن تر است. «مما أخذ منکك: آنچه از تو گرفته» منظور مال است. «إلى لثام خلقه» اللثام جمع اللثيم و در 
مصباح لؤم لؤما با ضم همزه» به افراد يست اطلاق می شود. و این صفت به افراد خسیس و يست فطرت و خوار و مانند آن نيز 
نسبت می دهند» زیرا خساست. متضاد بخشش است. حدیث به اين نکته اشاره دارد كه فقر نکوهیده بوده و موجب خساست 
می شود و غیر از آن پسندیده نیست و نکوهش شده است» چرا که شخص يست و فرومایه نیاز هیچ كس را برآورده نمی 


کند و چه بسا وی را به خاطر رفع نیازش سرزنش نماید» و هرگاه حاجت او را برآورده ساخت بر وی منت بگذارد. 


ممکن است اين معنا بر ظالم و فاسقی که به فسق و فجور شهره است نیز اطلاق شود در بسیاری از دعاها آمده است: خداوندا 
فاسق و ظالم را بر من مسلط مساز زیرا قلب بر محبت کسی که به وى نیکی کند» گرایش بيدا می کند و دوست داشتن ظالم 
گناہ بزرگی به شمار می رود همان‌طور که خداوند می فرماید: «و به کسانی كه ستم کرده اند متمایل مشوید که آتش 


[دوزخ] به شما می رسد.» - ۱۳. اصول کافی ۲: ۲۲۶ - 


#* | تر جمه | 


«¥» 


که [الکافی] عَنِ هن ترهل بن زد عن عَلی بن تب عم ذکره عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لر لالخ 
و 2 اف عبد الله عليه السلام لفق من الدیثار و الدَّدْهَم فَقَالَ 1 و لَكنْ من الذین <P‏ 


0 ]۰-1۲06 . اصول کافی: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است که فرمود: فقر مرگ سرخ است » راوی گوید: 


به امام علیه‌السلام عرض کردم : مقصود شما نداشتن دینار و درهم است ؟ فرمود: خی منظور فقر دين است . - . اصول کافی 
۲ ۲۶۶ . - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال فى النهايه و فيه تعلمون ما فى هذه الأمه من الموت الأحمر يعنى القتل لما فيه من حمره الدم أو لشدته يقال موت أحمر أى 
شديد و م > دی عَلِيٌ عليه السلام: كنا إا احم الم ایا پرشول الله صلی الله عليه و آله (). أى إذا اشتّت الحرب 
استقبلنا العدو به و جعلناه لنا وقايه و قيل آراد إذا اضطرمت نار الحرب و تسعّرت كما يقال فى الشر بين القوم اضطرمت نارهم 
لها مره آفار رر كيرا ها بظلقون الس علی الہ 


و لکن من الدين نظيره قول أمير الِوْمِیينَ عليه السلام: عفر وَ الى بَعْدَ الْعَؤض (۴) عَلّى الله. و المعنی أنهما يظهران بعد 
الحساب و هو ما أشار إليه رسول الله صلى الله عليه و آله 


ص: ۵ 


۱-3 هود: ۱۱۲ 
كن الکافی ج ۲ص ۲۶۶. 

۳- ". نهج البلاغه ج ٢‏ ص ۲۰۶. 
۴ ۴. نهج البلاغه ج ٢‏ ص ۲۵۰. 


بقوله | تَدرُونَ ما الس ققیل امس فيا من لا ؤكم لَه و لا ماع [ له َال الف من آمَتِى من بای بوم القيامه بضلا و صیام 
ہے رت اک 


بل قد یقال ان المفلس حقیقه هو هذا. 


و یحتمل أن یراد بقوله عليه السلام و لکن من الذین الفقر القلبی و ضتّه الغنی القلبی فالفقیر على هذا من لیس له فى الدين 
معرفه و علم بأحكامه و لا تقوی و لا-ورع و غیرها من الصفات الحسنه كذا قیل و آقول یحتمل أن یکون المعنی الذی يضر 
بالدین و لا بصبر عليه و يتوسّل بالظالمین و الفاسقین كما مرٌ. 


* |[ ترجمه ]در النهايه ذكر شدہ: مى دانيد مركك سرخ در اب بن امت جيست؟ مرگ سرخ قتل و كشته شدن است. به دليل 
سرخى خون و یا سختى اش آن را مرگ سرخ می نامند. گفته می شود: مرگ سرخ يعنى م رگ سخت» و به اين سخن امام 
على عليه السلام استناد می شود كه فرمود: هنگامی كه رنج و سختى سرخی كراييده و جنگ بر ما فشار می آورد به رسول 
خدا صلىالله عليه و آله يناه می برديم. - . نهج البلاغه ۲: ۲۰۶ - يعنى هنگامی كه جنگ بر ما سخت می شدء به سوى پیامبر 


لدي تب ین است: هنگامی که آتش جنگ زبانه می کشید و شعله ور می شد؛ همان‌طور که در د رگیری ميان 


اصطلاح (سرخی) بسیار بر شدت و سختى امری اطلاق می شود. .لکن من الدين: اما فقر در دين منظور است) مانند این سخن 


رامسم نجنا دار و ااسات ی س مد 


رسول اللہ صلى اللہ عليه وسلم فرمود: آيا می دانيد مفلس جه کسی است؟ گفتند: مفلس در ميان ما کسی است كه پول و 
كالايى نداشته باشد فرمودند: مفلس در ميان امت من کسی است كه در روز قیامت با نماز و روزہ و زکات می آید در حالى 
كه اين را دشنام داده و این را به زنا متهم کرده» مال اين را خورده» خون این را ريخته و این را زده است» به اين از نيكىها و 
حسناتش داده مى شود و به اين هم از نيكىها و حسناتش داده مى شود. اكر نيكىهايش قبل از تمام شدن آنجه كه بر كردن 
اوستء تمام شود از گناهان طلب کاران بر دوش او كذاشته می شود و پس از آن در آتش جهنم انداخته می شود. البته گفته 
می شود مفلس حقيقى خود اوست. ممكن است منظور حضرت صلی اللہ عليه و آله از «فقر دینی». فقر قلبى باشد كه ضد آن 
ثروت قلبى استء بر اين اساسء فقير در دين به کسی اطلاق می شود كه نسبت به دين شناختى نداشته و احکام آن را نمی 
داند ودر عمل تقوا و پرهی زكارى نداشته و صفت هاى نیک دیگر نيز ندارد. من می كويم ممكن است منظور کسی باشد که 
به دين ضربه زده و بر آن صبر نمی كند و همان‌طور كه گفته شد از ظالمان و ستم كران يارى می‌طلبد. 


| ترجمه | 


«f» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌ بْنِ راهب عَنْ محمد بن عیعری عَنْ پوس عم ان ما عن الْعَلاِ عن اب أب بعفور عن أبى عد الله 
عليه السلام قَالَ: ان فقََاءَ الْمَؤْمِنِينَ ون فى رِيَاض اله قبل ائم رین خر 3 ال ارب لك مل دک انم مكل 
ESE‏ مرفیتتین مو بهما علی عادر نر فی إخ دَاهُمَا فلغ بر فيها یا ال آشر وها و َر فی ای فا هی مُوقَة ال 
اخبسومًا(۱). 


2 


#*[تر جمه ] کا: اصول کافی: از امام صادق علیه‌السلام روایت شده است که فرمود: مومنان فقیر چهل سال زودتر از ثروت مندان 
مومن در بهشت جای خواهند گرفت. سپس فرمود: مثالی برای تو می زنم: مثل آن به دو کشتی می ماند كه به گم رک رسند 
ماموو كبر كف یکی را خالی ببیند و گوید روانه كنيد وديكرى را پر از بار ببیند و كويد نگھش داريد. - . كافى ۲: ۶۰ -۔ 
* | تر جمه | 

بيان 


فى القاموس تقلّب فى الأأمور تصرف كيف شاء و قال فی النهايه فيه فقراء آگتی بدخلون الجنه قبل أغنيائهم بأربعين خریفا 
الخریف الزمان المعروف من فصول الست ما ین الصف و الشتاء و رید به أريعيق سد لان الخریف لا بكرن فی السنه الا مره 
واحده فاذا انقضی آربعون خریفا فقد مضت آربعون سنه انتهی. 

و رُوِیَ فی معانی الأخبار(۲) 

باشكاده ع أم حَغف عله السلام قَال: ان عفدا مک آ8 فا و ال ریف ُونَ سه إا آے ال 

باشناده عن اہی جَعْفر عل م قال: إن فی ر سَبْعينَ حر و سَبْعو خر 

و فشرہ صاحب المعالم بأكثر من ذلكك و فى بعض الروايات أنه ألف عام و العام ألف سنه و قيل: 


ص: ۶ 


.۲۶۰ ص‎ ٢ الکافی ج‎ .١ -١ 
.۲۲۷ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 


إن التفاوت بهذه المدّه إذا كان الأغنیاء من أهل الصلاح و السداد و أَدُوا الحقوق الواجبه و لم یکتسبوا من وجه الحرام فيكون 
حبسهم بمجرّد خروجهم عن عهده الحساب و السؤال عن مكسب المال و مخرجه و إلا فهم على خطر عظيم. 


مُر بهما على بناء المجهول و الباء للتعديه و الظرف نائب الفاعل و العاشر من يأخذ المُشر على الطريق فى المصباح عشرت المال 
عشرا من باب قتل و عشورا أخذت عشره و اسم الفاعل عاشر و عشّار فقال أسربوها على بناء الإفعال أى أرسلوها و خلوها تذهب 
و السارب الذاهب على وجهه فى الأرض فإذا هى موقره بفتح القاف أو كسرها فى القاموس الوقر بالكسر الحمل الثقيل أو عم و 


أوقر الدابّه إيقارا و قره و دابه وقرى موقره و رجل موقر ذو وقر و نخله موقره و موقره و موقر و موقره. 


فقال احبسوها بالأمر من باب ضرب و التشبيه فى غايه الحسن و الکمال و الحديث يدل على أن الفقر أفضل من الغنى و من 
الكفاف للصابر و ما وقع فى بعض الروايات من استعاذتهم عليهم السلام من الفقر يمكن حمله على الاستعاذه من الفقر الذى لا 
يكون معه 


صبر و لا ورع يحجزه عما لا يليق بأهل الدين أو على فقر القلب أو على فقر الآخره و قد صرح به بعض العلماء و دل عليه بعض 


و للعامه فى تفضيل الفقر على الغنى و الکفاف أو العكس أربعه أقوال ثالثها الكفاف أفضل و رابعها الوقف و معنى الكفاف أن 
لا يحتاج و لا يفضل ولا ريب أن الفقر أسلم و أحسن بالنسبه إلى أكثر الناس و الغنى أحسن بالنسبه إلى بعضهم فينبغى أن 
يكون المؤمن راضيا بكل ما أعطاه الله و علم صلاحه فيه و سؤال الفقر لم يرد فى الأدعيه بل ورد فى أكثرها الاستعاذه عن الفقر 
الذى يشقى به و عن الغنى الذى يصير سببا لطغيانه. 


*##[ ترجمه ]در فرهنكك لغت «تقلب نی ارح به معنای رفتا رکردن هر طور که بخواهد. است. در النهايه كلاه است: مومنان 
مرها فان رود از روت ان موی دی سک ای اوت > کات صا نیت پاستاو رسای اس سائل 
یک سال گرفته شده و منظور از چهل پاییزه چهل سال استء چرا پاییز تنها یک‌بار در سال بوده و هنگامی که چهل پاییز 
بگذرد» چهل سال گذشته اأست: 


در معائی‌الاخبار -..معانی الاشبار: ۲۲۷ - 


از اباجعفر علیه‌السلام نقل شده است که فرمود: بنده ای هفتاد پاییز در آتش می ماند و هفتاد پاییز همان هفتاد سال است» و 
صاحب المعالم تعداد سال ها را بیش از اين می داند و در برخی از روایات آن را تا هزار قرن می دانند» هر قرن معادل هزار 
سال است. گفته می شود: 


اين تفاوت زمانی هنگامی است که ثرو تمندان اهل صلاح و عمل نیکو و پرداخت حقوق واجب باشند» و مال خود را از راه 
حرام به دست نیاورده باشند» و این نگه داشتن آن ها تنها برای حساب‌رسی و پرسش از راہ كسب درآمد و مصرف آن است و 


اگر غير از این باشد به خطر بزرگی دچار شده اند. 


«مر بهما» فعل مجهول و باء برای متعدى كردن آن است و ظرف نائب فاعل؛ العاشر کسی که یک دهم كالا را در مسير می 
كيرد .[ مأمور ماليات]. در المصباح آمده است: عشرت المال عشرا: عشر مال را تحويل گرفت» از باب قتل و عشورا به معناى 
كرفتن عشر بوده و اسم فاعل آن عاشر و عشار است. «فقال: أسربوها» بر وزن افعال يعنى آن را روانه كنيد و اجازه دهيد برود» 
السارب به معناى کسی كه راہ خود را طى می کند؛ «فإذا هی موقره» (با فتحه قاف و يا كسره آن)ء در فرهنگ لغت الوقر: بار 
سنگین يا بار سنگین بر حيوان گذاشتن و فشار آوردن و سنگین كردن است و قرى: موقره» رجل موقر: 


مرد باوقار» نخله موقره: نخل يرثمر و موقره و موقر و موقره 


«فقال أحبسوها: آن را نگه دارید» فرمان اوقف كشى از باب تشبيه در نهايت زيبايى و كمال است و اين حديث بر آن دلالت 
دارد كه فقر برتر از ثروت است. اينكه در برخى از روايت ها معصومين عليهمالسلام از فقر به خدا يناه می برند» ممكن است 
منظور فقرى باشد كه با صبر همراه نیست. و نه با برهی زکاری چون که شخص را از آنچه شايسته دين دار نیست. باز دارد؛ و يا 


در فضیلت فقر بر ثروت و کفاف روزی و یا بر عکس آن چهار نقل برای عموم مردم وجود دارد: سومین آن اين است که 
کفاف روزی بهتر است و چهارمین نقل می كويد وقف وسکوت در این مورد بهتر است. معنای کفاف این است كه نه نیازی 
باقی باشد و نه چیزی اضافه باشد شکی نیست که فقر برای بسیاری از مردم سالم تر و بهتر است» و برخی دیگر نیز ثروت 
برای‌شان بهتر است. شایسته است مومن در هر حال به آنچه خداوند به او ارزانی داشته» راضی باشد و بداند صلاح او در همان 
است. در دعاها درخواست فقر از خداوند وجود ندارد» بلکه در بسیاری از آن ها از فقری که انسان را به بدبختی می کشاند» و 


از ثروتی که موجب سر کشی شود به خدا يناه برده اند. 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


که [الكافى] عَن امه عن البق عَنْ أبيه عَنْ سَعْدَانَ قال قَالَ 


ص: ۷ 


بو عَبْدِ الله عليه السلام: الْمَصَائْبُ متخ من الله و الفقرٌُ مَحْرُونْ عِنْدَ الله (۱). 


| ترجمه ]امام صادق علیه‌السلام فرمود: مصيبت ها بخشش هاى خداوند است و فقر در خزانه الهى محفوظ است. - . كافى 
۲ ۲۶۰ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


منح من الله المنح بکسر المیم و فتح النون جمع منحه بالکسر و هی العطیه فی القاموس منحه كمنعه و ضربه أعطاه و الاسم 
المنحه بالکسر و آقول الخبر بحتمل وجهین. 


آحدهما أن ثواب المصائب منح و عطایا يبذلها الله فى الدنیا و ثواب الفقر مخزون عند الله لا يعطيه إلا فى الآخرہ لعظمه و شرافته 
و الدنیا لا بصلح أن یکون عوضا عنه. 


و انیهما أن المصائب عطایا من الله عز و جل يعطيها من يشاء من عباده و الفقر من جملتها مخزون عنده عزیز لا يعطيه إلا من 
خصه بمزبد العنایه و لا بعترض أحد بکثره الفقراء و ذلك لأن الفقیر هنا من لا بجد إلا القوت من التعفف و لا بوجد من هذه 


صفته فی ألف ألف واحد. 


**[ترجمه ]المنح (به کسره میم و فتحه نون) جمع منحه و به معنای بخشش است. در فرهنگ لغت آمده: منحه بر وزن منعه» 
یعنی به وى عطا کرد اسم آن المنحه (با کسره) بوده و به اعتقاد من خبر ممکن است دو وجه داشته باشد: 


اول اينكه پاداش مصیبت ها بخشش و عطایی است که خداوند در دنیا می دهد و پاداش فقر در خزانه الهی بوده و به خاطر 
عظمت و شرافت فقر» تنها در آخرت به شخص عطا می شود و دنیا برای دریافت عوض اين فقر شایسته نیست. 

دوم اينكه: مصیبت هاء بخشش و عطاهای الهی است که بر یک از بند گان خود بخواهد عطا می کند و فقر نیز جزء اين 
بخشش ها بوده و در خزانه الهی قرار دارد این بخشش عزیز و گران‌قدر بوده و تنها به کسانی تعلق می كيرد که توجه خاصی 


به او دارد» کسی نسبت به تعداد زياد فقیران اعتراض نکند. فقیر در اینجا منظور کسی است که جز قوت ضروری خود نیابد و 
تعداد کسانی که اين گونه هستند یک در هزار هزار است. 


* | تر جمه | 


عمو 


اقول 


أو المراد به الفقر الذی يصير سببا لشده الافتفار إلى الله و لا یتوسل معه إلى المخلوقین و یکون معه أعلى مراتب الرضا و فيه 
تنبيه على أنه ینبغی أن یفرح صاحب المصیبه بها كما يفرح صاحب العطیه بها. 


**[ترجمه |منظور از فقر آن است كه موجب شدت نياز به پرورد گار شود و با وجود اين فقر به خلق روی نیاورد» و باعالى 
ترين درجات رضا و خشنودی همراه است. و اين يادآورى است بر اينكه مصيبت دیدہ نيز شايسته است مانند کسی که نعمتى 


تسش شدة اسه شاد اشد 
* | تر جمه | 


«$» 


كاء الکافی] عن لد َن لق رقع ی أبى عبد الله عليه السلام أ َال قال ول الله صلی الله عليه و آله: باعل له جَعَلَ 
الَو مال ند لته من م ره أغطاة اله یل أجر الصّائم لام و تس جات 
اه ما َه بمب ا قح و که با تکی ین له (0 


٭| ترجمه |اصول کافی: امام صادق علیه‌السلام به نقل از پیامبر صلی‌الّه عليه و آله فرمود: يا علی» خدا فقر را نزد خلق خود 
امانت نهاده» هر که آن را پنهان و پوشیده دارد خدای تعالی به او پاداشی همانند پاداش روزه دار شب زنده دار عطا کند. و هر 
كس آن را نزد کسی که قادر به برآوردن نیازش باشد. فاش سازد و شخص ناز او را برآورده نکند» وى را به قتل رسانده 


است. او را با شمشیر و نیزه نکشته است. بلکه به وسیله زخمی که بر قلبش زده» وی را به قتل رسانده است. -. کافی ۲: ۲۶۰ - 
** | تر جمه | 
بيان 


فقد قتله أى قتل المسئول السائل و العكس كما زعم بعيد جدا فى المصباح کات القَوْحَهَ أَنْكؤُهًا مهموز بفتحتین قَثَوْنَهَا و 
نَكأتٌ فى العدو نكأ من باب نفع أيضا لغه فى نكيت فيه من کی من باب رمى و الاسم النّكايه بالكسر إذا لت و أَنْحَنْتَ. 


٭ |ترجمه]افقد قتله: او را كشته است» يعنى کسی که از وی درخواست شده درخواست كننده را به قتل رسانده است. و 
عكس اين موضوع بسيار بعيد است. در مصباح آمده است: نكأت القرحه انكأها يعنى زخم را خراش داد نكيت فى العدو نکا: 
زخم عميقى به دشمن وارد کردم» از باب نفع بوده هم جنين عبارت نكيت فيه أنكى از باب رمى است و اسم آن النكايه (با 
كسره) گویند هنگامی كه كشته شود و تار و مار گردد. 


* | ترجمه ] 
1۷ 
كاء [الكافى] عن اعد ء عن البوقی عَنْ مُحمّدِ بن علی عَنْ دَاوْدَ الْحَذَاءِ 


ص: ۸ 


.۲۶۰ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۲۶۰ الكافى ج ۲ ص‎ .۲ -7 


ےر ے ص ے ‏ 


عَنْ مُحَمَدِ ِن صغیر عَنْ جذ شیب عَنْ مُفَضصَّلٍ قال قال أبُوعَنِدِ الله عليه السلام : كلما ادا لد إيماناً ادا ضيقاً فى مَعِيشَتِه. 


رف ساسا 


ہے وف عم و ع« 


و پاستاو للع الله عليه السلام: لو لا لاخ الْمؤْمِنِينَ عَلَى الله فى طلب الررْقٍ للم ین الْحَالٍ الت هُمْ فبا إلى حال 
أَضیق مِٹھا(١)۔‏ 


*##[ ترجمه ]امام صادق علیه‌السلام فرمود: هرجه بر ایمان بنده افزوده شود زد گی نوراف سكف تر و دک گر می شر نی 
فرماید: اگر مومنان به درخواست روزی بر خداوند اصرار نورزند» زند گی بر آنان تنگ آمده و معیشت‌شان رو په کاستی می 


نهد. -. کافی ۲: ۲۶۱ - 
| تر جمه | 


بیان 


الازدیاد هنا لازم ب بمعنی الزياده و ایمانا و ضیقا تمیزان و فی المصباح ازداد الشی ء زاد و ازددت مالا زدته لنفسی زیاده على ما 
كان و یؤیدہ ما نسب إلى أمير المؤمنين عليه السلام: 


و کم ین دیب عالم فلن وھ ««مستکمل العل مُقِلَّ عَدِيمٌ 
و کم من جهُول بُکیڑ مال اد اد #««ذاک یز العزيز لیم 


و السرّ ما مر من فوائد الابتلاء من المثوبات التی لیس لها انتهاء و أيضا الا کنار موجب للتکبر و الخيلاء و احتقار الفقراء و 
الخشونه و القسوه و الجفاء و الغفله عن الله سبحانه بسبب اشتخالهم بحفظ آموالهم و تنميتها مع کثره ما يجب علیهم من الحقوق 
التی قل من يؤديها و بذلک بتعرضون لسخط الله تعالی و الفقراء مبرء‌ون من ذلك مع توسلهم بربهم و تضرعهم إليه و ت وکلهم 
عليه و قربهم عنده بذلک مع ساثر الخلال الحمیده التی لا تنفک عن الفقر إذا صبر على الشدائد التی هی من قواصم الظهر. 


##[ تر جمه |الازدياد در اینجا به معنای زیادشدن و «ایمانا و ضیقا» تمیز است. در مصباح آمده است: ازداد الشیء (بر چیزی 
افزود) زاد و ازددت مالا يعنى بر آنچه که بود افزودم» ابياتى که به امیرالمومنین على علیه‌السلام نسبت داده شده است. این 
نكته را تاييد می کند: جه بسيار اديب دانشمند و زيرك و عاقلى كه بهره ای از مال ندارد و جه بسيار انسان نادانی كه غرق 


ثروت است. و این ن تقدير خداى عزيز و داناست. 


آنجه كه گفته شد در باب پاداش بی پایان بلا و مصيبت است. مال و دارايى فراوان موجب خودپسندی و غرور است» و فقیران 
را تحقير کرده» خشونت و سنگ دلى و ظلم وفراموشى از ياد خدا را به دنبال دارد جرا كه در بى جمع آورى و نگھداری از 
اموال هستند» و جه بسيار حقوقی كه بر آن ها واجب شده و جز اند کی آن را نمی پردازند. و به همین دليل در معرض خشم 
الهی قرار می كير ند؛ اما فقيران از ا ين امور مبرا هستند. چرا كه به سوی خدا توسل جسته و به دركاه الهى زارى نموده و بر او 
ت وکل كرده اندہ و علاوه بر اين موارد» ویڑگی هاى يسنديده دیگری كه همراه فقر است» آن ها را به خداوند نزديكك می کند 


| ترجمه ] 


«A» 


سے چچ کټ د E‏ ہے .._ ا ٠‏ ہہ ہےر دک د دو 7ا أ۔.۔ .1ے 


كاء [الكافى] عَن الْعِدَّهِ عن البق عَنْ بتغض أَصْحَابهِ رََعَه قَالَ قَالَ أبُو عبد الله عليه السلام: ما أغطى عَبِدٌ من الذّْا لا اغتباراً و ل 
زوق ڪه 0 التبارً(؟). 


**| ترجمه آاصول کافی: امام صادق علیه‌السلام فرمود: چیزی از ذثيا به بنده عطا نشد» مگر يراق عبرت گرفتن و چیزی از وی 


گرفته تشد مگر برای آزمودن. -. کافی ۲: ۲۶۱ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


إلا اعتبارا مفعول له و كذا اختبارا و كأن المعنى لا يعطيه إلا ليعتبر به غيره فيعلم أنه لا خير فيه لما يظهر للناس من مفاسدہ 
الدنيويه و الأخرويه أو ليعتبر بحال الفقراء فیشکر الله على الغنى و يعين الفقراء كما مر فى حديث آدم عليه السلام حيث سأل عن 
سبب اختلاف ذريته فقال تعالى فى سياق جوابه و ينظر الغنی إلى الفقير فیحمدنی و يشكرنى و ينظر الفقير إلى الغنى فیدعونی و 
يسألنى 


ص۹ 


احا الكافى ج ۲ ص ۲۶۱. 
كن الکافی ج ۲ص ۱۶۱ 


لکن الأول فى هذا المقام أنسب. 


و قوله إلا اختبارا فى بعض النسخ بالياء المثناه التحتانيه أى لأنه اختاره و فضله و أكرمه بذلكك و فى بعضها بالموحده أى امتحانا 
فإذا صبر كان خيرا له و الابتلاے و الاختبار فى حقه تعالى مجاز باعتبار أن فعل ذلكك مع عباده ليترتب عليه الجزاء شبيه بفعل 
المختبر منا مع صاحبه و إلا فهو سبحانه عالم بما يصدر عن العباد قبل صدوره عنهم و زوى على بناء المجهول فى القاموس زواه 
زيا و زويا نحاه فانزوی و سره عنه طواه و الشی ء جمعه و قبضه و أقول نائب الفاعل ضمير الدنيا و قيل هذا مخصوص بزمان 
دوله الباطل لثلا ينافى ما سيأتى من الأخبار فى كتاب المعيشه. 


#*| تر جمه ]«إلا- إعتبارا» و «اختبارا» مفعولله» و گویا معنا جز برای عبرت كرفتن ديكران تحقق نمی یابدہ از این سخن بر می 
آید كه خیری در آن ( عطای دنیوی) نیست؛ هنگامی که مفاسد دنیوی و اخروی آن آشکار می شود ويا برای ابن است که از 
وضع فقير عبرت گرفته و خدا را به خاطر ثروت خود شكر گوید و به يارى فقيرى بشتابد» همان‌طور که در حدیث آدم عليه.. 
السلام ذكر شدء آنجا که از خداوند درباره اختلاف در ميان فرزندان خود يرسيد و خداوند تبارك وتعالى پاسخ داد: (اين 
اختلاف در اموال از آنرو است كه) ثروت مند به نگاه كند و مرا حمد می كويد و شکر مرا به جاى می آورد و فقیر به ثروت.. 


مند نگاه کرده و مرا به دعا می خواند و از من درخواست می کند اما اولیخ مورد در این خصوصض متناسب تر است. 


عبارت االا۔ اختبارا» در برخی از نسخه ها با ياء دونقطه زیرحرف ذکر شده است زیرا (خداوند آن بنده را به وسيله فقر) 
برگزیده و برتری داده و يورك داشته است. در برخی از نسخه ها همراه با تر کیب است ويه معنای برای آزمایش است» پس 
اگر صبر پیشه کند برای او بهتر خواهد بود. ابتلا و آزمایش خداوند مجاز است به اين اعتبار كه خداوند برای عطای پاداش به 
بند گان» به اين صورت عمل می نماید. این به کار به عمل ما در ارتباط با ممتحن و آزمایش شونده است» زیرا خداوند سبحان 
پیش از اينكه بند گان عملی انجام دهند» از آن آگاہ است. «زوی» مجهول است» در فرهنگ لغت زواه زیا و زویا نحاه فانزوی: 
پوشاندن» پنهان کردن و مخفی‌ساختن است. و سره عنه: آن را درهم‌پیچید و برای اشیا یعنی آن را جمع کرد و نائب فاعل 
ضمیر دنیا است و گفته می شود این به زمان حکومت باطلالن اختصاص دارد و جه بسا با اخباری که در کتاب معيشه خواهد 


آمد» منافات داشته باشد . 
* | تر جمه | 
۹گ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّدِ بن يَحْتَى عَنْ أحمِد بن مُحمّدِ عَن الأشغری عَنْ بَغض مشایخه عَنْ |ذریس بْن عَبدِ الله عن أبى عبد الله 
عليه السلام قال قال ال صلی اللہ عليه و آله: يرا عَلِيٌ ال اجه أمَائَهُ الله عد خلقه فَمَنْ کتمها علی تیه أغطاه الله ناب مَنْ 


صلی و من کشفها إِلَى من يَقْدِرٌ أن یمرج عَنْهُ و لم يَفْعَل فَفَذ قتلهُآما هل يله ب يٍ و لا ستان و لا سهم و لکن قله بمَا تک 
مِنْ لبه (۱). ۱ 


٭ | ترجمه |اصول کافی: امام صادق علیه‌السلام از ييامبر صلی اللہ عليه و آله نقل فرمود: اى على» همانا خداوند نياز را میان 


مخلوقاتش به امانت كذاشته است؛ يس هر کس آن را پنهان كند خداوند پاداش نما زگزار را به وى عطا کند و هر كس فقر 
خود را نزد کسی فاش سازد كه قادر به يارى اوست» ولى کمکش نکند» وى را كشته است. این كشتن نه با شمشير است و نه 
با تير و نيزه» بلكه به وسيله جراحتی كه بر قلبش وارد می کند. او را به قتل می رساند. - . كافى ۲: ۲۶۱ - 


* | ترجمه | 


بیان 


من صلی أى فی اللیل كله أو واظب علیها. 


| ت رجمه آمنظور از نما زگزار کسی است که تمام شب را به عبادت می‌پردازد و با همواره آداب واحكام آن رابه خوبى به 


جای می آورد. 


* | تر جمه | 
۱> 


کاء [الکافی ] عن العده عَن البَزقی عَنْ نوح بن شعیب و أبى |شرخاق الخفاف عَنْ رَجُل عَنْ أبى ند الله عليه السلام قال: لیس 
عصاص شیعیتا فی دَوَلَهِ الباطل إلا اوت فَرْقُوا إِنْ شم أؤ عَرّبُوا لم تززقوا لا وت (1). 
٭ |ترجمہ]اصول کافی: از امام صادق علیه‌السلام نقل شده است. شیعیان خالص ما در دولت باطل فقط به اندازه سد رمق سهم 


دارند شما اگر به شرق عالم و يا به غرب آن بروید بيش از نیاز روزانه نمی توانید بدست بیاورید. -. کافی ۲: ۲۶۱ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قال الجوهرى المصاص خالص كل شی ء يقال فلان مصاص قومه إذا كان أخلصهم نسبا يستوى فيه الواحد و الاثنان و الجمع و 
المؤنث و فى النهايه و منه الحديث اللهم اجعل رزق آل محمد قوتا أى بقدر ما يمسكك الرمق من المطعم و فى المصباح القوت 
ما يؤكل ليمسكك الرمق قاله ابن فارس و الأزهرى انتهى و قيل هو البلغه يعنى قدر ما يتبلغ به من العيش و يسمى ذلكك أيضا 
كفافا لأنه 


ص: ۱۰ 


1- ۱. الكافى ج ۲ ص ۲۶۱. 
۲= ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۶۱. 


قدر يكفه عن الناس و يغنيه عن سؤالهم ثم بالغ عليه السلام فی أن نصيبهم القوت بقوله شرقوا إلخ و هو كنايه عن الجد فى 
الطلب و السير فى أطراف الأرض. 


| ترجمه آجواهری می گوید: «المصاص» خالص هر جيزى را گویند» فلا-نى خالص قوم خود است» به اين معنا كه از نظر 
اصل ونسب خالص تر باشد» مفرد ومثنى و جمع در اين كلمه يكسان به كار می رود. در كتاب نهايه آمده است: خداوندا رزق 
و روزی اهلبيت محمد صلی‌اله عليه و آله را قوت قرار ده» يعنى به اندازه ای كه تنها رفع گرسنگی كند. در مصباح از ابن 
فارس وازهرى نقل شده است: قوت آن غذايى است که خورده می شود تا شخص زندہ بماند؛ و نيز گفته می شود: قوت» 
کفاف / بسند گی است» يعنى به اندازه ای كه از معيشت حاصل می شود به آن كفاف هم می گویند ءزیرا به اندازه ای است 
كه ايشان را از مردم بی نياز كرده و از درخواست از آنان باز می دارد» سپس آن حضرت عليهالسلام در به دست آوردن 


روزى مبالغه كرده و می فرمايد «شرقوا و» الخ» كنايه از تلاش و كوشش در كسب روزى و پیمودن زمين است. 
* | ترجمه | 


«1» 


كاء [الكافى] عن اد عن ن البق عَنْ آخمد عن علی بن اكم عَنْ سخدَانَ قال ال أب عبد الله عليه السلام: نله عر و جل 
بت بوم اقام ی فقراء امین يها مر 1 پم یول و تی و جلایی ما نکم فی الب ین وان بکم علي و 
رو ا آضتع پم یم دن رو اعدا نكم فی قار لاغز وا یم دوه له الیل لبم رب ان 
هل ادا تاقوا فی ام تكخوا الّمَاءَ و آبشوا الاب ال و کلوا الطعاع تش كر اه و ان ار 
سے روج تا لراك و مو وت وو دشر کت 


**| ترجمه |اصول كافى: امام صادق عليهالسلام فرمود: خداوند روز قيامت به بند گان فقيرمومن خود توجه كرده و با دلجويى 
به آن ها می فرمايد: به عزت و جلالم س و گند. در دنيا شما را برای خواری و يستى فقير نساختم وامروز خواهيد ديد كه جه 
جيز به شما عطا می نمايم» يس هر كس در دنيا به شما نيكى کرده» دستش ش را بگیرید و وارد بهشت نماييد. حضرت عليهالسلام 
می فرمايد: فقيرى می كويد: بارالهاء اهل دنيا با یکدیگر رقابت نمودند: ازدواج کردند» لباس هاى نرم و لطيف پوشیدند غذا 
خداى تبارک و تعالى می فرمايد: ء هفتاد برابر آنچه كه اهل دنيا از روز ازل تا روزى كه دنيا زمانش يايان يافت »به هر كدام 


از شما عطا می كنم. -. كافى ۲: ۲۶۱ - 
| ترجمه | 


بيان 


و لترون بسكون الواو و تخفیف النون أو بضم الواو و تشديد النون الم ؤکدہ ما أصنع ما موصوله أو استفهاميه فمن زوّد على بناء 
التفعیل أى أعطى الزاد للسفر كما ذكره الأكثر أو مطلقا فيشمل الحضر فى المصباح زاد المسافر طعامه المتخذ لسفره و تزود 
لسفره و زودته أعطيته زادا و نحوه قال الجوهرى و غيره لكن قال الراغب الزاد المدخر الزائد على ما يحتاج إليه فى الوقت منكم 
أى أحدا منكم كما فى بعض النسخ و قيل من هنا اسم بمعنى البعض و قيل معروفا صفه للمفعول المطلق المحذوف أى تزويدا 
معروفا و فى النهايه التنافس من المنافسه و هى الرغبه فى الشی ء و الانفراد به و هو من الشی ء النفيس الجيد فى نوعه و نافست 
فى الشی ء منافسه و نفاسا إذا رغبت فيه و نفس بالضم نفاسه أى صار مرغوبا فيه و نفست به بالكسر أى بخلت و نفست عليه 
الشی ء نفاسه إذا لم تره له أهلا. 


والمشهور من الدواب التى اشتهرت بالنفاسه و الحسن فى القاموس المشهور 
ص: ١١‏ 


.۲۶۱ ص٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


المعروف المکان المذ کور و النبیه و فی النهايه فيه الضعف فی المعاد أى مثلى الأجر يقال إن أعطيتنى درهما فلكك ضعفه أى 
درهمان و ربما قالوا تلكك ضعفاه و قيل ضعف الشی ء مثله و ضعفاه مثلاه و قال الأزهرى الضعف فى كلام العرب المثل فما زاد 


٭[ترجمہ]او لترون» با سکون واو و تخفیف نون و یا ضم واو و تشدید نون مؤکد؛ اما أصنع» ما موصوله يا استفهاميه است؛ 
«فمن زود» در جایگاہ مفعول» یعنی زاد و توشه سفر را آماده کرد بیشتر مفسران با اين نظر موافقاند و یا به طور مطلق بوده و 


شامل شهر و آبادی نيز می شود. 


در مصباح آمده است: «الزاد» توشه اضافی را گویند که بیش از ناز باشد. «منكم) يعنى يكى از شما؛ در برخى از نسخه ها به 


اين صورت آمده است. می گویند: «من» در اینجا اسم و به معنای یکی است. 


می گویند: «معروفا» صفت مفعول مطلق محذوف است. یعنی «تزویدا معروفا». در کتاب النهایه» تنافس از منافسه بوده و به 
معنای تمایل در چیزی و بی همتا شدن در آن است و به شیء نفیس و ارزشمند که در نوع خود بی نظیر است. اطلانق می 
شود. نافس فى الشیء منافسه نفاسا هنگامی گویند که به چیزی ميل و تمایل داشته باشد. نفس با ضمه و نفاسه یعنی مطلوب و 


خواستنی شد؛ «نفس» با کسره یعنی بخل ورزید؛ و نفست عليه الشیء نفاسه؛ هنگامی است که او را لايق آن چیز نداند. 


«المشهور من الدواب» مركبى را گویند که از نظر بها و نیکی شهره باشد. در فرهنگ لغت» مشهور یعنی از نظر جایگاه معروف 
بوده و بز رگ باشد. در نهایه آمده است: «ضعف» پاداش دوبرابر است. می گویند: اگر یک درهم به من بدهی» دو برابر آن به 
تو می دهم» یعنی دو درهم. ممکن است گفته اند: آن دو برابرش است. وتر گفته شده: «ضعف الشیء» مانند آن شیء است؛ و 
«ضعفاه؛ شبیه بودن آن دوچیز به هم دیگر است. ازهری می گوید: «ضعف» در زبان عربی» به مثل و مانند شیء و بیش از آن 
اطلاق می شود و معنای آن منحصردر دو برابر چیزی نیست. کم‌ترین‌مقداری که از معناى كلمه «ضعف» استفاده می شود 


منحصر در یک نمونه آن شیء به کار می رود و بیشتر از یک برابر آن تا بی نهایت می باشد. 


* | تر جمه | 
۳ 


كاء [الکافی] عن العده عَنْ سل عَنْ راهيم بن عقبه عن |شماعیل بن سَهْلٍ و إِسْمَاعِيل بن اد جميعا يَرْفعَانِهِ إلى أبى عبد الله 
عليه السلام قال: مَا کان من ولد دم مُؤْمِنٌ إلا فقيرا و لا كافِرٌ إلا عتا عتی جاء إِبْرَاهِيمٌ عليه السلام فقال رب لا تجعلنا فِتَنَهَ للذينَ 
کمروا(۱) فصر الله فى عَوُلَاء أَمُوّالا و حاجه و فى هرلا أموَالا و حاجهُ(۲). 

٭ | ترجمه | كافى: امام صادق علیه لس لام فرمود: در فرزندان آدم مومنان همواره فقیر بودند و کافران پیوسته توانگر؛ تا زمان 


-» و خداوند برای هر یک از آن دو گروه دارايىها و احتياجاتى قرار داد وكروهى را ثروت داده و گروهی را هم محتاج 


كرده است. - . كافى ۲: ۲۶۲ - 
* | ترجمه | 
بیان 


نا لا جنا أقول هذا تمه قول إبراھیم حيث قال فى سورہ الممتحنه قد کانث لکم أو حسئة فى إنراجيم و لیا 
لقزمهم 1۳ وا نکم و ما تَعْدُونَ من ون الله كفنا بكم و بدا بنا و بتکم اعدا EEE‏ بدا حَنَّى توا له خد إل 
ول إنراجيم لأبيه تفرد لک و ما ملک لكك ین الله ین ل ء نا علیکک کو کلنا و الیک اتنا و لیکک العصبز رن لا تجلا 
نه لِلَّذِينَ کفزوا و اغْفِو نا رَبّنا إِلُک أَنْتّ الْعَزِيرٌ اليم قال فى مجمع البيان معناه لا تعذبنا بأيديهم و لا ببلاء من عندكك 
فيقولوا لو كان هؤلاء على حق لما أصابهم هذا البلاء و قيل معناه لا تسلطهم علینا فيفتنونا عن دينكك و قيل معناه ألطف لنا حتى 
نصبر على أذاهم و لا نتبعهم فنصير فتنه لهم و قيل معناه اعصمنا من موالاه الکفار فإنا إذا واليناهم ظنوا أنا صوبناهم و قيل معناه 
لا تخذلنا إذا حاربناهم فلو خذلتنا لقالوا لو كان هؤلاء على الحق لما خذلوا انتھی (۳). 


١١ ص:‎ 


۱- ۱. الممتحنه: ۵. 
كن الکافی ج ۲ص ۲۶۲. 


۳- ۳. مجمع البيان ج ۹ ص ۲۷۱. 


و آقول المعنی المستفاد من الخبر قریب من المعنی الاو لات الفقر آبضا بلاء بصیر سا لافتتان الکفار ما ان بقولوا لو كان 
هؤلاء على الحق لما ابتلوا بعموم الفقر فیهم أو بآن يفروا من الاسلام خوفا من الفقر فى هؤلاء. 


ی و مر سو ...جح 


یں جو من می گویم: این تکمیل سخن ابراهیم علیه‌السلام است که خداوند در سوره ممتحنه می فرماید: قد 
کانت ا کم أو سک فى پا ینعی ؤم رز تک و با توت ون شون له گت یک وب ياو 
یتک الیداوة و البفضاء دا > عمّى تیا بال وخته َولَ إثراھیم لأبيه عفرن لک و ما لک لكك من له ین شین ع ء رَبّنا 
لیک تَوَكلنا و یک تیا ولیک الْمصیزه رَيّنا لا تَجَعَذنا فته للذينَ كَفَڑُوا و افو لا را الک آنت الْعَزيرٌ الحكيم» 


(قطعا برای شما در [پیروی از] ابراهیم و کسانی که با اویند سرمشقی نیکوست: آنگاه که به قوم خود گفتند: «ما از شما و از 
آنچه به جای خدا می پرستید بیزاریم. به شما کفر می ورزیم و ميان ما و شما دشمنی و كينه همیشگی پدیدار شده تا وقتی که 
فقط به خدا ايمان آورید.» جز [در] سخن ابراهيم [كه] به [نا]پدرآی] خود [ گفت:] «حتماً برای تو آمرزش خواهم خواست. با 
آنكه در برابر خدا اختيار جيزى را برای تو ندارم.» ١ای‏ پرورد گار ما! بر تو اعتماد كرديم و به سوى تو بازكشتيم و فرجام به 
سوی توست. پرورد گارا؛ ما را وسیله آزمایش [و آماج آزار] برای كسانى كه كفر ورزيده اند مگردان» و بر ما ببخشاى که تو 


خود توانای سنجیده کاری.»] 


در مجمعالبیان آمده است: آيه به اين معناست که ما را نه به وسیله ثروتمندان عذاب كن و نه به وسیله بلا و مصیبتی از جانب 


خود به سختی مفکن. تا سبب نشود آن ها بگویند: اگر این‌ها [مومنان) بر حق بودند» به این بلا دچار نمی شدند. 


گفته می شود: آیه په این معناست: آن ها را بر ما مسلط مساز که ما را از دين تو باز دارند. و نیز می گویند: به این معناست که 
بر ما لطف فرما تادر برابر آزار و اذیت آنان شکیبا باشیم ومجبور به پیروی ازآنان نگردیم چرا که موجب فتنه و آزمایش آنان 
می شویم. و نیز می گویند: به اين معناست که ما را از دوستی با کفار حفظ فرماء زیرا چنان‌چه با آنان دوستی نماییم» گمان 
می کنند آنان‌را برحق دانسته وتصدیق‌شان می کنیم. و می گویند: به این معناست: هنكام جنگ با کفار ما را فرو مگذار زیرا 
اگر ما را فرو گذاری» خواهند گفت: اگر این مومنان بر حق بودند» خداوند آنان را ترک نکرده و یاری می نمود. -. مجمع 
البيان ۹: ۲۱۷ - 


ور ات بی می رت تو سن ویر بت تج 
می شود به ازع صورت که بگویند: اگر اينان بر حق بودند یڈ بيشتر آنان به فقر مبتلا نمی شدندء و یا از بیم فقر از اسلام گریزان 
شوند. 

«اموالا-و حاجه» بعنی برخى ثروت‌مند شده و برخی دیگر فقیر. اموال کفار و يا مومنان غير مخلص بی بیشتر است. فقر در مومنان 


مخلص و يا عموم مومنان بیشتر می باشد . 


> [ترجمه] 
۱۳ 


كاء [الكافى] عن امه عن الَْْقِيَ عَنْ عُثْمَانَ بن عیتری عَمَنْ ذکره عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ججاءَ رل وسر إلى سول 
کے کہ لوب فلس إِلَى رول الله صلی الله عليه و آله اء یل مشیدژ رن لوب فلس إِلَى جلب 
مومت 7۶ وج 


سو مو اھر کو من و ھا ہیں وھد نے وی E‏ ا کے ور امو ور ی ود رز 


اب اا ا رہ ہے 


#*[ترجمه ]کافی: یکی از راويان كويد: امام صادق عليهالشلام فرمود: مرد توانگری حدمت حضرت رسول صلی الله عليه و آله 


آمد و در كنار آن جناب نشست. در ا ین هنگام مرد فقیری آمد در کنار آن مرد توانگر خوش لباس نشست 


مرد ثروت‌مند هنگامی که دید شخص فقیر نزدیکک اونشسته لباسش را که زیر پای فرد فقیر رفته بود کشیده و خود را از او 
دور کرد رسول اکرم صلی‌الله عليه و آله فرمود: آيا ترسیدی از فقر او چیزی به تو رسد که خود را از او كنار می کشی و 


مرد توانگر گفت: خیر» رسول اکرم فرمود: ترسیدی از داریی‌هایت چیزی به او برسد[واز ثروتت چیزی کاسته شود كفت خير 
این هم نیست» فرمود: ترسیدی لباست کثیف شود گفت: خیر» فرمود: يس جه چیزی تورا واداشت که چنین رفتاری[زشت را 
مرتکب شوی؟ 


آن مرد عرض کرد یا رسول‌الله در من»حالت وصفتی[بد] است که زشتی‌ها را در نظرم زیبا جلوه می‌دهد و نیکویی‌ها وخوبى.. 
ها را ناپسند و زشت می‌نمایاند و اينكك [برای دل‌جویی 


از وی] ءنصف دارایی خود را به او می دهم» رسول خدا به آن مرد فقير گفت: قبول می کنی» گفت: خير نمی گیرم» آن مرد 
گفت: چرا قبول نمی کنی؟ گفت: برای اينكه می ترسم من نیزمانند تو بشوم وبه آن‌چه در تو راه یافته گرفتار شوم. - . کافی ۲: 
۲ - 


E‏ [ترجمه] 
بیان 


فجلس إلى رسول الله صلی الله عليه و آله قال الشيخ البهائى قدس سره إلى إما بمعنى مع كما قال بعض المفسرین فى قوله تعالی 
مَنْ أنُصارى ای له )٢(‏ أو بمعنى عند كما فى قول الشاعر: أشهى إلى من الرحیق السلسل 


و يجوز أن يضمن جلس معنی توجه أو نحوه درن الثوب بفتح الدال و کسر الراء صفه مشبهه من الدرن بفتحهما و هو الوسخ و 
أقول فى المصباح درن الثوب درنا فهو درن مثل وسخ وسخا فهو وسخ وزنا و معنى. 

فقبض الموسر ثيابه قبل أى أطراف ثوبه من تحت فخذيه كان الظاهر 

ص: ۳ 


.۲۶۲ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۴ الصف:‎ .۲ -۲ 


إرجاع ضمير فخذيه إلى المعسر و لو كان راجعا إلى الموسر لما كان لجمع الطرف الآخر وجه إلا أن يكون لموافقه الطرف 
الآخر و فيه تكلفات آخر. 


و قال الشيخ المتقدم رحمه الله ضمير فخذيه يعود إلى الموسر أى جمع الموسر ثيابه و ضمها تحت فخذی نفسه لثلا تلاصق 
ثياب المعسر و يحتمل عوده إلى المعسر و من على الأول إما بمعنى فى أو زائده على القول بجواز زيادتها فى الإثبات و على 
الشانی لابتداء الغايه و العود إلى الموسر أولى كما يرشد إليه قوله عليه السلام فخفت أن يوسخ ثيابك لأن قوله عليه السلام 
فخفت أن يوسخ ثيابكك الغرض منه مجرد التقريع للموسر كما هو الغرض من التقريعين السابقين أعنى قوله خفت أن یمسک من 
فقره شی ء خفت أن يصيبه من غناكك شی ء و هذه التقريعات الثلاث منخرطه فى سلكك واحد و لو كان ثياب الموسر تحت 
فخذی المعسر لا يمكن أن يكون قبضها من تحت فخذيه خوفا من أن يوسخها. 


**| ترجمه آشیخ بهایی قدس ‌سرہ در شرح عبارت «فجلس إلى رسولالله صلىالله عليه و آله» می كويد: «الی» يا به معناى «مع) 
است» همان‌طور كه برخى از مفسران در نفسير آيه شريفه «من أنصارى إلى الله» -. صف /۱۴ - ڑیاران من در راه خدا جه 
کسانی هستند؟] و کا به معنای «عند کما» (نزد شما) است. مانند گفتار شاعری که چنین سروده: «آشهی الی سن الرحیق 
السا نزد من از نوشیدن جام‌های پی در پی هم گواراتر است». و نيز می توان لفظ«جلس» را شامل معنای توجه کردن» 
روکردن يا مانند آن دانست. «درن الثوب» با فتحه دال و كسره رای صفت مشبهه از «درن» با فتحه حروف. بوده و به معناى 
آلود گی می باشد. من می گویم: در مصباح درن الثوب درنا فهو درن» معادل ومانند وسخ وسخا فهو وسخ است و هردو لفظ 
بر یک وزن وداراى یک معنا (آلودەشدن) هستند. 


گفته‌شده عبارت افقبض الموسر ثیابه» به اين معناست كه گوشه لباسش را جمع كرد؛ به نظر می رسد «من تحت فخذیه» 
ضمير در «فخذیه» به فقیر بر می گرددہ اكر مرجع ضمیر ثرو تمند بود» مرد فقیر دليلى نداشته که لباسش را جمع کند» مگر 
اینکه بگوییم در مقابل رفتارى كه از فرد ثروتمند سر زده» او نیز جنين رفتارى از خود نشان داده است» واگر بخواهيم مرجع 


ضمير را مرد ثروت‌مند بدانيم» مفهوم جمله دچار پیچید گی و اشكالهاى دیگری نيزخواهد شد . 


شيخ المتقدم رحمهالله می گوید: ضمير «فخذیه» به ثروت‌مند بر می گرددہ به اين معنى که شخص ثروت مند دنباله لباسش را 
جمع كرد و زیر پای خود گذاشت تا به لباس هاى فقير نجسبد. و ممكن است مرد فقير مرجع ضمير باشدء و «من» با درنظر 
گرفتن احتمال اول | که مرد ثرو تمند مرجع ضمير باشد] »یا به معناى «فی» است يا بنا به قولى که در اثبات «من» می تواند زايده 
قرار كيرد »آنرا زایدہ بدانيم و اگر احتمال دوم را يذيرفتيم[ كه مرد فقير مرجع ضمير است ]«من»برای ابتداى غايت به كار 
رفته است . وصحيحتر آن است كه مرد ثروت‌مند را مرجع ضمیر بدانیم.و سخن پیامبر صلی الله عليه و آله كه فرمود: «ترسیدی 
لباست كثيف شود؟» نيز مويد اين نظرمى باشد؛ چون هدف حضرت صلی الله عليه و اله از این سخن. نكوهش مرد ثرو تمند 
بوده است» همان‌طور که منظور از دو عبارت «ترسيدى فقر او گریبان كير تو نيز بشود؟» و «ترسيدى جيزى از ثروت تو را بھرہ۔۔ 


مند گردد؟» براى نكوهش فرد ثروت مند است. 


اين سه نکوهش» در يكك راستا قرار دارند. حتى اگر لباس ثروت مند زیر ياى فقير بود» نمی توان كفت وى از بيم كثيف شدن 


لباسش» آن را از زیر ياى فقير بيرون بکشد . 


٭| ترجمه | 

أقول 

ما ذكره قدس سره و إن كان التقريع فيه أظهر و بالأولين أنسب لكن لا يصير هذا مجوزا لارتكاب بعض التكلفات إذ يمكن أن 
يكون التقریع لأن سرايه الوسخ فى الملاصقه فى المده القليله نادره أو لأن هذه مفسده قليله لا يحسن لأجلها ارتكاب إيذاء 
المؤمن. 

إن لی قرينا يزين لی كل قبيح قال رحمه الله أى إن لی شيطانا يغوينى و يجعل القبیح حسنا و الحسن قبيحا و هذا الفعل الشنيع 
**[ترجمه | نجه که ایشان قدس‌سره بیان کرده ات6 گرچه نکوهش در آن آشكار بوده وبا معناى دو جمله اول در كلام 
رسولالله مناسبت دارد » اما مجوز چنین برخوردی نمی شود. ممکن است نکوهش به اين دلیل باشد که انتقال آلود گی در 


چنین مدت کوتاهی بسیار کم اتفاق می‌افتد » و یا به اين دلیل است که مفسده چنین چیزی [كه لباس آلوده گردد]» کم بوده و 


ارزش آزردن مومن را ندارد. 


«إن لی قرینا يزين لی کل قبیح» شيخ رحمهالله می گوید: به اين معناست که شیطان همراه من» مرا فریب داده و زشت را برای 
من زيبا و زیبا را برای من زشت جلوه می دهد. و چنین عمل زشتی که از من سرزده به سبب فریب خوردن من از وسوسه 


| تر جمه | 


و یمکن أيضا أن يراد بالقرین النفس الأماره التى طغت و بغت بالمال أو المال أو الأعم كما قال تعالی إِنَّ الْإِنْسانَ لیطغی أنْ را٠‏ 
اسْتَعْنى )١(‏ و قال فى النهايه و منه الحديث ما من أحد إلا وكل به قرينه أى مصاحبه من الملائكه أو الشياطين و كل إنسان فان 


معه قرينا منهما فقرينه من الملائكه يأمره بالخير و بحثه عليه و قرينه من الشياطين يأمره بالشر و بحثه عليه. 


ص: ۱۴ 


۷ -۶ العلق:‎ .١ -١ 


و جعلت له نصف مالی أى فی مقابله ما صدر منى إليه من کسر قلبه و زجرا للنفس عن العود إلى مثل هذه الزله قال أخاف أن 
يدخلنى ما دخلک أى مما ذكرت أو من الكبر و الغرور و الترفع على الناس و احتقارهم و سائر الأخلاق الذميمه التى هی من 
لوازم التمول و الغنی. 


٭ | ترجمه |ممكن است منظور از همنشين» نفس اماره‌ای می‌باشد كه به خاطر ثروت و مال زياد طغيان كرده يا ثروت زياد يا به 
فور کے دارا فاق سای کباش ات کر درا ی ناز اسان کرد وس س کی رتا انی از از کی کته است: 
همان‌طور که دای سعال می مایت وان لااد لطا حا که انسان سر کقی می کنده همین که ود وا تاز داروا 
ای > 5 


در نهايه این حديث نقل شده است هيج کسی نيست مگر برای او هم نشينى از فرشتگان وشيطانها قرار داده شده است» و پس 
هر فردى به همراهش فرشته ای قرار دارد كه او را به انجام کار خوب بر می انگیزاند و شيطانى که از راہ خير باز داشته و به 


بدى تشويق مى كند. 


«و جعلت له نصف مالى» يعنى برای جبران عملى كه از من سرزدہ و قلب او را شكسته ام و نیز به عنوان مجازاتى برای نفسش 
تا دیگر مرتكب جنين لغزشی نشود. «أخاف أن يدخلنى ما دخلكك» يعنى از آنچه در مورد حالت درونيت ذكر كردى و یا از 
كبر و غرور و خودبز رگ بینی نسبت به مردم و تحقير آنان و دیگر اخلاق نكوهيده كه در اثر ثروت زياد واحساس بی‌نیازی در 


انسان يديد می آید 
| ترجمه ] 
«۴» 


كاء [الکافی ] عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ علق بن مُحمّدٍ القاسانی عن القاسم بن مُحَمّدٍ عَنْ لمان بن دَاؤُدَ المنقری عَنْ حفص بن 
غیاث عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: فى مُنَاجَاهِ موی عليه السلام یا مُوسَى إِذَا ریت الْفَقْرَ مقبلا فقل موعباً بشغار الصالحينَ 
و ادا رانک سی فلا فقل دنت ات فرظ لاق 


** | ترجمه ]کافی: امام صادق عليهالشلام فرمود: خداوند در مناحات خود به موسی عليهالشلام فرمود: ای موسی: هر گاه مشاهده 
كردى كه فقر به طرف تو می آيد به او خوش آمد بگوء كه فقر از شعار بندكان صالح می باشد» و هر كاه ديدى كه مال به 
طرفت می آيد بگو اين كناهى است كه مجازاتش زود تحقق يابد[در همين دنيا مجازتش فراهم كشته وبه آخرت كذاشته 


تن قود اک کف ۱۶۳۶۲ 


* | ترجمه | 


الشعار بالكسر ما ولى الجسد من الثياب لأنه يلى شعره و بستعار للصفاث المختصه و فى حدیث الأنصار أنتم الشعار دون الدثار 
و الشعار أيضا علامه يتعارفون بها فى الحرب و الفقر من خصائص الصالحين و مرحبا أى لقيت رحبا و سعه و قيل معناه رحب 
الله بك مرحبا و القول كنايه عن غايه الرضا و التسليم. 


ذنب عجلت عقوبته أى أذنبت ذنبا صار سببا لأن أخرجنى الله من أوليائه و اتصفت بصفات أعدائه أو ابتلانی بالمشقه التى ابتلى 
بها أصحاب الأموال كما قال تعالى اما يُرِيدُ الله لِعَذَبَهُمْ بها فى الْحياء الذُنیا(٢)‏ و ما قيل من أن الذنب من الغنى فهو بعيد جدا. 


*٭[ترجمہ](الشعار؛ به كسره شین لباس زيرى است كه جسم را می پوشاندہ زيرا بر روى موی بدن قرار می گیرد» و استعاره از 


وو گی های خاصی است. در حدیثی درباره انصار آمده است: شما لاس زیرین هستید و نه جامه رو. 


همچنین «الشعار» به معنای نشان وپرچمی است که به وسیله آن در جنگ شناخته می‌شوند» و فقر از ویژ گی‌های صالحان است؛ 
«مرحبا» یعنی به مکان فراخ و وسیعی رسیده ای. گفته می شود: یعنی؛ خداوند جایگاه تو را وسیع گردانیده است. این سخن 


کنایه از نهایت خشنودی و تسلیم بودن فرد می باشد. 


«ذنب عجلت عقوبته» یعنی گناهی مرتکب شده ام که باعث شده است خداوند مرا از زمره اولیای خود خارج ساخته و ویژگی 
دشمنان الهی را به دست آورده ام ويا به اين معناست که مرا به گرفتاری سختی مبتلا نموده است که ثرت‌مندان را بدان می 
آزماید» همان‌طور که خدای متعال می فرماید: «انما يريد الله لیعذبهم فى الحیاه الدنیا؛ [جز اين نیست که خدا می خواهد در 
زند گی دنیا به وسیله اينها عذابشان کند) و اينکه می گویند گناہ از بی‌نیازی سرچشمه می كيرد » بسیار بعید است. 


| تر جمه | 


۱۰ 


- 
3 ہی دهي ہا 


كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ أبيه عَن الق عَن الکونی عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قَالَ قَالَ ال صلی الله عليه و آله: طوبّی 
لِلْمَسَاكين بالصّبِر و هم الَذِينَ يَرَوْنَ لکوت السَّمَاوَاتِ و اض (۳). 


ص: ۱۵ 


.۲۶۳ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۵۵ براءه:‎ .۲ -۲ 


۳۳ الکافی ج ×ص ۲۶۳. 


**| ترجمه ]امام صادق عليه الہ لام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت می کند كه فرمود: خوشا به حال نيازمندانى كه 
صبر می کنند» و آنها كسانى هستند كه ملكوت آسمانها و زمين را مشاهده می كنند. - . كافى ۲: ۲۶۳ - 


| ترجمه ] 


بيان 


قد مر تفسير طوبى )١(‏ و قوله بالصبر ما للسببيه أى طوبى لهم بسبب الصبر أو للملابسه فيكون حالا عن المساكين و لا يبعد أن 
يقرا الساكية بالتقديد' للمالفة أى الستسكين گرا بالصير. 


و رؤيه ملكوت السماوات و الأرض للکمل منهم و هم الأنبياء و الأوصياء و من يقرب منهم من الأولياء و یمکن أن يكون لرؤيه 
ملكوت السماوات و الأرض مراتب يحصل لكل منهم مرتبه يليق بهم فمنهم من يتفكر فى خلق السماوات و الأرض و نظام 
العالم فيعلم بذلكك قدرته تعالى و حكمته و أنه لم يخلقها عبثا بل خلقها لأمر عظيم و هو عباده الله سبحانه و معرفته كما قال 
تعالى یرو فى لت الماواتِ و اض ونان ت هذا باطِلّا(٢)‏ و منهم من يتفكر فى أن خالق السماوات و الأرض لا 
يكون عاجزا و لا بخيلا فلم يفقرهم و يحوجهم إلا لمصلحه عظيمه فيصبر على بلاء الله و يرضى بقضائه 


ص: ۱۶ 


۱- ۱. روی الصدوق فى المعانی ص ۱۱۲ بإسناده عن أبى بصیر قال: قال الصادق عليه السلام: طوبی لمن تمسكك بأمرنا فى غيبه 
قائمنا فلم يزغ قلبه بعد الهدايه» فقلت له جعلت فداك و ما طوبى؟ قال: شجره فى الجنه أصلها فى دار على بن أبى طالب عليه 
السلام و ليس مؤمن الاو فى داره غصن و أغصانهاء و ذلك قول الله عر و جل طوبی لَهُمْ وشن مآب». و روى العيّاشىّ فى 
تفسيره ج ۲ ص 1١7‏ عن أبى بصير عن أبى جعفر عليه السلام فى حدیث: و طوبى شجره فى الجنه أصلها فى دار رسول الله 
فلیس من مؤمن الا-و فى داره غصن من أغصانها لا ینوی فى قلبه شيئا الا آتاه ذلک الغصنء و لو أن راكبا مجدا سار فى ظلها 
مائه عام ما خرج منها و لو أن غرابا طار من أصلها ما بلغ أعلاها حتى يبياض هرما. و قال الشرتونى فى الأقرب: الطوبى مصدر 
بمعنى الطيب أصله طيبى- بضم الطاء قلبت الياء واوا لسكونها بعد ضمه و جمع الطيبه» هو من نوادر الجموع؛ و تأنيث الأطيب و 
الغبطه و السعاده و الحسنى و الخير و الخيره و شجره فى الجنه أو الجنه بالهنديه» و يقال لها طيبى- بكسر الطاء- أيضا. 

.۱۹۱ آل عمران:‎ .۲ ٢ 


و كان تفسير المساكين هنا بالأنبياء و الأوصياء عليهم السلام أظهر و قد ورد فى بعض الأخبار تفسيره بهم عليهم السلام فإن 
المسكنه الخضوع و الخشوع و التوسل بجناب الحق سبحانه و الاإ-عراض عن غيره قال فى النهايه قد تكرر فى الحديث ذكر 
المسكين و المساكين و المسكنه و التمسكن و كلها يدور معناها على الخضوع و الذله و قله المال و الحال السيئه و استكان إذا 
خضع و المسكنه فقر النفس و تمسكن إذا تشبه بالمساكين و هو جمع المسكين و هو الذى لا شی ء له و قيل هو الذى له بعض 
الشی ء و قد تقع المسكنه 


على الضعف و منه حديث قيله صدقت المسكنه أراد الضعف و لم يرد الفقر و فيه اللهم أحينى مسكينا و أمتنى مسكينا و 
احشرنى فى زمره المساكين أراد به التواضع و الاخبات و أن لا يكون من الجبارين المتكبرين و فيه أنه قال للمصلى تبأس و 
تمسكن أى تذلل و تخضع و هو تمفعل من السكون. 


**| ترجمه ]تفسیر (طوبی) -. شيخ صدوق در معانى: ۱۱۲ به نقل از ابابصير نقل می کند: امام صادق عليه السلام فرمود: طوبی 
از آن کسی است كه در غیبت قائم ماء به امر ما جنكك زند و قلبش پس از هدايت كمراه نگردد» عرض كردم: فدايتان شوم 
طوبى جيست: فرمود: نام درختى است در بهشت كه ريشه آن در خانه على بن ابى طالب عليهالسلام قرار دارد» هيج مومنى 
نيست مگر اينكه شاخه ای از آن در خانه اش وجود دارد» و خدای متعال می فرمايد: «طوبی لهم و حسن مآب» (خوشا به 


حالشان» و خوش سرانجامى دارند.] 


عياشى در جلد ٢‏ تفسیر خود ص ۲۱۳ به نقل از ابابصير و ايشان از امام صادق عليهالسلام نقل می كند: طوبى درختى بھشتی 
است كه ريشه آن در خانه رسول خدا صلىالله عليه و آله قرار دارد هيج مومنى نيست مگر اينكه شاخه ای از آن در خانه خود 
دارد» در قلب خود قصد هر كار خيرى كه نماید» به بركت آن شاخه است. اگر سوا ركارى يكصد سال به طور بيوسته در سايه 
آن راہ بپیماید» از سايه آن خارج نمی شود و اگر كلاغى از ريشه و ابتداى آن به پرواز در آید» بر سر آن نخواهد رسید» حتى 


اگر تمام عمر يرواز كند و بير شود. 


شيخ شوشترى (ره) در اقرب می گوید: طوبى مصدرى به معناى طيب و ياكيزه است كه اصل آن «طيبى» - با ضمه طاء- و ياء 
در آن به دلیل اينكه يس از ضمه قرار كرفته» به «واو» تبديل شدہ و جمع آن «طیبه» و از جمع هاى نادر به شمار می رود و 
تأنيث واژه «آطیب» بوده و به معنای: غبطه و خوشبختی و نیکویی و خیر و بهتر و نام درختی در بهشت و یا جنه هندی و به آن 
طیبی - با کسره طاء- است. - بیان شد. عبارت «بالصبر» برای بیان سبب این خوش اقبالی است. بعنی خوشا به حال آن ها به 
خاطر صبرشان؛یا به خاطر اينكه فقرایی که صبر می کنند به این خوش اقبالی خواهند رسید و در این صورت [بالصبر] برای بیان 
حالت مساکین [جمیله حالیه | است. بعید نیست که «مشاکین» به تشدید وبرای مبالغه بوده و یعنی کسانی که بسیار صبر ييشه 
می کنند. 


دیدن ملکوت آسمان و زمين برای افراد صاحب کمالی مانند انبیا و اوصیا و اولیایی است که به ایشان نزديكك اند. ممکن است 
منظور از دیدن ملکوت آسمان و زمین» مراتبی باشد که هر یک از آنان به فراخور مقام خود به آن می رسند» برخی در 
آفرینش آسمان و زمين و نظام جهان انديشه کرده و از این رهگذر به قدرت و حکمت الهی پی ببرد. و اينکه خداوند آن ها 


را ببهوده خلق نکرده بلکه هدف والا-يى در آن است» که همان پرستش پرورد گار و شناخت اوست. همان‌طور که خدای 


متعال می فرمايد: «یتفکرون فی خلق السماوات و الأرض ربئا ما خلقت هذا باطلاہ إو در آفرينش آسمانها و زمين می انديشئد 


[که:] پرورد گارا؛ اينها را ببهوده ٹیافریدہ ای1 -. آل عمران: ۱۹۱ - 


برخی سی اندیشند آفریننده آسمان و زمین نه ناتوان است و نه بخیل» پس آنان را جز یرای مصلحتی بز رگن فقیر و نیازمند 
نساخته است» يس براين بلا۔پی که پرورد گار آن‌ها را گرفتار کرده شکیبایی می‌ورزند و در برابر خواسته واراده او خشنود 


5320 


تفسير مساكين در اينجا به انبياء و اوصياء علیهم‌السلام آشکار است» در برخى از روایت ها از مساكين به ايشان علیهم‌السلام 


تعبير شده است» مسكنه به معنای خضوع و خشوع و توسل به حضرت حق و روى گرداندن از غير خداست. 


در نهايه آمده است: در حديث وازه هاى مسكين و مسكنه و تمسكن تكرار شده و معناى خضوع و ذلت و كمى مال و ثروت 
و حال بد از آن برداشت می‌شود. «استکان» هنگامی است كه شخص فروتنى کند» و «مسکنه» فقر نفس؛ و (تمسکن) زمانی 
است که تظاهر به درویشی کندہ اين واژه جمع «مسکین» است. یعنی کسی که بی بهره باشد. 

می گویند: مسکین کسی است که اند ک مالی دارد» و گاهی «مسکنه» بر ضعف دلالت دارد.در حديث قیله که می فرماید: 
«صدقت المسکنه» منظور ضعف و ناتوانی است ونه فقر. در این فراز دعا: بارالها مرا مسکین و فقیر زنده بدار و فقیر بمیران و 
در زمره فقیران محشور فرما؛ منظور از آن تواضع و فروتتی كردن است و اینکه در شمار ستمگران متکبر نباشد. باز نمونه‌ای 


دیگر که به نماز گزار فرمود: تظاهر به فقر و بيجا ركى کن» یعنی تواضع و فروتنی کن. تمسکن بر وزن تمفعل از ريشه «سکون» 


است. 
* | تر جمه | 
»%\« 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِیٌ عَنْ أبيه عَن لوف عن الشکونی عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: با 
مَعْشَّرَ الْمَسَاكين طِيبُوا سا و أغطوا الله الرّضًا مِنْ قلوبكم بتکم الله عَزَّ و جل عَلی ففرکم فان لم تَفْعَلُوا فلا نَوَاتَ کم .)١(‏ 


**[ترجمه]كافى: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کرد: ای فقرا! نفس خود را ياكيزه داريد و از 
صميم قلب راضى و خشنود باشيد تا خداوند به خاطر فقرتان به شما پاداش عطا کند» و اگر جنين نكنيد هیچ ياداشى نخواهيد 
دلقي کہ كاف ۷۶۳۱۷ 


نفسا تمييز و يدل على أن الثواب إنما هو على الرضا بالفقر لا على أصل الفقر و حمل على أصول المتكلمين و هى أن الثواب 
هو الجزاء الدائم فى الآخره و هو لا يكون إلا على الفعل الاختيارى و أما ما يعطيه الله على الآلام التى يوردها على العبد فى الدنيا 
بغير اختياره فإنما هو الجزاء المنقطع فى الدنيا أو فى الآخره أيضا على قول بعضهم حيث جوزوا أن يكون انقطاعها على وجه لا 


يشعر به فلا يصير سببا لألمه و منهم من جوز كون العوض دائما فى الآخره. 


قال العلامه قدس الله روحه فى الباب الحادى عشر السادسه فى أنه تعالى يجب عليه فعل عوض الآلام الصادره عنه و معنى 
العوض هو النفع المستحق الخالى 


ص: ۷ 


.۲۶۳ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


عن التعظيم و الإجلال و إلا لكان ظالما تعالی الله عن ذلكك و يجب زيادته على الآلام و إلا لكان عبثا. 


و قال بعض الأفاضل فى شرحه الألم الحاصل للحيوان إما أن يعلم فيه وجه من وجوه القبح فذلكك يصدر عنا خاصه أو لا يعلم 
فيه ذلكك فيكون حسنا و قد ذكر لحسن الألم وجوه الأول كونه مستحقا الثانى كونه مشتملا على النفع الزائد الثالث كونه مشتملا 
على دفع الضرر الزائد عنه الرابع كونه بمجرى العاده الخامس كونه متصلا على وجه الدفع و ذلكك الحسن قد يكون صادرا عنه 
تعالى و قد يكون صادرا عنا. 


فأما ما كان صادرا عنه تعالى على وجه النفع فيجب فيه أمران أحدهما العوض و إلا لكان ظالما تعالى الله عنه و يجب أن يكون 
زائدا على الألم إلى حد يرضى عنه كل عاقل لأنه يقبح فى الشاهد إيلام شخص لتعويضه ألمه من غير زياده لاشتماله على العبث 
و ثانيهما اشتماله على اللطف إما للمتألم أو لغيره ليخرج عن العبث فأما ما كان صادرا عنا مما فيه وجه من وجوه القبح فيجب 
عليه تعالى الانتصاف للمتألم من المؤلم لعدله و لدلاله الأدله السمعيه عليه و يكون العوض هنا مساويا للألم و إلا لكان ظلما. 


و هنا فوائد الأولى العوض هو النفع المستحق الخالى عن تعظيم و إجلال فبقيد المستحق خرج التفضل و بقيد الخلو عن تعظيم 


الثانيه لا يجب دوام العوض لأنه بحسن فى الشاهد ركوب الأهوال العظيمه لنفع منقطع قليل. 


الثالثه العوض لا يجب حصوله فى الدنيا لجواز أن يعلم الله تعالى المصلحه فى تأخره بل قد يكون حاصلا فى الدنيا و قد لا 


يكون. 


الرابعه الذى يصل إليه عوض ألمه فى الآدخره ما أن يكون من أهل الثواب أو من أهل العقاب فان كان من أهل الثواب فيكفيه 
إيصال أعواضه إليه بأن 


ص: ۸ 


يفرقها الله على الأوقات أو يتفضل الله عليه بمثلها و إن كان من أهل العقاب أسقط بها جزءا من عقابه بحيث لا يظهر له التخفیه 
بأن يفرق القدر على الأوقات. 


البخامسة للم الصادر عنا بأمره أو إباحته و الصادر عن غير العاقل كالعجماوات و كذا ما يصدر عنه تعالى من تفويت المنفعه 
لمصلحه الغير و إنزال الغموم الحاصله من غير فعل العبد عوض ذلك كله على الله تعالى لعدله و كرمه. 


و أقول کون أعواض الالام الغير الاختياريه منقطعه مما لم يدل عليه برهان قاطع و بعض الروايات تدل على خلافه كالروايات 
الداله على أن حمى ليله تعدل عباده سنه و أن من مات له ولد يدخله الله الجنه صبر أم لم يصبر جزع أم لم يجزع و أن من سلب 
الله كريمتيه وجبت له الجنه و أمثال ذلك كثيره و إن أمكن تأويل بعضها مع الحاجه إليه. 


و قیل للفقير ثلا-ثه أحوال أحدها الرضا بالفقر و الفرح به و هو شأن الأصفياء و ثانيها الرضا به دون الفرح و له أيضا ثواب دون 
الأول و ثالثها عدم الرضا به و الكراهه فى القسمه و هذا مما لا ثواب له أصلا. 


وهو كلام على التشهى لكن روى السيد الرضى رضى الله عنه فى نهج البلاغه أنه قال أمير المؤمنين عليه السلام لبعض أصحابه 
فى عله اعتلها جعل الله ما كان من شكواكك حطا لسيئاتكك. فان المرض لا جر فيه و لكنه بحط السيئات و بحتها حت الأوراق و 
إنما الأجر فى القول باللسان و العمل بالأيدى و الأقدام و إن الله سبحانه يدخل بصدق النيه و السريره الصالحه من يشاء من عباده 
الجنه(۱). 


ثم قال السید رحمه الله و آقول صدق عليه السلام أن المرض لا آجر فيه لأنه من قبیل ما یستحق عليه العوض لن العوض یستحق 
على ما كان فی مقابله فعل الله تعالی بالعبد من الالام و الأمراض و ما یجری مجری ذلك و الأجر و الثواب یستحقان على ما 
كان فى مقابله فعل العبد فبينهما فرق قد بینه عليه السلام كما 


ص: ۱۹ 


.۱۵۳ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 


يقضيه علمه الثاقب و رأيه الصائب انتهى. 


و قوله عليه السلام اعتلها أى اعتل بها و الشكوى المرض و الحط الوضع و الحدر من علو إلى سفل و حت الورق كمد سقطت 
فانحتت و تحاتت و حت فلان الشی ء أى حطه يتعدى ولا يتعدى و السريره ما يكتم كالسر و لو كانت الروايه صحيحه يؤيد 


و قال قطب الدين الراوندی فى شرحه على النهج قول السيد إن المرض لا آجر له ليس ذلك على الإطلاق و ذلك لأن المريض 
إذا احتمل المشقه التى حملها الله عليه احتسابا كان له أجر الثواب على ذلكك و العوض على المرض فعلى فعل العبد إذا كان 
مشروعا الثواب و على فعل الله إذا كان ألما على سبيل الاختيار العوض. 


و قال ابن أبى الحدید(١)‏ 


ينبغى أن يحمل کلام أمير المؤمنين عليه السلام فی هذا الفصل على تأويل يطابق ما يدل عليه العقول و أن لا يحمل على ظاهره 
و ذلك لأن المرض إذا استحق عليه الانسان العوض لم يجز أن يقال العوض بحط السيئات بنفسه لا على قول أصحابنا و لا على 
قول الإماميه. 


أما الإماميه فإنهم مرجئه لا يذهبون إلى التحابط و آما أصحابنا فإنهم لا تحابط عندهم إلا فى الثواب و العقاب فأما العقاب و 
العوض فلا تحابط بينهما لن التحابط بین الثواب و العقاب إنما كان باعتبار التنافى بينهما من حيث كان أحدهما يتضمن 
الإجلال و الإعظام و الآخر يتضمن الاستخفاف و الإهانه و محال أن يكون الإنسان الواحد مهانا معظما فى حال واحد و لما كان 
العوض لا يتضمن إجلالا و إعظاما و إنما هو نفع خالص فقط لم يكن منافيا للعقاب و جاز أن يجتمع للإنسان الواحد فى الوقت 
الواحد كونه مستحقا للعقاب و العوض ما بأن يوفر العوض عليه فى الدار الدنيا و إما بأن يخفف عنه بعض عقابه و يجعل ذلكك 


بدلا من العوض الذى كان سبيله أن يوصل إليه. 


ص: ۳۰ 


و إذا ثبت ذلك وجب أن يحمل کلام أمير المؤمنين عليه السلام على تأويل صحيح و هو الذى أراده عليه السلام لأنه كان 
أعرف الناس بهذه المعانى و منه تعلم المتكلمون علم الكلام و هو أن المرض و الألم بحط الله تعالى عن الإنسان المبتلى به ما 
يستحقه من العقاب على معاصيه السالفه تفضلا منه سبحانه فلما كان إسقاطه للعقاب متعقبا للمرض و واقعا بعده بلا فصل جاز 
أن يطلق اللفظ بأن المرض بحط السيئات و يحتها حت الورق كما جاز أن يطلق اللفظ بأن الجماع يحبل المرأه و بأن سقى البذر 
الماء پنبته و ان كان الولد 


و الزرع عند المتکلمین واقعا من الله تعالی على سبیل الاختیار لا على سبیل اللایجاب و لکنه أجرى العاده بأن یفعل ذلكك عقیب 
الجماع و عقیب سقی البذر الماء. 


فان قلت يجوز أن يقال إن الله تعالی یمرض الانسان المستحق للعقاب و یکون انما آمرضه لیسقط عنه العقاب لا غیر. 


قلت لا لأنه قادر على أن یسقط عنه العقاب ابتداء و لا يجوز إنزال الألم الا حيث لا یمکن اقتناص العوض المجزی به إليه إلا 
بطریق الألم و إلا كان فعل الألم عبثا أ لا تری أنه لا يجوز أن یستحق زید على عمرو آلف درهم فیضربه و یقول إنما أضربه 
لأجعل ما يناله من ألم الضرب مسقطا لما أستحقه من الدراهم عليه و يذمه العقلاء و یسفهونه و یقولون له فهلا وهبتها له و 
أسقطتها عنه من غير حاجه إلى أن تضربه و أيضا فان الالام قد تنزل بالأنبياء و لیسوا ذوی ذنوب و معاص لیقال إنه بحطها عنهم. 


فأما قوله عليه السلام و انما الأجر فی القول إلى آخر الفصل فانه عليه السلام قسم آسباب الثواب أقساما فقال لما كان المرض لا 
بقتضی الثواب لأنه لیس من فعل المکلف نما يستحق المکلف الثواب على ما كان من فعله وجب أن نبين ما الذى پستحق به 
المکلف الثواب. 


الذی یستحق المکلف به ذلك أن یفعل فعلا !ما من آفعال الجوارح و إما من أفعال القلوب فأفعال الجوارح ما قول باللسان أو 


عمل ببعض الجوارح و عبر 


ص: ۳۱ 


عن سائر الجوارح عدا اللسان بالأيدى و الأقدام لأن أكثر ما يفعل بها و إن كان قد یفعل بغيرها نحو مجامعه الرجل زوجته إذا 
قصد به تحصينها و تحصينه عن الزنا و نحو أن ينحى حجرا ثقيلا برأسه عن صدر إنسان قد كاد يقتله و غير ذلك. 


و أما أفعال القلوب فهى العزوم و البرادات و النظر و العلوم و الظنون و الندم فعبر عليه السلام عن جميع ذلك بصدق النيه و 
السريره الصالحه و اكتفى بذلک عن تعديد هذه الأجناس. 


فان قلت فان الانسان قد يستحق الثواب على أن لا يفعل القبيح و هذا يخرم الحصر الذی حصره أمير المؤمنين عليه السلام. 
قلت يجوز أن يكون يذهب مذهب أبى على فى أن القادر بقدره لا يخلو عن الفعل و الت رك انتهى. 
قال ابن ميثم ١2‏ 


قدس سره دعا عليه السلام لصاحبه بما هو ممكن و هو حط السيئات بسبب المرض و لم يدع له بالأجر عليه معللا ذلك بقوله 
فإن المرض لا أجر فيه و السر فيه أن الأجر و الثواب إنما يستحق بالأفعال المعده له كما أشار إليه بقوله و إنما الأجر فى القول 
إلى قوله بالأقدام و كنى بالأقدام عن القيام بالعباده و كذلك ما يكون كالفعل من عدمات الملكات كالصوم و نحوه فأما 
المرض فليس هو بفعل العبد و لا عدم فعل من شأنه أن يفعله. 


فأما حطه للسيئات فباعتبار أمرين أحدهما أن المريض تنكسر شهوته و غضبه اللذين هما مبدءا الذنوب و المعاصى و مادتهما 
الثانى أن من شأن المرض أن يرجع الانسان فيه إلى ربه بالتوبه و الندم على المعصيه و العزم على ترك مثلها كما قال تعالى و اذا 
مس الانسان ال 5عانا لعل أو قاعدا َو قاتا الماك 


فما كان من السيئات حالات غير متمكنه من جوهر النفس فإنه يسرع زوالها منها و ما صار ملكه فربما يزول على طول المرض و 
دوام الإنابه إلى الله تعالى 


ص: ۲ 


۱- ۱. شرح النهج لابن میثم ص ۵۸۴ 


و استعار لزوالها لفظ الحت و شبهه فی قوہ الزوال و المفارقه بحت الأوراق. 


ثم نبه عليه السلام بقوله و إن الله إلى آخره على أن العبد إذا احتسب المشقه فی مرضه لله بصدق نيته مع صلاح سريرته فقد 
يكون ذلك معدا لإفاضه الأجر و الثواب عليه و دخوله الجنه و يدخل ذلك فى أعدام الملکات المقرونه بنيه القربه إلى الله و 


و قال الكيدرى نور الله ضريحه المرض لا أجر فيه للمريض بمجرد الأ-لم بل فيه العوض و إذا احتمل المريض ما حمل احتسابا 
أثيب على ذلكك انتهى: و أقول إذا اطلعت على ما ذكره المخالف و المؤالف فى هذا الباب فاعلم أنهم جروا فى ذلكك على ما 
نسجوه من قواعدهم الكلاميه نسج العنكبوت و لا طائل فى الخوض فيها لکن لا بد من الخوض فی الآيات و الأخبار الوارده فى 
ذلك و الجمع بينهما. 


و الذى يظهر منها أن الله تعالى بلطفه و رحمته يبتلى المؤمنين فى الدنيا بأنواع البلايا على قدر إيمانهم و سبب ذلكك إما إصلاح 
نفوسهم و ردعها عن الشهوات أو تعريضهم بالصبر عليها لأجزل المثوبات أو لحط ما صدر عنهم من السيئات إذا علم أن 
صلاحهم فى العفو بعد الابتلاء ليكون رادعا لهم عن ارتكاب مثلها و مع ذلكك يعوضهم أو يثيبهم بأنواع الأعواض و المثوبات. 


ولو صح قولهم إن العوض لا يكون دائما یمکن أن يقال دخولهم الجنه و تنعمهم بنعيمه الدائم إنما هو بالإيمان و الأعمال 
الصالحه لكن لما كانت معاصيهم حائله بينهم و بين دخولهم الجنه ابتداء قد يبتليهم فى الدنيا ليطهرهم من لوثها و قد يؤخرهم 
إلى سكرات الموت أو عذاب البرزخ أو فى القيامه ليدخلوا الجنه مطهرين من لوث المعاصى و كل ذلك بحسب ما علم من 
صلاحهم فى ذلک. 


ثم إن جميع ذلك فی غير الأنبياء و الأوصياء و الأولياء عليهم السلام و أما فيهم عليهم السلام فليس إلا لرفع الدرجات و تكثير 
المثوبات كما عرفت مما سبق من الروايات 


ص: ۳۳ 


فخذ ما آتيتكك و كن من الشاکرین و لا تصغ إلى شبھات المضلين و قد سبق منا بعض القول فيه. 


**| ترجمه |«نفسا» تميز بوده و بر این دلالت دارد که ياداش تنها به خاطر رضايت به فقر است و نه به خاطر خود فقر؛ این سخن 
از اصول متكلمين نشأت گرفته. به این معنا كه ثواب» همان پاداش دائم در آخرت است» و جز به عمل اختيارى تعلق نمی 
كيرد» اما آنچه كه خداوند به جبران درد و رنج هاى غير ارادى بنده در دنيا به وى عطا می کند. ياداشى متناوب و منقطع در 
دنيا و نیز در آخرت است. برخى معتقدندء اين پاداش كم کم می تواند به گونه ای باشد كه آن را احساس نکند» پس علت 


درد ورنج او نيست؛ برخى دیگر جبران هميشكى آن را در آخرت می دانند. 


علامه قدس الله روحه» در باب يازدهم می گوید: ششمين مطلب اينكه بر خداى متعال واجب است به جبران دردهايى که وارد 
كرده است» عوض و جبرانى داشته باشد» و معناى عوض اين است كه سود و منفعتى درخور بوده و بز ركداشت و تكريم در 
پی آن نباشد؛ اگر چنین منفعتى در كار نباشد. ظالمانه بوده و لازم است اين پاداش بيش از درد و رنج ها باشدء در غير اين 


صورت درد و رنج ها بيهوده خواهد بود. 


برخى از دانشمندان در شرح آن كفته اند: درد و رنج حاصل شدہ برای حيوان است. خواه اين درد و رنج را زشت و نايسند 
بداند كه اين امر در مورد ما انسان ها زياد صدق می کند. و خواه آن را حسن و نيكى بداند.(کدام مفهوم صحيح است؟ جه 
در آن وجوهی از قبح و زشتى شناخته شود. كه اين مورد مخصوصا از ما سر می زند. و چه در آن شناخته نشود» و حسن و 


نیکی باشد.) 


حسن و نيكى درد فلسفه ای دارد: اول اينكه شخص مستحق دريافت آن بوده است. دوم: نفع زائدی را در بر دارد» سوم: ضرر 
زائدی را دفع می کند. جهارم: از روى عادت رخ می دهد پنجم: به صورت بيوسته و دائمى شر و بدى را دفع می کند اين 
نيكى ممكن است توسط حق تعالى انجام شود و يا توسط ما . 


اما آن نفع و سودى كه توسط حق تعالى اتفاق می افتد» دو وجه دارد: یکی عوض بودن آنء چرا كه در غير اين صورت. اين 
درد و رنج توسط حق تعالى ظالمانه محسوب می شود لا-زم است عوض آن» بیشتر از درد و رنج باشد تا هر عاقلى آن را 
بيذيرد» زيرا شاهد اين درد و رنج اگر ببيند برای جبران تنها جيزى معادل آن به رنج كشيده عطا شده است» آن را زشت و 
نايسند می شمارد جرا كه تحمل جنين درد و رنجی را بيهوده ميداند. دوم اينكه: لطف کرم دانستن؛ خواه برای درد کشیده و 
خواه برای دیگران» تا درد و رنج بيهوده نباشد. 

اما درد و رنجى را كه ما زشت و ناپسند می شماریم» لازم است حق تعالى با دردمند به خاطر درد و رنجى كه كشيده است. و 
نيز به خاطر گواهان سمعی بر آن» عادلا-نه رفتار نمايد. عوض و جبران برابر با درد و رنج استء در غير اين صورت ظلم 


اين امر فوايدى دارد: اول اينكه: عوض و جبران همان نفع مستحق بدون بز ركداشت و تكريم است. يس به قيد مستحق بودن» 


برترى وى اثبات می شود و به قيد خالى بودن از تكريم و بز رگداشت. پاداشی نيز شامل او می گردد. 


دوم اينكه: عوض و جبران لازم نیست پیوسته باشد» چرا كه رويارويى با خطرهاى بز رگ برای سود اندكك و منقطع يسنديده 


است. 


سوم اينكه: لازم نيست عوض و جبران تنها منحصر به دنيا باشد» جرا که خداوند مصلحت تاخير آن را می داند. البته ممكن در 


دنيا عوض حاصل شود و ممکن است حاصل نشود. 


جهارم اينكه: كسى كه ياداش درد و رنج خود را در آخرت مى بيند يا سزاوار ياداش است يا سزاوار عقاب. اكر سزاوار ياداش 
است. پاداش‌های گوناگون خواهد بود به اين صورت که يرود گار در مقابل دردهايى كه بنده دجار آن شده» در جاهای 
دیگر به او ياداشهايى عنايت می کند يا هر دردی كشيده خداوندء مانند همان جيزى كه رنجش را کشیدہہ به وى عطا مى.. 
فرماید» و اگر از اهل دوزخ و عقاب باشدء به اين سبب رنجى كه کشیدہہ بخشی از عذاب وى برداشته می شود البته نه طوری 


كه در عذاب او تخفيفى داده شود و برای كاهش عذابش يرود گار او را در جاهاى ديكر زند كىاشء به دردهايى مبتلا کند 


پنجم اينكه: همه پاداش‌هایی كه يرود گار درمقابل درد و رنجى که از طرف ما به دستور خداوند انجام شود يا كارى که انجام 
دادن آن جايز است» يا كارى كه غير از موجوداتى كه عقل ندارند مانند حيوانات نيز صادر می گردد» به بند گان عطا مى.. 
فرمايد و همجنين زمانى كه پرورد گار برای مصلحت بزركتر نعمتى را از او سلب می کند و يا بدون اينكه بنده كارى كند كه 
مستحق درد ورنج باشد اندوه وغمى را برايش مقدر می‌سازد» در مقابل به او پاداش‌های زيادى ارزانى مىدارد» كه همه اين 
ياداشها جلوه هايى از عدل و كرم خداى متعال است . 


من معتقدم» اين گفتار :كه پاداش‌هایی كه برای جبران رنج و دردهايى كه اختيارى نیست؛ 


در در دنيا به پایان می رسد ومنقطع خواهد بود» از آن عقيدههايى است که دليل محكمى در اثبات آن وجود ندارد» و برخى از 
روایت ها خلاف اين را بیان م ىكندء از جمله روايتى كه تب شبانه» معادل عبادت یك سال می‌شمارد» و يا کسی كه فرزند 
خود را از دست بدهد» خداوند وى را وارد بهشت می کند» خواه بر مصيبت خود صبر كند و خواه بی تابى نمايد؛ ويا کسی 
كه خداوند نعمت با ارزشی را از او می گیرد» بهشت بر او واجب می شود روايت هايى از این دست زياد است. كرجه برخى 


ازاين روايتها را درصورتى كه نياز باشد» می‌توان تاويل دیگری نموند 


گفته شده: فقير سه حالت دارد: اول» رضايت به فقر» و شاد بودن از آن» كه اين مقام ب كزيد گان است؛ دوم: رضايت به فقر 
بدون آنكه از آن خشنود باشد» اين شخص نیز پاداش می برد اما كمتر از مورد اول. سوم: کسی كه از فقر خود ناراضى بوده و 


از قسمتى كه يرود گار برايش مقدر كرده كراهت دارد؛ جنين شخصى هيج ياداشى ندارد. 


اين سخن خوشايندى است اما سيد رضى رضى الله عنه در نهج البلاغه مى كويد: امير المومنين عليه السلام به يكى از ياران 
خود كه بيمار شده بود» فرمود: خدا رنج تو را وسيله ريختن كناهانت قرار داد؛ زيرا بيمارى به خودى خود اجرى ندارد ولى 
كناهان را همانند ب رگ درختان می ریزاند. همانا ياداش فقط در گفتار با زبان و كردار با دست ها و گام ها يديد می آيد. به 


درستى كه خداى سبحان هر كدام از بند گانش را كه بخواهد» با توجه به صدق نیت و سیرت صالح آنان به بهشت می برد. -. 


نهج البلاغه ۲: ۱۵۳ - 


سپس سيد رحمه الله عليه می فرماید: امام علی عليه السلام» درست فرموده است؛ در بیماری اجر و پاداشی نیست. زیرا بیماری 
از اموری است که با آن برای بند گان استحقاق عوض بيدا می شودنه استحقاق اجر. چون عوض در برابر کارهایی است که 
از طرف خداوند به بند گان» مانند بیماری‌ها و دردها و گرفتاری وسختی‌هایی که شبیه آن‌هاست صادر می گردد و بندگان 
استحقاق عوض آن را پیدا می کنند . اما استحقاق پاداش و واب در برابر كار شایسته بند گان يديد می آید. و ميان اين دو فرق 


است که امام علی» عليه السلام» آن را بیان فرمودند» چنان كه علم نافذ و انديشه درست ايشان اقتضا می کرد. 


در سخن حضرت عليه السلام: «اعتلها: بیمارش کرد» بعنی «إعتل بها: به وسیله آن بیمار شد)» الشکوی به معنای بیماری است؛ 
الحط: تنزیل وضعیت و فرود آمدن از بالا به يايين است. «حت الورق: فرو ریختن بركك» مانند فرو افتادن و انتحت و تحاتت 
حت قان الْمی یت تام گذاشتن» هم متعدی است و هم غير متعدی؛ «السریره»: آنچه که مانند راز پنهان شود و اگر این 


روایت درست باشد» عقيده اين گروه را در جمله تاييد می کند. 


قطب الدين راوندی در شرح نهج البلاغه» سخن سید بزركوار را نقل می کند: اينكه بيمارى ياداشى ندارد؛ به طور مطلق 
اینگونە نیست. چرا که بيمار هنگامی كه رنج و سختى را که خداوند بر دوش او گذاشته است» به خاطر خدا رنج بيمارى را 
تحمل می کند. ياداش می برد و عوض بيمارى را دريافت می کند. تنها زمانى عمل بنده مستحق پاداش است که وى كار 
شايسته انجام دهد و تنها زمانى به عمل خداوند عوض تعلق میگیرد كه درد و رنجى اختيارى باشد . 


ابن ابى الحديد -. شرح نهج حديدى ۴: ۲۶۲ 


می گوید: شايسته است سخن اميرالمومنين عليه السلام دراين روايت به گونه‌ای تفسير كنيم كه عقل آن را ببذيرد ونبايد ظاهر 


می گردد» نمی توان گفت: خود عوض» سبب ريزش كناهان می شود چنین سخنى را نه شيعه به آن معتقد است و نه اماميه. 


متكلمان اماميه به رحمت يرود كار مهربان در معتقدند» ولى متكلمان شيعى ماء تنها در كيفر و پاداش به تحابط معتقدند. اما 
پاداش از اين روست كه اين دو با هم متضاد هستند و همديكر را نفى می كنندءجرا یکی ناشى از تكريم و بز رگ شمردن مقام 
پرود گار است و دیگری از كوجكك شمردن و جایگاه پرود كار و ثمره اهانت به محضر يرود كاز يديد آمده است؛ و محال 
است كه یک انسان در آن واحد هم جایگاہ پرود كار را بز رگ بداند و هم او را ناديده وكوجكك بشمارد در عوض » جيزى از 
تكريم و تعظيم وجود ندارد؛و تنها نفع و بهرهمندى خالص استءو با عقاب منافاتى ندارد» و یک انسان می تواند در آن واحد» 
هم مستحق كيفر شود و هم مستحق عوض؛ خواه اين عوض در دنيا به وى داده شود و يا اينكه در آخرت سبب تخفيف در 


مجازات ا وگردد» و اين تخفيف در عذاب نيزى یکی از راههايى است كه يرود گار عوض را به بنده‌اش می رساند. 


و اگر این موضوع ثابت شود» واجب است کلام امیر المومنین عليه السلام به درستی تفسير شود و این همان معنايى است كه 
حضرت عليه السلام آن را اراده فرموده است چرا که ايشان آگاه ترين مردم نسبت به این معانی است و از همین گفتارهای 
والاى ايشان است كه متكلمان علم كلام را آموختند . 


مفهوم سخن حضرت عليه السلام اين است كه خداوند سبحان از فضل و كرم خود درد و بيمارى را دجار انسان مى كند تا 
بدین وسیله عقاب و کیفری را که مستحق آن است. از ین بیرد پس هنگامی که برداشتن عقاب در ہی بیماری باشد و 
بلافاصله يس از آن صورت گیرد» می توان كفت که بیماری به طور مطلق گناهان را نابود می كندء و آن را مانند بركك 
درخت می ريزد» همانطور که به طور مطلق می توان گفت: نزدیکی زن را باردار می کند و آبیاری بذرء آن را می رویاند؛ 
گرچه به اعتقاد متکلمان وجود فرزند و محصول با توجه به فاعلیت خداوند آن را در محدوده اختبار انسان قرار داده است 
وواقعا همه افعال ناشی از قدرت اوست نه اينكه تحقق آن‌ها به صورت حتمی واختیار کامل انسان يا طبیعت باشد» ولی به طور 


طبیعی تولد فرزند يس از نزدیکی و به ثمر رسیدن محصول پس از آبیاری تحقق بيدا کرده است 


و اینکه گفتم: می توان كفت خداوند انسان مستحق عقاب را بیمار می کند بیماری وی تنها برای از بين رفتن عقاب است و 
علت دیگری ندارد؟ پاسخ دادم: خی زیرا خداوند قادر است همان ابتدا عقاب را از وی بردارد؛ و دیگر جايز نیست درد و 
رنجی به شخص برساند مگر اينکه عوضی که به وی داده می شود جز با درد و رنج امکان پذیر نباشد» در غير این صورت؛ 
وجود درد و رنج بیهوده است. مگر نه اينكه زيد جايز نیست هزار درهم به عمرو بدهد» سپس او را کتک زده و بگوید: تنها به 
اين دلیل او را کتک می زنم که تا دردی که می کشد. جبران درهم هایی باشد که گرفته است. در جنين حالتی» عقلا وی را 
سرزنش کرده و او را نادان می شمارند و می گویند: مگر نه اينكه درهم ها را به او بخشیدی و از وی پس گرفتی» يس دیگر 
برای جه او را کتک می زنی؟ همجنين درد و رنج هایی كه به پیامبران عليهم السلام می رسد به خاطر خطا و گناهانشان 


نیست تا بگوییم اين رنج ها موجب از بين رفتن گناهانشان می شود. 


اما سخن حضرت عليه السلام که می فرماید «انما الأجر فی القول» تا آخر عبارت ایشان اسباب ثواب را تقسیم بندی کرده اند؛ 
آنجا که می فرماید: بیماری موجب پاداش نمی شود چرا كه شخص عملی را انجام نداده است» تنها زمانی ملکف سزاوار 
پاداش است که عملی انجام داده باشد» لازم است آنچه که مكلف را سزاوار پاداش می كندء به طور واضح بیان کنیم. 


آنچه که مكلف را سزاوار پاداش می کند» عملی است که انجام می دهد خواه این عمل فعل قلبی باشد و يا با اعضای بدن. 
فعل جوارحی مانند گفتار با زبان و یا عمل كردن با یکی از اعضا و جوارح؛ که از ساير جوارح به دست و پاء جز زبان تعبیر 
می شود زیرا بيشترين افعال را انسان با اين اعضاء انجام می دهد مانند نزدیکی مرد با همسرش» هنگامی که می خواهد زن را 
از گناہ مصون دارد ويا زن می خواهد همسرش از زنا در امان باشد» و يا اینکه شخصی سنگ سنگینی را بالای سر برده و به 


قصد کشتن بر سینه انسانی بکوبد» و اعمالی از این قبیل. 


اما افعال قلوب شامل عزم و اراده و تصمیم و دید گاه و ظن و گمان و پشیمانی است» که حضرت عليه السلام از همه اين ها به 


درستی نیت و وجدانی پاک تعبیر می نماید» همین مقدار مثال کفایت می کند. 


پس اكر بگویم: انسان ممکن است به خاطر انجام ندادن عمل زشت سزاوار پاداش شود این سخن به كلام امیر المومنين عليه 


السلام خدشه وارد می کند. 


السلام هم عقيده هستم. 
ابن ميثم -. شرح نهج ابن هيثم: ۵۴۸ - 


قدس سره معتقد است: حضرت عليه السلام براى دوست خود دعايى می كند كه تحقق آن ممكن بوده» و آن نابودى گناهان 
و اوی کہ آن بیترت راق مار" او انعر باذاشی ار عونت دھرالفت نک كليل ل سكو صر ابت 
كه فرمود «فان المرض لا اجر فیه» بيمارى اجر و ياداشى ندارداء دلیلش اين است كه اجر و پاداش تنها به افعالى تعلق می كيرد 
كه پیش از اين برشمرديم. همان گونه كه به اين مطلب در سخن حضرت اشاره نموده كه فرمود: «اجر فقط در گفتار با زبان 
است» تا آنجا که می فرمايد: «و با عمل كردن به وسيله پاھا؛؛ حضرت عليه السلام ياها را كنايه از قيام برای عبادت كردن 
آورده است» همجنين حضرت (ع) جيزهايى که مانند فعل يا انجام دادن كارى به شمار می آيند و از ویژگی‌های فطرى نیستند 
مانند روزه و غيره» به صورت كنايه بیان فرموده است. و بیماری از جمله فعل يا عدم فعل بنده به شمار نمی ‌آید تا بخواهيم بنده 


آن را انجام دهد. 


اينكه بیماری كناهان را می ریزدہ به اعتبار دو امر صورت می كيرد: اول اينكه بیماری شهوت و غضب شخص را كه دو مبدأ 
گناہ و سر کشی است» می شکند؛ دوم اينكه: ذات بيمارى به گونه ای است که انسان را با توبه و يشيمانى بر گناهان و تصميم 
قر كفا ضس در كاه الهين ای کک هيا نطوو کا سال رف ذا كول تداق لحف معان ليد أو 1 
أو قائماً» ڑھنگامی كه رنج و سختی به انسان می رسد در همه حال: به يلو خوابيده يا نشسته و یا ایستادہ ما را به دعا می 


خواند.1 - : 8 يونس ۱۲ 
تا 


برخى از گناهان در گوهر نفس جاى نگرفته و به سرعت از بین می روند و عادت و خوى او نمی شوند. و چه بسا در طول 
بیماری و با توبه و انابه بيوسته به دركاه خداوند از بين بروند» و برای بیان زوال و نابودى آن لفظ «حت: فرو ريختن» به كار 
برده» که از نظر نابودى و جدا شدنء به فرو ريختن ب رگ درخت تشبيه شده است. سپس حضرت عليه السلام با اين سخن «إن 
الله ..» اين نكته را خاطر نشان می كند كه اگر بنده رنج و سختى حاصل از بيمارى را با نيتى خالص و قلبى پاک برای رضاى 
خدا تحمل کند سبب می شود كه بنده آماده دريافت عنايتهاى يرود كار و ثوابهاى الهى و داخل شدن به بهشت گردد و با 
نيت نزدیکی به خداء باعث از بين رفتن خوى و عادت هاى نايسند می گردد. اين سخن سيد رحمه اللہ بر اساس مذهب معتزله 
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است. 


کیدری» نور الله » می گوید: بيمارى به مجرد درد» پاداش و اجرى ندارد بلكه عوض دارد و هنكامى که بيمار رنج و سختی را 


با رضایت و خشنودی تحمل کند» به وى پاداش عطا می گردد . 


من معتقدم: اگر آنجه را كه مخالفان در اين باب گفته اند از نظر بگذرانید» در می يابيد قواعد و اصول كلامى که در این 
خصوص بیان می كتند» مانند خانه عنکبوت سست و ہی پایه است و تباید با فرورفتن در اندیشه‌های ابشان زياده گویی گرد 


اما لازم است آیات و اخبار وارده در این مورد را به دقت بررسی نمود و بين آنها جمع نمود 


درجه ایمانشان در دنیا به انواع بلاها می آزماید تا بدین وسیله نفسشان را اصلاح نماید و مانع از غرق شدن آن ها در شهوات 
شده ویاآنها را در معرض صبر و بردباری قرار داده تا به آنان پاداش‌های بزرگی عطا فرماید یااگر پرود گار صلاح بداند با 
گرفتار كرون ایشان به سختی وبیماری» گناهانشان را محو و نابود نماید» تا دیگر مرتکب گناہ نشوند. با این وجرد عوض 


به اشان 1 آنان ز اد دام » نهر من ساز د 
بيمارى را به ايشان عطا می كند و يا آنان را از انواع عوض ها و ياداش هاء بهرهمند ساز 


اگر اين سخن «عوض دائم و همیشگی نيست» صحيح باشد» ممكن است جنين بگوپیم كه: ورود به بهشت و برخوردار شدن از 
نعمت هاى بهشتى تنها به وسيله ايمان و عمل صالح امكان يذير است ولى چون در ابتدا گناهان ب بين آن ها و داخل شدن در 

بهشت فاصله انداخته بود بود» خداوند در دنيا ابتدا آنان را مبتلا می گرداند تا از آلودگی گناهان پاک شوند ويا مجازات 
os‏ ما جح لاعت ت تا ايشان را از وجود هر گناھی 


پاک گرداند و وارد بهشت شوند» و همه اين ها بر اساس صلاح و مصلحتی است كه خداوند درباره ايشان می داند. 


بلا و مصيبت هایی كه بر ييامبران و اوصياء و اولياى الهى عليهم السلام وارد می شود تنها برای بالا بردن درجه و مقام ايشان و 
پاداش بب بیش از پیش آنان بوده است. همانطور که در روایت های قبلی نیز به این موضوع پرداختيم. . يس آنچه را كه به تو 
رسیده است. بگیر و از شکر گذاران باش و به شبهه های گمراهان که پیش از اين برخی از آن ها را بیان كرديم» توجه مکن. 


* | تر جمه | 
۱۷ 


86 ی اس ی اقرا فد مشیم عن یی مجففر عليه السلام 


2 


قال: ذا كان يَومُ الاك مر الله ترارک و الى ابا ادف يوق يدنه أ الفقواة یوم مين الاس كثير فیقول عبرایی 
یو یک ون یول نیم کم لوان بكم علي و كن نا خترنکم بمثل میا الیزم كص توا وج لاس فَمَنْ صح 
الیکم مغروفا لع بَسْنَفۂُ بضتغه إلا فی فَكاقُوة نی با( 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام باقر عليه السلام فرمود: چون روز قیامت شود خداوند منادی را امر کرده تا مقابل عرش الهی ندا دهد: 


فقيران كجايند؟ يس كروهى زيادى از مردم 


سر بلند می كنند. خداوند می فرمايد: بند گان من. پاسخ می دهند: لبیک پرورد گار ما. خداوند می فرمايد: من شما را به اين 


دليل فقیر نگردانیدم كه نزد من خوار و بی ارزش بودهايد» اما شما را برای جنين روزی ہر گزیدم تا چهره هاى مردم را ببينيد و 
هر کس در حق شما نيكى كرده است. در حقیقت برای من كار نیک انجام داده و من به ياداش آن نیکی» بهشت را به او می 


بخشم. -. کافی ۲: ۲۶۳ 


كان تحتمل التامه و الناقصه كما مر بين يديه أى قدام عرشه و قيل أى يصل نداؤہ إلى كل أحد كما أنه حاضر عند کل أحد و 
فى النهايه فيه يخرج عنق من النار أى طائفه و قال عنق من الناس أى جماعه لهوان بكم على أى لمذله و هوان على كان بكم و 
لكن إنما اخترتكم أى اصطفيتكم لمثل هذا اليوم أى لهذا اليوم فكلمه مثل زائده نحو قولهم مثلكك لا يبخل أو لهذا اليوم و مثله 
لأ-ثيبكم قال فى المصباح المثل يستعمل على ثلاثه أوجه بمعنى التشبيه و بمعنى نفس الشی ء و زائده و قال صفحت الكتاب 
قلبت صفحاته و هی وجوه الأوراق و تصفحته کذلک و صفحت القوم صفحا ریت صفحات وجوههم لم يصنعه إلا فى الجمله 


جزاء الشرط أو صفه لقوله معروفا أى معروفا يكون خالصا و الأول أظهر و يومئ إليه قوله فكافوه عنى. 


*٭ | ترجمه ]«کان» ممكن است فعل تام باشد و يا ناقص. «مر بين یدیه» يعنى ايستادن درمقابل عرش الهی» و گفته می شود به 
این معناست که صداى او به همه می رسد كويادر مقابل هر یک ايستاده و آن ها را مخاطب قرار می دهد؛ و در آخره عبارت 
«یخرج عنق من النار» يعنى گروهی؛ و «عنق من الناس» يعنى جماعت و گروهی؛ «لهوان بكم علی»: برای ذلت و خوارى تان نزد 
من؛ «انما آخترتکم): شما ذا بركزيدم؛ «لمثل هذا اليوم: برای اين روز (قیامت)» «مثل» در اينجا زائد است. مانند عبارت «مثلكك 


لایبخل» و یا منظور برای این روز و مانند آن تا شما را پاداش دهم. 


در مصباح آمده است : «مثل» سه وجه دارد: به معنای تشبیه و یا مانند شیء و یا زائد است. «صفحت الکتاب» یعنی صفحه های 
کتاب را ورق زدم» که منظور ورق های آن است. «تصفحته» نیز به همین معناست» صفحت القوم صفحا یعنی چهره هایشان را 
دیدم» (لم يصنعه الا فی) اين عبارت يا جزای شرط است يا صفت برای «معروفا» می باشد. به اين معنا كه کار نیک خالصانه 


ای انجام داده باشد»؛ معنای اول واضح تر است و عبارت «فکافوه عنی» به این مطلب اشاره دارد . 
* | تر جمه | 
۸۰ 


كاء [الكافى] عَنْ محمد بن يَحْيى عَنْ أختدّ بن مُحَمّد بن عیتی عَنْ إبْرَاهِيمَ ال ذاء عَنْ مُحَمّدِ بن ص غير عَنْ جده شعیب عَن 
الوه 1 


لْمْفَصَلٍ قال قال و ود الله عليه السلام: لو ا الاح هَذِهٍ الشیعه عَلَى الله فی طلب الررْقٍ لنقَلَهُمْ مِنَ الْحَالٍ التى هُمْ فيا إِلَى ما 
هُوَ أَضیق (۲). 


٭ |[ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر شيعيان این جنين برای رزق بيشتر برد رگاه خداوند اصرار و يافشارى 


نمی کردند »يرود كار رزقشان را از آنچه كه هست سخت تر می‌نمود. - . كافى 7: ۲۳۶ 


هذه الشيعه أى الإماميه فإن الشيعه أعم منهم أو إشاره 
ص: ۳۴ 


.۲۶۳ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 
.۲۶۳ كن الکافی ج ۲ص‎ 


إلى غير الخلص منهم فإنهم لا يلحون و كأن الإشاره على الأول لبيان الاختصاص و على الثانى للتحقير. 


*#*[ترجمه]«هذه الشيعه: يعنى امامیه جرا كه شيعه اعم از آن ها است و يا به ياران غير مخلص اشاره دارد جرا که ياران 


حقیقی اصرار نمی ورزند» كويا اشاره اول براى بيان اختصاص است و اشاره دوم براى تحقير. 


| تر جمه | 
40 


کاء [الكافى] عَنْ أبى عَلِىٌ اأشعری عن مُحمّدِ بن عبد الجر عن ان فضال عَنْ مُحمّدِ بن این بن كثير الْحْزاز عَنْ أبى عَبدٍ 
له عليه السلام قال: قال لی أ ما تذل الشّوق أ ما تری الْمَاكهَه نبا و الشَّْ ء مما تشتهیه فلت بَلَى فَقَالَ ما اد لک بکل نا 


تراه فلا تقدر علی شرا حسَنُّ(۱). 


## ترجمه ] کافی: محمد بن حسين بن كثير خزار به نقل از امام صادق عليه السلام می گوید: حضرت به من فرمود: آيا وارد 
بازار شده ای و میوه ها را دیده ای که خرید و فروش می شوند وچیزهای دیگری که دوست داری آن ها را بخری اما نمی 


ع ع:. .”> 3 ۰ 4 5 ۷ و کے وہ ۰ ۳ و چ 
توانى؟ گفتم: آری. فرمود: برای هر جيزى كه می بينى و قدرت خريد آن را نداری» حسنه ای برای تو نوشته می شود. 


#* | ترجمه | 


بيان 


والشىء مما تشتهيه أى من غير الفاكهه أعم من المأكول و الملبوس و غيرهما و الظاهر من الحسنه المثوبه الأخرويه و حمل 
على العوض أو على أن الحسنه للصبر و الرضا بالقضاء على الأصل المتقدم. 


| ترجمه |«الشىء مما تشتهه) شامل ميوه ها و خوردنی ها و يوشيدنى ها و غيره می شود. و منظور از «حسنه» ياداش اخروى 
بوده ويا آن را به معنای عوض تفسیر کرده اند و بابنا بر آن اصلی که پیش از این بیان شد. پاداش برای صبر و خشنودی به 


قضايى است که پرودگار آن راتقدیر فرمودہ أسث 
٭| ترجمه | 
«۲۰» 


کاء [الکافی] عَنْ مُحمّد بن بَحْيَى عَنْ آخمد بن مُحَمّد بن عیتری عَنْ مُحمّدِ ن سِنَانٍ عَنْ علق بن عتمان عَنْ مفضل بن غَمَرَعَنْ 
آبی عَود الله عليه السلام قال: إن الله جل تاه لیر إلى عو دہ المُؤْمِنِ الممخوج فى الذئیا كما يَعْمَذِرُ الأخ إلى أخيه فیقول و 
عِزَّتى و جلالی مرا آخوجشک فی الدَّنْيَا من هَوَانِ كانَ بك عَلى رقم مدا | لجف فانظو إلى ما عَوَّضْ مک من ادنيا قال فرقم 


فیقول ما ضرَّنِى ما مَنغتبی م ما عوضتبی (0. 


##[ترجمه]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خدای جل ثنائه» برای اينكه از بنده مومن فقیر خود دلجويى نماید. همانطور 
كه برادر از برادر خود عذرخواهی می کند» می فرمايد: به عزت و جلاللم سوگند. برای خوار و ذليل کردنت» تو را در دنيا 
نیازمند نساختم» اكنون اين يرده را بلا بزن و ببين در عوض آنچه در دنيا به تو ندادم» جه جيز نصيب تو شده است» يس بنده 
سر خود را بلند كرده و می گوید: آنچه را كه در دنيا از من دريغ فرمودی» در عوض آنچه كه من عطا فرموده ای» به من 
ضرر نرساند. -. كافى ۲: ۲۶۴- 


* | ترجمه ] 


بيان 


ليعتذر كأنه مجاز كما يومئ إليه ما مر فى التاسع (۳) شبيها بالمعتذر و المحوج يحتمل کسر الواو و فتحها فى المصباح أحوج 
وزان أكرم من الحاجه و يستعمل أيضا متعديا يقال أحوجه الله إلى كذا و فى القاموس السجف و يكسر و ككتاب الستر ما 


ضرنى ما نافيه ما منعتنى ما مصدريه مع ما عوضتنی ما موصوله و تحتمل المصدريه أيضا. 


| ترجمه ]الیعتذر) همانطور كه ور نا له ذکر شد. مجاز بوده و به دلجو تعبیر شده است. المحوج» امكان دارد با كسره واو 
ويا فتحه خوانده شود. در مصباح أحوج بر وزن أكرم بوده و از حاجه كرفته شده و به صورت متعدى نيز به کار می رود: 
آحوجه اش إلى کذا: خداوند وی را به فلاسن عير نیازمند ساخت. در فرهنگ لغت السجف با کسره آمده است مانند کاب 


الستر. ماضرنی: ما نافیه است. ما منعتنی: ما مصدریه است. مع ما عوضتنی: ما موصوله و ممکن است مصدریه نيز باشد. 


* | تر جمه | 
»¥1« 


كاء [الكافى] عَنْ عَليٌ عَنْ أبيه عَن ابْن أبى غُمَیر عَنْ هشام بن الحكم عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: إذا كان یوم القِيَامَهِ قامَ 


عق من اس کی نب الع 
ص: ۲۵ 


ا الکافی ج ۲ ص ۲۶۴. 
كن الکافی ج ۲ص ۲۶۴ 


۳- ۳. يعنى الخبر التاسع فى کتاب الكافى و قد مر تحت الرقم .١١‏ 


فیض ربوا ياب الله قیال له من اتم فيقُولُونَ تن الْمَُراء ال لَهُم أ قبل الْحِسَاب فقو ما آغطیتمونا شا ابو عله 
فقول الله عر و جل صدا الوا الات 


|[ ترجمه]|كافى: امام صادق عليه السلام فرمود: در روز قیامت» برخى از مردم كردن برافراشته تا به در بهشت می رسند» در 
بهشت را مى كوبند. مى يرسند: شما كه هستيد؟ ياسخ مى دهند: ما فقرا هستيم. به آن ها مى كويند: آيا بيش از حساب وارد 
بھشت می شويد؟ می گویند: در دنيا جيزى به ما ندادند تا اكنون به خاطر آن محاسبه شويم. يس خداى عز و جل می فرمايد: 
راست می گویند وارد بھشت شان كنيد. - . كافى ۲: ۲۶۴ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


أ قبل الحساب أى أ تدخلون الجنه قبل الحساب على التعجب أو الإنكار ما أعطيتمونا أى ما أعطانا الله شیئا و إضافته إلى 
الملاتكه لانم مقربوا جنابه بمنزله وكلاته تحاسبونا قل بجوز فیه تشدید النون كماقرع فی سوره الزمر موی 99 بالتخفیف 
و بالتشدید و بالنونین و المخاطب فى صدقوا الملانکه و فى ادخلوا الفقراء إذا قرئ على بناء المجرد كما هو الظاهر و آمرهم 
بالدخول یستلزم آمر الملائكه بفتح الباب و یمکن أن يقرأ على بناء الافعال فالمخاطب الملانکه أيضا و قيل هو من قبیل ذکر 
اللازم و إراده الملزوم أى افتحوا الباب و لذا حذف المفعول بناء على أن فتح الباب سبب لدخول کل من یستحقه و إن كان 
الباعث الفقراء و كأنّ هذا مبنی على ما سيأتى من أن الله تعالی لا بحاسب المؤمنين على ما أكلوا و لبسوا و نکحوا و آمثال ذلكك 
إذا کان من حلال. 


*#*[ترجمه ]أ قبل الحساب: با حالت تعجب ويا انکار می پرسند: آيا پیش از اينكه محاسبه شوید وارد بهشت می شوید؟ 
ماأعطيتمونا: یعنی خداوند چیزی به ما عطا نفرمود و آن را به ملائکه اضافه کرده است زیرا فرشتگان مقربان در گاه الهی و 


و کلای خداوند هستند. تحاسبونا: می گویند: نون را می توان همانند سوره زمر «تأمرونى) -. زمر / ۶۴ - 


به صورت مشدد خواند و با دو نون و یا بدون تشدید. مخاطب در عبارت «صدقوا» ملائکه هستند» و در «آدخلوا» فقرا می‌باشد؛ 
اگر به صورت فعل مجرد خوانده شود که ظاهر کلام اين طور نیز به نظر می رسد. «آمرهم بالدخول» مستلزم فرمان دادن به 
ملائکه است تا درهای بهشت را بگشایند. ممکن است بر وزن افعال باشد که در این صورت نیز مخاطب ملائکه هستند. گفته 
می شود اين عبارت از مواردی است که لازم را ذکر کرده اما مراد از آن ملزوم است. یعنی درها را بگشایید بنابراین مفعول 
حذف شده است. بر این اساس که گشودن در» سبب می‌شود همه کسانی که مستحق بيشت هستند وارد بهشت گردند. اگر 
جد را مرح باز دق درها شدند. كويا ابن امر که همد وارد بيشت میک دو ابن اساش انت که دار ند موان وا در 


مورد آنچه که خوردند و پوشیدند و ازدواج شان و امثال آن» اگر از راه حال باشد» بازخواست نمی کند. 
* | تر جمه | 


«¥» 


كاء [الکافی] عَن الِْذُمِ ءَ عن ابرق عن عفاد بن عیتیی عَنْ مارک غلام شعیب قَالَ سمفث أبَا لسن مُوسَى عليه السلام ول 


0 ۶ په عل و مو یکا ابیت پو لاء راء و ؤل 
راء لم یستوجب العاء ات۳ 


٭ ترجمه ] کافی: آبا الحسن موسی عليه السلام فرمود: خدای عز و جل می فرماید: من فقرا را برای اينكه در نظر من ذلیل 
وخوار بوده‌اند» فقیر نساخته و اغنیا را برای اينكه نزد من عزت و کرامت داشته‌اند ثروتمند نگردانیدم بلکه برای آن بود تا 


ثروتمندان را به وسیله فقیران بیازمایم و اگر فقیران نبودند» ثروتمندان سزاوار بهشت نمی شدند. -. کافی ۲: ۲۶۵ 


وشو عات ها ا كان نے فر را جع إلى التفاوت المفهوم من الکلام السابق آقول إذا كان من للتبعیض يدل على أن 
ابتلاء الناس بعضهم ببعض یکون على وجوه شتی منها ابتلاژهم بالفقر و الغنی و يحتمل أن یکون من للتعلیل و لو لا الفقراء کان 
المعنی أن عمده عباده الأغنياء إعانه الفقراء أو أنه يلزم الغنی آحوال لا یمکن تدار کها إلا برعایه الفقراء فتأمل. 


ص: ۳۶ 


.۲۶۴ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


ریس الکافی ج ۲ص ۲۶۵. 


| ترجمه أضمير هو در عار مر ما ات هالعا قفارت مفهوم در جمله قبل باز می گردد. من معتقدم: اگر 
(من) برای تبعیض باشد بر این امر دلالت دارد که آزمایش و ابتلای مردم به همدیگربه اشکال مختلف صورت می پذیرد که 
یکی از آنهاء گرفتار كردن آنها به فقر وثروت می‌باشد» ممکن است «من» برای تعلیل باشد. 


«و لو لا الفقرا» به اين معناست که بیشترین عبادت روتمندان» یاری رساندن به فقراست. و يا به این مفهوم که برای ثروتمندان 


چیزهایی واجب است که جز با دستگیری از فقیران به آن دست نمی يابند» يس در اين خصوص تفکر و تأمل کن. 
| تر جمه | 
٣<‏ 


كاء [الکافی | عَنْ علی بن وت ےو اقب عیتی عَن ٍشعاق ین مار و المقضل بي شتو 
قالا الا قال أَبُو عبد له عليه السلام: عايب ا ارا علی مکعاویجهع وا فیهع يَحَمَظكم ال .)١(‏ 
**[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: شیعیان ثروتمند ماء کار گزاران ما در امر نیازمندان هستند» يس از جانب ما 


٭| تر جمه | 


بیان 


المیاسیر و المحاويج جمعا الموسر و المحوج لکن على غير القياس لأن القیاس جمع مفعال على مفاعيل قال الفیرو زآبادی 7 
إيسارا و يسرا صار ذا غنى فهو موسر و الجمع مياسير و قال صاحب مصباح اللغه أحوج وزان أكرم من الحاجه فهو محوج و 
قياس جمعه بالواو و النون لأنه صفه عاقل و الناس يقولون محاويج مثل مفاطير و مفاليس و بعضهم ينكره و يقول غير مسموع 
انتهی. 


و آقول وروده فى الحدیث يدل على مجیثه لکن قال بعضهم انهما جمعا میسار و محواج اسمی آله استعملا فى الموسر و 
المحوج للمبالغه. 


آمناژنا على محاویجهم کونهم آمناء‌هم عليهم السلام اما مبنی على ما ذکره الکلینی رحمه الله (۲) فى آخر کتاب الحجه أن 
الأموال كلها للامام و إنما رخص لشيعتهم التصرف فیها فتصرفهم مشروط برعایه فقراء الشیعه و ضعفائهم أو على آنهم خلفاء الله 
و یلزمھم أخذ حقوق الله من الأغنياء و صرفها فى مصارفها و لما لم یمکنهم فى آزمنه التقیه و الغیبه آخذها منهم و صرفها فی 
فار هاو اموا تاه بذلک فهم أمناؤهم على ذلك أو على أنه لما كان الخمس و سائر آموالهم من الفی ء و الأنفال 
بأيديهم و لم يمكنهم إيصالها إليهم عليهم السلام فهم أمناؤهم فى إيصال ذلك إلى فقراء الشيعه فيدل على وجوب صرف 
حصه الإمام من الخمس و ميراث من لا وارث له و غير ذلك من أموال الإمام إلى فقراء الشيعه و لا يخلو من قوه و الأسحوط 


صرفها إلى الفقيه المحدث العادل ليصرفها فی مصارفها نيابه عنهم عليهم السلام و الله يعلم. 


فاحفظونا فيهم أى ارعوا حقنا فيهم لكونهم شيعتنا و بمنزله عيالنا يحفظكم الله أى يحفظكم الله فى أنفسكم و أموالكم فى الدنیا 
و من عذابه فى الآخره و يحتمل 

ص: ۲۷ 

.۲۶۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


؟- ۲. راجع أصول الکافی ج ۱ ص ۴۰۷ باب أن الأرض كلها للامام عليه السلام و ص ۵۳۸ باب الفی ء و الأنفال و تفسیر 


الخمس و حدوده و ما يجب فيه. 


أن تكون جمله دعائيه و قيل يدل على أن الأغنياء إذا لم يراعوا الفقراء سلبت عنهم النعمه لأنه إذا ظهرت الخيانه من الأمين 


يۇخذ ما فى يده 


كما ال أميرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: إِنَّ لله تعالی عباداً يَحضّهُعْ الم افع العباد یرما فى أَيْدِيهمْ ما بذلوها ادا مََعُوهَا ره 


ينهم و میں ہے 


**| ترجمه المیاسر و المحاویج جمع الموسر(ثروتمند) و المحوج (نيازمند) بوده اما اين جمع خلاف قاعده است. چرا كه جمع 
مفاعل بر وزن مفاعیل می باشد. همانطور که فیروز آبادی می گوید: أيسر ایسارا و يسراء به معنای ثروتمند شد و جمع آن 


صاحب مصباح اللغه می گوید: أحوج بر وزن أكرم و از الحاجه گرفته شده و جمع آن با «واو و نون» است. چرا که صفت 
عاقل بوده و می گویند «محاویج» مانند مفاطیر و مفالیس است و برخی دیگر آن را انکار کرده و معتقدند که چنین استعمالی 


شنیدہ نشده است 


من معتقدم: استعمال آن در حدیث. حاكى از آن است که جنين جمعى کاربرد دارد. اما عده ای عقیدہ دارند دو جمع ميسار و 


(FV‏ باب (همه زمین ها از آن إمام عليه السلام است ص ۸ وباب «فىء و انفال و شرح خمس و حدود وامور واجب آن.» 


- در يايان «کتاب الحخه» آورده و گفته است که همه اموال از آن امام بوده» و به شيعيان فقط اجازه تصرف در آنها داده شده 
است» به شرط آنكه رعايت حال فقيران و ناتوانان شيعه را بکنند» یا بر این مبناست که ائه عليهم السلام خلفاى خدایند» و بر 


ایشان لازم است که حقوق خدا را از ثروتمندان بگیرند و به مصارفی که بايد برسانند. 


اما هنگامی که در دوران تقيه و غیبت امكان جنين امری وجود نداشته باشد» ثروت را گرفته و در مصارفی که لازم است» می 
رسانند و ثروتمندان برای این كار مأمور شده اند. چرا كه ايشان کار گزاران معصوم عليهم السلام هستند و یا به این دليل که 
مواردى مانند خمس و فىء وانفال در اختيار شيعيان بودہ ولی امکان رساندن اموال به دست امامان علیهم‌السلام را ندارند 
برهمه شيعيان واجب است تا خمس و ارثيه بدون وارث و غيره از سهم امامء را در راہ شيعيان فقير هزينه نمايند. ولی احتياط 


است. استفاده نماید» خداوند به اين امور آ كاه تر است. 


فاحفظونا فيهم: يعنى حقوق آن ها را رعايت كنيد زيرا پیروان ما هستند و بمنزله خانواده ما قلمداد می شوند. يحفظكم الله: 
يعنى خداوند جان و مال شما را در دنيا حفظ و در آخرت از عذاب دور می سازد. ممكن است. جمله دعايى باشد» گفته شده: 


اين كلام امام عيله السلام بر اين امر دلالت دارد كه اگر ثروتمندان حقوق فقيران را رعايت نکنند» نعمت از آن ها گرفته می 


شود. چرا كه اگر خيانت امانت دار آشکار شود امانت را از دست وی باز می ستانند» همانطور كه امیرالمومنین عليه السلام 
می فرماید: خداوند متعال بند گانی را به نعمت خود مخصوص می گرداند تا منافع بند گان را تأمين نمايند و مادام كه آن 
نعمت را بذل و بخشش می کنند» نعمت را در اختيار آنان قرار می دهد و چون از این كار خوددارى نمايند» نعمت را از ایشان 


كرفته و به دیگری می دهد. 
۷| ترجمه | 


«ff» 


مو سو عو کے 


| ترجمه |اصول كافى: امام صادق عليه السلام از امام على علبه السلام نقل فرمود: فقر بر چهره مومن» از دنباله لكام بر گونه 


أزين للمؤمنين اللام للتعديه و فى النهايه فيه الفقر أزين للمؤمن من عذار حسن على خد فرس العذاران من الفرس كالعارضين 
من وجه الإنسان ثم سمى به السير الذى يكون عليه من اللجام عذارا باسم موضعه انتهى. 


و أقول يمكن أن يقال لتكميل التشبيه إن الفقر يمنع الإنسان من الطغيان كما يمنع اللجام الفرس عن العصيان. 
و قال بعض شراح العامه لأن صاحب الدنيا كلما اطمأن منها إلى سرور أشخصته إلى مكروه فطلبها شين و القله زين. 


عادد » 5 ۰ 27 ۰ ٤‏ ای جو ہیں ف وچ 56 2 
| ترجمه ]در «آزین للمومنين»» لالم برای تعد به بوده و در نهایه امده است: فقر براى مومن زينت بخش تراز لگام بر جهره 


اسب است. لگام های دو طرف صورت اسب مانند رستنگاه مو در دو طرف صورت انسان بوده و سپس به تکه چرمی که گام 


"اوشاع تاشانشت کا کی عدا می گند و ان را ایی تر بابدى می جویند نه با روش هاى يسنديده وزیا . 
٭| ترجمه ] 
<۲۵۰ 


ا عَنْ س هل ن زيا عن ابن مَحهُوب عَنْ عَبد ال : ٿن الب عَنْ أبيه عن تر ید نایب قَالَ: سا عَلِيَ 

بن الح + ین عليه السلام عَنْ فول الله عو و جل و ز لا ان كود الاس أ واج( ال ی دیک أ محمد صلی اللہ عليه و 
0007ص" مت تو الله دک ,أن تققد 
رن الْمَؤْمِنُونَ وَعَمَهُمْ دلک و لَم بَاكَخومُع و لَمْ ینوخ (۳). 


##[ترجمه ]اصول کافی: سعید بن مسیب می گوید: از على بن حسين عليه السلام درباره اين سخن خداوند پرسیدم که 

اراب و لا أذ يكوة لاتم أل راجا زگره آنا رد کس تنم کر اکا رع سی راد گرد ا وخر 
وا .کب وب ہی ات ي ہو بی رہ 
كفر بورزند و ازپذیرفتن دين چشم پوشی ورزند الَجَعلن ِمَنْ فر بالؤحمن لیوتم قفا مِنْ مضه (قطعاً برای خانه هاى آنان 
که به [خدای] رحمان کفر می ورزیدند سقفها و نردبانهایی از نقره که , بر ا وکت قرار می دادیم ). اگر خداوند با امت 
محمد صلی الله عليه و آله چنین رفتار نماید» مومنان ناراحت شده و اين امر آنان را اندوهگین می سازد» وسبب می‌شود که نه 


با آنان پیوند زناشویی بسته و نه از ایشان ارث برند. -. اصول کافی ۲: ۲۶۵ - 
#*[ تر جمه ] 

بیان 

قد مر تفسیر الآيه و آما تأویله عليه السلام فلعل المعنی أن المراد بالناس 


ص: ۳/۸ 


.۲۶۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۳۳ الزخرف:‎ .۲ -۲ 


ركان الکافی ج ۲ص ۲۶۵. 


أمه محمد صلى الله عليه و آله بعد وفاته بقرينه المضارع فى يكون و یکفر و المراد بمن يكفر بالرحمن المخالفون المنكرون 
للإمامه و النص على الإمام و لذا عبر بالرحمن إشعارا بأن رحمانيه الله تقتضى عدم إهمالهم فى أمور دينهم أو المراد أن المنكر 
للإمام كافر برحمانيه الملک العلام. 


و الحاصل أنه لو لا أنه كان يصير سببا لكفر المؤمنين لحزنهم و غمهم و انكسار قلبهم فيستولى عليهم الشيطان فيكفرون و 
يلحقون بالمخالفين إلا شاذ [شاذا] منهم لا يكفى وجودهم لنصره الإمام أو يهلكون غما و حزنا و أيضا لو كان جميع المخالفين 
بهذه الدرجه من الغناء و الثروه و جميع المؤمنين فى غايه الفقر و المهانه و المذله لم يناكحوهم أى المخالفون المؤمنين بأن 
يعطوهم بناتهم أو يأخذوا منهم بناتهم فلم يكن يحصل فيهم نسب يصير سببا للتوارث فبذلكك ينقطع نسل المؤمنين و يصير سببا 
لانقراضهم أو لمزيد غمهم الموجب لارتدادهم و بتلک الأسباب يصير أمه محمد صلی الله عليه و آله كلهم كفره و مخالفين 
فيكونوا أمه واحده كفره إما مطلقا أو إلا من شذ منهم ممن محض الإيمان محضا فعبر بالناس عن الأكثرين لقله المؤمنين فكأنهم 
ليسوا منهم. 


فالمراد بالأمه فى قوله عنى بذلک أمه محمد صلی الله عليه و آله أعم من أمه الدعوه و الاجابه قاطبه أو الأعم من المؤمنين و 
المنافقين و المخالفين و ذلكك إشاره إلى الناس و المراد بالأمه فى قوله و لو فعل ذلكك بأمه محمد المنافقون و المخالفون أو 
العم منهم و من سائر الكفار و الأول أظهر بقرينه و لم يناكحوهم فإن غيرهم من الکفار لا يناكحون الاّن أيضا و الضمير 
المرفوع راجع إلى المخالفين و المنصوب إلى المؤمنين و كذا و لم يوارثوهم. 


**[ترجمه ]تفسير آيه پیش از اين بیان شد و اما تأويل آن ممکن است اين باشد: منظور از مردمى که در اين آيه بدان اشاره 
شده امت محمد صلی الله عليه و آله يس از وفات آن حضرت است. قرينه آن «يكون و یکفرا بوده كه به صورت مضارع بیان 
شده است. منظور از «من يكفر بالر حمن» مخالفان و منكران امامت و تصريحى است كه يرود كار آن را از طریق پیامبرش به 
مردم ابلاغ نموده است و لذا با لفظ «الرحمن» بیان شدہ تا نشان دهد» رحمانيت خداوند اقتضا می كند كه آنان در امور دين 
سهل انگاری نکنند و يا مراد اين است كه منکرامام» به رحمانيت خداوند کافر است. 


و نتيجه اينكه: اكر اين امر موجب كفر مومنان نشوده به خاطر غم و اندوه و دل شکستگی شان شيطان بر آن ها مسلط شد و 
ايشان را به كفار ملحق ميكند و به مخالفان می پیوندند 


جز اندكى كه تعدادشان برای يارى امام عليه السلام كافى نیست؛ و يا اينكه از شدت غم و غصه هلاک می شوند. 


همجنين اگر همه مخالفان به همین اندازه ثروتمند بوده و همه مومنان در نهايت فقر و سختی و ذلت باشند» مخالفان با مومنان 
ازدواج نمی کنند دختر به آن ها نداده و دختران آن ها نيز نمی گیرند» در نتيجه نسبى كه موجب وراثت آن ها شود يديد 
نمىآيد و بدين ترتيب نسل مومنان قطع و منقرض می گردد؛ ويا اینکه شدت غم و اندوه موجب ارتداد آن ها می شود. بنا به 
اين دلائلء امت محمد صلی الله عليه و آله همه كافر و مخالف شمرده شده‌اند و همه آن ها به طور مطلق امتی یک پارچه كافر 
خواهند بود» جز كسانى كه ايمانشان خالص است. به دليل اندكك بودن مومنان از اكثريت كافران به «همه مردم» تعبير شده 


است؛ گویا مومنان در شمار آن ها نیستند. 


مراد از امت در اين آیه» امت محمد صلی الله عليه و آله است. امتی كه آنان را به اسلام دعوت كرده و آنان دعوت حضرتش 
را اجابت كرده اند و يا اعم از مومنان و منافقان و مخالفان بوده» و به عبارتى به همه مردم اشاره دارد. منظور از عبارت «و لو 
فعل ذلك بأمه محمد صلی الله عليه و آله» منافقان و مخالفان و يا اعم از آن هاء دیگر كافران را نيز شامل می شود. مورد اول 
واضح تر است چرا كه قرينه «و لم يناكحوهم» بر اين امر دلاللت دارد» زیرا دیگر كافران به طور كلى با آنان بيمان زناشويى 


نمی بندند. ضمير مرفوع به مخالفان برمى گردد و ضمير منصوب به مومنان. در «و لم یوارئوهم» نيز همین طور. 
* | ترجمه | 
»$« 


لی الأمالی للصدوق] عن مایق عن محمد احبر عَنْ أببه عَنْ محمد بن عود الججارِ غن ان آپی تین هسام بن تالم 
عن الضَّادِقٍ عليه السلام قال: كا الَف أَنْ کون کر و کاڈ الخد أن ینت اتال 


ص: ۳۹ 


۱- ۱. آمالی الصدوق: ۱۷۷. 


ع 


ل» [الخصال] رن حفر العو رن على عَنْ أبيه عن ابن الْمُغيرَِ عن السّكونِيٌ عن الصّادِقٍ عَنْ آبَائهِ عليهم السلام عن الي 
صلی الله عليه و آله: مله (۱). 


کتاب الأمَامّه و النّعِصِرَهِ عَنْ سهْل ٹن مد عن محمد بن محمد بن الْأشْعث عن مُوسَى بن إشماعيل بن مُوسی بن جغفر عَنْ أبيه 
عَنْ آبائه عليهم السلام عَن الب صلی الله عليه و آله: مِثْلَهُ. 


**[ترجمه از امام صادق عليهالسلام فرمودند: نزدیک است كه فقر انسان را به كفر بكشاند و نزدیک است که حسادت 
ورزيدن بر تقديرات الهى غلبه كند. 


در كتاب الخصال نيز امام صادق عليه السلام روايت مشابهى را به نقل از پیامبر صلی الله عليه و آله بیان فرمودہ اند. - . 
خصال -9:١‏ 


در كتاب الامامه و التبصره. حضرت موسی بن جعفر عليه السلام به نقل از پدران بزركوارشان حدیث مشابهی را از پیامبر صلی 


الله عليه و آله بیان فرموده اند. 
| ترجمه ] 


توضيح 


هذه الروايه من المشهورات بين الخاصه و العامه و فيها ذم عظيم للفقر و يعارضها الأخبار السابقه و ما رُوِىَ عَن ال صلی الله 


2 


عليه و آله: لفق فخری و به أُفْتَخلٌ 
و وله صلی الله عليه و آله: اللَهُمَ خن فشكنا و شی مشکینا و احشونی کے زره المساکین. 
و ويد هذه الْژوَایَه ما روه العامة عَنْهٌ صلی الله عليه و آله: الْفَقْدَ سواد الْوَجْهِ فى الدّاریْن. 


وقد قيل فى الجمع بینها وجوه. 


قال الراغب فى المفردات الفقر یستعمل على آربعه آوجه الأول وجود الحاجه الضروريه و ذلك عام للانسان ما دام فى دار الدنيا 
بل عام للموجودات كلها و على هذا قوله عز و جل با با الاس ماقرا إِلَى الله و الله ُو الم الْحَمِيدُ(؟) و إلى هذا الفقر 
آشار بقوله فى وصف الانسان ما جَعَلَْامُعْ جسداً لا با کلون الطعام (۳). 


و الثانى عدم المقتتیات و هو المذ کور فی قوله مرا الّذِينَ أخصدرُوا فى بیلِ الله إلى قوله يَْسَبُمْالْجاهِلٌ ياء نا 
(۴) اما الصّدَقَاتٌ للفقراء و المساكين (۵). 


الثالث فقر النفس و هو الشره المعنی بقوله صلی الله عليه و آله: كاد الفقر أن یکون کفرا. 


.4 ص‎ ١ الخصال ج‎ .١-١ 
.۱۵ ؟. فاطر:‎ -۲ 

E‏ از 

۴- ۴. البقره: ۲۷۳. 


۵- ۵. براءه: 2 


وهو المقابل بقوله الغنى غنى النفس و المعنى بقولهم من عدم القناعه لم يفده المال غنى. 

الرابع الفقر إلى الله المشار إليه ب 

قوله: اللهم أغننى بالافتقار الک و لا تفقرنى بالاستغناء عنک. 

و إياه عنى تعالى بقوله رب إِنّى لِما نت لین مِنْ تر فَقیژ(١)‏ و بهذا ألم الشاعر فقال: 

و يعجبنى فقرى إليكك و لم یکن٭٭٭لیعجبنی لو لا محبتك الفقر 

و يقال افتقر فهو مفتقر و فقير و لا يكاد يقال فقر و إن كان القياس يقتضيه و أصل الفقير هو المكسور الفقار انتهى (۲). 


و هذا أحسن ما قيل فى هذا المقام و منهم من حمل سواد الوجه على المدح أى أنه كالخال الذى على وجه المحبوب فانه يزينه 
و لا يشينه وقيل المراد بالوجه ذات الممكن و من الفقر احتياجه فى وجوده و سائر كمالا-ته إلى الغير و کون ذلك الاحتياج 
سواد وجهه عباره عن لزومه لذاته بحيث لا ينفك كما لا ينفك السواد عن محله و لا يخفى بعدهما و الأظهر حمله مع صحته 
على الفقر المذموم كما مر. 


و قال الغزالى فى شرح هذا الخبر إذ الفقر مع الاضطرار إلى ما لا بد منه قارب أن يوقع فى الكفر لأنه يحمل على حسد الأغنياء و 
الحسد يأكل الحسنات و على التذلل لهم بما يدنس به عرضه و ينثلم به دينه و على عدم الرضا بالقضاء و تسخط الرزق و ذلك 
إن لم يكن كفرا فهو جار إليه و لذلكك استعاذ المصطفى من الفقر. 


و قال بعضهم لن أجمع عندى أربعين ألف دينار حتى أموت عنها أحب إلى من فقر يوم و ذل فى سؤال الناس و و الله ما أدرى 
ما ذا يقع منى لو ابتليت ببليه من فقر أو مرض فلعلى أكفر و لا أشعر فلذلک قال كاد الفقر أن يكون كفرا 


ص: ۳۱ 


.۲۴ القصص:‎ .١ -١ 


۲- ۲. مفردات غر بب القرآن ۳۸۳. 


لأنه يحمل المرء على كل صعب و ذلول و ربما يؤديه إلى الاعتراض على الله و التصرف فى ملكه و الفقر نعمه من الله داع إلى 
الإنابه و الالتجاء إليه و الطلب منه و هو حليه الأنبياء و زينه الأولياء و زی الصلحاء و من ثم ورد خبر إذا رأيت الفقر مقبلا فقل 


مرحبا بشعار الصالحين فهو نعمه جليله بيد أنه مولم شديد التحمل. 


قال الغزالى هذا الحديث ثناء على المال و لا تقف على وجه الجمع بين المدح و الذم إلا بأن تعرف حكمه المال و مقصوده و 
فوائده و غوائله حتى ینکشف لكك أنه خير من وجه شر من وجه و ليس بخير محض و لا بشر محض بل هو سبب للأمرين معا 
يمدح مره و یذم مره و البصير المميز یدرک أن الممدوح منه غير المذموم. 


و قال بعض أصحابنا فی الدعاء نعوذ بک من الفقر و القله قیل الفقر المستعاذ منه !نما هو فقر اللفس الذی یفضی بصاحبه إن 
کفران نعم الله و نسیان ذكره و يدعوه إلى سد الخله ہما یتدنس به عرضه و يثلم به دينه و القله تحمل على قله الصبر أو قله 
العدد. 


و فى الخبر أنه صلی الله عليه و آله تعوذ من الفقر وَ قال: الْفقرُ فُخرى و به أَفتَخِرٌ علی سار ان 


و قد جمع بين القولین بأن الفقر الذی تعوذ منه صلی الله عليه و آله الفقر إلى الناس و الذی دون الکفاف و الذی افتخر به الفقر 
إلى الله تعالی و إنما کان هذا فخرا له على سائر الأنبياء مع مشار کتهم له فيه لأن توحيده و اتصاله بالحضره الالهیه و انقطاعه إليه 
كان فى الدرجه التى لم يكن لأحد مثلها فى العلو ففقرہ إليه كان أتم و أكمل من فقر سائر الأنبياء. 


و قال الكرمانى فى شرح البخارى فى قَؤْله صلی الله عليه و آله: أَعُودْ بک مِنّ ال 


استدل به على تفضیل الغنی و بقوله تعالی إن 7رک خيرا ای مالا و بأنه صلی اف علیه و آله توفی علی أکمل حالاته و هو موسر 
بما آفاء الله عليه و بأن الغنی وصف للحق و حدیث أكثر آهل الجنه الفقراء |خبار عن الواقع كما يقال آکثر أهل الدنیا الفقراء و 
آما تركه الطیبات فلأنه لم برض أن یستعجل من الطیبات. 


ص: ۳۲ 


وأجاب الالخرون بأنه إيماء إلى أن عله الدخول الفقر و تركه الطيبات يدل على فضل الفقر و استعاذته من الفقر معارض 
باستعاذته من الغنى و لا نزاع فى كون المال خيرا بل فى الأفضل و كان عند وفاته صلى الله عليه و آله درعه مرهونا وغنى الله 


تعالى بمعنى آخر انتهى. 


و ذھب أكثرهم إلى أن الكفاف أفضل من الغنی و الفقر فإنه سالم من آفاتهما و لیس ببعید و قال بعضهم هذا كله صحيح لکن 
لا يدفع أصل السؤال فى أيهما أفضل الغنى أو الفقر لأن النزاع إنما ورد فى حق من اتصف بأحد الوصفين أيهما فى حقه أفضل 
و قيال إن السؤال أيهما أفضل لا يستقيم لاحتمال أن يكون لأحدهما من العمل الصالح ما لیس للآخر فيكون أفضل و إنما يقع 
السؤال عنهما إذا استويا بحيث يكون لكل منهما من العمل ما يقاوم به عمل الآخر فتعلم أيهما أفضل عند الله و لذا قيل صوره 
الاختلا.ف فى فقير لیس بحريص و غنی ليس بممسكك إذ لا يخفى أن الفقير القانع أفضل من الغنى البخيل و أن الغنى المنفق 
أفضل من الفقیر الحريص قال و كل ما يراد لغيره و لا يراد لعينه ينبغى أن يضاف إلى مقصوده فيه ليظهر فضله فالمال لیس 
محذورا لعينه بل لكونه قد يعوق عن الله و كذا العكس فكم من غنى لم يشغله غناه عن الله و كم من فقير شغله فقره عن الله. 


إلى أن قال و إن أخذت بالأكثر فالفقير عن الخطر أبعد لأن فتنه الغنى أشد من فتنه الفقر و قال بعضهم كلام الناس فى أصل 
المسأله يختلف فمنهم من فضل الفقر و منهم من فضل الغنى و منهم من فضل الكفاف و كل ذلكك خارج عن محل الخلاف أى 
الحالين أفضل عند الله للعبد حتى يتكسب ذلكك و يتخلق به هل التقلل من المال أفضل لیتفرغ قلبه عن الشواغل و ينال لذه 
المناجاه و لا ينهمك فى الاكتساب ليستريح من طول الحساب أو التشاغل باكتساب المال أفضل ليستكثر من القرب من البر و 
الصله لما فى ذلك من النفع المتعدی. 


قال و إذا كان الأمر كذلك فالأفضل ما اختاره النبى صلى الله عليه و آله و جمهور أصحابه من التقلل فى الدنيا و البعد عن 
زهرتها و يبقى النظر فيمن حصل له شی ء من الدنیا 


ص: ۳۳ 


بغیر تکسب منه كالميراث و سهم الغنيمه هل الأفضل أن يبادر إلى إخراجه فى وجوه البر حتى لا يبقى منه شی ء أو يتشاغل 
بتثميره ليستكثر من نفعه المتعدى. 


قال و هو على القسمين الأولين و قال ابن حجر مقتضى ذلكك أن يبذل إلى أن يبقى فی حاله الكفاف و لا يضر ما يتجدد من 
ذلك إذا سلكت هذه الطريقه. 


و دعوى أن جمهور الصحابه كانوا على التقلل و الزهد ممنوعه فان المشهور من أحوالهم أنهم كانوا على قسمين بعد أن فتحت 
عليهم الفتوح فمنهم من أبقى ما بيده مع التقرب إلى ربه بالبر و الصله و المواساه مع الاتصاف بغنى النفس و منهم من استمر 
على ما كان عليه قبل ذلک و كان لا يبقى شیئا مما فتح عليه و هم قليل و الأخبار فى ذلك متعارضه و من المواضع التى وقع 
فيها التردد من لا شی ء له فالأولى فى حقه أن يستكسب للصون عن ذل السؤال أو یترک و ينتظر ما يفتح عليه بغير مسأله انتھی. 


و أقول مقتضى الجمع بين أخبارنا أن الفقر و الغنى كل منهما نعمه من نعم الله تعالى يعطى كلا منهما من شاء من عباده بحسب 
ما يعلم من مصالحه الكامله و على العبد أن يصبر على الفقر بل يشكره و يشكر الغنى إن أعطاه و يعمل بمقتضاه فمع عمل كل 
منهما بما تقتضيه حاله فالغالب أن الفقير الصابر أكثر ثوابا من الغنى الشاكر لكن مراتب أحوالهما مختلفه غايه الاختلاف و لا 
یمکن الحكم الكلى من أحد الطرفین و الظاهر أن الكفاف أسلم و أقل خطرا من الجانبين و لذا ورد فى أكثر الأدعيه طلبه و سأله 
النبى صلی الله عليه و آله لاله و عترته و سیأتی تمام القول فى ذلكك فی كتاب المکاسب إن شاء الله. 


و أما قوله صلى الله عليه و آله كاد الحسد أن يغلب القدر فقد شرحناه فى كتاب السماء و العالم و حمله أكثر المحققين على 


تأثير العين فإنه ينشأ غالبا من حسد العائن و هذا هو الظاهر و هو مبالغه فى تأثير العين بأنه يقرب أن يغلب قضاء الله و قدره. 
و هذا الحديث مروى فی شهاب الأخبار عن أنس بن مالک عنه صلی الله عليه و آله و قال 


ص: ۳۴ 


الراوندی فی الضوء المعنی أن للحسد تأثيرا قويا فى النظر فى إزاله النعمه من المحسود أو التمنى لذلك فإنه ريما يحمله حسده 
على قتل المحسود و إهلاكك ماله و إبطال معاشه فكأنه سعى فى غلبه المقدور لأن الله تعالى قد قدر للمحسود الخير و النعمه و 
هو يسعى فى إزاله ذلك عنه و قيل الحسد يأكل الجسد انتهى. 


وقال بعض المخالفين أى كاد الحسد فى قلب الحاسد أن يغلب على العلم بالقدر فلا يرى أن النعمه التى حسد عليها إنما 
صارت إليه بقدر الله و قضائه فلا تزول إلا بقضائه و قدره و غرض الحاسد زوال نعمه المحسود و لو تحقق القدر لم يحسده و 


استسلم و علم أن الكل مقدر. 


#*[ترجمه ]این روايت بين خاص و عام مشهور است» كه در آن فقر به شدت نكوهش شده است كه با روايت هاى گذشته و با 


آنچه كه رسول خدا صلی الله عليه و آله درباره فقر بیان فرموده» مغاير است. از جمله: فقر تاج افتخار من است و به آن مفتخرم. 
ويا حديث: خداوندا بدرويشيم زنده دار» و بدرويشيم بميران» و بزمره درويشان مرا برانگیزان. 


آنچه كه از به نقل از عامه از حضرت روايت شده است. بر اين مطلب صحه می گذارد: فقر و بیچارگی» سروری دو جهان 


است. كه براى جمع بين اين دودسته از روايات وجوه گوناگونی بیان شده است. 


راغب در مفردات خود نقل می كند: فقر جهار وجه دارد: اول» وجود نيازهاى ضروری» اين قسم» براى همه انسان هاء بلكه 
برای تمامی موجودات تا زمانی که در دنیا هستند وجود دارد» ار کے انتا الها اس نتم الْفْقَراُ إلى 
له و اللهُ مُو الم العمید» - . فاطر / ۱۵ - (ای مردم» شما به خدا نیازمندید و حداست که بی نیاز ستوده است) و خداوند 
دق ص انان ماس ری اشازه فرمؤةه اسع ما ان هه جر دا لا با كلرة الطعاع» -. انبیاه / ۸ - و ایشان را حسدی 


که غذا نخورند قرار ندادیم و جاویدان [هم] نبودند. 


دومین فقر نداشتن اندوخته است» آنجا که خدای متعالی می فرماید: «لْفقَراء الین أخص روا فى سبل اللہ -. بقره / ۲۷۳ - 
این صدقات ] برای آن [دسته از] نیازمندانی است که در راه خدا فرومانده اند) تا آنجا که می فرماید: (يَحْسَبهُمُ الجاهل أغنياءً 
من العف انا الصَّدَقَاتٌ للفْقراء وَ المساكين.» --. برائت / ۶۰ - از شّت خویشتن داری» فرد بی اطلام آنان را توانگر می 


پندارد. صدقات. تنها به تهیدستان و بینوایان تعلق دارد) 


سومين نوع فقر در نفس است. که بد و يليد به شمار می رود در این خصوص است که حضرت صلی الله عليه و آله می 
فرماید: (نزدیکک است که فقر به کفر بینجامد.»این حدیث در مقابل روایاتی مانند» «هترین بی نیازی» غنای نفس است» قرار 


دارد» و منظور این است که اگر ثروتمند قناعت پیشه نکندء ثروتش به او سود نرساند. 


چهارمین نوع: فقر و نیاز به خدا است» حضرت به اين سخن: بارالها مرا پیوسته به خودت نیازمند گردان ومرا با دچار كردن من 
به احساس بی نیازی به توء به فقر مبتلا مساز » و نيز آيه «رَبٌ ای لما أَنْرَلْتَ إِلَىَ من حير فقیژه [بارالها من به خیری که از سوی 


تو نازل شود محتاجم | -. قصص / ۲۴ - 


اشارہ به همين موضوع دارد. شاعر نیز در این خصوص می گوید: 
نيازمنديم به سوى تو مرا به شگفتی واداشت و اگر محبت و دوستى تو فقر و نیاز نبودہ مرا اينجنين شگفت زده نمی کرد. 


افتقر فهو مفتقر و فقير (فقير شد)» فعل «فقر» معمولا كاربرد ندارد كرجه قياس آن اقتضا می کند. اصل كلمه فقیر» كمر شكن 


انقح ات فرب الق اوه 20۸ 


در این جایگاہ این بھترین توصيف برای فقر است: مثلا-«نشان چھرہ؛ مدح فقر بوده به اين معنا كه خالى است بر چهره 
محبوب که زينت جهره اوست و نه باعث زشتی آن. گفته می شود منظور از صورت. ذات ممکن الوجود بوده وفقرء نیاز و 
احتياج او در وجود و دیگر كمالات به دیگری است. و این نياز نشان چهره اوہ همان نیاز به ذات است كه اين نیاز به غير« از او 
جدايى نايذير است » همانطور که خال سياه از محل خود جدا نمی شود و این ویژگی نياز در هر دو مثال هميشه آشکار است» 


همانطور كه بيان شد تعبير آن به سلامت ماندن او از فقر نكوهيده صحيح تر است. 


غزالى در شرح اين روايت می نويسد: هنگامی كه فقر با اضطرار همراه باشد» ديرى نمی يايد كه به كفر منجر شود زيرا در 
این حالت به ثروتمندان حسد ورزیدہ و حسد نيكى ها را از بين می برد» ذلت و خوارى حاصل از فقر» آبروی آن ها را می 
آلايد و دينشان را تباه می سازد» و ناخشنود از قضا و قدر و رزق و روزى را به دنبال دارد» و این حتی اگر كفر نباشد. به كفر 


منتهى می شودہ به همین دليل» ييامبر صلی الله عليه وآله از فقر به خدا يناه می برد. 


برخى گفته‌اند: اگر در هنگام مرگ چهل هزار دينار داشته باشم» بهتر از این است كه حتى یک روز نیازمند كردم و به 
خوارى درخواست از مردم تن دهم. والله نمى دانم اگر روزى فقیر و یا بيمار شوم» جه بر سر من خواهد آمد» جه بسا بدون 
آنكه متوجه شوم به خدا كفر بورزم. به همین دليل حضرت صلی الله عليه و آله فرموده است: نزديكك است كه فقر به كفر 


زيرا فقر انسان را به مشقت و سختی و ذلت می اندازد و جه بسا به اعتراض در برابر خدا و تصرف در ملک الهى منجر شود. 
فقر نعمتى از نعمت هاى الهى است كه به روى آوردن به دركاه الهى و يناه بردن به خدا و درخواست كردن از پرورد گار 
دعوت می كند. فقر زينت انبياء و اوليا و صالحان است» و روايت شده است: هر گاه دیدی فقر به تو روى آورد بگو: خوش 
آمدى كه اين شعار صالحان است؛ يس آن نعمت كران بهايى است به ويزه اينكه دردناک بوده و صبر و تحمل زیادی می 
طلبد. 


غزالی می گوید: این سخن در مدح و ستايش مال است» و جمع بين مدح و ذم فقر امكان پذیر نيست مگر اینکه حكمت مال 


وهدف و فایدہ و نیز مفاسد آن 


بر شما آشكار شود و بدانید از یک بعد خير و از بعد دیگر شر بوده» نه خير محض است و نه شر محض. بلكه خير و شر با هم 


اسك یکبار ستا قن می شود بان دیگر نکر هش نی گرتت و انسان عاقل درمی ابد ستایشن شده غیر از نکر هشن شده است. 


یکی از اصحاب ما در دعاى خویش می گفت: پرود گارا از فقر و کمی رزق به تو پناه می بريم. گفته می شود: فقرى كه از آن 
به خدا يناه می برند» تنها فقر نفس است كه فقير را به کفران نعمت هاى خدا سوق می دهد. آن ها به دركاه خدا دعا می کنند 
آنان را از صفت هایی که آبرو را لکه دار كرد و دینش را مى آلاید حفظ كند. منظور از «القله» صبر اند ک و يا تعداد اندكك 


است. 
در حديث آمده است که پیامبر صلی الله عليه و آله از فقر به خدا يناه می برد . 


حضرت صلی الله عليه و آله فرموده است: فقر تاج افتخار من است و به آن بر دیگر پیامبران می بالم. این دو حدیث به اين 
صورت با هم جمع می شود: فقری که حضرت از آن به خدا يناه برده است» فقر و نیاز به مردم و فقری است که نیازهای انسان 
را کفایت نمی کند. دوم: فقر و نیاز به خداست» و تنها این فقر است که با وجود سهیم بودن دیگر پیامبران علیهم السلام در آن 
مایه مباهات رسول خدا صلی اف علیه و آله می باشد» چرا که توحید و پیوستگی ایشان با حضرت احدیت و پیوند تاكس با 
پرورد گار در حدی است که هیچکس را یارای رسیدن به آن ندارد؛ این نوع فقر پیامبر صلی الله عليه و آله به خداوند کامل 
تر از فقر دیگر پیامبران علیهم السلام است. 


کرمانی در شرح بخاری درباره حدیث از فقر به تو يناه می برم» می گوید: از این حدیث برای استدلال برتری فقر بر بی‌نیازی 
امام س کا تیا تیه اه شم و سس سال زاس خاق کار مس ل تن ی الله عله و اله و 
بهترين حالت از دنيا رفت: بی نياز بودن با آنچه خداوند به ايشان ارزانى داشته است. و بی نیازی صفت خداست. حديث 
«بيشتر اهل بهشت فقرا هستند» یک واقعيت است چرا که گفته می شود بيشتر اهل دنيا را فقيران تشكيل می دهندء و اما ترک 
كردن لذت ها به اين دلیل بوده است که حضرت صلی الله عليه و آله به تعجيل در لذت ها رضايت نمی داد. 


دیگران در پاسخ به اين مطلب گفته اند: این سخن اشاره به اين دارد كه انتخاب فقر و ترک لذت ها توسط پیامبر صلی الله 
عليه و آله» دلالت بر برترى فقر دارد؛ و استعاذه از فقر با استعاذه از ثروت مغاير است» در خير بودن مال جاى هيج بحثى نیست» 
بلكه بحث درباره برترى فقر و ثروت است. در حالى كه زره پیامبر صلی اللہ عليه به هنكام وفاتش در گرو شخص دیگری بود.و 


بى نيازى خداوند به معناى ديكرى است. 
بيشتر مفسران بر اين عقيده اند كه بهرهمند مندى انسان از مال دنیا به اندازه کفاف ورفع نيازهايش بهتر از فقر يا ثروت است» 


فقر و روت گریبان گیرش نمی شرف که درستی این سخن بعید نیست. برخی می گویند: همه آنچه بیان شف درست است اما 
سوال مطرح شده اين است که کدامیکک از فقر و ثروت برتر است؟ چرا که بحث درباره شخصیتی مطرح شده است که دارای 


یکی از این دو ویژگی است. كداميكك از اين دو ویژگی در حق ایشان بهتر است. 


می گویند: پرسش درباره برتری یکی از آن دو درست نیست» چرا که احتمال دارد یکی عمل صالح داشته و دیگری از آن 


بی بهره باشد» يس نمی توان برتری را تعيين نمود. این پرسش تنها زمانی می تواند مطرح شود که هر کدام به اندازه ای عمل 


نیک داشته باشند كه با عمل ديكرى در یک راستا باشدء تا از این رهگذر بتوان برتری آن ها را در پیشگاه خداوند دريافت. 


بنابراين گفته می شود: وجه اختلاف در فقيرى است كه حريص نبودہ و ثروتمندى است كه بخل نمی ورزد. بر کسی پوشیدہ 
نيست که فقیر قانع از ثروتمند بخيل برتر بوده» و ثروتمند بخشندہ نسبت به فقیر آزمند پسندیدہ تر است. آنجه برای دیگران 
می خواهد و برای خود نمی خواهدء بهتر است به هدفش اضافه شود تا برترى اش مشخص گردد» کسی از كسب مال منع 
نشده بلكه به اين دليل كه ممكن است شخص را از ياد خدا باز دارد نايسند می دانند» لذا عكس آن نیز درست است: جه بسا 


ثروتمندى كه ثروتش او رااز ياد خدا غافل نمى سازد و جه بسا فقيرى كه فقر و احتياجش وى رااز ياد خدا باز مى دارد. 


تا آنجا كه می فرمايد: اگر مال و دارايى بيشترى گرد آوريدء فقير از خطر دورتر است» چرا كه فتنه ثروت بیشتر از فتنه فقر 
است. برخى می گویند: نظر مردم درباره اصل مسأله با یکدیگر متفاوت است. بعضى فقر را برتر می دانند» عده ای ثروت و 
برخى كفاف. هيجيك از اين موارد قابل مقايسه با یکدیگر نیستنده به اين معنى كه كداميكك از اين حالت ها برای بنده نزد 
خدا برتر است تا آن را به دست آورد و به آن آراسته كردد؟ آيا اند کی مال سودمند تر است تا بدين وسيله قلبش را از مشغله 
ها خالى نمايد و لذت مناجات را دريابد و در جمع آورى دارايى اسير نگردد و از محاسبه طولانى در قيامت نجات يابد؟ و يا 


به كسب مال و دارایی بپردازد تا با نيكى و بخشش آن به د ركاهى الھی نزديكك شود و سود بیشتری به دست آورد . 


اگر به این صورت باشدء پس بهترين مورد آن است كه پیامبر صلی الله عليه و آله و بيشتر يارانش انتخاب كردند که همان 
دارايى اندكك در دنيا و دورى از شكوه ند گی مادى است. پس» بحث درباره كسانى است کہ از مال دنيا برخوردار شدندو 
اين برخوردارى و ثروت» بدون تلاش برای كسب روزى و از طريق ارثيه و یا غنيمت بوده است. آيا بهتر است تمامى آن را در 
مصارف خير به كار ببرند و جيزى برای خود باقى نگذارند؟ و یا آن را به جريان انداخته و با كاركردن وفعاليت اقتصادی» 


دیگران نیز از سود حاصل از آن بهرمند شوند؟ 


بر اساس دو تقسیم بندی اولیه» ابن حجر معتقد است: بر اساس مقتضای آنء اين است که مالش را به اندازه ای ببخشد وبرای 


خودش به کفاف رزق بسنده کند. چنانچه این راہ را در پیش بگیرد» تغییرات جدید به وی آسیب نمی رساند. 


اينكه بیشتر صحابه زهد پیشه کرده و به روزی اندک اکتفا نموده انده صحیح نیست. آنچه از وضعیت و احوال آن ها مشهور 
است» اين است که پس از فتوحات» به دو گروه تقسیم شدند: عده ای ضمن خود کفایی» آنچه را که به دست آورده بودند با 
نیکی و بخشند گی به درگاه الهی تقرب می جستند؛ برخی نیز بر حال خود باقی مانده و تمام ثروت خود را در راه خدا 


بخشیدند. البته تعدادشان اند ک بود. 


روایت هایی که در این خصوص بیان شده با یکدیگر متفاوت است. از جمله مواردی که در مورد آن تردید وجود دارد این 
است: شخصی که مال و ثروتی ندارد» بهتر است مال و دارایی به دست آورد تا از ذلت و خواری درخواست از مردم برحذر 


باشد و يا بدون آنکه دست نیاز به سوی مردم دراز کند. صبر پیشه سازد تا گشایشی در کار وی حاصل شود. 


من معتقدم: همه اين روایت ها به این صورت با یکدیگر جمع می شود که فقر و ثروت. هر کدام نعمتی از نعمت های الهی به 


شمار می رود كه خداوند با توجه به مصلحت بنده» یکی ازا ين دو را به وى عطا می کند. و بنده می بايست نه تنھا بر فقر خود 
صبر پیشه كند بلكه شكر آن را نیز به جاى آورد؛ و ثروتمند نيز به خاطر نعمتی كه به وى عطا شده است شک رگزار باشد و با 
توجه به شرايط خود عمل كند . 


كاملا با یکدیگر اختلاف دارد و نمی توان حكم كلى برای دو طرف صادر كرد. به نظر می رسد كفاف در مقايسه با فقر و 
ثروت بهتر بوده و خطر كمترى داردہ لذا در بيشتر دعاها و نیز در دعاى پیامبر صلی الله عليه و آله برای خود و خاندان مطهرش» 


كفاف رزق درخواست شده اشسنت: ان شاه الله در کتاب «مکاسب» به طور كامل به اين بحث می پردازیم. 


حضرت صلی الله عليه و آله می فرمايد: نزديكك است كه حسد بر قدر غلبه کند. اين حديث را در كتاب «السماء و العالم» بیان 


شده و بيشتر محققان تاثير چشم زخم راء که غالبا از حسد چشم زخم زننده ناشى می شود. شرح داده اند. این ظاهر موضوع 
است كه در مبالغه تاثير جشم زخم كفته اند نزديكك است كه بر قضاء و قدر الهى غلبه كند. 


ارك انوك در کھاب الآغان نانس بی مالک از رسول دا سل افاعل و سل ده اس اوي هو تالق الیش 
می گوید: حسد چنان تاثیر قدرتمندی دارد که باعث از دست دادن نعمت شخص می شود ويا آرزوی از دست دادن نعمت 
وی را می کند. بنابراین جه بسا حسد او منجر به قتل شخص و يا از دست دادن مال و دارایی و با قطع شدن روزی وی شود. 
گویا برای غلبه بر قضا و قدر الهی تلاش می کند. چرا که خداوند خير و نعمت برای حسود می خواهد و او برای از بين 


بردنش تلاش می کند و گقته می شود حسد. جسم را می خورد. 


برخی از مخالفان درباره این حديث عقیده دارند: نزديكك است حسد در قلب شخص حسود. بر علم به قدر غلبه کند و درک 
نمی کند نعمتی که به آن حسادت می ورزد به خواست الهی به شخص عطا شده است و جز به قضا و قدر الهی از بين نمی 
رود در حالی که حسود می خواهد اين نعمت از بین برود و اگر قدر الهی محقق شود به وی حسادت نکرده و تسلیم می 


شود و می داند همه چیز مقدر شده است. 
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چو ہو ہی سرت ا بن ها 
ال جل مهم لیم فی مثل رَبِيعَة و مُضَر(١)‏ 


فقیر على عليه السلام و خاندانش را خوار نشمارید زيرا هر یک از آن ها می تواند معادل قبيله ربيعه و مضر از دیگران شفاعت 


نماید. -. امالی صدوق: ۱۸۵ - 


ربيعه و مضر(۲) 
قبیلتان عظیمتان یضرب المثل بهما فى الکثره. 


۷| ترجمه |ربيعه و مضر» -. ربيعه و مضر» فرزندان نزار دو قبيله بز ر گك هستند. نزار» نزار بن عدنان است. ابن عبدالبر در الانباء 
صفحه ۹ نقل می کند: عرب و همه نسب شناسان معتقدند لباب و صريح فرزندان اسماعيل بن ابراهيم عليهم السلام» ربيعه و 
مضر فرزندان نزار بن معد بن عدنان هستند» جاى هيج شكى در این موضوع نيست. - دو قبيله هستند كه در كثرت و زيادى به 


آن ها مثل می زنند. 


#* | تر جمه | 
«YA»‏ 


لى» [الامالی للصدوق] ین آبیه عَنْ سرغد عن ابن عیتی عَن الحُم ین بن سید عَنْ عَلِىٌ بن الحكم عَنْ داو ِن النَمّ انٍ عَنْ 
شاق بن عكار عن السصَادق جغفر بن مُحمّد عليهما السلام قال: إا كان یرم الْقيَامَهِ وق عَودَان مُوْمنَانِ للحساب کلاهما من 
رل ان فَقِيرٌ فی الدُنیا و غن فى الدئیا قیقول الفقیز یا زب علی ما آوقف فو عِرّتك انک الم آنک لغ تولیی واه فأیل 


۔ 


فیها أوْ 


2 
ا 1 


جُورَوَ لم 

ص: ۳۵ 

۱- ۱. آمالی الصدوق ص 1۸۵. 

۲- ۲. ربیعه و مضر ابنا نزار قبیلتان عظیمتان و هو نزار بن معد بن عدنان قال ابن عبد البر فی الانباء ص ۶۹ أن العرب و جمیع 


أهل العلم بالنسب آجمعوا على أن اللباب و الصریح من ولد إسماعيل بن إبراهيم علیهما السلام ربیعه و مضر ابنا نزار بن معد بن 
عدنان لا خلاف فى ذلك. 


E E‏ أو اع و لا کان رژقی يَأْتِينِى مها إلا کفافاً علی مَا عَلِمت و قَدَّرْتٌ لی فَیِقُول الله جل لاله دق 


دی لرا عل مل اجه یی الاو عئی لب بقل شرت ون بر لاه وذ ل ال فيه له 
الْمَقِيدُ ما بسک يِفَو 7 2“ ی القع ء يفقد لی 4 اشأن عق تزع آغر على تقد اله عر 


2 
عم سک قن ہس سم 


و جل مه برخم و أَلْعقَبی بِالتَائِينَ فمن آنت ول ل أنا ی نت نس 
**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: «روز قيامت دو بنده را که هر دو بهشتی اند برای حسابرسی می آورند که یکی در 
دنیا فقير بوده و دیگری غنی. فقیر می گوید: پرورد گارا! من چرا توقف کنم؟ به عرّتت سوگند! تو خود می دانی که به من 
حکومت ندادی تا در آن به عدالت رفتار کرده باشم يا به جور مال ندادی تا حقوق آن را ادا کرده باشم يا نه. روزی من بر 
اساس علم و تقدير تو به قدر کفافم بود و بس. خداوند متعال می فرماید: بنده ام راست می كويد راهش را باز كنيد تا وارد 
بهشت گردد. اما آن دیگری را آنقدر نگه می دارند تا جایی که عرقهای ريخته شده از او چهل شتر را می تواند سيراب کند 
بسن از آن وارد بهشت می گردد. در آنجا فقیر به او می گوید: جه چیزی باعث شد که تو را نگه دارند؟ می گوید: حسابرسی 
به طول انجامید دائما مسأله ای مطرح می شد و خداوند آن را می بخشید» بعد از چیز دیگر سوال می شد و خداوند رحمتش 
را بر من گسترانیده و مرا به توبه کنند گان ملحق می ساخت و ... (اما بگو ببینم) تو که هستی؟ می گوید: من آن فقیری هستم 
که قبلا با تو بودم» آنگاه غنی می گوید: نعمتهای بهشت. تو را تغییر داده است». - . امالی صدوق: ۲۱۶ 


وقف على بناء المعلوم أو المجهول فانه جاء لازما و متعدیا و الثانی آظهر لما سيأتى و لعل تصديق الله تعالی العبد لسعه لطفه و 
کرمه و الا فنعمه الله على كل عبد أكثر من أن تحصی بل نعمه الفقر أيضا من أعظم النعم عليه أو التصدیق معناه أنه صدق آنی 
لا آحاسب العبد على تلك النعم لسعه رحمتی و فی القاموس قال آنفا کصاحب و كتف و قری بهما أى مذ ساعه أى فی آول 


وقت يقرب منا انتهی (۲) و لعل هذا نظرا إلى أيام الآخره و ساعاتها. 


٭ | ترجمه ]اوقف» بنا بر معلوم و يا مجهول بودن, لازم و متعدی آمده است. مورد دوم (متعدی) برای آنچه که به دنبال خواهد 
آمد» واضح تر است. جه بسا خداوند از لطف و کرم خاص خود. بنده اش را تاييد می کند و الا نعمت های خداوند نسبت به 
بتنده ائن خر مان تم ای البعه تعمت ففر از یر رککریع ت هاف الهی است. ممکن است تصدق الهی قا یکدی و این 
فرموده خداوند باشد: «من از روی رحمتم قطعا بنده ام را به خاطر آن نعمت ها محاسبه نمی کنم». در فرهنگ لغت «آنفا» به 
معنای دوست است . کت ریت بعتی سو کہ در آولین فرصتی: که به ما بى تہ -. قاموس ۳ ۱۱۹ و آیه او 
ملع من بنتیغ ایک عى إذا خرجوا من عك قالوا لین ونوا العم ما ذا قال آنفا». القتال: ۱۶. در مجمع۹: ۱۰۱ آمده: در 
برخی از روابت ها به نقل از ابن کثیر «أنفا» با همزه ذکر شده اما قرائت مشهور «آنفا» با مد است. - ممکن است به روزها و 


ساعت های قيامت اشاره داشته باشد. 


۷| ترجمه | 
۲۹ 


لی | [الأمالى للصدوق] ن لسن بن عود الله بن رید عَنْ عود الله بن مد بن عبد الکریم عَنْ دبع الَحْمَنِ عَنْ 
قرو بن اَی نت قة عَنْ ابی غعر التائ عن الا بن عدي الژحمن عَنْ ابی عن آبی هريره أذ رَو له صلى الله عليه و آله 
ال رب آشعت آغبر ِى طفرین مذقع باب لو أفسم علی اللہ َب 22 


کی 


| ترجمه ابو هريره به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت می کند: - . امالى صدوق: ۲ - چه بسا زوليده موی 


غبار آلوده ای كه لباسى كهنه دارد و به در خانه ها برای طلب حاجت می رود اگر خداوند را قسم دهد حاجتش را روا كند. 


| ترجمه | 


توضيح 

قال فى النهايه الشعث أى بالتحريكك انتشار الأمر و منه قولهم 

ص: ۳۶ 

۱-۱. آمالی الصدوق ص ۲۱۶. 

۲-1 القاموس ج ۳ ص ۱۱۹ و الالیه:ه و مهم مَنْ تمغ إلَوِكك حٌى إذا روا مِنْ عك قالوا لِلَذِينَ أوتُوا للم ما ذا قال 


آنفا» القتال: ۱۶ قال فى المجمع ج ٩‏ ص ۱ روی فى بعض الروایات عن ابن كثير آنفا بالقصر و القراءه المشهوره آنفا بالمد. 
۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۲۳۲. 


لم الله شعثه و منه حدیث الدعاء أسألكك رحمه تلم بها شعثى أى تجمع بها ما تفرق من أمرى و منه حديث رب أشعث أغبر ذى 
طمرين لا يؤبه له لو أقسم على الله لأبره و قال الطمر أى بالكسر الثوب الخلق و قال فيه قال للنساء إنكن إذا جعتن دقعتن الدقع 
الخضوع فى طلب الحاجه مأخوذ من الدقعاء و هو التراب أى لصقتن به و منه الحديث لا تحل المسأله إلا لذى فقر مدقع أى 
شديد يفضين بصاحبه إلى الدقعاء و قيل هو سوء احتمال الفقر و فى القاموس أبر اليمين أمضاها على الصدق. 


و أقول يدل على جواز السؤال عند شده الحاجه و كأن المراد بالشعث تفرق الشعر و تداخله و عدم تسريحه و إصلاحه و كذا 
المراد بالغبره عدم تنظيف الجسد و ظهور آثار الفقر و ذلكك إما لشده الفقر أو كثره الأشغال بالعباده و قد مر الكلام فيه. 


و آقول وی ۹۳۹ الا فی ال لمشگاه(۱) 
عَنْ أبى هُرَيْرَهَ له صلی الله عليه و آله: رب آشعت مَدْفُوع بالْأَبْوَاب لو فسم عَلَى الله بر 


و قال الطيبى فى شرحه قال البيضاوى الأشعث هو المغبر الرأس المتفرق الشعور و الصواب مدفوع بالدال أى يدفع عند الدخول 
على الأعيان و الحضور فى المحافل و لا یترک أن يلج الباب فضلا عن أن يحضر معهم و یجلس فيما بينهم لو أقسم على الله 
لأبره أى لو سأل الله شيئا و أقسم عليه أن يفعله لفعله فشبه إجابه المبر المقسم على غيره بوفاء الحالف يمينه و بره فيها و قيل معناه 
لو حلف أن الله يفعله أو لا يفعله صدقه فى يمينه و أبره فيها بما يوافقها. 


ثم قال الطيبى و مما يؤيد الأول لفظه على الله لأنه أراد به المسمى و لو أريد به اللفظ لقيل بالله و أما معنى الابرار فعلى ما ذهب 
إليه القاضى من باب الاستعاره و يجوز أن يكون من باب المشاكله المعنويه. 


#[ترجمه ]در نهايه شعث با حركت به معناى گسترش كار استء از جمله سخن آن ہ؛لم الله شعته»» خداوند يريشانيش را 
سامان بخشيد. و از رسول خدا نقل شده است كه در دعا فرمود: پرورد كاراء از تو رحمتى را می طلبم كه يريشانيم را سامان 
بخشد. يعنى امور نابسامان مرا اصلاح كند. از حضرت جه بسا ژولیدہ موی غبار آلوده ای كه لباسى كهنه دارد و به در خانه ها 
برای طلب حاجت می رود» اگر خداوند را قسم دهد حاجتش را روا كند. الطمر (با کسره) لباس كهنه و ژنده را كويند. نقل 
می کنند به زنان گفته می شود: شما هنگامی كه كرسنه می شوید با تهيدستى زندكى می كنيد. الدقع: خوارى و فروتنى در 


درخواست حاجت از دقعاء كه همان خاک است» گرفته شده» يعنى جسبيدن و پیوستن به آن. 


و نیز از حضرت صلى الله علبه و آله تقل شده است: گشایش در کار صورت نمی‌پذیرد مگر برای نیازمندی که باشدت 


درخواست خود بخواهد واصرار زياد ورزد . 


دادن است. 


من معتقدم در اوج سختی و نياز» درخواست كردن از دیگران را جایز می سازد. منظور از «شعث» پریشانی مو و ژولیدگی آن 
و نامرتب بودن آن است. و «الغبره»» بر آلودگی جسم و ظهور نشانه های فقر دلالت دارد» اين امر ممکن است به دلیل شدت 


فقر و یا اشتغال زياد به عبادت حاصل شود. پیش از این توضيح آن بيان شد. 


من معتقدم: در کتاب مشکات - . مشكاه المصاييح: ۴۴۶ - ابوهريره به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و آله می گوید: جه 
بسا ژولیدہ طرد شده از مقابل خانه ها كه اگر سو گند بخوردہ آن كار انجام شود. 


طيبى در شرح اين حديث به نقل از بیضاوی می كويد: «اشعث» ژولیدہ و يريشان مو را گویند كلمه صحيح «مدفوع» با دال 
است» يعنى کسی كه از ورودش به خانه اشراف و حضور در محافل آنان جلو گیری شدہ و حتى به او اجازه كوبيدن در را نمی 
دهند جه رسد به اينكه وارد شده و با آنان هم نشین شود اما همین شخص اگر به دركاه الهی عرض حاجت کندہ اجابت 
شود.«لو آقسم على الله لابڑہ؛ء یعنی اگردرخواستی داشته باشد و خداوند را قسم دهد که آن نیاز را برایش برآورد» پرودگار 
درخواستش را اجابت می کند » واين اجابت كردن نیازمندی که برای برآورده شدن خواسته‌اش را با قسم از خدا می‌خواهد به 
کسی تشبیه کرده‌اند که دیگری قسم می دھدتا کاری را برایش انجام دهد.و نیز گفته شده است معنایش اين است. اگر خدارا 
قسم دهد پرود گار خواسته‌اش را اجابت می کندہ يا اينكه خواسته‌اش را برآورده نمی کند ولی او را در قسمش تصدیق می کند 


طیبی می گوید: آنچه كه مورد اول را تایید می كندء عبارت «علی الله است» چرا که مسمی مورد نظر بوده و اگر لفظ مورد 


نظر ما باشد» می بایست بگوید: «بالله» . 

و اما معنای «ابرار»» قاضی معتقد است: استعاره بوده و ممکن است از باب تشابه معنوی باشد. 

٭| تر جمه ]| 

۳۰ 

لی» [الأمالى للصدوق] فی ای ال صلی الله عليه و آله ال صلی الله عليه و آله: أا و من اشحف 
ص: ۳۷ 


.۴۴۶ مشكاه المصابیح ص‎ .۱ -١ 


ع و 
سی 


آن يَتَوبَ. 
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بفقیر مُشلم فد اشتخف بححق الله و ال تشتف به يَوْمَ القيامه 
و قال صلی الله عليه و آله: مَنْ أكرَم فقیرا مُشیما لی الله بوم القيامه و هُوَ عَنَهُ زاض (۱). 


٭ ترجمه ]در امالی شيخ صدوق درباره آنچه که نهی شده است. به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و آله آمده است: هر 
كس مسلمان فقیری را خوار بشمارد. حق خداوند را خوار شکرده است و خداوند روز قيامت او را خوار و خفیف می گرداند؛ 
مگر اينكه توبه کند. 


و نیز فرمود: هر کس مسلمان فقیری را اكرام نماید» روز قیامت خداوند را درحالی ملاقات می کند که از او راضی و خشنود 
اس امال تق ۷۵۷ مد 


٭| ترجمه | 
»¥1« 


موس ہب رح وم تاه و هو علیہ 


*[ترجمہ]امام رضا عليه السلام فرمود: هر كس آنطور که به ثروتمند سلام می كندء به فقير سلام نکند» روز قيامت خداى عز 
و جل را خشمگین ملاقات خواهد كرد. -. امالى صدوق: ۲۶۵- 


> [ترجمه] 
»¥« 


فس [تفسير القمى :و لا رد الذي تون رهم ده و لعیتی بیود وه ما علیک مِنْ حسابهغ من شبن e‏ 
جسابيك عليه من شی ۽ قَنَطْرْدَهُمْ کون مِنّ الطَالِمينَ سو کان سيت رولها أن کان بِالْمَدِيئهِ قوم فقَراء مُؤْمِنُونَ یمن 
حاب الضّفَّهِ وَ کان رَسُولُ اللِّ صلی الله عليه و آله أَمَرَهُعْ أَنْ یِکوئوا فى مه ون لها كان رَسُو ل اللّه صلی اه علیه و آله 
تام تفه و زا حمل لهم ما اوق و انا ون لی زشول اللہ یلم و بد مهم و بوذ جاء 
له و تون من آضرعابه ينكروا [أَنْكرُوا] عَليه دک و يقولوا [بَقُولُونَ] له الْوَدْهُعْ عنکک فجاء يَؤماً رل من انار إِلَى 
رَسُولِ الله صلی الله عليه و آله و عِنْدَهُ رل مِنْ آضعاب زشول الله مِنْ آضعاب الصف قذ ارق برشول الله صلی الله عليه و آله و 
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رشو الله بده فد الْأنْصَارِئٌ بالغ مِنْهُمَا فَقَلَ لَه وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله تَقدُمْ َم یل فَقَالَ لَه سول اه لک 
هك ن برق ره یک ال اضر اطرذ مء عنک اثر الله و لا تطرد این عون ریم باه و انم ی الاي تم قَالَ 


و ذلك قا بلط هُمْ پیفض أي | ختبزنا الأعتاء بالغتی لنظر کیت مُوَاسَاتَهُمْ م للغفَرَاءِ و کف برجو ما فوض س الله عَلئِهُمْ فی 


آتوالهع لَهُم و ايرا ار 
ص: ۳۸ 


.۲۵۷ أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 
.۲۶۵ أمالى الصدوق:‎ .۲ -۲ 
.۵۳ -۵۲ الأنعام:‎ .۳ ۳ 


َِنْظرَ کیت صبرَهم عَلَى الْمَفْروَ عا فى دی الَْغْناءِ يفولا أي الَْفَراهُ أ ّلاء لاه مَنّ الله علبهم من بيننا أ لیس الله بعكم 
بالشاک ری (۱) 


و و 


"۶۶٣:807‏ :لا کزد لد یوق رم الما میت یوق وجهة ما علبك من جسايوم ین شن ی و ما من 
حساببک عَلَئِهسمْ و من شین ۽ رهم کور من القالی اه . انعام /۳ - [و كسانى را که پروردگار خود را بامدادان و 
شامگاهان می خوانند- در حالی که خشنودی او را می خواهند- مران. از حساب آنان چیزی بر عهده تو نیست. و از حساب تو 
[نیز] چیزی بر عهده آنان نیست. تا ایشان را برانی و از ستمکاران باشی. 1 سبب نزول این آنه شریفه آن است که گروهی از 
رھ رعاش در عد اند کے می کرد و آتھا را اصحات مهم گلعت رسول عدا صل الد علدو اله انها سور 


داده بودند در صفه ای گرد هم آيند. 


رفت و آمد مى كردند» رسول اكرم با آنها مى نشست و به سخن كفتن مشغول مى شد وبا آنها انس مى كرفت . 


گاهی بعضى از اصحاب که از توانگران و افراد مرفه بودند نزد حضرت رسول می آمدند و هنگامی كه می دیدند پیامبر خدا با 


آنها سخن می كويد ناراحت می شدند و زبان به اعتراض می گشودند كه چرا رسول خدا آنها را از خود دور نمی کند. 


یکی از روزها مردی از انصار نزد رسول آمد و مشاهده کرد مردی از اصحاب صفه در خدمت آن حضرت نشسته است. آن 


مرد فقیر خود را به پیامبر چسبانیده و رسول خدا نیز با او مشغول صحبت می باشد. 


مرد انصاری از آنها فاصله كرفت و در کناری نشست» رسول اکرم صلی الله عليه و آله به آن مرد فرمودند نزدیکک بیا؛ ولی او 


در جای خودنشست و نزدیک نشد. در این هنگام پیامبر خدا به آن مرد انصاری فرمود: می‌ترسی از فقر او چیزی به تو برسد؟ 


آن مرد گفت: اينها را از خود دور گردان در ا ين هنكام این آيه نازل شد ہو لا تطرد الَّذِينَ يَدُعُونَ رَبِهُم؛ تا آخر و بعد فرمود: 
و کذلک فا بعصم بتبغضء یعنی ما توانگران را به وسیله مال آزمایش کردیم تا بنگریم با فقراء جه خواهند کرد. 


چگونه صبر می کنند و چشم خود را به اموال اغنياء نمی دوزند و آنها می گویند: «أ هولاء من الله عم من بینا أ لیس الله 
عم بالشّاكرينَ». 


و سپس اين آيه نازل شد «و كذ لكك قتا بَعضَّهُمْ بیقض» یعنی ما ثروتمندان را به وسیله ثروتشان می آزماييم تا ببينيم چگونه با 
قرا رار ہے کین کرو مال کرو رکرو رگ غرم آ ھار دعس منت و کشر 
امتحان می کنیم تا صبر آن ها را بر فقر خود و بر آنچه در اختیار ثروتمندان است» بیازماییم. «لیقولوا» منظور فقیران و (أھولاء؛ 
منظور ثروتمندان هستند که اَی الله هم من بیننا أ یس الله بعلم بالشّاكرِينَ -. تفسیر قمی: ۱۸۹ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


3 


لء [الخصال] یلبق آخترد عن أبى لاس الشراج عن یه عن عد العزیر عن عرو بن أبى عفرو عَنْ عاصم بن عفرو بن 


2 
أ 


دوين يترون لير أن َسُولَ له صلی الله عليه و آله ال سان يَكْرَهُهُمَا ان آدَمَ يَكرهُ الْمَوْتَ و الْمَوْتُ رَاحَهٌ لِلَمُؤْمِنِ من 
له و یکره قله امال و قله امال َكَل لِلْحِمَابِ . 


**[ترجمه |خصال :رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: بنى آدم دو جيز را نايسند می دارد: مرگ راء حال آنکه مركك 


رهایی مومن از فتنه هاست؛ و اند کی مال راء حال آنکه مال اند ک راحتی حساب را در پی دارد. -. خصال ٩‏ ۷- 
* | تر جمه | 
۳۴ 


له [الخصال] محمد بن مد اضق عن إِتیحاق بن الاس بن إشحاق بن موسى بن جع أيه عن آبائه ناسین 
ی عليهم السلام قال قَالَ أم میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لک الاس انان وف ار و لب الفخر(م. 


* | ترجمه أخصال: موسى بن جعفر عليه السلام از يدران بز ركوارشان از حسين بن على عليه السلام و ايشان از امير المومنين 
عليه السلام نقل فرمود: دو چیز مردم را به هلاکت می رساند: ترس از فقر و درخواست فخر و جاه طلبی. -. خصال ۱ ۳۶ - 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


ل» [الخصال] فیما اوی به رَسُولَ له صلی الله عليه و آله إِلَى عَلِيّ عليه السلام: يا علي أَربعَةٌ من قَوَاصِم الظهر لام يغصى الله 
وا BE aT‏ 


#*#[ترجمه أخصال: از سفارش هاى رسول خدا صلی الله عليه و آله به امير المومنين عليه السلام فرمودند: يا على چهار جيز كمر 
را می شکنند» امامی كه خدا را معصيت می کندہ ولی مردم از او اطاعت می كنند» زني كه شوهرش او را حفظ می نماید و 
مى مى يت مى عردم مى نی كه شوهرش می تما 


* | ترجمه | 


گر 


السلام ی ۶ زوى عن آبی يمه اللہ أنه کا ا رک جم چا رہ 


32 


فَقَال إن عدا لیس على ما توژون نما عى المت فى طاعه الله أَحَتٌ إلى من الاه فى مغصدعه الله و الْمَقر فى طاعه الله اث 
ال مِنَ ای فى مَغصیه الله وَ الْبََاهُ فى طاعه الله أحبٌ ال من الصکه فى مَعْصيه الله (ه). 


0 


خمد بنْ الولید عَنْ أبيهِ عن الصّفار عن این مغرو عَن ابن 


ا 


جاء [المجالس للمفید] 
ص: ۳۹ 


.۱۸۹ تفسير القشیی ص‎ .١ -١ 
.۳۷ الخصال ج ۱ ص‎ .۲ -۲ 
.۳۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۳ ۳ 
.۹۶ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 
۰۱۶۵ معانی الأخبار ص‎ .۵ -۵ 


مَهْزْيَارَ > عن اثن فضال: مه (۱). 


*٭٭[ترجمہ]معء معانی الأخبار: عقرقوفی نقل می کند: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: شنيده ام که ابوذر رحمه الله عليه 
گفته است: سه جيز را مردم ناپسند داشته و من آن ها را دوست می دارم: مرككء فقر و بلا۔ را دوست دارم. حضرت فرمود: 
چنین نیست. بلکه گفته است: م رگ در راہ اطاعت خدا از زند گی در معصیت خدا برای من محبوب تر است: و فقر در طاعت 
پرورد گار» دوست داشتنی تر از ثروت در معصیت خداست. و بلا در فرمانبرداری از خداوند از سلامتی که در نافرمانی او 


باشد نزد من پسندیده تر است. - . معانی الأخبار: ۱۶۵ - 

جاء مجالس شیخ مفید نیز چنین روایتی نقل شدہ است. -. مجالس شیخ مفید: ٠‏ - 
۷| ترجمه ] 

ود 


yy‏ نے رھت الم عبت ا ی 
َالَ لَهُ عدت ایک جلاب َغنى يوم القیای(ہ. 


2 
بو 2 


جک فال هلر باب فَقَالَ یس عکذا قال نما فا 


*([ترجمہ]معانی الأخبار: مردی به امام صادق عليه السلام عرض کرد: در حدیثی روایت شده است که مردی خدمت 
امیرالمومنین عليه السلام امد و عرض کرد: حقیقتا من شما را دوست دارم حضرت به وی فرمود: جامه ای از فقر برای خودت 
آماده کرده ای. امام صادق عله السلام پاسخ داد: چنین نیست» بلکه حضرت فرمود: برای روز فقر و نداری ات جامه ای اماده 
کرده ای. منظور روز قیامت است. - . معانی الخبار: ۲ و ر. كك به شرح کامل آن در ج۶۷: ۲۴۷ - 


٭| تر جمه | 
«FA»‏ 


مع [معانی الأخباد]أبى عن عغڍ عن لقن عن مح بن علق َنْ حار بن اصن الحا عن ای عبد الله عن شيل 
بن یک ار عن أبى جر عليه السلام کل ا لغ أ كم عقي یه ان حمّى یکون فيه ات صال تک ون ام أحبٌ یهن 
او قرب له نیقی و امرض أب کیہ یی الك تما و من بک وں جنک قان عم قاذ أب عا اك إلى 
عم بوث فى عفنا اریت فی لین فلت تفر والہ نی خيفم آعث إا قال و نیک اقفر و ای و العرض و 
الشكفة قلت ای و الله 88 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: امام می یی نت 7 بابد سكر اتكدهه وذ كن 


داشته باشد: مر كك را نیش تراز زندگی, فٹررا بے بيش از ثروت. و بيمارى را ب بيشتر از سلامتى دوست داشته باشد. عرض كرديم: 


جه کسی اين گونه است؟ فرمود: همه شما. آنگاه افزود: هريكك از شما كدام را ترجيح می دهد: اينكه در راہ دوستى ما جان 
دهد ويا بر بغض و دشمنى ما زندگی كند؟ پاسخ دادم: جان می دهیم به خدا سو گند مرگ در راہ دوستی شما برايمان 
دوست داشتنى تر است. فرمود: فقر و ثروت» و بيمارى و سلامتى نيز همین گونه است. گفتم: آری» به خدا سو گند جنين است. 
-. معانی الخبار: ۱۸۹ - 


٭| ترجمه | 
۹۰ 


قَالَ: الْمَمْدِ الْمَزتُ لحم بج وو ہو ہی 


٭ | ترجمه |معانى الخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: فقر مركك سرخ و سختى است. يرسيدند: فقر و نداشتن دينار و درهم را 
می گویید؟ فرمود: خیر» فقر دين. - . معانى الخبار: ۲۵۹ - 
٭| ترجمه | 


«f+» 


مع؛ [معانى الأخبار] أبى عَنْ خت بن إذريس غن شرع محمد بن عود اميد عقن قله مات NE‏ 
طالب لم يَكنْ حض ره أَبُو ان عليه السلام فجاءه قَوْمٌ لا جلس أفسك الم کان عَلَى ژتوسهم م سیر فکائوا فی ذ کر الْقراء 
و الْمَْتِ قَلَمَا جلس عليه السلام قَالَ امن قال سول الله صلی الله عليه و آله ماب 


ص: ۴ 


.۱۲۰ مجالس المفيد ص‎ .١ -١ 
معانى الأخبار ص ۱۸۲ و فى ج ۶۷ ص ۲۴۷ شرح مبسوط له فراجع.‎ .۲ -۲ 
.۱۸۹ معانى الأخبار ص‎ .۳ ۳ 


۴- ع. معانی الأخبار ص ۲۵۹. 


2 


4 إلى المُتعیر مت کی الْمَنَايَا 8 قال الْفْقَوَاهُ محسن [محنْ ] ال شلام 6۱ 


٭ ترجمه ]معانی الخبار: محمد بن عبد الحمید گوید: یکی از اولاد آل ابو طالب د رگذشت. ابو الحسن عليه الہ لام در آنجا 
حضور نداشتنده بعد از اينكه آمدند و در جای خود مستقر شدند مردم از سخن گفتن باز ماندند» آنها قبل از آمدن امام عليه 
الشلام در مسائل فقر و مرگ گفتگو می کردند. 


هنگامی که ابو الحسن عليه الت لام در جای خود قرار گرفتند» فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بین شصت و 
هفتاد مرگ و مير زياد است. و بيشترين مرگ ها در اين سالها واقع می شود و بعد فرمودند: فقراء تسلیم وفرمان‌برداری‌شان 
زيباتر وبھتر است. -. معانی الخبار: ۰۲ در آن آمده: فقر (اء) بوته آزمایش اسلام است. - ((فقیران نیک و كارن اسلام 


هستند)) 
# تر جمه | 
«f1»‏ 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسی] الْمفيدُ عن ابن قُولوَئْهِ عَنْ مد الْحِميرِىٌ عَنْ أبيه عن ارقي عن النَفِْسِيَ عن القباقِ عَنْ آبی عبد 
الله عليه السلام قال: یا فصل گا توا فى ففَرَاءِ شِيعينا فان لیر مِنهُم لَيُسَفُعُ يَوْمَ القيامه فى مثل رَييعَةَ و مُضَر(٢)۔‏ 


2 
8 


أقول اتی فى وَضَا2را رَشولِ الله صلی اللہ عليه و آله [أبى ذَرٌ أنه قال: آوصانی رَشول الله أن آنظر إلى مَنْ هو دُوٹی و لا أنظر 


إلى مَنْ هُوَ فؤقى و أَوْصَانِى بحب المسَاكين و ادن مِنْهُمْ (9). 


- 2 5 


و فی بر ر عَثه قال:قال لی سول الله صلی الله عليه و آله أخبب الْمَسَاكِينَ و مُجَالَمتَهُمْ (۴). 


2 2 5 0 


و فی تر آخَرَ عله قال: ال لی رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله عَلیک بحب الْمسَاكين و مُجَالَسَتِهمْ. 


**| ترجمه امالی شيخ طوسی: امام صادق عليه السلام فرمود: اى فضيل» از شيعيان فقير ما روى گردان مباشيد كه روز قيامت به 
اندازه قببله ربيعه و مضر شفاعت می کند. - . امالی طوسی ۱: ۴۶ - 


به من سفارش فرمود که به افراد پایین تر از خودم نگاه كنم و نه کسانی که برتر از من هستند و مرا به دوستی درویشان و هم.. 
نشینی با آن ها سفارش فرمود. -. ر. كك ج ۷۷ ۷۳ به نقل از خصال ۲: ۳ - 


در حديث دیگری از ابوذر آمده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله به من فرمود: درویشان و هم نشینی با آنان را دوست 
بدار. -. این حدیث در روضه ۷۷: ۷۳ نقل شده است. در همین کتاب به نقل از معانی الخبار: ۳۲(« خصال ٣‏ ء امالی 


و نیز ابوذر در حدیث دیگری نقل می کند: رسول خدا صلی الله عليه و آله به من فرمود: بر تو باد به دوستى با درویشان و هم 


نشینی با ایشان. 


۷| ترجمه ] 

«FY» 

55 ]: و لا تن یتیک إلى ما ناب آژواجا مه زَهرَه هل له فيه و رک ید و تفی (4۵ 
ال ابو عود الله ص وات الله عليه لھا تولك قر ذو اا افون زشول اللا کر 
وع لتق ات وق نَع يَصَرَ ٥‏ ما فى بی النّاس طال همه و لع يُشْفَ عَيِظَهُ و مَنْ لَمْ يغ ۱ لله له نِعمَهُ الا فى مَطء و 


+٣‏ ا 


**[ترجمه |تفسیر قمی: او لا تمدن یک إلى ما معنا ہم أزواجاً مهم زفره یاه الدُلیا هم فيه و ررق رَبك خير د و 
ا 


نقى)اترجمه آیه نيامده است -. ۵. طه / ۱۳١‏ - 


امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی كه اين آيه نازل شد رسول خدا صلی الله عليه و آله در جاى خود مستقر شد» سپس 
فرمود: هر كه با تسلى خدا آرامش نيابد» جانش از حسرت دنا برآید؛ و هر کس به مال دنيا كه در دست مردم است چشم 
دوزد» اندوهش بسيار شود و خشمش فرو ننشيند؛ و کسی كه نعمت خدا را بر خويشتن جز در خوردن و نوشيدن در نیابد 


عمرش كوتاه گشته و به عذاب نزديكك كردد. -. تفسير قمى ۱: ۴۲۴ - 
** | ترجمه | 
«ff»‏ 
ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] فیما ی به به آمیژ الَمُوْمِنينَ عليه السلام عِنْدَ وقاتہ: آوصیک بحب المساكين و مجاهم (. 
ص: ۴۱ 


.١ -١‏ معانى الأخبار ص ۴۰۲ و فيه: الفقر[ اء] محن الإسلام. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۴۶. 

.۳ تراه فى ج ۷۷ ص ۷۳ نقلا عن الخصال ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 

۶-۴ نقله فی کتاب الروضه ج ۷۷ ص ۷۳ من هذه الطبعه نقلا۔ عن معانی الأخبار ص ۳۳۲ الخصال ج ۲ ص ۱۰۳ آمالی 
الطوسی ج ۲ ص ۱۳۸. 

۵- ۵. طه: ۱۳۱. 


۶-۶ تفسیر القَی: ۴۲۴. 


۷- ۷ أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۶. 


**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله در هنگام وفات به امير المومنين عليه السلام فرمود: تو را به 


دوستى با درويشان و هم نشينى با آنان سفارش می كنم. - . امالى طوسى ۶:۱ - 
* | ترجمه ] 
«ff»‏ 


رھ مت رتو رت لک بِمَا یم لک و 
أخرى أن زجب لاه ین رَبك الحبر(۱). 


[ تر جمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه السلام به حمران فرمود: ای حمران همواره به آنهائی که از خودت پایین هستند توجه 
داشته باش: و هركز به کسانی که بالاتر از خودت می باشند نگاه نكن اگر چنین کنی به آنچه در دست داری راضی خواهی 
شد و شایستگی پیدا می کنی که خداوند زیادتر به شما عطا می کند. - . علل الشرائع ۲: ۲۴۶ - 


* | تر جمه | 


«F۵» 


ام 


ل» [الخصال] ال ریا » ال ایز الْمَؤْمِِينَ: اقفر ُو لو ال بر و قال عليه السلام لَا تُعتُرُوا ص عَفَاَ إخْوانکغ اله من احفر 


منا جو او یہ 


**[ترجمه خصال: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: فقر مرگ بز رگ تر است. حضرت عليه السلام فرمود: برادران ضعیف 
خود را خوار نشمارید. زیرا هر کس مومنی را خوار و حقیر بشمارد» خداوند آن ها را در بهشت با هم گرد نمی ورد مگر 
اينكه توبه کند. -. خصال ۲: ۱۵۷ - 


* | تر جمه | 


کید 


۳ ۳ 
2 


و [ثواب الأعمال] ا الْمتوَكلٍ عَنْ مُحمّدِ : بن بَختى عَنِ الْأشْعَرِ ری رفع إلى أبى عَبِدٍ اللو عليه السلام: أنه قال ایغض أطرحابه أ 


ہہت ال ء ما تَذْتهيه فقت بی و الو ال اما إن لک بكلا ترا و تفد تقد على شرائه و 


:* | ترجمه]ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام به يكى از یاران خود فرمود: آیا وارد بازار شده ای وميوه ها و دیگر 


چیزهایی را که دوست داری» ديده ای؟ گفتم: والله آرى. فرمود: در عوض هرآنجه که می بینی اما قدرت خريد آن را نداری 


و بر آن صبر بيشه مى كنى» خداوند به تو پاداش می دهد. -. ثواب الاعمال: ۶۴ 
* | تر جمه | 
رود 


وه [ثواب الأعمال ان لد ی اضر غن ان بزید عن ذَكَرَهُ عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام ال زان توم امه أمو الله 


- 


پت ون انا وم ع اس رز بهم إلى اله اون یاب له فش قول له ره اجه َل 
یقن آغطیشهوتا(۴) شیا نخاسو تا علیہ كيفو مول الله ر ول و یی نوم كوا بک و لکن ارت هَذَا 


کو و تو وس إل يكم مَعْرُوفاً دا بیده و أَدْخِلُوة الْعِنَه(۵)۔ 


ص: ۴۲ 


.۲۴۶ ص‎ ٢ علل الشرائع ج‎ .١ -١ 
.۱۵۷ ص‎ ٢ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
۱۶۴ ثواب الأخعال ص‎ ۳ -٣ 
ما أعطونا خ ل.‎ .۴ ۴ 

۵-۵. ثواب الأعمال ص ع۱۶۶. 


جعء [جامع الأخبار]: مِْلهُ (۱). 
*٭٭[ترجمہ]ثواب الأعمال: امام صادق عليه السلام خود فرمود: چون قيامت شود خدای عز و جل منادى را ندا می دهد: فقرا 


دربان بهشت می گوید: پیش از حساب وارد بهشت می شويد؟ ياسخ می دهند: مگر جيزى به ما داده ايد - . ما أعطونا خ ل. - 
كه اكنون حساب آن رايس دهيم؟ خدای عز و جل می فرمايد: بندكان من درست می گویند. من شما را به خاطر ذليل و 
كوجكك بودن نزد خود» فقير نساختم» اما آن فقر را ذخيره امروزتان قرار دادم. سپس خداوند می فرمايد: نگاه كنيد و جهره 
هاى مردم را ببینید و هر كس به شما نيكى كرده است» دستش را گرفته و با خود وارد بهشت نماييد. - . ثواب الاعمال: ۱۶۶ 


جامع الاخبار: حديث مشابهی نقل شده است. -. جامع الاخبار: ۱ - 
۷| ترجمه ] 
۴۸ 


وه [ثواب الأعمال] مره العلوی عن عَلِیٗ عَنْ أبيه عن او عن السّكونِيٌ عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائہ عليهم السلام قال قال رَسُول 
الله صلی الله عليه و آله: يا مسر الْمَسَاكين طِيبُوا تسا و آغطوا الصا من قلوبکم يُتبكمٌ الله عَلَى مقر كم إن لم تفعلوا فلا وا 


ای گروه درویشان» نفس خود را ياكيزه داريد و قلبا به آنجه داريد راضى باشيد تا خداوند به خاطر فقرتان به شما پاداش دهد« 
و اگر جنين نکنید» ياداشى به شما نمی رسد. - . ثواب الاعمال: ۱۶۷ - 


* | ترجمه | 
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اقول 
قد أوردنا بعض الأخبار فى باب من أذل مؤمنا فى کتاب العشره(۳). 


۵0٥‏ ۳ء)))ا۔''(علامهہ مجلسی ره): برخی از روايت ها را در كتاب «عشره» و در باب «كسى که مومنى را خوار کند؛ 
آورده ایم. -. ر. كك ج ۷۵: ٢٣ت‏ ۱۳۴۷ - 


#* | تر جمه | 


۴۹ 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: تا 706 کی ای تذل ال ا تفبط 
القع بالشی ء السیں 


نساز و به مال اند کت 009 


E‏ [ترجمه] 
«۵۰» 


یره [بصائر الدرجات] ریم ن اشم عَنْ أبى ود الله ارقي عَنْ خلف : بن ماد عن ان طریب عن ابن اه قال: جاء رَجُل 

إلى امن عليه السلا کال إلى ی ال بوب يتك و | ی لاک فی الم کیا ایک فی العلا تال لہ ص دَفْتَ 
طشک ین بذك اليه و علی ايا جد بیکانک ود رُوحكك من أَذواح الْمؤمِنِيَ قاذ لق جلاب فو اذى تفیتی بیده لَقَد 
فيفك وخزل اف صلی اة ر آله 71 


**| ترجمه ]بصائر الدرجات: ابن نباته نقل می کند: مردی خدمت اميرالمومنين عليه السلام رسيد و عرض كرد: من به ولایت 
شما نزد خداوند اعتقاد دارم و شما را در نهان دوست می دارم همان كونه كه در آشكارا به شما علاقمند می باشم. على عليه 
الشلام فرمودند: شما راست می گوبید زيرا سرشت شما از همان سرشت ما برداشته شده و به ولايت ما از شما بيمان گرفته اند 
و روح شما از ارواح مومنان می باشد» اکنون برای فقر لباسی تهیه کنید.به پرود گاری که جانم در دستان اوست. از رسول خدا 
صلی اه علیه و آله شنیدم فرمود: فقر به دوستان ما از جریان سيل به طرف پایین شتابان می آید. - . بصاثر الدرجات: ۳۹۰- 


بصائر الدرجات: از ابن نباته نقل شده است: با امیرالمومنین عليه السلام همراه بودم» حدیث مشابهی را نقل کرده است. -. 
ضائر الدرهاف ۷۹۱۳۶ + 


٭| تر جمه | 
«A1»‏ 


E‏ ا 


ص: 2۳ 


.١ -١‏ جامع اا 
و اپ الأعمال ص ۰۱۶۷ 
۳-۳ راجع ج ۷۵ ص ۱۴۲- ۱۴۷. 
۴- ۴. بصاثر الدرجات ص ۳۹۰ 


۵-۵ بضائر الا رجات ص۳۹۱ 


عليه السلام يَژماً جَالِسٌ فی الْمشجدٍ و أَصْعَابهُ له فتاه جل مِنْ شيعته فَقَال يا أميرَ الْمَؤْمِنِينَ ان الله یلم ی أَدِينُُ حبك فی 
اش كت.ا أَدِيئهُ بک فی العلانیه و أتَوَلَاك فی اسر کما أَتَوَلَاك فی الْعَلَانيه فَقَالَ آمیژ الْمُؤْمِنِينَ صحفت أمَا فاد للفقر جلباب 
فان الْمَفْرَ آشرغ إِلَى شیعتنا من الیل إِلَى قرار الْوَاِى (۱). 


#*[تر جمه ]بصائر الدرجات: امام باقر عليه السلام فرمود: روزی امیر المومنین عليه السلام به همراه ياران خويش در مسجد 
نشسته بودند که مردی از پیروان ایشان ترد حضرت رفت و گفت: ای امیرالمومنین خداوند آ گاه اسه من » شما را در نهان 
دوست می دارم همان گونه كه در آشکارا به شما علاقمند می باشم و در نهان خود از شما پیروی واطاعت می كنم همانطور 
که آشکارا از شما تبعیت میکنم. على عليه الم لام فرمودند: شما راست می گوبید »اكنون برای فقر خود آماده» لباسی (از 
صبر)تهیه كنيد» از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم فرمود: فقر به دوستان ما از جریان سیل به طرف يايين شتابان می آید. 
د بصائر الدرجات: ۳۹۱ - 


* | تر جمه | 


«AY» 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ ال رَسول الله صلی الله عليه و آله: من اشتذل مینز 


مومه أو حفرة لفقره أو قله ذاتِ يَدِهِ شَهَرَهُ الله تعالی يَوْمَ یامه ثم يَفْضَحَْهُ (5). 


و بإِسنَادِِ قال قال رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله: ما كانّ و لا يَكونٌ ای یم القیامه مُؤْمِنٌ إلا و له جار یذ (. 

*[ترجمه ]صحيفه الرضا عليه السلام: امام رضا عليه السلام از يدرانشان عليهم السلام نقل می كند: رسول خدا صلی الله عليه و 
اله فرمود: هر کس زن يا مرد مومنى را خوار بشمارد و یا به خاطر فقرش و تهيدستى اش تحقير کند» خداى متعال روز قيامت 
او را بدنام كرده و رسوا می گرداند. -. صحيفه الرضا: ۲ و نیز در عيون أخبار الرضا ۲: ۳۳؛ و در ط حجرى: ۲۰۱ كه در 


ادامه خواهد آمد. - 


در حدیث دیگری در همین كتاب از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل شده است: از روز ازل تا به ابد هيج مومنى نیست 
مگر اينكه همسايه ای وى را آزار می رساند. - . صحيفه الرضا عليه السلام: ۳۲؛ در بعضى از نسخه هاى صحيفه نقل نشده 
است؛ عیون الاخبار 0۴۳۰۲۷ حدیث مناسب این باب نیست. تنها به ابن دلیل در اینجا ذ كر شده است تا حدیث قبل را تكميل 
نماید. اصل حدیث. همانطور که در نسخه کمبانی نیز آمده است. به اين صورت است: «خداوند روز قیامت وی را رسوا می 


کند» سپس حضرت فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: وى را رسوا می گرداندہ از روز ازل تا الخ. - 


| تر جمه | 


«Af» 


بج» [الخرائج و الجرائح] روّی جیڈٌ بْنّ عمد الله عَنْ مُحمّدِ بن الْحَسَن بن شون قال: كتهت إِليه عليه السلام (۶) أشكو اقفر 
بُ فى تفیعی أ لیس قال بو عود اللہ عليه السلام الْمَفْر معا حير من ای مغ يرتا و ال معنا یز من الْحياهِ مع غیرنا َرَج 
الجواب أن الله محص ول اه إا تکائقث دوم اقفر و قذ بَفُو عَنْ كثير و هُوَ كما دنت تفسک ار معنا یز من نی 
مع ترا و خن که لمن الجا و و یمن اشرتضاء با و عط عه لمن اعتصم مَنْ آعنا كانَ معنا فى السام الى و من ارف 
ا ای الا قال بو عبد الله عليه السلام تَشْهَدُونَ عَلَى عَدُوٌكُم بِالّارِ ولا دون کم باه ما بعتشکم من دلک إن 
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3 
ط ۶ 


ص: عع 


.١ -١‏ بصائر الدرجات ص ۳۹۱ فى حديث. 

۲- ۲. صحيفه الرضا ص ۳۲ و تراه فى عيون أخبار الرضا ج ۲ ص ۳۳ و فى ط الحجرى ص ۲۰۱ و سيأتى. 

۳- ۳. صحيفه الرضا عليه السلام ص ۳۲ و لا يوجد فى بعض نسخ الصحیفه» عيون الاخبار ج ٢‏ ص ۳۳ و الحديث لا يناسب 
لباب و انما نقل هاهنا لتوهم أن هذا الحديث من تتمه الحديث السابق ففى الأصل و هكذا نسخه الکمبانیی هكذا: شهره الله يوم 
القيامه ثم قال: قال رسول الله صلی الله عليه و آله: يفصحه ما کان و لا يكون إلخ. 

۴- ۴۔ يعنى أبا محقد العسكرىٌ عليه السلام. 


کشف. [كشف الغمه] من دَلائل الحفیری عَنْ مُحَمّدِ بن الْحَسَن بن شَّمُون: مِللهُ (٢٦۔‏ 
کش [رجال الكشى] أَحْمَدٌ بْنُ عَلِىٌّ بن كلتُوم عَنْ إشحاق بن مُحَمّدٍ عَنْ مُحمّدِ بن الْحَسَن بن شَمُونٍ: مِثْلَهُ (0۳. 


| ترجمه |الخرائج و الجرائح: محمد بن حسن بن شمعول نقل می كند: به امام رضا عليه السلام نامه نوشته و از فقر خود 
شكايت كردم. - . منظور امام حسن عسكرى عليه السلام است. - با خود گفتم: مگر نه ينكه امام صادق عليه السلام فرموده 
است: فقر همراه با دوستى ما بهتر از ثروت با غير ماست» و كشته شدن با ما بهتر از زند گی با غير ماست. حضرت عليه السلام 
پاسخ داد: هنگامی که گناہ اولياى خداوند زياد شود آنان را با فقر اصلاح می کند. حال آنكه از بسيارى از كناهان در می 
گذرد و همانطور که با خود اندیشیدی: فقر همراه با دوستی ما بهتر از ثروت با غير ماست» و کشته شدن با ما بهتر از زند گی 
با غير ماست. ما پناهگاه هستیم برای کسی كه به ما پناه آورد» و نور هستیم برای کسی که بخواهد از ما نور بگیرد» و حفاظی 
هستیم برای کسی که به ما متوسل شود هر كس مارا دوست بدارد؛ همراه با ما در بلندای قله خواهد بود و هر کس از ما 
منحرف شود به سوی آتش خواهد رفت؛ امام صادق عليه السلام فرمود: بر دوزخی بودن دشمنانتان شهادت می دهید اما بر بر 
بهشتی بودن ولی و سرور خود گواهی نمی دهيدء تنها به خاطر ضعف چنین می کنید. - . در «مختار الخرائج» چاپی وجود 


ندارد. - 

در کشف الغمه نیز حديث مشابهی نقل شده است. -. کشف الغمه ۳: ۳۰۰ - 

در رجال کشی نیز حدیث مشابهی نقل شده است. -. رجال کشی: ۴۴۸ - 

٭ تر جمه ] 

«AF» 

شىء [تفسیر العياشى] عَنْ عفرو بن مجمَنع رَقعة إلى أمِيرالْمَؤْمنِينَ عليه السلام قَالَ: فر اوت الأكبر(ع». 
**[ترجمه ]تفسیر عياشى: امير المومنين عليه السلام فرمود: فقر مرگ بزركتر است. - . تفسير عياشى ۱: ۱۲۰ - 
**[ترجمه] 

«AA» 


جاء [المجالس للمفيد] اد بن الولیدِ عن أبيه عَنْ مرھد عن ان عیتری عن ان مخبوب عن الْعَلَاءِ عن ابن ن أبى یقورع اى 
جر عليه السام قال َك مین بو فى ريَاض اه بل انم ین ریا ال أض رب لک بقل ذلك 
ما مل ذلك مل س فیتتین مر بهما علی عاثر قنطَرَ فی اما فلع بذ فیها شین مال أشرة قاو كك فى ای ادا هی 


فرمود: مثال آن را برای تو می زنم: مثل آن به دو کشتی می ماند كه به بندركاه رسند و مأمور مالیات به یکی نگاه كند و 
خی در أن کت مين کر بان روانه اش کن کنید. و به کشتی د دیگر نگاه کرده و آن را پر ببیند» پس بگوید: آن را نگ دارید. -. 


مجالس: ٩۱‏ - 
* | تر جمه | 


«A$» 


لخ 


کش [رجال الكشى] علف بن ماو عَنْ ھل عَنْ أخترد بن ۶ لا اك لاسي الما ہہ 
لت فداک كنا أل بیت علیہ و رور و نعم و ال تعَالَى قد أذ هب بسک كله عى اححتَجْتٌ تج إِلَى مَنْ كان بَختَاج الینا 


ال فى با اعد 1 ما آخشن خالك با آخه د عفر تق له جملت :فد اك عالی فا أ من ا ی 
ال و ون هاها ری 


7 2 


علی بَغض مرا علیه مَولٍَ الْجبَارُونَ و تک الدُثیا مَملُوٌة ذَهباً لت لا و الله ا ابن رشول الله قَمَ حک تم 
لقع گال کر عوك ای [ تعاس ما EA‏ 


ص: ۴۵ 


۱-۱. لا يوجد فی مختار الخرائج المطبوع. 
۲-۲. کشف الغمّه ج ۳٣ص‏ ۳۰۰. 

.۴۴۸ رجال الکشی ص‎ .۳ ٣ 

۴- ۴. تفسیر العاشق ج ١‏ ص ۱۲۰. 

۵- ۵. مجالس المفید ص ۹۱. 


قال لی نو جقفرعلیه السلام فى لاله ول و كات تح نز ماخ تن ذعب فيه مكَتَوبٌ بشم هرمن 


5 
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لوجیم ل إل إا الله ند ر شول الله عت لمن أنه ن بات یف بوخ و من بر الد و تیه لها کیت برک لو 
تی یمن عَمَلَ عن الله أن لا یھ بی الله فی رژقه و اب هم فى قَضَائِهِ ثم قال رضبت با مد قان فا قلت عَن الله تعَالَى و عنکم 
هل الت (۲), 


٭ | ترجمه |رجال: احمد بن عمر حلبی نقل می کند: در منا بر امام رضا عليه السلام وارد شده و عرض کردم : فدايتان شوم ما 
خاندان بخشش و نعمت بوديم» خداوند همه آن ها را گرفت. تا جایی که به یکی از کسانی که به ما نیازمند بود» عرض 


حاجت کردم. حضرت به من فرمود: ای احمد. چقدر حال تو نیکوست. 


ای احمد بن عمر. گفتم: فدایتان شوم وضعيتم را برای شما شرح ندادم. به من فرمود: آیا دوست داری مانند این ستمگران از 
خندید سپس فرمود: از همین جا بر گرد جه کسی موقعیتی بهتر از تو دارد» يبشه ای در اختیار داری که اگر بابت آن معادل 


زمين طلا بپردازند» آن را نمی فروشی. 
آیا بشارتی به تو بدهم؟ گفتم آری» خداوند مرا به شما و پدرانتان شاد نموده است. 


پس فرمود: امام باقر عليه السلام فرمود: آنجا که خداوند می فرماید «و كانّ تَْتَةُ کنر لهُما» (آن گنج) بر لوحی طلایی نوشته 
بود: «به نام خدای بخشنده مهربان خدایی جز خدای يكتا نیست» محمد صلی الله عليه و آله رسول خداست. در شگفتم از 
کسی که به مرگ يلين دارد» پس چگونه به خوشی گذرای آن شاد است؟ و از کسی که دنیا و تغییرات آن را می ند 
چگونه بر آن تکیه می کند؟ شایسته است انسان عاقل در رزق خود خداوند را رازق ببیند و او را در قضا و قدر متهم نگرداند. 


سپس فرمود: ای احمدء ايا راضی شدی؟ پاسخ دادم: از خدا و از شما اهل بيت علیهم السلام. -. کهف /۸۲ - 


*| تر جمه ] 
«AY»‏ 
ند [زوضه ال اع كال آ2 الْحَسَن مُومّ ی عليه السلام: إِنَّ د ناه و الاد اه و جع الا خضوا تلا خِصَالٍ المُغُم فی 
بان و حَوْفِ السُلَطَانِ و لفق 
و ال یز الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: اق خرس الْقَِنَ عَنْ مه و مق غَرِيبٌ فی بو طوبّی لِمَنْ کر الْمَعَادَ و عمل للجتاب و 


یع بالکفاب الغَِى ذ فى الْعْوْبَهِ وطن و الْمَترُ ذ فى الْوَطَنٍ عُربة الع مال ال لموث اکیرما خسن تواضع لاء لا 


طلياً لا عند الله و وا خسن مه ثيه الْمُمَرَاهِ عَلَى الْأَغْيَاءِ انّكَانًا علی الله 


0 ۵ م2 3 
2 ها سے 5 5 


و قال رَسُولَ الله صلی اللہ عليه و آله: من اشتذل مُؤْمِناً أؤ مُؤْمَِهُ أو ره مره و قله ذات بده َهَرَهُ الله يوم یامه 


قال صلی الله عليه و آله: للع ے نکر اق کا و اخشزنی فی زره الما کین. 


سو ات یر و او ی فا ۳ 
و فال صلی الّه علیه و آله: آوات لاہ نال الات و ال مه ار علی ا ا و الله راض عن اشا 


ص: ۴۶ 


.١ - ١‏ الکهف: ۸۲۔ 
.٢٢‏ رجال الكشّيَ ص ۴۹۸. 


۳9 


و قَالَ صلی الله عليه و آله: ار قران َر دنا و فَقُر ال خره مقر لیا غنی الآخره و عى ادا رال خره و ذلك الّھلاک. 


و قال صلی الله عليه و آله: ما آوحی اي آن اجمع الْمَالَ و كن من التاجرین و کر آوحی ال 
السَاجِدِينَ و اعْبِدُ ریک حٌى يأتيكك الیقینْ. 


مھ سم 


[ تر جمه آروض الواعظین: ابوالحسن موسی عليه السلام فرمود: پیامبران و فرزندان پیامبران و پیروان پنامبران به تعدو گی 
ممتاز شده اند: بیماری» ترس از حاکم و فقر. - . رجال: ۴۹۸ - 


امیرالمومنین عليه السلام فرمود: فقر برهان های خرد را از بين می برد و فرد فقیرو نیازمند در شهر خود غریب است ۰ خوشا به 
حال کسی که قيامت را ياد آورد و برای حساب کار کرد و به رزقش به اندازه کفاف قانع باشد؛ 


شهر غریب برای فرد ثروتمند مانند وطنش می ماند و فقیر در شهر خودش هم غریبه به شمار می آید. قناعت سرمایه ای بی پایان 


آن غرور تهيدستان در برابر ثروتمندان است» بخاطر اعتمادی که خداوند دارند. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس زن يا مرد مومنی را خوار بشمارد و یا به خاطر فقرش و تهيدستى اش تحقير 
کند» خدای متعال روز قيامت او را بدنام کرده و رسوا می گرداند. 


- و نیز فرمود: پرورد كاراء مرا با درويشان زنده بدا با درويشان بميران و با درویشان محشور فرما. 


- و نيز فرمود: هر گاه خداوند بنده ای را در دنيا دوست داشته باشدء او را باز می كرداند. گفتند: يا رسول الله چگونه او را باز 


می گرداند؟ فرمود: او را به طعام اندكك و خير زياد باز می گرداند» ولی خدا غذايى كه شكمش را پر کندہ نمی يابد. 
-و نیز فرمود: درهاى بهشت به روز فقيران كشوده است؛ و رحمت الهى بر رحم کنند گان نازل و خداوند از بخشند گان 
راضى و خشنود است . 


- و نيز فرمود: فقر دو نوع است: فقر دنيا و فقر آخرت. فقر دنياء بی نيازى آخرت را در پی دارد؛ و بی نيازى دنیاء فقر آخرت 


- و نیز فرمود: به من وحی نرسيده است كه مال و ثروت جمع كن و در شمار تاجران باش» اما به من وحى رسيده است كه 
لے بحم د رلک و كن من الساجدین و اعد ریک حَتّی باتک القن 5 ستایش پرورد كارت تسبيح گوی و از سجده 


كنان باش و پرورد گار خویش را عبادت كن تا برایت یقین (مركك ) فرا رسد) . 


- لقمان به فرزندش گفت: ای فرزندم هر گز کسی را به خاطر لباس كهنه اش تحقير مکن» زيرا پرورد گار تو و او یکی است. 


] ترجمه‎ | > 
«AA» 


جع [جامع الأخبار]: ]: شریِل عن الب صلی الله عليه و آله ما ار ال جرا مِنْ خََائِنِ الله قيل تانب با ر ولال ما ال 
کرام مق له قیل تالا ما ار فا صلی الله عليه و آله شی 2 لا یه الا یموس أو مُؤْمِناً كريماً عَلَى الله تعَالَى. 


وَقَالَ الب صلی الله عليه و آله: ار مد من الْمَثْل. 


ال ال صلی الله عليه و آله: أؤحى الله تعَالَى إِلَى إِبْرَاهِيمَ عليه السلام ال يرا إِبْرَاهِيمَ فشک و اتلك بار تود لو 
یک بالفقر و ہے رر ذل رايم ہج ین نار وود قل له یرتی و تک 
فى لت نأش اقلا زب من أ 1 جانمً قما جرا قال جَرَاوُه اران و إن كان دهع بين الما و 


و تال صلی الله عليه و آله: و لا رَحْمَهُ رب عَلَى راء ی کاة ایکون کفرا اء جل من الاه قال ياو قزل الله ا 
عراء مُؤْمِن فقیر یَضبر علی فقره ال إِنَّ فى الْجَنّهِ عَرفَة من داقو ته عفر زا یر رل اجه لیا كما ینظر هل اأزض إلى جوم 
السّمَاءِ لا یذخل فیها إلا بي فقيڙ اؤ شهید فقیر أؤ مُؤْمِنٌ فقِيرٌ. 


قال أیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام للحسن عليه السلام: لا تلغ إِنْسَانا يَطلبٌ قوت فمَنْ عدع قوته کثر خطایاة يا بی لفق حقد وا یسم 
له و لا بُقرف مَقَامُهُ لو کان لیر صاحقا يُسَمُونَُ کاب و و كانَ ژامدا يُسَمُوَهُ اهلا ای من اٹل بالْمَفْر 


ص: ۴۷ 


لی بیع حضال بالضَغف فی بَقينه و فان فی عَلله و الَف فى دینه و قله لیا فى وجهه قوذ بلله ِنَ ال 
و قال عليه السلام: الم نع الله مره السْهاده بت الله مَنْ یشم 


عم اقيق صلی الّه علیه و آله: من وا خط فی الد اا ظا فی :الا دوف إن کان کرس 


o ¢ 


ال ار ارول الله الا وا بالْجنه بَ سے رو o‏ 
تسب بنکم نکن تكن ل ات صاب یش لا مت ذ فى الت وه بو يها أخل الع كما ظفل از إلى تم 
الا ا ا تذخلها ال تین فقیز او هید فقیز اؤ مُؤْمِنٌ قير و گنها یل ال له بل لیکش بخنیتیائه عام و الها إذا قال 
الع جع اله و الم له و ار َال و اله 
مم و کذّلک أَعْمَالُ الب كلها او رَضِينا. 
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5 و قال الْمَقِيدُ مِثل بل َلك لم بلي اَی القیز و إن أن ھا ره الاب 


رن انُس بن مالک عن الب صلی الله عليه و آله: یو راء أمتى روم یامه و تام حضو و شّعُورُهُمْ منتروجة بالدُر و 
قوب و ندیه قضیان من نور بَحَطبُونَ علی العتابر يمع علیهم الا یقولون مَوُلَاءٍ من الملانکه و تقول الْمَلَائِكهُ هَوْلَاءِ مِنَ 
انیا فقو تن کا مان و ييا بل تفن ره می صلی الله عليه و آل وون بم نم هگا كوو أ 
یک أغعالنا شدیدا [سَدِيدَةً] او لم نضم الدَّهْرَ وم تم الیل و لکن ما على الصَّلَوَاتِ الْحَمْس و ذا ت غا كر محمد صلی 


الله عليه و آله فاضت دُمُوعُنًا علی خدودنا. 


عَنْ أبى هُرَيْرَهَ قال ر كول اللّه صلی اله علیه و آله: كلم ری دقان با مد ادا RE‏ ينا جعل معه لان ا كله زیت و 
مه کر رٹ وذ قشت عه جل عن رر مت مج موی 


الا صلی الله عليه و آله: مَنْ جاع أو اتاج فَحَتمَه لاس و أَفْمَاه إِلَى الله كان حَقَاً علی الله نرق رق سَنَهِ من الحنال. 
رَقَالَ صلی الله عليه و آله: له أخينى مشكيناً و نی مشكيئاً و اخشزنی فی زره الما کین. 
و قال عليه السلام : لام مُلوکک هل اجه و اس کلم ماقو إلى اجه و اجه مه ری ام 


و قال صلی الله عليه و آله: الْفَقوُ قَحْرى (۱). 


2 
ه ہے ۶ 
۵ 2ء , در ۱ 


قَالَ الى صلی الله عليه و آله: من استل مُؤْمناً أو 


عدا من الصا کا یاب صلی ال لیه و آل تلو الم ال ی صلی انه عليه و آله فَإِذَا 


لا بل کت علی الع الى ل : ۶۶۵0ی اله بل ولد و مب شریکه نی 


عن یی ابی ری یه ای أبى عبد الله عليه السلام هل ال و سول الله صلی اللہ عليه و آله :یا علي ان الله جعل ال 
ہ۔ روید سک ري ا مہا 


شح و کن بما ألكى بن له (. 


فرمود: فقر جيزى است که خداوند جز به پیامبری فرستاده شده و يا مومنی كه نزد او عزتى داشته باشد. ارزانى نمی دارد. 


- پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: خدای متعال به ابراهيم عليه السلام وحى كرد: ای ابراهیم» تو را آفريدم و به آتش نمرود 
آزمودم. اگر تو را به فقر می آزمودم و صبر را از تو می گرفتم» جه می كردى؟ ابراهيم عليه السلام ياسخ داد: بارالھاء فقر برای 
من از آتش نمرود سخت تر است. خداوند فرمود: به عزت و جلالم س و گند در تمام آسمان و زمين سخت تر از فقر نيافريدم. 
ابراهيم عرض كرد: بارالهاء کسی كه گرسنه ای را سير کند» جه ياداشى دارد؟خداوند فرمود: پاداش او آمرزش من است؛ 
گر كتافانن بق اسان ورعن را ل 


- و نيز فرمود: اگر رحمت پروردگارم بر فقيران امتم نبود» نزديكك بود فقر آنان را به كفر بكشاند. یکی از صحابه برخاست و 


عرض كرد: پاداش مومن فقیری که بر فقر خود صبر پیشه می کند» چیست؟ فرمود: در بهشت خانه ای از یاقوت سرخ است که 
بهشتیان به آن نگاه می کنند همانطور که زمینیان به ستارگان آسمان چشم می دوزند» جز پیامبر فقیر و یا شهید فقير و يا 


مومن فقیر در آن راہ نمی يابند. 


امير المومنین عليه السلام به امام حسن عليه السلام فرمود: کسی را که در طلب قوتی است. سرزنش مکن. کسی که قوتی 
ندارد» خطاهایش زياد شود. فرزندم فقیر خوار و حقیر است» نه سخنش شنيده می شود ونه مقام و منزلتش شناخته می گردد. 
اگر فقیر راستگو باشد» دروغگویش می خوانند و اگر زاهد باشد» نادان خطابش می کنندہ فرزندم» هر كس مبتلا به فقر شود 
چهار ویژگی در او راہ می یابد: ضعف در یقین؛ کاستی در عقل؛ سستی در دین؛ اند ک بودن شرم وحيا در چهره. و يناه می 


بریم به خدا از فقر. 
- و فرمود: فقر نیز مانند شهادت در خزانه الهی قرار دارد که به هريكك از بند گان که بخواهد عطا می فرماید. 
- پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس بهره اش در دنيا زياد شود در آخرت کم می شود كرجه بخشنده باشد. 


فقیران نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله شکایت بردند: ثروتمندان به بهشت می روند حج و عمره به جا آورده و صدقه می 
بخواهد» سه ویژگی خواهد داشت که ثروتمندان از آن بی بهره اند: اول: در بهشت خانه هايى از ياقوت سرخ است که 


بهشتیان به آن نگاه می کنند همانطور که زمینیان به ستارگان آسمان چشم می دوزند» جز پیامبر فقیر و یا شهید فقير و يا 


ات 


مومن فقیر در آن راہ نمی يابند. دوم: فقرا پانصد سال زودتر از ثروتمندان وارد بهشت می شوند. سوم: اگر ثروتمند ١س‏ بْحَانَ 
الله و اله 1 لله وكا 201 إلا فو الله | کر فقير كيز ابی دک وا کرت شرف به باداش کسی رت فس ل 
يابد كرجه ده ها هزار درهم انفاق کند» دیگر اعمال خير نیز به همین صورت است. فقيران گفتند: راضى شديم. 


- أنس بن مالكك از بيامبر صلى الله عليه و آله نقل فرمود: فقيران امت من در روز قيامت بر مى خيزند در حالى كه لباسشان سبز 
و موهايشان با مرواريد و ياقوت بافته شده است» و بر دستانشان دستبندهايى از نور قرار دارد بر منبرها خطبه می خوانند. 
پیامبران عليهم السلام بر آن ها گذشته می كويند: اين ها فرشتگان هستند و فرشتگان می كويند: اينان پیامبران الهى اند. يس 
پاسخ می دهند: ما نه فرشته ايم و نه پیامبر» بلكه جمعى از فقيران امت محمد صلی الله عليه و آله هستیم. نه اعمال سنگینی 
داشته ايم و نه روزه ای گرفته ايم» نه شب زنده دارى كرده ایم» اما بر نمازهاى پنجگانه مواظبت نموده و چون نام محمد صلی 
الله عليه و آله می شنیدیم» اشک از جشمان بر گونه هايمان می غلتيد. 


ابوهريره از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل كرد: خداوند با من سخن كفت و فرمود: ای محمد. هركاه من بنده ای را 
دوست داشته باشم» سه ویژگی به وى ارزانى می نمايم: قلبى اندوهگین» بدنى بيمار و دستی خالى از بهره دنيا. و هركاه از 


بنده ای به خشم آیم سه جيز به وى عطا می نمايم: قلبى شاد بدنى سالم و دستى پر از بهره دنيا. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس كرسنه و یا نیازمند شود و آن را از مردم پنهان ساخته و تنها نزد خدا فاش 


سازد. بر خداوند است که رزقى معادل یک سال روزى حلال به وى عطا كند. 

- و فرمود: يروردكارا مرا با درويشان زنده بدار» با درويشان بميران و با درويشان محشور فرما. 
- فقیرانء يادشاهان اهل بھشت اند» و همه مردم مشتاق بھشت و بھشت مشتاق فقيران است. 

- و فرمود: فقر تاج افتخار من است. - . در منبع با تقديم و تاخير آمده است. - 


- و فرمود: هر كس زن يا مرد مومنى را خوار بشمارد و یا به خاطر فقرش و تهيدستى اش تحقير کندء خداى متعال روز قيامت 


او را بدنام كرده و رسوا می گرداند. 


- ابوالحسن موسى عليه السلام فرمود: : ييامبران و فرزندان ييامبران و پیروان پیامبران به سه ویژگی ممتاز شده اند: بیماری» 


ترس از حاكم و فقر . 


- روايت شده است یکی از صحابه از فقر و بيمارى خود به رسول خدا صلی الله عليه و آله شكايت برد» حضرت فرمود: صبح 
و شام بگو «هیچ نیرویی جز خدا نیست. برآن زنده ابدى توكل كرده ام و سپاس خدايى را كه نه فرزندى گرفته و نه شريكى 
در ملک دارد» راوى می گوید: به خدا سوكند اين ذكر را نگفتم مگر اينكه يس از جند روز فقر و بيمارى من از بين رفت. 


و فرمود: فقر پیش مردم زبونى است و روز قيامت پیش خدا زينت است. 
- امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: ای علی» خداوند فقر را نزد بندكان خود به امانت 
گذاشته است» يس هر كس آن را پنهان سازد خداوند پاداش روزه دار شب زنده دار را به وى عطا کند و هر كس آن را نزد 


کسی فاش سازد كه قادر به برآوردن حاجتش است اما نیازش را برآورده نسازد» وی را به قتل رسانده است. نه با شمشیر و 
نیزه بلکه با جراحتی که به قلبش وارد می کند. -. جامع الخبار: ۱۲۸ - ۱۳٣‏ - 


| تر جمه | 


«A4» 


قا 


محصء [التمحيص] عَن الْمُقَصّل قال قال أبُو عبد الله عليه السلام: كلما ازْدَادَ الْعَبِدُ ایماناً داد ضيقاً فى تعیشته. 


* | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: هرجه بر ایمان بنده افزوده شود زند گی بر او تنگ ثر می گردد. 


* | ترجمه | 


«$e» 


کے کاو کی و وا 


محصء [التمحیص ] عَنْ عَبدِ الله بن سنا قال قال أَبُو عَبِدٍ الله: أكرَمٌ ما يَكونٌ 
ص: ۴۹ 


.١ -١‏ فى المصدر هنا تقديم و تأخير. 
۲- ۲. جامع الأخبار ص ۱۲۸- ۱۳۰. 


لب إِلَى الله أنْ بطلب دِرْهَماً قلا یدز علیه قال َد الله بن ستان قَالَ أَبُو عَبدِ الله عليه السلام هَذًَا الْکلامَ و عِنْدِى ماه أَلْفٍ و أن 
يوم ما آملک دِرْهَماً. 

* | ترجمه |تمحيص: امام ادو عليه الملام تی كرابي ترین بنده در نزد خداوند آن کسی است که هر گاه درهمی 
بخواهد نتواند آن رابدست و عد ہت هنكامى كه امام | ين بيان را فرمودند من صد هزار درهم داشتم ولى اكنون 


يكك درهم ندارم. 


* | ترجمه | 


524 
محص» [التمحیص] عَنْ باد ی ص چیب قال معت جَغفَر؟ بْنَ مُحَمّدٍ علیهما السلام :ال الل تعالى لو لا یی آشتخبی من 
دی الْمَؤْمِنِ مرا ركت لَه خزقة : ,ء۶۶۷۹۹۰۹ +1 جر رََذتٌ عَليه فونه و إِنْ 


صَبْرَبَاهَيْتٌ به ۾ مالکتی فا اذى د شير ليه الْمََايِكهُ الصَابع. 


٭ | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: خداى متعال می فرمايد: سوكند به جلال و شكوه خودہ اگر از بنده مؤمنم 
شرم نمی کردم» پاره رختى كه بدنش را با آن بپوشاند» برايش باقى نمی گذاشتم و من هر كاه بخواهم ايمان بنده خود را 
كامل کن او را به تنگدستی و بيمارى مبتلا می سازم [ب يس اگر بی تابى نمود» نيرويش را به وى باز می گردانم ] ] و اگر صبر 


کرد به وسیلە او بر فرشتگانم فخر می كنم وآن بنده است که فرشتگان او را با اشاره انگشتان خود به همديكر نشان می‌دهند. 
*[ترجمہ] 

«ff» 

محص» [التمحيص ] عَنْ أمِير موم عليه السلام قَالَ: کل الق بلحت و کل جرا بل و کل الا بالط 


** |[ ترجمه آتمحیص: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: روزى با حماقت» محروميت به عقل و بلا به صبر روزى بستگی بيدا كرده 
اند و به هم ارتباط دارند. 


2 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


ء ال عَنْ ند محمد بن ان قال قال و عَمْد عد الله عليه السلام: وڈ اعَدّل مومت ۳ ذات ده شهره الله يَوْمَ الْقَيَامَهِ 
۳9 ۳ 


* | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس مؤمنی را به خاطر تھی دستی اش خوار بشمارد» خداوند قطعا روز 


قيامت او را به مردم نشان مى دهد و رسوايش مى كند. 
#* | ترجمه | 


«$f» 


ا 


| تر جمه آتمحیص: امام صادق علبه السلام فرمود: مصيبت ها بخشش های الهى هستند. و فقر نزد خداوند جايكاه شھادت را 


#* | تر جمه | 


«FA» 


محص [التمحيص] عَنْ علق بن عَفَانَ عَنْ أبى عَوٍد الله عليه السلام قَالَ: قَالَ: رد الله در ای عبده الْمُؤْمِن الْمُختاج كاد فی الدُنا 
كما بور الځ إِلی اجیہ ولآ و تی ما ارک لوان بک علي قارع دا الْعْطَاءَ نطو ما عَوَض تٌک من لديا کف 


یلق ما عَضه الله من ال ول ما ینیما منعتبی مع ما عَوَّضتَيِى. 


٭ |ت رجمہ |تمحيص: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند روز قيامت از بنده مومن و فقیر خود عذرخواهی می کند 
همانطور كه برادر از برادر عذرخواهی می نماید و می فرمايد: به عزت و جلالم س وگند» تو را در دنيا فقير نساختم چون نزد 
من خوار وكوجكك بوده ای » این يرده را كنار زن و ببين در عوض مال دنيا جه جيز به تو عطا نموده ام. يس پردہ را كنار زده 
و عوض آنچه را که خداوند در دنيا به وى نداده است. می بيند و می گوید: با وجود آنچه که در اين دنيا به من عطا فرموده 


ای» آنچه را كه در دنيا از آن بی بهره بوده ام به من ضرر نرسانده است. 
* | ترجمه ] 
5222 


[ عَنْ محمد بن خالد الوة 1 قد الله عليه السلام قَالَ: و الله ما اغتَدَرَ إا لک مُقَرّب و لا : 
محمد إن برقي عن اپی 1 ی مز 
aT 1‏ دز هم ال اوی ان فق امین یرمق ین الاس فَيتصلّى لهم الب کر 


رو مر 


و ری و جلمالی و علری و آانی و ازتشاع تکانی ما عبشت عنکم د َوَابَكُمْ فی دار الدیا وان بكم عَلَىَ وَ لَكنْ ن ذخوته 
هذا اليذه رہ سے اتاد ا 


- 


یک یه من ماء فَكاقُوه عى بِالْجَنّه. 


وَعَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: قل 


ص: 


۵۰ 


° 


ِمثصاص 


مر مهم ۰ 


لفوت( 
٭| ترجمه |تمحيص: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند از هيج فرشته مقرب و هيج پیامبر مبعوثى عذر خواهى نمی کند 
جز از شيعيان فقير ما. به خداوند عرض می شود: چگونه از آنان عذرخواهى می كنى؟ خداوند می فرمايد: منادى ندا می دهد: 
مومنان فقیر كجا هستند؟ يس جمعى از مردم بر می خیزند» خداوند بر آنان جلوه كرده و می فرمايد: به عزت و جلالم و به 
رفعت و موهبت ها و بلندى جايكاهم س و گند خواسته هاى شما را در دنيا از شما دريغ نداشتم چون نزد من كوجكك و خوار 
بودهايدبلكه » آن را ذخيره امروزتان قرار دادم. در عوض نعمت هايى كه در دنيا به شما عطا نکردم امروز برخيزيد و چهره 
خلايق را ببينيد» هر كس به شربت آبى بر شما حق دارد» از طرف من با بهشت پاداش نيكى اش را جبران كنيد. 
- امام صادق عليه السلام فرمود: به شيعيان حقيقى ما بگو اگر شر ق و غرب را در نورديد» جز قوتى روزى شما نيست. - 
مصاص: خالص هر جيزى را كويند. می گویند فلانى خالص قوم خود است: از نظر اصل و نسب از دیگران برتر است. برای 
مفرد» كثنى و جمع و مذكر و مونث يكسان به كار می رود. غرب فلان يعنى مسير را پیمود تا به مغرب رسید. شرق نيز به 


همین صورت. يعنى به شرق زمين رسيد. 


* | ترجمه ] 


52282 
رک عرِنْ آبی مد الله عليه السلام تال قال الله نی لم أغْن ال لکرامه به عَلَىَ و لم أفقر لیر 


ہے :18 + ير 


محص. [التمحیص ] عن مُا 

لوا به عَل و هو مما ابیت به الْعِْيء بالفقراء و لا ففرا لغ يشتؤجب الاعتاء ان 
٭ | تر جمه ]ت تمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: من ثروتمند را به خاطر کرامتش نزذ من غنی نساخته و فقیر را برای خواری 
و ذلتش نزد خودہ فقير نگردانیدم» بلكه فقیران را مايه آزمايش ثروتمندان قرار دادم و اگر فقیران نبودندہ ثروتمندان لا۔یق 


بھشت نمی شدند. 


۷| ترجمه | 


«FA» 


محص» [التمحیص] عَنْ أبى بصدير عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام قال: إِنَّ الد لماع لول یا رَبٌ ازژفنی عم أفْعل کذا 
و کذا مق ار و وجوه احير اذا لم اله ذلک مه کب لَه من جر مثل ما كته لو عمله ان الله اسع كريم. 


| ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: بنده مومن فقیر می گوید: بارالها» به من روزی ده تا من فلان و فلان کار 
خیر را انجام دهد. هر گاه صداقت او در نزد خداوند معلوم گردد خداوند به اندازه نيت او به وی پاداشی می‌دهد که اگر آن 


عمل را انجام می داد آن ثواب را بهره‌مند میگشت. خداوند بز رگ و بخشنده است. 
| تر جمه | 


۶۹۰ 


2 2 


» [التمحیص] عن أبى عید اه عليه السلام قال قَالَ رشول الله صلی الله عليه و آله: یو الله عر و جل لو لا عبدی الوم 


رس الکافر بعضابه مِنْ جور. 


| ت رجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر به خاطر بنده مؤمن نبود سر کافر را به پارچه ای از جواهرات می بستم. 


7 8ت“ عَْ أمبر الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: : من یی عليه فی دات ده فَلم ین أَنَّ ذلك خسن نظر من الله له فد 
ضع اموا و من سم علیہ فی دا يَدِهِ فلم ین أَنَّ َك اسیذراج من له ققد ین محوفاً. 


#*[تر جمه آتمحیص: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: : هر كس برایش تنگی در زند گی پیش آمد خيال نکند که مورد عنایت 
خداوند قرار گرفته است زيرا ممکن است وی آرزویی داشته و به آن نرسیده است و نیز هر کس براي او وسعت زند گی و 


رفاه پیش آمد. گمان نکند که خداوند می خواهد او را مورد مواخذه قرار دهد زیرا ممکن است خداوند او را از گزندی 


.ھ04 
**[ترجمه] 
»¥1« 
مخض | الميسيضن ]| عن محمد ن مثرلم عَنْ أبى تفر عليه السلام تھا قال: انح الال و أَنْ لا ی له یر آنا إن لا یر 
رر عليه السلام كان يقول سرت الزن و یز افزییخ ون أ كر العال عدر لایخ و شوب المتافقین. 


**| ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: ما مال و ثروت را دوست داريم ولى اگر به ما داده نشود برای ما بهتر 


* | ترجمه ] 


«VY» 


محص [التمحيص] عَن ابن أبى يَعْفُورِ عن أبى عَدِ الله عليه السلام قَالَ: ان رجا من انار أغْدی إِلَى رَسُولٍ الله صلى الله 
عليه و آله امین طب قال سول الله صلی الہ عليه و آله لام الى جائٹ به ادلی ری تَجدِينَ فی یت قضهة 
و طبقا نی به قح وروی ہی ی و 
رض نم ال ل لها ص عیه ماهتا عَلَى لحف يض د ٤‏ قال و الى تب ی ده لو کات الدَّنيا 7 یل عد الله مال جناح بوصو ما 


آغطی کافرا وَ لا مَافقاً مِنھا سَيئاً. 


رھ 


ص: ۵۱ 


۱-۱. المصاص: خالص کل شى ء يقال فلان مصاص قومه: إذا کان آخلصهم نسباء یستوی فيه الواحد و الائنان و الجمع و 
المؤنث و المذ کر و يقال: غرب فلان إذا امعن فى سيره حتّی بلغ المغرب كما يقال شرق إذا بلغ المشرق کذلک. 


**| ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: يكى از انصار ظرف خرمايى نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آورد. 
حضرت به خادمى كه خرما را آورده بود» فرمود: داخل شو و ببين در خانه كاسه بز رگ و يا ظرفى می بینی» آن را بياور. كنيز 
وارد خانه شده و سيس خارج شد و گفت: هيج قدح و ظرفى نديدم. رسول خدا صلی الله عليه و آله با لباس خود كوشه ای از 
زمين را جارو زد سپس به كنيز فرمود: خرما را همین جا روى زمين بگذار. آنگاه فرمود: سوكند به کسی که جانم در دست 
اوست. اگر دنیا به اندازه بال مگسی نزد خدا ارزش داشتء کافر و منافق هيج بهره ای از آن نداشتند. 


] [ترجمه‎ > 
«Vf» 


محص [التمحیص] عَنْ جج اہر عَنْ أبى جَغْفَر عليه السلام قال قال ول الله صلی الله عليه و آله: قول الله رو ےل ا ده 
تَمَرَّرِى عَلى عَِدِىَ المُؤْمنِ بِأنوَاع البلاء و َيّقَى علیه فى الْمَعِيسَهِ و لا تخلولی فیزکن الیک (۱). 


* | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله نقل فرمود: خداى عز و جل مى فرمايد: اى دنياء 
با انواع بلاها بر بنده مومن من بگذر و بر معيشت او سخت كير و زندگی را بر او شيرين مگیر تا به تو تکیە نکند. - . تمرری 
يعنى يكبار بگذر ولاتحلولى: شيرين مشوء از احليلاء. - 


| ترجمه‎ | * 
«Vf» 


محص» [التمحيص] عن اثن أبى الْعَلَاءِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: لوا كثْرَهُ لاح امن فی الژزقِ لَصيْقَ عَليه من اررق 
آکتر ما هو فيه. 


** | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر اصرار زياد مومن برای گشایش روزی نباشدء خداوند بيشتر از این 
زندگی را بر او تنگ می گرفت. 


اد | ترجمه ] 
«V0»‏ 


محص [التمحيص] عَن الْمُفَقُل قَالَ قمال أبُو عَودِ الله عليه السلام: َو لاخ رنه الشَيعه عَلَى الله فی طَلب الرَرْقٍ له من 
ال ای هم عَلَيِهَا إِلَی ما هُوَ أَضیق. 


٭ ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر اصرار این شیعیان برای گشایش روزی به در گاه خداوند نبود» یہ 


شرایطی سخت تر از آنچه در آنند دچار می شدند. 


۷| ترجمه | 


,دم 


ت 


محص. [التمحیص | عَنْ عَبِدِ الله بن بي ان قال و ال أو عبد الله عليه السلام: لق ین علی امن من العذار عَلَى َد ارس و 


2 


ےم فی 


٦‏ خر هو وی اجه یمان و ذلك لما أغطى من ال 


٭ | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: فقر بر چهره مومن» از دنباله لگام بر گونه اسب زیباتر است» آخرین 
پیامبری که وارد بهشت می شود سلیمان علیه السلام است چرا که مال دنا به وی عطا شد . 


| تر جمه | 
«VV»‏ 


7ھ عن اب دراج عَنْ أبى ود اله عليه السلام ال ماد اله علی مُؤْمِن باب رِرْقٍ إلا ّح | له یر مله تال 


ان اہی غمیر ليس بغنى بکیر بث نت له و لکن يَغنى إن کان اقل هی ۳ 


| ت رجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ درب روزی بر روی سته نشد مگر اینکه خداوند بهتر از آن بر وی 
گشود ابن ابی عمر می گوید: منظور از روزی بهتر» روزی بیشتر نیست. اما به این معناست که گرچه کمتر امت اما برای او 


بهتر می باشد. 
٭| تر جمه | 
«VA»‏ 


محصء [التمحیص ] عَنْ أبى عَدٍدِ الله عليه السلام قَمالَ: مَنْ حفر مُؤْمناً مش كينا لم رل الله له حاقراً مافت حٌى يَجع عَنْ مَحْفَرَته 


٭ ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس مومن فقیری را تحقیر نماید» خداوند بر او خشمگین بوده و وی را 
کوچ می‌شمارد تا زمانی که از تحقیر خود باز گردد. 


محمد بن مُشلم عَنْ أبى جع عليه السلام فا فا ا قطي الذنها من بح و بیغض و ذا يفل ال خر 
وم و میں سو ہو سوہ وَيُعْطِى الکافر فى الدَّنْيَا بل 


مھ رم 


۱ 1 
۱ 


أن یله ما شاء و یله توضع سوط فی ال جره فلا يُطِيه شَيئا. 


* | ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: ہی شكك خدای متعال دنا را هم به کسانی که دوست دارد عطا می کند و 
هم به كسانى كه دشمن مى دارد؛ اما آخرت را تنها به كسانى عطا مى فرمايد كه آنان را دوست دارد. مؤمن از خداوند جايى 
در زمين به اندازه تازيانه می خواهد ولى خداوند به او نمی دهد وهر جه بخواهد به وى دادہ می شود. كافر در دنيا پیش از 
آنكه درخواست كند هر جه بخواهد به وى عطا می شود اما در آخرت حتى اگر به اندازه تازيانه می خواهد. به وى داده نمی 


سو د. 


* | ترجمه | 


«Ae» 


محص [التمحيص] عَنْ خفران عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: إن هله الدئیا بُغطاهًا ابر و الفاجرٌ و إن هَذا الدین دِينٌ لا بُغطيه 
الله الا خَاصَّتَهُ. 


٭ | ترجمه |تمحيص: امام صادق عليه السلام فرمود: این دنيا به نیک وکار و بدکار داده می شود اما این دینء دينى است که 


خداوند جز به خواص خود عطا نمى فرمايد. 


۱-۱. تمر ری أى صيرى مره و لا تحلولی: أى لا تصیری حلوه؛ من الاحليلاء. 


**| ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: فقر در خزانه الهى محفوظ است و جز به مومنانی كه دوست دارد» نمی 
بخشد. سپس فرمود: خداوند دنیا را به هر كه دوست دارد و هر که دشمن می شمارد» عطا می کند. اما دینش را تنها به کسی 


اختصاص مى دهد كه دوستش دارد. 
* | ترجمه ] 
«AY»‏ 


o ا‎ o 
ے 3 اا أ‎ 


دَعَوَاتٌ الرَاوَنْدِیٌء قال الب صلی الله عليه و آله: لو لا تا ثلاثة فی ابْن دم مّا ر 
2 


2 o r0 o ٥ ۳ 
"7 ۹9یی9)+‎ ۳ 


| ترجمه آدعوات راوندی: رسو خدا صلی الله عليه و آله فرمود: اگر سه ویژگی در بنى آدم نبود در مقابل هيج جيز سر فرو 


نمى آورد: بيمارى و مركك و فقر. همه اين ويزكى ها در وجود اوست و با وجود اين بسيار كستاخ است . 
**|ترجمه] 
۸۳۰ 
نهج» [نھج البلاغه] ال عليه السلام: الْغنَى فى الوب وَطنْ و عفر فی الْوَطن عَوْبَة(1). 
ر ال عليه السلام: اقفر خرس القن عَنْ محتیتہ و الق ریب فی بَلدَيهِ 0 
و قَالَ عليه السلام: الق الْمَؤْثٌ الا کیز(٣)۔‏ 


E ۹ 2 3 


ا اانه مُحَمّد: یا بی ای اف که الْعَفْرَ اش تع بالله من فان ال لب 


۔ 


قال عليه السلام: الْعَقَافُ زیت اقفر و السك یه ای (۵) 


با 


۵ ہے 


77780 اه توض یدج 


َ‫ 
2 و ا 


ی الب( 


1 


ااا 


فك اکور مل من دہ العال مق اندوع افسل من که البدن تند 
ال عليه السلام: ای و اقفر بغ الْعَوْض علی الله سبِحَائةٌ (۷). 


ت رجمه آنهج البلاغه: امبرالمومنین عليه السلام فرمود: غربت» برای ثروتمند وطن؛ و وطن برای فقیر غربت است. -. نهج 


البلاغه ۲: ۱۵۶ - 


- نیز فرمود: فقر» آدم باهوش را لال می کند و برهانش را از وی می گیرد» و آدم نیازمند در شهرش غریب است. -. نهج 
البلاغه ۲: ۱۴۴ 


- و فرمود: فقر» مرگ بز رگتر است. - . نهج البلاغه ۲: ۱۸۴ - 


- حضرت به فرزندش محمد فرمود: ای فرزند می ترسم به فقر مبتلا گردی و به خداوند يناه بر از این که فقير گردی» و بدان 


فقر در دين نقصان می آورد» و عقل را از کار می اندازد و آدمی را به دشمنی واميدارد. - . نهج البلاغه ۲ : ١‏ - 
- و فرمود: عفت» زینت فقر و شكرء زینت بی‌نیازی است. - . نهج البلاغه ۲ ۱۵۶ - 


- و فرمود: فقر و پریشانی یکی از گرفتاریها می باشدہ و بدتر از فقر بیماری بدن است» و بدتر از پیماری بدن بیماری قلب 
خواهد بود» و یکی از نعمت ها فراوانی مال می باشد و بهتر از آن تندرستی بدن و بهتر از آن تقوای دل است. - . نهج البلاغه 
۲ ۲۳۸ - 


- و فرمود: فقر و ثروت يس از عرضه آن بر خداوند مشخص می شود. - . نهج البلاغه ۳۲ ۲۵۰ - 


* | تر جمه | 
«Af»‏ 


کنر الکرانجکی:: تال مان لابه اغلسم أئ بْنَىَ ای قد ذَقْتٌ الصَّبرَ و آنواع الم فلع أرَ أَمَژ مق الْمَفْر فان افتقوت يَؤْماً فاجعل 


فقرک ینک و ین الله 
ص: ۵۳ 


۱-۱. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۵۶. 
۲-۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۴۴. 
۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۸۴. 
ع- ع. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۲۱. 
۵- ۵. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۵۶ 
۶-۶. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۳۸. 
۷ ۷ نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۵۰. 


و ا تد الاس برک تون علیهم ثم سل فى الاس هَلْ من أَحدٍ دق الله َم چيه آز هل يُغله (1). 


*٭[ترجمہ]کنز الفوائد کراجکی: لقمان به پسرش گفت: بدان پسرم من صبر و همه تلخی ها را چشیده ام اما تلخ تر از فقر 
نیافتم. يس اگر روزی فقیر شدىء فقر خود را بین خود و خدای خود حفظ کن و فقرت را نزد مردم باز كو مکن که نزد آنان 
خوار می شوی. بگذار این وضع بین شما و خدا باشد زيرا اگر اظهار کنی نزد آنها خوار می كردىء و بعد از مردم سؤال کن و 
بنگر آيا کسی بوده که از حداوند درخواستی کرده باشد و پرود گار خواسته اورا اجابت نکرده باشد؟یا چیزی بخواهد و خدا 


به او ندهد. -. كنز کراجکی: ۲۱۴ - 


میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام : ال یر مین من حم اْجیران و جزر الُلطَانِ و كملق ال خوان. 


ی رر لج اه له وت ہے فى وقول الله فان الل یی اله و ا برشل غك 
کت تا و فاد غه فال له شرل الله فا ملک على جاه تفت أ حَيِديت أن بلق فَفْرهُ بک أو بلق غناک به فان با 


2 2 
E 7‏ ہہ ا اس ا أ 


ما إذا لت ها له ضف مَالِى قال ای صلی الله عليه و آله یرآ تقبل من فا قال و لِم قال اف آن نی 


2 
o 


ی ی عليه السلام قَالَ الم ای دوه زغیفاً من ۳ رغیفا من شُعیر و ا 


ا 


و عن الصَّادِقِينَ عليهم السلام: من کر اشتباكة , بالاُنا كان أَسَدّ لحشرته عِنْدَ فرَاقهًا. 


2 5 
1 رہ کا ا ہ 


ع کم كراد راکب و أَعَافٌ ا کون غا 


َال بو در مه له عه: با وغول الله الخاشرة الغاطرة ا الذاكدوة الله كيا مود الا إلى انل قال لاو 
لك فَقَرَاء الوم + ٦‏ رقاب الاس ۶ كرا شم > ی تخاس يوا فيقُولُونَ بم ناس َو الله ما 


.۲۱۴ كنز الکراجکی ص‎ .١ -١ 


؟- ۲. عدّه الداعی ص ”87. 


2 


و فیتا أؤحى الله ای موی عليه السلام: اذا أك الْمَفْرَ ما فقل مَعباً بتار الصَّالِحِينَ و اذ ارت الى مُفبلا فقل دنب 


و قال عیسی عليه السلام: خادمی يَدَاىَ و دَابّتی رجلای و فراشی دض و وسادی ال و دى فى الا نارق الَْرْض (۴) 


الي تب وروی ىم ف 1700177 الْأَرْض لو خوش و 
ام ای“ 7 ھا 22ے 


2 


و قَالَ الصَادق عليه السلام: 0 و جل لیذ سح سی 
فشک لهوان کان بسك عَلَی فَارقَعْ را الْْطاء قار ما عَوَض تك من الیکش یر ما عَوّضَهُ الله عَرّ وَجَلَّ من الفا 


فیقول ما ضّنی يا رب ما روت عنی مغ ما عَوَصئَنَى (۴) 


1 
0 
ا 
3 
ا 
۹ 
4 
حا 
0 
۲ 
۲ 


قال ال صلی اللہ عليه و آله: الْقَفْدُ فخر ی و به اف 
یہ ی عليه السلام: ب ود سس تھی غ الشاط یم من درل 
و عن آل صلی ال علیه و آله: اطلفث على الک فرذت أك أخلها لوا و المساكية 


ص: ۵۵ 


.۸۴ عدّه الداعی ص‎ .١ -١ 

؟- ۲. عدّه الداعی ص ۸۵. 

۳- ۳. يعنى ما يدفع و يدفأ به سوره الشتاء و برودته الرواح الى مشارق الأرض التى يكون شروق الأرض عليها أكثر يعنى البلاد 
الخارة: 


۴- ع. عدّه الداعی ص ۸۶. 


و ذا لیس فیها اَعَد أَقَلَ من ال و اساودا). 


** | ترجمه ]امیرالمومنین عليه السلام فرمود: فقر برای مؤمن بهتر از حسادت همسایگان و جور حاکمان و چاپلوسی برادران می 


باشد. 


- امام صادق عليه السلام فرمود: مرد فقیری نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد. ثروتمندی نیز نزد حضرت بود» وی لباس 
های خود را جمع کرده و از فقیر فاصله گرفت. رسول خدا صلی الله عليه و آله به او فرمود: جه چیز تو را به چنین کاری 
واداشت؟ آيا ترسیدی فقر او به تو بچسبد؟ و یا ثروت تو به او برسد؟ پاسخ داد: حال كه چنین می فرمایید. من نیمی از ثروتم 


دارم آنچه بر وی وارد شده است. بر من نیز وارد شود. 


و نیز فرمود: در انجیل آمده است که عیسی عليه السلام فرمود: بارالهاء صبح و شام قرص نان جویی به من روزی فرماء و بيش 
از آن عطا مکن كه سرپیچی و طغیان می کنم. - . عده الداعی: ۸۳ - 


- امير المومنین عليه السلام فرمود: هر كس بیشتر به دنیا دلبستگی بيدا كند هنگام فراق از دنیا ناراحت تر خواهد شد. 
_ امیرالمومنین عليه السلام: سبکبار باشید تا خود را به منزل برسانید» همانا که اولين شما منتظر پیوستن آخرین شما به اوست 


سلمان فارسی رضوان الله عليه در هنكام م رگ افسوس می خوردند. به او گفته شد چرا افسوس می خورید ای بنده خداء 
فرمود: من از برای دنیا افسوس نمی خورم من از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنیدم به ما فرمودند: زند گی شما بايد به 


اندازه یک سواری که می خواهد به جایی برود باشد. 


در این هنكام سلمان فرمودند من می ترسم از فرمان رسول خدا صلی الله عليه و آله سرپیچی کرده باشم در حالی که اکنون 
پیرامون مرا اشیایی گرفته اند» و سلمان در به آن چیزهایی که در خانه‌اش بود اشاره کرد به شمشیر و غلاف آن و یک 


رختخواب که در گوشه اطاق بود . 


اور رعمد اللدغلية نه وسل دا صلی الله علد و آله تى کول یا رسرل الله حافيعان و شمان و رات و كبا 
كه خداوند را ذكر می گویند پیش از همه به بهشت - . عدہ الداعی: ۸۴- می روند؟» رسول خدا فرمودند: خیر قبل از از 


ايشان فقراء مؤمنان می آیند و از بالاى كردن هاى مردم عبور می کنند و خود را به بھشت می رسانند. 
خازنان بهشت به آنها می گویند: شما در جاى خود قرار كيريد تا به حساب شما رسید گی شود آنها می گویند: ما را چگونه 
به حساب می کشید به خداوند س و گند ما جيزى در اختیار نداشتيم تا ستم كنيم و یا عدالت داشته باشیم» ما جيزى را مالک 
نبوديم كه آن را بدهيم و يا بخل داشته باشیم ما خداوند را عبادت کردیم. تا به درجه يقين رسيديم. 


- از جمله امورى كه خداوند به موسى عليه السلام وحى کرد آن بود: هر كاه ديدى فقر به تو روى آورد بگو: خوش آمدی 
كه اين نشان صالحان است؛ و هر كاه ديدى ثروت به تو روى آورد بگو: گناهی است که كيفر آن تعجيل كرده است. -. عده 


الداعی: ۵ - 


- عیسی عليه السلام فرمود: خدمتگزار من» دستانم است و مركبم دو پای من. فرشم زمين است و بالشم از سنگ. كرما بخش 
من در زمستان» زمینهایی است که آفتاب بر آن تابیده باشد. -. آنچه كه آفتاب بر آن تابیده وسوز سرما و خنکی شب را از 
بين برده است. به سوی مشارق پیش می روم مشارق زمینی است که آفتاب در آن بیشتر می تابد» منظور زمين های گرم 


است. 


- مهتاب چراغ شب من و خورشت غذایم گرسنگی است. ترس از پرورد گار مرا می پوشاند و جامه ام يشم است. میوه و 
سبزیجات من آن علفهایی است که زمين برای چارپایان و وحوش می رویاند. شب را به روز و روز را به شب می رسانم در 


حالی كه مالک چیزی نیستم با این حال در روی زمين کسی غنی تر از من وجود ندارد . 


امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند روز قیامت از بنده مومن و فقير خود عذرخواهی می کند. همانطور که برادر از برادر 
عذرخواهی می نماید و می فرماید: به عزت و جلالم سو گنده تو را در دنیا فقير نساختم چون نزد من خوار وناچیز بودی » این 
پرده را كنار بزن و ببین در عوض مال دنیا جه چیز به تو عطا نموده ام. پس پرده را كنار زده و عوض آنچه را که خداوند در 
دنیا به وی نداده است» می بیند و می گوید: بار خدایا من در دنیا زیانی نکرده ام در مقابل آنچه در آخرت به من دادی. -. 
عده الداعی: ۸۶ - 


- خدای متعال به عیسی عليه السلام فرمود: ای عیسی» من فقرا و درویشان و رحمتشان را به تو بخشیدم» آنها تو را دوست می 
ارک وم اروا رمے با رف را ری نات را دارقك وقوه جارف أنها وروی افمارضی باق ند 
ویژگی است که هر كس مرا با این دو خلق ملاقات کند» با خالص ترين و محبوب ترين اعمال مرا ديدار كرده است. 


- عیسی عليه السلام فرمود: من حقيقت را به شما می گویم» در اطراف آسمانها یک توانگر وجود ندارد» گذشتن یک شتر از 


55 لله 15 ۰ داه شت نكاه دی بیقر شان فة د شان دند. د ۰1 7 , اڈ ے ناء 
پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: به بهشت نگاه کردم» بيشتر بهشتيان فقرا و درويشان بودند. در آنجا کمترین اشخاص اغنيا 


و زنان می باشند. 
۷| ترجمه | 
«AS»‏ 


کتاب مامه و اوه عَنْ أَحْمَدَ بْن علی عَنْ مُحمّدِ بن لسن عَنْ مد محمد لسن الصّمَارٍعَنْ زيم بن هَاشِم عَنِ لوف 


عَن السّكونيٌ عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال E‏ هآ سَائُْوا الْعُلَمَاءَ و خحاطبوا 


۳۹۹9 


اکنا و انشا الم ام 


و له رہ عن مد أي أبى بد اللہ عن تیلب زد غن ال عن المکونی عَنْ عفر بن ی عَنْ 
أبيه عَنْ آبائه علیهم السلام قال قال رَ كول الله صلی اف علیه و آله : طوبی لِلْمسَاكين بالشتر هم لین رون لکوت المَمَاوَاتِ 


2 2 
۵ م هو وم 


و مله عَنْ مُحمّد ن ود الله عن مُحمّد بن مُحَمّدٍ عَنْ مُوسی بن اشماعیل عَنْ أبيه عَنْ آبرائه عليهم السلام ال د ال سول الله 
صلی اللہ عليه و آله: الفقرٌ خير من الغنی إلا مَنْ حمل فى مَعْرَم و أغطى فى ناه 


و قال صلی الله عليه و آله: لفق قَقَرْ الْقلب. 
و قال صلی الله عليه و آله: لفق رَاحَة. 


٭ | ترجمه |كتاب الامامه والتبصره پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: از دانشمندان بپرسید. با حكيمان هم كلام و با فقيران هم 


نشين باشيد. 


- امام صادق عليه السلام از پدرانشان و ايشان از ييامبر صلی الله عليه و آله نقل فرمود: خوشا به حال درويشان به خاطر 


صبرشان» آن ها هستند كه ملكوت آسمان و زمين را می بینند . 


- پیامبر صلی الله عليه و آله نقل فرمود: فقر از توانگری بهتر است» مگر کسی كه بخواهد از مالش وامدارى را از وامش نجات 


دهد ويا مصيبت زده اى را مساعدت كند. 

- و نيز فرمود: منظور از فقر» فقر قلب است. 

- و فرمود: كم بودن ثروت» سبب راحتى است . 
**| ترجمه] 

باب ۹۵ الغنى و الكفاف 


۳ 
نَّ أنّما و 2 


نما نْمِدَهُمْ به من مال و بَنِينَ د نسار لَهُمْ فی الْحَیراتِ بل لا يَشْعْرُو 1۷3 
العلق: اسان لیطفی أَنْ رَآهٌ اسْتَغنى إِنَّ إلى ریک الإجعى (۴) 
التكاثر: لها کم الا الی قوله ثم کک يوم عَن النّحِيم. 


ص: ۵۶ 


۱-۱. عدّه الداعی ص ۹۱. 
۲- ۲. الممنون: ۵ و و۲ 


جن افج مس 


و 5 و 


۵۵ / ا۔''- مومنون: 'أُيَحْسَبُونَ ما تُمِدَّهُمْ به من مال و بَنِينَ نسارع لَهُمْ فى الختراتِ بل لا يَشْعْرُونَ* -. مومنون‎ ٥ 
و۵۶-‎ 


علق: اد الْإنْسانَ یخی أن ره اثركَفنی إِنَّ إلى ربک الاجعى - . علق / ۶ -۸-٭ نکاٹر: أها کم تکار إلى قوله م سکن 
یذ عَن النّعيم). 


زيا می پندارند كه آنچه از مال و پسران که بديشان مدد می دهيماز آن روى است كه] می خواهيم به سودشان در خيرات 


شتاب ورزيم [نه] بلكه نمی فهمند. 


علق: [آيه نیامده است1 چنین نیست (که شما مى پندارید) به يقين انسان طغیان می 'کند از ابنكه خود را بی از ببیند» و به 


تكاثر: (آيه نيامده است) تفاخر به بیشتر داشتن» شما را غافل داشت. تا آنجا که می فرماید: سپس در همان روز است که از 


نعمت [روی زمین] يرسيده خواهيد شد 


* | ترجمه | 


و 


تسیر 


أيَحْمرِيُونَ فى المجمع معناه أ يظن هؤلا-ء الکفار أن ما نعطیهم و نزبدهم فى الأموال و الأولاد آنما نعطیهم ثوابا و مجازاه لهم 
على أعمالهم أو لرضانا عنهم و لکرامتهم علینا لیس الأمر كما یظنون بل ذلك إملاء لهم و استدراج لهوانهم علینا و للابتلاء فى 
التعذیب لهم. 


و رَوَى المُکونی عَنْ أبى عتد الله عَنْ أبيه عَنْ آیاثه عليهم السلام قَالَ قال شول الله صلی الله عليه و آله: ان الله تَعَالَى ول 


8 


خرن عبدی الْمَؤْمِنٌ إذا کرت عليه يئا من مَذِہ الدَنْيَا و ذلک أقرَبُ له منی و یفرح إذا بمطت له فى الذَنيَا و ذلک أبْعَدٌ له منی 
ثم تلا هذه الاي إلى قزله بل لا يَشْعْرُونَ ثم قال ان ذلک فتن لَهُم. 


1 


4 


7 


و معنى نُسارِحٌ نسرع و نتعجل و تقدیرہ نسارع لهم به فى الحَیراتِ و الخيرات المنافع التی يعظم شأنها و نقيضها الشرور و هی 
المضار التى يشتد أمرها و الشعور العلم الذى يدق معلومه و فهمه على صاحبه كدقه الشعر و قيل هو العلم من جهه المشاعر و 


وقال البيضاوى أى بل هم كالبهائم لا فطنه بهم و لا شعور لهم ليتأملوا فيعلموا أن ذلك الامداد استدراج لا مسارعه فى 
الخیر(۲). 
##[ تر جمه |أيحسبون: در مجمع به این معناست: آيا این کافران گمان می کنند آنچه به آنان عطا نموده ایم و مال و فرزندان 


زیادشان» پاداش و نتيجه اعمالشان بوده و يا ما از آنان راضی و خشنود هستیم؟ و یا تصور می کنند به اين دلیل است که آن ها 


را كرامت بخشيده و عزت داده ایم؟ آن گونه كه تصور می کنند نیست» بلكه برای بھرمند كردن آن ها و استدراج و عذاب 


امام صادق عليه السلام از يدرانشان و ايشان از رسول خدا صلى الله عليه و آله نقل فرمود: خداى متعال مى فرمايد: هنكامى كه 
جيزى از اين نعمت هاى دنيا بر بنده مومن كم می شود» اندوهكين می گردد» در حالى كه اين امر او را به من نزديكك می 
سازد» و هنگامی که دتا به وی روق می آوزه شادمان می شود در خالى که این امر او را از من دور می سازد. سپس 


حضرت اين آيه را تلاوت فرمود «بل للایشعرون» سپس فرمود: اين فتنه و آزمایش آن هاست. 


نسارع: سی شتابیم و عجله می کت و در تقدیر چنین بوده است: در عطای ارخ نعمت ها به آن ها تعجیل می کنیم. فی 
الخیرات: خیرات منافعی بزركك ومهم را كويند» و متضاد آن شرور به معنای ضرر و زیانی است که همه بدی ها را شامل می 
شود. «الشعور» علمی است که درك و همش بر صاحب علم بسیار دقیق است. مانند باريكك بینی مو؛ و می گویند این علم 
برای مشاعر از قبیل حواس بوده و به همین دلیل خدای قدیم و سبحان را به اين صفت توصیف نمی نمایند. -. مجمع البيان ۱: 
۹- 


بيضاوى می گوید: يعنى البته آن ها مانند حيوانات بوده و نه فهم دارند و نه شعور تا بدانند این نعمت ها برای استدراج است 
؛كه آنها را به تدريج به عذاب الهى نزديكك می کند و نه تعجيل در خير و نيكى. - . انوار التنزيل: ۲۸۸ - 


كاء [الكافى] ]عن علق عن آي عن ير وا عن حَاصِم بن تن عن أبى یہ اقا غك أبا مقر عليه السلام و 
ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: فَالَ للع و جل إِنّ من اط أَؤْلَِانى عِنْدِى رجل [رَجُلا] عفیف الْعالِ ذا حظ من حناه 


ي 7 


خسن عِبادۃ رَبهِ لیب و کان غَاِضاً فی لاس جل رِرْقَهُ كفافاً فضبر علیه مجلت مه فقل 7 ا و فلت اک 8 


ٹرین بند گان در نزد من آن بنده ای است که سبکبار و خوشنود باشده نمازش را ادا کندء و در خلوت بهتر ونیکوتر به عبادت 
خداوند بپردازد و در ميان مردم گمنام باشدء از مردم بی نیاز بوده» م رگش زود برسد ميرائش کم باشد و گریه کنند گان او 


هم اندكك باشند. -. کافی ۸ ۱۴۰ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الأغبط مأخوذ من الغبطه بالکسر و هی حسن الحال و المسره خفیف 
ص: ۵۷ 
.١ -١‏ مجمع البيان ج ١‏ ص ۱۰۹. 


۲- ۲. آنوار التنزيل: ۲۸۸. 


.۱۴۰ الکافی ج ۷ص‎ .۳ ٣ 


الحال فى بعض النسخ بالحاء المهمله و فى بعضھا بالمعجمه(۱) فعلی الثانى أى قليل المال و الحظ من الدنیا و الأول أيضا قريب 
منه قال فى النهايه فيه أنه صلى الله عليه و آله لم يشبع من طعام إلا على حفف الحفف الضيق و قله المعيشه يقال أصابه حفف و 
حفوف و حفت الأرض إذا يبس نباتها أى لم يشبع إلا و الحال عنده خلاف الرخاء و الخصب و منه حدیث قال له وفد العراق 
إن أمير المؤمنين بلغ منا و هو حاف المطعم أى يابسه و قحله و منه رأيت أبا عبيده حفوفا أى ضيق عيش و منه إن عبد الله بن 


جعفر حفف و جهد أى قل ماله انتهى. 


ذا حظ من صلاه أى صاحب نصیب حسن وافر من الصلاه فرضا و نفلا كما و كيفا و يحتمل أن يكون من للتعليل أى ذا حظ 
عظيم من القرب أو الثواب أو العفه و ترك المحرمات أو الأعم بسبب الصلاہ لأنها تنهى عن الفحشاء و المنكر و هی قربان كل 
تقى. أحسن عباده ربه بالغيب أى غائبا عن الناس و التخصيص لأنه أخلص و أبعد من الرئاء أو بسبب إيمانه بموعود غائب عن 
کراب کما قال عالی تر رن اا أو الباء للآله أى إحسان عبادتهم بالقلب لا بالجوارح الظاهره فقط و الأول أظهر. 


و كان غامضا فی الناس فى النهايه أى مغمورا غير مشهور و آقول اما للتقيه أو المعنى أنه ليس طالبا للشهره و رفعه الذكر بين 
الناس جعل على بناء المفعول رزقه كفافا أى بقدر الحاجه و بقدر ما يكفه عن السؤال قال فى النهايه الكفاف هو الذى لا يفضل 
عن الشی ء و يكون بقدر الحاجه إليه و منه لا تلام على كفاف أى إذا لم يكن عندک كفاف لم تلم على أن لا تعطى أحدا و 
فى المصباح قوته کفاف 


ص: ۵۸ 


۱- ۱. و لعل الصواب« خفيف الحاذ» و ان كان الحاذ و الحال بمعنیء قال الفيروزآ بادى: هما بحاذه واحده: أى بحاله واحده» و 
قال قی التاج: الحاذ و الحاذه: الحال و الحاله, و اللام آعلی من الذال. و قال الجوهری: و فى الحديث: مؤمن خفيف الحاذ» آی 


بالفتح أى مقدار حاجته من غير زياده و لا نقص سمى بذلك لأنه يكف عن سؤال الناس و يغنى عنهم. 


عجلت منيته كأن ذكر تعجيل المنيه لأنه من المصائب التى ترد عليه و علم الله صلاحه فى ذلك لخلاصه من أيدى الظلمه أو 
بذله نفسه لله بالشهاده و قيل كأن المراد بعجله منيته زهده فى مشتهيات الدنيا و عدم افتقاره إلى شی ء منها كأنه ميت 


وقد ورد فى الحديث المشهور موتوا قبل أن تموتوا. 


أو المراد أنه مهما قرب موته قل تراثه و قلت بواكيه لانسلاله متدرجا عن أمواله و أولاده و أقول سيأتى نقلا عن مشكاه الأنوار 
مات فقل تراثه (۱). 


و قال فى الصحاح التراث أصل التاء فيه واو و قله البواكى لقله عياله و أولاده و غموضه و عدم اشتهاره و لأنه لیس له مال ينفق 


فى تعزيته فيجتمع عليه الناس. 


**[ترجمه |أغبط از غبطه (با كسره) و به معناى حال خوش و شادى«خفيف الحال» در برخى از سخه ها با حاء مهمله آمده و 
در برخى ديكر با حاء معجمه با حاء دوم به معناى کسی است كه مال و بهره اش از دنيا اندكك است. حال با حاء مهمله نيز 
معنایی مشابه همین را دارد. در كتاب نهايه آمده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر گز از غذایی سیر نشد مگر در حفف 


الحفف بودہ يعنى به حالت سختی و مضیقه و اند کک بودن معیشت. 
آصابه حفف و حفوف : محدود كردن حفت الأرض: هنگامی که گیاه آن خشكك شود؛ متضاد راحتی و سرسبزی است. 


نقل شده است نمایند گان عراق به او خبر دادند: امیر المومنین عليه السلام بر ما وارد شد در حالی که غذايش نان خالی یعنی 
خشک بود» معیشتش ناچیز بود و نیز: رأیت ابا عبیده حفوفا: یعنی زند گی سختی داشت. و نیز إن عبد الله بن جعفر حفف و 


جهد: یعنی مالش اند کت شد. 


ذا حظ من صلاه: کسی که بهره نیکو و زیادی از نماز دارد. هم نمازهای واجب وهم نمازهای مستحب. و هم از نظر کمی 
و کیفی» ممکن است «من» برای تعلیل باشد. به اين معنا که: به خاطر نماز بهره وافری از قرب و پاداش و پاکی و ترك محرمات 


و غیره دارد» چرا که نماز» انسان راء از هر زشتی و نایسندی باز می دارد و باعث نزدیکی هر باتقوایی به خدا است. 


أحسن عباده ربه بالغیب: یعنی هنگامی که در حضور مردم نیست. عبارت همراه با تخصیص است. چرا که عبادت كردن او در 
خلوت و دور از چشم مردم وی را خالص ترکرده واز ریا كردن دور داشته است ويا نیکوتر بودن اين عبادت به دلیل ایمان به 
موعودی است كه با حواس قابل درک نمی باشدہ همانطور كه خدای متعال می فرماید: ايُوْمِنُونَ ٦‏ یً۰ 


آلت است؛ یعنی عبادت نيكويشان قلبى است و نه فقط بااعضاى ظاهرى. كه معناى اول واضح تر است. 


كان غامضا فى الناس: در نهايه به معناى بى نام و نشان و ناشناخته است. من معتقدم اين كمنامى يا براى تقيه است و يا به اين 
دليل می باشد كه وى طالب شهرت نيست تا نامش در ميان مردم به بزركى برده شود. «جعل»: در جایگاہ مفعول قرار دارد. 


رزقه كفافا: به اندازه نيازء و به اندازه ای که وى را از درخواست از مردم بی نياز گرداند. در «نهایه» آمده است: كفاف» روزى 


است كه اضافه نبوده و به اندازه نیاز می باشد. لاتلام على كفاف يعنى: هنگامی كه استطاعت ندارى» حرجى بر تو نيست که 
انفاق : نكنى. 

در «مصباح) آمده است (قوته كفاف) (با فتحه) يعنى به مقدار نياز» نه زياد است و نه کم به اين دليل كفاف ناميده شده است 
كه از درخواست از مردم باز می دارد و از آنان بی نیاز می سازد. 

عجلت منیته: گویا بیان تعجیل م رگ به اين دلیل است که مركك از مصیبت هایی به شمار می رود که به او باز می گردد» و 
خداوند صلاح او را در این کار می داند که وی را از ظلمت نجات دهد و یا جان خود را با شهادت در راه خدا فدا کندء می 
گویند: منظور از «بعجله منیه» زهد او در تمایلات دنیوی و بی نیازی او به اين امور بوده» گویا مرده است. و حدیث مشهوری 
است «بمیرید قبل از اينكه بمیرید».و يا منظور آن است: هرگاه مرگ وی نزدیک شود میراث و گریه کنند گان او کم می شود 


پس به تدریج از اموال و فرزندانش دل می کند. 
می گویم: نقلى از مشكاه النوار با عبارت «مات فقل تراثه): (از دنيا رفت و میرائش کم شد) - . مشكاه النوار: ٣٢‏ - 
ذكر مى شود . 


در «صحاح» آمده است: در واقع تاء در التراث واو است. علت كم بودن كريه کنند گان» اندكك بودن اهل و عيال و ناشناس 


* | ترجمه ] 


«¥» 


کاء[الکافی] عن علق ع عو لن عن الکو عن ی ع ا اد تا 
طوبّی لِمَنْ آشلم و كان عَئِشُهُ کَفَافً(۲). 


2 


ل كال شرل الله صلی اله علیه و آله: 


ت رجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و اله فرمود: خوشا به حال کسی که اسلام آورد و 
روزیش به قدر احتیاج باشد. -. کافی ۲: ۰- 

* | تر جمه | 

بيان 


قال فى النهايه فيه فطوبى للغرباء طوبى اسم الجنه و قيل هى شجره فيها و أصلها فعلى من الطيب فلما ضمت التاء انقلبت الياء 
واوا(۴) 


و فى القاموس العيش الحیاہ عاش يعيش عيشا و معاشا و معيشا و معيشه و عيشه بالکسر و الطعام و ما يعاش به و الخبز. 


٭ | ترجمه ]در «نهايه) اة است: فطوبی للغرباء (خوشا به حال غريبان)» طوبى نام نيشت اس وم گر ند نام درختى در 
بهشت است. اصل آن بر وزن فعلى بوده و از ريشه طیب. هنگامی که تاء به آن اضافه شده است» ياء به واو تبديل شده است. 
-. ر. كك ص۱۶ شرح آن در يايين آن بیان شده است. - در فرهنگ لغت العيش الحياه عاش يعيش عيشا و معاشا و معيشا و 


معيشه نقل شده و عيشه با کسر به معناى غذا و آنچه كه با آن زندگی بگذرانند و به معناى نان است. 
#* | ترجمه | 


«¥» 


كاء [الکافی] شاد عنِ کون عَنْ أبى عبد اله عليه السلام فا ال قَالَ شول اللِّ صلی الله عليه و آله: مار محمد 


تقفو وو عق مه وال نفل ات الكدات ار و کے او آل رال تتھ 
| ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام به نقل از رسول خدا صلى الله عليه و اله فرمود: بارالھاء محمد صلی اللہ عليه و اله و 


خاندانش راو هر كس محمد و آل محمد صلى الله عليه و اله را دوست دارد» پاکی و عفاف روزى فرما و دشمن محمد و آل 
محمد صلی اللہ عليه و اله را مال زياد و فرزند عطا كن. - . كافى ۲: ۱۴۰ - 


* | ترجمه | 


تیبان 


العفاف بالفتح عفه البطن و الفرج أو التعفف عن السؤال من الخلق أو الأعم ثم إن هذه الأخبار تدل على ذم کثره الأ-موال و 
الأولاد 


ص: ۵۹ 


.١ -١‏ مشكاه الأنوار: ٢۲ء‏ و لم يخرجه. 

۲ء الکافی ج ٢‏ ص ۱۴۰. 

*- ۳. راجع ص ۱۶ فيما سبق ففى الذيل شرح لذلك. 
۴۴ الكافى ج ۲ ص ۱۴۰. 


و الأخبار فى ذلك مختلفه و ورد فى كثير من الأدعيه طلب الغنى و کثره الأسموال و الأولاد و ورد فى كثير منها ذم الفقر و 
الاستعاذه منه و الجمع بينها لا يخلو من إشكال. 


و یمکن الجمع بينها بأن الغنى الممدوح ما يكون وسيله إلى تحصيل الآخره و لا يكون مانعا من الاشتغال بالطاعات كما ورد نعم 
المال الصالح للعبد الصالح و هو نادر و الفقر المذموم هو ما لا يصبر عليه و يكون سببا للمذله و الافتقار إلى الناس و ربما يحمل 
الفقر و الغنى الممدوحان على الكفاف فإنه غنى بحسب الواقع و يعده أكثر الناس فقرا و لا ریب فى أن كثره الأموال و الأولاد و 
الخدم ملهیه غالبا عن ذکر الله و الآخره كما قال سبحانه إِنّما بولک و لاه کم فَة(1) و قال إِنَّ الْإِنْسانَ يطغى أَنْ رآ اشتغنى 
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و أما إذا لم تكن حصول هذه الأشياء مانعه عن تحصيل الآخره و كان الغرض فيها طاعه الله و كثره العابدين لله فهى من نعم الله 
على من علم الله صلاحه فيه و كان هذه الأخبار محموله على الغالب و مضمون هذا الحديث مروى فى طرق العامه أيضا 


2 
ع 


فی صَجیح مُشلم عن ای صلی الله عليه و آله أنه 


2 


قال: الم اجعل رژق محمد قوتاً. 


ر روم 


وَعَنْهُ أنْضاً: اللّهُمَ اجعل ررق مُحَمّدٍ کفافً 

و فی رِوَايَه أخْرَى: الله ال رژق آل مُحَمّدٍ قوتا. 

قال عیاض لا خلاف فی فضیله ذلك لقله الحساب عليه و إنما اختلف آیهما آفضل الفقر أو الغنی و احتج من فضل الفقر بدخول 
الفقراء الجنه قبل الأغنياء قال القرطبی القوت ما يقوت الأبدان و يكف عن الحاجه و هذا الحدیث حجه لمن قال إن الکفاف 


أفضل لأنه صلی الله عليه و آله إنما يدعو بالارجح و أيضا فان الکفاف حاله متوسطه بين الفقر و الغنی و خير الأمور أوسطها و 
آیضا فانه حاله یسلم معها من آفات الفقر و آفات الغنی. 


و قال الا ہی فی إكمال الإكمال فی المسأله خلاف و المتحصل فيها آربعه أقوال قيل الغنى أفضل و قيل الفقر أفضل و قيل 
الکفاف أفضل و قیل بالوقف و قال المراد بالرزق المذ کور ما ينتفع به صلی الله عليه و آله فى نفسه و فی أهل بیته و لیس المراد 
به الكسب لأنه كسب من خيبر و غيرها فوق القوت انتھی. 


**[ ترجمه اعفاف با فتحه» ياكى شكم و فرج است و يا منظور خوددارى از درخواست از مردم و يا اعم از آن می باشد. اين 
روايت هاء فراوانى مال و فرزند را نکوهش کردہ است. اخبار در اين موارد متفاوت است. در بسیاری از دعاها ثروت و مال و 
فرزند زياد از خداوند درخواست شدہ است. و در بسیاری از دعاها فقر نكوهش شدہ و از آن به خدا يناه برده اند جمع بين 
آن دو خالى از اشكال نيست. 


ممكن است جمع بين آن ها به اين صورت باشد که ثروت پسندیدہہ ثروتى است در راہ آخرت به كار رود و مانع عبادت 
نشود همانطور كه روايت شدہ است بهترين مال نيكو برای بنده صالح است. اين مورد نادر می باشد. فقر نکوهیده» فقرى 
است كه بر آن صبر نكرده و موجب ذلت و نياز به مردم شود جه بسا فقر و ثروتى كه كه در روايات ستايش شدہ را می توان 
به معناى كفاف و به قدر احتياج تفسير كردء زيرا در واقع بی نيازى محسوب می شود و بيشتر مردم آن را فقر می شمارند. بی 
شک زياد بودن مال و فرزند و خدم و حشم غالبا مانع از ياد خدا و آخرت می شودہ همانطور كه خداى متعال می فرمايد: 
تما أموالكع و ولا کم فة - . تغابن / ۱۵ - و نيز نالا یطغی أَنْ اه اشتفْنى» آبه ترجمه نشده است -. علق /۶ و ۷ 


اما اگر این مال و ثروت مان از تحصيل آخرت نباشد و هدف اطاعت از خداوند و افزايش بند گان وعبادت کنند گان در گاه 
الهی باشد. نعمتی از نعمت های الهی است که خداوند به هر كس صلاح بداند. عطا می فرماید. البته این روایت‌ها بر معناهایی 
حمل می‌شود که بیشتر درواقم تحقق بيدا می کند و مضمون اين روایت از طریق عامه نیز نقل شده است» در صحیح مسلم از 
رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است که فرمود: بارالهاه رزق محمد صلی الله عليه آله را قوت قرار ده. و نیز فرمود: 
بارالها» رزق محمد صلى الله عليه و آله را به قدر احتیاج قرار ده.در حدیث دیگری می فرماید: : بارالها؛ رزق محمد صلی الله 


عليه و آله را قوت قرار ده. 


عیاض می گوید: در فضیلت فقر اختلاف نظری وجود ندارد» چرا که حساب رسی فقر اندكك است. تنها مورد اختلاف در 
برتری فقر یا ثروت می باشد. برای برتری فقرء این دلیل را مطرح می کنند که فقرا پیش از ثروت‌مندان وارد بهشت می شوند. 
قرطبی می کوبد: قوت آن غذایی است که بدن را تغذیه کرده و از درخواست باز می دارد. و این حديث حجتی است برای 
کسی که می كويد کفاف برتر است. چرا كه حضرت صلی الله عليه و آله تنها به برترین امور دعوت می نماید. علاوه بر اینء 
کفاف حالت متوسط بين فقر و بی‌نیازی است وبهترین حالت. تعادل ومیانه‌روی در امور است. نیز حالتی است که شخص را از 


آفت های فقر و ثروت حفظ می کند . 


آبی در اكمال الاكمال گفته است: در این مساله اختلاف وجود دارد که در مجموع چھار قول »در آن بیان شده است: قولی 
که ثروت را برتر می داند» نقلی که فقر را بهتر می شمارد. نقلی که کفاف را برتر دانسته و نقلی که وقف را مطرح می کند. 


منظور منفعت نیست زیرا منفعت و غنیمت خیبر و غیرہ بیش از قوت بود. 
| ترجمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَن له عن الق عَنْ یَغقوب بن يزيد عَنْ إبْرَاهِيم بن مُحمّدٍ وی رَفَعَُ ای عَلِىٌ بن الْحَمَدِيِن E‏ 
اهما قال: مر رول الله صلی الله عليه و آله بزاعی إبل بت يَستَشقِيه ال ما ما فى ضُرُوعها فصبوخ الح و ما ما فى آنتها 
بوهم َال رول الله صلی الله عليه و آله الله اَی ماله و وله مر بواعی عنم بعت لَه بشتشقیه فحلب له ما فی ضُرُوعِهَا 
و اکتا ما فى اه فی إِنَاءٍ رشولِ الله صلی الله عليه و آله و بعت یه باه و قال ذا ما عِنْدَئَا و إن أَخْيَئتٌ اَن رید که زڈناک 
ال فَقَالَ رل ال صلی الله عليه و آله مار الكمَافٌ فَقَالَ له بض آضحابه با رَسُولَ الله َعَوْتٌ للذی رد ک بِدُعَاءٍ ان 
به و دعوت لی أن فك بححاجتكك اء کا ره ال َو الله صلی الله عليه و آله إِنَّ ا قل و کی یر با رز 
الى ال ازز داو ال بر الكنات نظ 


٭ترجمہ]کافی: على بن حسين عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله از شترجرانى گذشتند و کسی را فرستاد تا 
مشذاری شير از او یکره شتريحران به قاضد. گفت: شیرهایی که در پستان شتران است صبحانه قيله می بائں و آنها که در 
رياتس اشد وا سی اسر لا مل ای ف رنڈ ہار عو ءا مال ناد ا وياد ات اد انتا 
گذشتند به چوپان گوسفندان رسیدند و شخصى را فرستادند تا شير بياورد» او رفت و از چوپان شير طلب کرد او هم 
كوس فذاق را ويد کہ دا را فر طرق وسر ل خلا مك العو الا غالی گرم چان شیر را شیاه یک گرساندرائ 
حضرت رسول صلی الله عليه و آله فرستاد و كفت اينها در نزد ما بود فرستادیم اگر می خواهيد باز هم می فرستیم رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمودند: بار خدايا او را روزى در حد احتیاج عطا كن. 


کی از اصحاب عرض كرد يا رسرل الله آن کس كه خر اسک ما را آجابت ٹکرد او زا چان دعا كردق ولی کسی کہ راه 
برا اجان تد حا دغا مکی » رسول خداصلى الله علية و آله لع را رز گی کب اندازه ناک باه بھی است اذ انگ 


زياد باشد و آدمی را مشغول كند بار خدايا روزى محمد و آلش را به اندازه احتياج قرار بده. -. كافى 31 ۰ و ۱ - 
* | ترجمه ] 


توضيح 


الصبوح بالفتح شرب الغداه أو ما حلب أول النهار و الغبوق بالفتح أيضا الشرب بالعشى أو ما حلب آخر النهار و فى القاموس 
كفأه كمنعه صرفه و كبه و قلبه كأكفأه و قال الجوهرى كفأت الإناء كببته و قلبته فهو مكفوء و زعم ابن الأعرابى أن أكفأته لغه 
و قال الكسائى كفأت الاناء كببته و أكفأته أملته و قال أسعفت الرجل بحاجته إذا قضيتها له. 


**[ترجمه |الصبوح با فتحه» شراب صبحگاهی و يا شيرى است كه اول روز دوشيده شود. الغبوق با فتحه» شراب شامگاهی و يا 


آن مقدار از شير كه شبانگاه می دوشند. در فرهنگ لغت كفأه بر وزن منعه بودہ و واژ گون كردن و وارونه گردانید مانند 
أكفأه (كج كردن). جوهری می گوید: كفأت الاناء (ظرف را وازكون کرد) كبته و قلبه (وارونه كردن) فهو مكفوء: واژگون 
شد. ابن اعرابى تصور می كند «أكفأته» خودش کلمه‌ای ويزه است» كسايى می كويد: كفأت الإناء (ظرف را واژگون كردم) و 
أكفأته (آن را پر كردم)» أسعفت الرجل بحاجه: اگر نیازش را برآوری. 


1 تر حمه‎ 1 E 
«A» 


کاء [الكافى] عَن الْدّه() عرن أبيه عَنْ أبى البختری عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: له عر و جل بول يَخْرّنُ عى 


موم إِنْ قتوت عليه و ذلك أقرب له مِنى و يَفْرَحُ عبدی المُؤْمِن إن وَمَعْت علیہ و ذلك أبْعَدَ له مِنى (۳). 


٭ |[ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هنگامی که چیزی ازاين نعمت هاى دنيا بر بنده مومن كم می شود 
اندوهكين می گرددہ در حالى كه اين امر او را به من نزديكك می سازد و هنگامی كه دنيا به وى روى می آورد» شادمان می 


شودہ در حالى كه اين امر او را از من دور می سازد. -. كافى ۲: ۱۴۱ - 


* | ترجمه | 
بیان 
الحزن بالضم الهم و حزن كفرح لازم و حزن کنصر متعد یقال: 


ص: ۶۱ 


۱-۱ الكافى ج ۲ ص ۱۴۰و ۱۴۱. 
۲- ۲. فی المصدر: عنه عن أبيه. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۱۴۱. 


حزنه الأمر حزنا و أحزنه و هنا يحتمل الوجھین بأن یکون يحزن بفتح الزاى و عبدی فاعله و إن بالكسر حرف شرط أو يحزن 
بالضم و عبدى مفعوله و أن بالفتح مصدريه فى محل الفاعل و التقتير التضييق و كذا قوله يفرح يحتمل بناء المجرد و رفع عبدى 
و كسر إن أو بناء التفعيل و نصب عبدى و فتح أن و اللام فى له فى الموضعين للتعديه. 


| ترجمه ]حزن با صمه غم و اندوه است و مانند فرح» لازم بوده و مانند نصر متعدى اسیگہ 


حزنه الأمر حزنا و أحزنه (او را ناراحت كرد) دو وجه دارد: ممكن است يحزن با فتح زاء بوده و «عبدی» فاعلش باشد» و ممكن 
است يحزن با ضم بوده و عبدى مفعولش باشد. أن با فتح» أن مصدريه و در محل فاعل مى باشد. التقتير؛ فشار آوردن و سخت 
گرفتن است. عبارت «یفرح» ممكن است مجرد باشد. (عبدی) مرفوع و إن مكسور شده و يا بر وزن تفعيل است. «عبدى) 


منصوب و أن مفتوح و لام در «له) در هر دو مورد برای تعديه است. 


۷| ترجمه | 

«$» 

كاء [الكافى] عي لح بن محمد عَنْ أ بن إِشرِحاق عَنْ بكر بن مب الق عن أبى عبد الله عليه السلام فَالَ: فا : قَالَ الله 
ا ےئپ ہت نّ غَامِضاً فى 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال می فرماید خوشحال ترین بنده من کسی است که مؤمن باشد و 
قدم در راہ يارسايى بگذارد و از مواهب بهره مند گرددہ عبادت خداوند را انجام دهد و خدا را در نهان پرستش کند. و 
گمنام باشد» به گونه‌ای مشهور نيست كه او را با اشاره به هم معرفی كنند » روزیش به اندازه کفاف و به قدر رفع احتياجاتش 
بوده وهمواره » شکیبایی می‌ورزد و م رگش زود فرا می رسدء به سبب اين وضعيت زند گی‌اش ارئش كم و كريه کنند گانش 
هم اند ک می‌باشند. - . كافى ۲: ۱۴۱ - 


ڈوں | ترجمه ] 
بيان 


السر و السريره ما یکتم أى عبد اللہ خفيه فهو يؤيد الغيب )٢(‏ بالمعنى الأول أو فى القلب عند حضور المخالفين فيؤيد الأخير و 
الأول أظهر فلم يشر على بناء المجهول كنايه عن عدم الشهره تأكيدا و تفریعا على الفقره السابقه و قد مر مضمونه فى الحديث 
الأول و لله در من نظم الحديثين فقال: 


أخص الناس بالإيمان عبد٭٭٭خفیف الحال (۳) مسكنه القفار 


له فی اللیل حظ من صلاہ٭ 2 2 ٭٭ و من صوم إذا طلع النهار 


و قوث النفس E‏ من کفافت٭٭٭و كان له على ذاكك اصطبار 
و فيه عفه و به خمول***إليه بالأصابع لا یشار 

و قل الباكيات عليه لما*٭٭٭قضی نحبا و ليس له يسار 

فذاک قد نجا من كل شر٭٭٭و لم تمسسه يوم البعث نار 


**|[ترجمه السر و السريره: آنچه كه پنهان کنند» يعنى بنده حقیقی خدا پنهان است. پس: معناى اول غيب را تاييد می كند» -. 
يعنى در حديث اول - و با در قلب خود مومن بودہ وايمانش در حضور مخالفان ينهان است» يس معناى اخير را تاييد می 


محتواى آن در حديث اول بیان شد. وآفرين بر شاعر توانایی كه اين دو حديث را به نظم كشيده است. که كفته: 


با ايمان ترين مردم بنده ای است كه اهل و عيال اند کی دارد - . ممكن است «خفيف الحاذ» روایت شده باشد. - و در مخروبه 


ژند کی را می درائ 

شب هنگام از نماز بهره دارد و چون روز شود روزه دار است. 
قوت او کفاف است و بر آن صبر پيشه می کند. 

عفت می ورزد و گمنام است» با انگشت به او اشاره نمی کنند. 


نوحه سرایان بر او کم هستند. آن هنگام که چشم از دنیا فرو بندد؛ در حالی كه در اين دنیا از راحتی و آسایش برخوردار نبوده 


است 


وى يس از این گونه زیستن در دینا ء با فرا رسیدن م رگش» از هر شر نجات يافته است و روز رستاخیز تش او را در بر نمی 


كيرد. 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


ل [الخصال] عَنْ على بن بد الله الاشواری عن آخمد بن مُحَمّد بن قيس عَنْ أبى یَعقوب عن عَلِىٌ بن خشرم عن عِيسَى عن ابن 


2 


ص: ۶۲ 


.۱۴۱ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 
ین فی الخد الاول:‎ 


۳- ۳. و قد يروى١‏ خفیف الحاذ». 


چ اي ام کر ی 


قال قال رَ شول الله صلی الله عليه و آله: اف علی می من بَغدى تلاث جال أن الا ارآ علی غَيرِ تأویله أذ توا 
e‏ م المخرج من دلک أما ارآ موا پمخکمه و آبِنُوا ابه و 
۳ لالم فانتظروا فتکّه و لا َو 


و اما گا ال فان الموج مه شکر اخمه و أَدَاء عند تق 

٭[ترجمہ]الخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: يس از مركم از سه ویژگی بر امتم می ترسم: اينكه قرآن را بر غير 
تأويل آن تفسیر نمایند ويا دنباله رو لغزش عالم باشند. مال و ثروتشان زياد شده تا آنجا که سرکشی کنند و به ناسپاسی 
وکفران نعمت‌ها آلوده گردند . اينكك شما را آگاہ می كنم که چگونه از این خصلت ها رها گردید. اما قرآن را به محکمات 
آن عمل كنيد و به متشابهات آن ایمان بياوريدء اما در مورد عالم بايد منتظر باشید که او از لغزش خود باز گرددو از لغزش.. 
های او پیروی نکنید ولی در مورد مال بايد با شکر و سياس و اداء حق آن خود را خلاص کنید. -. خصال ۱: ۷۸ - 


| تر جمه | 


«A» 


فس» | تفسير القمى] | مَنْ كان بريد حت اجره رذ له فی عزته نی راب اجره و من كات بريد و اليا ؤت 


فی ال ره من تصیب (۲) قال یی أبى عَنْ بكر بن مُحَمّدِ دیع آپی عَدِ اللِّ عليه السلام كَالَ ل لقال و ارت 
و العمل الالح عوث ارو و قذ یجمغهعا الله ام ۳. 


منها و ما 


حوث الدُنیا 


9 


97 کن وہ 


٭ | تر جمه |تفسير قمی: «مَنْ کال رید حزت ال خره ترذ لَهُ فى حَرْيْها یعنی واب آخرت. و «و مَنْ کان برد وت الدنيا نو 


0 له فی الاخرو من نصیب» -. شورق ۲۰ -. 


امام صادق عليه السلام فرمود: مال و فرزندان ثمره و دست آورد دنیا و عمل صالح ثمره و اندوخته آخرت است و خداوند آن 


دو را با هم برای اقوام مختلف گرد می آورد. -. تفسیر قمی: ۶۰۱ - 


ع 


ع» [علل الشرائع] أبى ءّ سپ ev‏ 
السلام قَالَ: ری الله عَرَّ وَ جل إِلَى موم ی عليه السلام یا موس ی لَا فرخ پکٹرو الْمَالٍ وا تدم ذِکری عَلَى کل حال د 
ال یی الذَنُوبَ و اد تَر ک ذ کری يُقْيى الْقُلُوبَ (۴) 


Ca 
"GN ی‎ 
Ne 


موسی» به زيادى مال و دارايى شادمان مشو و در هیچ حال از ياد من غافل مشوء چرا كه مال و دارايى زياد سبب فراموشى 
گناهان می‌شودو غفلت از ياد من» قساوت قلب را به دنبال دارد. -. علل الشرائع ۷۷:۱ و در آن از عمركى خراسانى ظ. نقل 


شده است. - 
#* | ترجمه ] 
۱> 


ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ مهد عَنْ مُحمّد بن الم ین عن ابن مخبوب عَنْ اتراهيم الْجازی عَنْ أبى بص ير قال: د كرا عِنْدَ اہ 
د عليه السلام مِنَ الْأغْنمَاءِ مق السّيعَهِ کال كرة ما سمح ما فبهع قَالَ يا با مُحَمّدٍ اذا کان امن طعا رحیماً ووا 
ای أض کاب أغطاة الله جر مرا بلق فى ال جره رین ضدغفین ان الله عَرَوَ حل يمول فى کتابہ و ما أموالكم و لا 


بالتى ریم عِنْدَنا ژلفی إلا مَنْ آمن و عمل صالحا فأولنک لَهُمْ جزاة ااضغف ہما عَمِلوا وَهُمْ فی 


۰ 


ص: ۶۳ 


.78 ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. الشورى: ۲۰. 

عدم تفسیر القن ص ۶۰۱ 

۴- ۴. علل الشرائع ج ١‏ ص ۷۷و فيه: عن العم ركى الخراسانی ظ. 


غوقات امرك لكك 


** | ترجمه |علل الشرائ ئع: ابو بصير گوید: خدمت امام باقر عليه الشلام بوديم و در مورد توانگران شيعه سخن به ميان آمد وكويا 


حضرت از گفتگوی ما در اد ين باره ناراحت شدند و فرمودنك: 


رس و كا عزن على وهور ويه ےہ یڑوج و ده ارت دو ترات 
مجيد فرمود: «و ما أموالكة و لا لا کم بای تمرك دنا زُلفَى لا من آ1 مَنّ و عمل صالِحاً ولیک لَهُم جزاء الصَعْضٍ بما 
عملوا و هُمْ فی ارات آمِنُونَ» مال و فرزندان شما وسيله تقرب شما به ما نخواهند بود» فقط ایمان و عمل صالح به درد شما 


می خورد و در آخرت شما را در منازل خود آسایش می دھد. 
لفات آمِنُونَ. -. علل الشرائع ۲: ۲۹۱ و سبأً / ۳۷ - 

** | ترجمه ]| 

«1» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] هقی عن الصّوْلِىٌ عن القَاسِم بن إِسمَاعِيلَ عَنْ إِزاهیم بن الْعباس ال سذ 


2 21 


بے سد ن محمد أَنَهُ قال: ذا لت الا علی إِنْسَانٍ أطت ماس عَیرہ و ذ 


2 ‫َ 


9 


**[ترجمه ]عیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از يدرشان نقل فرمود: هنگامی كه دنيا به انسان روى آورد» نيكى هاى 


دیگران را به از ھی دهد و جون پشت کنده یکی ها شخص را از او ہے کرد -. عیون الاخبار ۴: ۱۳۰ - 
| تر جمه | 
»¥« 


لى؛ [ الأمالى للصدوق] ابن إِذرِیسّ عَنْ أبيه عن اب اشم عنِ ابْنِ رار عَنْ وئس عَنْ عبد الله بن اب عن لصاوتي عليه السلام 
قال: خف تدش من لو تكن فیه غ هن با لش الک و امن و الْغنَى و لقاع و انیس الما (۳. 


٭[ترجمہ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر کسی پنج چیز نداشته باشد زند گی بر او گوارا نخواهد بود» و 


آنها عبارتند از: تندرستی, امنيت» توانگری» قناعت و همنشین نزدیک و همسان. - . امالی الصدوق: ۱۷۵ - 
* | تر جمه | 


۱۳ 


و فو مھ ام لَه عن الرّضًا عَنْ آباثه عليهم السلام قال 


ال نتر 0 ا ان 
انی ملک فال ا محمد إن بك ؛ فتك الام و ول إن نت يرك لک تطعاء فكة وا قال 5 


رَأْسَهُ إلى السَّمَاءِ فَقَالَ 


سا 


ات آشبع وم مک و جوم وما فک (۴). 


##[ترجمه آعیون اخبار الرضا: امام رضا عليه السلام از پدرشان و از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: فرشته ای نزد 
من آمد و گفت: ای محمد خدایت تو را سلام می رساند و می فرماید: اگر بخواهید خداوند بطحا را برای شما پر از طلا کند» 
ولی رسول خدا سرش را به طرف آسمان بلند کرد و فرمود: بار خدايا یک روز گرسنگی می کشم تو را سياس می گویم و 


یک روز سیر می كردم و از تو درخواست می كنم. -. عيون الاخبار ۲: ۳۰ - 
# تر جمه | 
«f»‏ 


وت ہجوب ہے ڍ ن عبد رَه عَن عضام بن وف عَنْ أبى بكر بن عیاش عَنْ 
كال قال وقول ال صلی ال علیه و آله: له مَنْ أ فازر هه الكنَاتٌ و ال وة 


2 


۳ 


یں موک 


٭ترجمہ]امالی شيخ طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: بارالها هر كس مرا دوست می دارد روزى به اندازه نياز 


به او بده» و هر كس مرا دشمن می دارد مال و فرزندان او را زياد گردان. - . امالى طوسى :١‏ ۱۳۲ - 
* | ترجمه | 
١۱۰‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] ڪوب عَنْ أبى له ڪن ابن بل عَنْ عبد اللہ بن شیب عَنْ إشححاق بن محمد لوق سمي 


بن ملم عَنْ عَلِيٌ بن الحم : بن عن أببه عَنْ عَلِيّ عليهم السلام قال قَالَ ر ول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ رَضِىَ من الله الیل 
4008080 


ص: ۶۴ 


.۳۷ ص ۲۹۱ و الآيه فى سوره سبأ:‎ ٢ علل الشرائع ج‎ .١ -١ 
.۱۳۰ ص‎ ٢ عيون الأخبار ج‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. أمالى الصدوق ص ۱۷۵. 

۴ ع. عیون الأخبار ج ۲ ص ۳۰. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۱۳۲. 


٭ |ترجمہ]|مالی شيخ طوسى: على بن حسين عليه السلام از يدرش على عليه السلام و ایشان از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
نقل فرمود: هر كس به رزق اندكك از سوى خدا رضايت دهد» خداوند نيز به عمل اند كك او خشنود می شود. -. امالى طوسى 
؟: - 


] ترجمه‎ | E 
«\ %۶» 


مع» [معانى الأخبار] أبى عَنْ تخ عن لزق عن أبيه عَنْ محمد بن غعرعن أبيه عن اضر بن قاوس قال: ال با عي الله 
عليه السلام عَنْ مَعْنَى الْحَدِيث مَنْ رَضِدَىَ ی من الله بالیسیر نالرت رَضِي الله مل اير من ال قَالَ بيه فى بغض و يَعْصِيه 


:| ترجمه |معانى الخبار: نضر بن قاموس: از امام صادق عليه السلام درباره حديث «هر كس به رزق اند ک از سوى خدا 
خشنود باشد» خداوند نيز به عمل اند ک او خشنود می شوداء يرسيدم. حضرت فرمود: يعنى خداوند از او راضی می‌شود در 
حالى كه در برخى احکام اطاعت كرده و در برخى دیگر سرپیچی نموده است. - . معانی الاخبار: ۶۰- 


۷| ترجمه | 
۷ 


پر و جو ,]قاری عن الصدُوقي عن معش بن أخمة بن علق ایی عن عبد الله : ا 


2- رو 


2 9 5 


یت قال قال و ول لله سل عليه و آله کن شر عاقی فى تیم آی تی تب لد فك یہ 
اھا حِيرّثْ له الدُئْا وا ابن عشم يَكفِيك یلها ما مد جَوْعَتَك و وازی عَوْرَتَك و إن ب ع بعت یکنک فَذَّاك و إِن يكن 
داب نوها ق بخ و ال لح و ما بَعْدَ دک حسات علیک أو عَذَّابُ (۳). 


٭ [ترجمہ]امالی شيخ طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس صبح کند در حالی که سالم باشد و در خانه اش 


آرامش داشته باشد» و روزی روزانه اش فراهم گردد» مثل این ن است که از همه نعمت‌های دنیا برخوردار است 


ای فرزند جعشم تو را از نعمت‌های دنیا همین اندازه کفایت می کند که خوراکت به اندازه‌ای به دست آوری که گرسنگیات 
را برطرف سازد و عورت خود را بپوشانی» اگر خانه ای داشتی که تو را مسکن داده وحفظ کند که بسیار خوب است ‏ و 


دنیا حساب دارد و عذاب. - . امالی طوسی ۲: ۴۲ - 


| ترجمه | 


۸ 


ب [قرب الاسناد] ان رهد عَن ای عَنْ أ أبى عَدِدِ الله عليه السلام د قَالَ: اط اُلیائی عندی عوداً مومت اط بے 


۳ 3 


عام أن ود ی رو خا ىاب ع يق له یه بالأصَابع و کا ره قافا فصر عَليه نعي 


٭ | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام فرمود: بهترين اولياء در نزد من آن بنده مؤمنى است كه عمل صالح داشته 
باشد و خدای خود را در نهان عبادت كند ولى ميان مردم ناشناخته باشد بطورى كه مردم او را با انگشت به يكديكر نشان 
ندهند (به گونه ای معروف نباشد كه مردم با اشاره او را معرفى كنند) و رزقش هم به اندازه احتياجات زند كيش باشد و به آن 


قناعت كرده همواره بر اين وضع شكيبايى ورزد. مركك زود به سراغ او بيايد و وارثان او و كريه کنند گان بر او كم باشد. -. 


قرب الاسناد: ۲۰ - 

**[ترجمه] 

۹۰ 

ل [الخصال] حَمْرَة لو ین عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَن ابن يَزِيدَ عَنِ ابن أبى عفر عن لحم ین بن عُتْمِانَ عَنْ ابی عد الله عليه 
السلام قَالَ: تلع و جل بتفض ال الوم و الس لاجر و الصّعْلُوكٌ الْمُختَالَ ؛ُ م قال ا ذری کا لس وک 

ص: ۶۵ 


.۱۹ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۶۰ معانی الأخبار ص‎ .۲ -۲ 
۴۲ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۰ قرب الاسناد ص‎ .۴ -۴ 


لمال ال نا اقلالمال ال کا هر اذى کا قرب ای الله عر و جل بش ۽ من ماله (0. 


* | ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال توانگر ظالم و پیر بدکار و فقیر متکبر را دشمن می داردہ امام 
است که مال خود را برای نزديكك شدن به خدا در راہ او انفاق نمی کند. -. خصال ۱: ۴۸ - 


* | ترجمه | 


»۲۰« 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] أزوى عي لام عليه السلام أَنّهفَالَ : قول اهر و جل إِنَّ بط جبایی ؤم الامو عبد ززق خط 


سر و عو 


من صَلاحه َرَت فی رژقه قَصَبِرَ حٌى إِذَا حضَرث واه ل تر و قل توَاكيه. 


و ای ولا ee‏ اله ع اززق محمد مدا و آل نفد وم ع عم العاف و الکاف و اررق مَنْ 
امس معمداً آل محم الال و ال 

و ژوی: أن تما کان ا٦ہی‏ در الْغمَارِىٌ فی عَنَہهِ فَقَالَ قَدْ کر العم و وَلَدَتْ فَقَالَ تَسْرْنِى بکترتها ما قل و کی مها أحبٌ إلى 
مما كثر و ألهَى. 


آنهایی هستند كه از اصلاح كردن و خودسازى بهره برده است و در رزق او سخت گیری شده ولى او شکیبایی ورزيده است؛ 
در هنگام وفات ميرائش کم و گریە كنندكان بر او هم اندک باشند. 


ورایت دو و سا كنا فنك الائل ی آ07 شکلد بان خدانا روف مسا آل مسر کات که آنها زا درست نی 


دارند به اندازه احتياجشان قرار بده» و به آنها كه با محمد و آلش دشمن می باشند مال و اولاد زياد عطا كن. 


- رسول خدا صلى الله عليه و آله فرمود: بارالھاء محمد صلی الله عليه و اله و خاندانش راو هر كس محمد و آل محمد صلی 


الله عليه و اله را دوست دارد» ياكى و عفاف روزى فرما و دشمن محمد و آل محمد صلى الله عليه و اله را مال و فرزند عطا 


فرما. 


روات شل که لگھیات گوسفندان ابوذريه او گنت گوسفندان زیاد مد اندو زاد و ولد نموده انت او دو گفت: مرا 


زیادی گوسفندان بشارت می دهید. هر جه باشد و زند گی را کفایت کند بهتر است از اينكه زياد گردد و مشغول کند. 


- و روایت شده است: خوشا به حال کسی که ايمان آورد و معیشت او به قدر کفاف باشد. 


> [ترجمه] 
»¥1« 


سره [السراثر ] ]من کتاب ابن تغلب عن بن ال عَنْ يُونْسَ بن يَعْقُوبَ عَنْ وله خی أبى ارام 10 ال يغ 2 با جغفر عليه 
سایق یقول: إا جب ال ۳8-7 لك ق هی اجه یس بن ین 


#*[تر جمه آسراثر: عطیه برادر ابو العرام گوید: از امام باقر عليه السرلام شنیدم فرمودند: ما دنیا را دوست می داریم ولی اگر به 
۳ ل ل 


ينجاه هزار و یا جهل هزار ندارند و اگر بخواهم می گویم سی هزار» و هیچ مردى نمی تواند بیۂ بيش از ده هزار از حلال بيدا 


کند. 

[ترجمه] 
»¥« 
محص [التمحیص ] عَنْ أبى عَدٍد لله اله عليه السلام قَالَ فَالَ رَسولْ الّه صلی الله عليه و آله: مقر حير لِلُؤْمن من ال إلا مَنْ 
e‏ ال شول الله صلی الله عليه و آله ما أححدٌ یوم لام نی و لا قير لبود هم بوت مِٹھا إل 
الْقُوتَ 


|[ ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: فقر برای مؤمن بهتر از توانگری می 
باشد» مگر کسی كه بارى از دوش دیگری بردارد و يا به مصيبت ديده ای کمک كند رسول خدا فرمود: در روز قيامت هيج 
فردى از ثرو تمندان يا فقرا نيست مگر اينكه آرزو م ىكند ای كاش در دنيا تنها به اندازه قوت و احتياجش از نعمت‌های دنيا 


برخوردار می شد. 
٭| ترجمه | 
۳٣‏ 


90 ]عن هي مزع أبى تب الله عليه السلام قال: و اعطی الل دا اف ألفا و هو ترید به كيرا ف قال 
ما ج مو ےد سو 4 فو وام إا أعْطَوًا لیب و ژزفوا الْعَمَلَ | لصَالِحَ و قذ مع الله لِقَوْم 


ص: 44 


.۴۳ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 


٢‏ ۲. كذا فی الأصلء و لعله أخو أبى العوام» كما فى التهذيب باب الذبائح و الاطعمه و فى الکافی ج ۶ ص ۳۱۴ باب القدید 


من أبواب الاطعمه أخو أبى المغراء. 


**| ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند به بنده اى كه خير او را بخواهد» بیش از سی هزار درهم نمی 
دهد و فرمود: هر گز ده هزار درهم از راہ حلالل جمع نمی شود و خداوند اين دو را به گروهی می دهد که به خويشاوندان 
انفاق كنند و عمل صالح به جاى آورند» بدين ترتيب خداوند به گروهی هم دنيا را عطا نمود و هم آخرت را. 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


+ [التمحيص] عن املع اَی َه اه عليه السلام كالَ: امال أزبعة آكانٍ و اننا عَدَر لت کُثر و لم بجتوغ جِنْروۃ 
انتا ین علال وفاوت اکان اف مالک و ليس ین شیعتتا من لک ولا آلن. 


مهم 


**| ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: مال جهار هزار درهم است» دوازده هزار درهم» گنج است؛ و بست هزار 
درهم از راہ حلال جمع شدنى نيست؛ کسی که سی هزار درهم دارد موجب هلاكت او می شود؛ از شيعيان ما کسی نيست 
که صد هزار درهم در اختيار داشته باشد 


٭| تر جمه | 


«¥0» 


محصء [التمحيص] عَنْ !شخاق بن عمّار قال مَحِغْتٌ أَبَا عَبدِ الله عليه السلام بَقول: مَنْ أغطى فِى هَذِهِ الذَنَْا شيئا کثیراً ثم دخل 


| ترجمه |تمحيص: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی کہ در دنیا مال زيادى داشته باشد و بعد وارد بهشت گردد بھرہ اش 


در آن جا كم خواهد بود. 


1 تر حجمه‎ 1 E 
«¥$» 


محص» [التمحيص] عَن افص یل بن سار عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قَالَ: ان الله ُعْطِى الْمَالَ ابر وَ لاجر و لا بُغطی مان 


| ترجمه |تمحيص: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند مال و دارايى را هم به نيك وكار می دهد و هم به بدكار. اما ایمان 
را تنها به کسی اختصاص می دهد کہ او را دوست داشته باشد. 


| ترجمه | 


»۷« 
ار راون بإسْرنَادِهِ عَنْ مُومَرى بن جغفر عَنْ آبائه عليهم السلام قا قال قال رشول الله صلی الله عليه و آله: ما قدت د من 
شطان اعد من اللہ تَعَالَى و لا کر مال لاش جاب و ا کثر ها کثر اي () 

و بهذا شناد قَالَ قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: طوبی لِمَنْ سم و كاد عَيِشّهُ کفافً و له سذادً(1) 

وَبِهَذَاا ا شاد قال قال ر شول اللہ صلی اه علیه و آله: الل اززق تعفد و آل تعفد و من أغك مدا و آل في لفات و 


ت 


الات ان ود اق عفدا آل تر كاه ا1000 


٭| ترجمه آنوادر راوندى: امام موسى كاظم عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله نقل فرمود: هبج يله اى به يادشاهان 
نزدیکک نشدء مگر آنکه از خدای متعال دور گشت: مالش افزایش ثیافت مگر ارنكه حساہش دشوارتر شد؛ و پیروانش بيشتر 
نشندتد هگر اینکھ شیاطین كرد از ائزون گٹٹ, >: توادو راوتدی: ب 


- در همین سند از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل شده است: خوشا به حال کسی که اسلام اختیار کند» و زندگیش به حد 
اعتدال برسد» و در گفتار خود استوار باشد. -. همان منبع» در آن «و قواه سدادا» است و در اصل مولف «و قواه شدادا» بوده 


كه بر اساس نسخه «امامه و تبصرہ) اصلاح شده است. - 


در همین سند از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل شده است: بارالھاء محمد صلی الله عليه و اله و خاندانش راو هر كس 
محمد و آل محمد صلی الله عليه و اله را دوست دارد» ياكى و عفاف روزى فرما و دشمن محمد و آل محمد صلی الله عليه و 


اله را مال و فرزند عطا فرما. -. نوادر راوندى: ۱۶ - 

| ترجمه ]| 

«A» 

نهج» [نهج البلاغه] قَالَ عليه السلام: الْمَالَ مَاذٌۂ المّهَوَاتٍ (۴) 
ال عليه السلام: اقا زيه ار و اسر زب الى (ه. 
ص: ۶۷ 


ETERS 
المصدر نفسه» و فيه( و قواه سدادا» وفى أصل المؤلف١ و قواه شدادا» و التصحیح من نسخه الإمامه و التبصره كما سیا تی:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳. نوادر الراوندىٌ ص ۱۶. 
۴ ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۱۵۶ و المعنی أن المال يمد فى الشھوات و يدعو إليها. 
۵- ۵. نهج البلاغه ج ٢‏ ص ۲۲۵. 


وَفَال عليه السلام: إِذًا کرت الْمَفْدُرَهُ قلت اههد 
و قَالَ عليه السلام: [ اتی القند أن ِقَ بخضاتین العافیه و الى بَا ترا معافی اد سَقِمَ و بيا تراه َا اذ افتقر(۲). 


و ال عليه السلام: الدَّنْيا دار می لها لاء و لها مها الْجَلَاءُ و هی حُلْوَهٌ حَضَرَءٌ قذ عجلث للطالب و الْمَِسَتْ بقلب الناظر 
فارتحلوا عَنْهَا بَأَحْسَن ما بعضرتکم من الرّاد و لا تشألوا فیها فوق الکفاف و لا تَطلبُوا مِنْهَا اکتر من البلاغ (۳. 


** | ترجمه آنهج البلاغه: حضرت عليه السلام فرمود: مال اساس و ريشه همه شهوتها می باشد. -. نهج البلاغه ۲: ۰۱۵۶ به اين 


- و نيز فرمود: ياكى زينت فقر و شكر زينت ثروت است. - . نهج البلاغه ۲: ۲۲۵ - ۵. 
- و نيز فرمود: هر كاه توانايى وقدرت زياد شد خواسته ها كم می گردند. - . نهج البلاغه ۲: ۱۹۸ - 


توانگری را فقر زایل می سازد. - . نهج البلاغه ۲ ۴۵ - 


خود می شتابد و دل او را می رباید. از دنیا با بهترین توشه ای که در دسترس دارید آماده کوچیدن شوید» و بيش از کفاف 


مجویید» و در پی افزونتر از مقدار لازم نباشید. - . نهج البلاغه ۱ ۱۰۴ - 
* | تر جمه | 
۲۹ 


غ أ وید لعن مل بن زيا عن ل عن تک 
وله مدان 


و مه مه بهَذَا ال سلاد قال: طوبى لِمَنْ ررق الکفاف ؛ تم بر عَليْه. 


و اه سیم 


و مه عَنْ خد ن عَلِىٌ عَنْ مُحمّد بن الْحَسَنِ عَنْ مُحمّد : نان الشَفرِعَنْ إثزاھیم بن اشم عَنٍ الول عَنِ العکونن عَنْ 
جغفر بن مُحَمّدٍ عَنْ أبيه عَنْ آباثه عليهم السلام قال قال رَ سول الل صلی الله علیه و آله: اتی فی لب و اف فى القلب. 


و ال صلی الله عليه و آله الْغّی عُقَوبَهُ. 


ص: ۶۸ 


.۱۹۸ ص‎ ٢ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 
.۲۴۵ ص‎ ٢ نهج البلاغه ج‎ .۲-۲ 
.۱۰۴ ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ ." -٣ 


**[ترجمه ]الامامه و التبصرہ: امام صادق عليه السلام از پدران بزرگوارشان و ايشان از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل 
فرمود: خوشا به حال كسانى كه اسلام اختيار کنند. و زندكى به حد احتياج داشته باشند و در گفتار خود اهل حق و راستگوئی 


_ دوگ ریات درگ وسول هذا صلی الله عليه از رت قحال کا که انا نم از روت داش باشند و 


قرار دارندء و در روايت دیگری فرمودند: بی نیازی یک عقوبت می باشد . 
٭ | ترجمه ] 

باب ۹۶ ترک الراحه 

روايات 


>۹ 


مص؛ [مصباح الشریعه اال اضق عليه السلام: لا ا َاعة من عَلَى الَْقِيقَه الا علة لِمَاءِ الله و ما سِوَى ذلك فُفِى 
صقت تقرف به کال تک و تفیتک فيك ا يكونٌ بک و تین باربك و وه تنجو بها من آفات الا ن ظاهر 


0 


ےھ ام 
یت به اسراب و الْوَسْوَاسَ و الْوَسَاوِسَ و سَهر َو به قبک و نی 15یہ طبعک و لڑکی به ژوعک. 


ا 


o 


۳ 


2 


ا . 
و باطنا و جو 


ص 


2 


7۶ و 5 


قال الب صلی الله عليه و آله: من اصح آمنا فى سزبه مُعَافَى فی بَدَنهِ و عِنْدَُ قوث يَوْمِهِ َإِنّمَا یرٹ لَهُ انیا بحذافیر ها 


2 
2 


الو 24 هد فی کلب این عکنوبٍ با قاع او ای م يک قدب قل قازیک. 


قال بُو دَرْدَاءَ: ما قَسَمَ اللهُ لی ا ونی و لو كانَ فى جاح ریح. 


الصَیاخید(۳) فلس اد اخ ر و اخذل و آنزل مِمَّنْ لا تصدق ربّه فيمَا ضمن له و ت : به من قبل أن خلقه له و هو مَعْ ذل 0 
يَعْتَمدٌ علی قوَّتِه و تذبیره و سَعْيهِ و جُهده و دی خدود رَيّهِ بأشئاب قد ناه الله عَنْھا(۴). 


۱- ۱. فی المصدر المطبوع: و تصفی؛ و كلاهما بمعنى. 


- #. كذا فى الأصلء و الصلاخيد كأنّه جمع صلخد- كجعفر- و هو القوى الشديد و الصحيح كما فى المصدر الصیاخید. و 
هو جمع صيخود و صخره صيخود و صيخاد: شديده الصلابه. 
*- ۴۔ مصباح الشريعه ص ۲۱. 


**[ترجمه ]مصباح الشريعه: امام صادق عليه السلام فرمود: آسایش و راحتى حقيقى برای شخص مؤمن نیست» مكر هنگامی كه 
زد کے دیزی او سبری شله و لقاه برورد كان متعال یراق اوحاصل قود رتا اء الله حاصل تقد ة ایت افا یش ورای از 


در جهار چیزاست: 
اول: 


سكوتى است كه به حالات قلبى و روحى خود و آنچه بین خود و خداست توجه يبدا كند و به خود آيد؛ دوم: خلوتى كه در 
گوشه ای نشسته و از ابتلائات و كرفتاريهاى ظاهرى و باطنى فراغت پیدا كند. سوم: در حال گرسنگی است كه وسوسه هاى 
نفسانى و شهوات حيوانى درا ين حالت قطع شده. و حال صفا و روحانيت بيدا شود. جهارم: در حال شب زنده دارى است كه 


قلب را نورانی ساخته» طبع را پاکیزہ نموده و روح خود را صفا می بخشد. 


- حضرت رسول اكرم (ص) فرمود: كسى كه صبح كند در ميان قوم خود به حالت امن و اطمينان و بدنش سالم بوده و معاش 


- وهب بن منبه نقل می کند: در کاب پیشینیان آمده: قناعت عزت می اوردو توانگری به همراه تو و در درون وسک خود را 


به آنچه به همراه توست نزديكك كن و آن‌را به دست بیاور. 
- ابو درداء می گفت: هر جه خداوند برای من معين کرده از دست من نخواهد رفت. اگر جه روی بال بادها باشد . 


- ابوذر نقل کرد: رسوا می شود کسی که به خداوند اعتماد ندارد و لو در ميان سنگهای سفت و محکم حبس شده باشد و 
فردی زیان کارتر» ناتوان‌تر» و پست‌تر از آن کسی كه خداوندش را در رزقی که برايش ضمانت کرده و عهده‌دار شده است » 
تصدیق نمی کند با اين وجود (كه خدا رزقش را عهده دار شده)» آن را نادیده گرفته و بر نیرو وتدبير وانديشه وتلاش و کار 
خويش تکیه می کند و در حالی که پرود گار او را از راه‌هایی نادرست برای تامین احتیاجاتش بی‌نیاز کردہ حدود الهی را زیر 
پا گذاشته . 


مص » 0 20001 ال الاق عليه السلام: رن ین شار الَْارفِيَ لکٹرہ وارقات لیب علی سوانرجع و طول باتهم 
تس سر الکتریاه و لْمَخْرُونُ طاجزهقیض و باه بط تعيش مع اي عيش الْموضی (1) و مع الله عيش ای و مرو 
0 و الْعزْنُ يبدو مِنَ الباطن و اک يبدو مِنْ رُؤْيهِ الْمُحْدَنَاتِ و ها وق قال 
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الله َر و ل فى قِصّهِ يَعْقُوتَ عليه السلام اما اُشکوا نی و ُژنی ای الله و ألَمُ من الله ما لا تلو )٢(‏ بسب ما تخت 
الْحَرْنِ عم حص به من الله دُونَ الْعَالَمِينَ. 


و قیل بيع بن حُنِم: ما لک مهتم ال ّى مَطَلوبٌ و یمین ال لیا (۳) 


و مال لشَدت و ان بت به ارو لله و الك یشک رک فيه لاص و العام ولو حجب الع عن تلوب تارفن 
اه تناو َو وضع فى قلوب عبرم لاستلکزوة ال 1۳ ل ا وله 4 تضجيځ یمان بل و 
اهاز إِلَى اللہ عرو حل بطلب الَجاہ و زین نکر و افك هتير 


ص: ۷۰ 


۱- ۱. آراد جمع المریض و لیس بصحیح و جمع المریض مرضیی و فى المصدر المطبوع صححت الکلمه هکذا:« عيش 
المرضی و مع الله عيش القربی». 

؟- 7. یوسف: ۸۶. 

.٣ ٣‏ فی المصدر: الانکسار. 


و لكل وَاحِدٍ مِنْهُمَا حال و عنم و طریق و عَلَمْ یشرق (0. 


ترجمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: اندوه و حزن قلبی» نشانه عارفان می باشد زیرا از عنایت‌هایی که بر 
دل ايشان سرازیر می شود سرشار هستند» و همواره از باطن جهان و اسرار نهانی آ گاهند» و خداوند با لطف و عنایات خود آنها 


وا پرھائدو اسك 


کسی كه محزون می باشد در ظاهر گرفته و غبارآلود و غمگین است ولی در باطن بسیار خوشحال می باشدء او در ظاهر در 
ميان جامعه و رفت و آمد با مردم مانند بيماران بوده -. منظور جمع مريض است. اما این كلمه صحيح نیست زيرا جمع مريض» 
مرضى است. در نسخه چاپی كلمه به این صورت اصلاح شدہ است: «عيش المرضی؛ و مع الله عيش القربی» - ولى در رابطه با 
خداوند مانند خويشاوندان عمل مى كند. 


محزون» فكرش از دنيا وجلوههايش خالى است به حساب نمی آيد زيرا کسی كه مشغول می باشد خود را به سختى می اندازد 


فك ركردن و اندیشیدن از محسوسات ناشى می گردد و اد مت 


خداوند متعال در داستان يعقوب می گوید: «إِلّما أشْكوا بی و نی ای الله و أَعْلَم من الله ما لا تلم -. يوسف / 86 -» در 


ما ورای حزن و اندوه جيزى نهفته است كه فقط خداوند آن را می داند و دیگران از آن آ گاهی ندارند . 


راست حزن گرفتاری وبلا می باشد - . در منبع: الانكسار - و طرف چپ آن سكوت است. حزن تنها به كسانى اختصاص دارد 


كه از شناخت ومعرفت خداوندشان برخوردارند» ولى انديشه به همه مردم ارتباط بيدا می كند. 


اگر اندوه لحظه ای از دل عارفان پوشیدہ بماند» به طرف خداوند استغاثه می کنندہ و اگر در دل ديكران گذاشته شود آن را 
نخواهند شناخت» حزن نخستين مرحله ای است كه در انسان يديد می آيد و دنباله اش آسايش و مده خواهد آمد. اما تفكر 
مرحله دوم است كه نخست مرحله ايمان به خداوند می باشدء و بعد از آن انديشه و سوم احتياج به خدا برای نجات يافتن و 
حزين نيز همواره در حال انديشديدن است. وآن کسی كه مىانديشد به نتیجه‌هایی دست بيدا می کند كه از آن عبرت جويد » 
و هر كدام از آنها حالالت ها ودانش‌های خاص و روش‌هاو دانش‌های روشن كرى دارند كه بايد از راه آن وارد شد. -. 
مصباح الشريعه: ۲ در آن «و حلم و شرف» ذكر شده است. - 


E‏ [ترجمه] 
»¥« 


جاء [المجالس للمفيد] الصَّدُوقٌ عَن ابن ولد تحن الصفار عَن ابن ن آبی لطاب عَن ابن آشباط عَنْ أبى ححفرّة عَنْ أبى بتصیر عَنْ 
بى عدي الو عليه السلام كال ایال اله ی ابن میم عليه السلام را عيته ی هَبْ لی من یک الدَّمُوعَ و من قَلبِكك 


لو و ال عیتک بمیل رن إا جک الْبطالُونَ و فم عَلی بور نوات نادیم بالصّوْتٍ الژفیع لعلک باد مزعظتک 
ِنْهُمْ و قل إنى لاحق بھغ فی اللاحفین (۲). 


مریم سلام الله عليه وحی فرستاد که ای عیسی اشک دید گان خود را با قلب خاشعت به من بده و دید گان غود را با ميله حزن 


مد کے 


هنگامی كه اهل باطل مشغول خنده هستند و اوقات خود را به بطالت می گذرانند شما در گورستان ها حاضر شويد و با 
صداى بلند آنها را مخاطب قرار دهید. شايد از آنها پند كيريد و بگوئید من هم بزودى به اينها ملحق خواهم شد. -. مجالس 


مفيد: ۱۴۷ - 
* | تر جمه | 


«¥» 
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محص [التمحیص] عَنْ رفاعة عَنْ جغفر عليه السلام قال: قَرأتُ فی کتاب عَلِیٌ عليه السلام إِنَّ الْمُؤْمِنَ بُمٍُی و يُضْبحُ خزینا و لا 
يَضْلحُ لَه ال دیک (۳) 


ص: ۷۱ 


.١ -١‏ مصباح الشریعه ص ۶۲ و فيه« و حلم و شرف». 

اد امالس اس ۸۴۷۴ 

۳- ۳. مشکاه الأنوار نقلا۔من کتاب روضه الواعظین: قال النبی صلی الله عليه و آله اذا کثرت ذنوب العبد و لم يكن له من 
العمل ما یکفرها ابتلاه الله بالحزن لیکفرها. و قال الصادق عليه السلام: من کثرت ذنوبه و لم يجد ما یکفرها به ابتلاه الله عر و 
جل بالحزن فی الدنیا لیکفرها به فان فعل ذلكك به» و الا عذبه فی قبره فیلقی الله عر و جل يوم يلقاه و لیس شی ء بشهد عليه 
لشی ء من ذنوبه. و من کتاب السید ناصح الدین: قال رسول الله صلی الله عليه و آله: ان الله يحب کل قلب حزین. 


VY: 


الجزء الثالث من كتاب الايمان و الکفر 


*٭|ترجمه ]تمحیص: امام صادق عليه السلام فرمود: در كتاب على عليه السلام خواندم: مومن شب را به صبح» و صبح را به 
شب می رساند در حالى كه اندوهگین استء و جيزى جز غم برای او يسنديده نيست. - . مشکاہ الا-نوار از کتاب روضه 
الواعظين نقل می كند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هركاه كناهان بنده زياد شود و عملى نداشته باشد تا كفاره 
كناهانش باشد» خداوند او را به غم و اندوه دچار می كند تا كفاره آن باشد. 


و امام صادق عليه السلام فرمود: هر كاه گناهان شخصى زياد شود و كفاره ای برای آن نداشته باشدء خداى عز و جل در دنيا 
او را به غم و اندوه دجار میکند تا كفاره كناهانش باشد. خداوند با او جنين می کندہ در غير اين صورت در قبر وی را عذاب 


می نمايد و هنگامی که خداى عز و جل را ملاقات می کندہ جيزى در اختيار ندارد تا بر گناهان او شهادت دهد. 


> [ترجمه] 
آبواب الکفر و مساوی الأخلاق 
آقول 


ص: ۷۰۳ 


سیجی ء فی أبواب كتاب العشره و کتاب الآداب و السنن و الأوامر و النواهى ما يتعلق بهذه الأبواب من الأخبار فانتظره. 
**[ترجمه آص : ۷۳ 

سیجی ء فى أبواب كتاب العشره و كتاب الآداب و السنن و الأوامر و النواهى ما يتعلق بهذه الأبواب من الأخبار فانتظره. 
#*[ترجمه] 

باب ۹۸ الكفر و لوازمه و آثاره و أنواعه و أصناف الشرک 

الآيات 


البقره: إن الذِينَ کفزوا سواء علیهع أ آنذزتهم أ لم تَنْذِرْهُمْ لا يُؤْمِنُونَ عَتَم الله على قلوبهم و علی سَ مْعِهمْ و علی أصارهة 
غشاوَة و لَهُمْ عَذابٌ عَظِيِمٌ (۱) 


و قال تعالی: و این كمَرُوا و كدَّبُوا بآياتنا أولئكك أضحابٌ الَارِ هم فیها خالِدُونٌ (1) 
و قال تعالى: فلا جاءَهُمْ ما عرفوا كفَرُوا به فلع الله علی الکافرین 


ص: ۷۴ 


۷ -۶ البقرہ:‎ .١ -١ 
۳۹ البقره:‎ .۲ -۲ 


بش ما اشوا به هم أن یکفزوا ہما أَنرّلَ الله با أن برل الله من فض له لی مَنْ شاء مِنْ عباده با بمب عَلی عَضَب و 


9 


ی ای و ااه ر نز یب أو جا اوفط با 


وگ 


و قال تعالی: و ما کفر یمان و لک الشياطِينَ كَفَرُوا يُعَلمُونَ النَّاسَ الشَخر(٢)‏ 


و قال تعالی: إِنَّ الَذِينَ مروا و ماتوا و هُمْ كفا أولئک عَلَيِهغ لَعنَهُ الله و الملانکه رالاس أَجْمَعِينَ خالدین فيها لا بُحَفْفْ عَنْهُمُ 
الْعَذابُ و لا هُمْ يُنْظَوُونَ (۳) 


و قال تعالى: ومیل نغعه اللہ من بعد ما جاءثه قن الله ی يقاب (۴) 

و قال تعالى: و الْكافِرُونَ هُمُ الظَالْمُونَ (۵) 

و قال تعالی: و الِّينَ كَفَرُوا وم ساموت ُخْرِجوئهع ين اور إِلَى لمات ولیک أضحابُ الار مغ فیها خالِدُونَ (۶) 
و قال تعالی: و الله لا يَهْدِى الْمَوْمَ الکافریق ۷ 

آل عمران: إِنَّ الّذِينَ كَفَرُوا بآیات الله لهم عذابٍ سَدِيد(0 


و قال تعالی: إن این گرا آن یی عتهم أخوالهُ و لا۔ لام من الله لله هی و آولتک هُمْ وَقود انار کدأر 
الّذِينَ من قبلهغ كَذَّبُوا بآياتنا َأْعَلمُمْ 1 0 و اللّهُ دید اقاب )٩(‏ 


٥ ۳7 
عو‎ 3 


و قال تعالی: إنَّالِّينَ یرون بآبات الله و یلو این بكر عق و تون الَذِينَ موق بالِْسْطٍ من الاس یرم يعوذاب 
أليم أولئك اه 
لیم اود یں 


.۹۱ -۸۹ البقره:‎ .١ -١ 
.٠١7 البقرہ:‎ .۲ -۲ 

.۱۶۲ -۱۶۱ البقره:‎ ۳ ٣ 
,۲۱۱ الیقرہ:‎ ۴-۴ 

۵- ۵. البقرہ: ۲۵۴. 

۶ ۶ البقرہ: ۲۵۷. 

۷- ۷ البقره: ۲۶۴. 


۸-۸ آل عمران: ۴. 


TES 


حَبِطت أَمالْهُم فی انیا وَالْآخْرَهِ و ما لَّهُمْ من ناصِرِينَ (۱) 
و قال تعالى: أا الَّذِينَ كمَرُوا َأعَذَّبّهُمْ عذابا دید فی الدّْياوَالْآخِرَهِ و ما لَّهُمْ من ناصِرِينَ (؟) 


و قال تعالی: ما كان لبشر أن ووت یه الله لکتاب و الحكم و التو تم سول ناس کوئوا عباداً لی مِنْ ن دون اللدو لکن كرا 
a‏ تح دوا الْملائكة و این أزباباً أ مر کم پالکثر ید اذ 
نتم مُعِلِمون (۳) 


1 انم نم ازداڈوا کرای بلتم و آولیک مم الصاو ِن لین كقروا و ما و حم 
أدض دعب و و دی به آولیک لَُم عَذابٌ ليم و ما لَهُْ ین ناصرین (۴) 


و قال تعالی: لد الَذِينَ کنتوا : 
فار ن یل من آعدهم مِل 


بَعْدَ 
ء الأ 


و قال سبحانه: و لا تَكونُوا كَالَذِينَ تَفَرَقُوا و الوا من بَعْدِ ما جاءَهُمٌ الات و أولئكك لَهُم عَذابٌ عَظِيمٌ (۵) 


و قال سبحاتهة ان الذین كمَرُوا لن تُغْنِى عَنْهُمْ أئوالْهُم و لا لادم من الله میا و آولنک أْصْحابُ الَارِ هُمْ فيها خالِدُونَ مَكَلَ ما 


یاه انیا كمل ريح فیها ص أصابَت عوت قُؤم طلموا أَنْفْسَهُمْ فَأهْلكثه وَ ما ظَلْمَهُمُ الله و لک أنْفْسَهُمْ يَظْلِمُونَ (۶) 
و قال تعالی: 2 ی الله الذي کاو کمن ن الکاف رین (۷) 


و قال تعالى: می فی تلوب این وا الب ہما أَشْرَكوا باه ما لغ رل به سلطا و أواهع ار و نس موی الألمین 
)۸ 


ص: ۷۶ 


۰۱-۱ آل عمران: ۲۱- ۲۲. 


۶-۶ آل عمران: ۱۱۶- ۱۱۷. 
۸-۸ آل عمران: ۱۵۱. 


و قال تعالی: و لا يَحْرُنْك الَذِينَ يُسارِعُونَ فى الكفر انم ن يَض روا الله شا رید ىد الله ألا يل لَهُمْ عظا فى الآ خره و لَهُمْ 
عَذابٌ عَظِيمْ ان الِّينَ اشْترَوًا الكفر بِالْإئِمانٍ لَنْ يَصُرُوا الله شین و هم عَذابٌ لیم 2١0‏ 


النساء: إن الله لا عفد ان ˆ یشک بہ و يَغفِرٌ ما دُونَ ذلک لِمَنْ بیشاء و مَنْ بش رک بالق افتری اما عَظِيم(؟) 


0 


و قال تعالی: اد الِّينَ مروا بآياتنا موف تطرلیهم ناراً کلما تضدجث جلودهَع بَدنامُع جلوداً غیرما لِيذُوقُوا الْعذاب إِنَّ الله کا 
عزیزاً حکیما(۳) 


ےہ 


و قال تعالی: إن الله اله عد ِلْكافِرينَ عذاباً ھینا(۶) 


2 


و قال تعالی: و مَنْ بُشاقق الرّسُولَ مِنْ بَعْدٍ ما نله دی و بغ غیر سبیل الممنین وله ما تولی و نط لِه جهنم و ساءث مصدیرا 
و له لا نآ ترك ھور ما ون ذلك لعن شاه و من 2 پشرک باللهفقذ صل ضَلانًا بعیدا(۵» 


۱ 


و قال تعالی: و مَنْ يَكَمُو بالل و تلانکته و کنبه و رُسْلِهِ و الیژم الآخر مذ صل ضَلانًا بيدا( 


تم 


و قال تعالی: إن لین َكَفوُونَ بلّه و له و سآ روا ین له و رسُلہ و ون تون بیعض و نکر يبفض 


71 ا و آغتذنا للکافریق عَذاباً ھینا(۷ 


هدب 7 1 ل دا ذلک علی الله رال 


ص: ۷۷ 


۱-۱. آل عمران: ۱۷۶- ۱۷۷. 
۲- ۲. النساء: ۴۸. 

.۵۶ النساء:‎ .#” ٣ 

ع ۴. النساء: ۱۰۲. 

۵- ۵. النساء: ۱۱۵- .١١۶‏ 
م ۶. النساء: ۱۳۶۔ 

/ا- ۷. النساء: ۱۵۰- ۱۵۱۔ 


۸۸-۸ النساء: ۱۶۸- ۱۶۹. 


المائده: و لین کرو و كَذّبُوا بآياتنا أوليك أَصْحابٌ الْجیم )١(‏ 


اليد إن این كفَُوا زد لهم ما فى الْأَوْض مجبیعاً و یله معة ینوا به ین عرذاب يزم اِْيامه ما للع و هم 


اع و ممه 


عذاتث ین يُرِيدُونَ أذ َحرجوا من انار و ما هُمْ بخارجین مها و لَهُمْ عَذابٌ مُقِيمَ (؟) 
و قال تعالی: إِنَّ الله لا یَهُدی الْقَوْمَ الکافری (۳) 
و قال تعالی: فلا نَأ علی الْمَوْم الکافرین (۴) 


و قال تعالی: و قال اليح ا نی اشراثیل ادوا الله ری و رب ۾ اه مَنْ بش رک بل فد وم الله یه اجه و مَأوا | النّارُ و ما 
لِلطَالِمِينَ من أنصار(ه) 


و قال تعالی: کم الَذِينَ كَفَرُوا مهم عَذابٌ ألم (۶) 

و قال تعالی: و لین کرو و كَذَّبُوا بآ انا أولنكة أضيحاث الججيم (۷) 

و قال تعالی: قل لا بشتو ی ابیت و الطَيِبٌ و لز آغجبک کر الخبیث (۸) 

الأنعام: تم الَذِينَ كفَدوا بهم دل 

و قال تعالى: و لد اسْتهزِئَ برشل من کیلک فحاق بالِّينَ سخژوا مهم ما کانُوا به یعون ١١(‏ 
و قال تعالی: الذيق يروا مع فع لا زمرہ 0133 


و قال تعالی: و إِنْ بُهلكود إلا أنْفْسَهُمْ وَ ما یر رو و لو تری اد وُقِهُوا عَلَى انار قال | یا لین ولا كات تن وبا و تکون 


مق الْمُوْمِنِينَ بل بدا لَهُمْ ما انوا موہ سوہ 
ص: ۷۸ 


.١ -۱‏ المائدہ: .٠١‏ 
۲- ۲. المائده: ۳۶- ۳۷. 
۳ ۲. المائده: ۶۷. 
۴ ۴. المائده: ۶۸. 
۵- ۵. المائده: ۷۲. 
۶- ۶ المائده: ۷۳. 


۷-۷ المائده: ۸۶ 


.٠٠١ المائدہ:‎ ۸ -۸ 

۹-۹ الأنعام: ۱. 
٣١ -۰‏ الانعام: ۰ 
۱۱-۱ الأنعام: ۲۔ 


إلى قوله تعالى قال فَذُوقُوا داب ہما کم تَكفْرُونَ قذ خیدر الّذِينَ كَذَّبُوا بلقاء اله علّی إذا جاءَنْهُمُ السَاعَة به قالُوا با حشر كنا 
علی ما فرّطنا فيها و هم يَحْمِلونَ أَوْزَارَهُمْ عَلى ظهُورِهِمْ ألا ساء ما يَزِرُونَ (۱) 


و قال تعالی: و الّذِينَ كَذّبُوا بآیاتا ضغ و کم فیا ت من یل بل و من يَأ يجعلة على صراط مستقيم () 


و قال تعالی: فل أ ریم إِنْ ناکم عذات الله یه أو جرة عل بُھُلکک للم الطَالِمُونَ إلى قوله تعالی و الّذِينَ كدَّبُوا بآياتنا 
يَمَمُهُمْ العذابِ يما کالُوا يَفَْقُوق (4۳ 


هه 


2 
أنْ 


و قال تعالی: و در الَّذِينَ انَحَذُوا ديتهم لب و لوا و عم لاه | الاو که به 
ول و لا شفیغ (۴) 


یل تفس يما كفت لبق لها من دون الله 


و قال تعالى: و لو أذ شرکوا خبط عَنْهُمْ ما كانُوا يَعْمَلُونَ (۵) 


o 


و قال فال -ص از ِنَ الب و الأنعام ويب فقالُوا هذا لله برَعْمِهمْ و مذا یش کاتا ما كات لمر كائهم فلا يعد ل 
ای الله و ما كان لله فهو ب بصت بل إلى شر كان نهم ساء ما یخکمون و ذلک زین كير ین اضر کین قثل ولام مُرَكازمُمْ 
یدوخ و للیشوا عَيهم د َه بهم واو شاء الله ما علو رهم و ما یرون و قالُوا هذِه أَنْعامٌ و حوثٌ جججڑ لا بطعمها امن نَشاء 
مهم و اعام حرمت طهوژها و نا لیذ کزون اشم الله لها اقترا عليه تیج بهم ہما كانوا , ِرون و قالوا ما فى بُطون هذه 
نم حالص لد کورنا ومع على اُڑواچنا و إِنْ يكن مي َهُع فيه شُرَكاء تیجزبهم وه حكيم علیم (۶) 


و قال تعالی: قُلْ تَعاًَا اَل ما رم رَبُكم علیکم اا تُذ رکا به میت( 
ص: ۷۹ 


۳۱-۶ الأنعام:‎ ۱-١ 
۳۹ كن الأنعام:‎ 

.۴۹ -۷ الأنعام:‎ ۳٣ 
۷ الأنعام:‎ ۴۴ 

۵ ۵. الأنعام: ۸۸ 

۶۶ الأنعام: عم ۱۳۹. 


N -۷‏ الأنعام: ۱۔ 


و قال تعالى: إنَّ الذین قروا دنهم و كانُوا شِیعا لشت مِنْهُمْ فی شین + نما أَمْرْ مد مُم ی اللہ م بهم َم ہما كانُوا يَفْعَلُونَ (۱) 


الأعراف: إن این ك دبوا بآ باتنا و اش مكيروا عَٹھا لا هک قح لهم نوا الشماء و لا ون الجن ی لج الجمل فى سم سم الخياط 
و ك ذلك تجزی الْمَخْرمِينَ لَهُمْ من جَهَنُم مهاد و من فزقهع غواش و 5 ذلك تجزى الظالمین إلى قوله تعالى قادن رذن هم 
أ لَغْنَهُ الله عَلَى الظالمین الْذِينَ يَصُدَّونَ عَنْ سبیل الله و يَبعُونَها عِوَجاً و هُمْ با خزو كافِرُونَ (۲) 


و قال تعالى: و قطغنا دابر الْذِينَ كذَبُوا بآيائنا و ما کالُوا مُؤُمِنِينَ (۳) 


و قال سبحانه: ۳ ہ۹۷" "9 ۶ 9م إن ذا كل آيَهِ لا يُؤْمِنُوا بها و ان را پیل الژشْدِ لا 


دوه سيبلا و ِن بروا یل الع يَكَحِذُوهُ یلا ذلك باهم كَذّبُوا بآياتنا و كانُوا عنها غافلین و الّذِينَ كَذَّبُوا پایاڑنا و لقاء الا رَه 
بث أَعمالْهُم هَل يُجْرّوْنَ إلا ما کانوا يَعْمَلُونَ (۴) 


و قال تعالى: ساء ما الوم این كَذّبُوا بآياتنا و أَنْنُمَهُمْ کاُوا يَظِْمُونَ (ه) 
و قال تعالی: و الَذِينَ كذَّبُوا بآياتنا سَتَسْتَدْرِجَهُمْ من عیث لا يَعْلّمُونَ و أثلى لَهُمْ إِنَّ کیدی مین (۶) 


الأنفال: ذلك باتهم شاقوا الله و رَسُولَهُ و مَنْ بشاقق الله و وَسُولَهُ ان الله شید الْعقاب ذلِکم وه و 
انار 


و قال سبحانه: لک و أن الله مُونْ کید الکافری (۸) 
ص: ۸۰ 


.۱۵۹ الأنعام:‎ .۱ -١ 

۲- ۲. الأعراف: ۴۰- ۴۵. 
۳ ۳ الأعراف: ۷۲. 

۴ ۴. الأعراف: ۱۴۶- ۱۴۷. 
۵- ۵. الأعراف: ۱۷۷. 

۶ ۶ الأعراف: ۱۸۲- ۰۱۸۳ 
۷- ۷. الأنفال: ۱۳- ۱۴. 


۸-۸ الأنفال: ۱۸. 


و قال سبحانه: و لا تَكونُوا كالَذِينَ قالوا ت جنا و هم لا یو َو الوا عِنْدَ الله الُمٌ کم الَذِينَ لا يَعْقِلونَ و لَوْ عَلِمَ 


له فيهخ یرسمه وو لو امه شمَعَھُم ولوا و هم مُعْرضُونٌ () 


وقال سبحانه: 15 أب آل ي فرع و الذین ین قیلهم نبا بات رهم فَأهْلَكناهُغ بذئوبهم و أغرفنا آل فِرَعَوْنَ و کل کاُوا 
ظالمین إن هة الدَّوَابٌ عند الله الّذِينَ كَفَرُوا ف لا يُؤْمِنُونَ الَّذِينَ عاهذتٌ مهم تم يَنْقُضُونَ عَهْدَهُمْ فى کل مره و هُمْ لا یوت 
9{ 


)۳( OT EET 


و قال تعالی: و 5 سر لین نوا پعذاب أليم (۶) 


2 


لم يَعْلَمُوا 


ا 


و قال تعالى: و لین يُؤْذُونَ شول اللہ لَهُمْ عَذابُ أَلِيمٌ إلى قوله تعالى 
خالِداً فيها ذلك ار الْعَظِيمْ (۵) 

و قال تعالى: افو لَهُمْ أو لا تعفر لَّهُعْ إِنْ تَسْتَغْفِوْ لَهُمْ سَبِعِينَ مره فَلَنْ يَغْفِرَ الله لَهُمْ ذلك باتهم کمژوا بالله و رَسُولہ و له لا 
يَهْدِى الوم الْفاسِقِينَ (۶) 


)۷( سب کفژوا لَهُمْ شراب و سیت لیم ہما كانُوا بَكَفرُونَ‎ ۳١٠ 

و قال تعالی: و لا کون مِنَ لین كَذَّبُوا بآيات الله كود من الْخاىِرِينَ (۸) 

هود: و لد سنا ُوحاً إلى قژمہ ِنّى کم تذیز بین اَن لا توا الله ای خا عَلَیِکم غذاب زم أليم () 
ص: ۸۱ 


۔۲٢‎ -۲٢ الأنفال:‎ .١ -١ 
.۵۶ -۵۴ الأنفال:‎ .۲ -۲ 
۲ ما‎ 

ig ع‎ 

۵- ۵. براءه: ۶۱- ۶۳ 
۶-۶ براءه: ۸۰ 

۷ بونس: ۴. 

۸-۸ يونس: ۹۵. 


۹-. هود: ۲۵- ۲۶. 


و قال تعالی: حا عن هود یا قزم اثدوا الله الم من ال یز نم لا 2 تون إلى قوله تعالی و لک عادٌ جک دُوا بآیات 


وم و ابوا أَمْرَ کل جار عنید و نیوا فى مذه اليا لع و بزع الِْيامه ألا لد ادا مروا ر ر هم ألا بغدا مادم 
هوو() 


الرعد: و جعلوا له شرکاه فل موه ام وه ہما لا یلم فی لض أَمْ بظاهر من الْقَْلِ بل رین لین كمَرُوا مَكرُهُمْ و صُدُوا 
عن الشيل و من بل الله مه ین هم َذابِ فى العیاء ال هذاب الجر أ و ما لهم من الله ين وق (۷ 

و قال تعالی: و قد کر الِّينَ ین قیلهغقللْمکر جبميعا یلم ما تکیب کل تفس و یلم الْكفَارُ من مب الا ر(۳) 

إبراهيم: و ول للکافرین من عذاب شیب(۴) 

و قال تعالی: و قال مُوسى إِنْ تَكَفُرُوا ات و مَنْ فى اض جمیعا ال لک عبیذ(۵) 

و قال تعالی: مل لین کرو رهم أغمالّهُْ كرما اش یہ لیخ فی یوم عاصف لا یرون با کتبو علی شن ‏ ذلک و 
الصلال الیعید(ع) 

الحجر: رُبَما بو الَّذِينَ قروا لز کاوا مُسلِمِينَ (۷) 

النحل: لین لا يُوْمِنُونَ بجر مكل الہ له ال الأغلى و هُوَ الْعَِيرٌ الْحَكِيمْ (۸) 


و قال تعالی: الَّذِينَ قروا و صَدُوا عَنْ سَبيل الله زناه عذابا موق العذاب 


۶۰-۵۰ هود:‎ .۱-۱ 
.۳۴ -۳٣ الرعد:‎ .٢ ٢ 
.۴۲ الرعد:‎ .۳ ۳ 

۴ ۴۔ إبراهيم: ۲. 

۵- ۵. إبراهيم: ۸ 

۶- ۶. إبراهيم: ۱۸. 
۷- ۷. الحجر: ۲. 
۸-۸ النحل: ۶۰ 


ہما کانُوا بُفْيِدُودَ (۱) 


و قال تعالى: إِنَّ ای لا يُؤْمِنُونَ پآیاتِ الله لا يديهم الله و له عَذابٌ أَلِيمٌ نما بّترى الك ب الذین لا يُؤْمِنُونَ بآياتٍ الله و 
أولئک هُمُْ الْكاذِبُونَ (۲) 


ا 


و قال تعالی: و ٥‏ الله لا يَهْدى الْقَوْمَ الْكافِرِينَ (۳) 


و أ الَذِينَ لا منوت با خزه غذنا هم عَذاباً اما( 


اغد آغما 


الکهت: | يرت للع ا راا آل2 ا 
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َتنا جنم للکافرین زا قل هل نکم رین 
ہس وم عہ أله تخيلوة عنما أوليك الین کرو بآبات تيع و لفات خبطت | غمالهمْ 
قم لهم يوم القبامه وَرْناً ذلك راهم جهن ہما كَفَرُوا و انَحَذُوا آیاتی و ژشلی هُرّوا(۵) 


مریم: فاختلف الأخزابُ من بتنهم فول للذی کفژوا من مشهد يَوْم عظیم (۶) 


و قال تعالی: و کذلک تجزى مَنْ شرف و لَم ین ن¿ بآیات رَبّهِ وَ لََذابُ الْآخِرَه أَسَدّ و أقى (۸) 


الانبیاء: و مَنْ يقل مِنْهُمْ إنى له من دونه فذلک نجْزیه جَهَنْمَ کذلک نجزی الظالمین )٩(‏ الحج ان الذينَ آمَنوا و الذينَ هادُوا و 
الصَابِئِينَ و التصارى و المَجُوسَ 


ص: ۸۳ 


۱- ۱. النحل: ۸۸. 

۲- ۲. النحل: ۱۰۴- ۱۰۵. 
۳ ۲. النحل: ۱۰۷. 

.٠١ أسرى:‎ .۴ ۴ 

۵- ۵. الکهف: ١8-1١١7‏ 1, 
۶ ۶ مريم: ۳۷. 

۷- ۷. طه: ۷۴ 

۸-۸ طه: ۱۲۷. 


4- 4. الأنبياء: ۲۹. 


و الِّينَ أشْركوا إِنَّ الله فصل بیتهم یم الْقِيامَهِ إنَّ الله على كل شین ۽ سَهيدٌ() 
و قال تعالى: و من بش رک بالّه فكأنّما حَو من الشماء تفه لیر أو تهوی به الڑیخ فى مَكانٍ سَحِيقٍ (۲) 
و قال تعالی: و این سَعَوْا فی آياتنا مُعاجزین ن اُولینک أَضحاب اجيم (۳) 


2 
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و قال تعالى: و لا يَزال الَِّينَ کفژوا فی ميه مه ّى هم المَاعَه بَغْنَهُ أو باهم عذاب وم عقیم (8) 
و قال تعالی: و الّذِينَ كفَرُوا و کذبُوا بآياتنا ولیک لَهُمْ عَذابٌ مُھينٌ (۵) 
المؤمنون: بالق لا يُؤْمِنُونَ (۶) 


و قال تعالى: و مَنْ يَدْحٌ م الله إلهاً آحَرَ لا بُڑهانَ لَه به نما جسابهُ عِنْدَ ره اه لا بخ الْكافِرُونَ (۷) 


8 - 


النور: و الذِينَ کفژوا أغمالهُمْ کت راب بقیعه خت به الظمان ماء حتی إذا جاءَةُ لم يده شیتا و ود الله عِنْدَهُ فوفاة حسابه و الله 


- 


5 


مریغ الحساب اؤ لمات فی بخر لي يفشا مج من فوقه ؤج من نوقه ترحاب لمات بَغض ها قَوْقَ بتغض إذا أ خرج ده 
يكذ یراها و مَنْ لَمْ بعل الله له ُوراً ما لَه ین تور( 


و قال تعالی: لا تخس تسب الَّذِينَ كَفَرُوا مُفجزین فى الََرْض و مَأواهُمُ ار و لس الْمَصیژ(۹) 
الفرقان: وَقَدِمْنا إلى ما موا من عَمَلِ فجن ك2 مقر را( 
و قال تعالی: و يَعْبْدُونَ من دون الله ما لا يَنْفَعُهُمْ و لا يَضُرَّهُمْ وَ كان الکافژ 


ص: ۸۴ 


.1١-١‏ الحخ: ۷۔. 
۲- ۲. الحخ: ۳١‏ 
ركان الحخ: ۱. 
۴ ۴. الحخ: ۵۵. 
۵- ۵. الحخ: ۷. 
عه المژمنون: ۴۴. 
۷- ۷. المومنون: ۰۱۱۷ 
۸-۸ النور: Ee‏ 
٩-4‏ النور: ۵۷. 
.٠١ -۰‏ الفرقان: ۲۳. 


علی رَيّهِ ظهیرآ۱) 


2 


اق این لا يُؤْمنُونَ با خره کا لقع شالت نف بعر هُونَ َلنک الذین لَهُمْ سُوء العذاب و هم فی ال خره هم الْأَخْسَرُونَ 
22 


القصص: و يَژم يُنادِيهم فقو ما ذا جيم تم الْموْسَلِينَ فَعَوِيث عَلَيِهمٌ باه یمد یذ فَهُْ لا يتَساءَلُونَ (۴) 


العكبوت: و لین کژوا پآباتِ اللِ و لقائه آولنک تنشوا من رَمحمتی و آولنک لَهُمْ عذات لیم (۵) 


و قال تعالی: و ما یت بآياتنا إلا اْكافِرُونَ (۶) 


تنا | 


و قال تعالی: و ما بَجُْحَدُ بآ یا 


2 


باتنا ال اون (۷) 
و قال تعالی: الا منوا بالْباطِل و مروا بل ولیک هُم الْحاسِرُونَ إلى قوله تعالی یشتقجلونک بالّعذاب ن جهنم لمحيطة 
بالکافریق (۸) 


الروم: و ا لین منوا و لبوا انا و ِقاء اجره ولک فی العذاب مُحْضَرُونَ (۹) 


سے اج 


لقمان: و مَنْ کفر قلا بخرژنک كفْرْهُ انا رجهم فَنكِنهُمْ ہما عملوا إِنَّ الله عَلِيمٌ بذاتِ الصَُدُور(١١)‏ 


و اما 


التتزیل: ا فق كان ریا کی كاق فاا لاجد ترود إلى قوله تعالی و گا لیقع ما فَمأَوامُم ار کلما أرادٌوا أَنْ جوا 


منها أَعِيدُوا فيها و قیل لَهُمْ 
ص: ۸۵ 


۱- ۱. الفرقان: ۵۵. 

۲- ۲. الفرقان: ۶۸. 

.۵ -۴ النمل:‎ ۳ ٣ 

۴- ۴. القصص: ۶۵- ۶۶. 
۵- ۵. العنکبوت: ۲۳. 

۶- ۶. العنکیوت: ۴۷. 

۷ ۷ العنکبوت: ۴۹. 

۸- ۸ العنکبوت: ۵۲- ۵۴. 


۹- ۹. الروم: ۱۶. 


۰- ۱۰ لقمان: ٢۲۔‏ 


ذوقوا عذاب ار الّذِی کشم به لبون ( 


الأحزاب: لمع دب الله الْمُافِقِينَ و الْنافقات و امش کین و لش کات و توب الله علی الْمُؤْمِنِينَ و الْمَؤْمِناتِ و کان الله عَفُوراً 
رحیما(۲) 


سبأ: و الَّذِينَ معا فی آياتنا معاجزین أوللک لَهُمْ عَذابٌ من رجز أَِیم إلى قوله تعالی بل الذین لا يؤْمِنُونَ با ره فى العذاب و 
الضلال الیدر۳) 


و قال تعالی: و مرا التدامة لقا اڑا العذاب و علا الأغلال فی أغناق الین كيرا غل وة إلا ما كارا رة (۴) 


اطر: قیوعت یره 


وو م و 


وقال تعالى: و الَِينَ کفروا هم ناز جهنم م لا يُقضى عَلَيهمْ فيِمُونوا و لا بُحَفْفُ عَنْهُمْ مِنْ عذابها ذلك تجزى کل کفور إلى 
قوله تعالى هو الى جعلکم حلاف فی لض فمن کفر عليه فر و لا بريد الکافرین کفرمم عند َبھم الا مت و لا يزيد 
الکافریق كَفْرْهُم إلا خسار 


ص: بل این روا فى عِرَِّ و شِقاقٍ ٥۸‏ 

و قال تعالی: قَوَيْلٌ لین كفَرُوا ین الّارد۸؟ 

الزمر: إِنْ مرو له ی عَلکم و لا بوضی لعبادہ الگٹر(۹) 

و قال تعالی: و الَّذِينَ كمَرُوا بآیات له ولیک هم الْخاسِرُونَ 4٩۰(‏ 
و قال تعالی: و سِيقٌ الَّذِينَ كَفَرُوا إلى هتم زرد 


ص: ۸۶ 


۲۰-۱۸ التنزيل:‎ .١ -١ 
.۷۳ الأحزاب:‎ .۲ -۲ 
۸-۵ سبأ:‎ ٣٣ 

۴۔ ۴ سأ: ٣٣‏ 

۵- ۵. فاطر: ۲. 

۶- ۶. فاطر: ۳۶- ۳۹. 
۷ لا. ص: ۲. 


۸-۸ ص: ۳۷ 


۹- 4. الزمر: ۷۔ 
-٠۰‏ ۱۰. الزمر: ۶۳. 


۱- ۱۱. الزمر: ود 


لمزمن: و گذیک حََتْ كلع ئک علی لین روا نَم أضحاب ارد 
و قال تعالی: الَِينَ قروا يُنادَوْنَ مق الله آکیڑ ین مفیکم آنفسکم إِذْ تُدعَونَ إلى الإيمانٍ کفرونَ (1) 


السجده: إن الذین يُلحِدُونَ فى آياتنا لا بَحَفُوْنَ علینا أ فمن يُلقى فی النار حر أغ مَنْ يَأتَى آمنا يَوْمَ القيامه اغملوا ما شِكم إِنَهُ ہما 
تخملون بصیر(۳) 


وم 2م 


خی : و الّذِينَ حاون فى الله من بغد ما اجيب له تم داحضه عِنْدَ رهم و علیهع غَضَبٌ و لَهُم عذابٌ شَّدِيدٌ إلى قوله 
تعالى اَم لهم شُرُکاء مرو لَهُم من الین ما لَم بن به الله و و لا كمه اَل لَقُضِى يتنه و اد الظالِمينَ لَّهُعْ عدات أَلِيم (۴) 


و قال تعالى: و الْكافِرُونَ لَهُمْ عَذَابٌ شَّدِيدّ(ه) 
الزخرف: إِنَّ الْمُجْرِمِينَ فى عذاب جهنم خالِدُونَ لایر عَنْهُمْ و هُمْ فيه مُتلسُونَ (۶) 
الجائیه: هذا دی و لین كَفَرُوا بآیاتِ رَبٌھغ لَهُمْ عَذابٌ من رجز ليم (۷) 


و قال تعالی: و ما لین فوا اقم تکن آياتى ثلی ليك فانرتکبوئع و کشم وم جرمین و إذا قِيلَ إن له الوقن 
الاعه لا ریب فيها فم ما ڈری کا هل ال ما خن بمشتیفنیر ن و بدا لَهُعْ یناث ما عَمِلُوا و حاق بهغ ما كا کارا 
ارد و فل الوم تساک كما یم لقاء کم هذا 


ِ 


AV ص:‎ 


.۶ :نمؤملا.١-١‎ 

.٠١ المؤمن:‎ .۲ -۲ 

۴۰ السجده:‎ .” ٣ 

۴- ۴. الشورى: ۱۶- .7١‏ 
۵- ۵. الشورى: ۲۶. 

۶- ۶. الزخرف: ۷۴- ۷۵. 


۷-۷ الجائیه: ۱۱. 


و ما کم ار وَ ما كم مِنْ ناصِرِينَ )١(‏ 


محمد: ای کرو و صَدُُوا عَنْ سَبِيلٍ الله أضَلَّ ملع إلى قوله تعالى ذلك بِأنَّ الّذِينَ كَمَُوا اتبعُواالْباطِلَ (؟ 


و قال تعالی: و الّذِنَ كََرُوا سا یم و صل غمالهم ذلك بانع كرهوا ما رل اله خبط آغمالهم ( 


و قال تعالی: و لین كَفَڑوا یعون و بأکلون كما تأكل انم و ار موی لَهُمْ (۴) 


وقال تعالى: إن اين قروا و وا عَنْ سبل له شَاقُوا الشول من بش ما م ین لَهُم ادى لَنْ يَف دوا الله 


أَعْمالَهُم (۵) 
و قال تعالى: دای کفژوا و صَدُوا عَنْ ہیل الله تم منوا و هُمْ كفَارٌ فلن يَغِْرَ الله لَّهُمْ (۶) 


الفتح: و یدب الْمُنافِقِينَ و الْمُنافقاتِ و امش کین و امش کات الطَّانّينَ له طَنَّ السَوْءِ علیهم اثر ا 
َنَم و أَعَدَّ لَهُم جهن و ساءث مَصیراً(۷) 


و قال تعالی: و مَنْ لَم يؤْمِنْ باه و رشوله فنا دنا للکافرین شهیر(۸) 
الذاريات: فَإنَّ لین ظلموا دوا مل لوب آضحابهم لا يَسْتَعْجِلُونِ )٩(‏ 
الحدید: و این کفروا و دبوا بآياتنا آرلاک اتات الم 00 
التغابن: و الَّذِينَ كَفَروا و لّوا پآیاڑنا وک أضحات انار خالدیق 
ص: ۸۸ 


.۳۴ -۳۲۱ الجاثيه:‎ .١ ١ 
.۳ -١ القتال:‎ .۲ -۲ 

۳ ۳. القتال: ۸- ۹. 

ع ۴. القتال: ۱۲. 

۵- ۵. القتال: ۲۲. 

۶- ۶. القتال: ۳۴. 


۷- ۷. الفتح: ۶۴ 
۸-۸ الفتح: ۱۳. 


۹- ۹. الذاريات: ۵۹. 


.۱٩ الحدید:‎ .۱۰ ٠ 


لو 7 
لسَوءِ و 


فيها و بس المصیر(۱) 
الملک: و للذِينَ روا برتهم عَذابُ جهنم و شس الْمَصِيرُ(؟) 


المزمل: کیت تفُودَ إن كَفَوْتُم يَؤماً بَجعل اْولَدانَ شيا( 
المدثر: فإذا تق فی لاور فذلک یوعد یوم عَسِيرٌ علی الكافرِين غَيِرُ ییر(۴) 
الانشقاق: فما لهم لا بو دو إذا ذا قَرَىٌ لھم الْقُوَآنُ لا یھ جدود بل لین کنژوا يك ذَبُونَ و 1 الله أَعْلَمٌ بما یُوعُونَ فَبَشْرْهُمْ 
بعذاب لی (۵) 


البروج: بل الَّذِينَ روا فی تکذیب (ع) 
لا من وی و کر سال الله افنت ال کر ۵۵ 
ین ال الكتاب و امش کین فی نار جهنم خالدین فیها ولیک هم شَر ارو( 

آم لم رهم لا ییون ٭* تم الله على لوبهم و على مہ 


شيه: | 


الغاشیه 
البينه: اد لین روا 
eta 60‏ ;tا-"-‏ رن دی كفَرُوا سواء علیهم أ أنْذَرْتَهُعْ أ آ 
عَلی أتصارهم شاوة و لهم عذاب عَظِيمٌ بقره / ۷-۶ - (در حقیقت کسانی که کفر ورزیدند جه سمشان دهی» چه 
بیمشان ندهی- برایشان یکسان است [آنها] نخواهند گروید. خداوند بر دلهای آنان» و بر شنوایی ایشان مُھر نهاده و بر 


دید گانشان پرده ای است و آنان را عذابی یز رگ است) 
- و الّذِينَ كَفَرُوا و دبوا بآياتنا ولیک اض حاب الّار هُمْ فیها اون -. بقره / 4" - إو [لی] کسانی که کفر ورزیدند و 
نشانه های ما را دروغ انگاشتند. آنانند که اهل آتشند و در آن ماند گار خواهند بود.] * فلا جاءَهُمْ ما عَرَفُوا کفژوا به فلع 
ر س TT‏ ۰ یراز ہو ھ ش 


الله على الكافرينَ [و هنگامی که از جانب خداوند کتابی که مؤيد انجه نزد انان است برایشان امد» و از دیرباز [در انتظار [ 


بر کسانی که كافر شده بودند پیروزی می جستند ولی همین که آنجه [ که اوصافش] را می شناختند برايشان آمد» انکارش 
مَنْ يَشاء من عباده فباژ عضب عَلى عَضصَب و 


كردند. يس لعنت خدا بر كافران باد) 
- بترا اشتروا په اقم أن یروا بما انل لَه بي أن يرل الله ین كط له على 2 
لكافِينَ رداب مه و إذا قل لهم آیئوا ہما اَل ال قالوا یلبم نل یا و یرون ہما وراءة و هو الع مص دق يما 

مَعَهُم * قل فلت تشون أَنبساء اللہ من ول إن کشم ۸ مُؤمِنِينَ -. بقره/ ٩۱-۸۹‏ - وہ که به جه بد بهایی خود را فروختند که به 
آياتى فرو می فرستد يس به خشمی بر خشم ديكر گرفتار آمدند و برای كافران عذابى خفت آور است. و چون به آنان كفته 

شود به آنچه خدا نازل کردہ ايمان آوريد می گویند ما به آنچه بر پیامبر خودمان نازل شدہ ايمان ٍ0" 

آنکه کاملا حق و موید همان چیزی است که با آنان است انکار می کنند يكو اكر مومن بودید پس چرا پیش از اين پیامبران 


آنچه خدا نازل کرده بود از سر رشک انکار آوردند که چرا خداوند از فضل خويش بر هر كس از بند گانش که بخواهد 
لا راعی كشيد. 1 و فرمود و ما کف انماث لکا ا کا یعون لاس اه بقره / ۱۰۲ - و سلیمان کفر 


نورزید» لیکن آن شيطان [صفت ت] ها به کفر گراییدند كه به مردم سحر می آموختند) 


و 


- لین کمروا و مانُوا ومع کار اولك علیهع نف اہ و الملایکو و الاس أَجْمَعِينَ خالِدِينَ فيها لا بت عم الْعذابُ و 
لا هُمْ يُنْظَوُونَ - . بقره / ۱۶۱- ۱۶۲ - [کسانی كه كافر شدند و در حال كفر مردند لعنت خدا و فرشتگان و تمام مردم بر آنان 
كد ان اک مار افد بان تهاگن کال کنو سب ند ی هه و كد ل اش کل معا 
نله ید اْجقاب - . بقره ۲۱۱ - (هر کس نعمت خدا را پس از آنکه برای او آمد [به کفران] بدل کند خدا سخت 
کیفر است.) * و فرمود: و اون هم لو -.بقره / ۲۵۴ - [کافران همان ظالمان هستند) 


- وَالَّذِينَ قروا اوه الطاعُوتُ بُخرجوتهم من الور ۳ لمات ولیک أضیحات ار هُمْ فیها خالِدُونَ -. بقره / ۲۵۷ - 
و [لى] كسانى كه كفر ورزيده اند» سرورانشان [همان عصیانگران] طاغوتند» كه آنان را از روشنايى به سوى تاريكيها به در 
می برند. آنان اهل آتشند كه خودہ در آن جاودانند. ) * و فرمود: و الله لا هی الْمَوْمَ لکافریق -. بقره / ۲۶۴ - (خدا كروه 
كافران را هدايت نمی كند) * و فرمود: إِنَّ الَذِينَ كفَرُوا بآياتٍ الله لَهُمْ عَذَابٌ دید -. آل عمران / ۴ - (کسانی كه به آيات 


خدا کفر ورزیدند» بی تردید عذایی سخت خواهند داش ۱ 


- إن لین كفَزوا أن یی نهم أَوالهُم و لا لادخم من اللہ َو ولیک شم وود ار کب آل فِوْعَوْنَ و الَذِينَ من تلهم 
کيا بآياتنا حدم الله بوبه و الله سيد العقاب - . آل عمران / ۱۱-۱۰ - إدر حقیقت؛ کسانی که کفر ورزیدند» اموال 


و اولادشان جيزى [از عذاب خدا] را از آنان دور نخواهد كرد؛ و آنان خود. هيزم دوزخند.) 
- لین َكَفْرُونَ بآ يات اللہ و يلود ال بغیر حى و بَفتلون الَذِينَ امود بالْقِسْط من الاس یرهم بداب ا آولیکت 


الذي [کسانی که به آیات خدا کفر می ورزند. و پیامبران را بناحق می کشند. و داد گستران را به قتل می رسانند» آنان را از 


عذابى دردناكك خبر ده] . 


۲ 


- حبطث أَغمالْهُم فی ادا و الْآخِرَهِ و ما لَّهُمْ من نارين -. آل عمران / ۲۱- ۲۲ - (آنان کسانی اند كه در [اين] دنیا و [در 
سراى] آخرت» اعمالشان به هدر رفته و برای آنان هيج ياورى نيست.) * و فرمود: كَأمًا الذین كمَرُوا هم عَذابا شذيدا ف 


الا و خر و ما لَّهُمْ مِنْ ناصرین -. آل عمران / ۵۶ - 
[اما كسانى كه كفر ورزیدند» در دنيا و آخرت به سختى عذابشان كنم و ياورانى نخواهند داۂ شت 


- ماکان ليف ر أن بي الله لکناب الحكم و الیو ترک وج تب 5 
موق الکتاب و ہما کشم نَدْرْسُونَ و لا برخم أن + تی دوا الملائكة و این آزببا کم بالکٹر ب فد إِذْ ام کان 
او ب ا رت تر مت 
خداء بندكان من باشید.» بلكه [بايد بگوید:] «به سبب آنكه كتاب [آسمانی] تعليم می داديد و از آن رو که درس می 


خوانديد» علماى دين باشيد.) ) 


و 
2 وه ا ع 


- إن الَّذِينَ كَفُُوا بَعْدَ ایمانهم م اژدائوا كرا ن تقل تویتهم و 


و آولک هم لود 3 الّذِينَ كَفَرُوا و ماتوا و هم كفا فَلنْ 


بقل من أ دِهِم ول ء الْأَوْض ذَهَباً و و ادى به آولیک لَهُعْ ععذاب لیم و ما لَهُمْ مِنْ ناصترین -. آل عمران / ٩۱-۹۰‏ - 
[کسانی که پس از ایمان خود کافر شدند: سپس بر کفر [خود] افزودند هر گر توبه آنان وس و اجر 
E‏ فرمود: و لا توا لیا اشامن ند ما جانقع یناث و اھ لبا عاك نیع -. آل 
عمران /۱۰۵- او چون کسانی مباشيد که يس از آنكه دلايل آشكار برايشان آمد» مو تی پیدا 


2 


کردند» و برای آنان عذابی سهمگین است) * « - إِنَ الَّذِينَ كَمَرُوا آن نی عَنْهُْ أَتوالُم و لا لادم ین الله شه و اوک 
صرحب ار مغ فيها ون مل ما یرت فى سم اما 23899 3 
هلک و ما مهم الله و لکن أَنْفْسَهُمْ يَطِْمُونَ - . آل عمران / ۱۱۷-۱۱۶ 


- (کسانی که کفر ورزیدند» هر گز اموالشان و اولادشان چیزی [از عذاب خدا] را از آنان دفع نخواهد کرد و آنان اهل آتشند 
و در آن جاودانه خواهند بود. مثل آنچه [آنان] در زند گی این دنیا | در راہ دشمنی با پیامبر] خرج می کنند» همچون مثل بادی 
است که در آنء سرمای سختی است. که به کشتزار قومی که بر خود ستم نموده اند بوزد و آن را تباه سازد؛ و خدا به آنان 


ستم نکرده» بلکه آنان خود بر خویشتن ستم کرده اند. 


- و لمح الله اتکی ام تی الکافرین - . آل عمران / ۱۴۱ - و تا خدا کسانی را که ایمان آورده اند خالص گرداند 
و کافران را [به ندریچ] نابود سازد.) « و فرمود: تیف قوب لیوا لغب ہما أضركوا له ما كم رل بد غ اطا و 
موم ار و پشس موی الظَّالِمِينَ -. آل عمران / ۱۵ - (به زودى در دلهاى كسانى كه كفر ورزيده اند بيم خواهيم افکند 
زیرا چیزی را با خدا شریک گردانیده اند که بر [حقانیت] آن» [خدا] دلیلی نازل نکرده است. و جایگاهشان آتش است. و 


نجایگاه ستمگران چه بد است: 


- و لا یخزلک ای يُسارِعُونَ فی الکفر هم أن یضرا الله یار یا الله أن يَجعَلَ لَهُمْ عظا فی ال خره و لَُمْ عذاب عظیم ٭ 


لد الِّينَ ات الکثر بالْإئمانٍ آن وا الله ی و لهم داب يع -. آل عمران / ۱۷۷-۱۷۶ - 


و کسانی که در کفر می کوشند. تو را اندوهگین نسازند؛ که آنان هر گز به خدا هیچ زیانی نمی رسانند. خداوند می خواهد 
در آخرت برای آنان بهره ای قرار ندهد» و برای ایشان عذابی بز رگ است. در حقيقت» کسانی که کفر را به [بهای] ایمان 
خریدند» هرگز به خداوند هیچ زيانى نخواهند رسانید و برای آنان عذابی دردناک است.) * و فرمود: إل اله لایر آن 
يُشْرَك به ویر ما دُونَ ذلك لِمَنْ بشاء و مَنْ ید بش رک بالق افتری اما عظیماً -. نساء / ۴۸ - (مسماً خداء این را که به او 
شرك ورزیده شود نمی بخشاید و غیر از آن را برای هر که بخواهد می بخشاید. و هر کس به خدا ش رک ورزد به يقين 
گناهی بز رگ بربافته است.) * و فرمود: إِنَّ لین كفَرُوا بآياتنا موف نط يهم ناراً كلما َف جت جُلُودُهُمْ ام مجلودا مرها 
یم/(/)۷پ؛'ٴ۷ كبناق و که نهآ ناف ها NS‏ در ا 
[سوزان] درآوریم؛ که هر جه پوستشان بريان گردد» پوستهای دیگری بر جایش نهیم تا عذاب را بچشند. آری» خداوند توانای 
حکیم است.) ٭ و فرمود: إِنَّ لد لکافرین عذاباً مهن -. نساء / ۱۰۲ - بی گمان» خدا برای کافران عذاب خفت آوری 
آماده کرده است.) * و فرمود: و مَنْ پُشاقق الرَسُولَ مِنْ بود ما تین له دی و يبغ غَيرَ سبل المزینین نله ما تولی و تہ له 
جَهَنّمَ و سااث مص يرا ٭ إِنَّ الل لا يعفر آن شوک بد و یز ما وق ذلك لمن جشاة و من بش رک باه كذ صل سل بیدا 


نساء / ۱۱۶-۱۱۵ - لو هر کس: يس از آنکه راہ هدايت برای او آشکار شد با پیامبر به مخالفت برخیزد» و [راھی] غير راہ 
مؤمنان در پیش گیردہ وى را بدانچه روى خود را بدان سو كرده واگذاریم و به دوزخش کشانیم؛ و جه باز گشتگاه بدى است. 
خداوند. اين را که به او شركك آورده شود نمی آمرزد؛ و فروتر از آن را بر هر كه بخواهد می بخشايد. و هر كس به خدا 
شرک ورزد؛ قطعاً دچار گمراهی دور و درازی شده است.) * و فرمود: و مَنْ یک بالّه و قلایکته و که و سله و الیم الآ خر 
اھ ھا ا ا ا رھت یعس تسار مساق اما سا تج ساس گیا ھت 
حقیقت دچار كمراهى دور و درازی شده است] * و فرمود: : ای یرون الله و زمرہ و رون أن رفوا بین الله و 
زُشرلہ و ون من یغض و َكَفْرُ یغض و یرون أن سدوا ین ذلک یلا ؛ * ولیک هم الکافزون عن ححا و أَعْتَذنا للکافرین 
و قوفي شاه اھت سات عد کیا a‏ کے رو کر رش نات غاب وا انار 
جدایی رض و می گویند: ما به بعضی ایمان داریم و بعضی را انکار می کنیم» و می خواهند مان اين آدو » راهى برای 
خود اختيار کنند» آنان در حقيقت کافرند؛ و ما برای كافران عذابى خفت آور آمادہ كرده ايم.] * و فرمود 0× 


إل 
2 


صَدُوا عَنْ سيل الله قذ ضلوا صلا َعیداً ٭ إن الِّينَ كقروا و وال يكن الله فر لهم و لا ليم طريق * الا طريق جهن ج 
91۶۹ 9 و9۶۶9 اة ۸- ۱۶۹ - بی وو رر e‏ 
خدا باز داشتند به كمراهى دور و درازى افتاده اند. كسانى كه كفر ورزیدند و ستم کردند خدا بر آن نيست که آنان را 


بيامرزد و به راهى هدايت کند» مگر راہ جهنم كه هميشه در آن جاودانند؛ و این [كار] برای خدا آسان است.] 


- لین كفرُوا و نب انا آلیک أَضحاب الُجیم - مائده / ٠١‏ - أو کسانی كه كفر ورزيدند و آيات ما را دروغ 
انگاشتند آنان اهل دوزخند.) * و فرمود؛ : إن اين كفَُوا ون هم ما فى ال جميعاً و مه مه لیوا یہ ین عذاب يزم 
الْقيامَهِ ما نی مهم و لهم عَذابِ ألمْ * يُرِيدُونَ أَنْ يخر جوا مِنّ ار و ما هُمْ بخارجین مها و لَهُمْ عذاب مُقِیم -. مائده / ۳۶- 
۷- در حقیقت. کسانی كه كفر ورزيدندء اگر تمام آنچه در زمين است برای آنان باشد و مثل آن را [نيز] با آن [داشته 
باشند] تا به وسيله آنء خود را از عذاب روز قيامت بازخرندء از ایشان يذيرفته نمی شود و عذابى پر درد خواهند داشت. می 
ESAS SN ESTEE 7‏ ني ا عزن الكل 
دی الْقَوْمَ الْكافرِينَ -. مائده / ۶۷ - (خدا كروه كافران را هدايت نمی کند) * و فرمود: قلا تَأْسَ عَلَى الوم الكافِرينَ -. 
مائده / ۶۸ - 


[. يس بر گروه کافران اندوه مخور.] × و فرمود: و قال لیخ يا ۰٣‏ :و کم له من بتر كك بال ققد 
وم الله له له و موا ار و ما بلطالمین من آتصار -. مانده / ۷۲ - (کسانی که گفتند: «خدا همان مسیح پسر مریم 
است» قطعاً کافر شده اند» و حال آنکه مسیح» می گفت: دای فرزندان اسرائيل» پرورد گار من و پرورد گار خودتان را بپرستید؛ 
كدير کر ہو هاش ی ا مت را بر او حرام ساخته و جایگاهش آتش است. و برای ستمکاران یاورانی 
نیست.») * و فرمود: ن الذین کنزرا هو عذات الي -. ماف ۷۳- 


[و اگر از آنچه می گویند باز تاسعت به کافران ایشان عدا دردتا کق خواهند سیت )هو فرموه: و الذي کففوا و كديرا 
پآیاتنا ولیک اَم حاب الججيم -. مائده / ۸۶ و کسانی که کفر ورزیدند و آیات مارا دروغ پنداشتند آنان همدم 
سوچھت ح ل ےت ہن سنہ (یگو: «يليد و پاک یکسان 


ج وچ ی پس ای خردمندان از خدا پروا کف باشد که رستگار وه * 

فرمود: 5 الین روا بريه ییون - . أنعام: ےت یت 
* و فرمود: و لد اشمُهْزَِ برشل من فیک فحاق بِلَّذِينَ مرخڑوا مِلهُغ ما کانوا به يش مهرود -. أنعام: ۰- ل سان او ای 
ا ۹+ 9+ + وک N‏ 


3 


لین تحیتژوا أف مم هم لا ییون -. انعام / 11 - (خودباختگان كسانى اند كه ايمان : می اوت ٭ و فرمود: و إن 
ُهلکون ال 9 یعون * و لو تری لد ونوا عَلَى الار فقَانُوا یا یٹنا رد و لانکذب پآیاتِ ربا و تکون من المزمنین * 

را م ما کانُوا بُحْفُونَ من قبل و لو رُدُوا لَعادُوا لما تُھُوا عَنهُ و إِنَهُم لَکابُونَ زو آنان [مردم را] از آن باز می دارند و [خود 
نیز] از آن دوری می کنند» و[لی] جز خویشتن را به خلاكت نمی افکنند و نمی دانند. و ای کاش [منکران را] هنگامی که بر 


1 تبیغ ضلامی اوتنه کی د یکدی کا نی کر نت «كاش ۷۶۷7ء" [دیگر] آیات پرورد گارمان را تکذیب نمی 


۱0 


کردیم و از مؤمنان می شدیم.» [ولی چنین نیست] بلکه آنچه را پیش از این نهان می داشتند» برای آنان آشکار شده است. و 


اگر هم باز گردانده شوند قطعاً به آنچه از آن منع شده بودند برمی گردند و آنان دروخگویند. 


- قال فوقو الِذابَ ہما کم کون * قد یر ِي کپوا يلقاء الله ی إذا جام الا لته الا يا > حش رتنا علی ما 
ونا فیها و هُمْ يَحْمِلُونَ أَوْزارَهُمْ على ظَهُورمع ألا ساء ما یرون -. انعام / ۲۶ - ۳۱ - و اگر بنگری هنگامی را که در برابر 
پرورد گارشان باز داشته می شوند. [خدا] می فرماید: «آيا این حٔ نیست؟» می گویند: «جراء سو گند به پرورد گارمان [ که حق 
است].» می فرماید: «پس به [کیفر] آنکه کفر می ورزیدید این عذاب را بچشید.» کسانی که لقای الهی را دروغ انگاشتند 
قطعاً زيان دیدند. تا آنگاه که قیامت بناگاه بر آنان دررسد می گویند: «ای دریغ بر ماء بر آنچه در باره آن کوتاهی کردیم.» و 
آنان بار سنگین گناهانشان را به دوش می کشند. جه بد است باری که می کشند.) ٭ و فرمود: و الَّذِينَ کپوا بآیاتنا صم و 
اكع فی لهات من با الله مله و عن 27ا بعل على معراط معن -. الأنعام: ۲۹ - [و کسانی که آیات ما را دروغ 
5-208 
قرارش می دهد.) * و فرمود: قُلْ أ راکم إن ناکم عذاب اللہ نة أو جهْرَءَ هَلْ بُھُلک لالم الطَالِمُونَ [بگو «به نظر شماء 
اگر عذاب خدا ناگھان يا آشکارا به شما برسد» آيا جز گروه ستمگران [كسى] هلاكك خواهد شد؟)1 تا آنجا كه می فرمايد: و 
ین كدَّبُوا بآياتنا هم الَْدَابٌ ہما كانُوا بعش مون -. أنعام /۴۹ - ۴۷ - لو کسانی كه آيات ما را دروغ انگاشتند به 


[سزاى] آنکه نافرمانی می کردند» عذاب به آنان خواهد رسید.] 


َه و 


- و در الَِّينَ انَحَدُوا دیتهم لعباً و له و رهم لیا نی و دُگڑ به أن تل تفش ہما كت یس تھا من دُونِ الله ول و لا 
شفیغ -. آنعام / ۷۰- و کسانی را که دين خود را به بازی و سر گرمی گرفتند و زندگی دنیا آنان را فریفته است» رها کن؛ و 
[مردم را] به وسیله این [قرآن] اندرز ده؛ مبادا کسی به [ کیفر] آنچه كسب کرده به هلاكت افتد» در حالی که برای او در برابر 
خدا یاری و شفاعتگری نباشد؛ و اگر [برای رهایی خود] هر گونه فديه ای دهد از او پذیرفته نگردد. اینانند که به [سزای] 
آنچه كسب کرده اند به هلاكت افتاده اند» و به [كيفر] آنکه کفر می ورزیدند» شرابی از آب جوشان و عذابی پر درد خواهند 
داشت.) * تا آنجا که فرمود: و لو أَشرکوا خبط عَثْهُع ما كانوا يَعْمَلُونٌ -. آنعام /۸۸- إو اگر آنان شركك ورزیده بودند» 


قطعا آن جه انجام می دادند از دستشان می رفت.] 


جو عار لا مق از و الأنعام تع یبا ققالا هذا له رَعِهِمْ و هذا لِشْرَكائنا فما کال رکنهم م لا يَصلٌ إِلَى الله و ما 
کا E E‏ و ن لكثِير من الْمَفْرِكِينَ َل أَوْلادِجمْ شُرَکاؤْمُم یدومع و 
لوا علیهم يهم و و شاء الله ما وه قرع و ما تون ٭ و او هله ألما و حَوْتٌ ججڑ لا َطْعَمها من تاه بزغیهخ و 
العام حرمت فُھُوڑھا و العام لا بذ كرود اشم الله عَلَيَا افتراء عَليه يزيم ہما کالُوا یرو * و قالُوا ما فى بون هذه العام 
E‏ و موم علی آژواچنا و E‏ رکاه تریجريهم وطن 4 ES‏ -. آنعام / ۱۳۹-۱۳۶ - 
زو [مش ر کان»] برای خدا از آنچه از کشت و دامها که آفربده است سهمی گذاشتند» و به پندار خودشان گفتند: «اين ویژه 
خداست و این ویژه بتان ما.» يس آنچه خاص بتانشان بود به خدا نمی رسید. و[لی ] آنچه خاص خدا بود به بتانشان می رسید. 
چه بد داوری می کنند. و این گونه برای بسیاری ار مشر كان بتانشان کشتن فرزندانشان را آراستند؛ تا هلاکشان کنند و 
دینشان را بر آنان مشتبه سازند؛ و اگر خدا می خواست چنین نمی کردند. پس ايشان را با آنچه به دروغ می سازند رها کن. و 
گفتند: «آنچه در شکم این دامهاست اختصاص به مردان ما دارد و بر همسران ما حرام شده است. و اگر [آن جنين] مرده باشد» 
همه آنان [از زن و مرد ] در آن شریکند. به زودی [خدا] توصیف آنان را سزا خواهد داد زیرا او حكيم داناست.] * و فرمود: 
مل تعالؤا أثل ما عرع ربکم علیکم الا فشر كوا به شین -. أنعام / ۱۵۱ - [یگو: «ببایید تا آنچه را پرورد گارتان بر شما حرام 
کرده برای شما بخوانم: چیزی را با او شریک قرار مدهید ]. 


- إن الذین قرَقوا دنهم و کانوا شيعا نت مِنْهُمْ فى شی ۽ الما اهرهم الی الله تُم يبت بسا کاُوا يَفْعَلون -. انعام / ۱۵۹ - 
[کسانی که دين خود را يراكنده ساختند و فرقه فرقه شدند تو هیچ گونه مسوول ايشان نیستی» کارشان فقط با خداست. 


آنگاه به آنچه انجام می دادند آ گاهشان خواهد کرد.] 


- إِنَّ الین لیوا بآياتنا وا شتکیزوا عَنْها لا ته نح لت ارات اا و درو ال عق ربت ا سم الخیاط و 
ET‏ ےہ تو یرد یت 
را دروغ شمردند و از [يذيرفتن] آنها تکبر ورزیدند» درهاى آسمان را برايشان نمی گشایند و در بهشت درنمی آیند مگر 
آنكه شتر در سوراخ سوزن داخل شود. و بدينسان بزهكاران را کیفر می دھیم. برای آنان از جهنّم بسترى و از بالايشان 
پوششهاست» و این گونه بیدا د گران را سزا می دهیم.) تا آنجا كه فرمود: قادن ونم أن لَته اللہ علی الطَالِمِينَ ٭ این 
يَصُدَُونَ عَنْ مبیل الله و وها عوَجا و مغ بالْآخِرهِ كافرُونَ -. أعراف /۴۰- ۴۵ - [پس آواز دهنده ای ميان آنان آواز درمى 
دهد که: العنت خدا بر ستمکاران باد.» همانان كه [مردم را] از راه خدا باز می دارند و آن را كج می خواهند و آنها آخرت را 
منکرند) * و فرمود: و قطغنا دایز لین لبوا بآياتنا و ما کانُوا مُؤْمِنِينَ - -. آعراف / ۷۲ - پس او و کسانی را كه با او بودند 
به رحمتی از خود رهانیدیم؛ و كسانى را که آيات ما را دروغ شمردند و مؤمن نبودند ريشه کن كرديم.) * و فرمود: اضرف 
عَنْ آیانی لین يتكبرُونَ فى اض بغیر ال 1۳ ا کل آيه لا موا بها و ان رؤا سَبِيلَ الود لا بسح دوه بیلا و إِنْ یا 
سیل الي موه یلا ذلك باهم کنر بآياينا و كاو عنها غالین ٭ و ای کنیا و ِقاء ال عبطت أَمالُّم َل 
یرود ما کاُوا يَعْمَلُونَ -. أعراف / ۱۴۷-۱۴۶ - به زودی کسانی را که در زمين» بناحق تكبر می ورزند» از آیاتم 
رویگردان سازم [به طوری که] اگر هر نشانه ای را [از قدرت من] بنگرند» بدان ایمان نیاورند و اگر راہ صواب را ببینند آن را 


برنگزینند» و اگر راہ گمراهی را ببینند آن را راه خود قرار دهند. اين بدان سبب است كه آنان آیات ما را دروغ انكاة 0- 


غفلت ورزيدند. و كسانى که آيات ما و ديدار آخرت را دروغ پنداشتند» اعمالشان تباه شده است. آيا جز در برابر آنچه می 


كردند كيفر می بینند؟) 


- ساء گا اَم لین كذيوا با یاقا و انمره کارا بو -. اعرزاف / ۱۷۷ - (چه زشت است داستان گروهی که ابا 

را تکلایب و به‌خود می E‏ هو سد الک کدی اس رھ بل عد الا بشرن اون 

کیدی مَتِينٌ - . آعراف / ۱۸۲- ۱۸۳ - إو کسانی كه آیات ما را تکذیب کردنده به تدریج از جایی که نمی دانند گریبانشان 
را خواهیم گرفت. و به آنان مهلت می دهمء که تدییر من استوار است.) - ذلک الو شافوا له و وقول وهل شاقن الا 
رَسُوله ان له دی العقاب > + ذلکم فد َذُوقُوه و أَنَّ للکافرین عذاب ار - . أنفال / ۱۴-۱۳ - زاين [کیفر] بدان سبب است که 
اح کا و مات اوه سامت شتسه مد كت از سای أو کات شو قا عدا سيكت كس اوک انم 
[عذاب دنیا] را بچشید و [بدانید که] برای کافران عذاب آتش خواهد بود.) * و فرمود: : ذلکم و أ اله مُوهنٌ کید الکافریق - 


. آنفال / ۱۸ - [[ماجرا] این بود و [بدانید که] خدا نیرنگ کافران را سست می گرداند.) 


TS‏ م الَِّينَ لا يَعْقَلُونَ و لو لم له فيهم حيرا 
اد و ا واو ر . انفال / ۲۳-۲۱ - لو مانند كسانى مباشيد که گفتند: «شنیدیم» در حالى که 
ع موم فا سد عو سا مھ مھ مسر ےگاد مھ و شس سا 
شنوايشان می ساخت؛ و اگر آنان را شنوا می کرد حتمً باز به حال اعراض؛ روی برمى تافتد.) ٭ و فرمود: تب آل فرع 
و لین من تلهم لبوا بآیاتِ ره ناهم ْنِم ز را آل فزعون و کل كانُوا ظالمین * ان َر الدّوَابٌ عند الل 
لبق كردا مه لا ییون + لين عاقوذت یت یج لفط وق دهع فى کل موه و هه لاد يتقون - . آنفال / ۵۶-۵۴ - 
[[رفتاری] چون رفتار فرعونیان و کسانی که بد پیش از آنان بودند» که آیات پرورد گارشان را تکذیب کردند؛ يس ما آنان را به 
[سزای] گناهانشان هلاک» و فرعونیان را غرق کردیم و همه آنان ستمکار بودند. بی تردید بدترین جنبند گان پیش خدا 
کات اند که كفن ورز یدند ی انان تی آورتكت هانان كه از یشان پان كرف ولی هر بار مان خود را می شک و [از 
| وروی دارند.) توبه و الى الکافرین -. براءه / /۲ - و این خداست که رسواکنندہ کافران است.) و فرمود: و 
بر لین قروا بذاب لیم - os‏ عاق باه که ا و دسٹّ ھت از ای ناک کر تو اسر وروا ال 
وذو ول الله لوق عاف الي تا آنجا که فرمود: ا م يعوا أنه مَنْ بُحادد الله و رشولهُ فان لَهُ نار جهن خالا فيها ذلک 
الخزی الْعَظِيم - . براءه / ۶۳-۶۱ - [و کسانی که پیامبر خدا را آزار می رسانند» عداى پر درد [در پیش ] خواهند داشت- آیا 
وو ود یت یہت وپ رب پچ ےب ےہ 
بزركك است.) * و فرمود: : تفر لَهُعْ أو تعفر لهم إن تمه فز هم س معِينَ مره ن يعفر الله هم ذلك بأَنهُم کفزوا باللّهِ و 
رشوله و الله لا دی الق الْفَاسِقِينَ - . براءہ / ۸۰ - (چه 0 آنان آمرزش بخواهی يا برايشان آمرزش نخواهى [یکسان 
است» حتی] اگر هفتاد بار برايشان آمرزش طلب کنی ه ر گز خدا آنان را نخواهد آمرزید» چرا كه آنان به خدا و فرستادہ اش 
کفر ورزیدند» و خدا گروه فاسقان را هدايت نمی كند] 


- و الذی كَمَرُوا لهم س راب من حمیم و غذابٌ ليم ہما كانوا يفون - را کات CER‏ ا ا 


[سزای ] ریاد اي تا وهای زوا هو یت ٭ و فرمود: و لا كر كتين الديق كديا بات الله 


فمَکون مِنَ الخاسرین -. يونس / ۹۵ - و از كسانى كه آيات ما را دروغ پنداشتند مباش» كه از زيانكاران خواهى بود.] 


۳ 0 إلى کم ھ0 ٭ أن لا تیذا إا الله نی آحاف غلیکم عذاب بزم أليم -. هود / ۲۵- ۲۶ - 
زو به راستی نوح را به سوی قومش فرستادیم. [ گفت ]من بای شما مشداردنه ای آشکارپ که جز دا را توستیده یرام 
ازعذاب روزى سهمكين بر شما بيمناكم. 1 - يا قوم او الل ما لکم و ال َيه إن ما مُفْتَرُونَ تا آنجا که می فرماید: وَ 
تلك عاد می دُوا بيات رهم و عضوا رل و ٹوا اهر کل جار ید ٭ نیو فى هذه لیا لَه و يع الام ألا إن عاد 
کفیوا رک بهم لابقا یعاد ؤم ود - . هود / ۵۰- ۶۰ - [«ای قوم من» خدا را پپرستید. جز او هیچ معبودی برای شما نیست. شما 
فقط دروغ پردازید.» و این» [قوم] عاد بود كه آیات پرورد گارشان را انکار کردند» و فرستاد گانش را نافرمانی نمودند» و به 
دنبال فرمان هر زورگوی ستیزه جوی رفتند. و [سرانجام] در این دنیا و روز قیامت» لعنت بدرقه [راه] آنان گردید. آگاه باشید 
که عادیان به پرورد گارشان کفر ورزیدند. هان مرگ بر عادیان: قوم هود.] 


در تر رر ےت و تہ 
ابييل و مَنْ بل الله ما ا لاو لاف ا گی که مھ ملس جانيم کرفه سم اقب انت اليه کسی امت كداز 
همه جا بی خبر است]؟ و برای خدا شريكانى قرار دادند. بگو: «نامشان را ببريد» آيا او را به آنچه در زمين است و او نمی داند 
خبر می دهید» يا سخنى سطحی [و ميان تهى] می گویید؟ [جنين نيست] بلكه برای كسانى كه كافر شده اند نیرنگشان آراسته 
شده و از راه [حق] بازداشته شده اند و هر كه را خدا بی راہ گذارد رهبرى نخواهد داشت.]* لَهُمْ عَذابٌ فی الْحَياءِ الا و 
لَیذاث الآخره اه مق و ما لهم من الله من واتی - وسيم سعد عت یرای نان عو مدکی ندا دنا آمٹ و ظا نات 
آخرت دشوارتر است» و برای ايشان در برابر عدا هيج نگھدارندہ ای نيست.) * و فرمود: وق کر الَذِينَ من تلهم فَللّهِ المكر 
ججميعا يعم ما کیب کل تفس وت يقل الکمار لمن غقّبی الدّار - . رعد /۴۲ - و به يقين» كسانى كه پیش از آنان بودند 
نيرنكك کردند. ولی همه تدبیرها نزد خداست. آنچه را که هر کسی به دست می آورد می داند. و به زودی کافران بدانند که 
فرجام آن سرای از کیست.) إبراهيم و وَيْل للکافرین من رذاب شَّدِيدٍ -. إبراهيم ۲۸ - وای بر کافران از عذابی سخت.) و 
فرمود: و قالَ مُوسى إِنْ تَكمُرُوا نم و مَنْ فی اض تبیعا ُن الله لي حَمِيدٌ -. إبراهيم /۸- و موسی گفت: گر شما و 
هر كفو روف اتکی گا شب کان قاری جامس وا ات روک الزية کا 
رهم أَعمالهُم کرماد اشَدّتْ به لیخ فى يَوْم عاصف لا بَقْدِرُونَ مما کت وا علی شین ۽ ذلك ہُو الال اميد -. ابراهیم / 

ما کی كنم من گار کید کف ما اہ اه بی مال سای نما شاف 


بوزد: از آنجه به دست آوردہ اند هيج [بھرہ ای] نمی توانند بُرد. این است همان گمراھی دور و دراز.) 


EE‏ نے سی ظا جه سا سا که کاو نت ارات گنت که کات سرت ات انت 


- لِلذِينَ لا يُؤْمِنُونَ بالا خرَه مَثّل السّوْءِ و لله ال الأغلى و هُوَ العَزيزٌ الْحَكِيمُ -. نحل / ۶۰ - [وصف زشت برای كسانى است 
که به آخرت ایمان ندارند؛ و بهترین وصف از آن خداست. و اوست ارجمند حکیم.] * و فرمود: 9 ل عن 
سَبيل الله زدناهم عذاباً فق الات (کسانی که کفر ورزیدند و از راه خدا باز داشتند به [سزای] آنکه فساد می کردند عذابی 


بر عذابشان می افزاييم.] 


ہما کانوا يُفْسِدُونَ -. نحل /۸۸- (به [سزاى] آنكه فساد می كردند) * و فرمود: إِنَّ الَّذِينَ لا يُؤْمنُونَ بآياتٍ الله لا يَهْدِيهمٌ الله 
و لَهُم عاب لیم * نما یی الكت لاق لا ون بآ یات ایر ولیک مه الكاذئورة -. نحل ۱۰۵-۱۰۴ - ور 
میم کا گنو لات عند ا ااساتت هد آ بان را عدا تین تفن زان عدا رو که ام تھا کی 
دروغ پردازی می کنند که به آيات خدا ایمان ندارند و آنان خود دروغگویانند.) * و فرمود: و أَنَّ اله لا هى قرع الْكافِرِينَ 
-. نحل / ۱۰۷ - (خدا گروه کافران را هدایت نمی کند) 


- و أَنَّ لین لا يُؤْمِنُونَ بالآخره آغتذنا لَهُمْ عذاباً أليماً -. أسرى / ۱۰ - [و اينكه برای کسانی که به آخرت ایمان نمی آورند 


عذابی پر درد آماده کرده ایم.] 

EE ٣‏ دزی امه 1 یناجم للکافرین ترا « فلع لتك با خت رین عم« 
الَِِّنَ ل يهم فی العیاہ الڈنیا و شع یشون أنه حون ٭ ولیک الَذِينَ كَفَرُوا بآبات رٹھغ و لقائه فَحَبطتْ 
غمالهم فلاثقیم لَهُم یم الْقِيامَهِ ورن : * ذلك جَزاؤُم جهن بما كفَرُوا و انَحَذُوا آياتى و لی هروا - -. كهف/7١١-8١١1-‏ 
[آیا کسانی که کفر ورزیده اند» پنداشته اند که [می توانند] به جای من» بند گانم را سرپرست بگیرند؟ ما جهنم را آماده کرده 
ایم تا جایگاه پذیرایی کافران باشد. بگو: «آيا شما را از زیانکارترین مردم آكاه گردانم؟». [آنان] کسانی اند كه کوشش شان 
در زندگی دنیا به هدر رفته و خود می پندارند كه كار خوب انجام می دهند. [آری۔] آنان کسانی اند كه آيات پرورد گارشان 
و لقای او را انکار کردند» در نتيجه اعمالشان تباه گردید» و روز قيامت برای آنها [قدر و] ارزشی نخواهيم نهاد. اين جهنم 
سزاى آنان استء چرا كه كافر شدند و آيات من و پیامبرانم را به ريشخند گرفتند.) 


- حتف الأخاب بن ينهم ول لین كفَُوا من تشهد يَؤم عظیم -. مریم /۳۷- اما دسته ها[ی گوناگون] از ميان آنها به 
اختلاف پرداختند» يس وای بر کسانی که کافر شدند ا هی زو r‏ 


7 


کر ناك رهم مكرما فان ل م لا يَمُوتٌ فيها و لا بخیی - . طه / ۷۴ - إدر حقیقت. هر كه به نزد پرورد كارش گنهکار 


2 


رود جهنم برای اوست: در آن نه می ميرد و نه زند گی می یابد.) * و فرمود: و ك لكك تجزی من أرق و مین بات 


ربه و لغذات ح2 اه تی و مه رای کم ات از ا کا ادهو م وقانة عاق رر ار عون 


است سزا می دهیم و قطعاً شکنجه آخرت سخت تر و پایدارتر است.] 
- وَ مَنْ یل مهم إِنَى ال مِنْ ذونه ذلك تجزیه جهنم کذلک تجزی الطالمین -. أنبياء / 14 - إو هر كس از آنان بگوید: 
«من إنيز ۳ جز او خدایی هستم» او را به دوزخ کیفر می دهیم. | [آری] سزای ستمکاران را این گونه می دهيم.] 


7 إن لين اراق اين هو وان و النصارى و الْمَجوسَ (کسانی که ایمان آوردند و کسانی که بهودی شدند و 
صابئى ها و مسيحيان و زرتشتيان و 


و الَّذِينَ آشرکوا و الله تباب بَينهُم يَْمَ الْقِيامَهِ له على كل شین ءِ شهید و سے ود - کسانی كه شركك ورزیدند» البته 


خدا روز قيامت میانشان داوری خواهد کرد» زیرا خدا بر هر چیزی گواه است.] ٭ و فرمود: : و من بش رک باه فكأنّما رین 


التسماء طف الطب أو تفوی به الخ فی مكانٍ حيتي -. حي /۳۱- [کسانی كه ش رک ورزیدند البته خدا روز قيامت 
ميا فيان دارو کو اشن تی را كدو وهر بجی کا : * و فرمود: و ی متا فی آیانا ُعاجزین ارنک ات 
لحم -. حج /۵۱ جو سر ہے رر یہ سس وھ ہے رٹ و 
دوخ * و فرمود: و لا-یزال الَّذِينَ كَفَرُوا فی مزه من عى اهم الاعه یه أو باهم عذاب یوم عقیم -. حج /۵۵ - 
ژو[لی] کسانی که کفر ورزیده اند» همواره از آن در تردیدند. تا بنا گاه قيامت برای آنان فرا رسد يا عذاب 2 بدفرجام به 
سراغشان بیابند.) « و فرمود؛ و لین كمووا و لوا اھ ارک سوا تس /۵۷- (و کسانی که کفر 


ورزیده و نشانه های ما را دروغ پنداشته اند برای آنان عذابی خفت آور خواهد بود.) * 


- فغ دا لِقوم لا بُؤمِنونَ - . مومنون / ۴۴ - [دور باد [از رحمت خدا] مردمی که ایمان نمی آورند.] * و فرمود: و مَنْ یذ مَعَ 
الله إلهاً آخر لا بان لَه بهفانما جسابهُ عِنْدَ ره اه لا ی الکافزون -. مؤمنون / ۱۱۷ - [و هر کس با خدا معبود دیگری 


بخواند. که برای آن برهانی نخواهد داشت» حسابش فقط با پرورد كارش می باشد» در حقیقت» کافران رستگار نمی شوند.] * 


-و این كفَرُوا أَغمالْهُعْ کت راب بقیعه خم الان ماء عى إذا جاءۂ لم دة شین و وَج د الله ده موف جسابه و الله 
سریغ الحساب * أ کات فی بر لب يَغْساهُ ؤج من وقه مَؤْجٌ من فزقه سَحابٌ ظلماث بعضها وق بغض إذا أخرج یدهم 
یکذ يراها و مَنْ لع يَجْعَلٍ الله له ورا ما لَه مِنْ ُور - . نور / ۴۰-۳۹ - [و كسانى كه كفر ورزیدند كارهايشان چون سرابى 
در زمينى هموار است كه تشنه آن را آبی می يندارد» تا چون بدان رسد آن را جيزى نیابد و خدا را نزد خويش يابد و 
حسابش را تمام به او دهد و خدا زودشمار است. يا [كارهايشان] مانند تاريكيهايى است كه در دريايى زرف است كه موجى 
آن را می يوشاند [و] روى آن موجى [ديكر] است [و] بالای آن ابرى است. تاریکیهایی است که بعضى بر روى بعضى قرار 
۳٦پ‏ ٰ۷ و ی 
نوری نخواهد بود. )* و فرمود: لا تحت دمن لین کفزوا مفجزین فی الْأَرْض و ماع از و نس الد یژ -. نور / ۵۷ - إو 
مپندار کسانی که کفر ورزیدند [ما را] در زمين درمانده می کنند؛ جایگاهشان در آتش است و جه بد باز گشتگاهی است.] 


- و قدشا إلى ما عملوا من عَم فَجَعلَناء عَباء مورا - فرقان /۲۳ - لو به هر گونه کاری که کرده اند می پردازیم و آن را 
[جون] گردی پراکنده می سازیم.] * و فرمود: و یعون من دُونِ الله ما لا يَنْقَعْهُْ و لا بَض رّھُغ و كان الکافر غير از کت 
چیزی را می پرستند که نه سودشان می دهد و نه زیانشان می رساند؛ و کافر همواره علی رَبّه ظهيراً - . فرقان / ۵۵ - در برابر 


رورد گا کرد عمقت [شبطاة] اس وف ود :و الِّينَ لا يَدْعُونَ مع الله لها آحَرَ -. فرقان / ۶۸ - و کسانی اند كه با 


خدا معبودی دیگر نمی خوانند) - 


- این لا ومون بالآخزه ربا هم آغمالهم فَهُم يمهو هُونَ أؤلیک الّذِينَ لَهُم شوء العذاب و هُم فی الآ خره هم الْأَخْمَررُونَ -. 
نمل / ۵-۴ - (کسانی که به آخرت ایمان ندارند. کردارهایشان را در نظرشان بیاراستیم [تا همچنان ] سر گشته بمانند. آنان 


كسانى اند كه عذاب سخت برای ايشان خواهد بود. و در آخرت. خود زيانكارترين [مردم ]اند.] 


- و یوم ناديهم يمول ما ذا بت م الوم مین فعمیث علیهم لاه ٭ بوم فَهُم لا ساون - . قصص ۶۶-۶۵ - إو روزی را 
که [خدا] آنان را ندا درمی دهد و می فرماید: «فرستاد گان [ ما] را جه پاسخ دادید؟» يس در آن روز اخبار بر ایشان پوشیده 


گردد و از یکدیگر نمی توانند بپرسند.) * عنکبوت و این كَفَرُوا بآياتٍ الله و لقائه أولنكك يَنِسُوا من رَحْمَتِى و آولنک لَهُمْ 
غذاب الع -. عنکبوت ۲۳۸ - [و کسانی که آبات خدا و لقای او را منکر شدنده آثانند که اژ رحمت من نومیدند و ایشان را 
عذابی پردرد خواهد بود) * و فرمود: و ما بح بآياتنا إا الْكافْرُونَ - . عنکبوت / ۴۷ - إو جز کافران [کسی] آیات ما را 
انکار نمی کند.) * و فرمود: و ما بکد بیان لو -. عنکبوت / ۴۹ - (و جز ستمگران منکر آیات ما نمی شوند. * 
و فرمود: و الا منوا بلاطل و روا بالل ولیک شم الْخاترون زو آنان که به باطل گرویده و خدا را انکار کرده اند همان 
زیانکارانند.] * و فرمود: یشتفجلوتک بالْعذاب و إِنَّ جهنم َمحطهٌ بالکافریق -. عنکبوت / ۵۲- ۵۴ - إو شتابزده از تو عذاب 
می خواهند» و حال آنکه جهنّم قطعاً بر کافران احاطه دارد) 


۳ لك كوو و دا بآياتا و ِقاء اه ولیک فى الْعذاب مُخض زو - .روم / ۱۶ - و اما کسانی که کافر شده و 
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آیات ت ما و دیدار آخرت را به دروغ گرفته اند» يس آنان در عذاب حاضر آیند.] 


و كفل ولا بعزنک عر بجا مرجشهع تم پما بارا اقيم راج لور - . لقمان / ۲۳ - و هر کس كفر 
ورزد؛ نباید كفر او تو زا غمگین گرداند. باز گشتشان به سوى ماست» و به [حقيقت حقیقت] آنچه کرده اند آ گاهشان خواهیم کرد. در 


حقیقت» خدا به راز دلها داناست.) ٭ 


ی ف كسس همست نون كبس پات كه یمان یا کیان 
تشع ا ا که‌من او دموا أواهُم ار كلما اوا أن جوا ينها أعيدوا فیها وتیل له ون 
كسانى که نافرمانى كرده اند» پس جایگاهشان آتش است. هر بار كه بخواهند از آن بیرون بيايند» در آن بازكردانيده می 
شوند و به آنان كفته می شود: ذُوقُوا عذاب الار الّذِى كتمع به نکب -. تتریل /۱۸- ۰ -«عذاب آن آتشی را که دروغش 
می بنداشتيد بچشید+) - لدب الله الْمَنافِقِينَ و الْمُنافقاتِ و لش کین و امش ر کات و یوب الله علی الْمؤْمِنِينَ و الْمُؤْمِناتِ و 
کال یی سس اھ اب سای سیم اس ]| تا رای افو مود وتو ولا نس کارا سای 


کند و توبه مردان و زنان با ایمان را بپذیرد و خدا همواره آمرزنده مهربان است.] 


- و لین مرکا فی آیایتا معاچزیق ولیک لله عذاب من رجز الع (و کسانی که در [ابطال] آبات ما کوشش می ورزند که 
سا رآ ورماتته کنتده بزایشان عدای ان ناك دراک باشد او تال ان لا من ال خره فی العذاب وَ الصّلالٍ 
اك 2 . سبأ / ۸-۵ - بلك آنان که به آخرت ایمان ندارند در عذاب و گمراهی دور و درازند) * و فرمود: و وا النَدامَة 
ما رَأُوا العداب و جعلنا الََغْلالَ فى آغناق الَدِينَ كَفَرُوا هَل ؛ یرون ما كانُوا يَعْمَلُونَ - اس ۳۳7 و امتكافي كاعذاتارا 
ببینند پشیمانی خود را آشکار کنند کنند. و در گردنهای کسانی که کافر شده اند غلها می نهیم؛ آيا جز به سزای آنچه انجام می 


دادند می ا 3 


لین کفروا لهم عَذابِ ید - . فاطر ۲ - (کسانی كه كفر ورزيده اند عذابی سخت خواهند داشت) * و فرمود: و 
اين کفزو لهم نار جهنم لا و ۶ت" لا یت عم ین عذابھا کذلک تجزی کل کور تا آنجا كه فرمود: ہُو 
ای جعلکخ ایت فی اض من کثر علیہ ره و لا رید الکافرین کترفع ند زنهم إل مقت لا بريد الکافرین رهم 
إلا خساراً - . فاطر / ۳۶- ۳۹ - (و[لی] ] کسانی که کافر شده اند آتش جهنّم برای آنان خواهد بود. حکم به مرگ بر ايشان 


[جارى] نمی شود تا بمیرند» و نه عذاب آن از ايشان كاسته شود. [آرى»] هر ناسپاسی را جنين كيفر می دهيم - اوست آن 
کیک هما راف ات سے رفن انی كزداتعدديسن هر کی كفن ووزد کفرش :نه و يان اوسته و کافراق زا کمرشان خر 
دشمنى نزد پرورد گارشان نمی افزايد»و كافران را کفرشان غير از زيان نمی افزايد] * ص یل لین كفَرُوا فى عِرَّوِ و شقاق -. 
ص /۲- (آری» آنان كه کفر ورزیدند در سرکشی و ستيزه اند ٭ و فرمود: قَوَيلُ لین كمَرُوا مِنَ انار - ص ۲۷ء (پس 
وای از آتش بر کسانی كه كافر شدہ اند) ٭ زمر إِنْ تكَفُُوا قن للع نكم و لا زضی لواد اف -. زمر /۷- ار 
کفر ورزید. خدا از شما سخت بی نیاز است و برای بند گانش کفران را خوش نمی دارد)* و فرمود: و لین کنروا بآ یات الله 
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آولنک هُمُ الْخاسِرُونَ - . زمر / ۶۳ - و کسانی که نشانه های خدا را انکار کردندہ آنانند که زیانکارانند) * و فرمود: و سیق 


الَّذِينَ کنژوا إلى جهنم زُمَراً -. زمر /۷۱- [و کسانی که کافر شده اند. گروه گروه به سوی جهنم رانده شوند] 


- و ذلک عقت کلعة ریک عَلَى الَِّينَ کرو هم اط حاب الّار -. مؤمن /۶- إو بدين سان فرمان پرورد گارت درباره 
كسانى که كفر ورزيده بودندء به حقيقت پیوست كه ایشان همدمان آتش خواهند بود) * و فرمود: إِنَّ الّذِينَ کفُرُوا يُنادَوْنَ 
مق اللہ آکبر من میکم لمکم إِذْ تذعون ای الإيمان مرو -. مؤمن / ٠١‏ - [سانی که کافر بوده اند مورد ندا قرار می 
كرت كد انلها دقعت اخ و موف ا سر ممیت كر تب اشته انگاہ که بسری اسان فزاعو اده هن ين ملق 


انکار می ورزیدید.] 


- إن الَذِينَ يُلْحِدُونَ فى آياتنا لا یحو علینا فمن بھی فی الَارِ یر آغ من اتی آمنا یوم الْقامه اغعلوا ما شم إِنَُ ہما تَعْمَلونَ 
بَصِيرٌ - . سجده / ۴۰ - (کسانی که در [فهم و ارائه] آيات ما كز می روند بر ما پوشیده نیستند. آیا کسی که در آتش افکنده 
می شود بهتر است يا کسی که روز قيامت آسوده خاطر می آید؟ هر جه می خواهید بکنید که او به آنچه انجام می دهید 


ينافيت | 


-و الَّذِينَ یاون فی الله ون بد ما اجيب لَه هم داحضه عند رَبھغ و علیهم عَضَّبٌ و لَهُمْ عَذابٌ مدید تا آنجا كه می 
فرمايد: ام لَهُمْ شُرَكاءٌ شَرَعُوا لَهُم من الین ما لغ بَأدَنْ به الله و َو لا كلِمَهُ الباب لَقَضِىَ بیع و اد الطَالِمينَ لَهُْ عَذَابٌ ليم - . 
ی زو کشانی كداور ارد جد سی از ات | دعوت ا از سعاوله سے "روز كدة فان شن سرد كارشا 
نان اكه OE BESE‏ اسك وزاك انان فلا سحت واه ود برای آنا رای ات كه در 
آنچه خدا بدان اجازه نداد برايشان بنيادٍ آیینی نھادہ اند؟ و اگر فرمان قاطع [درباره تأخير عذاب در كار] نبود مسلماً ميانشان 
داورى می شد؛ و برای ستمكاران شكنجه ای پردرد است]* و فرمود: و الْكافِرُونَ لَهُمْ عَذَابٌ شَّدِيدٌ -. شورى / ۲۶ - [و[لی] 


برای كافران عذاب سختی خواهد بود.] 


- ان الْمَجْرِمِينَ فی عَیذاب جهن خالِدُونَ لا یر عَنْهُم و هُمْ فیه متشون -. زخرف /۷۴- ۷۵- [بی گمان» مجرمان در عذاب 
جهتم ماند گارند) 

- هذا دی و این كفَرُوا يآباتٍ زَبھم لَهُمْ داب مِنْ رجز ألِيمٌ -. جائيه / ١١‏ - این رهنمودى است؛ و كسانى كه آيات 
پرورد گارشان را انکار کردند برايشان عذابى دردناک از يليدى است) * و فرمود: و ما الَذِينَ کفژوا أ فلغ تكن آياتى تثلى 
علیکم فاستکبرتع و کنتم قَوماً مجرمیق * و إذا قیل إِنَّ وَعْدَ الله حى و السَّاعَهُ لا رَيْبَ فيها قَلنْ ما تذری ما السَاعَهُ ان 


رت" ٭ وَبَدا لَهُم یئات ما عَمِلُوا و حاق بهم ما کاُوا به هرن * و قیل الوم تنساکم كما يم ا 
او وا الاو ما لکم من ناصدریق - . جاثیه ۳۲ ۳۴> [و اما کسانی كه کافر شدند [بدانها می گویند:] «پس مگر 
آیات من بر شما خوانده نمی شد؟ و[لی] تکبر نمودید و مردمی بد کار بودید.» و چون گفته شد: «وعده خدا راست است و 
شکی در رستاخیز نیست» گفتید: «ما نمی دانیم رستاخیز چیست؟ جز گمان نمی ورزیم و ما يقين نداریم.» و [حقيقتٍ] 
بدیهایی كه کرده اند» بر آنان پدیدار می شود و آنچه را که بدان ریشخند می کردند. آنان را فرومی گیرد. و گفته شود: 
«همان گونه که دیدار امروزتان را فراموش كرديدء امروز شما را فراموش خواهیم کرد و جایگاهتان در آتش است و برای 


شما یاورانی نخواهد بود.) 


لین مروا و ص دوا عَنْ سبیل اللہ صل أَعْمالَهُمْ تا آنجا که می فرماید: ذلک با لَّذِينَ كَفُُوا انوا الباطل - . قتال / ۳-۱ 
یو E E‏ ہے یرہ .. آنان که کفر ورزیدند. 
از باطل پیروی کردند) ٭ و فرمود: و الَّذِينَ كَفُُوا قتغساً لَهُْ وَأَضَلَ ماه * ذلك نهم کرھُوا ما اَل الله خبط آغمالهم 
عه تال و ان E‏ هو تفا کر ارم در تار اه امھ اف را اہ داه ) و و ودره لزان 
كَفَدُوا یتمعن ِ۶ ا العام و ار موق لهم -. قتال / ۱۲ - و [حال آنکه] کسانی که کافر شده کم 
SS‏ ا چو ود : إل لین 
قروا و ص دُوا عَنْ سبیل ال و اقا الؤشول ین تشد ما تك 22 ليه الهدئ ل د وا الله یت و میشبط ماه -. قتال / ۳۲ - 
ور اف" باز داشتند و يس از آنکه راہ هدایت بر آنان آشکار شد. با پیامبر [خدا] در 
افتادند» هر گز به خدا گزندی نمی رسانند؛ و به زودی [خدا] کرده هایشان را تباه خواهد کرد.) * و فرمود: إِنَّ الّذِينَ وا و 
ص دُوا عَنْ سبیل اللہ تم منوا و هُمْ کار َنْ بعر اله لهم -. قتال / ۳۴- (آنان که کفر ورزیدند و مانع راه خدا شدند سپس 
در حال کفر مردند هر گز خدا از آنان درنخواهد گذشت.] 


- و یدب الْمنافقین و المنافقاتِ و مش کین و امش رکات الطَّانّينَ بلّه طَنّ الشوء علیهم داره الہ و عضب الله عليه و له 
وعد ليع شي ساعث معدیراً -. فتح /۶- [و [ [تا] مردان و زنان نفاق ييشه و مردان و زنان مش رک را که به خدا گمان بد 
برده اند» عذاب کند؛ بّد زمانه بر آنان باد. و خدا بر ایشان خشم نموده و لعنتشان کرده و جهنم را برای آنان آماده گردانیده و 
[چه] بد سرانجامی است!) × و فرمود: و َن لَم يؤْمِنْ له و َشولہ فنا نا للکافرین ترعیراً -. فتح / ۱۳ - [و هر کس به 
خدا و پیامبر او ایمان نیاورده است [بداند که] ما برای کافران آتشی سوزان آماده کرده ايم.] 


- فاد للذین ظَلْمُوا دوب مل دوب أ حابهغ فلا یشتَفجلون -. ذاريات /۵۹ - (پس برای کسانی که ستم کردند بهره ای 
است از عذاب» همانند بهره عذاب باران [قبلی آشان. پس ایگزج| در خواستن عذاب از من» شتابزد گی نکنند. ؟ ۴6 
0 8 کذئوا آیاتنا آوللک اأص حاب الجحیم -. حدید/ ۱۹ - [و کسانی که کفر ورزیده و آیات ما را تکذیب 


کرده اند آنان همدمان آتشند.! 


-و این كندوا و نوا بآباتنا ا ولتک أضبحات النّار غاا وین فیها و بس المعدية [و کسانی که کفر ورزیده» و آیات ما را 


تکذیب کرده اند. آنان اهل آتشند [و ] در آن ماند گار خواهند بود» و چه بد سرانجامی است. و چه بد سرانجامی است] -. 


- 5١ / تغابن‎ 


- وَ لین كَرُوا ریغ عَذابُ جهنم و بلس لے . ملك / ۶ - و كسانى كه به پرورد گارشان انكار آوردند عذاب آتش 


جهنّم خواهند داشت و جه بد سرانجامى است.] 


- فكيِفٌ تفن إِنْ كَفَوِتُم يَؤْماً يَجَعَل الولدان شيباً -. مزمل ۱۷ - إيس اگر كفر بورزید چگونه از روزى كه كود كان را پیر 
می كرداند» پرهیز توانيد كرد؟] 


- فَإِذا تقو فی اور ٭ ذلك یمد یوم عَسِيرٌ * علی الکافرین غَيْرٌ يَسِير -. مدثر / ٠١-8‏ - (پس چون در صور دميده شود 


آن روز [جه] روز نا گواری است! بر كافران آسان نیست] 


- فما لھم لا- يُؤْسُونَ ٭ و إذا قر علیهم رن لا۔ ب جدود ٭ وَل الذین کفروا بك نو ٭ و الل آغلم ہما پُوون* فَبِسْرْهُمْ 
بعذاب آلیم - . انشفاق / ۲۴-۰ - پس چرا آنان باور نمی دارند؟ و چون بر آنان قرآن تلاوت می شود جهره بر خاک نمی 
سایند؟ [نه!] بلکه آنان كه کفر ورزیده اند» تکذیب می کنند. و خدا به آنچه در سینە دارند داناتر است. يس آنان را از عذابی 


در دناکت خر ده 
ردناكك خبر ده 


2 تس كَفَرُوا فی تکذیب - . بروج / ۱۹ - إ[نه»] بلكه آنان كه كافر شده اند در تكذيب اند؛] * غاشيه ال مَنْ تولی و 
4ه 200 کرت اه خافت ۷7 سطرت نک کی کر ا ررر عواار رام و دنات 
بزرگتر عذاب كند.] 


- إل الَّذِينَ روا من هل الکتاب و المشرکی فى نار جهن این فيها ٭ آولیک مه د َو البريّه - . پینه /۶ - (کسانی از اهل 
کتاب که کفر ورزبده اند و [: نیز] مش ر کان در آتش دوزخند. [و] در آن همواره می مانند؛ اینانند که بدترين آفرید گانند. در 


حقیقت کسانی که گرویده و کارهای شایسته کرده انده آنانند که بهترين آفرید گانند.) 


ا 


رت سد شعب علی الشَّوْقٍ و الْإشْمَاقٍ و اله و ارب فمن اشاق إلى لته سل 
ن اهب و من اضف نار جع عَن وتات و من رود فى الدُئا تا نع اوَنَ امد یبا و من ارب الْمَوْتٌ سَارَحَ فی 


ا 
الخْثراتِ. 


.٠١ التغابن:‎ .١ -١ 

۲- ۲. الملك: ۶. 

۳-۳ المرّمّل: ۱۷. 

كع ا ERE‏ 

۵- ۵. الانشقاق: ۲۰- ۲۴. 

۶-۶ البروج: ۱۹. 

۷- ۷. الغاشیه: ۲۳- ۲۴. 

۸-۸ البینه: ۶. 

٩-٩‏ مر هذا الخبر بأسانيد مختلفه فی الجزء ۶۸ من هذه الطبعه باب دعائم الایمان و الاسلام؛ و هناک شرح مستوفی لمعضلات 


الحدیث فراجع و سیأتی فی الباب الاتی. 


و الق علی أزیع شعب و الفطنه و َو الکسر موعظّه ا تقد فی الفطته رل الکو 
من تَأوَلَ الحکمه عرف الِْبرة و من عرف المترة اما خاش فى این و الْعذلْ علی أذئع شب علی غایص الهم و عَغره لیم 
زره اکم و ووضه الجلم فمن فهم فشو جت ل للم و من عم شرع غرانب الجکم و من كان حكيما لم ؛ بط فی أشر یه 
فى اقاس د و جوا یآ شعب على ار تون و الي عن لكر اضق فى مان و تان ارتیم 
ر پشتررت 15 رامین من تھی عن المذكر أزعم أت الاق و من عد فی الما ی ای عليه و من شا 
تین و خَضِبَ لله عر ول مب الله له و لک الْإيتوان و دعَائِمَة و شعبة و الکثر علی ازع دعا ثم عَلَى الْفِسْقٍ الو 
الک و 


لشبهه و الق علی زیم شعب عَلَى الجضاء و مى و ان ی ی ا ا و با ۳ 
اأعظیم و من عم یح الذکر و انيع لسن و لح عليه ليطا و من عَفَلَ عَنه انق و ده اشر 4 ذا الکشت الْفطاء و 
ز ابر عمط هآ ی مر دنب عم 


أف ره الكريم و الو على أزبع شعب على اي و ار و ازع و لتاق من تہ و عمق لم یب إِلَى ال و لَمْ يزد إا غَرَقا فى 


الات فلم تختبل عله فق إلا ده آغری و الحو دنه که هيم فى أخرٍ ريج و من تزع و خاضم قمع هم ال و داق 
یال آفرو و مَاءث عِنْدَُ لته و عد ت عندة القكة و من ساءث عليه الکت نه عو علیه له و اعترض غلب شمه و ضاق 


علیہ مره و عری أن بوجع مِنْ دينه و نیع یو سبیل الْمُؤْمِنينَ. 


ص: ۹۰ 


۱-۱. فى النهج ج ٢‏ ص ۱۵۰ و الكافى ج ۲ ص ۴۹ء تحف العقول ص ۱۵۸ أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۳۶ هكذا:ه لم يفرط فى 


امره و عاش قی الناس حمیدا). 


و الک علی أزئع شعب عَلَى الول و لیب و ارو ایستتلام فِا آلاء ربك مہ ہے 
ی هومن تود فی الوب مره الود و که ارود و له ایک الشیاطین و من شتنكم لهلکه الا 
اجره هلک فيا يها و مَنْ نا فبالیقین جع آي شب على اب اه تعويل انف ول لوج و 
لیس ال الال دک بأد الین كريد علی الشبَهِ و أن تشویل الس بُفْجم علی اوه و أن لوج نسل قينا عظما و ان 
ایس لمات بغ ها قوق بعض ملک الْكفروَدَعَائِمَُ و شعبة و الاق على أزئع تائم عَلَى وی و الوا و افيه و 
لمع ای علی َدْبَع شعب عَلَى الي و وان و هه و الطة ان فمن بى کرٹ غَوَائكه و ِلَائّهُ و من دی لَمْ يُؤمَنْ 
باب ولم ب ثم ق و عن لم غر تسه عن اهراب اض فى الات و من می صل عَلی بر ی و ا حه له و عب 
الْهُوَينَا امه و الْعدَهُ والفعاطلة و الأمل و ذلك لد له رَد علی دين الق و ته قوط الْممَاطَلَهُ فى الَْمَلٍ حِينَ يشم ال و ز 
ا اَل عم الْإنْسَانُ عه عسمب ما هُوَ فيه و لو عَلِم حَسَبَ حسب ما هو فيه مات من الْهَوْلِ و الْوَجَلٍ و شعب الْحَفِيظَهِ اكير و الْمَخْرْ وَ الْحَمِيَهُ 
و الَْصِيْهُ فمن اش كبر أَدْبرَ و من فخر فر و من حمی أحَر و من أنه له جار فبلس ال اهر بين الاشریکبار و الْذبّار و 
جور و جزر و شعب الطمع أَیغ رخ و العرخ و اللَجَاجهُ و ای وا رح مکووة عند الله عَرٌ و جل و امرخ ياء و اجه 
اء لمن اض طَرَنه إلى عبانل تام و کار لو و شُعُل و اسیبدال الَّذِى و دی بالذی هو عیز ملک الق و دَعَائِمَهُ وَ عه 
00 


۱۱۳۱۱ ص١ الخصال ج‎ .١ -١ 


| ترجمه |خحصال» امیرالمومنین عليه السلام: ایمان بر چھار ستون استوار است - . این خبر با سندهاى مختلف در جزء ۶۸ و در 
باب يايه هاى ايمان و اسلام شرح داده شد. و پیچید گی ها و مشكلات حديث به طور كامل بیان گردید» به آن باب مراجعه 


كنيد و در باب بعدى نيز ذكر می شود - : صبر و يقين و عدل و جهاد. 


صبر بر جهار شعبه است: شوق و ترس و زهد و انتظار: هر كس مشتاق بهشت باشد شهوات را از ياد می برد» وهر كس از 
آتش بترسد از كاهان پرهیز می کت و هر کس نسبت به دنیا زهد و بی اعتنایی کد مصیبتها بر او آسان می شود. و هر کس 
به انتظار مرگ باشد به سوی کارهای نیک وخیرات می شتابد. 


یقین بر چهار ستون استوار است: با زیر کی وباهوشی بینش‌ها وبصیرت ها را به كسب کردن: و تأویل و تبيين حکمت‌ها را به 
خوبی به دست آوردن» عبرت و درس گرفتن از پند ونصيحتها وبهرمندی از سنت وروش پیشینیان: آن کس با زیرکی ودقت 
بصیرت‌ها وبینش‌ها را دریابد» حکمت‌ها برایش روشن گردد وهركسى که حکمت‌ها را دریابد» درس كيرد و عبرت آموز 
گرددد و آن که عبرت و اندرزها را شناخت (و درس‌هایی را از زند گی دیگران فراگرفت)» گوییا(در تمام تاریخ ) به همراه 


عدل بر چهار شعبه است: پیچید گیها و دشواریهای فهم» فرو رفتن در دانش» حکم روشن و شکوفایی بردباری: آن کس که 
فهمید. دانش مجمل را تفسیر کند؛ و آن که آ گاهی بيدا کرد ودانست» چشمه ساران حکمت به او روی آورد؛ وآن که از 
دریای حکمت سرشار كشت » در زندگی و اموری که مردم باآن مواجه هستند.زیاده روی نمی کند ب جهاد را چهار بخش 
است: امر به معروف و نهی از منکر» راستی و درستی در همه جاء خشم برای خداء دشمنی و خشم بر فاسقان: آن کس که امر 
به معروف کند» يشت مؤمن را نیرومند گرداند؛ و آن که نهی از منکر نماید بینی فاسق را به خاک مالد؛ آن که در همه جا 
صداقت داشت. آنچه وظیفه او است به جای آورد؛ و آن که با فاسقان دشمنی و بد خلقی نمود و برای رضای خدا خشمگین 


شد. خداوند به خاطر او بر دشمنش خشمگین شود. اين ایمان پایه ها و بخش هایش بود. 


کفر بر چهار پایه بنا شده است: فسق و (العتو در متن کتاب آمده ولی جای دیگر غلو آمده است)تجاوز وتکبرنمودن يا 
غل و کردن و شک و شبهه. 


فسق بر چهار شعبه است: جفا و کوردلی و غفلت و تجاوز کاری: هر كس جفا کند و ستم گری ورزدحق را کوچک می شمرد 
و عالمان دین را به شدت دشمن فى دارد و بر گناه بز رگ اصرار فى ورزد. هر سی کوردل باشده باد خدا را فراموش می 
کند واز گمان‌ها وظن پیروی كند و شیطان پیوسته براو حکم‌رانی کند(و او را بسیار به گمراهی خواند)و آن کس که غافل 
شد » آرزوها وخواسته‌هایش او را فریب دهد و زمانی که پرده از چشمانش گشوده شود (بمیرد) دچار حسرت خواهد شد» آن 
عذابی را يرود كارش وعده داده بود و گمان تحققش را نداشت» برایش آشکار می‌شود.هر کس از امر خداوند تجاوز کند » 
پرود كارءقدرت بزرگی و علوش را بر او آشکار می کندو هما گونه که در محضر پرود گار كريم به تجاوز وس رکشی پرداخته و 
در حدود الهی کوتاهی ورزیده(واوامر خدا را نادیده گرفته) با تسلط (و حکم‌رانی که بر همه هستی دارد) او را به ذلت 
وخواری می کشاند. و به خاطر شکوه وجلالش او را کوچک و ناچیز قرار می‌دهد. 


غلو بر چهار شعبه است: تعشق و فرو رفتن انديشههاى گوناگون و درگیری ومنازعه در آن و شک وانحراف ازحق و لجاجت 


ودشمنی‌ورزیدن. 


هر كس (بيش از حد) تلق کند. به حق تاج نمی گردد و جز غرق شدن در امور پیچیده چیزی بر او نمی ارات و فتنه ای از 
او رفع نمی شود مگر آنکه فتنه دیگری او را در خود فرو می برد» و دینش از هم گسیخته می شود و در مسأله ای بهم پیچیده 


فرو می رود. 


هر کس دشمنی‌ورزد وبه در گیری در نظریه‌پردازی‌ها روی آورد.ارتباطشان سست گردد(وبه سردی گراید)و طعم تلخ رفتار 
ناشایستش را می‌چشد.. نیکی به چشم او زشت می آید و زشتی به چشم او نیک و هر کس که نیکی‌ها به چشمش زشتی 
جلوه کند از راه‌های خوبی ونیکی منحرف خواهد شد و امرش به کجی وكارهايش بر ضرر خودش سوق پیداخواهد کرد 
عرصه وراه نجات و رهایی از این گرداب انحراف برایش تنک میگردد و و سزاوار است (همان بھتر؛این گونه افراد) که از دين 


خود بر گردند وراهی غير از راہ مومنین حقیقی را پیروی می کنند 


شک بر چهار شعبه است: با ز گشتن .ترسیدن از حق و شبهه‌ناکك گردیدن (شكك کردن) و دودلی(تردد) و تن دادن و گردن 
نهادن (برجهل). و این همان کلام خداوند عز وجل است که می فرماید: بای آلام اک کتارع لابين به: که ایک از 
نعمتهای پرورد گارت مجادله می کنی». هر كس از آنچه نزد اوست(حقی که یافته) وحشت کند به عقب(به سمت باطل) بر 
ا دوف گی در هی ماه گا شنک وش كينس او رل از ان ماش ھی كه ورتين فز 
ایمان) از او سبقت می گیرند و آخرین از آنان به او می رسند» و سم های شیطان او را زیر پا لگد مال می کند. هر كس در 
مقابل هلاکت دنیا و آخرت تسلیم شود (وخود را ببازد)بین اين دو هلاک می گردد. و هر كس از آن نجات بيدا كرده تنها به 


شبهه بر چهار شعبه است: اعجاب وخرسندی (وزینت بخشی )» و فریب دادن نفس(با تین کردن کردار و گفتار)؛ و توجیه 


کجروی هاء و پوشاندن حق به باطل. 


به این صورت که زینت بخشیدن(و درست شمردن اندیشه‌های باطل) سبب می‌شود که شبهه‌ها عمیق‌تر و گسترده‌تر گردند. و 
فریب دادن (آراسته كردن کردار و گفتار نایسند )» نفس را به سمت شهوت‌ها می کشاند؛ و کجروی صاحبش را به انحراف 


نفاق بر چهار پایه است: هوای نفس و سازشکاری و غضب و طمع. 


هوای نفس بر چهار شعبه است: ظلم و دشمنی و شهوت و سرکشی: کسی که ظلم کند »فساد وتباهىاش و کینه‌ها وتبهکاری.. 
اش فزونی يابد و آن که تجاو زگری کرد از ستم و گمراهی او در امان نخواهند بود و قلب او(از بدی‌ها) سالم نمی ماند و هر 


کس نتواند نفسش را از شهوت‌ها بیرون کشد واز خواسته‌های نفسش کناره كيرد در ناپاکی‌ها فرو خواهد رفت و هر کس از 


حدود خداوند سرکشی و طغیان نمايد» گمراه خواهد شد بدون اينكه به راهى كه می رود یقین داشته باشد و در این انحراف 


هيج حجتى برای عذر يذيرفته نمی شود عمدا و بدون دليل گمراه می شود. 


سازشکاری بر چهار شعبه است: مٹروز کشوم طول دادن کارهاو بر حذر بودن و عقب انداختن وعده ها.و (امروز وفردا 
کشانیدن) و آرزوی بلند 


و این بدان صورت است که بر حذر بودن از حق باز می دارد؛ و عقب انداختن وعده ها موجب تفریط در عمل تا هنكام اجل 
فى شود و اگر آرزو نبود انسان حساب آنچه را در آن است می دانست. و اگر انسان حساب آنچه را در آن است من دانست 


نا گهان از وحشت و ترس می مرد. و مغرور شدن باعث کوتاهی انسان در عمل می شود. 
غضب بر چهار شعبه است: تکبر و فخر و غيرت كاذب و تعضب. 


هر کس خود را بالا بگیرد و تکبر ورزد به حق بشت می کند. و هر كس فخربورزد به فسق و فجور مبتلا می شود؛ و هر کس 
غیرت كاذب نشان دهد بر گناهان اصرار می ورزد» و هر کس را تعمَب بگیرد ظلم می کند. و چه بد چیزی است در پل 


صراط کاری که بين يشت كردن به حق و فسق و فجور و اصرار بر گناهان و ظلم باشد. 
طمع چهار شعبه است: خوشحالی و شادی بیش از حد و لجاجت و روی هم انباشتن وزیاده خواهی. 


خوشحالی وشادمان شدن (به دنیا انزد خداوند پسندیده نیست» شادی بیش از حد عجب وخودیسندی است. و لجاجت بلابی 
است برای کسی که او را مجبور به کشیدن بار گناهان کرده است. و روی هم انباشتن لهو و لعب و مشغولیت است و تبدیل 


كردن چیزی يست تر به چیزی بهتر می باشد. 

ها فاق و ادها و شد هاس او اس د عمال =١‏ ۱ 
۶ تر جمه ] 
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فسء [تفسیر القمی] 57 خرن بكر بن صا عن أبى شعر لیر عن أبى و الو عليه السام قال: الْكفْرُ فی کناب الله عَلی 
ہر فیلة کر جک ود و بی رہ جخوة ی بر علم فا اما الِّينَ ج دُوا بير علم هم لین حکا 
[حكى] الله عَْهُم فی د وله و قالوا ما هی ال عباا لیا تقو و تخبا و ما يكنا لدع و ماهم ذلك من جلم إن هم 
ون (۱ 

وَقَوْلهُ إن الذین کفروا سَواءً علیهغ أ أنْذَرْتَهُمْ أ تم تنْذِرْهُمْ لا ومون (1) فَهَوْلاءٍ كمَرُوا و جوا بر عم و آگا الَّذِينَ كَفَرُوا و 
جع دُوا بعلم فَهُمُ لین قَالَ الل تبازک و تَعَالَى و کانُوا من قبل بث تَفْتحُونَ عَلَى الَّذِينَ کفژوا فا جاءَهُمْ ما عَرَقُوا کفژوا به (۳) 
فَهَوْلَاءِ کفزوا وَ جَحدُوا بعلم. 


و قال و دی أبى ءَ عن این أبى مير نْ حمادٍ عَنْ ریز عَنْ أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ: تَرَلتْ ذه الاي فى الود و 
الا ی فول الله یا تک و تعالی الِّينَ نامع الکتاب بَغْرفُوتة (۴) يغنى شول الله صلی الله عليه و آله كما يَْرقُونَ شم 
أذ الله عو جل قد اَل عیهم فی الاو جیلو ایور مدمه عفد صلی الله عليه و آله و صِفَه أَضْحابه وه و مهاجزه 
ور لت N‏ أذ علی ا ر ا و تراهم رُكعاً سيدا ون فض نا من الله و رضوان 
سیماهع فى وجومهم من ار الشُجَودٍ ذلک له فى النُزراہ و لهم فی الْإنْجيلٍ (۵) فَهَذِءِ صِدَهَهُ ول الّه صلی اللہ عليه و آله 
فى لاه و الانجیل و صِفَهُ آضعابه فا ب الله عر و جل عرقه أل الکتاب كما قال جل جال ما جاءَهُمْ ما عرفوا كفَرُوا به. 


ص: ۹۲ 


أ الحالیهہ ۲۴ 
۲- ۲ البقره: ۶. 
۳ ۲ البقره: ۸٩‏ 
۴- ۴. البقره: ۱۴۶ 


۵- ۵. الفتح: ۹ 


و كانت یود ون للعوبِ قبل مجی ء الب ها الَْربُ دا اوا بل رخ بعکه و بكو مُهَاجَرْه بالمدینه و هو آجز لیا 
و فص لهم فى یتوہ خغرة و رن يفيه اتم اهبش امه بختری بالکنوه و مراب و رکب اجك ار له و و 
اصح وك الَْثّالُ یم سَیفه علی عاتقه لا يَُالى م من ایغ اه منقطع اف و الحاؤر کم به به با مَعْسَّ فش الْعَرَب قثل عَادٍ 
لا بََتٗ الله یه بهَذِهِ الصّفَهِ عَمَدُوۂ و کفروا به كما قَالَ الله و کاُوا من قبل بد ی ون عَلَى این کفژوا لا جع ما عفر 
رواب و مه کر ره و ول تم یز اتمه یک بفض کم يبغض (1) ی ترا بعش کم ین بعض و یه کفر الوك لما 
رف الله و مو ول و له علی الا جج ليت من اشتطاع یه سل ون کنر( ی ترك الخ و ہُو مشتيع كذ گر وین 
کنر العم و ہُو وله لیلونی أ اکر ام نو و من کر الما :لک ليه و من کفر(۳) اَی و من لَعْ بشکر یَقعَة الله ققد کنر 
فهذه وجوه 4 الکثر فی کتاب الّه (۴) 


** | ترجمه |تفسیر قمی: امام صادق عليه السلام: کفر در کتاب الهی بر ينج وجه است. از جمله کفر انکار و آن بر دو وجه 
است: انکار آ گاهانه و انکار ناآ گاهانه. کسانی که ناآ گاهانه انکار می کنندء همان کسانی هستند که خداوند در قرآن از آنان 
سخن گفته است: ١و‏ قالوا ما ھی لا ياتا الا تموث و تخیا و ما بُھلکنا ال و ما لَه بذلکک من علم إِنْ مغ ال شون - 
دو سو ی و کے ایام سر ای رچ و سار ریت 
جو رر ور و یی جز [طریق] ] گمان نمی سبرند.) و نيز آيه «إنَّ الِّينَ كَفَوُوا سَواء 
علیهم أ أَنْذَرِكهُم اذل SE‏ :دمجاو تہ کرجصھ تک ےی اکر مد سیت ا بد نان 
ندهى- برايشان يكسان است؛ [آنها] نخواهند گروید.) ء پس | ين افراد كسانى هستند که كفر ورزيده و بدون علم و آكاهى به 
اذكار رداغ اما کنات كه ا كاهانة الكان كردقد سای هت عدار مر ایح ]بد سرکی كردة اسو ارام کل 
یش یځو علی الَّذِينَ كَفَرُوا َا جاءَهُمْ ما عَرَهُوا كَفَرُوا به» -. بقره / ۱۴۶ - إو از دیرباز [در انتظارش] بر كسانى كه كافر 
شده بودند پیروزی می جستند؛ ولى همین که آنجه [كه اوصافش] را می شناختند برايشان آمدء انکارش كردند. يس لعنت 


خدا بر كافران باد.! اين ها كسانى هستند كه كفر ورزيده و آكاهانه به انكار پرداختند . 


امام صادق عليه السلام فرمود: این آيه در شأن بهود و نصاری نازل شده است: ای ینام الکتاب یعرف - . بقره /۱۴۶ 
- منظور رسول خدا صلی الله عليه و آله استء «کما یرون بناءهُم» زیرا خداوند در تورات و انجیل و زبور نشانه هاى محمد 
بل الك عله ر الهو رد گی اراق و مت وا سرت غار باق لزموةه بر در این أبن عه فى ای کا وقول الله 
E‏ ت مَعَهُ کا ذا علی اکر افيا رات رعا تیدا ون قَضلًا من الله و رضواناً يمام فی و جوههم مِنْ آثر 
الشئ ودِ ذلكك ملم فی الزراہ ول فی الْإنْجيلٍ) -. فتح / ۲۹ - (محترد (ص) پیامبر خداست؛ و كسانى كه با اویند بر 
کافرانء سختگیر [و] با ممدیگر مهربانند. آنان را در ركوع و سجود می بینی. فضل و خشنودی خدا را خواستارند. علامت 
[مشخصًه] آنان بر اثر سجود در چهره هايشان است. اين صفت ايشان است در تورات» و مَنّل آنها در انجیل) اين ویڑگی 
رسول خدا صلی الله علیه و آله در تورات و انجیل و ڑ ویژ گی یاران حضرت است. هنگامی که ايشا به رسالت مبعوث شد 


اهل کتاب حضرت صلی الله عليه و آله را شناختند. خدای متعال نیز می فرماید: لا جاءَهُمْ ما عَرَهُوا كمَرُوا به. 


یهودیان پیش از ظهور پیامبر صلی الله عليه و آله به عرب می گفتند: ای قوم عرب. اکنون زمان ظهور پیامبری است که از مکه 


مبعوث می شود به مدینه مهاجرت می کند» آخرین و برترين پیامبران است» در چشمانش نشان سرخی و بين كتفش مهر و 


نشان نبوت را دارد» عبا به تن می کند» به قرصى نان و چند دانه خرما بسنده می كندء بر الاغ بی زین سوار می شود گشاده رو 
است» جنگ جو بودہ و شمشیرش را بر دوش می گذارد و از هیچ كس ابايى ندارد» حكومت او به دورترين نقاط خواهد 


رسید. ای قوم عرب بی شک با يارى او شما را همانند قوم عاد از ياى در می آوريم. 


هنگامی كه خداوند ييامبرش صلی الله عليه و آله را با اين ویژگی ها مبعوث کرد؛ بر وى حسادت كرده و كفر ورزیدند؛ 


خداى متعال در اين باره می فرمايد: «وَ انوا من قبل يَسْتَفْتحُونَ عَلَى الذین کفروا فلا جاءَهُمْ ما عرفوا كفَرُوا بها . 


از انواع كفرهاء كفر برائت استء آنجا كه خداوند می فرمايد: تم ؤم الْقیاقو یرف کم يبغض» -. . عنکبوت / ۲۵ - 
رھ ار د را و وزارت فى هه رف کر رک بو انم لاد ایت ا کا ارتا من وا و إل کی 
الاس جح ات من اشرتطاع یه یلا و مَنْ کفر» -. آل عمران /۹۷- يعنى حج را ترک كند در حالى كه استطاعت دارد. و 
از جمله کفر نعمت استء آنجا كه خداوند می فرمايد: « إیبلُونی ا آشکر ام اکر و من شکر اما بشکر تفه و من كَفْرَه -. 
نمل / ۴۰ - يعنى کسی كه شكر نعمت الهى را به جاى نياورد» كفر ورزيده است. اين انواع كفر در كتاب الهى است. - . 
تفسير قمى: ۲۸- 


1 تر جمه‎ 1 e 
«f» 


شب الشی] أبى عَنْ 2 مَتِعَدَة بن ص دَقَة عَنْ آبی عَودِ اله عليه السلام قالّ: شریل عَنْ قول ال صلی الله عليه و آله إِنَّ 
تیه ال ی تا سدق ال كان الْمَؤْمِنُونَ ون ما يعد امش کون من دون اللہ كان 
ال کون شون قرا ء رڈ اون ککھی ال انی عن سب الهم لکلا یسب کنر له یی يکود امن ذ 
أَشْركوا بلّه من حِتٌ لَا یعون ال و لا تسوا الّذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دون الله (۵) ای( 


ص: ۹۳ 


.۲۵ العنكبوت:‎ . ١-١ 

۲ ۲. آل عمران: ۹۷. 

۴۰ الصل×<‎ ٣ 

۴ ع. تفسیر القفیٰ ص ۲۸. 
۵- ۵. الأنعام: ۱۰۸. 


۶-۶ تفسیر الق ص ۲۰۰. 


info‏ ]۱۱۵ را تفسير قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: از حضرت عليه السلام درباره این سخن رسول خدا صلی الله 
عليه و آله که فرمود: «ش رک از حرکت مورچه بر سنگی صاف در شب تار پوشیده تر است» سوال شد. حضرت عليه السلام 
پرستیدند» دشنام می دادند. خداوند مومنان را از دشنام دادن به خدایان کافران تھی فرمود تا موجب نشود کافران نيز مقابله به 


مثل کنند و باعث نشود مومنان ناآ گاهانه به خداوند شر ک نورزند: «و لا تَثمُو الل ندعو وق وه ار . انعام / ۰۸ ۰- 


این آيه بر همین موضوع دلالت دارد. -. تفسیر قمى: ۰ 


اد [ترجمه ] 
«f»‏ 


فس» [تفسیر القمى] فى رواب أب الاو عن آبی جففر عليه السلام: فی ا أخبارَهُمْ و ژخبانهم ھ۶ 


7 مور و امه ام همم 


ال کر اث ن زیم 1 أا الميتيخ ف وم و هه ؛ فى آیتهم جي رَعَمُوا أنه إل و أنه ابن الله و طائفة مِنْهُمْ قالوا ثالث ٿه وَ 
7 ملقم الوا هو الله و أما أخوارع و زقانهم یم آطاغر و دوا بِقَلهع و ابا ما أَمَرُوهُمْ به و دالوا بما درم لَه 


م2 


9 
2 


دومع أزباباً بط اتهم لَه و تركهم أفر له و و که و سل دوه وراء ظُهُورِهِمْ و مرا أَمَرَهُعْ به لحار و هیا اوه و 


5 طَاعُوهُمْ و عَصَوًا الله (5). 


وو 
فات 


بک 


**[ترجمه ]تفسير قمی: امام باقر عليه السلام درباره آيه « ادا أخبارَهُم و رباع ارا وق ذفن ال وا ابن مَویم» - 

ليا CS Cs‏ سمش تسا 
نافرمانی کردندءو چون گمان کردند مسیح خدا و یا فرزند خداست وى را نزد خود بسیار بز رگ نمودند. برخى نيز گفتند 
مسیح سومين از سه است و عده ای نزی عقيده داشتند او خود خداست. اما خاخام هاى يهودى و راهب هاى مسیحی ايشان را 
اطاعت كرده و هر جه آن گروه گفتند راهبان هم آن را ترويج کردند» و عقائد آنها را نشر نمودند» آنها آن جماعت را برای 
خود ارباب گرفتند» و امر خدا و رسول و کتاب خدا را رها ساختند و هر جه احبار و راهبان گفتند بكار بستند و آنها را اطاعت 
کردند. اقََِذُوهُ وراء ظهُورِهِمْ) هر آنچه خاخام بهود و یا راهب مسیحی فرمان می داد به کار بسته و پیروی کرده و خداوند را 


اغائ تجودند. تر شی كين ۲۶۴ - 


# تر جمه | 

«A» 

فس» | تفسير القمى] خت ن إذربس عَنْ خت بن محمد عن علي بن الُعکم عن موتری بن بكر علض یلع أبى جم جعفر 
تسم فی ول الله یرک و ای و ما ین آکترشم باه و هم مش ركو (۳) ال شوك طاعه لیس شوک عَاده و 


الْمَعَاصِى الَّنَى يتبون هی شوک طاعه أَطَاعُوا فيها الشَِّطَانَ اذ شْرَكوا باه فى الطاعه ليره و یس باد شراک عبادء أَنْ يدوا عر 


32 


الله (۴). 


2 


**[ترجمه ]تفسیر قمی: پر سوہ ات 7 عفر وق . یوسف /۱۰۶ - فرمود: 
رس سو ب سا و کسر یس 


كه شريكى برای خدا قائل می شوند. متفاوت است. -. تفسير قمى: ۳۳۴ - 
۷| ترجمه ] 
»$« 


فس [ شر القن 2 جَعْفَد ثه ن أخمد عَنْ عبد الله بن مُوسى عن ابن این عَنْ أبيه عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام: 


فى وله الوا ین ون اه آله یکونوا هم زا کنا کون بعباةتهغ و كوو عَلَيهعْ ضددّا(۵) بوع امه ی يَكونٌ 


7 2 2 


لیات دوم له من ون الله أيهم مه دایم یامه و يَمَمرَءُونَ مِنْهُمْ و من عترادتھغ إلى ؤم القت امه تس 
باه ی الشتجوة 3 ل توا ى ماه ازجا من اع اوق فى مخصيه الاب قد بده (۶ه 


ص: ۹۴ 


۳۲ براءه:‎ .١ -١ 

٣-۷‏ و ای ريا 
۳- 3. یوسف: ۱۰۴ 

۴ ۴. تفسير القمَيَ ص ۳۳۴. 
۵- ۵. مريم: ۸۱ 


۶-۶ تفسیر القن ص ۴۱۵. 


4# رھ شور کی امام صادق عليه السلام درباره آيه دو انََحَذُوا من دون الله آله لیکومُوا لهم عرّا کل سَيَكَفْرُونَ بعبادَتھغ 
وکو ملبيع ضدّاه - . مریم ۸۴ - او به جاى خداء معبودانى اختيار كردند تا برای آنان [مايه] عزت باشد. نه جنين است. به 
زودی [آن معبودان] عبادت ایشان را انکار ھی كمد و دشمن آنان می گردند.] فرمود: منظور روز قیامت اسکء یعنی کسانی 
را که به جای خداوند گرفتند» روز قیامت دشمن مشر کان شده و از آنان و عبادتشان بیزاری می جویند. سپس حضرت عليه 
السلام فرمود: عبادت تنها به سجود و رکوع نیست. بلکه عبادت در پیروی بند گان خلاصه می شود هر کس مخلوقی را در 


معصیت خالق پیروی نمابد» وی را عبادت کرده است. - . تفسیر قمی: ۴۱۵ - 
* | تر جمه | 


۰۷ 


2 2 
ع رھ 


فس» ات تفسیر القمی]: و ی الاس من ال على حرف مال لی که بن نأ أَصاَهُ خی اطْمَأنَّ به و إِنْ أصابثة تنه اقب على 
وَجهِهِ حر الا وال خر( له دی یی عَنْ خی بن أبى عِمْرَانَ عَنْ يُونْسَ عَنْ تاد - عن ابن الطَيارٍ عَنْ آبی عَد الله 


ہی جح لای فى قوم وَحَدُوا الله و لیوا اة مَنْ دون الله و جوا م ین ای ولم يغرفوا | | أن مُعمداً 
3 


2 
۳ 3 


صابته 


كول اللا صل الله عليه و له َو اله لی شک فی مید و ما جاة يه ناو سول الله الوا تظر فان کنرث الا و 
تح سد و اه سول الله صلی الل علیه و آله و ان كاة غ كلك غ 
ازل الله فان أصابَه > یر ان به و إِن أَصابله الب على و هه خر رالا و ال خره ذلک هو لخد ران لین يَدْعُوا من 


0 


ون ا الله ما مالایَض ره و ما لا يَنْفَعْهُ الب مرکا دنو عير له و ید یره قمتهم من یر و تخل لایمان َه هو وین و 


٩۳( عثریه ین الک ای اایعان ومع من غ یی علی شکه و ملع من یتیب إِلَى السرک‎ a 


ص: ۹۵ 


۱-۱ الحج: ۱۱. 

۲- ۲. قال البیضاوی فی آنوار التتزیل ص ۲۷۸: روی آنها نزلت فى اعاریب قدموا الى المدینه و كان آحدهم إذا صح بدنه و 
نتجت فرسه مهرا سریا و ولدت امرأته غلاما سویا و کثر ماله و ماشیته قال: ما أصبت منذ دخلت فی دینی هذا إلا خيرا و اطمأن: 
و ان كان الامر بخلافه قال: ما آصبت الا شرا و انقلب. قال: و عن آبی سعید أن يهوديا آسلم فأصابته مصائب فتشأم بالاسلام فأتى 
الب صلی الله عليه و آله فقال: آقلنی! فقال: ان الاسلام لا یقالء فنزلت. و روی مثله الطبرسی فى المجمع ج ۷ ص ۷۵ عن ابن 
عباس فراجع. 

۳- ۳. تفسیر القَق ص ۴۳۶ء و روی مثله الکلینی فى الکافی ج ۲ ص ۴۱۳ عن على ابن ابراهيم بسندین آخرین فراجع. 


**| ترجمه |تفسير قمى: و مِنَ الّاس مَنْ ید له على حَوْفٍ» حضرت عليه السلام فرمود: ب یعنی از روى شک و ترديد؛ «قَإِنْ 


l0 6ھ‎ 0 


أصابَهُ خير امن به و إِنْ أَصابئهُ فته الب عَلى وجهو حدر الدُنیا و له - -. حج /۱۱ - لو از ميان مردم کسی است که 
خدا را فقط بر یک حال [و بدون عمل] می پرستد. يس اگر خيرى به او برسد بدان اطمینان یابد و چون بلایی بدو رسد روی 
برتابد. در دنیا و آخرت زیان دیده است.] امام صادق عليه السلام فرمود: این آيه در شأن قومی نازل شده است که خدای يكتا 
را پرستش کرده و از عبادت غير خدا روی گردان بودند» از شركك خارج شدند ولی محمد صلی الله عليه و آله را به پیامبری 
وغاضھ ا راک حول در توت مس ول الله هی رسع و سر ان جات هو اللہ رد 
ایمان نیاوردند. آن جماعت حدمت حضرت رسول صلی الله علیه و آله رسیدند و عرض کردند: پا رسول الله ما صبر می كنيم 
اگر مال و فرزندان ما زياد شد و حال ما بهبودی یافت می دانیم كه شما رسول خدا می باشيد و اگر این چنین نشد معلوم است 
که در گفته خود صداقت ندارید. -. بیضاوی در انوار التنزیل: ۲۷۸ می گوید: روایت شده است این آيه در شان اعرابی است 
که وارد مدینه شدند» یکی از آن ها هنگامی که جسمش سلامتی یافت و اسبش کره ای و همسرش پسری را به دنا آورد و 
مال و چهارپایانش زياد شدند» گفت: از زمانی که اين دين را پذیرفته ام جز خير ندیده ام. و اگر خلاف این بود می گفت: 


ہے ۰ 5 02 
جز شر جيزى نديده ام و از دين برمی کشت. 


از ابو سعید نقل شده است: یک يهودى پس از آنكه اسلام آورد» دچار مصيبت هايى شد و نسبت به اسلام بدبین كرديد. نزد 
رسول خدا صلی الله عليه و آله آمده و كفت اسلام مرا باطل كن وآن را از عهده من وارهان » حضرت فرمودند كه اسلام قابل 
فسخ نيست و نمی توان آن را از عهده باز كرد يس آن مرد از حضور حضرت بازكشت روايت مشابهى را طبرسى از ابن عباس 
در مجمع ۷: ۷۵ نقل كرده است. - 


ا 


ن آصانثه فتنه تنه اقب عَلى وجهه حدر الدَّنْيا ول ره ذلك هو الخد ران الم یَدْعُوا من 
دون الله ما لا یَض مه و ما لا يَنْمَعْهُ یعنی اگر خیری به او برسد اطمینان بيدا می کندہ و اگر گرفتار گردد بر می گردد و به حق 


يس أيه «فَإِنْ أَصابَة کت اطمَأن به و 


سود و زيان ندارند و آنها را عبادت می کنند. 


كروهى از آنها كسانى هستند كه خدا را می شناسند و ايمان هم در دل آنها جاى دارد» و از شک و ترديد به طرف ايمان می 
آیند» گروهی در شک خود می مانند و در حيرت فرو می روند و دسته ای هم ازايمان به طرف شرك می روند و غير خدا را 
عبادت می کنند. - . تفسير قمى: ۴۳۶؛ روايت مشابهى را كلينى در كافى ۲: ۴۱۳ از على بن ابراهيم با دو سند ديكر نقل كرده 


«A» 


2 م 


إن مز العام ب 2 سو ات فی ين یبال فى الله الما 7ھ و نو 


الآ کون لد مُثْر کا ى یُصَلی لیر الله أو َذْبَح لير الله أؤ بذعو لیر الله عر و جل (1). 


٭ | ترجمه ]خصال» عباس بن زيد از امام صادق عليه السلام نقل كرد: از حضرت عليه السلام پرسیدم: عرض کردم عوام می 
پندارند شرك از حركت مورچه بر پارچه سياه - . مسح» با کسره» زيراندازى كه روى آن می نشينند» جامه ای از مو مانند 
لباس راهبان» در نسخه كمبانى آمده است: (مسیح) و معناى مناسب آن در اينجا: دستمال و پارچه خشن است. همانطور كه 
برای نزديكك ترين معانى به كار می رود - در شب تار پوشیدہ تر است. حضرت فرمود: بنده مش رک نمی شود مگر اينكه برای 
غير خدا نماز بخواند» و يا برای غير خدا قربانی كند و يا به غير خدا دعوت كند. - . خصال ۱: ۶۷ - 


* | ترجمه | 
۹گ 
مع» [معانى الأخبار | ابْنُ اد عن الصا عن ابْن يزيد عن ابن آبی مير عَنْ عَبدِ ابید ن أب الْعَلَاءِ قَالَ قال أَبُو ید اللِٰ عليه 


السلام: اد الک خی من بيب ال و قال له تخو ويل الکائم لیر العاجه و شب ذا 


دادن انگشتری برای عرض حاجت و مانند آن می باشد. -. معان الاخبار: ۳۷۹ - 
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مع» [معانى الأخبار] أبى و ابْنُ الْوَلِيدٍ معا عن الْحِمْيرِىٌ عَنِ ابن أب الطاب عن ار بن شعیب عن عدي ات لزق 
یمن نی مایق ی ال یک رآ رگ ول یه داد فک اش ۳ نت 
المشجد فالتفت الیو قال : عم ال یخمل الْحَدِيتٌ إلى صاحبه فا یقرف رده علیه قهی بِشمة كَفَرَهَا و لغ يبلغ الک (۴) 

تر جمه ]معانی الاخبار: عبد الغفار جازی نقل می کند: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: آيا کفری هست که به شركك 
منجر نشود؟ حضرت عليه السلام فرمود: کفر همان شرك است. سپس برخاست و وارد مسجد شد. آنگاه رو به من کرده و 
فرمود: آری» انسان خوب آن است که حدیثی را برای رفیقش نقل کند. او هم حديث را نفهمیده رد کند. اين کفران نعمت 
هست ولی شركك نیست. -. معان الاخبار: ۱۳۷ - 


#* | تر جمه | 


«1» 


ع ت 


ب» [قرب الإسناد] هَارُونٌ عن ان صَدَ صَدَقَهَ قا مث ابا عبد الله عليه السلام: و شيل عن الکفر و ال لشو 


تم و لک أنَّ لیس اول من کنر و كان كفْرهُ عبر الشرک لاله َم یم إِلی عباده غَِرِ اللو و لا دعا إِلَى دذلک بعد فشک 
(۵). 


ص: ۶ 


.١ -١‏ المسح- بالکسر- البلاس يقعد عليه» و الكساء من شعر كثوب الرهبان» و فى نسخه الکمبانی: المسیح) و المناسب من 
معانيه هنا: المندیل الاخشن كما فى اقرب الموارد. 

؟- ؟. الخصال ج ١‏ ص ۶۷. 

۳ ۳ معانى الأخبار ص ۳۷۹. 

۴ معانی الأخبار ص ۱۳۷. 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۲۳. 


خدا فرا نخواند و و او کسی را به عبادت غير خداوند دعوت نکرد» ولى بعد از آن دعوت كرد و مش رک شد. - . قرب الاسناد: 
۲۳ 


| تر جمه | 
۳ 


مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ س خد عَن ان عیشی عن ابن مَعْرُوفٍ عَنْ صفوان عن ابن مُشکان عَنْ مُحمّدِ بن مُشلم قال: قلت لأبى 
ید الله عليه السلام عل بَعْدَ ذلك زیم (۱) قال ال الْعَظِيمُ الکفر و الرَنيمْ الْمَسْتَهئرُ بکفره (۲) 


**[ترجمه ]معانى الاخبار: محمد بن مسلم نقل می کند: از امام صادق عليه السلام درباره درفل بلك ذلکه زنیم» .قلي / 
۳ - پرسیدم» فرمود: عتل کسی را گوپند که کفرش بز كه باشد» و ژئیم هم کسی است که علنا گناه می کند و حریص بر 
ا وی ۳ یت چوس یر و ہی ور ری ث یت 
سهل انگار است - بر آنچه كه ناميده نمی شود فاعل است - صار مستھترا به: به آن مشتاق شده» جز در مورد آن صحبت نمی 


کند. و جز آن انجام نمی دهد. در «لسان» افده | ستهتر فلان فهو مستهتر: ه ركاه دروغ هايش زياد باشد. در نسخه كمبانى 


آمده است: «المستهزئ بکفره»: كفرش را مسخره می كند. - 
* | ترجمه | 


۱۳۰ 


خی یو یں کے 


پر وہ ت۹۷۷ 9 ۹ھ " یت 
LC‏ اس ا الا 


# | ترجمه |بصائر الدرجات: امام صادق عليه السلام فرمود: اى هيثم تميمى» قومى در ظاهر ايمان اورده و در باطن کفر می 
ورزند» هیچ سودى برايشان ندارد. قومى يس از آن ها آمده و در باطن ايمان آوردند و در ظاهر كافر شدند. و اين نيز سودى 
برایشان ندارد. ایمان به ظاهر و باطن بستگی دارد و بدون یکی از آنها سودى ندارد. -. بصائر الدرجات: ۵۳۶ کمبانی - 


* | تر جمه | 


م۱۴۰ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ مُوسَى بن بكر الْوَاسِطِيٌ قال: لت ابا الْحَسَن مُوسَى عليه السلام عن الکفر و الک أَيهُمَا أَقدَمُ فَقَالَ 


را کدی پیک تخاصم لاس قلت آتزنی امن اکم أن أشالك عَنْ دک فََالَ لی الكفر تم و هُوَ الْجْحُودٌ قال لائلیش 
أبى و اشتکتر و کانمن الْكافِرِينَ (۶). 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: موسی بن بكر واسطی: از ابا الحسن موسی بن جعفر عليه السلام درباره اينكه کدامیکک از شركك و 
كفر مقدم هستند» پرسیدم. من تا حال مشاهده نکردہ بود اہ ہریت کس جو E‏ 
موضوع را از د شما سؤال نمایم امام فرمود : کفر مقدم است و معنی آن انکار می باشد خداوند در باره ابلیس فرمود: ا 
اشتکبر و کانمن الکافرین. -. تفسير عياشى :١‏ ۴ بقره ۳۴ - 


] ترجمه‎ | E 
«۵» 


E‏ العیاشی] عَنْ ید بْن زُرَارَه قال: ۳ ہہ ےج ہریت 


الیل لی أَقژ په من دک أَنْ زک الصّلَاهَ مِنْ یر شرفم و لا شم َال قلت لَه الکبایر الم ادوب قَالَ ال نعم فلت هى 
غظم من توک الضلاه قَالَ ذا رک الصا وکا لیس من آفره كانَ دَاجِلا فى وَاحِدَهِ من البعو(ع. 


٩۷ ص:‎ 

.۱۳ القلم:‎ .١ -١ 

۷-۹۲ سان ال ار ص ۱۴۹و الم ہے ہت تر الرجل بکذا- على ما لم يسم فاعله- صار 
مستهترا به أى مولعا به لا یتحدث بغيره و لا يفعل غیره» و فى اللسان: يقال« استهتر فلان فهو مستهتر: إذا كان کثیر الاباطيل» و 


فى نسخه الکمبانی« المستهزئ بکفره». 
۳۳ بماك ارجات عن 3۳۶ 


۴ ۴. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۳۴ و الآيه فى سوره البقره: ۳۴. 
۵- ه. المائده: ۵ 


۶-۶. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۹۶. 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: از امام صادق عليه السلام درباره ايه وك يكلو الانماق تقذ عبط عا -. مائده / ۵ -واگذاردن 
اعمالی است که به آن اقرار کرده است ولی به آن عمل نمی کند. یکی از آن موارد ترک نماز بدون هیچ عذری می باشد؛ 
گوید: عرض کردم گناهان کبیره بز كترين گناهان هستنده فرمود: آری» گفتم: از ترک نماز هم بزرگتر می باشند» فرمود: هر 
كاه نماز را بدون سبب و عذری انجام ندهد از گناهان هفتگانه است. - . تفسیر عیاشی ۱: ۲۹۶ - 


> | ترجمه ] 
»%۶ \« 


ہر یر یت و جر ری نو 17 افق هه مج به نجل من الم أَنْ 
ی الء ی بخااف الق نیقی عليه قال و مَنْ یکفر پایمان فد عبط عملهُ و فال الى کف باایمان الِّی لا مَل پآ الله 


** | ترجمه |تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: نزدیکک ترین چیزی كه انسان را از اسلام خارج می کند این است که 
ناحقى را ببيند و بر آن بماند. حضرت عليه السلام فرمود: ١و‏ مَنْ يَكَمُرْ باّایمان فد بط عَمَلَهُ کسی که با وجود ایمان كفر 


می ورزد» کسی است که به دستورات الهى عمل نكرده و به آن خشنود نمی شود. - . تفسسير عياشى :١‏ ۲۹۷ - 
٭| ترجمه | 
۷ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ محمد بن شرلم عَنْ اس دِجِمَا: فى قَوْلٍ الله و من کر باإإيمانٍ قد عبط عَم له قال هو توک العمل 
ب اي و و کے تو و 5 
دينى را ترک می كويد تا آنگاه كه به هيج یک عمل نمی کند» مانند کسی كه از روى تعمد نماز نمی خواند یعنی به 
خاطر گرفتاری به كارى .آن را ترک نكرده است يا اینکه خواب نمانده است ولى نماز را بی جهت ترک كرده است - . 


لسر غیاقی ۷۹۷۶۱ 
۷| ترجمه | 


۸ 


۔ 


شی [تفسير العياشى] عَنْ جابر عَنْ أبى جففر عليه السلام ا قَالَ: مَأَلُ عن فير كلدو اه ۾ و مَنْ يكم باْإيمانٍ فد خبط عَمله 


فقال يَعْنِى بوَلَابَهِ عَلِيّ عليه السلام و هُوَ فى ال خر من الخاسریق (۳). 


٭ |[ ترجمه |تفسير عياشى: و سے العام كل كرد از حضرت دربارہ آيه «و مَنْ يف پاایمان فد عبط له !و 
هر کی دو اسان خوة شك کت علش اه د پرسیدم. فرمود: منظور ولايت على عليه السلام استء او هُوَ فی 


الا خو الاس آر كن أت زباتكارات ایت ا سے سب غراف 3۷0۰ھ 


با عبد الله عليه السلام عَنْ قَولِ اللہ و مَنْ يَكَفُر باْإيمانٍ ققد عبط عَمَله 


٭ ترجمه |تفسير عیاشی: هارون بن خارجه نقل کرد: از امام صادق علبه السلام درباره «و مَنْ ۳ بالإيمان فَقَدُ يد ل 


* | تر جمه | 
«۲۰» 

قی: [تفسير العاف ]ع زرارة قال: صف وس نآ 
للم آله من آشرک بالق تو از و من لم ُش رک باه ققذ وَجمِتْ ت له ال قال أما من آشرک بال قَهَذَا الک 
ال و هو قول الله من بذ بش رک اللہ كذ حرم الله له اجه( و أا وله من لم بش رک بالل كه ہو و 


الله عليه السلام اهنا الط هُوَ من غ لَمْ غص الله رع ). 


٭ | ترجمه ]تفسیر عياشى: زراره می گوید: به امام صادق عليه السلام نامه نوشته و از ايشان درباه این حديث رسول خدا صلی 
الله عليه و آله پرسیدم كه می فرماید: «هر کس به خداوند شركك بورزد. جهنم بر او واجب می شود و هر كس به خدا شركك 
نورزد» بهشت بر او واجب می شود». حضرت عليه السلام فرمود: هر كس به خدا ش رک بورزد» اين شركك آشکار است» و 
خداوند می فرمايد: ١مَنْ‏ یش رک بالّه فَقَدْ حَرَم الله عَليه له - . مائده / ۷۲ - و اما اینکه هر كس به خدا شركك نورزد بهشت 
بر او واجب می شود امام صادق عليه السلام فرمود: منظور کسی است که گناہ نكند وبر يرود كارش عصيان نورزد . -. 


تسیر غراقی ١‏ 5 


* | ترجمه | 
»¥1« 
شی [تفسیر العیاشی] عَنْ زُرَارَة قال: سَأَلْتٌ آبا جغفر عليه السلام عَنْ قول الله و ما یمن أَكترُهُمْ بالله إلا و هُمْ مش کون (۷) قال 


لک ول ال او باتک (۸). 
ص: ۹۸ 


.۲۹۷ ص‎ ١ تفسیر العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۲۹۷ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۲ -۲ 
.۲۹۷ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۳ -* 
.۲۹۷ ص‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .۴ -۴ 
المائده: ۷۲۔‎ .۵ -۵ 

۶-۶. تفسیر العاشق ج ١ص‏ ۳۳۵. 
۷- ۷. يوسف: ۱۰۶. 


۸-۸ تفسير العیاشیی ج ٢‏ ص ۱۹۹. 


٭[ترجمە]تفسیر عياشى: زراره می گوید: از امام باقر عليه السلام درباره آيه «وَ ما یمن امن بالله الا و هُمْ مش رکوق» -. 
يوسف /۱۰۶ - أو بيشترشان به خدا ايمان نمی آورند جز اينكه [با او جيزى را] شريكك می گیرند.) يرسيدم. حضرت عليه 


السلام فرمود: یکی از موارد شركك آن است كه مردى به شما می گوید: به جانت سو گند. - . تفسسير عياشى ۲: ۱۹۹ - 


* | ترجمه | 


«¥» 


7 
و 
هو ۶ ۵ 


شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ يَعْقُوتَ بن شعیب قال: سَأَلْتٌ ا عبد الله عليه السلام و ما يُؤْمِنٌ رهم بلله لا و هُم شش کون 
کاوا ولون تمطر بن کذا و بتوء کذا(۱) و مِٹھا َنَم کاوا یو الها فَيِصَدَفُونَهُمْ فیما يَقُولُونَ (۳) 


چیا 
م6 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: یعقوب بن شعيب: از امام صادق عليه السلام درباره آيه دو ما یوم هم بالل إلا و ُم مش ر كود 
پرسیدم. حضرت عليه السلام فرمود: آنها می گفتند: در هنگام غروب فلان ستاره و يا طلوع فلان ستاره باران خواهد بارید» و 
این عقیدہ یکی از موارد ش رک می باشد - . النوی با فتحه» غروب و يا سقوط ستاره [ در منازل بيست و هشت كانه ماه] است. 
اصل «نوء» سقوط ستاره صبح هنگام در مغرب و طلوع ستاره ای دیگر در نقطه مقابلش در مشرق است. در هر سیزده شب 
یکبار ستاره غروب کرده به غير از منزل جبهه که چهارده روز به طول می انجامد. این روند تا پایان سال ادامه دارد. 


اين مورد فقط در منازل بيست و هشت كانه ماه صورت می گیرد» اصل درداین است که هر ستاره نگهبانی داشته باشد در 
ستاره شناسی عربی هر یک از این ستارگان را به حوادثى که در آن برهه زمانی اتفاق می افتاد» نسبت می دادند مثلا می 


گفتند: با طلوع فلان ستاره آب درخواست نمودیم و باران طلب نمودیم. 


ابوعبیده می گوید: واژه «النوء» فقط در اینجا به سقوط تعبیر شده است و در جای دیگر نشنيده ایم. عرب باران و ياد و سرما و 
كرما را به سقوط اين ست رگن نسبت می دادند. اصمعی گوید: به ستاره ای نسبت می دادند که در زمان طلوعش آن اتفاق رخ 
داده بود» يس می گفتند: با طلوع این ستاره باران بارید. 


صحاح: ۹ء نیز در ج ۸ بحار چاپ بیروت ص ۳۱۲ ۳۴۶ به اين موصوع پرداخته شده است. به این کتاب مراجعه کنید. - 


»و همچنین آنها به کاهنان معتقد بودند. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۹۹ - 


| تر جمه | 
«f>»‏ 
شی» [تفسير العياشى] عَنْ مُحمّدِ بن الْفُضَئِلٍ عن الرّضًا عليه السلام قال: شک لَا یلع به الْکفْر(۳). 


تفسير عياشى ۲: ۱۹۹ = 


٭| ترجمه | 
«ff»‏ 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ زُرَارَهَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام شال: یز طاعه قول الول لما و الله و فلان و لو تَا الله و فان و 


کس و خداوند نبودند» چنان كارى انجام نمی كرفت و يا اينكه اگر فلان شخص نبود كارم درست نمی شد و كناهى از او سر 


زند. -. تفسیر عياشى ۲: ۱۹۹ - 


** | ترجمه | 
»¥0« 


شی [تفسير العياشى] عَنْ أبى بصیر عَنْ أبى اسحاق قال: ہُو قول الو جل لو لا الله وَ نت ما صرف عَنّى کذا و کذا و آشباة لک 
)۵ 


٭[ترجمہ]تفسیر عياشى: امام صادق عليه الت لام فرمود: شرك طاعت آن است كه مردى بگوید: اگر تو نبودى من گرفتار 
مشكلات می شدم و مانند این گونه سخنان. -. تفسير عياشى ۲: ۱۹۹ - 


٭| تر جمه | 
322 


شی [تفسير العياشى] عَنْ زُرَارَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: شزک طاعه و لیس بشزک عباده و الْعاصی التی ی کون مما 
وجب الله علیها ار شزک طاعه أطَاعُوا السَيِطانَ وش کوا بالله فی طاعته و لم بَكنْ پشزک عباده دون م الله یره (۶). 


٭ | ترجمه |تفسير عياشى: امام باقر عليه الشلام فرمودند: شركك طاعت غير از شركك عبادت است گنامانی که موجب می شوند 
آدمى به جهنم سقوط کند» شركك طاعت به حساب می آیند. آنها از شيطان اطاعت كردند و در طاعت مش رک شدند» ولى 


آن طور نبود که غير خداوند را عبادت کنند و او را يرستش نمايند. -. تفسير عياشى ۲: ۱۹۹ - 
* | ترجمه ] 
344 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ مالک بن عَطِيَهَ عَنْ أبى عَدِدِ الله: فى وله و ما یوم أَكتَرْهُمْ بالله إلا و هم مُش کون قال هُوَ قول 


ر 


ال جل لو ا فلان هلکت و لو نا 
ص: ۹۹ 


۱- ۱. النوء بالفتح: النجم إذا مال للغروب و أصل النوء سقوط نجم بالغد فى المغرب و طلوع نجم بحیاله من ساعته فی المشرق 
فى كل ليله الى ثلادثه عشر یوما و هكذا کل نجم منها الى انقضاء السنه ما خلا الجبهه» فان لها آربعه عشر يوما. و انما یکون 
ذلك لنجوم الاخذ و هی منازل القمر و هی ثمانیه و عشرون نجماء فلکل نجم رقيب» هذا هو الأصلء ثع سموا کل نجم منها 
باسم فعله فقالوا: استقينا بنوء كذا و استمطرنا به قال أبو عبيد: و لم نسمع فى النوء أنه السقوط الا فى هذه المواضع» و كانت 
العرب تضيف الامطار و الرياح و الحرّ و البرد الى الساقط منهاء و قال الأصمعى: الى الطالع منها فی سلطانه فيقولون مطرنا بنوء 
كذا. راجع الصحاح ص ۷٩‏ و سیأتی فى ج ۵۸ من البحار من هذه الطبعه ص ۳۱۲- ۳۴۶ بحث فى ذلكك. 

؟- ۲. تفسير العیاشیی ج ٢‏ ص ۱۹۹. 

۳- ۳. تفسير العتياشيّ ج ٢‏ ص ۱۹۹. 

۴- ۴. تفسير العیاشیی ج ٢‏ ص ۱۹۹. 

۵- ۵. تفسیر الخیاشی ج ٢‏ ص ۱۹۹. 

۶-۶ تفسير العیاشیی ج ٢‏ ص ۱۹۹. 


تلاك ا بت گذا و کذا و لوا ان تضاع عیالی أل ری أنه قد ججعل لله شریکاً فى ملکہ برع و يذ عَنه قا ال كلك ول 
لمع بان لت ال َعَم لا باس بِھَذَا(١).‏ 


۷[ تر جمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه الشلام فرمود: تفسير آيه شریفه «وَ ما یمن أكََرْهُم بالله إلا و هُمْ مش رکوت؛ ات 


که مردی به دیگری می گوید: اگر فلان شخص نبود من نابود می شدم» و اگر فلان کس مانع نمی شد من به مقصود خود می 


رسیدم. 


اگر آن شخص به داد من نرسيده بود خانواده ام از بين می رفتند» مگر شما در این موارد مشاهده نمی كنيد كه او برای 
خداوند شريكك قائل شده و در دفع دشمنان و جلب روزى غير از خدا را عنوان كرده است؛ گوید: گفتم: اگر بگوید خداوند 


بر من منت نهاد و فلان شخص را به کمک من رسانید چگونه است: فرمود: اين جنين مانعى ندارد. - تفسير عياشى ؟: 7٠١‏ - 
| ترجمه | 


«YA» 


۳۹ 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ زَرَارَة و فان و مد بن مشیم عَنْ أ بی جغفر و أبى عَثِدِ الله عليه السلام قَالُوا: مَأَلَامُمَا فَقَالا شک 


لت 0 


منظور شركك نعمت است. -. تفسير عياشى ۲: ۲۰۰ - 
| ترجمه | 
۲۹ 


لی اس لاقي امن دار عن ای جاتر عليه ام قبل شك طاعه لیس ش زک عباده فی الْمَعَاصِى الْتَى رنب فَهِىَ 
شوک طاعه أَطَاعُوا فیها الیطانَ ما شْرَكوا باه فى الطاعه غَيِرَهُ و لیس باشزاک باه أُنْ يَعْيِدُوا غَیر الله (۴). 


٭ | ترجمه |تفسیر عیاشی: زرارہ از امام باقر عليه السلام پرسیدء حضرت فرمود: ش رک طاعت از شر کت عبادت حداست. شر کت 
طاعت در گناهانی است که مرتكب می شوند. و شر کی است که شيطان در آن اطاعت شده. پس با اطاعت از غير خداء به 


خداوند شركك ورزيده اند» و به معناى شريكك قرار دادن در پرستش خداوند نيست. -. تفسير عياشى ۲: ۲۰۰ - 
* | ترجمه ] 


»۳۰« 


تَقْیژ اعم انی باراد الْآتَى فی کتاب فَضل الْقَرْآنِ عَنْ أمير الْمَؤْمِِينَ عليه السلام قَالَ: و گا الْکفْژ لد کور فى کتاب الله 
ال م ان 
یا کفر را و مٹھا کنر الحم نما كر امود مس TE‏ نه رد E‏ فول عق NT‏ و تسه 1 
ار و لا 5ئ اه عونت ون تارے ای طرارة ها نفلك اتد دک ری وض كزة 
اق اشم بے ےت مع لا بون (ع) و قال إن لین روا واة عليهع أ رهم لع رمع لا 


تو (۵) أئ لا َو وید الله و ال مه ال خر من الجخود هُوَ الود مع الْمَعْرفَهِ بحقیقته قال الى و جوا بها و 
امو اه ظلماً و عُلَا(۶) و کال یکا و کاب 


٠٠١ ص:‎ 


.۲۰۰ تفسير العیاشی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۰۰ تفسیر العیاشی ج ۲ ص‎ .۲ -۲ 
(۷ تفسیر العیاشی ج ۲ص‎ .۳ -۳ 
.۷۸ البقره:‎ .۴ ۴ 
.۶ البقره:‎ .۵ -۵ 
۱۲ النمل:‎ .۶ ۶ 


کول بس متخو عَلَى الَّذِينَ كمَرُوا ما جاءَهُمْ ما عَرَهُوا كمَرُوا په لته الله علی الکافرین )١(‏ أَىْ جع دوه بغ أَنْ عرفوة و آم 
وجه اقا من الکثر َو فر ارک لِما مر الله به و مو من الْمََاصِى قَالَ الله يانه و إذ أَحَذْنا ميثاقكم لا تَشفكونَ دماء کم 
و لا تخرجون که بن دبا ركم ثم أفررئع و ام شود إلى فل أ یوت يعض الكتاب و تَكَفرُونَ ييغض (۲) تکار 
كفاراً ركهم ما أَمر الله ای به تیان پازارهم ا لبان َم يَنْفَعْهُعْ ذلك لِمَوْلِهِ تعالی 
فما ججزاء من بعل ذلک نکم لزق فی الا کنیا ی آجر اله و ee‏ 
إزاھیم عليه السلام نزن بكم و دا بنا و یک العدوة و التْضاء 7 ول كقزنا بكم أ ر 
۰ 2- 2-0 وروی پور Suu‏ 
أت لک و وله الى نا تدم ین ڈو اللہ نامع بییکم فیالعیاه انا ی وله تیزم یامه يكر نش کم 
يعض و یلع بنشکم تخضا(ه) الْآية. 


ای عر و 


و اجه خاش من الکفر و و کنر ام ال الله لی عن ول یمان عليه السلام هذا من قَضلٍ ی ليتلونى ا أشكر أ 
كفرع لابه و قول عر و ل لین شکرتم آزیدلکم و لین كرتم ان عرذابی لد دید( و قال تَعَالَى فاد كرُونى آذکرکم و 
اشُکڑوا لی و لا تَكفُوُون (۸) 


ص: ہے 


۱- ۱. البقره: ۸۹۔ 

۲- ۲. البقره: ۸۴-۸۵ 
۳- ۳. الممتحنه: ۴. 
۴ ع. |براهیم: ۲۲. 
۵- ۵. العنکبوت: ۲۵. 
۶-۶ النمل: ۴۰ 

۷- ۷. |براهیم: ۷. 

۸- ۸ البقره: ۱۵۲. 


اما ا اء ین كر الک فی کاب الله تَعالَى فین رنه ای ول تعالى قد گر الي تاو إن اله و المیتیخ نمزم ق 
ال ايخ یا نی إشرائیل او ال ری و رکم إل من بش رک بالل ققد وم له عل الج و أو از و ما لین من 
أَنْصارٍ(1) فا شوك اقول و لضف و آگا الوخة انی مق الشوک كه يتوت الأغمال قال الله تغالى وما ین کت بالله 
لا و مع مش کو ( و وله شرمحاتة انوا أخبارهٌم و وُخباتهع أزبباً ین شون له 80 أ رم بضوثوا لهم و عضو و 


م2 
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للم آتزوم و تهوم دعوم و قذ عژئوا عله عا و لام ڪرام وفع ین حت غيث لا یوت دا سوک اعمال 
و الطاعات و ما اوج الات من اشوک فهو شوك الرّنی ال الله ای و شار کم فی الْأخوال و الولاد(۶) من 25 َاطقا 
فد عمد إن کان ال بطق عن الله تغالی فَمَد عَم الله و ان كان یلق عَنْ عير الله تعای فد عبد خر الله له و نا وجه الب 
مِنَ الک فَهُوَ شتوك الیاء ال الله تعالی فمن كات روا لقاء رب َمل تلا صالحً و لایس رک بعباده 0007 
 ٰ 5‏ اناه اد تتقملوا مهم باغمال أفل الخیر إا أنه ردو به راء الاس كذ کر ها تی اع کر اه شی 
اوک فی تیاب اللہ رای و ما ما کر من الظلم فی كتابه فَوجُوة نی مها ما کا الله تعالی عن قول لمان لائند يا کی لا 
رک بالل إن رک لملم يم (ع و من الم تدم الاس فيا یم من ماعلات ادا و هو [هيى] ی 
ترى ذ الطَالِمَو فى رات الَؤت و اللاك باسطوا آندیهم أخرعوا سکم اليم ترز 


کی قال الله تَعَالَى و 


ص: 1۰۲ 


۱- ۱. المائده: ۷۲۔ 
۲- ۲. یوسف: ۰۱۰۶ 
۳-۳ براءه: ۳۱ 
۴ ۴. آسری: ۶۴. 
۵- ۵. الکهف: ۱۱۰ 


۶-۶ لقمان: ۰۱۳ 


و سم 
2 


۴ ۹۸۹ ۰'۶“ لد علی م َنْ آلکر زِيَادَ الکفر کمن لک قول الله عر و جل فی کتابه اما اتی ۶ 
اث زین فى بیغ مض راهم رجسا ای رجیتهع و ماتوا و مُغ کاؤژونَ ۳ و كَل 


دیق آمنُوا ثم قروا نم توا ازدادُوا کفرآ(۴) اليه و غیر دک فی کتاب ال 


**| ترجمه |تفسير نعمانی: در كتاب فضل القرآن از اميرالمومنين عليه السلام روايت شده: كفر ورزيدن در كتاب خدا بر ينج 
وجه است: كفر جحود. و جحود بر دو وجه است. و ديكر كفر به وسيله ترك آنچه خدا بدان فرمان داده» كفر برائت و كفر 
نعمت. اما کفر جحود همان انكار ربویّت است و آن قول كسانى است كه كويند: نه يرورد كارى و نه بهشتى و نه دوزخی و 
آن قول دو دسته از زنادقه است كه به آنها دهرى مذهب گویند» و هم آنهايند كه گویند «ما بُهلکنا نا له و هلاک نكند 
ما را جز دهر) و آن دينى است كه از روى سليقه و پسند خویش و بدون بررسی و تحقيق و كاوش برای خود مقرر کردند و 
خدا (در باره آنان) فرمايد: إن هم ال یه -. بقره ۷۸ و نيز فرمود: اإنَّ لَذِينَ كَفَروا سوا علیهمم أ أَنْذَرْتَهُم أ لَه 
تػْذِزْهُم لا یمن -. بقره / ۶ - (راستی آن كسانى كه كافرند برای آنها فرق ندارد كه بيمشان دهى يا بيمشان ندهىء ايمان 


نمی آورند) مقصود كفر نسبت به توحيد و شناسائی خدا تعالى است. اين یکی از دو وجوه كفر است. 


و وجه دیگرش: انکار ہا معرفت است و به اين معنا که منكر بداند حق است و با این حال انکار کند» مطلب نزد او ابت باشد و 


خداعز و جل دراب بن باره فرمودہ است: بو ححَدُوا بها و اشتيقتنها أَننمْهُمْ ما عُلَوا: - تمل ۱۳ حو نیز وو کاواس 
فيل يسْتفْتحُونَ علی الَذِينَ كَفَرُوا لما جاءَهُمْ ما عرفوا کفژوا به فَلقل الله علی الکافری» -. بقرہ / ۸٩‏ - 
يعنى پس از اينكه آن را شناختند» آن را انكار کردند. 


تے ہک کور پور و رر کی وب 
فرمايد: بوذ نا يناكم لا 2 ند فكرن دماء کم و لا مخرجون آلف کم من ديا ركع تم رن" ثم و اق تنهد تَسْهَدُونَ) تا آنجا كه می 
فرماید: «أ ود ببغض الكتاب و تکفرُون يتتغض» -. بقره / ۸۴ - ۸۵ -. به خاطر ترک دستورات الهی کافر شدندء و به 
عاطر ا اوت تمالا تسا داده مات قاری EEE‏ سر بای a jE‏ 


ندارد خداى متعال در این خصوص می فرمايد: «قَما جزاء مَنْ يَفْعَلُ ذلک مِنْكم إلا خی فی الْحَياه الذنیا» تا آخر آيه. 


سور ای كفنا ہکم و دا نا و بیتکم اوه و 
لت بدا تى توا بالله وخدة» - مضه / اجا كه می ایت كنوت م یعنی از شما بیزاری جستم» و خداوند 
یز در داستان بیس و بیزاری جستن تا روز قبامت از انسان هابى کہ پیرو او هستتد انی قرت پم نون یله -. 
ابراهيم / ۲۲ - ی پر سیت پر نما انحنم ین ون الله نان موده بتكم فى الْحَياءِ لاه 
اک سے اه میم الْقِيامه و یک ا بض و یلع بعکم تفضا - . عنكبوت / ۲۵ - 


نہ رو ہک کک ود ا هذا مِنْ فضل رَبی لیتلونی أ 
أشكر أم اہ . نمل / ۴۰- تا آخر آيه و نيز می فرمايد: ین شکوتم آزیدتکم و ین کفرئم إن عذاہی لَمَدِيدُه - . ابراهيم / 


۷- و نیز آنجا كه می فرماید: اذ کژونی أ و کم و اشْكرُوا لی و لا تکفژون» -. بقره /۱۵۲- 
ونا شر کت كاب امن ات داسك سار رجه دارد: قد کفر الَّذِينَ قالُوا إنَّ الله فو الس ابن مریم و قال المي 


یا نی إشررائیل اغژدُوا الله ری و ریم انه مَنْ يُشْرك بالله فقذ حرّم الله علیه اجه وَ مَأُواةٌ النَارُ وَ ما للظالمین مِنْ أنصار» -. 


مائده / ۷۲ - و شامل شركك قول و وصف است 
ِا و هم 


دومین وجه ش رک» شرك اعمال است. خدای متعال می فرماید: دو ما ین أَكترَهُم بالل 


۶ و نیز « انَحَذُوا أخبارَهُم و رُفبانَهُم أزباباً من دون الله؛ -. براءه / ۳۱- 
آن ها نه روزه گرفته و نه نماز خواندند اما به آن ها امر کرده و انان اطاعت نمودند» حلال را بر آن ها حرام و حرام را بر آن 
ها حلال کردند» پس بی آنکه خود بدانند آن ها را پرستش کردند. این شرک اعمال و عبادت هاست. 

اما وجه سوم ش رکک» ش رک زناست. خدای متعال می فرماید: «شا ركهم فى الوا و الأوْلاد؛ -. آسری /۶۴ - هر کس به 
سخن‌وری كوش فرا دهد او را عبادت کرده» اگر سخن‌ور از خداوند سخن می كويد خدا را عبادت کرده و اگر غير از خدا 


ہے کویله غیر لا را پزستیده اشت: 

قسمت چهارم از شركء شرك ريا می باشد» خداوند متعال می فرماید: «فْمَنْ کان جوا لقاء رب عْمَلْ عَمَلا صالِحاً و لا 
یش رک بعبا5ه رَبّهِ آعداء -. کهف / ۱۱۰ - (هر کس می خواهد خدا را ملاقات کند بايد کار نیک انجام دهد و در عبادت 
برای خداوند شريكك نیاورد). 

اين گونه جماعت روزه می گیرند و نماز بر پا می دارند و کارهای خير هم انجام می دهند ولی در نیت خود خالص نمی 


کتاب خود ذکر کرده است. 
اما ظلم در کتاب خداوند اقسامی دارد: یکی از آنها ظلمى است که خداوند از لقمان نقل می کند و می فرماید: «یا ی لا 
تشرک بالله إنَّ سوک للم عظیغ» -. لقمان /۰-۱۳ ای فرزند من ش رک نیاور که شركك ظلم بزرگی می باشد). یکی از 
اقسام ظلم» ظلم هاتی است که مردم در باره یک دیگر انجام می دهند» و در معاملات و روابط خود با همدیگر نسبت به هم 
ُجِرَّوْنَ عذاب الْهُونِ ہما کشم تَمُولُونَ 


ستم می کنندء خداوند می فرماید: 
و لو تری إِِ الطَالِمُونَ فی عَمَراتِ الْمَوْتِ و الْمَلائِكة باسطوا أيهم أخرجوا سکم الْزمَ تر 


عذاب الْهُونِ ہما کم تَقُولُونَ -. انعام / ٩۳‏ - کسانی که زیاده روی در کفر را انکار می کنندہ بايد متوجه شوند که خداوند 


گفته های آنان را رد کرده و فرموده: (إنَّمَا النّسى 2 زياد فی الکفره -. براءه / ۰-۳۷ 


و یا در جای دیگر می فرماید: «و أمّا الِْينَ فى قلوبهم مَرَض فَادَثْهُم رجساً الی رجهم و مائوا و هُمْ كافْرُونَ» -. براءه / ۱۲۵ 


7ت 


إکسائی كدولفان بيمار است يليدى روى يليدى مى آيد و آنها در حال كفر خواهند مرد) و در جاى دیگر فرمودند: (إِنَّ 
الین آمَنُوا ثم کفزوا ؟ ثم آمتوا ثم قروا د تم ازْدادُوا كفْراً) - . نساء / ۱۳۷ - تا آخر آیه» [كسانى كه ايمان آوردند و بعد كافر 
شدند» بار ديكر ايمان آوردند و باز كافر شدند و بر كفر خود افزودند)» و آيه هاى دیگری که در این خصوص د رکتاب الهى 


بيان شده است. 

[تر جمہ] 

«۴1» 

مِشْكاءٌ نوا تفا ین الْمَحَاسِن عَنْ أبى عبد اله عليه السلام قَالَ: فى َوّل الله تمارک و تَعَالَى وَ ما ین أَكتَرْهُعْ لها و هم 
**[ترجمه آمشگاه الانوار به نقل از محاسن: امام صادق عليه السلام درباره آيه «و ما یمن 

وت عات 

فرمود: يعنى كسانى كه از شيطان يبروى كرده و مشركك مى شود. 

**[ترجمه] 


«Y>» 


کناب امه و ابع رہہ عَن ت ھل بن آخمد عَنْ محمد بن محمد بن الْأَضْعَتْ عَنْ موی بن (شماعیل بن وشی بن جففر عَنْ 


أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام ال قال زشول الله صلی الله عليه و آله: الب کت 
ص: ۱۰۳ 


.۹۳ الأنعام:‎ .١ -١ 

ا اا 
Ag FF‏ 
۴ ۴. النساء: ۱۳۷. 


۵- ۵. يوسف: ۱۰۶۔. 


* | ترجمه |الامامه و التبصره: موسى بن جعفر عليه السلام از يدران بز ركوارشان» از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: 


شكك و ترديد» كفر محسوب مى شود . 
** | ترجمه | 


باب ۹۹ أصول الكفر و أر كانه 


روايات 


>۹ 


ما ھی ھا کے 


کا [الكافى] تِن بی محمد عَنْ أخمد بن إإشححاق عَنْ بكر : ن محمد عن أبى بعد یر قَالَ قَالَ أب عبد الله عليه السلام: ار 
الکثر انه الس و الاش بار و ات ما الحرض 7 ال جس و حَمَلَهُ الْحِوْصٌ عَلَى أَنْ اکل 
الد 


لها و أَما سکیا الیش حي أُيِرَ بالشجود لاد اشتكبر و ما لْحَسَدٌ فَابنَا آدَمَ غت کل عدا خا (۱). 


**| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ريشه هاى كفر بر سه گونه است: حرص » استکبار و حسدء اما حرص همان 
است که بر آدم غلبه كرد و او را وادار نمود تا از آن درخت بخورد» در صورتی كه خداوند او را از نزديكك شدن به آن 
درخت نهى كرده بود. 

اما استكبار و خودخواهی» همان است که شيطان را برای سجده كردن بر آدم عليه ال لام منع كرد و او به خاطر تكبر آدم را 


سجده ننمود» و اما حسد» آن است که دو فرزند آدم را با هم دشمن ساخت تا آنجائی كه یکی از آنها برادرش را كشت. - . 
كافى ۲: ۲۸۹ - 


٭| ترجمه ] 


بيان 


كأن المراد بأصول الكفر ما يصير سببا للكفر أحيانا لا دائما و للكفر أيضا معان كثيره منها ما يتحقق بإنكار الرب سبحانه و 
الالحاد فى صفاته و منها ما يتضمن إنكار أنبيائه و حججه أو ما أتوا به من أمور المعاد و أمثالها و منها ما يتحقق بمعصيه الله و 
رسوله و منها ما يكون بكفران نعم الله تعالى إلى أن ينتهى إلى ترک الأولى. 


فالحرص يمكن أن يصير داعيا إلى ترک الأولى أو ارتكاب صغيره أو كبيره حتى ينتهى إلى جحود يوجب الشرک و الخلود فما 
فى آدم عليه السلام كان من الأول ثم تكامل فى أولاده حتى انتهى إلى الأخير فصح أنه أصل الكفر و كذا سائر الصفات. 

رقل قد کان یھ الس یو ال می صد ا الاشکار ا مک م ك ل 
خلقتنی مِنْ نار و خلت من طين (۲) أو لن الاستكبار أقبح من الحسد انتھی. 


و قوله فأما الحرص فهو مبتدأ و قوله فان إلى قوله أكل منها 
ص: ۱۰۴ 


.۲۸۹ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. الأعراف ۱۲ء ص 2/. 


خبر و العائد تكرار المبتد! وضعا للظاهر موضع المضمر مثل الْعَاللهُ مَا الْحَالُ و قوله فإبليس بتقدير فمعصيه إبليس و کذا قوله 
فابنا آدم بتقدير فمعصيه ابنى آدم أى معصيه أحدهما كما قیل. 


**[ترجمه ]منظور از اصول كفر آن است كه كاهى موجب كفر می گردد؛ و نه همیشگی نيست. كفر معانی زيادى دارد. یکی 
انكه موجب انكار خداى سبحان و كفر ورزيدن در صفات او می گردد» دیگر كفرى است كه به انكار پیامبران عليهم السلام و 
حجت هاى الهى و یا انكار معاد و امثال آن می شود. یکی آنكه موجب نافرمانى خدا و رسولش شدہ و دیگر آنکه به كفران 
نعمت هاى الهى مى انجامد تا انجا كه به تركك اولى منتهى مى شود. 


حرص ممکن است موجب ترک اولى و ارتكاب صغيره و كبيره شده تا انجا كه به انكار بیانجامد و به شركك و دوام آن ختم 
شود. آنچه كه در در ابتدا در وجود آدم عليه السلام قرار داشت» در فرزندانش تكامل يافت تا به آخرين نفر رسيد. اين سخن 


می گویند: خوددارى ابليس از سجدہ بر آدم» از حسد و خودبز رگ بينى او نشأت می كيرد» وى خودبزركك بینی را در سخن 
اظهار کرده است. زرا آنجا که می كويد انا کو مه لی يتن نار و حل عن طین» -. اعراف ۱۲: ۷۶ - به غرور و 


خودبز رک بینی متوسل شده و پا به این دلیل که خود برو کے بینی ناپسندتر از حسد است. 
عبارت «فأما الحرص» مبتدا و «فان» تا «أكل منها؛ خبر است. ضمير عائد تکرار مبتدا بوده که در موضع ضمیر به کار رفته است؛ 
مانند «الحاقة ما الحاقة عبارت «فإبلیس»» معصیت إبليس را در تقدیر دارد. همچنین منظور از عبارت «فابنا آدماء در واقع گناہ 


فرزندان آدم استء يعنى معصيت يكى از فرزندان آدم. 
| ترجمه ] 


«¥» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلی بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عن ال عن الشکونی عَنْ أبى عَژٍدِ الله عليه السلام قال قال رَسُول اللو صلی الله 


علیه و آله: ر الکفر أؤيعة ا و هه و ا وا 


##] ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: کفر چهار رکن دارد: رغیت وشوق 


ومیل» رهبت وبیم» خشم از نارضایت و غضب. -. کافی ۲ ۲۸۹ - 


# تر جمه | 


بیان 


أ ركان الکفر قريب من آصوله و لعل المراد بالرغبه الرغبه فى الدنیا و الحرص علیها أو اتباع الشهوات النفسانیه و بالرهبه الخوف 
من فوات الدنیا و اعتباراتها بمتابعه الحق أو الخوف من القتل عند الجهاد و من الفقر عند آداء ال زکاه و من لؤم اللائمین عند 


ارتكاب الطاعات و إجراء الأحكام. 


و قیل الخوف من فوات الدنيا و الهم من زوالها و هو يوجب صرف العمر فى حفظها و المنع من أداء حقوقها و بالسخط عدم 
الرضا بقضاء الله و انقباض النفس فى أحكامه و عدم الرضا بقسمه و بالغضب ثوران النفس نحو الانتقام عند مشاهده ما لا 
يلائمها من المكاره و الالام. 


٭ | ترجمه إيابه هاى كفر به اصول ان نزدیک است» ممكن است منظور از رغبت. ميل و تمايل به دنيا و حرص نسبت به ان و يا 
بيروى از شهوت هاى نفسانی باشد. رهبت» ترس بخاطر از دست دادن دنیا و اعتبارهاى دنیوی با بيروى از حق بوده و يا ترس 
از كشته شدن در جهاد» و ترس از فقر هنگام پرداخت زکات» و ترس از سرزش سرزنش كنند كان هنكام اطاعت از خدا و 
اجراى احكام الهى است. 


ترس بخاطر از دست دادن دنیا و غم و اندوه بابت زوال آن است كه موجب می شود انسان عمر خود را در راه حفظ آن 
صرف نماید و نيز مانع از اداى حقوق می گردد. سخط: ناخشنودی از قضاى الهى و گرفتگی خاطر بابت احکام الهى و 
نارضايتى از قسمت است. غضب: تحريكك نفس برای انتقام جويى است. هنگامی كه درد و رنج هايى به او رسد وبا 


ناملايمت ها رو به رو شود . 
* | ترجمه ] 
»¥« 


کاء [الکافی] عِدَّهُ من آضخابنا عَنْ آخمد بن مُحمّد ن خالد عَنْ وح بن شعیب عَن عبید الله همان عَنْ عبد الله ِن ستان عَنْ 
أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَس ول الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ أَوّلَ مرا عص ی الله عر وَ جل به ست حب الذَّنْيًا و حب 
الرّنَاسَهِ و حب الطعام و حب الم وَ حب الراعه و حب النْمَاء(٢).‏ 


بود: حب دنیاء حب ریاست» حب خوراكك» حب خواب» حب راحتی» حب زنان. -. کافی ۲ ۲۸۹ - 
* | تر جمه | 


بيان 


حب الدنيا أى مال الدنيا و البقاء فيها للذاتها و مألوفاتها لا للطاعه و حب الرئاسه بالجور و الظلم و الباطل أو فى نفسها لا لإجراء 
أوامر الله و هدايه عباده و الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و حب الطعام لمحض اللذه لا- لقوه الطاعه أو الإفراط فى حبه 
بحيث لا يبالى من حلال حصل أو من حرام و كذا حب النوم أى الإفراط فيه بحيث يصير مانعا عن الطاعات الواجبه أو المندوبه 


أو 


ص: ۱۰۵ 


.۲۸۹ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
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فى نفسه لا للتقوى على الطاعه و كذا حب الاستراحه على الوجهين و كذا حب النساء أى الإفراط فيه بحيث ينتهى إلى ارتكاب 
الحرام أو ترك السنن و الاشتغال عن ذكر الله بسبب كثره معاشرتهن أو ما يوجب إطاعتهن فى الباطل و إلا فقد 


ال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: او من دا کم الطيب و الَاء 


#[ترجمه ]|منظور از حب دنياء حب مال و جاودانگی در آن و برخوردار شدن از لذت ها و چیزهایی است كه به آن انس 
گرفته است و نه اطاعت از خدا. حب رياست: منظور رياست با ظلم و جور و باطل و يا رياست به نوبه خود» چرا كه هدف از 
آن اجراى احكام الهى و هدايت خلق و امر به معروف و نهى از منكر نيست. حب خوراک: طعام خوردن فقط برای لذت نه 
اينكه به او قدرت عبادت دهد و نیز افراط در حب خوراك به طورى كه ابايى نداشته باشد که از راه حلال به دست آمده 
است و يا حرام. حب خواب: به گونه ای كه مانع از اطاعت هاى واجب و يا محوله شدہ و یا حب خواب به نوبه خود است» و 
نه برای تقوا و فرمانبردارى از خداوند. حب آسايش بر دو نوع است. حب زنان: يعنى زياده روى در آن» به گونه ای كه منجر 
به ارتكاب حرام و يا ترک سنت و به دليل معاشرت زياد با آن ها موجب سركرم شدن و غافل شدن از ياد خدا گردد» و یا در 


امر باطل از آنان پیروی کند. 


وكرنه به طور كلى نايسند نمی‌باشد. كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: از دنياى شما دو چیز را انتخاب كرده ام: 
عطر و زن. 


E‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


كاء [الکافی] مد یخی عَنْ أحمَد ن محم عَنْ محمد بن حَانِ عَنْ له بن ید عَنْ آبی عَبد اه عليه السلام: رل 


2 


اء إلى ال صلی اه عليه و آله الآ الأغمال أنقض إلى الله عر و جل فال الشوک بالله قال ثم ما دام 


ت ما دا قال الم بالْمذكر و ال عَن الْمَغْرُوفٍ (۲). 
**|[ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: مردی از قبیله خثعم نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمده و عرض کرد: 
کدام عمل نزد خدا از همه ناپسندتر است؟ فرمود: ش رک به خدا. عرض کرد: يس از آن کدام عمل؟ فرمود: رفت و آمد 


نکردن با خویشاوندان. عرض کرد: يس از آن کدام عمل؟ فرمود: امر به کار زشت و بازداشتن از کار خوب. -. کافی ۲: ۲۸۹ 
و ۲۹۰ - 


۷| تر جمه | 


المنكر ما حرمه الله أو ما علم بالشرع أو العقل قبحه و يحتمل شموله للمكروه أيضا. 


و قال الشهيد الثانى قدس سره المنكر المعصيه قولا أو فعلا و قال أيضا هو الفعل القبيح الذی عرف فاعله قبحه أو دل عليه و 
المعروف ما عرف حسنه عقلا۔ أو شرعا و قال الشهيد الثانى رحمه الله هو الطاعه قولا أو فعلا و قال رحمه الله يمكن بتكلف 
دخول المندوب فى المعروف. 


*: | ترجمه ]منکر عملى را گویند كه خداوند آن را حرام كرده است و يا در شرع و یا به وسيله عقل» زشتی آن عمل مشخص 


شود ممكن است عمل مكروه را نیز شامل شود. 


شهيد الثانى قدس سره می كويد: منکر» انجام معصيت است. با زبان و يا در عمل. و نيز می كويد: عمل زشتى است كه 
شخص از زشتى آن باخبر باشد و با جيزى بر زشتى آن دلالت كند. معروف: عملى است که عقلا و شرعا حسن آن را بدانند. 
شهيد الثانى رحمه الله عليه» معتقد است: معروف اطاعت از خداست. زبانى باشد و يا عملى. و نيز می گوید: ممكن است انجام 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


كاء [الکافی] عَلِیٌ بن إثرامیع عَنْ آببه عن ابن أبى عُمَیر عَنْ خسن بْن عَططيه عَنْ يزيد الصَائغ قال: قلت لأبى عَبِدِ الله عليه السلام 
رل علی هرذا اْأئر ان حَدَّتٌ کذّب و ان وَعَدَ أَخْلَفَ و ان ای ان ما عَثْرله قال هی أَذْنَى الَمَنَازِلِ من الکفر و یش 
بکافر(۳). 


-١‏ ۱. خثعم بن آنمار: قبيله من القحطانیه تنتسب الى خثعم بن آنمار بن آراش بن عمرو بن الغوث بن نبت بن مالك بن زید بن 
کهلان و قال الجوهری فی الصحاح ج ۵ص ۱۹۰۹ خثعم آبو قبيله و هو خثعم بن آنمار و يقال لهم: من معد» و صاروا بالیمن و 
قال النووی فى تهذیب الأسماء و اللغات ص ۸۹ قیل: خثعم جبل سمیت به لنزولها اياه و تعاقدها عليه» و قیل غير ذلك. راجع 
معجم قبائل العرب ج ١‏ ص ۳۳۱. 

۲- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۸۹ و ۲۹۰. 

.۲۹۰ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ٣ 


گوید. دروغ باشد؛» و اگر قولى دهد خلف وعده کند و اگر امین قرارگیرد خيانت کندہ او جه جایگاهی دارد؟ فرمود: در 
نزدیکترین منازل کفر است» ولی کافر نیست (نزدیکست که گناهانش او را بکفر رساند). -. کافی ۲: ۲۹۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


على هذا الأمر صفه رجل و جمله إن حدث خبر أدنى المنازل أى أقربها من الكفر أى الذى يوجب الخلود فى النار و ليس بكافر 
بهذا المعنى و إن كان كافرا ببعض المعانى و يشعر بكون خلف الوعد معصيه بل كبيره و المشهور استحباب الوفاء به. 


**| تر جمه |«على هذا الامر» صفت‌های شخص منظور است. جمله «آن حدث» خبر آدنی المنازل: نزديكك ترين منازل به کفر 
يعنى موجب جاودانگی در آتش می شود و با این وجود کافر محسوب نمی شود كرجه در برخی از معانی و عبارت ها به 


معنای کافر است. خلف وعده گناهی بز ركك بوده و مستحب بودن وفای به عهد مشهور است. 
* | تر جمه | 
»$« 


كاء [الكافى] عَلِی بن إِبرَاهيم عَنْ أبيه عن اللَوْْلِىٌ عن المُكونِی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و 
آله: من عَلامه الفْقاء جقوة العين و قهوة القلب وشدة الحوص فی طلب الد عاو ال اضرا على:الذئب (۱). 


*: | ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: از نشانه هاى شقاوت بدبختی» خشکی 
چشم و قساوت قلب و حرص زياد در طلب دنیا و اصرار بر گناہ است. -. کافی ۲ 


٭| تر جمه | 


بيان 


الشقاء و الشقوه و الشقاوہ سوء العاقبه بالعقاب فى الآخره ضد السعاده و ھی حسن العاقبه باستحقاق دخول الجنه و جمود العين 
كنايه عن بخلها بالدموع و هو من توابع قسوه القلب و هی غلظته و شدته وعدم تأثره من الوعيد بالعقاب و المواعظ قال الله 
تعالى فَوَيْلَ لاه فلُوبْهُعْ مِنْ كر الله (۲) و کون تلك الأمور من علامه الشقاء ظاهر و فيه تحريص على ت رک تلك الخصال 


و طلب أضدادها بكثره ذكر الله و ذكر عقوباته على المعاصى و التفكر فى فناء الدنيا و عدم بقاء لذاتها و فى عظمه الأ-مور 
الأخرويه و مثوباتها و عقوباتها و أمثال ذلكك. 


* | ترجمه |الشقاء و شقوه و شقاوه: عاقبت بد و كيفر در آخرت است و متضاد سعادت است. سعادت به معناى عاقبت نيكو و 
ورود به بهشت می باشد. منظور از خشكى چشم» بخل ورزيدن نسبت به اشک چشم است كه از پیامدهای قساوت قلب به 
شمار می رود. قساوت قلب» سخت شدن و تاثير نپذیرفتن نها و وعده كشر امم کد کد من ایت ورب قاع 
لوبهم من ذکر اللٰ؛ -. زمر / 77 - إيس وای بر آنان كه از سخت دلى ياد خدا نمی كنند). اين نشانه هاى ظاهرى شقاوت 
است» و با ذكر زياد خداوند و يادآورى كيفر گناهان و تفكر پیرامون فنايذيرى دنيا و جاودانگی نبودن لذت هاى آن و عظمت 


امور اخروى و ياداش ها و كيفرهاى آن و امثال اين امور به ترک اين ویژگی ها و درخواست ضد آن تشويق می نمايد. 
* | ترجمه ] 
۷ 


كاء [الكافى] عل بن رايم عَنْ هن علق بن اط عن داو : ن لان عن أبى ره عن أبى جفرٍ عليه السلام قال: 
0 شرل آله صلی ال علیه و آله لاس ال آ لا اوك ارگ الا ی تلی با فقول الله فقال صلی اھ علدو اله لن 


کہ رب تھے سس دب رتو ہی 
الوا على کا ول الله ال ای ذا يزيتى خی و بی ر فش الله كم بلق علق مو ب َو من َذا ثم ال ا آخبزکم بعن 


هی ھ0 سول الله قَالَ الْمَتفَحْش 300 الى إِذَا ذکر عنْده الْمُؤِْنُونَ لَعَنَهُمْ و إا ذَكدوةُ 


ص: ۱۰۷ 


.۲۹۰ الکافی ج ۲ ص‎ 1-١ 


۲- ۲. الزمر: ۲۲. 


مردم خبر دهم؟ گفتند آری» ای رسول خدا صلی الله عليه و آله. حضرت فرمود: کسی كه از صله و بخشش دريغ كندء و بنده 


خود را بزند» و تنها بخورد. آنها گمان كردند خدا مخلوقى را بدتر از او نيافريده است. 


سپس فرمود: بدتر از این را بشما خبر بدهم؟ گفتند: آری» يا رسول الله! فرمود: کسی که بخیرش اميد نیست و از شرش ایمنی 
نباشد. آنها گمان کردند خدا مخلوقی را بدتر از او نیافریده است. 


سپس فرمود: شما را خبر بدهم به بدتر از این؟ عرض کردند: آری» يا رسول الله! فرمود: کسی که زياد فحش دهد و لعنت 
کند. چون مؤمنین را نزدش نام برند آنها را لعنت کند و چون آنها یادش کنند لعنتش کنا 


٭٭| تر جمه | 


بيان 


الذى يمنع رفده الرفد بالكسر العطاء و الصله و هو اسم من رفده رفدا من باب ضرب آعطاه و أعانه و الظاهر أنه أعم من منع 
الحقوق الواجبه و المستحبه و يضرب عبده أى دائما أو فى أكثر الأوقات أو من غير ذنب أو زائدا على القدر المقرر أو مطلقا 
فان العفو من أحسن الخصال و يتزود وحده أى يأكل زاده وحده من غير رفيق مع الإمكان أو أنه لا يعطى من زاده غيره شيئا من 
عياله و غيرهم و قيل أى لا يأخذ نصيب غيره عند أخذ العطاء و هو بعيد. 


ثم اعلم أنه لا يلزم حمل هذه الخصال على الأمور المحرمه فإنه یمکن أن يكون الغرض عد مساوى الأخلاق لا المعاصى. 
و التفحش المبالغه فى الفحش و سوء القول و اللعان المبالغه فى اللعن و هو من الله الطرد و الإبعاد من الرحمه و من الخلق السب 


##[ ترجمه |١الذى‏ يمنع رفده» رفد (ہا کسره) عطا و صله و ارتباط و اسم ات از رفده رفداء از باب ضرب. و به معنای: به او 
عطا کرد و بخشش نمود. این طور که مشخص است. شامل خودداری از حقوق واجب و مستحب می شود. «ضرب عبده» بعنی 
دائم و یا كاه گاهی» و يا به معنای بی گناہ بودن بنده است و يا اين زدن بیش از اندازه معین و یا زدن به طور مطلق معنا می 


دهد. هرا که بخشش از وذ گی های ليكو است. 


«یتزود وحده» یعنی غذای خود را به تتهایی و بدون دوست و همراه می خورد. با وجود اينكه امکان همراهی دیگران برایش 
فراهم است. و يا به این معناست كه از زاد و توشه خود به خانواده و دیگران نمی دهد. و برخی می گویند به اين معناست که 
سهم دیگری را هنكام گرفتن عطا نمی پردازد» که البته اين معنا بعید است. 


در نظر داشته باشید» این ویژگی ها لزوما شامل امور حرام نشده و ممکن است منظور زشتی های اخلاقی باشد و نه گناهان. 


«التفحش» مبالغه در فحش و بددهنى است. «اللعان» مبالغه در لعن و نفرين است؛ اگر از سوى خداوند باشد به معناى طرد شدن 
و دوری از رحمت الهى است و اگر از سوى مردم باشد» به معناى ناسزا و نفرين كردن کسی می باشد. آنچه در كتاب نهايه 


آمده است. به اين معانى نزديكك است. 
| ترجمه | 


«A» 


2 


کا [الكافى | باقن تفن زین بغض خی عن یال نع أبى عه له عليه السام 2 ال کال 

سول 2 و آله: ات من تن و جات تانق زان صاع و موی وق اض تن غ إا امن َانَ و إِذَا مت 
نو ک طقف له و لقن فی کب إن الله لا یب الخایین ۵۵ وان أن کشت ال له كان من 
الکاذپین (۳) و فی قول عر و جل و اد کز فی الکتاب اشماعیل اب كان صادق الْوَعْدِ و کان رَسُول (۴) 


٭ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: سه ویژگی است که اگر در کسی 
وود دا افا است ره تسار رات وروز کو دو كسان عمد همان اس سی کین وخ زا ام 
بدانند خیانت کند. چون سخن گوید» دروغ باشد و چون قول دهد» خلف وعده نماید. خدای عز و جل در کتاب خود می 
فرماید: وا الله لاٹ الخافية» -. انفال / ۵۸ - [زیرا خدا خائنان را دوست نمی دارد.؟ و نیز دان لفك الله عليه إن كان من 
الکاذپین؛ - . نور /۷- العنث دا بر او باد اگر از دروغگویان باشد) و نیز می فرماید: بو اد کر فى الكتاب إشماعيل ِنّه كانَ 
صادق الْوَعْدِ و كان رَسُونًا نيا - . کافی ۲: ۲۹۰ و مریم / ۵۴ - [و در این کتاب از اسماعیل ياد کن» زیرا كه او درست وعده 


و فرستاده ای پیامبر يود ]+ 

**| تر جمه | 

بیان 

اعلم أنه كما یطلق المؤمن و المسلم على معان كما عرفت فكذلكك 


ص: ۱۰۸ 


۱۰-۱ الکافی ج ۲ ص ۲۹۰. 

.۵۸ الأنفال:‎ .۲ ٢ 

۳-۳ النور: ۷ 

۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۲۹۰ و الایه فى مریم: ۵۴. 


يطلق المنافق على معان منھا أن يظهر الإسلام و يبطن الکفر و هو المعنی المشهور و منھا الرياء و منھا أن يظهر الحب و یکون 
فى الباطن عدوا أو يظهر الصلاح و يكون فى الباطن فاسقا و قد يطلق على من يدعى الإيمان و لم يعمل بمقتضاه و لم یتصف 
بالصفات التى ينبغى أن يكون المؤمن عليها فكان باطنه مخالفا لظاهره و كأنه المراد هنا و سيأتى معانى النفاق فى بابه إن شاء الله 
تعالى و المراد بالمسلم هنا المؤمن الكامل المسلم لأوامر الله و نواهيه و لذا عبر بلفظ الزعم المشعر بأنه غير صادق فى دعوى 
الإسلام. 


من إذا ائتمن أى على مال أو عرض أو سر خان صاحبه و قيل المراد به من أصر على الخيانه كما يدل عليه قوله تعالى ان الله لا 
بْحِبٌ الْحَائِنِينَ حيث لم يقل إن الله لا يحب الخيانه و يدل على أنه كبيره لا يقبل معها عمل و إلا كان محبوبا فى الجمله. 


و آما الاستدلال بآيه اللعان فلأنه علق اللعنه بمطلق الكذب و إن كان مورده الكذب فى القذف و لو لم يكن مستحقا للعن لم 
يأمره الله بهذا القول و أما قوله عليه السلام و فى قوله عز و جل فلعله عليه السلام إنما غير الأسلوب لعدم صراحه الآيه فى ذمه بل 
إنما يدل على مدح ضده و بتوسطه يشعر بقبحه و إنما لم یذ کر عليه السلام الآبه التى هی أدل على ذلكك حیث قال یا با لین 
آمئوا لع تون سا لا ن مَفتاً لد الله أن رس لا ع نظ و سان الاستدلال به نی جرح رانا لظهوره و 
اشتهاره أو لاحتمال معنی آخر كما سيأتى و قیل کلمه «فی» فی «فى قوله» بمعنی مع أى قال فى سوره الصف ما هو مشهور فى 
ذلك مع قوله فی سوره مریم و اد کز لدلالته على مدح ضده. 


**| ترجمه آهمانطور که می دانید» مؤمن و مسلم بر معانی خاصی اطلاق می شود. بر این اساس» منافق نیز بر معانی خاصی 
اطلاق می شود. از جمله کسی که تظاهر به اسلام می کند و در باطن کافر است» و این مشهورترین معنای آن است؛ و نيز به 
معنای ریا می باشد؛ و کسی که تظاهر به دوستی می کند اما در باطن دشمن است. و يا تظاهر به صلاح و درستکاری نموده اما 
در باطن فاسق است. گاهی ممکن است بر کسی اطلاق شود که ادعای ایمان دارد اما بر حسب مقتضای ایمان عمل نمی کند 
و به ویژگی هایی که لازم است یک مومن داشته باشدء پایبند نیست» پس باطنش با ظاهرش در تناقض است. گویا منظور از 


منافق در اینجا همین معناست. إن شاء اللہ دیگر معانی منافق در باب مربوط به آن بیان می شود. 


منظور از مسلمان در اينجاء مومنی می باشد که به طور کامل تسلیم اوامر و نواهی الهی است؛ لذا در اینجا از لفظ «الزعم» (ادعا 


و گمان) برای منافق استفاده شده است» و به اين نکته اشاره دارد که وی در دعوی خود صادق ثیست. 


«ذا ائتمن» یعنی بر مال و آبرو و یا رازی خیانت کند. می گویند مراد از آن» کسی است که بر خیانت اصرار دارد» همانطور 
كد علای ال سی فرماند: وإن الله لا تس الاه زیر داو تد نفرمود: قطما خداوقد مانت وا درست تار این ار 
این نکته دلالت دارد که اصرار در خیانت گناہ بزرگی بوده و با وجود آن عملی پذیرفته نمی شود. اگر غير از این بود در 


جمله عبارت «دوست داشتن» به کار می رفت. 


اما استدلال به آيه «اللعان» به اين دلیل است که لعن را به مطلق کذب و دروغ اطلاق می نماید» كرجه منظور از دروغ گفتن 

در لعان و رسواسازی باشد؛ اگر سزاوار لعن نبود» خداوند با چنین لفظی بیان نمی فرمود. اما سخن حضرت صلی الله عليه و آله 

كه فر مود «فی قو له عز و جا »» ٠‏ است اسلوب تغسر داده باشد» جرا كه آنه صراحتا دروغ را نکو هش نکر ده است» بلکه 
بجرمود فی دوه عر و جا تبون : چر یہ ضر زوع زا جوج 1 


فقط ضد آن (صداقت) را ستوده استء از این طريق می توان زشتی دروغ را دريافت . 


حضرت صلی الله عليه و آله» آيه ای مانند ديا با الَذِينَ منوا لِم ولو ما لا تفعلوت كبر متا علد له أن تَولوا ما لا تَفْعلُونَ» 
-. صف /۲ و ۳ - (ای كسانى که ايمان آورده اید چرا جيزى می گویید كه انجام نمی دهيد؟ نزد خدا سخت ناپسند است 
که چیزی را بگویید و انجام ندهید.] كه با صراحت بيشترى دروغ را نكوهش می کند. بیان نفرمود. اين استدلال در جاى 
دیگری بیان خواهد شد. ابن استدلال پا به دلیل مشخص بودن آن بوده است و پا به دلیل اشتهار و شناخته بودن آن و یا یہ 


احتمال دربرداشتن معنای دیگری است که د کر خواهد شد. 


کلمه «فی» درافی قوله»؛ به معنای «مع» است. یعنی در سوره صف چنین فرمود. آنچه که در اینجا مشهور است» سخن خدای 
متعال در سوره مریم است که با لفظ «واذ کر بیان شده و دلالت بر مدح متضاد دروغ (راستگویی) دارد. 


* | تر جمه | 
۹گ 
م كول الله 


ص: ۱۰۹ 


١-١۔‏ الصف: ٢‏ و ۳ 


الوا بلی با رَشول الله قال الْمَاحِشٌ الْمَتَمََشٌ البذی البخیل الْمَحْتَالُ الْحَقُودٌ شود الْقَاسِى القّلب اعد من کل بر بُڑجی غود 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: می خواهيد شما را به دورترين تان فرد 
در صفات و ويزكىها از من خبر دهم؟ عرض كردند بفرمائيد. فرمود: کسی كه فحش می دهد و بد زبان و بخيل است» انسان 


مغرور و كينه توز و متکبر و حسود می باشند» قساوت دارد» اهل خير نیست» و مرتكب هر فسادی می شود. -. كافى ۲ ۹1 - 


* | تر جمه | 


بيان 


الفحش القول السيئ و الکلام الردی و كل شی ء جاوز الحد فهو فاحش و منه غبن فاحش و التفحش كذ لكك مع زياده تكلف 
و تصنع و قيل المراد بالمتفحش الذى يقبل الفحش من غيره فالفاحش المتفحش الذى لا يبالى ما قال و لا ما قيل له و الأول 
أظهر و بعد من كان كذلكك من مشابهه الرسول صلی الله عليه و آله ظاهر لأنه صلی الله عليه و آله كان فى غايه الحياء و كان 
يحترز عن الفحش فى القول حتى أنه كان يعبر عن الوقاع و البول و التغوط بالكنايات بل بأبعدها تأسيا بالرب سبحانه فى 
القر آن. 


قال فى النهايه فيه إن الله يبغض الفاحش المتفحش الفاحش ذو الفحش فی کلامه و فعاله و المتفحش الذی یتکلف ذلك و 
یتعمده و قد تکرر ذکر الفاحش و الفاحشه و الفواحش فی الحدیث و هو کل ما يشتد قبحه من الذنوب و المعاصی و كثيرا ما 
ترد الفاحشه بمعنی الزنی و کل خصله قبیحه فهی فاحشه من الأقوال و الأفعال و قال البذاء بالمد الفحش فی القول و فلان بذی 
اللسان. 


النهايه فيه من جر ثوبه خبلاء لم بنظر الله لیه الخیلاء بالضم و الکسر الکبر و العجب يقال اختال فهو مختال و فيه خيلاء و مخیله 
أى كبر و تقیید الخیر و الشر بکونه مرجوا أو یتقی منه !ما للتوضیح أو للاحتراز و الأول كأنه أظهر. 


| تر جمه |«الفحش» سخن زشت و يست را گویند و هر چیزی كه از حد خود بگذرد آن را«فاحش» میخوانند» مانند: زیان 
آشکان الشخش بو تاس ا گی همراه با تکل یاد اسك می كويتك منظور از کسی کسی اسک که تاسرا كوي ديكران 
را در مورد خود می پذیرد. «الفاحش المتفحش» کسی را گویند كه به آنچه درباره او می گویند يا هر حرفى كه به او زده 


می‌شود» بی توجه است. معناى اول آشکارتر و واضح تر می باشد. 
دور بودن جنين کس از رسول خدا صلی الله عليه و آله» به این دلیل است که حضرت بسیار با حيا بوده و نه تنها از فحاشی 
كاملا به دور بودند» بلکه به پیروی از نحوه بیان خداوند در قرآن» عبارت هایی مانند: نزدیکی و ادرار و قضای حاجت كردن 


و حتی دیگر موارد را به صورت کنایه بیان می فرمود. 


در نهايه آمدہ است: قطعا خداوند از فاحش متفحش بيزار است. فاحش: كسم كه در کلام و در عمل ناسزا كويد و 
کسی که از روی عمد و بسیار 


ناسزا گویی می کند. عبارت فاحش (ناسزاگو) و فاحشه(روسپی) و فواحش (ج فاحشه: عمل زشت) در حديث زياد تکرار شده 
است» که بر شدت زشتی اين گناهان دلالت دارد. کلمه فاحشه در بسیاری از موارد به معنای زنا بوده و هر گفتار يا کردار 


زشت و ناپسند را فاحشه گویند. 


در مصباح ذکر شده است: بذا على القوم: آن قوم را دشنام داد یبذو بذاء (با فتحه و مد) یعنی در منطق و سخن خود 


ناسزا گویی کرد يس او بددهن است. بذیء بر وزن فعیل می باشد. 


در نهایه آمده است: هر کس از روی غرور دنباله لباس خود را بر زمين بکشد» خداوند به او نظر نمی کند. الخیلاء (با ضمه و 
کسره) به معنای كبر و غرور است. می گویند: اختال یعنی تکبر ورزید» يس او متکبر است؛ و فيه خبلاء و مخیله: به معنای كبر 
و غرور می باشد. قيد بستن خير و شر یعنی اميد خير به او داشتن و يا بازداشتن از شر وی» خواه برای مشخص شدن نیکی او 


باشد و خواه برای پرهیز كردن از شر وی. معنای اول واضح تر است. 
٭| تر جمه | 


>۱ 


كاء [الكافى] الم ین بن مُحمّدِ عَنْ مُعلی بن مُحمّدِ عَنْ مَنْصُور بن الْعَبّاس عَنْ علخ بن أَسْبَاطٍ رَفَعَةُ ای سَلْمَانَ قال: إِذَا أرَادَ الله 


عر و جل هلاک عَبِدٍ تر مه الحياءَ فاذا تر مِنْهُ الْحَاءَ لم تله الا خائنا مخونا فان کان خائنا مخونا تزع مه الأمَائهَ فَإذا تزع مِنْهُ 
الأَمَانَهُ لم تَلقَهُ الا فظا غلیظا فاذا كانّ فظا غلیظا 


١٠١ ص:‎ 


.۲۹۱ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 


ےھ وم ىمع ٩‏ کے تھ رد هاه خی ۵ ع روم 0 ا سو و ق و 
نرعث مه رئقة الإِيمَانِ فإذا نزعت مِنْهُ رئقة الایمان لم تلقة إلا شیطانا مَلعونا(۱). 


**[ترجمه ]کافی: سلمان نقل كرد: هر گاه خداى عز و جل هلاک بنده ای را خواهد (او را مستحق لطف و توفیق نداند) حیا را 
از او بگیرد و چون حيا را از او كرفت او بمردم خيانت كند و مردم باو» و چون جنين کرد امانت بكلى از او بر كنار شود؛ و 
چون امانت از او رخت برست. همواره خشن و سخت دل شود. و چون خشن و سخت دل شد. رشته ايمان از او بريده شود و 
چون رشته ايمان از او بريده شود او را جز شيطانى ملعون نبينى (صفاتش همه شيطانى شود و مورد لعنت خدا و ملائکه قرار 
كيرد). -. کافی ۲: ۲۹۱ - 


۷| تر جمه | 


بيان 


إذا أراد الله هلاک عبد لعله كنايه عن علمه سبحانه بسوء سريرته و عدم استحقاقه اللطف نزع منه الحياء أى سلب التوفيق منه 
حتى يخلع لباس الحياء و هو خلق يمنع من القبائح و التقصير فى حقوق الخلق و الخالق فإذا نزع منه الحياء المانع من ارتكاب 


و أما المخون فيحتمل أن يكون بفتح الميم و ضم الخاء أى يخونه الناس فذمه باعتبار أنه السبب فيه أو المراد أنه يخون نفسه 
أيضا و يجعله مستحقا للعقاب فهو خائن لغيره و لنفسه و بهذا الاعتبار مخون ففى كل خيانه خيانتان أو يكون بضم الميم و فتح 
الخاء و فتح الواو المشدده منسوبا إلى الخيانه مشهورا بها أو بكسر الواو المشدده أى ينسب الناس إلى الخيانه مع كونه خائنا فى 
القاموس الخون أن يؤتمن الإنسان فلا ينصح خانه خونا و خيانه و اختانه فهو خائن و قد خانه العهد و الأمانه و خونه تخوينا نسبه 
إلى الخیانہ و نقضه نرعت منه الأمانه لأنها ضد الخيانه. 


فان قیل كان هذا معلوما لا بحتاج إلى البيان قلت يحتمل أن یکون المراد أنه إذا لم یبال من الخيانه يصير بالاخره إلى أنه یسلب 
مثه الاما بالكلية آو المعتی أنه صر بحت لا بائمته الناس على میم 


لم تلقه إلا فظا غلیظا فی القاموس الفظ الغلیظ السبی الخلق القاسی الخشن الکلام انتهی و الغلظه ضد الرقه و المراد هنا قساوه 
القلب و غلظته كما قال تعالی و لَوْ کنت قَطَا عَلِظ اقب (۲) و تفرع هذا على تزع الأمانه ظاهر لأن الخائن لا سیما من يعلمه 


الناس کذلک لا بد من أن یعارض الناس و یجادلهم فیصیر 
۱۱2 


.۲۹۱ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


.۱۵۹ آل عمران:‎ .۲ ٢ 


سيئ الخلق الخشن و لا يرحم الناس لذهابه بحقهم فیقسو قلبه و أيضا إصراره على ذلكك دليل على عدم تأثير المواعظ فی قلبه 
فإذا كان كذلكك نزع منه ربقه الإيمان لسلب أكثر لوازمه و صفاته عنه كما مر فى صفات المؤمن و المراد كمال الإيمان أو أحد 
المعانى التى مضت منه و لا أقل أنه ينزع منه الحياء و هو رأس الإيمان لم تلقه إلا شيطانا أى شبیها به فى الصفات أو بعيدا من 
الله و هدايته و توفيقه ملعونا يلعنه الله و الملائكه و الناس أو بعيدا من رحمه الله تعالى. 


*[ترجمه ]اهر كاه خداوند هلاک بنده ای را بخواهد» ممكن است كنايه از علم خداى سبحان به ذات بد او و بی لياقتى او 
برای دريافت لطف الهى باشد. «نزع منه الحیاء» يعنى توفيق الهى از او سلب شده تا آنجا که لباس حيا را بيرون می آورد 
حيايى كه مانع از انجام عمل زشت و كوتاهى در حقوق مخلوق و خالق می گردد؛ هنگامی كه حيا از او كرفته شود حيايى 
که از انجام عمل زشت باز می دارد» جز خائن خيانت ييشه با وى هم راه نيست. معناى خائن و نكوهش او پیش از اين 


اما «مخون» ممكن است با فتحه ميم و ضمه خاء باشد» يعنى مردم به وى خيانت می کنندہ او را سرزنش می نمايند به اين دلیل 
كه او خود سبب آن است؛ و يا منظور اين است كه او به خود نيز خيانت می كند و خود را مستحق كيفر می نماید. او هم به 
دیگران خيانت می کند وهم به خود. بر همین اساس» مخون ناميده می شود. پس در هر خیانتی دو خيانت وجود دارد. و يا 
مخون با ضمه ميم و فتحه خاء و فتح واو مشدد است» يعنى کسی كه به خيانت منسوب شدہ و به آن مشهور گردیدہ است؛ و يا 


مخون با كسره واو مشدد. يعنى با وجود اينكه خودش خائن است. مردم را به خيانت متهم می كند. 


در فرهنكك لغتء «الخون» آن است که انسان امین شمرده شود اما در عمل خلاف آن را نشان دهد. خانه خونا و خيانه (خيانت 
کردن)» جنين شخصى را خائن گویند. وقد خانه العهد و الامانه و خونه تخوينا: به او نسبت خيانت در پیمان و امانت داد. 


«نقضه» يعنى امانت را از او كرفتند» امانت متضاد خيانت است. 


ممكن است خورده بگیرند كه اين موضوع مشخص بوده و نيازى به شرح ندارد» پاسخ من اين است: ممکن است منظور آن 
باشد كه اگر وی از خیانت ابايى ندارد» در آخرت امانت را به طور كلى از وى باز می ستانند و يا به این معناست كه ديكر 


مردم به هيج وجه به وى اعتماد نمى كنند. 


الم تلقه الا۔فظا غلیظا» در فرهنگ لغت الفظ الغليظ به معناب بداخلاق و خشكك و خشن است. الغلظه متضاد الرقه (لطافت) 
وید کات رفيا راك لب رھت كو زاك نقد لطن که شدای ال ارت شوہ کس ظا نت 
آل عمران / ۱۵٩‏ - (اگر تندخو و سختدل بودی] و از این عبارت برای ستاندن امانت استفاده شده است» زيرا هنگامی که 
مردم خائن را با این ويزكى بشناسند» وى چاره ای ندارد جز اينكه با آنان مخالفت کند» در اين صورت خشن و بداخلاق می 
شود و در ادای حق به مردم رحم نمی کند» پس قلبش سخت می گردد و نيز اصرار بر اين امر» دلیل بر عدم تاثير پندها در 
قلب اوست» در جنين مواقعى ايمان از او سلب می شود. چرا كه بسيارى از ویڑگی هاى و لوازم ایمان از وى گرفته شده است؛ 
اين ویژگی ها را در بخش ویژگی هاى مومن برشمردیم» و منظور از آن» كمال ايمان و يا یکی از معانى است كه بیان شد. 


كرفته شدن حيا از وى جيز كمى نيست جرا كه حيا ريشه واساس ايمان است. 


لم تلقه الا شیطانا: يعنى کسی كه وی ژ گی هاى او را داشته باشد» ويا کسی که از خداوند و هدايت و توفيق هاى الهى به دور 
است. (ملعونا يلعنه الله و الملا-ئكه و الناس)يعنى: خداوند و فرشتگان و مردم او را لعنت می كنند يا از رحمت الهى به دور 


است. 
| تر جمه | 


«1» 


5 
3 يد یر ا 


کاء [الكافى] عَلِيٌ بنْ إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه تن این أبى غُمَیر عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن زِيَادٍ الکزخی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال قال وَسُو 
له صلی الله علیه و آله: تلا e‏ تار مرن ار طط فی ل الال و الم لاء الاب و الاد الطریق 


CC.» 


*٭ ترجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: سه كس ملعونند و ملعون بودن آنها 
ناشى از کار بد آنها است: آن کس كه در سايه محل استراحت کاروانها قضاى حاجت کند و آن کس کہ از آبى که به نوبت 
مورد استفادہ عموم قرار می كيرد » جلو گیری كند و نگذارد صاحب نوبت از آن استفاده کند و آن کس كه راه‌های نزديكك تر 
و شاه‌راه‌های مسافران را به سمت مقصد خود از آن عبور می کنند» ببندد و سدٌ کند. -. كافى ۲: ۲۹۲ و در آن «الطريق 
المعربه) 7 یکبس 


۷| ترجمه | 


بيان 


ثلاث مبتدأ و قد يجوز کون المبتدأ نكره محضه لا سيما فى العدد و ملعون من فعلهن استثناف بيانى و المعنى أن اللعن لا يتعلق 
بالعمل حقيقه بل بفاعله و قرأ بعض الأفاضل بإضافه ثلاث إلى ملعونات فالجمله خبر و قوله المتغوط خبر مبتد! محذوف بتقدير 
مضاف أيضا و التقدير هن صفه المتغوط و الضمير لثلاث و يمكن عدم تقدير المضاف فالتقدير هو المتغوط و الضمير لمن 


و فى المصباح الغائط المطمئن الواسع من الأرض ثم أطلق الغائط على الخارج المستقذر من الإنسان كراهه لتسميته باسمه 
الخاص لأنهم كانوا يقضون حوائجهم فى المواضع المطمئنه فهو من مجاز المجاوره ثم توسعوا فيه حتى اشتقوا منه و قالوا تغوط 
الإنسان انتهى و كان نسبه اللعن إلى الفعل مجاز فى الإسناد أو كنايه عن قبحه و نهى الشارع عنه. 


و المراد بظل النزال تحت سقف أو شجره ينزلها المسافرون و قد يعم بحيث يشمل المواضع المعده لنزولهم و إن لم يكن فيه ظل 
لاشتراكك العله أو بحمله على 


ص: ۱۱۲ 


.١ -١‏ الكافى ج ۲ ص ۲۹۲ و فيه« الطريق المعربه). 


الأعم و التعبیر بالظل لكونه غالبا كذلك و الظاهر اختصاص الحکم بالغائط لكونه أشد ضررا و ربما يعم ليشمل البول و 
المشهور بين الأصحاب كراهه ذلكك و ظاهر الخبر التحريم إذ فاعل المكروه لا يستحق اللعن و قد يقال اللعن البعد من رحمه الله 
وهو يحصل بفعل المكروه أيضا فى الجمله. 


ولا يبعد القول بالحرمه إن لم يكن إجماع على خلافه للضرر العظيم فيه على المسلمين لا سيما إذا كان وقفا فإنه تصرف مناف 
لغرض الواقف و مصلحه الوقف و لا يبعد القول بهذا التفصیل أيضا و يمكن حمل الخبر على أن الناس يلعنونه و يشتمونه لکن 
يقل فائده الخبر إلا أن يقال الغرض بيان عله النهى عن الفعل. 


قال فى النهايه فيه اتقوا الملا-عن الثلاث هی جمع ملعنه و هى الفعله التی يلعن بها فاعلها كأنها مظنه للعن و محصل له و هو أن 
يتغوط الإنسان على قارعه الطريق أو ظل الشجره أو جانب النهر فإذا مر بها الناس لعنوا فاعلها و 


منه الحدیث: انقو اللاعنین. 


أى الآ-مرين الجالبین للعن الباعثين للناس عليه فانه سبب للعن من فعله فى هذه المواضع و ليس كل ظل و إنما هو الظل الذی 
و المانع الماء المنتاب الماء مفعول أول للمانع اما مجرور بالاضافه من باب الضارب الرجل أو منصوب على المفعولیه و المنتاب 
اسم فاعل بمعنی صاحب النوبه فهو مفعول ان و هو من الانتیاب افتعال من النوبه و يحتمل أن یکون اسم مفعول صفه للماء من 
انتاب فلان القوم أى آتاهم مره بعد آخری. 

و الماء المنتاب هو الماء الذی يرد عليه الناس متناوبه و متبادله لعدم اختصاصه بأحدهم کالماء الممل وك المشت رک بین جماعه 
فلعن المانع لأحدهم فی نوبته و الماء المباح الذی لیس ملكا لأحدهم کالغدران و الابار فى البوادی فإذا ورد عليه الواردون 
کانوا فيه سواء فیحرم لأحدهم منع الغیر من التصرف فيه على قدر الحاجه لأن فی المنع 


ص: ۱۱۳ 


تعريض مسلم للتلف فلو منع حل قتاله قال الجوهرى انتابه انتيابا أتاه مره بعد خری و فى النهايه نابه ينوبه نوبا و انتابه إذا قصده 


مره بعد أخرى 
و منه حديث الدعاء يا أَرْحَمَ من اناب اْمُسْتَوْحِمُونَ. 
و فى حديث صلاه الجمعه كان الّاسُ ابو الْجْمَّعة من مَنَازلِهِم. 


و الساد الطريق المعربه بالعين المهمله على بناء المفعول أى الواضحه التی ظهر فيها أثر الاستطراق فى النهايه الاعراب الابانه و 
الإفصاح و فى أكثر النسخ المقربه بالقاف فيمكن أن يكون بكسر الراء المشدده أى الطريق المقربه إلى المطلوب بأن يكون 
هناک طريق آخر أبعد منه فان لم يكن طريق آخر فبطريق أولى. 


و هذه اللسخه موافقه لروايات العامه لكنهم فسروه على وجه آخر قال فى النهايه فيه من غير المطربه و المقربه فعليه لعنه الله 
المطربه واحده المطارب و هى طرق صغار تنفذ إلى الطرق الكبار و قيل هى الطرق الضيقه المتفرقه يقال طربت عن الطريق أى 
عدلت عنه و المقربه طريق صغير ينفذ إلى طريق كبير و جمعها المقارب و قيل هو من القرب و هو السير بالليل و قيل السير إلى 
ال اوةك و لیات رجحل روط ا 


و قال فى القاموس المقرب و المقربه الطريق المختصر و قال القرب بالتحريكك سير الليل لورد الغد و البثر القريبه الماء و طلب 
الماء ليلا و فى الفائق المقربه المنزل و أصلها من القرب و هو السير إلى الماء. 


##[ترجمه |ثلاث: مبتدا بوده و مبتداء به ویژه هنگامی که عدد است» می تواند نکره محض باشد. ملعون من فعلهن: استئناف 
بیانی است. به اين معنا كه لعن به عمل تعلق نمی كيرد بلكه به فاعل اختصاص دارد» برخی از عالمان» «ثلاث» را به ملعونات 
اضافه كرده و كل آن را خبر مى كيرند. 


عبارت «المتغوط» خبر برای مبتدای محذوف و نیز مضاف مقدر است. «هن» صفت متغوط و ضمير ثلاث است. ممكن است 


مضاف مقدر نبوده و هو المتغوط در تقدير باشد كه در اين صورت. ضمير به «من فعلهن» بر می گردد. 


در مصباح» «الغائط» به زمين مطمئن و كسترده اطلالق می شود سپس غائط به آلودكى هايى كه از انسان خارج می شد 
اطلاحق كرديد كه به دليل كراهت در نام بردن آنء به غائط تعبير شد. و علت نام گذاری آن بود كه حاجت خود را در جاى 
مطمئن دفع می کردند و اين لفظ مجاز مجاوره بوده و سپس گسترش پیدا كرده و لفظ «تغوط» انسان از آن مشتق شد. نسبت 


لعن به عمل» مجاز در اسناد است و يا كنايه از زشت بودن آن كار و نهى آن توسط شارع دلالت دارد. 


منظور از «ظل النزال» زیر سقف و يا درختی است كه مسافران اتراق می کردند و به مرور تعميم يافته و مكان هاى اتراق» 
هرچند در سايه نباشد» اطلاق شده است. و اين شمول يا به دليل مشتركك بودن علت آن(آلودہ كردن مكان استراحت واتراق) 
است و يابه خطر اين است که آن را به اعم از سايه حمل می كنند و تعبير از سایه به اين دليل است که غالبا مسافران برای 
استراحت به سايه يناه می برند و ظاهر روايت اين است كه حكم (لعن) به کسی که در محل اتراق قضاى حاج ت(غايط) نموده 


است اختصاص داردبراى اينكه آلود گی وضرر در آن بیشتر است» » ممکن است تغوط تعميم يافته و ادرار را نیز شامل شود. 
دهنده فعل مکروه» سزاوار لعن نیست؛ ممكن است بگویند: لعن به معناى دور بودن از رحمت خداست و فعل مکروه را نیز 


اگر اجماع مذ کور بر خلاف مضمون حدیث وجود نداشت »حرام دانستن اين عمل بعيد نیست» جرا كه ضرر بزرگی را متوجه 
مسلمانان می كندء به ویژه هنگامی كه آن جيز وقفى باشدء زيرا شخص برای منظورى به كار برده است كه با هدف وقف 
كننده و مصلحت وقف منافات دارد. بيان چنین جزئیاتی از منظور اصلى به دور نيست. ممکن است خبر بر لعنت شدن توسط 


مردم و ناسزاكويى به وى دلالت کند. اما فائده خبر كم می شود مگر اينكه گفته شود: غرض. بیان علت نهى اين عمل است. 


در نهايه آمدہ است: اتقوا الملاعن الثلادث (از ملعون هاى سه كانه بيرهيزيد). الملاعن جمع ملعنه و به معنای عملى است که 
فاعل آن بخاطرش لعن می شود» زيرا موجب لعن و نفرين شده است. قضاى حاجت انسان بر سر راہ و زیر درخت ويا كنار 
رودخانه موجب می شود مردم در رفت و آمد از آن محل» کسی را كه مرتكب جنين عملى شده است» لعنت كنند. 


و در حديث آمده است: از لعنت شدہ ها بيرهيزيد.يعنى كسانى که باعث می شوند مردم آن ها را لعنت کنند. چرا كه علت 
لعن» عمل (زشت) آن ها در چنین مکان هایی است؛ منظور حضرت در حدیث هر سایه ای نیست. بلکه سایه هایی را شامل 
می شود که مردم در آن استراحت می کنند و اتراق می نمایند. اصل لعن اگر از سوی خداوند باشده به معنای دوری و طرد 


شدن از رحمت الهی است و اگر از سوی مردم باشد» به معنای ناسزا و نفرين می باشد. 


«المانع الماء المنتاب» الماء مفعول اول برای «مانع» است يا مجرور است از باب الضارب الرجل» يا منصوب است بنابر مفعول 
بودن» و «المتناوب» اسم فاعل» به معنای صاحب نوبت (کسی که نوبت اوست تا آب را بردارد) و مفعول دوم است و آن از 
باب افتعال واز انتیاب مشتق شده است و احتمال دارد اسم مفعول و صفت برای «الماء» باشد » انتاب فلان الوم یعنی آمدن 
هركس بعد از دیگری به نوبت الماء المنتاب: آبی است که مردم به صورت نوبتی استفاده می کنند. و به دلیل اينكه به شخص 
خاصی اختصاص ندارد؛ يبن آن ها تبادل می شود مانند آپی که ین مردم مشترکک است و کسی که نوبت دیگری را غصب 
کند. لعنت شده است. و آب مباحی که ملک کسی نیست. مانند رودخانه و چاه هایی که در دره ها وجود دارد» کسانی که 
برای نوشیدن آب می روند» با یکدیگر برابرند. پس حرام است که شخصی دیگران را در تصرف آن به قدر نیازشان باز دارد؛ 
زیرا جلو گیری از مصرف آب کنایه از تلف شدن است» پس اگر مانع شدء قتل او حلال می باشد. جوهری می گوید: انتابه 
انتیاباه كاه گاهی این کار را انجام داد و در نهایه نابه پنوبه نوبا و انتابه: پی در پی انجام داد. در دعا آمده است: ای بخشنده ای 


که رحمت طلبان پی در پی بر او وارد می شوند. 
و در حدیثی درباره نماز جمعه آمده است: مردم پی در پی از خانه های خود به نماز جمعه می آمدند. 


«ساد الطریق المعربه» با عين مهمله در جایگاه مفعول قرار دارد» و به معنای راہ مشخصی است که در آن نشانه های رفت و 
آمد آشکار باشد. در کتاب نهایه» اعراب «ابانه؛ آشکار بوده و در بشتر نسخه ها «المقربه» با قاف ذ کر شده است. و ممکن 


است با کسرہ راء مشدد آمده باشد كه «راه نزديكك به مقصد» معنا می دهد به اين معنی كه راه دیگری نیز وجود دارد كه 


دورتر است» اگر راه دیگری وجود نداشته باشد» به معناى مطلق راه می باشد. 


این تسخه با سباری اہر رایت سای که از طریق عامه نقل شنده است مطانی دارده اما انن راف را به شکل دیگری كر سے 
کرده‌اند. در نهایه آمده است: «هر كس راہ آشکار و نزدیکی را تغییر دهد. لعنت خدا بر او باد.» المطربه» مفرد المطارب و به 
معنای راه های میان‌بر است که به راہ اصلی منتهی می شود و نيز راه باريكك و فرعی را گویند. «طربت عن الطریق» یعنی از آن 
مسیر منصرف شد. المقربه: راہ كوتاه و میان‌بری که به راہ بز رگ وصل می شود» جمع آن المقارب بوده و از قرب گرفته شده 
است و به معنای حر کت شبانه و یا حرکت به سوی آب می باشد و نيز نقل شده است: سه جيز لعن می شود: مردی که راه‌های 
اصلی و عمومی را می‌بندد واز بين می‌برد 

در فرهنگ لغت. المقرب و المقربه: راہ کوتاه را گویند و نيز می گویند: القرب (با حرکت) شبانه راہ پیمودن است تا فردای 
آن به مقصد برسد. چاهی که آب آن نزديكك و در دسترس باشد. و شبانه در پی آب بودن نيز معنا می دهد. در کتاب فائق: 


کسی که خانه اش نزديكك باشد. ريشه آن قرب و به معنای حرکت به سوی آب است. 
| تر جمه | 


۰1۳ 


5 
3 کک ہی ہت 


كاء [الكافى] مُحَمَدٌ بن بجی عَنْ أخمّد بن مُحَمّدٍ عَن ابن مخبوب عَنْ ابراهیم الکزخی عَنْ أبى عَذٍد الله عليه السلام قال قال 
رشول الله صلی الله عليه و آله: ات مَلْعُونَاتٌ مَنْ فََلَهُنَّ الْمُتَعَوّط فى ظل ار و المع لِلَمَاءِ لْمَتَاب و السَّادّ الطریق الْمشل وک 
0. 


**[ترجمه ]كافى: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: سه كس ملعونند و ملعون بودنشان 
ناشى از كار بد آنها است: آن کس كه در سايه محل استراحت كاروانها قضاى حاجت كند و آن کس كه از آبی كه به نوبه 
مورد استفاده عموم است» جلو گیری كند و نگذارد صاحب نوبت از آن استفاده كند و آن كس كه راہ قابل عبورى را ببندد و 
سد كند. -. كافى ۲: ۲۹۲ - 


اد اد | ترجمه ] 
بیان 


تذ كير ضمیر الطریق هنا و تأنیثه فی ما تقدم باعتبار أن الطریق یذ کر و يؤنث. 


**|ترجمه ]مذ کر آمدن ضمير «الطریق» در اینجا و مونث آمدن در حدیث قبلی» به اين دلیل است که الطریق هم مذ کر و هم 


مونث است. 


٭٭| ترجمه | 

«¥» 

كاء [الکافی] عد من أَضْعَابًا عَنْ سل بن زیاد و عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه 
ص: ۱۱۴ 


.۲۹۲ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


ےہ ہے ہے ہے 


بيع ڪن ان مَخبوب عَنٍ اب راب عَنْ أبى ححغرّة عَنْ مو ابر بن ود الله قالقال ر شول الله صلی الله عليه و آله: أخبركه 
غبار  ُْ‏ ی با و 7 اه و الما فده و الضارب 
َيِه وَ مج عِيَالَهُ الی غتره (۱) 


##[ترجمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: آیا شما را به بدترین مردم خبر دهم؟ گفتند آری» ای رسول خدا 
صلی الله عليه و آله. حضرت فرمود: بدترین شما کسی است که بسیار افتراء بندد و ہی باک و هرزه كو باشد» ازخوراکی‌هایی 
که در اختیار داردءتنها بخورد و به مهمانش ندهد. و بنده اش را بزند» و عیال خود را به دیگران پناهنده کند. - . کافی ۲ ۳۹۲ 


البهات مبالغه من البهتان و هو أن يقول فی الناس ما لیس فيهم قال الجوهری بهته بهتا أخذه بغته قال الله تعالی بل تَأتيهم بَعْتَه 
هم (۲) و تقول أيضا بهته بهتا و بهتا و بهتانا فهو بهات أى قال عليه ما لم یفعله فهو مبهوت انتهی (۳) و الجری بالیاء 


المشدده و بالهمزه آیضا على فعیل و هو المقدام على القبیح من غير توقف و الاسم الجرأه و الفحاش ذو الفحش و هو کل ما 
يشتد قبحه من الأقوال و الأفعال و کثیرا ما يراد به الزنی و قد مر الکلام فیه. 


الآكل وحده آقول لعل النکته فی إیراد العاطف فی الأخيرات و ترکها فی الأول الاشعار بأن البهت و الجرأه و الفحش صارت 
لازمه له کالذاتیات فصرن کالذات التی أجريت علیها الصفات فناسب ایراد العاطف بین الصفات لتغایرها و بحتمل أن تکون 
العله الفصل بالمعمول أى وحده و رفده و عبده بین الفقرات الأخيره و عدمها فی الأول فتأمل و المانع رفده قد مر الکلام فيه و 
عدم حرمه هذه الخصله لا ينافى کون المتصف بجمیع تلك الصفات من شرار الناس فانه الظاهر من الخبر لا کون المتصف 
بکل منها من شرار الناس و قيل يفهم منه و مما سبقه أن ترك المندوبات و ما هو خلاف المروه شر فالمراد بشرار الرجال فاقد 
الکمال سواء كان فقده موجبا للعقوبه أم لا انتهی و الملجی عياله إلى غيره أى لا ينفق علیهم و لا یقوم بحوائجهم. 


#[ ترجمه االبهات» از بهتان گرفته شده ومبالغه در اين كار را معنى مىدهد و به اين معناست که در مورد مردم جيزى را 
بگوید که حقيقت ندارد. جوهری می گوید: بهته بهتانا: ناگهان او را گرفت. خدای متعال می فرماید: «یل كأتِبهم بعت هه 
-,انساء / 6٠‏ - 


ژبلکه [آتش] به طور نا گهانی به آنان می رسد و ایشان را بهت زده می کند] و نیز بهته بهتا و بهتا و بهتانا: او تهمت می زند. 


یعنی کاری را به وى نسبت داد که انجام نداده» و به چنین شخصی تهمت زده اند. -. صحاح ۱: ۲۴۴ - 


الجری؛ با ياء مشدد و همزه بر وزن فعیل بوده و بر کسی اطلاق می شود که بی وقفه بر زشتی جسارت می ورزدہ اسم آن 


جرأت است. الفحاش: ناسزا گو و هر سكن و یا صلی که بسیار زشت باشد. در بسیاری از موارد به معنای زنا است» پیش از 


این شرح آن بيان شد. 


عبارت «الآكل وحده» به عقيده بنده اينكه كلمات در آخر حدیث آمده با حرف عطف آورد ولى در اول عبارت با عطف 
کر كله بدا کھ آفا ارد که ھک و سا رو ابن | براض عم قخصی عافد ورك عای فی ا حفن ا ات 
او می باشد» و بخشى از فطرت او شده و موصوف به اين صفت ها است. وحرف ربط بين اين صفت ها قرار گرفته است تا 
متفاوت بودن آن ها را بیان كند؛ و ممكن است علتش اين باشد كه معمولا آخر سخن را بيشتر با فاصله بیان می کنند برخلاف 


ابتداى كلام از این رو وحده و رفده و عبده در عبارت پایانی با ذكر حرف عطف بیان شده است ء در اين باره خوب دقت كن 


پیش از اين «مانع رفده» شرح داده شد: کسی که همه اين ویژگی ها را در خود جمع دارد» بدترين مردم به شمار رفته» و حرام 
نبودن اين صفت ها منافاتى با اين سخن ندارد» فردى را كه داراى اين صفات است بدترين مردم بدانيم.بلكه از ظاهر حديث 
جنين بر مى آيد: بدترين مردم كسى است كه همه اين صفت ها را در خود كرد آورده است. 

گفته شده: از اين حديث و حديث قبلی اين نكته برداشت می شود كه ترک مستحبات و كارهاى نیک و آنچه خلااف 
جوانمردى است» شر و بدى محسوب می شود. منظور از بدترين مردم» کسی است كه از كمال بی بهره باشد» خواه اين بی 


بر گی وی موجب کیفر او شود و خواه نشود. «ملجیء عیاله الى غیره» یعنی نفقه آن ها را نپرداخته و برای تامین نبازهای‌شان 


| تر جمه | 

«f» 

كاء [الكافى] عَلِيٌ ِن إْراهِيم عَنْ بی عَن ابن أبى غعیر عَنْ مسر عَنْ 
ص: ۱۱۵ 


.۲۹۲ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
۴۰ الأنيات‎ ٣٦٢ 


.۲۴۴ ص‎ ١ الصحاح ج‎ .۳ -٣ 


ارک بمئبی و کلب بتر الہ 0" نف رت فى تا عوع له اتا و لق رك 


#*[تر جمه ] کافی: امام باقر عليه اسلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: ينج كس را من و هر پیغمبر مستجاب 
الدّعوه ای نفرین کرده ایم: آن كس که چیزی بر کتاب خدا بیفزاید و آن کس که سنت مرا فرو گذارد» آن كس که 
تقدیرات الهی را تکذیب کند (قدرت پرورد گار را در عالم هستی موثر نداند) و کسی که آنچه را خداوند درباره اهل بیتم 
علیهم السلام حرام کرده است. حلال نماید و کسی که غنیمت جنگی (و اموال عمومی) را به خود اختصاص دهد و آن را 
برای خویش حلال شمارد. -.. کافی ۲: ۲۹۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


كل نبى مجاب أقول يحتمل أن يكون عطفا على فاعل لعنتهم و تركك التأكيد بالمنفصل للفصل بالضمير المنصوب مع أنه قد 
جوزه الكوفيون مطلقا و قيل كل منصوب على أنه مفعول معه فقوله مجاب صفه للنبى أى لعنهم كل نبى أجابه قومه أو لا بد من 
أن يجيبه قومه أو أجاب الله دعوته فالصفه موضحه و يحتمل أن يكون كل مبتدأ و مجاب خبرا و الجمله حاليه أى و الحال أن 
كل نبى مستجاب الدعوه فلعنى يؤثر فيهم لا محاله و يحتمل العطف أيضا. 


و يؤيد الأول ما فى مجالس الصدوق و غيره من الکتب و لعنهم كل نبى و التارك لسنتى أى مغير طريقته و المبتدع فى دينه و 
المكذب بقدر الله أى المفوضه الذين يقولون ليس لله فى أعمال العباد مدخل أصلا كالمعتزله وقد مر تحقيقه و المستحل من 
غصب حقهم أو عدم القول بامامتهم أو ترك تعظيمهم. 

و المستأثر بالفی ء المستحل له فى النهايه الاستيثار الانفراد بالشی ء و قال الفی ء ما حصل للمسلمين من أموال الكفار من غير 
حرب ولا جهاد انتهى. 

و أقول الفی ء يطلق على الغنيمه و الخمس و الأنفال و كل ذلك يتعلق بالامام كلا أو بعضا كما حقق فى محله. 


٭٭[ترجمه ]« کل نبى مجاب» ممكن است عطف بر فاعل لعنتهم باشد واين جمله تاكيدرا (كل نبى مجاب) جدا آورده تا با 
ضمير منصوب(هم) اشتباه گرفته نود واز آن جدا باشد در حالى كه كوفيان آن راطور مطلق مجاز دانسته اند و می گویند: 
كا ) مه توب ورل شعه استه ردانق اسان وجات صقت بات صلی الله عليه و آله ات يع هر امسر که 
قومش دعوت او را اجابت كرده و يا پیامبری كه مردم ملتزم به اجابت او هستنده و يا خداوند دعاى او را اجابت كرده استء 


ممكن است «کل» مبتدا بوده و مجاب خبر آن و جمله حاليه باشدء به اين معنا كه آن حالتى كه هر پیامبری داراست كه 


در مجالس صدوقی و دیگر کتاب ها مورد اول تابید می شود: و هر پیامبری آن هارا لعنت می کند. 


التا رک لسنتی: یعنی راه و روش سنت را تغییر دهد و در دین بدعت گذارد. المکذب بقدر اه یعنی کسانی مانند تفویضی‌ها 
که قدرت خدا را در امور وهستی رد کرده واز جمله ايشان معتزله هستند که براین باورند : خداوند هیچ دخل و تصرفی در 


اعمال بند كان ندارد . تحقیق و بررسی در این موود گذشت. 


ضرب و شتم و توهین ایشان را حلال بشمارد. و یا دوستی آن ها را رها کرده و یا حق و حقوقشان را غصب نمایند و یا امامت 
ايشان را نپذیرند و یا تکریم و بز رگ داشت آن ها را ترک کنند. 


«المستاثر بالفیء المستخل له» در «النهایه» آمده است الاستیثار یعنی تنها به خود اختصاص دادن و گفته شده: «الفیء» آن 
اموال و غنيمت‌هایی است که بدون جنگ و جهاد برای مسلیمن بدست آمده است 


که این بحث در جای خود به طور مفصل بیان شده است 
* | تر جمه | 


۱۰ 
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كاء [الكافى] عن عَلِىٌ عَنْ أبيهِ عَنْ حفاد بن عیتری عَنْ ابراهیم بن عَمَرَ الي انی عَنْ عمر بن آذیه عَنْ بان بن أبى عیاش عَنْ 
شیم بن قيس الهلالي 


ص: ۱۱۶ 


.۲۹۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله یه قال: یی الْکَفْژ(١)‏ 


2 
ع 


على اربع دعائم الفشق و الغلو 
ص: ۷ 


.١-١‏ هذا الحديث جزء من خطبه خطبها على عليه الصلاه و السلام فی داره أو فى القصر و أصحابه مجتمعون حوله ثم أمر 
عليه السلام فکتب فی كتاب و قرئ على الناس» و قد يقال أن عبد الله بن الکواء سأله صلوات الله عليه عن صفه الإسلام و 
الإيمان و الكفر و النفاق فخطبهاء و الخطبه مرويه بطرق مختلفه رواها أرباب الجوامع الحديثيه صدرها فی بیان شرف الاسلام و 
الإيمان و خصائصهما و بعده بیان دعائم الإيمان و الكفر و النفاق و شرح شعب كل واحد منها. فبعضهم رواها مفصلا من أوله 
إلى آخره فى فصل واحد كما تراه فى تحف العقول ص ۱۵۸- ۱۶۳( ط- اسلاميه) و هكذا رواها بأجمعها إبراهيم بن محمّد 
التقفى فى كتاب الغارات على ما أخرجه المؤلّف العلامه فى ج ۶۸ ص ۳۸۵ من طبعتنا هذه» كما مر فصوله الأخيره عن خصال 
الصدوق ص ۸4 من هذا المجلد. و بعضهم جزءها فى فصول متعدّده و روى فى كل فصل ما يناسب عنوانه كما فعله ثقه الإسلام 
الکلینی فى الكافى فروى صدرها فى باب صفه الإسلام ج ۲ ص ۴۹ء و بعده فى باب صفه الايمان ص ۵۰( و قد نقلهما المؤلّف 
العلامه مشروحا فى ج ۶۸ فى باب واحد الباب ۲۷ باب دعائم الإيمان و الإسلام). ثم ما بعده فى باب دعائم الكفر و شعبه ج ٢‏ 
ص ١‏ و آخره فى باب صفه النفاق و المنافق ص ۳۹۳ و قد جمع المؤلّف العلامه بينهما فى هذا الباب كما تراه و قد أراد أن 
يشرح فقراتها نقلا۔ عن شرحه على الكافى( مرآه العقول) فعاقه عن ذلك الأجل- رضوان الله عليه-. قال فى ج ۶۸ ص ۳۷۴: 
أقول: فرق الكلينى قدس الله روحه الخبر على أربعه أبواب فجمعنا ما آورده فى بابى الإسلام و الإيمان هناء و سنورد ما أورده 
فى بابى الكفر و النفاق فى بابيهما مع شرح تتمه ما أورده السييد( يعنى الرضى فى نهج البلاغه) و صاحب التحف و غيرهما( 
كمجالس المفيد ص ۱۷۰ و مجالس الشيخ ج ١‏ ص ۳۵). و لکن كما ترى القارئ الكريم ما يتعلق بباب الكفر و النفاق منقول 
فى هذا الباب تماما من دون شرح فمن أراد شرح ذلكك فليراجع مرآه العقول ج ۲ ص ۳۷۹- ۳۸۷ و لما كان الشرح طويلا لم 
ننقله هاهنا حذرا من التطویلء و انما ننقل منه ما لا بد منه فى فهم المراد و الله المستعان. 


و الشك و السْبهه(۱) 


7 2 و 


و مسق عَلَى اَی شعب عَلَى الضاء و الى و الله 3 الف کو یلص وم النقهة 1 هی الا الال 3 
مَنْ عمی تس الذ کر و ال ےا ار حَالِقَهُ و أل علیہ اسان و لب الْمَغْفِرَة با ا توه و لا اشتکاته و 


و من عَفَلَ جتی علی تفیه و الب علی طهره و عیب عي زشدا و ره تانق و ده ار و ادا إا قَضَى الْأمْرُ و 


کشت عَله لاه و باه الم یکن بحتب و من عتا عن اهر الله شک و من شک تعالی له لها اله بس آطانه و ره 
بجّاله كما ار رَه الكريم و قوط فى أَمْرهِ و الو عَلَى ريع د شعب على التعمقِ بالڑاي (۳ 


و ازع فب و َو الق فم تمق لع ينث إلى ال و لم برذ إلا عق فى ارات و َم 


ص: ۱۱۸ 


.١ -١‏ قال الراغب فى المفردات ص ۴۳۳: الكفر ستر الشى ء و وصف الليل بالكافر لستره الاشخاص: و الزراع لستره البذر فى 
الأرض» و لیس ذلك باسم لهما و كفر النعمه و كفرانها سترها بتركك أداء شكرهاء قال تعالى: فلا كفْرانَ لک غيه» و أعظم الکفر 
جحود الوحدانيه أو الشريعه أو النبه و الکفران فى جحود النعمه أكثر استعمالاء و الکفر فى الدين آکثر؛ و الكفور فيهما جميعا. 
و قال ابن ميثم فى شرح النهج ۵۸۳: و أمّا الكفر: فرسمه أنه جحد الصانع أو انكار أحد رسله عليهم السلام أو ما علم مجيئهم به 
بالضروره» و له أصلء و هو ما ذكرناه و كمالات و متممات هى الرذائل الاربع التى جعلها دعائم له 

۲- ۲. قوله:« و لا غفله» أى غفله عن الذنوب و شبهه عرضت له فيهاء و يحتمل أن يكون تصحیف: نقله» أى انتقال عن الذنوب 
و تركها. 

-٣‏ ". أى التعمق و الغور فى الأمور بالآراء و المقاييس الباطله يقال تعمق فى الا-مر: ای بالغ فى النظر فيه» و المراد به المبالغه 
المفضيه الى حدّ الافراط و بعد ظهور الحق کمن وصل فى الیئر الى الماء و قضى الوطر ثم غاص فى البثر فغرق- منه ره. 


تخیر عله فته إلا غشِینه أخرى و انخرق دینه فهو يَهُوِى فی آفر مریج )١(‏ و مَنْ ازع فی الوأي و خَاصَمَ شهر بِالعَثْلٍِ (۲) 


من طول اواج و من زاغ قبعث يده لته و مرت له الع و عن شاق وٹ علیہ مرف و اغترضی عليه ره تضاق 
موجه مغ سيل این و الک غلی اَی شعب عَلَى امه الیو ار نتم و ول اهر و جل 
ی لا ریک تنماری (۳) و فی روایه ری عَلَى له و ال ِي الق و اد و سد ام لهل و یه من اه ان 

یه تك على ق عَقِبَيهِ وَ من ام هری فی الذین رد فی الب و مق اون من الْمَؤْمِِينَ و رکه الْآخِرُونَ و وت رئابك 
E‏ سار 


١١9 ص:‎ 


۱-۱. أى أمر مختلط بالاباطيل المختلفه أو بالحق و الباطل. 

۲- ۲. فى بعض النسخ بالعين المهمله و الثاء المثلثه أى الحمق و قد يقرأ بالتاء المثناه و معناه الاسراع الى الباطل» و فى أكثر 
النسخ١‏ بالفشل» و هو الضعف و الجبن» قيل: و انما شهر بالفشل لان خصمه المبطل لا ينقاد للحقء بل لا یزال يجادل بالباطل 
ليدحض به الحق فيظهر ضعف هذا الحق فيشهر به منه ره. 

۳- ۳. النجم: ۵۵ و التمارى: المجادله لاظهار قوه الجدل» و قد يكون الممارى شاكا فى نفسه أو يعتقد خلافه» و مع ذلكك 
يتمارى مع الخصم ليغلب عليه. 

۴- ۴. السنابک جمع سنبك کقنفذء و هو طرف الحافرء كنايه عن استيلاء الشيطان و جنوده عليه منه ره. 

۵-۵ أى تأول الامر المعوج و الباطل بما يظن آنه حقّ و مستقيم» و قيل يعنى التأويل الغير المستقيم» منه ره. 


و لبس الق بالباطل و ٌلك بان ری تتضدف عن اي( 


و أنّ توب اس تفج عى اله و أن الموج یل بضاحبه ما یم و نالبس لمات بعش ها وق بعض شلک الکنر 
و یله و شب و قال و قاق لی ازع دایم علی الْهوى وله و لبه و المع وی علی آزي شعب على الي و 
روان و اوه و لمان من بی وت اه و تن له و مر علیہ و من اغى لع بن با و لم تلع 5 لب و لم 
يلك نَفْمَهُ عن الوا و مَنْ لَمْ يَعْذِلْ نَفْسَهُ فى السَهَوَاتِ خاض فى الْحَبِيئَاتِ و مَنْ ّى عل علی الْعملِ بنا ميو( 


واه علی ازع شعب عَلَى ره امل و الَو المع اطَلَهِ و الک بأ اله رد عن الْحَقَّ و الْمُمَاطَلَه تقرط فى الْعَمَلٍ 
حى دم عليه الأجل و زا امل علم اسان حصب ما ہُو فيه و و عَلِمَ حسب ما هُوَ فيه مات خحُفَاتاً(۴) 


مِنّ الْهَْلِ و الْوَجَل و لَه َفْضْرٌ ژ بالمژءِ عن العمل و اف علی أَزبع شب على الكبر و الفَخْرِوَ اليه و العصَيه فمن اشتکیر 
یر عن الق و من فک جر و من عمی ار علی الذَّنُوبٍ و من اَذَه عة جار فبلس ار نز بین إذبار و فجور و اضر ۳ 
و جر ی الراط و اطع على آزتع شعب انح و العرح و اجه و الك اث فارخ کو ان و امرخ خيلا 
لاه جه بلا من اضْطَرَنْهُ إلى حمل الم 


ڑا 
0 


ص: ۱۳۰ 


.١ -١‏ يعنى أن زينه الباطل يمنع النظر و يصدفه عن الدليل الذى يبين الحق من الباطل و هذا هو المراد بقوله« اعجاب بالزينه). 

"- ۲. فى بعض النسخ؛ على عمد بلا حجه» كما فى المصدر المطبوع. 

۳- ۳. الهوينا: التؤده و الرفق» و هى تصغير الهونى و الهونى تأنيث الا-هون و يجوز أن تكون الهونى فعلى اسما من الهينه أى 
السكينه و الوقارء و لعل المراد هنا السكينه و الهوينا التى تراها على الفراعنه و الجبارين» و هى المناسبه للغره و الامل و الهيبه و 
المماطله. 


۴ ۴. أى مات فجاءه. 


واکان لَهْوَ و لعب و شُعّل و اشیتدال الَّذِى هُوَ اَی بالّذِى هو > یر ملک الفاق و دَعَائِمةُ و شمه و ال فاه قَوْق عباده تَعَالَى 
کچھ جو فی كل همه وان بده ریثک ھت مت 
4 انش اك حکمته و هیمن کا لش ہی بی سی سب کت 
فجعل اه 0 دسا و جعل الخد كى غبی و ابیت تب طهُوراً فَمَنْ تاب اهْتَدَى و من افتین غوی 

و إلى ل ناگی میگ هه تاو این و« بر رج 


العظیم و نا انكل تاه عِنْدَهُ من الأنكال و الم و البطش الَّدِيِدٍ فَمَنْ طفر بطاعته اجتلب كَرَاتهُ وَ مَنْ دحل فی مغ دته ذاق 
وبال تقمته و عَم قلیل ضبن نادمین. 


| ترجمه ] کافی: امير المومنين عليه السلام فرمود: كفر بر - . اين حديث بخشى از خطبه ای است که على عليه السلام در خانه 
خود ويا در دارالخلافه ايراد فرموده است. ياران گرداگرد حضرت عليه السلام را گرفته بودند» سپس امر فرمود تا آن نوشته و 
برای مردم بخوانند» نقل است كه عبد الله بن كواء از ايشان درباره ويزكى هاى اسلام و ايمان و كفر و نفاق پرسیدء و حضرت 
عليه السلام خطبه خواند. 


اين خطبه با نقل هاى گوناگونی روايت شده است كه راويان حديث آن را نقل كرده اند. خطبه با بيان فضيلت اسلام و ايمان 


و ویژگی هاى آن ها شروع شده و سپس به بیان يايه هاى ايمان و كفر و نفاق و شرح شاخه هاى هر كدام از آن ها می يردازد. 


برخی آن را به طور مفصل از ابتدا تا انتها در یک باب گرد آورده اند مانند تحف العقول: ۱۵۸ :- ۱۶۳ (ط = اسلامیه)؛ 
همچنین ابراهیم بن محمد ثقفى نیز در کتاب الغارات آن را به صورت کامل نقل کرده است. علامه مجلسی (رحمه الله علیه) 
نیز در ج ۶۸: ۵ در همین چاپ آورده اندء كه باب هاى اخیر آن به نقل از خصال صدوق: ۹ در همین جلد بیان شد. 


برخی آن را در باب های مختلف بیان کرده اند و در هر باب عنوان مناسبی برای آن انتخاب نموده اند ثقه الاسلام کلینی نيز 
در کافی به همین صورت نقل کرده است. باب را با ویژگی های اسلام ۷۲ء و پس از آن ویژگی های ایمان: ۵۰ را آورده 
است. (مولف علامه (رحمه الله علیه) در ج ۶۸ در باب يكك, باب ۲۷ باب پایه های ایمان و اسلام آن را به صورت مفصل به 


سے دز باب ا مضا کا رکا گآ ۲۹۱۸و خرین سا را ون گن ماک رارحالا 
كرده است. همانطور كه می بينيد مرحوم علامه (رضوان الله عليه) در اينجا این دو باب را با هم گرد آورده» و قصد داشت بند 
هاى آن را به نقل از شرح ايشان بر كافى (مرآه العقول) بیان كند اما اجل به ايشان مهلت نداد. 


مرحوم علامه (رضوان الله عليه) در ج ۶۸: ۳۷۴ می گوید: شيخ كلينى قدس الله روحه اين حديث را در چهار باب آورده است؛ 
ما آن را در دو باب اسلام و ايمان در اينجا نقل كرديم. آنچه که در باب هاى كفر و نفاق بیان شده همراه با شرح تکمیلی 
سيد (سيد رضى در نهج البلاغه) و شرح صاحب تحف و دیگران (مانند مجالس مفيد ص ۰ و مجالس شيخ :١‏ ۳۵)ء نقل 


خواهيم كرد. 


بیان شد. علاقمندان براى مشاهده شرح آن به مرآه العقول 31 ۹ - ۳۸۷ مراجعه کنند. این شرح سيار مفصل است و ما برای 
جلو گیری از طولا-نى شدن کلام از بیان آن خودداى نموده و بخش هاى كه ذكر آن برای فهم منظور لازم باشد» بیان می 


کنیم. و خداوند باور است. - 


چهار پایه استوار است: فسق و غلو و شک و شبهه -. راغب در مفردات ص ۴۳۳: کفر به معنای پوشاندن چیزی است. شب را 
کافر گویند چرا که اشخاص را می پوشاند» کشاورز را کافر گویند چرا که بذر را در زمين پنهان می کند و كرجه به اين نام 
خطاب نمی شود. کفر نعمت و کفران آن: با به جای نیاوردن شکر نعمت. آن نعمت را پنهان کرده است. خدای متعال می 
فرماید: «فلا كفرانَ لت غیه» [برای تلاش او ناسپاسی نخواهد بود و بز رگترین کفرہ انکار یگانگی و يا شریعت و نبوت است. 


کفران در انکار نعمت بیشتر به کار می رود و لفظ کفر بیشتر در مورد دين است. و کفور در هر دو مورد. 


ابن میثم در شرح نهج: ۵۸۳ می كويد: اما کفر به اين معناست که آفریننده و یا یکی از رسولان الهی علیهم السلام را انکار 
کند و یا ضرورت وجود آنان را درنیابد. کفر اصولی دارد كه آن را ذکر کردیم» و آن موارد تکمیل رذیلت های چها رگانه 
ای است که پایه های کفر را تشکیل می دهند. - ۰ فسق چهار شاخه دارد: فسق بر چهار شعبه است: جفا و کوردلی و غفلت و 
تجاو ز کاری: هر کس جفا کند حق را کوچک می شمرد و عالمان دين را به شدت دشمن می دارد و بر گناہ بز رگ اصرار می 
ورزد. هر کسی کوردل باشد ياد خدا را فراموش می کند و در پی گمان می رود و با خالق خود به مبارزه بر می خيزد و 
شیطان بر او حکم‌رانی کند و(همواره او را به کارهای ناشنایست فراخواند) و بدون توبه و خضوع و بدون آ گاهی از غفلتش؛ 
از گناه طلب مغفرت می کند. -. عبارت ١و‏ لا غفله» يعنى غفلت از گناهان و شبهه آن که برای او رخ می دهد و ممکن است 
که در این جا عبارت در تجدید نسخه برداری به غلط نوشته شده باشد و به صورت «نقله» باشد» یعنی انتقال از گناهان و ت رک 
آن. 

- هر كس غفلت کند بر نفس خود جنايت کردہ و كارش معكوس و منقلب می شود(ه ركارى انجام می‌دهد او را به سمت 
نابودی کشاند) و گمراهی خود را هدایت می پندارد و آرزوها او را فریب می دهد و هنگامی حسرت و پشیمانی او را می 


كيرد که وقت آن گذشته و پرده از او برداشته شده و آنچه گمانش را نمی کرد(وعده عذاب الهی) برایش ظاهر شده باشد. 


هر كس از امر خداوند و حدود الهی تجاوز کند. دچار شک می گردد و هر کس شک کند خداوند بر او برتری نشان می 
دهد و او را به قدرت خويش ذليل می گرداند و بجلالت خود او را كوجكك می کند» همچنان که به پرورد گار کریم خود 


مغرور شده و در کار خود افراط نموده است. 


غل بر چهار شعبه است: تعمّق و فرو رفتن در نظریّه‌ها واندیشه‌های گوناگون - . یعنی تفکر عمیق و غوطه رفتن در امور با آراء 
و معیارهای باطل. تعمق فى الامر: بعنی در دقت در آن افراط کرد و منظور از آن مبالغه ای است که يس از آشکار شدن حق 
به افراط می انجامد. مانند در چاه به آب رسیده است و نیازش برآورده شده با این حال در آن فرو رفته و غرق می شود. به 
نقل از مرحوم علامه ره. - و منازعه ودرگیری در آن و انحراف و لجاجت. هر كس (بیش از حد) تعقق کند(به سختی دلایل 
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روشن را بيذيرد)» به حق باز نمی گردد و جز غرق شدن در امور پیچیدہ جيزى بر او نمی افزاید» و فتنه ای از او رفع نمی شود 


مگر آنكه فتنه دیگری او را در خود فرو می برد و دینش از هم كسيخته می شود و در مسأله ای بهم پیچیدہ فرو می رود. -. 
يعنى امرى که با باطل» و يا با حق و باطل درهم آميخته است. - هر كس در نظريّه منازعه و دشمنى کند. در اثر لجاجت 
طولا-نى به احمق بودن مشهور می شودہ - . العثلدر برخى از نسخه ها باعين بدون نقطه و ثاء با سه نقطه آمدہ و به معناى 
حماقت است. ممكن است با تاء دو نقطه نيز خوانده شود و به معناى شتافتن به سوى باطل است.به جاى اين كلمه در بيشتر 


نسخه ها «بالفشل» آمده كه به معناى ضعف و ترس می باشد. 


گفته می شود: تنها به ترسو وضعیف شهرت دارد» چرا که دشمن باطل نه تنها در برابر حق تسلیم نمی شود بلکه همچنان بر 
باطل مجادله کرده تا حق را بی اعتبار سازد» پس ضعف چنین حقی آشکار شده و به آن شهره میگردد. به نقل از مرحوم 
علالمه ره. - هر كس منحرف شود نیکی به چشم او زشت می آید و زشتی به چشم او نیک هر كس لجاجت کند راههای 
هدایت بر او پوشیده می شود. و نادرستی كارهايش بر عیله خودش آشکار می‌شود(به سبب کارهای نادرست امورش به 
سختی ونادرستی كرايد)» و زمانی که از راه و روش حقیقی مومنین خارج شدء بیرون آمدن از آن (انحراف)؛ برایش مشکل 


می شود . 


ا به است: جدل و هواى نفس و تردّد(دودلى) وت تسلیم شدن(خودباختگی ). و این همان كلام خداوند عز و 
جل است که می فرمايد: فبأیٌ آلاء ریک کتماری» -. نجم / ۵۵ و التماری: مجادله برای نشان دادن توانايى در مناظره و بحث» 
ممکن است الممارى به کہ اطلاق شود كه در مورد خود شک و ترديد دارد و یا خلاف آن را معتقد است. اما با اين حال» 


با دشمن بحث و جدل می كند تا بر او غلبه کند. - ديس به كداميكك از نعمتهاى يرورد كارت ستيزه می كنى؟). 


در روايت دیگری آمده است كه شعبه‌های شک عبارتاند از: مريه(سيتزه جويى»» و الهول(ترس از حق كه ناشی از جهل 
است » تردد و دودلی» استسلام و تسليم جهل واهل آن بودن (خودباختگی درمقابل جهل و اهل آن » هركس از حقيقتى كه 
يافته بترسد واز آن كريزان شود به عقب بازكشت خواهد كرد(به جهل پیش از آن گرفتار مىشود) و هر كس در دين مجادله 
SONS‏ ساد فا اسان هرز ای کی سر ان افيه اوس 
رسند و سم هاى شيطان او را زیر پا می گذارند. -. سنابک» جمع سنبكك بر وزن قنفذ(جوجه تیغی)» كنار يا جلو سم 
جهاريايان را گویند» كنايه از سيطره شيطان و سربازانش بر اوست. علامه ره. - هر كس در مقابل هلاكت دنيا و آخرت تسليم 
شود بين اين دو هلاک می گرددہ و هر كس از آن نجات پیدا كند از زيادى يقين است. و خداوند مخلوقى کمتر از يقين خلق 


نکرده است. 


شبهه بر چهار شعبه است: اعجاب و خوش آمدن و تزیین(انديشه و کارهای باطل)؛ و فریب دادن نفس» و توجیه کجروی ها -. 
یعنی امر باطل و عجیب و غریب را حق و راہ مستقیم می پندارد» می گویند به معنای تاویلی که درست نمی‌باشد . علامه ره. - 
و پوشاندن حق به باطل. به این صورت که زینت از دلیل(حق و درست) منحرف می کند -. یعنی زینت باطل مانع از دیدن 
شده و او را از دلیلی که حق را از باطل مشخص می سازد. دور می کند. منظور از «اعجاب بالزینه» همین است. - و فریب 
دادن نفس را به شهوت می اندازد؛ و کجروی صاحبش را به انحراف عظیمی می اندازد» و پوشاندن حق به باطل تاریکی‌هایی 
است که برخی بر بعض دیگر بز رگ تر (گمراه کننده‌تر) هستند ؛اینھاء کفر و پایه ها و شعبه های آن است. 


نفاق بر چهار پایه است: هواى نفس و سازشکاری و غضب و طمع. 


هواى نفس بر جهار شعبه است: ظلم و دشمنی و شهوت و طغيان وسركشى: کسی كه ظلم كند امور پیچیدہ اش زياد می شود 
و مردم او را رها كرده و بر عليه او كمكك مى كنند. هر كس تجاوز كند مردم از شر او در امان نيستند و قلب او سلامت نمى 
ماند و در شهوات نمی تواند نفس خود را کنترل كند. هر كس از شهوات كناره كيرى نکند واز مرداب شهوت‌ها بيرون 
نکشد. در امور يست فرو می رود و هر كس طغيان وسركشى نمايد به واسطه كارى كه برايش حجت ودلیلی نداشته است به 


گمراهی وانحراف كشده. - . در برخى از نسخه هاء مانند اين نسخه «على عمد بلا حجه» آمده است. - 


سازشکاری - . الهويناء: محبت نشان دادن و مهربانى» هويناء مصغر شده الهونی» و الهونى مونث الاهون است.ممكن است 
الهونى بر وزن فعلىء از الهينه يعنى وقار و آرامش گرفته شده باشد. شايد منظور در اينجا آرامش است و آرامشى که فرعونيان 
وستمگران دارند» آرامشی است كه از غرور و آرزو و موقعيت و مقام و تاخير در اداى حق و حقوق نشأت می كيرد. - بر 


چهار شعبه است: بر مغرور شدن و آرزوهای بلند و بر حذر بودن (كناره كيرى) و عقب انداختن وعده ها . 


و این بدان صورت است كه بر حذر بودن (كناره گیری) از حق باز می دارد» و عقب انداختن وعده ها موجب تفريط كوتاهى 
كردن در كارها تا هنگام فرا رسیدن زمان انجام آن كار می شود و اگر آرزو نبود انسان حساب آنچه را در آن است می 


دانست. و اگر انسان حساب آنجه را در آن است می دانست ناكهان از وحشت و ترس می مرد. - . يعنى ناگھان از دنيا رفت. 
- و مغرور شدن باعث كوتاهى ورزيدن انسان در عمل مى شود. 
غضب بر چهار شعبه است: تكبر و فخر و غيرت كاذب و تعضب. 


هر کس خود را بالا بگیرد به حق يشت می كند. و هر كس فخر بورزد به فسق و فجور مبتلا می شود و هر كس غيرت كاذب 
نشان دهد بر گناهان اصرار می ورزد؛ و هر كس را تعصّب بگیرد ظلم می كند. و جه بد جيزى است در پل صراط كارى كه 


بين يشت كردن به حق و فسق و فجور و اصرار بر كناهان و ظلم باشد. 
طمع جهار شعبه است: خوشحالى و شادى بيش از حد و لجاجت و روى هم انباشتن . 


خوشحالی نزد خداوند يسنديده نیست. شادى بيش از حد عجب است. و لجاجت بلايى است برای کسی کہ او را مجبور به 
كشيدن بار گناهان كرده است. و روى هم انباشتن لهو و لعب و مشغولیت است و تبديل كردن جيزى يست تر به جيزى بهتر 


می باشد. اينهاء نفاق و يايه ها و شعبه هاى آن است. 


خداوند بر بند گانش قاهر است. ياد او بلند و وجه او با جلالت است وهر جه خلق كرده زیبا خلق كرده است. دو دست او باز 
و رحمت او هر جيزى را گرفته است و امر او ظاهر و نور او نور دهنده است و ب رکت او جوشان است و حكمت او نور می 
دهد. کتابش شاهد و حججت او غالب و دين او خالص است. سلطان او ظاهر و كلمه او بر حق و ميزان او از روى عدل است و 


پیامبران او ابلاغ کردہ اند . 


خداوند بدى را گناہ و گناہ را فتنه» و فتنه را آلودگی قرار داده است. نيكى را رضایت: و رضایت را توبه» و توبه را پاک 
کنندہ قرار دادہ است. هر کس توبه كند هدايت می يابد» و هر كس به فتنه بيفتد گمراه می شود تا مادامى كه به در گاه خدا 
توبه نكرده و به گناہ خود اعتراف ننموده است. هيج كس جز هلاكك شونده بر عليه امر خداوند حرص و طمع نمی كند. 

له الله! جه جيزى نزد يرود كار از توبه و رحمت و بشارت و حلم عظيم وسعت بيشترى دارد. و جه ترسناك است آنجه از 
زنجيرها و جهنم و بلاهاى شديد كه نزد خداوند است. هر كس به اطاعت او دست يابد كرامت او را بخود جلب می کند» و 
هر کس در معصيت او وارد شود وبال عقاب او را خواهد چشید. به جز افراد اند کی همه فرداى قيامت را يشيمان ودرمانده 


* | ترجمه | 


م۲ 
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ل (۱)[الخصال] لی» [الأمالى للصدوق] عَن ان الوَلِیدِ عن الصفار عن ابن مَعْرُوفٍ عَنْ بکر بْن مُحَمّدِ ال عَنْ آبی بصدیر قال 
ال أبُو عدد الله عليه السلام: أضُول الکفر تاه الْحِوْصٌ و الاشیکباز و المد فا الحوص فَإِنَّ آدَمَ عليه السلام حین تُھیَ عن 
الْسَّجَرَهِ رام 

الحوص علی أن أكل مها و ئا الِاشتكبارٌ فانلیش حین آمر بالشجوو لادم اشتکبر و أمًا الْحَسَدٌ فاّا آَم حین قَتَلَ أَحَدّهُمَا صاحبه 


دا( 


٭[ترجمہ]خصال - . خصال ۱: ۴۵ - امالى شيخ صدوق: امام صادق عليه السلام فرمود: ريشه هاى کفر بر سه گونه است: 
حرص» استكبار و حسد. اما حرص همان است كه بر آدم غلبه كرد و او را وادار نمود تا از آن درخت بخورد» در صورتى كه 


خداوند او را از نزديكك شدن به آن درخت نهى كرده بود. 


اما استکبار و خودخواهی» همان است كه شيطان را برای سجده كردن بر آدم عليه الت لام منع کرد و او به خاطر تکبر آدم را 
سجده ننمود» و اما حسد» آن است که دو فرزند آدم را با هم دشمن ساخت تا آنجائى كه یکی از آنها برادرش را كشت. - . 


امالى صدوق: ۲۵۱ - 
* | ترجمه | 
۷ 


لى» [الأمالى للصدوق] عَنْ عَلِیٌ عَنْ أيه عن ال عن السّكونِيٌ عن الصَادق عَنْ آبّائه عليهم السلام عن ان صلى الله عليه و 
آله قال: أو كان الكفر أو اه و الم و الط و النفرت (۳). 


** | ترجمه امالی شيخ صدوق: : امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله نقل فرمود: كفر جهار ركن دارد: 


رغبت(شوق)» رهبت(ترس وخوف» خشم و غضب. 

*[ترجمہ] 

۸۰ 

ل» [الخصال]: فی ما أَْصى به ان صلی الله عليه و آله لیا عليه السلام يا علق کنر بل اعظیم 
ص: ۱٢١‏ 


.۴۵ ص‎ ١ الخصال ج‎ .١ -١ 
.۲۵۱ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 


۳- ". المصدر نفسه و ألفاظ هذه الأحاديث هی التى مرت عن الكافى مشروحا فراجع. 


3 


ره امه َوه لت و الاو و الیو و اک الم عراماً فى درا و اک الهیمه و من تكح ذات مخوم هو 
سّاعی فی اه و با الاح م من أل الْحَوْب و ما ال کاه و مَنْ وَجَدَ مَعةً فمات و لم بَحج (). 


*٭ ترجمه آخصال: از جمله سفارش های رسول خدا صلی الله عليه و اله به امیرالمومنین عليه السلام اين بود: ای علی؛ ده گروه 
از این امت به خدای بزو گت کفر ورزیده اند: آدمکش, ساحر دیّوث(آنکه همسرش زنا می کند و از آن باخبر است).» آنکه به 
حرام با زنی از عقب در آمیزد آنکه با حیوان در آمیزد» و آن کس که با محرم خود زنا کند» سخن جين فتنه انگیز» کسی که 
به دشمنانی که در حال جنگ با اسلامند اسلحه فروشد و آنکه ز کات ندهد و هر کس که توانایی به جا آوردن حج را داشته 


باشد و بميرد ولی حجش را به جا نیاورد . -. خصال ۲ ۶۱ - 
#* | تر جمه | 
۰۹ 


ا کا ریب نف ا ا الو على أرب ہے سم تو 


و الک و الله و لس علی أزع شعب غلی الجفاء وَالْعَمَى و الْعَفْلِهِ و العو فمَنْ جفا حَفَر الق و مَقَتَ الفقَهَاءَ و أص ر علی 


2 


۷۰ 


۷ 


نت ایو من عون تب ی ال کر و ا ال وخ علیہ ليطا و من عمل عر الا و أ دنه اد ره إذاالعنثت 


2 


الغطاة و ید ال من الله ام یکی يحتييبُ و من تا غن اهر الله تیاه یه له بلطانه و ره باه كما روط فی جيه 
وتا عن أخز و الگریر ‏ امه على آرم شعب على اقعلی و ازع زاغ و اي فمن 2 2 عَمَقَ لَمْ نب إِلَى ال و لم 


يزد إلا غرقا فی الْکَمَرَاتِ د ا اما ای یک جو 
تم الل و ذاقوا وال رهم و تراث عة لته و مرت له اليه و تن 2 ث عليه الخت ها ورت عليه طِرقةُ و 


ترش عل أ تاق عله خوجة و عرش تزجع بن دید بع بر تلم و نک على آي شعب على و 
و الوب و التَرَدْدِ وَ الا شتام بی آلا وک تتمارى لژ من حال ما تن ره تکض عَلى عقتو من رد فى اليب 
بق وود و که وق و لع ستابكك لالز من اه َم لهلکه الا و اجره علک فیما هما و مَنْ تجا بالیقین 


مرو 


و هه عَلَى ابع شب علی الاغجاب بالیته و تفورل اس و َو الموج 


‫َ 


ص: ۱۳۲ 


.۶۱ الخصال ج ۲ ص‎ .١-١ 
الغلو ظ.‎ .۲ -۲ 
الغلو ظ.‎ .۳ ۳ 
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e‏ ہہ 27 تشویل ال قحم عَلَى الشّهْوَه و أَنَّ الْعوَجَ ميل میا عَظِيماً و 


**[ ترجمه ]خصال: امیر المومنین عليه السلام فرمود: كفر بر جهار يايه بنا شدہ است: فسق و غلو -. غلو ظ. - و شک و شبهه. 


فسق بر چهار شعبه است: جفا و كوردلى و غفلت و تجاو زکاری: هر کس جفا كند حق را كوجكك می شمرد و عالمان دين را 
به شدت دشمن می دارد و بر گناہ بز رگ اصرار می ورزد. هر کسی کوردل باشد یاد خدا را فراموش می کند و در پی گمان 
می رود و با خالق خود به مبارزه بر می خیزد و شيطان بر(چیرہ می‌شود) و براو اصرار می کند و بدون توبه و خضوع و بدون 
توجه به غفلتش از گناه طلب مغفرت می كند. هر كس غفلت کند بر نفس خود جنایت كرده و كارش معكوس و منقلب می 
شود و گمراهی خود را هدایت می پندارد و آرزوها او را فریب می دهدء و هنگامی حسرت و يشيمانى او را می كيرد كه 


وقت آن گذشته و پرده از او برداشته شده و آنچه گمانش را نمی کرد برايش ظاهر شده باشد. 


هر كس از امر خداوند تجاوز کند شک می کند. و هر كس شک کند خداوند بر او برتری نشان می دهد و او را به قدرت 
خويش ذلیل می گرداند و بجلالت خود او را كوجكك می کند» همچنان که به پرورد گار کریم خود مغرور شده و در کار 


خود افراط نموده است. 


غلوٌ -. غلو ظ. - بر چهار شعبه است: تعق و فرو رفتن در نظربّەھا واندیشه‌های گوناگون و منازعه در آن و انحراف و 


هر کس (بيش از حد در اندیشه‌های گوناگون) تعلق کند. به حق باز نمی گردد و جز غرق شدن در امور پیچیده چیزی بر او 
نمی افزاید» و فتنه ای از او رفع نمی شود مگر آنکه فتنه دیگری او را در خود فرو می برد و دینش از هم گسیخته می شود و 


در مسأله ای بهم پیچیده فرو می رود. 


هر كس در نظریّه واعتقادات خویش منازعه و دشمنی کند. در اثر لجاجت طولانی به احمق بودن مشهور می شود.. هر کس 
منحرف شود نیکی به چٹ چشم او زشت می آید و زشتی به چشم او نيكك. هر کس لجاجت کند. راهها(هدایت) بر او پوشیده می 
شود و اثر نادرستی کارش‌های در امور خودش آشکار می گردد » و بیرون آمدن از آن(انحراف) برايش مشکل می شود 
آنگاه که تابع راہ مؤمنان نباشد. 


سر سس عد تر سر ہے ین همان کلام خداوند عز و جل است که می فرماید: 
0 الاک تتماری» «يس به كداميكك از نعمتهاى پرورد گارت مجادله می کنی». هر کس از آنچه نزد اوست وحشت كند 


و هر کس در دين مجادله كند در شک و ترديد می افتد» و اوّلين از مؤمنان از او سبقت می گیرند و آخرين از آنان به او می 
رسند و سم هاى شيطان او را زیر پا می گذارند. هر كس در مقابل هلاكت دنيا و آخرت تسليم شود بين اين دو هلاک می 
كردم وهر كس از آن تخانت بدا گند از زبادى يقين است: 


اترات می من داز دی بات قاطا طا کر ر وات اض کرو اهقفار ق شاك 6اس سر 


۱۱۱ یر سی عقو الف اق شه 
٭| ترجمه | 
«۲۰» 


سر [السراثر] عن ائن تخبوب عن أَبى أَبُوبَ عَنْ مد بن ُشرلم قال سیف 3 با جر عليه السلام يقُولَ لا وین من ان با 
مَنْ بع نقصی الله و لا دین لِمَنْ دان بغزیه بَاطل عَلَى الله ول دین لِمَنْ ان بجخود شین ریت آنات الله. 


#* ترجمه ]سرائر: حضرت باقر عليه السلام فرمود: آن كس كه از گناہ كار و کسی كه كه معصيت يرود كار را مرتكب مى شود 
اطاعت کند. دين ندارد» و کسی کہ افتراء باطلى را بردين خدا وارد سازد وآن را پیروی كند دين ندارد » و کسی که یکی از 


آيات خدا را انكار كند و آن را سرمشق خود قرار دهد نيز دين ندارد . 
٭| ترجمه | 
باب ۱۰۰ الشك فی الدين و الوسوسه و حدیث النفس و انتحال الإيمان 


الآيات 


بوه م 


البقره: و إِنْ توا ما فى سکم أو تُحَفُوهُ 4 حاسبكم به الله عفر لمن بشاء و ینب من شاة تو كل م ی ء قَدِیژڑ(٢)‏ 


2 5 
1 و م2 رو ہیر 


صاب یه اطم أن به و 


7: 


الحج: و مِنّ لاس من له على حرف بان صابله فته الب عَلى وجهه حدر ادا و ال خرة 


ذلك هو الْحُسْرانٌ الْمَبِينُ (۴) 
سبأ: انم کالوا فی شک ریب (۵) 


المؤمن: و لَقَدْ جاء كم پُوشف من بل انات ما زم فی شک مگا جاء کم به حٌى إذا لک فم آن بیع گار بدو زكرا 
7 2ء 


.١ -١‏ الخصال ج ١‏ ص ۱۱۱ و قد مر فی ص ۹۰و ٩۱‏ فیما سبق. 
9- ۲. البقره: ۲۸۴. 

۳- ۳. الأنعام: ۲. 

۴- ۴. الحخ: ۱۱. 

۵- ۵. سبأ: ۵۴. 

۶-۶ المؤمن: ۳۴ 

۷- ۷. السجده: ۴۵. 


حمعسق: و إِنَّ لین آورئوا الْکتابَ من بَعْدِهِمْ آفی شک مِنْهُ ریب )١(‏ 
الدخان: بل هُمْ فی شک لبون (۲) 


الحجرات: ما ونود لین منوا بال و زشوله ثم لم يو تايو 001 


> عا 


النجم: فبأى آلاء رک تتمارى (۴) 


0 8أ10:|-"- و ان تدُوا ما فى ألفيتكم أو ز ُوه يُحايتبكع به الله فر او س22 الله على كل 


[و اگر آنچه در دلهاى خود دارید. آشکار يا ينهان کنید» خداوند شما را به آن محاسبه می کند؛ آنگاه هر که را بخواهد می 


بخشد و هر كه را بخواهد عذاب می کند» و خداوند بر هر جيزى تواناست.) 


سم تمتژون - . أنعام /۲ - [[بعضی از] شما [در قدرت او] ترديد می كنيد.] 


2 
ا گے ,ودع 


- و من الاس من يعمد الله على ڪوف فان أَصِابَهُ > یو امان به و | صاب فة اقب عَلی وجهه حَیز الأُنیا و الْآخِرَة ذلك هو 
ا ا ا کے اس كد سار اض بر يك بخان او دون عمل آمن ری سے اک 
خيرى به او برسد بدان اطمینان يابد» و چون بلايى بدو رسد روى برتابد. در دنیا و آخرت زيان ديده است. این است همان 
زیان آشکار.) 


- إن کائوا فى شک ریب -. سبأ / ۵۴ - (زیرا آنها [ نيز] در دودلي سختى بودند.] مؤمن: و لد جاء كم یوش ین قبل 
انات فما زم فی شک ما جاء کم به عَتَّى إذا لک فم آن بیع اله یمن بدو رولا کلک بضل الله من هو شرف 


سر 


مُوتاتٌ -. مومن /۳۴- 


و به يقين» یوسف پیش از این دلایل آشکار برای شما آورد» و از آنچه برای شما آورد همواره در ترديد بوديد تا وقتى كه 
از دنيا رفت» گفتبد: «خدا بعد از او هر گز فرستاده ای را برنخواهد انگیخت» اين گونه خدا هر كه را افراطگر شكااكك است؛ 


ہی راه می كذاوة. 1 

- و ِنَم لَفِى شک من ثریب -. سجده ۴۵ - إو در حقيقت آنان درباره آن به شکی سخت دچارند.) 
و ی مرا الکناب ین بیغ فى مه ریس - . و عا 

نج كسان کید از آنان كنات | تورات را هرات اف راف دربارہ او در ر دی مخت مهار ]اند 


- بل هُمْ فی شک یعون -. دخان / ٩‏ - 


[ولى نه» آنها به شک و شبهه خویش سركرمند.] 
- إِنّما الْمَؤْمئُونَ الِّينَ آمَنُوا بالل و زشوله تم لم ۳۹ -. حجرات /۱۵- 
در حقیقت. مؤمنان كسانى اند كه به خدا و پیامبر او گرویدہ و [دیگر] شک نیاوردہ) 


اَی آلاء ريك نماز - . نجم /۵۵- 


[پس به کدام يكك از نعمتهاى پروردگارت تردید روا می داری؟) 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] نژوی: رد نک فی ا ول علی از و لم یب کٹ أبداً. 


ودای أنه مير امین عليه السلام قَالَ فى کلام :رن مق الْبلَاءِ الَْاقَهَ و اشد من الفاق مَرَض ادن و َد من مَرَض الْبَدَنِ 
و وی لا ینف مَعَ الشكك و الجحودٍ عَمَل 


و أروى: : مَنْ شک أَْ طن نام على |حداهما 2 


۔ 


.7 فى قَوْلٍ اللہ جل و عَرَ و ما وَجڈنا لا رهم م مِنْ عَهْد و ان +7 امو" 


2 ۳ 


۶ و سه 


وار ى: آنه سيل عَنْ ول ول بل و شرف علی نَفْسِهِ ب بشوب الْحَمْرِ زان الات وقة ل وه فى القن و و بای 
ا هل صلی الله عليه و آله أ مهما يقي انم على امه | انب [اتبة] رَكبھا و را ذوَنٌالَّذِى ذل الک كالائم 


له 


روی 
انا 
علی غیر طریق لا يَدْرِى إِذَا انبته له 2د ] آنهما اة 


| تر جمه آفقه الرضا عليه السلام: هر کس پس از آن که بر فطرت اسلام متولد شده به خداوند شک کند. او را توبه نمی 


دهند. 


بدتر از آن بیماری قلب است. 
- روايت می کنم: با شک و انکارحق هيج عملى سود ندارد. 


- روایت می کنم: هر كبن شک کند یا کمان رد و بر یکی آڑا ين دو بماند» عمل خويش را تباه ساخته است. 


-. 


- روايت می كنم درباره فرموده خداوند عز و جل: «و ما ودنا کترهم من عَه د و إن وَجَذّنا أَكْرَهُمْ لَفَاسقِينَ» -. اعراف / 


۲ - و 


بيشتر آنان را بر سر پیمان خود نيافتيم؛ (بلکه) اکثر آنان را فاسق و گنهکار یافتیم)؛ حضرت فرمود: این آيه درباره شک 
كنند گان نازل شده است. 


_ روایت می كنم درباره فرموده خداوند متعال: «الَّذِينَ منوا ول بوا يمهم بظلم» -. انعام / 87 - (آنان 

كه ايمان آوردند وايمان خود را با ش رک و ستم نیالودند)ء فرمود: كسانى كه در باره آخرت شک می كنند مانند کسانی 
هستند كه در آغاز هم كرفتار می باشند» از خداوند خواهانيم كه ما را ثبات و حسن يقين عطا كند. 

_ روايت می كنم: از حضرت عليه السلام درباره مردى سوال شد كه به مذهب حق اعتقاد دارد» ولى به خود ظلم و اسراف می 
كند و شراب می نوشد و كناهان بز رگ انجام می دهد ولى مردى دیگر كه به مذهب حق چندان عقيده ای ندارد و كناهان 
او را هم مرتكب نمی شود وضع | ين دو نفر چگونه خواهد بود. 

امام عليه الد لام فرمودند: آن کس كه اهل یقین است بهتر است» حال او مانند کسی است كه در كنار راهى خوابيده هنگامی 


که از خواب بيدار شد راہ خود را می كيرد و می رودء ولى آن دیگری كه در شک می باشد مانند کسی است در كنار جاده 


خوابيده و بعد كه بيدار شد نمى داند به كدام طرف برود. 


٭| ترجمه ] 
۲٣‏ 
مص» [مصباح الشريعه] 7 ی ی ی وب و فد آغرض عَنْ ذكر اللِٰ و اسان 
مره و سَكنّ إِلَى تَهیه و یس اطَلَاعَهُ علی سره فَالْوَ ْوَسَهُ َه ما کون من حارج ان مَعْرقَهِ الْعَقْلٍ و مُجَاوَ َه الع 
ص: ۱۲۴ 
۹-۹ الشوری:1۴: 


.٩ الدخان:‎ .۲ ۲ 


2۳ ۲ العو انت: 1۵: 
۴- ۴ النجم: ۵۵. 
۵- ۵. الأعراف: ۱۰۲. 


عع الأنعام: AY‏ 


5 7 ن فی القلب فذلک عَيّ و ضَ ماله و کو و الله عر و جل دعا باه بالط غو و عم عَاوَة فلع ین قَائلِ 


ان ا ان لَكم َو مر ین (۱ و قال إِنَّ الَّيطانَ كم َو دوه عَدُوَا(٢‏ ال ای وا مک کالَغریب مغ کلب الڑاعی يَفْرَعٌ ی 
صاجبه فی مور کر دك ذا اک کرات ا ع غيل ان و نیک ذکر اللہ فَاستعذْ يربك و ره مه 


بر هه 


بان علی اقباطل و ينص العطلوع له َر و جل اه لیس له سلطا عَلَى لین آمَنُوا و على ربهع يتوَكلُونَ -(۳) 


إن 


و ن تَقْدِرَ علی مَذَا و مغرفه اثبنه وَمَذْهَب وشوسته اب وام مرا امه ی ساط الخذعه و َيه الْمطلع وکا ره ال کر 
و 


0 


کا الْمَهُمل لِأَوْقَاتِهِ فَهُوَ ید السِّطَانِ لا مَحَالَه و اغتبز يما فعل یتفسه من الْإْرَاءِ و الاشتکبار مِنْ عبت عَوَه و أ خعية عملة و ادن 


روک رَآَيَه قد قد أَوْرَتَة َه مه و مَغرقتهُ و اذل ؛ مق جیا سمش 
الله لتق وَ هراجا و الا عراز بصگه اافیقار إِلَى الله فی کل تفس و لا ینک یه الطاعَاتِ علیک فان تم لک 7 


> 


۷ 


9 ِنَ ار سر بک عِنْدَ تعام الْمائه بل لاف و الصَدٌ عن سبيله و لاه با سْتَهْرَائِه (۴). 


#*| تر جمه ]مصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: شیطان در راہ وسوسه كردن برقرار و پابرجا نمی شود مگر آنکه 
انسان از ذ کر پرورد گار متعال اعراض کرده و فرمان ها و دستورهای الهی را سبكك شمرده و در مقابل چیزهایی که نهی 
فرموده بی تفاوت باشد و فراموش کند که خداوند از اسرار ونهان او با خبر است » وسوسه از خارج بدن نمی آید و عقل و 


طبع در آن دخالتی ندارد. 


و چون جنبه طبيعت و شهوات مادی ہر جنبه عقل غالب شده و توجه و معرفت عقل رخت بربست» وسوسه چنان محکم و 


برقرار می گردد كه به مرحله كفر و كمراهى منتهى می شود. 


و خداوند متعال به لطف و مهربانى بندكان خود را به سوى خود دعوت فرموده» و و دشمن شان را نیز به آنها معرفى نموده 
است» می فرمايد: [شیطان دشمن محكم و آشكارى است با شما ] -. آيه ونه کم عَدُوٌ ین 


-. و باز می فرمايد: (شیطان دشمن شما است يس او را دشمن خود قرار بدهيد). -. فاطر / ۶ - 


با شيطان مانند معامله شخص غريب با سكك جويان كه جون سكك به سوى او حمله كند ناجار از شر او به صاحب سكك كه 
جويان است» يناهنده خواهد شد رفتار كن» يس هنكام وسوسه و حمله شيطان كه می خواهد تو را از راه حق منحرف كرده و 
از ذكر پرورد كار متعال منصرف نماید. بايد از او به خداى خود و خداى وى يناه ببرى» جراكه يرود گار حق را بر باطل بيروز 
می گرداندو مظلوم را یاری می کند که خداوند متعال می فرماید: [شیطان را تسلط و حکومتی نیست در باره آن اشخاصى که 
ایمان و اعتماد به خدا بيدا کرده و امور خود را به او وا گذاشته اند.1 -. نحل / 94 - وتو نمی‌توانی زمان حمله شیطان را 
وروش هجوم وسوسه‌هایش را بشناسی مگر با مراقبه مستمر و پایداری بر انجام وظایف الهی و کثرت ذکر او و ترس از 
يرود كارى که همواره بر تمام اسرار تو آ كاه است و اما آن زمانی که از ياد خدا غافل باشی و اوقاتی که از ذ کر پرود گار 


خالی است به طور قطع آن زمانی است که به دام شیطان گرفتار خواهی شد 


از مغرور شدن شيطان وسرپیچی واستكبارى كه شيطان در حق خود روا داشته است پند بياموز وعبرت بگیر » هنگامی که عمل 
و بصیرت و عبادت و رای و جرأت و جسارت او موجب غرور و فریفته شدن او © گشته» و علم و معرفت و استدلال عقلى او 
باعث شده است که برای هميشه لعن قرار گیرد» پس چگونه می توان به جنين فردی اطمینان يبدا کرده و به نصيحت و دعوت 


و صلاحدید او اعتماد نمود. 

پس به ریسمان محکم خداوند که همان پناهند گی و ناچاری بند گان به واسطه فقر نیازمندی که در هر نفسی به خداوند است 
» چنگ بزن» و اطاعت‌ها وعبادت‌ها در نظرت زیبا جلوه نکند و تو را نفریبد » » زیرا ممکن است نود و نه باب از خیر و نیکویی 
را به روی تو باز کند.تا بر در صدم بر تو پیروز شود » يس در مخالفت او پیوسته تلاش كن » و راه نفوذ و فریب او را بگیرں و 
با ميل و هوی خواهی و مقاصد او مبارزه کن. -. مصباح الشریعه: ۲۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


شی [تفسیر العياشى ] قال الْحْسَيْنُ : بن اكم الَا + کیت إلى تا 2 بفض الصَالِحِييَ أَْكُو الف تال نا الک یما کا ير 
ادا جاء لقن لا شک بَقُولَ الله و ما وجذنا رم ین عَهْدٍ و ان نُ وجذنا رمع لَفاسِقِينَ (ه) رلت فی المّكَاكِ (۶). 


2 


ص: ۱۳۵ 


۴- ۴. مصباح الشریعه ص ۲۶. 
۵- ۵. الأعراف: ۱۰۲. 


۶-۶ تفسير العناشی ج ۲ ص ۲۳. 


٭ | ترجمه ]تفسیر عیاشی: حسين بن حكم واسطى نقل می کند: به یکی از بند گان صالح نامه نوشته و از شک و ترديد شكوه 
نمودم. در ياسخ كفت: شک تنها در جيزى است كه شناخته نشده باشد» يس هر كاه نسبت به جيزى يقين حاصل شود جايى 
برای شک باقی نمی ماند. خدای متعال می فرمايد: «و ما َججڈنا لا کترهم من عَهد و إِنْ وَجَدْنا أَكْرَهُم لََاسقِينَ» - . اعراف / 
۲ -اين آيه در شأن کسانی نازل شده است كه شک و ترديد دارند. -. تفسير عياشى ۲: 7 - و در بيشتر آنان عهدى 


[استوار] نيافتيم و بیشترشان را جداً نافرمان يافتيم. ) 
* | ترجمه | 


«f» 


3 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ زاره عَنْ آبی جَغفرٍ عليه السلام: و اما لین فى قلوبهم مرض فَادثهُم رجساً ای رجسهم )١(‏ به ود 
شک إِلَى مکهم .٥(‏ 


**#[ترجمه ]تفسير عياشى: امام باقر عليه السلام فرمود: آيه « نا ال فى قلوبهم مَرَض فَرادَثهُم رجسا إِلَى رَجْسِهم) -. براءه / 
۵ - اما كسانى که در دلهايشان بيمارى است. يليدى بر يليديشان افزود) ۰فرمودند: يعنى برای آنها شک بعد از شک می 


آید. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۱۸ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


ا غاه ۶ 2۱ E EE‏ مڪ بن گام عَنِ الْحِميريٌ عن ابرق عن القاسم عَنْ ده عَنْ مُحَمّدِ بن 
یمن أب عبد الو عله السلا الب افوا أن اله بیش من هنن عن الق و مهن من اشم بالباطلِ و 


٭ |ترجمهہ]مجالس مفید: امام صادق عليه السلام فرمود: بدائید خداوند از بند گانی که هر روز به رنگی درآیند بدش می آید 
و افراد چند رنگ را دشمن می دارد اينكك از حق دوری نکنید و اهل حق را ترک ننمائید هر کس در باطل واهل آن پافشاری 
کند هلاک می گردد و دنیا را از دست می دهد و سر افکنده از دنيا می رود. -. مجالس مفید: ۸۸ - 


٭| تر جمه | 


«$» 


به [قرب الإسناد] ابن سَعْدٍ عن از عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ ال امیر لین عليه السلام: إِنَّ الک و الْمَعْصيَة فى 
انار لسا ما و ا ال وف تب ۳ اله ار ما فيها َتَحَهَا بالوَخي قَرَرَحَ فيها الجكمة رَارِعَهَا 


و خاصل ها(۴). 


۳ 


مع 


| ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه السلام به نقل از امیرالمومنین عليه السلام فرمود: : «به درستى كه شک و معصیت؛ در 
آتش دوزخ اند و این دو از ما نیستند و به سوى ما باز نمی گردند. خداوند دلهاى مؤمنان را پیچیدہ و بسته بايمان آفريده و 
هنگامی كه بخواهد آنچه در آنست بدرخشدءبا وحی به دلهاى ايشان درهاى حکمت را می كشايدء و و آن را با نور خود 


بذر افشانى می کند و انچه در دلهاى ايشان می کارد ونتيجه و محصولش حكمت وعلم اسك 
* | ترجمه | 
۷ 


عد الله بن تان حن ای عبد اله عليه السلام قال :کا سول لیا علیہ و آل ٹ0 
الک و امہ و لب و ای و الْحَسَدِ(ه). 


*| تر جمه ]خصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله هر روز از شک و شركك و پابند بودن پرسوم 


و عادات جاهلانه و خشم و ستم و حسد به درگاه خداوند يناه می برد. - . خصال ۱ ۱۶۰ - 
* | تر جمه | 


«A» 


نہ [عيون أخبار الرضا عليه السلام] اید الاه كن الصا عن باه عليهم السلام ال تال رول الله صلى الله عليه و آله: 
آفضل الْأغمَالٍ عن الله عَرَّوَ جل یمان لا شک فيه و عزو ل غلول فيه و میژوز ل الگ یا و ع عمل كد 
ر ام 


خسن عباقة ريه و صح لع ده و رجل عَفِيفٌ مُتَعَقْنٌ دو عباده و وَل وخ تال انار میز مدت اط لغ يَغدِلٌ و دو وه مق الما 


ا 

۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ٢‏ ص ۱۱۸. 
۳ ۳. مجالس المفید ص ۸۸ 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۷. 

ه- ه. الخصال ج ١‏ ص 1۶۰. 


و فق* فخورٌ(١).‏ 


##[تر جمه ]عيون الاخبار الرضا عليه السلام: امام رضا عليه السلام به نقل از پدران بزر گوارشان از رسول خدا صلی الله عليه و 
آله نقل فرمود: برترین اعمال نزد خدای عزو جل» آن ایمانی است که در آن شک و تردید نباشد و جهادی است که در آن 
مکر و فریب و خيانت نشود» و حجی که مورد قبول قرار گیرد. نخستین کسانی که وارد بهشت می گردند شهداء و بند گانی 
که از صاحبان خود اطاعت کنند و کارهایی که به مصلحت ونفع سرورش می‌باشد انجام دهد. مردیکه عفت بخرج می دهد و 
اهل عبادت است. و نخستین کسی که وارد دوزخ می شود امیری است که به زور بر مردم مسلط شده و عدالت ندارد» و مال 


داری که حق مالش را نمی دهد و فقیری که تکبر داشته باشد. - . عیون الاخبار ۲: ۲۸ 


۰ 


5 س ا ےو ج 


لى» [الأمالى للصدوق] أبى عَنْ عَلِیٌ عَنْ أبيه عَنْ ص هْوَانَ عَن الکنانی عن الصَادِقٍ عليه السلام ال قَالَ ال صلی الله عليه و آله: 


| تر جمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام به نقل از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله فرمود: شک و ترديد کفر است. -. 


امالی صدوق: ۲۹۲ - 
| تر جمه | 
۱> 


ثوء [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سعد عن ارقي عَنْ أبيه عَنْ بکر بن مد الْأَزْدِىٌ عَنْ أبى عید الله عليه السلام قال قال آمیز 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: إِنَّ الک و الْمَعْصِيَهَ فى انار ليسا ما و لا یلا6۳ 


سء [المحاسن ] أبى عَنْ بكر بن مُحَمَّدِ: مثله (۴). 


٭ |ت رجمہ |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام از امیر المومنين عليه السلام نقل فرمود: به درستی که شک و معصيت» در 


آتش دوزخ اند» و این دو از ما نیستند و به سوى ما باز نمی گردند. -. ثواب الاعمال: ۱ - 
در محاسن نيز حدیث مشابهی از ابوبکر بن محمد نقل كرده است. -. ثواب الاعمال: ۲۳۱ - 


۷| ترجمه ] 


«1» 


سن» [المحاسن] اب عیتری عن ابن مَحْبُوبٍ عن ابن بن سد ان عَنْ أبى عَدِدِ الله عليه السلام قَالَ: رر کاو تقول أيه 


##ترجمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: هر كس درمورد خدا و رسولش صلی الله عليه و آله شک کند. کافر است. 
-. محاسن: ۸۹ - 


| تر جمه | 
۳ 


قال: ا لاد و پت اور ا ای ا لغ ری ع می یئ هذ عد وا 


لا ن ذاكة است و ور او غاد د گی تست پر آو عم کر او كافر بو کسی حر او شک كنده مشر که اسے, - ههان 
سی 
۷| ترجمه | 


۱۳ 


ضا [فقه الرضا علية السلام] وی ِل الْعَالِمٌ عليه السلام عَنْ حدیث النّفْس فَقَالَ 2 من بطق ألا كدت كذمة و مانت العالم 
عليه السلام عَن الْوَسْوَسَهِ إِنْ کرت قَا ل لا شی > فيهَا يَقُولٌ گا له ال ال 


.۲۸ ص‎ ٢ عیون الأخبار ج‎ .١ -١ 
.۲۹۲ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 
۲۲۱ وات الاعمال ص‎ ۲ 
.۲۴۹ المحاسن ص‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. المحاسن ص .۸٩‏ 


۶-۶ 


الله تمارک و تَعَالَى عَفَا ی عَنْ وَمَاوس الصذر. 


۰ سپ 
© 
۷پ 
ااا 


TE‏ عته: أن الله تجاوز اى ععا حت به انها إلا ما كان يعقة عليه. 

و آژوی: ادا طر پبالک فی عَظمته و مجبژوتہ أذ به فن اه 2 من الأشهاء ل لا له الا الله د رشول الله و عل اميد 
الْمُؤْينِينَ |ذا فلت دک عُذتَ إِلَى مخض ص ال یان. 

و أرُوى: ا 01000 
فيه و ما لا يُطِيقٌ. 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: از امام عليه ال لام سؤال شد حديث نفس جيست فرمودند: مگر کسی توانائی دارد حديث 
نفس نداشته باشدء از امام عليه الشلام سؤال شد به هنگامی كه در ما وسوسه زياد شد جه کنیم؟ فرمودند چیزی نیست كلمه لا 
اله الا له را بر زبان جاری کنید . 


- روايت می کنم: شخصى از حضرت عليه السلام پرسید: وی ہک رر ےوہ درا ين هنكام بگوتید: 
لا اله الا الله و در روایت دیگری مده امت بک ی لا حرل ولا ٹر الا الله 


- روایت می کنیم: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند وسوسه هائی را که در دل امت من بيدا می شود عفو می 
کند. 


در روايت دیگری آمده كه خداوند از حديث نفس امت من در می گذرد مگر اينكه کسی حدیث نفس كند و در آن بارہ 
تصميم بگیرد. 


روایت شده هر گاه در دلت در باره عظمت و بزرگی خداوند و یا یکی از صفات او خطورى بيدا شد و حديث نفس پیش 
آنل یکن كاله الا الله سم رسؤل الله وغل ابر السو هر كاه این لمات را گٹنی امان شالف تاب می کد 


روايت شده كه خداوند متعال از مؤمن آنچه را كه نمی داند ساقط کرده» و نيز آنچه را كه بدون تعمد انجام داده و يا از روى 
فراموش و يا اشتباه و اکراه» مرتكب شده. و یا از روى تقيه و حفظ جان و بدون اختيار كارى كرده خداوند همه اين گناهان را 


عفو مى كند. 
* | ترجمه ] 
«۴» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ آبی بُصیر عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فی قول کذلک يعمل الله الس علی این لا بُوُونَ (۱) 
قَالَ هُوَ الک (۲). 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: امام صادق عليه السلام درباره آيه « کذلک یجْعَل الله الس عَلَى الَذِينَ لا يُؤْمِنُونَه --. انعام / ۱۲۵ 
- این گونه» خدا پلیدی را بر كسانى كه ايمان نمی آورند قرار می دهد) فرمود: منظور شک و ترديد است. -. تفسير عياشى 
۱ ۳۷۷ - 


] ترجمه‎ | E 
«1۵» 


کاء [الکافی] عَنْ علي بن راهيم عَنْ هَارُونَ بن مشیم عَنْ شعت ِن صَلَقه ال سمفث سمغث أا عَبدِ له عليه السلام يَقُولُ: و یل عَنْ 
یمان من ری وه کیت كوو ابت و رٹ انب س م أكا اعدا و الت اود 
لک ین ضاحبک دا ر لک بن مل الذی َقُولُ به أت 2 عق وله و أو إل ن بجی + ينه تقض نی وضت من تد 
و افو لک فإ A‏ کیل به على تق الى هر لک خَرَج عند ک مها وش لک و و كان تا اط لكك 
SS‏ ۳ فى مثله لم يبل نه 
یک ِل مواع من الا عن مواضدیها لم تق 3 تفییر ما گئی يذل أن یکون قزم مو قار غکیۓ و فقلهغ عَلَى 


یر محکم ال و فغله فکل ی وا لقي وو سحو رب 


اپ 


ص: ۱۲۸ 


۱۲۵ الأنعام:‎ ۱-١ 


۲- ۲. تفسير العیاشیٰی ج ١‏ ص ۳۷۷. 
۳ ۳. الكافى ج ۲ ص ۱۶۸. 


ی آن را اداء کر صاحب ایمان را به عنوان برادر مومن بشناسیم و ایمان به چه چیز ثابت می گردد و چه چیز ایمان را 
باطل می کند؟ 


امام عليه ال لام فرمودند: ایمان گاهی به دو صورت معلوم می شود یکی آن است که از رفیقت مشاهده می کنی؛ هر كاه 
دیدی رفیقت عقائدش مانند خودت می باشد و در اعمال و اقوال مثل تو عمل می کند. در اين جا او مؤمن است و بايد او را 


برادر خود بدانى واورا دوست داشته باشی. 


اما اگر از او عقيده ای بر خلاف خود مشاهده كردى و سخنان ناروائى از او شنيدى كه از باطن او حكايت می كند و معلوم 
می شود او با عقیده شما مخالف است. در ايخ صورت او موعن نخواهد بوت مگر اينکه مدعی شود او در بعضی از اعمال و 


در این صورت بايد در گفته های او دقت كنيد و بنگرید او حقیقا تقيه می کند و آيا اعمال او از موارد تقیه هست. زیرا تقیه 


مواردی دارد که بايد روی آن عمل کرد و اگر کسی از موارد آن تجاوز کند مورد قبول قرار نمی گیرد در هر صورت بايد 


در اعمال او دقت شود تا حقیقت روشق گردد. 


تفسير تقیه این است که گروهی بد کار گرد هم جمع شده اند و کارهائی بر خلاف حق انجام می دهنده در اين ميان مؤمنى 
هم با آن ها کار می کند و در عمل تقیه می نماید. تا هنگامی که کارهای او به فساد آلوده نگردد و به دینش زیان نرساند 


تقیه جائز است و مانعی ندارد. -. کافی ۲: ۱۶۸ - 
#* | تر جمه | 


بيان 


و سئل الواو للحال بتقدير قد و إثبات الألف فى قوله بم فى الموضعين مع دخول حرف الجر شاذ و قوله فقال تكرير و تا کید 
لقوله يقول قوله قد یتخذ قد هنا للتحقيق. 


و إنما اکتفی بذكر أحد وجهى الإيمان مع التصريح بالوجهين و كلمه أما التفصيليه المقتضيه للتكرار لظهور القسم الآخر من 
ذكر هذا القسم و القسم الآدخر هو ما يعرف بالصحبه المتأكده و المعاشره المتكرره الموجبه للظن القوی بل اليقين و إن كان 
نادرا فان الإيمان آمر قلبى لا يظهر للغير إلا بآثاره من القول و العمل المخبرين عنه كما مر تحقيقه أو القسم الآخر ما كان معلوما 
بالبرهان 


القطعى كالحجج عليهم السلام و خواص أصحابهم الذي أخبروا بصحه إيمانهم و كماله کسلمان و أبى ذر و المقداد و 


ہج تفای را ایک ان 9 ین ہب ہج 
قصل )١(‏ إذ ظاهر أن معادله و أما الذين كفروا بالله و لم یعتصموا به فسیدخلهم جهنم حقت بفتح الحاء و ضمها لأنه لازم و 
متعد ولایته أى محبته و آخوته أى فى الدین و مع ذلك ینظر فيه أى فيه تفصیل فان کان اسمه الضمیر الراجع إلى ما تستدل به و 
جمله لیس إلخ خبره و ذلك !شاره إلى الدعوی المذ کوره فى ضمن الا أن یدعی و تفسیر مبتدأ و یتقی على بناء المجهول 


بتقدیر یتقی فيه و مثل خبره. 


و قوم مضاف إلى السوء بالفتح و ظاهر صفه السوء و جمله حکمهم إلخ صفه للقوم أو ظاهر صفه القوم لکونه بحسب اللفظ 
مفردا أى قوم غالبین و حکمهم الخ جمله آخری كما مر أو حکمهم فاعل ظاهر أى قوم سوء کون حکمهم و فعلهم على غير 
الحق ظاهر أو ظاهر مرفوع مضاف إلى حکمهم و هو مبتداً و على غير خبره و الجمله صفه القوم. 


ص: ۱۳۹ 


.۱۷۵ النساء: ۱۷۴ و‎ .١ -١ 


و بالجمله يظهر منه أن التقيه إنما تكون لدفع ضرر لا لجلب نفع بأن يكون السوء بمعنی الضرر أو الظاهر بمعنى الغالب و يشترط 
فيه عدم التأدى إلى الفساد فى الدين كقتل نبى أو إمام أو اضمحلال الدين بالكليه كما أن الحسين عليه السلام لم يتق للعلم بأن 
تقيته تؤدى إلى بطلان الدين بالكليه. 

فالتقيه إنما تكون فيما لم يصر تقيته سببا لفساد الدين و بطلانه كما أن تقيتنا فى غسل الرجلين أو بعض أحكام الصلاه و غيرها لا 
تصير سببا لخفاء هذا الحكم و ذهابه من بين المسلمين لكن لم أر أحدا صرح بهذا التفصيل و ربما يدخل فى هذا التقيه فى 


الدماء و فيه خفاء و يمكن أن يراد بالإدّاء إلى الفساد فى الدين أن يسرى إلى العقائد القلبيه أو يعمل التقيه فى غير موضع التقيه. 


ثم اعلم أنه يستفاد من ظاهر هذا الخبر وجوب المواخاه و أداء الحقوق بمجرد ثبوت التشيع قيل و هو على إطلاقه مشكل كيف و 
لو كان كذلكك للزم الحرج و صعوبه المخرج إلا أن يخصص التشيع بما ورد من الشروط فى أخبار صفات المؤمن و علاماته. 


و أقول یمکن أن یکون الاستثناء الوارد فى الخبر بقوله إلا أن یجی ء منه نقض شاملا لكبائر المعاصى بل الأعم. 


ص: ۱۳۰ 


**[ ترجمه ]واو در «و سئل» به تقدير «قد» آمده است: اثبات الف در (ہما؛ در دو جايكاه همراه با حرف جر مخالف با قياس 


است. عبارت «فقال» تکرار و تاكيد «یقول» است. «قد» در عبارت «قد يتخذ) برای تحقيق می باشد. 


با اینکه امام علیه‌السلام به دو وجه از ایمان تصریح نموده» تنها به شرح یکی از آن دو بسنده کرده» کلمه «مّا» تفصیلی و برای 
تکرار برای آشکار شدن وجود قسم دیگری غير از این قسمی که توضیح یافته است. بخش دیگر که امام علیه‌السلام با اين 
روش معرفی می کند که بايد با شخص بسیار همراه شد وهمواره با او معاشرت داشت و بازیر نظ ر گرفتن ودقت كردن در رفتار 
او به ایمان داشتن او گمان يا آگاهی ويقين کامل بيدا کرد. هرچند این مورد کم باشدء زیرا ایمان امری قلبی بوده وشناخت 
آن جز با نشانه هایی که در سخن و عمل آشکار می‌شود امکان پذیر نیست. که بحث و بررسی درباره آن گذشت» وجه دوم 
که معرفی نشده اند با برهان قطعی مشخص و واضح است. مانند حجت های الهی علیهم السلام و ياران ايشان مانند سلمان و 


ابوذر و مقداد و دیگران - رضى الله عنهم - که به ايمان و کمالشان خبر داده اند. 


نمونه‌هایی دیگر از آیات که در عبارت معادل «أمّا» ترک شده وبیان نگردیده از جمله در آيه شریفه «و آنزلنا إاليكم نورا مبينا 
* فأما الذين آمنوا بالله و اعتصموا به فسيدخلهم فى رحمه منه و فضل» - . نساء /۱۷۴ و ۱۷۵- و مابه سوى شما نورى 
تابناكك فرو فرستاده ايم. و اما كسانى كه به خدا كرويدند و به او تمشک جستند» به زودى [خدا] آنان را در جوار رحمت و 


چنگ نزده وراه هدايت اورا پیش نگرفته اند وارد جهنم می شوند. 


«حقت» با فتحه حاء و ضمه آن. زیرا لازم و متعدى است. «ولایته؛ يعنى محبت او؛ «إخوته» منظور در دين است؛ امع ذلك ينظر 
فیه» بعنی جزییاتی دارد؛ «فإن کان» اسم آن ضمیری است كه به «ما یستدل به» بر می گردد و جمله «لیس» تا آخر خبر آن 
است؛ «ذلكك» اشاره به ادعای مذ کور در عبارت دالا أن يدعى) دارد؛ «تفسیر) میتدا و «یتقی» به تقدير بتقی فيه مجهول است؛ 


«مثل» خبر آن می باشد. 


«قوم» مضاف به السوء با فتحه؛ «ظاهر؛ صفت السوء؛ جمله «حکمهم» تا آخر صفت قوم» و صفت قوم بر حسب لفظ مفرد است» 
یعنی قوم غالب؛ «حکمهم» تا آخر همانطور که بیان شد جمله دیگری است؛ و يا «حکمهم» فاعل؛ «ظاهر» یعنی قومی که حکم 
و عملشان بر غير حق بودن آشکار است. و يا «ظاهر» مرفوع و مضاف به «حکمهم» بوده و مبتداه و «علی غیره؛ خبر آن و جمله 


باشد. و يا «الظاهر» به معنای بیشتر و غالب بوده به شرط اينكه منجر به فساد در دين نشود» فسادی مانند قتل نبی و يا امام و يا به 
طور کلی موجب نابودی دين نگردد» همانطور که امام حسین عليه السلام در دين تقیه نفرمود چرا که می دانست تقیه ايشان 


باعث نابودی کل دین می شود. 


پس تنها زمانی تقیه امکان پذیر است که موجب فساد در دين و نابودی آن نگردد» تقیه ما در غسل دو مرد و یا در برخی از 


احکام نماز موجب ابودی اين احکام در بين مسلمانان نمی شود اما هیچ كس جنين تفصیلی را بیان نکرده» جه بسا چنین تقیه 


ای شامل خون و جان می شود كه در آن از بین رفتن حق وموجب نابودى وفساد است و ممکن است که منظور(از فساد ) در 
دين اين باشد كه به عقايد قلبی رسوخ كند و یا یا تقيه را در غيراز جایگاہ خودش به كار ببرد 


از ظاهر روايت جنين برداشت می شود كه به محظ استقرار تشيع برادرى و اداى حقوق لازم می شود می گویند: اين مشكل 


تشيع ویژگی و نشانه هاى مومن را در روايت ها بیان كرده باشد. 


نويسنده: ممكن است استثنایی كه در عبارت «الا أن يجئ منه نقض» يعنى خلاف آن برای فرد ثابت شود) آمده نه تنها شامل 
كناهان كبيره شده بلكه همه گناهان منظور باشد . 


* | ترجمه ] 


باب 0 كفر المخالفين و النصاب و ما یناسب ذلک 


فس [تفسير القمی] آبی عن اضر عل یخی لین عن العلی بن متيس عَن أبى عبد اله عليه السلام: فی قَوْلِهِ ال نا 
یه و کاُوا شیعا( ال فَارَق الْقَوْمُ وَ الله دِينَهُْ (1). 


٭[ترجمہ]تفسیر قمی: امام صادق عليه السلام درباره آيه ١‏ 3 دی فقو دهم و کاُوا شا -.[؟] انعام / ۱۵۹ - [کسانی 


كه دين خود را يراكنده ساختند و فرقه فرقه شدند)» به خدا سوكند اين مردم از دينشان جدا شده اند. - . تفسير قمى: ۲۱۰ - 


عليه السلام در موا وھ ری ولك ات من ن ای إِمَاماً مت ماه 


که جد إِمَاماً مامه من عند الله عر و جل و مَنْ رَعَم أ و لَهُمَا فی الاشلام تصیبا(۳). 


#*[ترجمه آخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند روز قیامت به سه نفر توجه نمی کند و و با آنها سخن نمی كويد 
واعمال آنها را پاک نمی سازد و به عذاب دردناکی گرفتار خواهند شد» هر کسی که ادعای امامت کند درحالی که خدا او را 
امام قرار نداده است» کسی که امام تعين شده از طرف خداوند را انکار کند و کسی که معتقد شود اين دو گروہہ بهره و 
نصیبی از اسلام دارند. - . خصال ۱: ۵۲ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


جح » [علل الشرائع اث یی تود د ار عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ اتراهيم بن إِشرحاقی عَنْ عبد اللہ ؛ تن خماد عَنْ عبد ا الله : بْن ستتّان 


۳ 


عَنْ أبى عبد له عليه السلام قَالَ: آیش ایب من تقب ا ال ايت نک د جن یرل أن 
FF E TS‏ وت والكويق E‏ 


ص: ۱۳۱ 


.۱۵۹ الأنعام:‎ .۲ -١ 

۳-۷ تفسیر الققٰ ص ۰۲۱۰ 
۴-۳ الخصال ج ١‏ ص ۵۲. 

۴- ه. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۸۹. 


نو [ثواب الأعمال] آبی عَنْ أَحْمَدَ بن |ذریش عَن الأَشْعَرىٌ: وللهُ (0۱. 


توانى فردى را بيدا كنى كه آشکارا بگوید: «من با محمد و آل محمد دشمن هستم» و لکن «ناصب» کسی است كه در مقابل 
شما قد علم کند. در حالى كه میداند شما ولايت مارا يذيرفتهايد و از پیروان وشيعيان ماهستيد. - . علل الشرائع ۲: ۲۸۹ - 


در ٹراب الاعمال نیز حدیث مشابهی از اشعری تقل شده است. -. ثواب الاعمال: ۱۸۷ - 
| تر جمه | 


«f» 


ع» [علل الشرائع] ابْنُ اذریش عَنْ آبیه عَن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ أبى ند الله الرازِی عَنْ عَلِيٌ بن سُلمَانَ بن ری باشاده َفَعَةُ ای 
أي 


اكز عليه یں بر مره خن |ام أغمى قول بعش من يرامع بن غير ميا ا كود مه تعقد الا عفان 


قفوم لیوا مق ألو تعفن ت۱ بهع و > روا یر ما بهم (۲). 
ای لتاب الأعمال] اذك ن2 مه مب العطار عن الْأشْعرِىٌ: مه (۳). 


کر یھ از یر مساهانان وو د کات امین که ان ها را مفاهدة كسد کرش اث نس گور سعد مه هاف 


تغییراتی دادند و لذا صورت آنها تغییر کرده است. --. علل الشرائع ۲: ۲۸۹ - 


در قرات الاعمال نیز حدیث مشابهی از عطار بن اشری تقل شده است. - . ٹراپ الاعمال: ۱۸۸ - 


ع» اعلل الشرائع] عَنْ مُحمّدِ بن عیتی عن الْفَضْلٍ بن كثير الْمَدَائِنِيَ عَنْ سعید بن سَعِيدٍ اب قال َمغت أبا لسن عليه السلام 


يَصُول: ان له عر بے کے فلت حعلت 0اک و له ذاک تال بجځودهم عَمَنَا و 


نی [ثواب الأعمال] أبن عن شغد عن مد فن عیسی: له (4۵. 


*٭[ترجمہ]علل الشرائع: امیر المومنین عليه السلام فرمود: پرود گار اين گروه را به هنكام هر نمازی که می‌خوانند لعنت می.. 


کند. عرض کردم: چرا فدایت گردم؟! فرمود: به خاطر اينكه حقّ ما را انکار کردند» و ما را تکذیب نمودند. -. علل الشرائع ۲ 
4 - 


در ثواب الاعمال نیز حديث مشابهى از محمد بن عیسی نقل شده است. -. ثواب الاعمال: ۱۸۸ - 

**[ترجمه] 

«$» 

مع» [معانى الأخبار] آبی عَنْ تقد عن اٿن آبی لطاب عَنْ مد بن سان عَنْ حفزه و مُحَمَدٍ اب حَمرَانَ قالا ال بو عَبدِ الله 


عليه السلام لِحَمْرَانَ: الو # حَمْرَانَ مد المطمر بيتك و بَيِنَ الْعالم (۶) 
3 0 بن 


هه پر 


فلت يا یی و ما المطعر فقال نم تُممُونَهُ خیط لاء فمن خالنک علی عَذَا الأغر فَهُوَ زندیق فقال محمرانْ و إِنْ كان علویا 
ص: ۱۳۱ 


۱-۱. واب الأعمال ص ۰۱۸۷ 

۲- ۲. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۸۹. 

۳ ۳. ثواب الأعمال صن ۰۱۸۸ 

۴- ۴. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۸۹. 

۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۰۱۸۸ 

۶- ۶. انما قال عليه السلام ذلك لحمران بعد ما آقر بالعقائد الحقه و شهد عنده عليه السلام بالامامه و الرساله. 


72 نے و 


فاطمیاً ال بو عَبدِ الله و إِنْ کان مُحَمَدِيا لوا فاطمیا ۱ 


٭ | ترجمه |معانى الا خبار:امام صادق عليه السلام به حمران فرمود: ای حمران «مطمری» بین خودت و جهان کشیدی. -. 
حضرت عليه السلام» اين سخن را هنگامی به حمران فرمود كه نزد امام عليه السلام به عقايد حق اقرار كرده و به امامت و 
رسالت ايشان شهادت داده بود. - گفتم: آقاى من «مطمر» جيست؟ فرمود: شما آن را (شاقول يا) ريسمان بنّایی می نامید» پس 
هر كس كه تو را در این امر مخالفت نمايد» بی دين است. حمران گفت: و اگر جه نژاد او به حضرت علی عليه الشلام و فاطمه 
سلام الله عليها رسد؟ امام عليه التدلام فرمود: و حى اگر تبارش محتردی و علوي و فاطمی باشد. امام صادق عليه السلام 


فرمود: هرچند تبارش محمدی و علوى و فاطمى باشد. - . معانى الاخبار: ۲۱۳ - 
* | ترجمه | 


۰۷ 


مر سے ۔م م اع 


مع» [معانی الأخبار ےو ےت ن سان قال قَالَ أَہُو عید الله عليه السلام: لش 
تنكم و بي مَنْ الفَكُمْ إل المطمر وأ و ام ن ء الٰطز قال الِّی تع وت الو من کم و جارة انوا له و ان كان 
عَلویاًفاطمیا(۲. 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: ميان شما و کسی که مخالف شما است» خی نیست مگر «مطمرا» 
عرض كردم: «مطمر» جيست؟ فرمود: چیزی است كه شما آن را «تر» (ريسمان کار ببّایان) می ناميد» يس هر كاه کسی با شما 
مخالفت کند و از آن بگذرد (يعنى به چپ و يا راست ميل کند)ء از او بيزارى جوئید» هر جند تبارش علوىٌ و فاطمی باشد. -. 
همان منبع. - 
| ترجمه | 


«A» 


كر تن الشاوق عن اه عليه السلام تا یرک تال جل ع عله سم علي وبين لف أب پم 
ا جا ات جج 9 


٭ | ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام ازيدر بز ركوارشان نقل فرمود: «به درستى که خداى عز و جل على عليه 
السلام را نشانه ای در ميان خود و آفرید گانش قرار داد و جز او نشانه دیگری قرار نداد. يس هر كه از او پیروی کندہ مؤمن 
باشد» و هر كه او را انكار كند» کافر است. و هر كه نسبت به او شک کند» مشركك است. - . ثواب الاعمال: ۱۸۹ - 


٭| ترجمه ] 


۰ 


ثوء [ثواب الأعمال] عَنْ أبيهِ عَنْ سمل عن الْمِرْقِيَ عَنْ مُحمد بن سان عَنْ مُحمّد بن جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قال: عَلِی عليه 
السلام بَابُ هُدّی مَنْ ال كان كافراً و مَنْ أنْكرَةٌ دمل الَار(۴). 
سد سا2 من نما رد رخ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق از پدرش علیهما الس لام روایت فرمود: حضرت على عليه الہ لام در ورود به هدایت 
است. هر كه با او مخالفت ورزد کافر باشد و هر كه انكارش كند به دوزخ درآید. -. ثواب الاعمال: ۹- 


در محاسن نيز حديث مشابهی از محمد بن سنان نقل شده است. - . محاسن: ۸۹ - 
* | ترجمه ] 
۱> 


5 رٹک هنم رل اشوا عع دیا ی ری العو ی هك مو أ من و 


ص: ۱۳۳ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۲۱۳. 
۲- ۲. المصدر نفسه 

۳ م ثواب الأعمال ص ۰۱۸۹ 
۴ ۴. ثواب الاعمال ص ۱۸۹. 
۵- ۵. المحاسن ص .۸٩‏ 


۶ ۶. ثواب الأعمال ص ۱۸۹. 


سنء [المحاسن] عَنْ مُحَمّدِ بن حشّان: مله (۱). 


*٭[ترجمہ]ثواب الاعمال: در همان سند امام عليه السلام فرمود: جبرئیل بر پیامبر اكرم نازل شد و فرمود: يا محفرد» خداوند 
سلام میرساند و میگوید آسمانهای هفتگانه و آنچه در آنها است و زمين هاى هفتگانه و هر جه در آنها است» آفریدم و محلى 
را عظيم تر از رکن و مقام خلق نكردم. اگر بنده ای از اول خلقت آسمانها و زمين ها مرا در آنجا بخواند و بملاقات من بیاید 
اما ولایت على عليه السلام را انكار کند» او را با صورت در آتش جهنم مياندازم. -. ثواب الاعمال: ۹ - 


در محاسن نيز حديث مشابهى از محمد بن سنان قل شده است. -. محاسن: ۹۰- 
** | ترجمه | 
»1« 


| ان امال ]كن يدقن ويك عو ارق عر ا عِمْرَانَ الم عن ابن الطائیق عن أبيه عن ابْن ن أبى العَلاءِ قال س معت 
با عید له عليه السلام : 1 وع آمی امین عله السلام عے ن فى اس هم الا بیع و ااه از( 


بث [المحاسن] عَنْ آبی عفرانّ: م (۳. 


*##|ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: اگر همه اهل زمين امامت امیر المؤمنين عليه الشلام را انکار کنند و از 


اطاعتش سر باز زنند» خداوند همه را عذاب خواهد کرد و بدوزخشان خواهد فرستاد. -. واب الاعمال: ۱۸۹ - 
در محاسن نیز حدیث مشابهی از ابا عمران قل شده است. - . محاسن: ۸٩‏ - 

٭[ تر جمه ] 

«1>» 


سن» [المحاسن] فى روایه أبى حفرَة عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال قَالَ رَسُول الله صلی الله عليه و آله: الا ر کون وَلَايَهَ عَلِيّ عليه 
السلام الْمَنْكَرُونَ لِمَضْلِهِ الْمَظَاهِرُونَ أَعدَاءۂ ار جو عَن الاشلام مَنْ مات مِنْهُغْ علی لک (۴). 


[ترجمه آمحاسن: امام باقر عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: کسانی كه ولايت على عليه السلام را 
نمی يذيرند و فضل و برترى حضرت عليه السلام را انکار می کنند» و دشمنى خود را آشکار می سازند» اگر بر اين عقيده از 


دنا بروند» از اسلام خارج شده اند. -. محاسن: ۹ - 
| تر جمه | 


۱۳ 


ن االو 2 و تی ل ا ود ںی ا ول الله 
عل الله عله ى آل 52 اقتا ا أل ابیت بَعَنَهُ | لله يمودنا قبل با ز ےت ن قال نع نما اختجب بهائین 


الکلمتین عِنْدَ مَفْکك دمه أو يُوَدّىَ ال الْجزْيَةَ و هو صاغر ثم قال م فق أا آهل المت بعته هود قي و کیت با رَشول الله 
فال إن ادر ك الا ال آ2 به (۵ 


#* ت جمه آمحاسن: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: ای مردم» هر كه ما خاندان را دشمن 
دارد» خدا روز قيامت او را يهودى مبعوث کند. گفتند: ای رسول خدا صلی الله عليه و آله كرجه شهادتين را بگوید؟ فرمود: 
هر كس اين دو كلمه شهادتين را بگوید خون خود را حفظ می كندء و یا اينكه بايد جزيه بدهد و زیر بار احكام اسلام برود و 
در يناه حكومت اسلام زند گی کند» و بعد فرمودند: هر کس ما خاندان را دشمن بدارد خداوند او را يهودى مبعوث می کند 
كته کت وتیل الله گرم ا ا يداد ابسافمى رود کو سای ارت 


مشابهی در كراب ااعال ۸۶ل شده ات 
۷| تر جمه | 

«f>» 

سن:(۶) 


ن مے ى 


سوبد المکاری عن عار عن ای عبد الل عليه السلا قال ت سیا قو من مات و لیس له َم مات ویک ابر و زک و 


سے 
کت 


ص: ۱۳۴ 


۱-۱ المحاسن صن ۹۶. 

۲- ۲. تواب الاعمال: ۰۱۸۹ 

۸٩ المحاسن:‎ .۳ ۳ 

.۸٩ المحاسن:‎ .۴ -۴ 

۵- ۵. المحاسن: ٩۰‏ و تری مثله فی ثواب الأعمال ص ۱۸۴. 
۶- ۶. كذاء و الطریق للصدوق. 


**| ترجمه |محاسن - . و نيز در طريق صدوق بیان شده است. - امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که بميرد و امامى نداشته 
باشد» به مرگ جاهليت و با كفر و ش رک و كمراهى مرده است. 


| ترجمه‎ | * 
»١4« 


ہے وی عنٍ بی 


۰ 2 ۲ ہر اق وش 


6 
۹۹ 


سن (۱)»|المحاسن ] ا رو تی 


اسن عليه السلام قَالَ: مَنْ شک فی أربو فد كفر بجميع تا یرل ا 


كن 
هلعا 
ىا 
2 
3 
¢ 
Gx‏ 
Us‏ 
۴ 
2 
06 
کس 
7 
۶ 
ہا 
1 ہہ 
Ga‏ 
۷ 


بشخصه و نعته. 
1 


| ترجمه آمحاسن - . همچنین» در طریق صدوق نیز مانند قبلی بیان شده است. - امیر المومنین على عليه السلام فرمود: هر 
کس در چهار چیز شک کند. به همه آنچه خدای عز و جل نازل کرده» کفر ورزیده است» یکی از آنها شناخت امام در هر 
زمان می باشد و اينكه صفات و خصوصیات امام را بشناسد. 


#[ ترجمه ]| 

آقول 

آوردنا کثیرا منها فی باب وجوب معرفه الامام (۲). 

**[ترجمه ]در باب لزوم شناخت امام» احادیث بسیاری در اين خصوص بیان شده است. -. ر.كك ج ۲۳: ۷۶ - ۹۵ - 

#[ تر جمه ]| 

اف 

شی؛ [تفسير العياشى] عَنْ أبى تیر قَالَ سیف أبَا جغفر عليه السلام بِئُولَ:أعدَاء 2 علخ مم الْمَحَلَدُونَ فى الَارِ قال الله و ما هم 
##[ت رجمه تفسیر عياشى: امام باقر عليه السلام فرمود: دشمنان على عليه السلام» همان كسانى هستند كه تا ابد در آتش 
جاودانند. خدای متعال می فرماید: (از آن بيرون آمدنى نیستند) -. تفسير عياشى :١‏ ۳۱۷ و مائده / ۳۷و بقره / ۱۶۳ - 

٭ | ترجمه ]| 


۷ 


e 


2 
© لاو ۔ ای 


تون فى اقا 011170 


جاودانند) جه کسانی هستند؟ فرمود: دشمنان على عليه السلام» همان کسانی هستند که که تا برای ابد وتا زمانی که هستی 


برقرار است در جهنم خواهند بود. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۱۷ و مائده / ۳۷ و بقره / ۱۶۳ - 


٭| تر جمه | 
۸۰ 
سپ را | ین کاب الْمَمَاِلِ ین مان 2 مُحَمّد ن علی بن عیتری تنا مُحَمَدُ بن آخعد بن مُحمّدِ بن زیا و موی بن 


محمد بن عل قال: كتبتٌ ای أبى او 


الطاغوت و اعْتقَادِ |مامتهما فرجم الات مَنْ ٴ كان عَلَى هذا هو نَاصِبٌ. 


| ترجمه آسراثر: محمد بن على می گوید: به امام موسی کاظم عليه السلام نامه نوشته و از ایشان درباره ناصب پرسیدم و 
اینکه چه کسی ناصبی است و آنا برای شناخت ناصبی و امتحان او بیش از این لازم است که او جبت و طاغوت را دم داشته 
و عقيده به امامت آنان داشته باشد؟ يس در پاسخ آمد: هركس جنين عقيده ای داشته باشد ناصبی و دشمن ما اهل‌بیت علیهم- 
السلام است. 


بی فور قال 2 ت أبی عبد الله عليه السلام نی الط اس میک عجبی من َو 
نکم و ییون انا و انا لمآ E‏ م یونم یس لهم لک له و لا الْوَقَاءُ وا ا الق قال 
فاش تى أَبُو عَدِدِ الله عليه السلام جال رقف ین ای و زر 


میم ۶ ۰ 


3 
8 ١ 
۹ ۱ 


ی من ان باه اذل من الله َال تَا او و عقب علی هنال تع ا دین ویک و لا عثب عَلى مَوُلَاءِ 
8 قال آما تدعم ول اللہ اله ول لین آمنُوا بُخِمُهُع ین الظلّماتٍ ای اور رجهم مِن ات الذتُوب إِلَى ور الوه و 
الْمَغْفْرَ 


ص: ۱۳۵ 


۱ ۱. كذاء والطريق للصدوق مثل السابق. 


۲-۲ راجع ج ۲۳ ص ۷۶- ۹۵. 


۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۳۱۷و الآيه فى المائدہ: ۳۷ و البقره: ۱۶۳. 
۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۳۱۷و الآيه فی المائده: ۳۷ و البقره: ۱۶۳. 


ھ6 و 2 ايه 2 


لته كل إِمام عادل م ِنَ الله ال الله و الذي كفَرُوا أوْلياؤهُمْ الطاعُوتُ یرهم اور إِلَى الظلماتِ قال لت لت أ ليس الله 
۷۵ َپی۷۷ًً ۷۷" هه 
یت ن تولوا کل تام جانر لیس من الله جرا باهم یا من ور شام ی ات الکٹر رب 


ع 


َقَالَ ولک أَصْحاب الّار مُم فیها خالِدُونَ .)١(‏ 


هم از عم 


آمد دارم و در این ميان با گروهی برخورد می كنم که ولایت شما را نپذیرفته‌اند و دنبال دیگران می باشند ولی در عين حال 
اهل امانت‌دار و راستگو و همواره به عهدهایشان خوب وفا می کنند 


اما گروهی دیگر نيز می باشند که نعمت ولایت شما برخوردارند ولی امانت‌دار و راستگو نبوده وبه خوبی وفا به عهد نمی کنند 
» در این هنكام امام علیه‌السلام راست و صاف در جای خود نشست و مانند فردی که خشم گین است رو به من کرده 
ووفرمودند: دين ندارد کسی که به امامت ستمگران اعتقاد دارد» و باکی نیست بر کسانی که به امامت عادل معتقد می باشند. 
عرض كردم آيا آن گروه دين ندارند و ای امام سو را ی ۳ رس آری چنین است. بعد از آن فرمود: 
مگر نشنيده ای که خداوند می فرماید: الا زع الذيق متا برع من الظلمات إلى اللو بعنی غداوند آنا رااز تاريكى 
گناہ به روشنائی توبه و آمرزش هدایت می كندء زیرا آنها به امام عادلی که از طرف خداوند معين شده اعتقاد بيدا کرده انده 
ولی خداوند می فرماید: آنها که کافر شده اند اولیاء آنها طاغوت می باشد که آنها را از نور بطرف تاریکی ها هدایت می 
کند. 


گوید: عرض کردم آیا مقصود خداوند از آن جماعت کفار نمی باشند.؟ که در ای ین آيه فرموده: و الَّذِينَ كَرُواه امام 
فرمودند: مگر كافر هم نورى دارد تا آن ها را از آن نور و روشنائی بطرف تاريكى ها بکشاند؟ 


مقصود خداوند در این آيه اين است كه آنان در روشنائی اسلام قرار گرفتند ولی چون به امامت ستمگران اعتقاد بيدا کردند 
با اعتقاد به امامت آنها از نور اسلام خارج شدند و به ظلمات كفر هدايت گردیدند و خداوند هم آنها را با کفار در آتش قرار 


داد و فرمود: «أولئِك أَصْحابٌ الَّار هُمْ فيها خالِدُونَ). -. تفسیر عياشى :١‏ ۱۳۸ و بقره / ۲۵۷ - 
* | ترجمه ] 
«۲۰» 


شی» [تفسير العیاشی] عَنْ عار عَنْ اَی عبید الله عليه السلام قَالَ: مَنْ طعَن فى ينكم هَذًَا كَقَد کر قال لَ له و وا فى دینکم 
إلى قَوْلِه تهون (٢)۔‏ 


| تر جمه | تفسير العياشى: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس شما را در دينتان طعنه زند» به خدا کفر ورزیده است. خداى 


متعال می فرمايد: «وَ طَعَنُوا فى دینکغ» تا آنجا كه می فرمايد: ايَنْنَوٌُونَ). -. تفسیر عیاشی ۲ء توبه/١١-‏ و اگر 


سوگندهای خود را پس از ہمان خویش شکستند و شما را در دیتات طعن زدند» سن ہا پیشوایان کثر بجنگید: چرا كه آنان را 


هیچ پیمانی نیست. باشد که [از پیمان شکنی] باز ایستند.] 


* | تر جمه | 


«¥1» 


ختص, الا ختصاص ] عَنْ عَودِ الْعَرِيز ز الْقَراطِيديٌ قال لمعب الله عليه السلام: لس 4 بَعْدَ نّا صلی الله عليه و آله اننا عَدَرَ 


جیا مهمو تن تس یلع واجدا أو ژد فيهغ واجدا تحرج مِنْ دين الله و لم يكن ین لیا على من ,(۳ 


| تر جمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: تعداد ائمه يس از پیامبر صلی الله عليه و آله دوازده نفر می باشند که همه 
از ہر گزید گان و دانش عطاشد گان هستند» هر كس یکی از آنها را کم و زياد گرداند از دين خدا خارج می باشد و از ولایت 
بای اع تفر ورس اشا 9 


# تر جمه | 
»¥« 


ختص [الإختصاص] عَوذ اله رن مب ای عن ان بن وتری عَنْ عد الله بن محمد هیک عَنْ مُحمّد بن س ابق بن 
٦‏ الاتضاری ل کان مما ال ارون لای الْححمن حِينَ أَدْخِلَ عليه ما عذه الا ال مَذہِ دار این (۶) 


ع 


ض بعر 2 و إِنْ را کل آیه لا يُؤْمنُوا بها و إِنْ رؤا سبیل الژشْدِ لا یحو 


۳4 


قیال شا رف عَنْ آباتى لین تکیزون فی ال 


3 


اون داز مَنْ هی تال هی لدیعتنا ره و لغیرهم فة قال فما بال 


.۲۵۷ تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۱۳۸ و الابه فی سوره البقره:‎ .۱ -١ 
.۱۲ ص ۷۹ فى آيه التوبه:‎ ٢ تفسیر العیاشی ج‎ .۲ ٢ 

۳- ۳. الاختصاص: ۲۳۳. 

۴- ۴. یعنی قوله! مارك داز الْفَاسِقِينَ). 

۵- ۵. الأعراف: ۱۴۶. 


سس << << ل سو تی 


جک 


**[ترجمه ]اختصاص: از طلحه انصاری نقل شده است: هنگامی كه امام ابو الحسن عليه الت لام را بر هارون وارد کردند هارون 
پرسید: اين خانه جيست؟ فرمودند: اين خانه فاسقان است - . منظور این است: «خانه فاسقان را به تو نشان خواهم داد». -» 
خداوند می فرمايد: 'سَأَصِرِفُ عَنْ آباتى این يتَكيرُونَ فی الْأَدْض بکیر ال و ان رؤا کل آیه لیوا بها و ان یروا سبل 
الہ شد لا یتح دوه مبیلا و ان روا سبیل الع یحو سبیلا. - . اعراف /۱۴۶ - ابه زودى كسانى را که در زمينء بناحق تکبر 
می ورزندء از آياتم رویگردان سازم [به طورى كه] اگر هر نشانه ای را [از قدرت من] بنگرند» بدان ايمان نیاورند و اگر راہ 
صواب را ببینند آن وا یرنگرینشن: و اگر راہ گمراهی را ببینشد آن را راه خود قرار دهند) هارون گفت: يس این خانه از آن 
کیست؟ امام فرمودند: این خانه شیعیان ما می باشد ولی دیگران آن را غصب کرده اند» گفت: يس چرا صاحب خانه آن را 
کی هرود ین كاندرا یں نے رج تس ہج 0 مرت سول 
کرد: و کو ریو اين آيه شريفه را تلاوت كردند: الم یکن لین روا من أل الكتاب و 
لغش کین مثلکین می مهم این - .. بينه / ١‏ - (کافران اهل كتاب و مش رکان» دست بردار نبودند تا دليلى آشکار 
SS‏ ماه زرم ما SS‏ 
نغمت الله كفراً و آعلوا قو قَوْمَهُمْ داز البوار؛ - . ابراهیم /۲۸ - (کسانی که [شکر] نعمت خدا را به کفر تبدیل کردند و قوم خود 
را به سرای هلاکت درآوردند] در این هنكام هارون خشم گین شد و بر آن جناب تندی کرد. - . اختصاص: ۲۶۲ و نیز در 


تس عاشي ۷۹:۷ ب- 
#* | تر جمه | 
۳٣‏ 

ختص, [الاختصاص] عَمْرُو بنْ ابت قال: سَأَلْتٌ أ یا جغفر عليه السلام عَنْ د لاله 4 و من الاس مَنْ خد من دون الله أَنداداً 
رتم کب او( قل ال هم و لله ا وتان و تروشم مه دُونَ ال یام ای عل اله لاس ام 
لک قول 


5 ۳ 2 
23 2 > 9 ۵ ار E‏ 2 32 أ 


الله و لو ودف ار طَلْمُوا إِذ یرون الْعَذابَ أنَّ الوه له جمیعاً و أذ الله دید العذاب إِذ كرأ الذین اتبوا من الَذِينَ ابو و رز 
الات و تقَطعَث بهم اباب و قال الّذِينَ ابو لو أن نا كو ترا مهم كما یروا ّا ذلك ُریهم الله له عتیرات 
یه و ما هم بخارچین الّار(۵ا م قال ابو جعْمَر عليه السلام هُمْ و الله يا جار أيه ِمَهُ الم و أَشَْاعْهُمْ (ع). 

٭[ترجمہ]اختصاص: عمرو بن ثابت كويد: از امام باقر عليه ال لام سؤال كردم تفسير آيه شر شه وم الاس ا دد 
ذو ق الله أندادا کر ع کے اله -. بقره / ۱۶۰ -۰ [از مردم کسانی هستند که غیر از خداوند برای غود شریکانی می 


كير ند و آنها را مانند خداوند دوست مي دارند1. 
يرند و آنها ر وند دوست مى دار 


امام عليه الشلام فرمود: به خداوند سو گند» آنها فلانى و فلانی و فلانى هستند كه امامى را كه از طرف خدا برايشان تعيين شده 
بو رها كردند و دیگران را برای خود امام گرفتند و همین است كه خداوند فرموده ١و‏ لَوْ ری الَذِينَ ما ناعذا 
أن التق ھا أن الله دید العذاب * لد کر ڑا لیاوا مق الِّينَ انوا و روا العذاب و تَقَطْعَتْ بهم لباب * و قال 
لذن وا لو أن دا ک٤‏ ه رهم كما يدوا بنا ذلك بریهع اله أغماهع عد رات علبهع وما مغ بخارجین يق الثاره..-. 
بقرہ / 181 - 12# - (کسانی که [با بر گزیدن بتهاء به خود] ستم نمودہ اند اگر می دانستند هنگامی كه عذاب را مشاهده کنند 


تمام نيرو[ها] از آن خداست» و خدا سخت کیفر است. 


سے سو سور بش ۱ 


«کاش برای ما باز گشتی بود تا همان گونه که [آنان] از ما بیزاری جستند [ما نیز] از آنان بیزاری می > جستیم.» این گونه 


خداوند» کارهایشان را -که بر آنان مايه حسرتهاست- به ایشان می نمایاند» و از آتش بیرون آمدنی نیستند.) 

بعد از این امام فرمودند: ای جابر به خداوند س و گند آنها رهبران ستمگر و پیروان آنها می باشند. - . اختصاص: ۳۳۴ - 
**| ترجمه | 

«f» 


ختصء [الإختصا ص] ال الصَادِقَ عليه السلام: رد الله تبازک و کال جعلنا خنيعة علی اه وآ عل علمه ف مت 


كان بعثرلہ إتليس فی تعن علی الله جين أَمَرَه بالود لدع و من عرقنا و انا کان بمَْرِلَهِالْمكائكهِ الَذِينَ مهم اللهُ بالصُجُودِ 
اَم فَأطَاعُوة (⁄). 


٭ | ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال مارا بر مردمان حجت قرار داد و بر علم خود امين 
گردانید» هر كس ما را انكار کند مانند شيطان است كه از امر خداوند سرپیچیدہ و بر آدم سجده نکرد» و هر کس مارا 
بشناسد و از ما اطاعت كندء مانند فرشتگان است كه امر پرورد گار را اطاعت كردند و بر آدم سجده نمودند. - . اختصاص: 
-٣۴‏ 


> 1 تر جمه 1 
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تَقْرِيبٌ الْمََارِفِء لِأبی الصاح الب عَنْ أبى علی الْحََامَ انی عَنْ مَوْلَى لعلی بن الح يِن عليهما السلام قَالَ :که 


السلام فى تخض را لک إن لی علیک عا أن یرن عَنْ هن الوخِلین عَنْ آبی بکر و معو؟ 


ص: ۱۳۷ 


۱-۱. البینه: ۱. 

۲- ۲. إبراهيم: ۲۸. 

۳- ۳. الاختصاص: ۲۶۲ و مثله فى العیاشی ج ۲ ص ۲۹. 
۴ ۴. البقره: ۱۶۰ 

۵- ۵. البقره: ۰۱۶۳-۱۶۱ 

ع ۶. الاختصاص: ۳۳۴. 

۷- ۷ الاختصاص: ۳۳۴. 


َقَالَ کافران كاف مَنْ أُعَيِهُمَا. 
و عَنْ ابی عَفرَۃ الما نه یلع ناسین علیهما السلام عَنْهمَا ال کافران افر مَنْ ۱۳۹۳ 


قال و اضر احبر عَنْ علی ن الْحصَير و مکش بن عل و جغفر بن محمد عليهم السلام من طژقِ متفه هم فالوا: ثلاثة لا ينظر 
الور نز ےت ہد ےئ 


ثم قال رحمه الله إلى غير ذلك من الروايات عمن ذ کرناہ و عن أبنائهم عليهم السلام مقترنا بالمعلوم من دينهم لکل متأمل 
حالهم أنهم يرون فى المتقدمين على أمير المؤمنين عليه السلام و من دان بدينهم أنهم كفار و ذلكك كاف عن إيراد روايه و 
أورد أخبارا أخر أوردناها فى كتاب الفتن. 

السلام يرسيدم: به حقى كه من بر شما دارم مرا از این دو مردہ ابوبكر و عمر» با خبر سازید آیا آن دو کافرند حضرت 


فرموند:هر دوى آنها كافرند و هر كس آن ها را دوست بداردہ ني زکافر است. 


از ابوحمزه ثمالى نقل شده است: از امام سجاد عليه السلام درباره این دو شخص (ابوبکر و عمر) سوال شد. حضرت عليه 


- از امام زین العابدين و امام باقر و صادق عليهم الشلام روايت شده كه فرمودند: خداوند روز قيامت به سه نفر توجه نمی كند 
واعمال آنها را ياكك نمى سازد و به عذاب دردناكى كرفتار خواهند شد 


هر کس خود را امام بداند در صورتى كه امام نباشد کسی كه امام تعين شده از طرف خداوند را انکار كند و كسى كه معتقد 


شود آن دو در اسلام بهره و نصيبى دارند. 


مرحوم مجلسی رحمه اللہ روايات دیگری نيز از ائمه عليهم السلام نقل شده است كه دينشان معلوم و مشخص استء برای هر 
كس كه در حال ايشان تامل و تفکر نماید بیان کردیم زيرا اين حديث اميرالمومنين عليه السلام كه فرمود: «هر کس از آن ها 
پیروی كند» بی شكك كافر است» از بیان هر روایت و حديث دیگری كه در كتاب الفتن نقل نموده ایم كفايت می كند. 


* | ترجمه | 
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نهج» [نهج البلاغه ]: قام إلى أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام رَجُل فقال آخبزنا عن الفتنه و هَل سَأَلتٌ عَنْهَا رَسُو ل الله صلی الله علیه و 


آله ال عليه السلام گا اَل الله حال له الم أ عیت الاس أن بر کو ول من وغل شون (۵ علفث الله نا 
تثرل با و رشول اللو صلی الله عليه و آله بن أَظْهُِنَا لت یا رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ما ذه له اتی أخبرک الله با 


ال يا لش ان أمَتَى سَيْفْتنُونَ من بَعْدِى فلت یا رَسُولَ الله 

کیا و کا کا لی بره اد كوت هه شود : من اسْتّفْهِدَ من الْمَسْلِمِينَ وَ حيرت عى الشهَادَهُ مق ذلك علع فلت لی أنشة 

كن السا ین ورانک ابید دیک کیک فكي یڑک راك يا زشول اللہ یس هذا من عون ابر و لکن من 
وان ری و الک ٣‏ للم يفون باواهم و ون د بدينهخ عَلَى رَبهم و یمن رَحْمَتَهُ و یعون مَطوته و 

تجو حرام لها الكاذبه و راء لمامیهتیستجلون افو بايذ و الشخت باه و الربا بيع فَقلتُ: 


ص: ۱۳۸ 


.۱۲ العنكبوت:‎ . ١-١ 


o عق‎ 


رشول الله أي العَازِلِ أَثرلهُم عِنْدَ دک أ بمثرلہ رده أ بمثرله فو فقال برل فتنو(1). 


ا کہ ےچ على ہی جب یر کے یٹک 
شما از رسول خدا صلی الله عليه و آله در ا ین باره سؤالى كرده ايده يا خير؟ على عليه الشلام فرمود: هنگامی كه اين آيه شريفه 
فرود آمد: تا ی أن مير كوا أن تقولا نا وَهُمْ لا يُْتَنُونَ» -. عنكبوت / ۱۲ - (آیا مردم پنداشتند که تا گفتند 


ايمان آوردیم» رها می شوند و مورد آزمایش قرار نمی گیرند؟] نازل شد دانستم تا رسول خدا هست فتنه نخواهد شد. 


عرض کردم با رسول اللہ اين فتنه ای که خداوند شما را از آن آگاه می گند کدام فتنه است؟ رسول اکرم صلی ال علیه و 


احد گروهی به شهادت رسیدند و من در آن روز به این فيض نرسیدم و سخت ناراحت بودم . 


شما در آن روز بمن فرمودید ای على تو را مژدہ می دهم که تو هم بعد از این به شهادت خواهی رسید و این موضوع حتما 
پیش خواهد آمد شما در آن روز چگونه صبر خواهید كرد گفتم: یا رسول الله این جا از جاهای صبر و شکیبائی نیست. بايد 


در این گونه جاها و از این گونه موقعیت ها خوشحال شد و سپاسگزاری کرد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: ای على اين مردم در اموال خود گرفتار فتنه و آزمایش قرار خواهند گرفت. و برای 
اينکه مسلمان شده اند به خداوند منت خواهند گذاشت و آرزوی رحمت و مغفرت خواهند کرد و از قدرت خداوند خود را 
در امان خواهند دانست» و یا به شبهات دروغ حرام ها را حلال خواهند کرد.و با غفلت و نادانی از دچار هوا و هوس می شوند 
شراب و مسکرات را حلال می کنند و آن را بنام نبيذ و یا آب جو می خورند. به نام هديه دادن» رشوه می پذیرند و به اسم 
تجارت » ربا را دراموال خويش در اموال خویش وارد می‌سازند گفتم: با رسول الله من آنها را چگونه به حساب بیاورم آيا 


آنها مرتد هستند و یا گرفتار فتنه شده اند؟ فرمودند: آنها مبتلا به فتنه شده اند. - . نهج البلاغه ۱: ۳۰۲ خطبه ۱۵۴ - 
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کات الَْزمَان أ + خبرََا محمد بن الحمن قال حَدَّتَِى الْحَسَنٌ بن خضیر قال حدَئنی إشحاق بن إِسْمَاعِيلَ بْنَ حَمَادٍ بن زد البضری 

رہ رر ل تقار جک |شماعیل بن إش حاق بن اس شرماعیل القاضدی قال حدٹنی أبى 
تماعیل نیاق بن عفد و الط 108٣‏ َ 

امون ین یی او نی أَنْ حدر عد تع اج َدْبَع رجلا كلهم فقي هم و بحن الراب تفر مَنْ تَفرفونَ فت ينا 


رام وه وچ ا و 20 2 


له وا ماخ َهُغ و مرا بالبكور نمی ترتع رز نو مرا أن نص لى فلم 
تتتم السَاة حَنَّى خرج ال ذِنْ قال اذخلوا دنا و إِذَا یز امین رای على فراش و عَلَى سوادو و اج اه الطویله فلمًا 
فلا راا 


= در عن عرش و رئ ما و سوه و بل تا و قال آن امه لغش أعك ک ناتک عَلَى دمه الى 


3 


هُوَ علیه و دينه الى دی الله به فا یل اُمیژ الْمؤْمِنِينَ يہ الله َال إِنّى أَدِينٌ الله عر و ل أن مير الْمُؤْمِنِينَ علق بْنّ أبى 


دٹ-۔ 


طالب عليه السلام عير علي الله بغر زشول الله صلی الله عليه و آله وی اس پعقام ول الله و أَعَقهُم بالخافه من بده 
را جمیعً قَالَ يختى اُچیٹوا امیر لْمُؤِْنِنَ كما رايت شکوت الُم جوت غلی و" بي نَم لت با مير امین إن فيا من ل 
یغرف ما ذکر ایز امین من أَمْرٍ علق و قد دعَانَا لماطره و تخل متا وه علَى ما َك فقال با نیاق إن يمت سالك ول 
شنت فَاسْأَلْيِى قاتا من و فلت بل سل ال سل فلت من ین ال أَمِيرْ الْمُؤْمِنِينَ إنَّ على بْنَ آبی طالب عليه السلام أَفقَلْ 


ص: ۱۳۹ 


.١ -١‏ نهج البلاغه ج ۱ ص ۳۰۱ الرقم ۱۵۴ من الخطب. 


رر بے عن اس با ےج و ال نی 
عع قف راخ على غڑو وقول ال م إن الْمَفْضُولَ ععل بغ وف ول الله صلی الله عليه و آله أت ین عك ال 
على عَهْدِ ول الله صلی الله عليه و آله أ بلق به فلت لا باحق المفضول على هد ر شول الله صلی الله عليه و آله بالْقَاضِلٍ أبدا 
ال الا وه أض ڪابک ن أَحَذْتَ دینک عتهم و عم دو لكك من تضایل علي عليه السلام قق یا اثر به ِن 
َصَائِلٍ أبى بكر فَإِنْ وَجَدْتٌ قَضَائْلَ أبى بكر تشاکل فَضَائِلَ عَلِيّ َل ِل اَفقل ا و الله و لکن قسل فَضَائله إِلَى ما ژوی لَك مِنْ 
َال أبى بكر و مر قن وع ڈت لها می لاض بل مل اذى لعل وخ لها آفشل کا بل فقس اه إلى قصَائلٍ 
له ین شهد هم با إن وجذتها ساكل فَضائلهُفقل نما ا إشحاق ا الافغان کات فصل مزع يقت الله 
رل زمرہ فلك ناس شاو و ز إلى الام ا ت قفك نلك فی کب الہ جل لفوت دشر 
ولك لبون فی نایم( عى البق ی انم هل علفت أحداً م. بقع إلى سمل با ی امین 
تیلم علق و هو عت ي خي ان جوز علیہ بعکم و أن كم بر بكر و شذ تکامل قله و جار علیهالعکم قال آجیبی ما 
تلم پل صاجبه تی آنظ رک ین بغ فی اه لت لی تلم بل أبى کر علی رذ یه ال قأخيونى جین أن كم أ 
لو ا ود شول له صلی الله عليه و آله تاه راب أذ كود اما ین الله یی طرفت مفكرا و قلت إن فک له 
ده علی ز شول الله لاد زشول الله لم یقرف لام ڪت جاءبه یل عن الله عر و جل فقت بل دَعَاهُ سول الله صلى اللہ 
عليه و آله قال یلو این أَنْ يکود 5عا علا بأ الله أ تکلت لک من قبل تفیه قُلْتُ: 


ص: ۱۴۰ 


.۱۲ -۱۰ الواقعه:‎ .١ -١ 


2 


ایب الب صلی الله عليه و آله ای کلف ان ال عر و جل يفول و ما کان لِرَسُولٍ أذ 


3 
۲۰ 3 
u, 
e 
NC 


25 1 همم سس حو رم مه و 


و لک دَعَاُ بر ال قال يا إش باق ین دق الجا أن کلف ولا اه لغب به فلت ود باللّهِ قَالَ 
و جل فی فؤلک ألم علخ و مو صَغِيرْ ور علي کم كذ کلف ز تو و 
و له بصي گا جوز عليه اکم فهو وہ الشاعه و بو بغ ساعه ثم يَُاودُ و ؛ اود لصي اتاد ا حكم جوز عل 

ا صلی الله عليه و آله برع مله ِمُعاء یرہ | یت رد جر دک أن تن فيه إلى دسا باه و 
e‏ اها یی بف رکه به عات 


قط اها كنس ع و لو ان ال وغل آمر 2 أ وذو الطهاة لَمْ يَكنْ دَعَامُمْ كما دَعَا عَِباً عليه السلام فلت بَلَى ال 


هل لک أَنَّ ال صلی اللہ عليه و آله دَعَا أ د نا لاد ای دب ما ند أي رم 
کہا قعل بِعَلِىٌ قلت لا ال تم أىّ الأفعَالِ کانث أَفْصَلَ بعد السب إلى الاشلام قلت لْجهَادٌ فی سبل الله ال ص تفت هَل تج 
لد فی الجهاد إلا دُونَ ما تجذ لِعَلِیٗ قلت فى آی وَقْتِ کچھ یر مہہ عت قلت فی وم : ڈر قال عم لا 
آزیذک علیها كم قثلی بَدْرِ يَوْمَ بذڈر فلت تیف و موق رجا ین الکار قال كم لى علق وه ملع فلت کف و جشوون رجا 


و اون بسا الاس فال ای الاس فصل چهاد نت إن با یکر کان عع زشول اله صلی الله عليه و آله فى عریشه ال ضع ما 


رات قال ویک دُونَ رشول اللہ أو شّرِيكاً مع َشولِ اللہ أو افْتقَارا من رَشولِ الله ی أبى بكر ْب اعود باللّهِ مِنْ 
ل یی ابو بكر د دون رَسُولِ له أو کون 


ہے ری ےرت کے ےن ہہ کت 
از على ترا وضیفت لیس من ضوب ينه فص ل من جلس ؟ لك کل الجیش كان مجاودا ال تفت إل أ القَارِبَ 
َالسَيفٍ الم اى > عق وقول ڈ5 عاجش كات أفْصَلَ + ين الیش ارت کاب الله رو ل لا وى اون من 
امزیین عير أولى شور و جاجدو فى سيل اله بأخوالهم و أيهم َل اله المجاجدين بأخرالهم و هم على این 
وکا یی وتات اھ وضع وكاة الله کر ا لك کاب بکر و مت I‏ 
رت بے ےج یہت نت تم ال کیک تنب الال فة علی أبى 
بكر و مر لك ال فال ترا إشڪاق 7 ترا ال ان قت نعم ال اقرا ل آتی علی الْإْسانٍ جين می الغر أت |لی وله و 
جود العام علی مہ مد كينا و تما و ترا یله و إذا ریت تم زیت تویما و ملكا کیال لی شلک فيم رن 
دا فت فی عل ال ل بک أ يا جين آطعم امن كين و الیم و تیال نم لیمک لوه الله على کا غك الله 
قول فى کتابہ لآ قال ص َفْت إ٤‏ اله جل اوه عرف سریره علی و یك فأظهر دک فی کتابه تفریفاً ممه له ال عَلی و 


ذه و یره هل علفت أن الله عو و جل وَصَفَ یا ا وضف فی اجه عر هزم الشوزه قواریا من صو لت ال أجل 


رفا وھ ای ا لوڈ ۸0 +۶" ی و 
ا 

yT‏ م اوہ انو قل تشون ال 

ص: ۱۴۲ 


.۹۶ النساء: ۹۵ و‎ . ۱-١ 


ت ی 1 أ مر ر وو 5 اس 


ص قَالَهُ ام لم یله أ کان عِنْدَك كافراً قلت أَعُودْ بالله قال فلو أَنَّ رجلا قال و الله ما أذرى هرذه الشُورَهُ مق الَقرِآنِ أَمْ لَا أ كانَ 


عِنْدَك کافرا قلت عم قَالَ ؛ إشحاق أَرَى نم ماهتا مت کدا ان يَنْهَدُ لهذا و الَْحْمَارُ نهذ لهژلاء نم ال آ تووی یا اسعاق 
عدیت الطائر قلت نَعَمْ قال حَدَّثْنَى په مت به قال أ من آن نَّ هذا الحَدِيتَ ص جيځ فلت رَواة من لا نفک بان ٤‏ رد عدكة و ل 


یت مَنْ أَبْقَنَ أن هذا الحدیث صح نم زم أن أعدا أفْضل ین علی َو ین أن يول عه این 
صلی الله عليه و آله مَودُودٌ أو ان الله عَرَفَ الفاضدل من لق فان امفضول أَحَبٌ إلیه مِنْهُ أو هول إ٥‏ الله َر و جل لَمْ یفرب 


اال ین امتضول تیا ب ليك أن تَقُولَ اک إِنْ فلت منها شب ابیت فان کان عِنْدَك فى الْدِیثِ اويل غَیز 
ذه الاه أوجه فَلْ فلت لا 


ک ها 


4 


لم و ان پی بکر فضا قال أَجَلْ لو کا أ بأبی بكر فضا تع فل عَلِيَ أفْضَلُ مثه فما فض لَه الى 
قدت به المَاعَة فلت ول الله عزّ و رل شانی اتن اذ مسا فى الغار بول لصاجبه لا تون إن الله معدل( كنس الله عرو 


جل إِلَى ص به ای صلی الله عليه و آله قَالَ یا ! شححاق أمَا نی لا مک عَلَى الْوَغْر من طریقکک فَإنّى وج ذث الله جل تاو 


2 


1 ع 


سب ای صحْبَهِ مَنْ رَضِيَه 


وَرَضِدَى عَنّْهُ كافرا َال دول إصاجبه و هو بُحاوِرُه أ وت بالّذِى تلفكت من ثرات لم من لطقه تم اک رجا فلت ان 


یک کان كافراً و و بکر کان مو ال ادا جاز نیشب ب ای ص به من رَضِدَيَهُ و رَضدَى عَنْهُ كافراً جار أنْ يَنْسْب إِلَى ضخبه 
یه مُؤمناً و یس فص ل الْمُؤمِنِينَ و لا الانی و ما بالات قُلْتٌ اد الله عَلٌ و علا يَقُولٌ ثانی این إِذْ هّما فی الغار اد ول 


اوا 


.۳۷ الكهف:‎ .٢ ٢ 


o 


شحاق إِنّك تأبّی الا أنْ خر جک إِلَى الاشتقضاء عَلیک آخبزنی عَنْ مُزنِ 


نَّ أب بكر الما عَزَدَ من آجرل رَشولِ الله فا یه مِنْ أَنْ يَصلَ یه شین 


1 
- 
ہت 
ع 
3 
3 
0 م 


لا تَحْژنْ ان الله معنا فار 
أبى بکر أ کان لل رضا 
او قله 2 ن¿ لله ر 50 0000 ا سا نک 
غود باللّه قال ألم تَرْعُمْ وَلَمْ جذ أَنَّ لقن يَشْهَدٌ أن ای صلی الله عليه و آله يَقُولُ ل 
رن هيا له عازن وان له رضی 11 را تمذ تھی کن لب رض ی ال نا ال علی ما و فك و َو بال أ 
بكرة کذلکه ای غ کا به قال یا |شیحاقی إِنَّ مَذْهَبى لفق بك لعل الله أنْ بر که فأخبونی عَنْ قول الله جل ونر 
ال كيه علیہ من على بذک شول اللہ صلی لله عليه و آله اواب بكر لت بل وشول له ال ضتفت أرب عن قل الله و 
زم تين إِذ أغجبئكم كثرئكم قلم ا و رم نس ہہ 
رولو و على این( أ تع )هپ 7ق هذا لعزن للك E‏ عنم بين 
اس یرت او 


2 


تک نْ مَعصد یه قلت 


2 


3 
ا 1 


ام 


o 2 


صلى الله عليه و آله حَحَؤفا أن يناه ین متلاح الْقَْم شین کی أغطن الله لے رت ہے 
ن عفر بل یی هام یل فا رین و قرا ني ن ثل ب إشحان تن ع ال صلی لہ عله و 
آله فلت الک علی ال صلی الله عليه و آله و عله أ تن کان مغ رَشولِ له صلی الله عليه و آله وَََتِ لكيه یالب 
صلی الله عليه و آله وَلَمْ يره مَؤْضِعاً لنزیلها عَليه مَعَهُ كه فلت بل من رت کي عليه مع الب صلی الله عليه و آله 


ص: ۱۳۴ 


او 


ترک تو رر تج سس نی الله علیه و آل 
أن مزع عليه السلام الوم عَلی فراش و أن بی البق صلی الہ عليه و آله له مره لک بكى عَلِيٌ ال ا له الي صلی 
لله عليه و آله ما کیک باعل ال الف علیک أ تلم با و شول الله قال عم فاشتشر علق عليه السلام و َالَ فعا و اع 
یی طابث ی بالْفدَاءٍ لک یا زشول الله ثم تی علق عة قاضطجع و سی بتزه و جاء ار کون من فرش فَأخدقُوا به 
کون ہے ہے اع أذ رت ہہ 

فيه لم بذع كك إِلَى ازع كما جرع اجه فى ار 
لم بل ضابراً یبا و بعک ال منک تمه بل مف ركى ریس > عمَّى آضبح فلا آضبح قام فنظر الَْوْمٌ یه الوا ی مد 
بیترت رج ےت 
رڈ و لا یلص عَتَّى مضه الله 1 اق أ وی عدیث الْوَلَايَهِ قلت تَحَمْ قال ازوہ وال ا ایس هرا ال یت قَد 
وجب لعل علی آبی بكر و غعر ما لم بجت لَهُمَا علیہ فلت نعم إلا أن الاس لبون لک و كَالُوا أن هَذًا الْحَدِيتٌ نما ان 
برب ریب کارت شین ۽ جری بيه وین عَلِی فألکر ولاء عَلِی فقال ال صلى اللہ عليه و آله هرا لول لت دک قال يا 
بح ان اللہ لوہ اقول کی ال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله لِعلِيَ عليه السلام مَنْ کت مَولَاُ فَعَلِنٌ مَولَاء و فى أَىّ موضدم 
لت پیر حم عند ملصرفه من تہ الوا قال أجل فی فل ربد بُ عارتهقال مزع ؤه ال كم كان ینت رو ین 


قاؤم : بطناً من بُطونٍ فرش لہ و َو یم ما وم فيه مِنْ تلف 


یه 


سح« 1۳ 
له ال من كلك وو قعل مَوْنَاهُ | ۳ تم وال مَنْ والاء و عاد مَنْ عَادَاهُ ويلك 5 تارا هاوگ اروگ ا ال عر وع 


ص: ۱۳۵ 


.١ -١‏ بل سنتان فان غزوه موته كانت سنه ثمان للهجره. 


ول انوا أخبارمٌع و ژخباهم زب ین دون الله ده و لم بص لام و لم يَصُومُوا و لا زَعَمُوا أَنَهُم آلِهَهُ و لكِنّهُمْ أَمَرُومُم 
ََطَاعُوهُمْ وا ب بر حق فص لوا و ض لوا ا وی یا إشِحاق عدیت الت می بِعَثرله هَارُونَ من مُوس ی قلت نعَمْ قال اژوه فَرَوَبْته 
َال ول دكن أن کون لني صلی اف عليه و آله فرع با لول لت و له لا نلآ او ين موی أشرة 


نا امه قلت بلی قال قعل أحُو رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله لب بيه و امه قلت لا قال أ و ليس هَارُونٌ نيا قلت نَعَمْ ال و عَلِيٌ 
عند تق فلت على قال کاو کد ران فى عزوق العال الى كاقت فى تاتوق کا نشی كله لفق نک می بل هارو مخ 
موتری فت لَه إِنّما اد أن بب تفس عَل لما ال شون انح ال له ال راد نیب قلب عل بقل لا مغتى 1 


فک فقال اد ن له نی فی کتاب الله جل تناو 4 ظاهرا نك و ما هو قال مُث علیکم را و یه مو ول الله عَرٌ 2 
خر عن موی یت يمول اخلف: فى یی و ضلخ و لا تبغ سبیل الْمَفْسِدِينَ (ك فلت إِنَّ مُوسَى استحلت هَارُونَ فی قَوْمِهِ و 
هو حي و مضی إلى رَه و وال صلی الله عليه و آله | نت عي عب سم یج نیاق 


آنبزنی عن موی جين اشتخلف هَارُونَ هَل کال مَعَُ جین دعب ای ره اعد مِنْ ضرعابه من نی ایا رَائِيلَ قلت لا قال أ و 
لیس | ره علی جماعیهم فلت َعَم ال أغبونی عَيٍ الب صلی الله عليه و آله جين وج إلى عزوتو كل خلت | اضعا 


ت 2 
3ق ای 


و 
الم و ا فا گی کون م ذا مثل ذلك 2ا2 : مَْنَى الاترتخلاف ماما و علی أن اب صلى الله عليه و آله قد ب ذلک ب بقؤله 
ا ا یی بغدی قفن کشت ذلك ال تفه من بغده على كل عال 


علی ای کات ها تم این صلی الله عليه و آله و لَمْ يَكنْ قول لی صلی الله عليه و آله يطل ارد 


خدیت يت الْمبَاعَلهِ قلت نَعمْ و قال 


و 


ا 


ژوی حَدِيتٌ الْكْسَاءِ 
ص: ۱۴۶ 


او 


۲- ۲. الأعراف: ۱۴۲. 


قلت عم ال قفکو فى عرذا أو هرذا و اغلم ای شین ۽ فیهما تم د ال من دا اذى دق و و وَاكعٌ فت علي َصَدَّقَ بِکا نيد قال | 
تا کم الله و وله و ال بن آمو الین یوق لشلاه و بو که و مغ راکوت (0 
لت تعم قال أ قا فى عرذه الاه نص الله علی علی بقوله ما ویکم ال و شوه و الِّينَ موا الّذِينَ بقیمون اللا و وتو 
الرّكاة و هُمْ راکفون فلت یا یز تین مذ ججمع بقزله لین آمو تال رن عریق وت بات ارب و الََْبُ تخاب 
لوح بخطاب ال غم و يدول ا اعد کا ۹۵ ۹ ۰ ا 


2 


( وب توقکم تربع و مو اله لو و ا عل كا 6 جكاية ین جطابه باه قال وب ازْجعُونٍ (۶) و لم یل اذجغنى 


تمه اله قال 9 عا أن أ ماب اب زشول الل صلی الله عليه و آله لما ابر علق و بقضله و 
وق اقم وله مات زین همه هع من بغريو و أنه تم هم اہ له باه و کان فی جمیع تنس هم 
على انه له ول ھر بغ الوا میلقا صلی الله عليه و آله عَنْ واه و قڏ أَضْلَهُ حه ان عمّه و أَغْوَاهُ وَ أطوة فى الْقَوْلِ سا 


4 


رل الا ام لی الرار ‏ شم إذا موی ما صل صاحبکم و ما وی و ما ينيل نوی ی إن هُوَ إلا وخ يُوحى نم قال یا 


ق ای الا سل یرون الین ما أرَادُوا لاه و عَلَبَ دک َو لد دِرُوا علیه الا قطَلَبُوا لک بالڈین و لَا رص 


0 
٤ 


سو 


5 


ص: ۱۳۷ 


.۵۵ المائده:‎ .۱ - ١ 
فى آیات عدیده.‎ .۲ -۲ 
.17 النبا:‎ ۳-۳ 


۴ ۴. المؤمنون: ۹۹. 


2 


یه و ارب هم فيه أ مرا تروی دای صلی الله عليه و آله ال ِا تم ین آضیحابی عَنِ الْحوض فو یا رب آضیحابی 
ای قات که اناري مه خر ودک يار ریق نم ال کر رک الاس کا أَرَاڈُوا و طال 
ملس و عَلّتِ الْأْصْوَاتٌ و تفع الکلام فال حى بن أككم با أمير المزمنین كَدْ أوضخت لمن أَرَاد | له بای وت وا 
یا لمیر اعد علی کفمه اقل علا قال ما تون فا کل يمول بقَوْلٍ امیر اْمَؤْمِِينَ وه الله تال و الله 

صلی الله عليه و آله قَبل لول مِنَ الاس لَمْ جو و وو وم ےر 
وح يج . رت تک 


**[ترجمه ]کتاب برهان: اسماعيل بن اسحاق كويد: يحيى بن اكثم قاضى مرا با كروهى از مشايخ دعوت كردند تا در موردى 
با وی مذاكره کنیم؛ ما هم در منزل او اجتماع کردیم» يحيى گفت: امير المؤمنين يعنى مامون امر كرده فردا بعد از فجر با چهل 
نفر از فقهاء و اهل فضل و دانش در منزل او اجتماع كنيم, و با هم مذاكره نمائیم. 


حال از ميان خود جهل نفر از فقهاء و سخن وران و اهل نظر را انتخاب كنيد تا ياسخ سؤالات را نيكو بدهند و از عهده مسائل 
مطروحه برايند» اينكك هر كس را شايسته اين مجلس می دانيد معرفی کنید. ما هم گروهی را نام برديم و انتخاب كرديم و 


مراتب را به آنها اطلاع داديم و روز بعد در منزل يحيى حاضر شديم . 


ما قبل از طلوع آفتاب به منزل يحيى رفتيم» او سوار شد و ما هم سوار شدیم» و به طرف خانه مامون رهسيار شدیم» بعد از 
اینکه وارد قصر مامون شديم در یک اطاق ابتداء نماز گزاردیم» هنوز نماز ما تمام نشده بود كه اذن ورود به اطاق مامون داده 


شد. ما همه وارد شديم و در جاهاى خود مستقر شديم. 


مامون در حالى كه لباس سياه در بر كرده و عمامه ای دراز بر سر نهاده در جاى خود قرار گرفته بود ما پر او سلام كرديم واو 
هم جواب سلام ما را داد و بعد از جایگاهش فرود آمد و عمامه خود را از سرش برداشت و لباسهاى سياه را از تنش در آورد 


و متوجه ما شد و گفت: امير المؤمنين دوست دارد در موضوعات دینی با شما مناظره كند تا پاره ای از مسائل روشن شود. 


ما كفتيم: خداوند امير المؤمنين را تاييد كند هر جه در نظر داريد بفرمائيد» مامون كفت: من عقيده دارم و در نزد خداوند هم 
به این عقيده كواهى می دهم كه امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السّ.لام بهترين مخلوقات بعد از رسول خدا صلی الله 


اسماعيل بن اسحاق كويد: من هنگامی كه متوجه شدم همه سكوت كرده اند روى زانوى خود نشستم و گفتم: يا امير 
المؤمنين» در ميان ما كسانى هستند كه به آن جه امير المؤمنين می كويد شناخت ندارند و على عليه الشلام را آن طور كه شما 


معرفى می کنید» نمی شناسند در حالى كه ما را برای مناظره اين جا دعوت كرده اند و ما بايد در اين موضوع مناظره کنیم. 


مامون گفت: ای اسحاق اگر بخواهى از تو سؤال می کنیم» و اگر می خواهى شما از من سؤال كنيد من اين موضوع را مغتنم 


ان وسو كد ان الو ای ماشو ای اس لاف ارت : 


مامون گفت: به من بگو فضيلت و برترى انسان ها نسبت به همدیگر از كجا يبدا می شود» و ملاک امتيازها چیست. گفتم: به 
كارهاى نیک و عمل صالح معلوم می كردد كه آدم ها با هم جه فرقى دارند» مامون گفت: بگو در زمان رسول اكرم صلی 
الله عليه و آله در ميان اصحاب و ياران آن بزركوار كدام یک برترى داشت. 


بعد از اين اگر مفضول بعد از وفات حضرت رسول صلى الله عليه و آله كارهائى انجام داد و بيشتر از فاضل در عهد رسول 


بوده هر گز توانائى ندارد خود را به فاضل برساند. 


مامون گفت: اكنون بنگر اصحاب شما همان كسانى كه شما دينتان را از آنها اخذ كرده ايد و آنها را در امور دين و دنیا رهبر 
گرفته ايد و به اعمال آنها اقتداء می كنيد جه اندازه برای على عليه ال لام فضائل نقل می كنندء و آن فضائل را در كنار 
فضائلى كه براى ابو بكر روايت كرده اند مقايسه كن. 


بعد در اين باره نيكو دقت کن و توجه نما كه آيا فضائل ابو بكر می تواند با فضائل على قابل مقايسه باشد» اگر قابل مقايسه 
بود بگو او افضل است. نه به خداوند سوكند اگر فضائل ابو بكر و عمر را هم با یک دیگر جمع كنيد و روى هم بريزيد باز هم 
فضيلت على از هر دو زيادتر خواهد بود. 


اگر در اين جا برای آن دو فضيلت هائى ديدى بگو آن دو از على برتر هستنده از این هم بگذرید برويد در باره عشره مبشره 
تحقيق كنيد و به بينيد كه فضائل همه آنها هم به مناقب و فضائل على عليه الد لام نمی رسد و اگر دیدید بگوئید آن دو برتر 


ای اسحاق روزی که خداوند رسول خود را مبعوث کرد جه عملى از همه بهتر و برتر بود» گفتم: كلمه شهادت که از روى 
اخلاص كفته مى شد و بيشى كرفتن به اسلام و قبل از همه مسلمان شدن و عمل به احكام اسلام . 


کک ایک سی وید دو كات اورت مده ا ا رد لامرن أولئک الْمَقَرَبُونَ فی نات النّحِيم) - . واقعه / ۱۰ - 
۲ - كسانى که از همگان پیشی كرفته اند آنها مقرب می باشند و در بھشت متنعم می باشندہ در اينجا مقصود از سابقون 
كسانى هستند كه زودتر مسلمان شده اند» آیا می دانی کسی قبل از على عليه الشلام اسلام آورده باشد. 


گفتم: يا امير المؤمنين» على عليه السلام در حالى اسلام آورد كه هنوز كودكك بود و احكام بر او جارى نبود» ولى ابو بكر 
هنگامی كه مسلمان شد در كمال عقل بوده و احكام هم بر او واجب می شد» مامون گفت: شما به من جواب بده كدام یک 
از آنها زودتر مسلمان شدند تا من در اين باره با شما مناظره کنم» گفت: البته معلوم است كه على قبل از ابو بكر مسلمان شده 


است. 


مامون گفت: به من بگو هنگامی كه على مسلمان شدء آيا رسول خدا او را به اسلام دعوت كرد و یا خداوند به او الهام فرمود 


و او هم اسلام اختيار كرد اسماعيل گوید: من در اين جا به زمين نگاه کردم و در فكر فرو رفتم» اكر بگویم با الهام بوده که او 
را به رسول خدا مقدم داشته ام زيرا رسول خدا قبلا از اسلام خبر نداشت تا آنگاه كه جبرئيل آمد و به او تعليم داد. 


لذا گفتم: البته پیامبر او را دعوت به اسلام كرد مامون گ: گفت: حالا كه رسول خدا صلی الله عليه و آله او را به اسلام دعوت 
کرده» آيا به امر خدا بوده يا رسول خدا خود از روی تکلف او را دعوت کرده است ؟ گفتم: پیامبر کاری از روی تکلف نمی 
گند زیرا خداوند می فرماید: وو ما كاذ لرشول أن عاك بایه لا بان الله» -. رعد / ۳۸ - پیامبر کاری بدون اذن خدا نمی كيد 


و او را بفرمان خدا دعوت کرده است. 


مامون گفت: ای اسحاق خداوند پیامبران خود را به کارهائی تکلیف می کند که طاقت انجام آن را نداشته باشند» گفت: به 
خداوند يناه می برم اگر خدا چنین کاری بکند. مأمون گفت: آیا تو که می گوئی در حال کودکی مسلمان شد و حکم بر او 


جاری نبود» خداوند پیامبر خود را تکلیف کرد تا كودكانى که توانائی انجام مراسم دینی را ندارند به اسلام دعوت کند؟ 


رسول اکرم صلی الله عليه و آله کود کان را به اسلام دعوت کند و آنها هم هر ساعت از دين خود بر گردند و حکمی در باره 
آنها نباشد؟ آيا هم جه چیزی بر خداوند جایز است که ما این گونه مطالب را به خداوند نسبت بدهیم؟ گفتم به خداوند يناه 


می برم اگر در باره خداوند چنین عقيده ای داشته باشم. 


مامون گفت: من اکنون مشاهده می كنم که تو یکی از فضائل بز رگ على عليه الكٍلام را که بر همه مردم فضیلت دارد و مقام 
و منزلت او را به جامعه معرفی می کند و او یک ساعت مش رک نشده است آن وقت شما آن فضیلت را برای او نقص می 


دانی؛ اگر خداوند پیامبر را امر کرده بود که کود کان را دعوت كندء او کود کان دیگر را هم مانند على دعوت می کرد. 


گفتم آری چنین است» گفت: آیا خبر داری برای تو روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله یکی از کود کان دوره 
جاهلیت را به اسلام دعوت کرده باشد و يا یک کودکی از خویشاوندان خود را غير از على به اسلام فرا خواند که گفته شود 
پیامبر پسر عموی خود را با کو دک دیگری دعوت کرده باشد. گفتم: خير چنین روایتی نقل نشده و من حدیثی در این باره 


ند بده ام. 


مامون گفت: بعد از سابقه در ایمان کدام یک از اعمال بهتر می باشند. گفتم» جهاد در راه خداوند از همه اعمال بیشتر ثواب 
دارد» گفت: راست می گوئی آيا در موضوع جهاد کسی را مانند على مشاهده می کنی؛ گفتم: یا امير المؤمنين در کدام یک 
از جاها؟ مامون گفت: در هر جا که بخواهی» گفتم روز بدر؟ گفت: اری من همین را می خواهم. 


مامون سؤال کرد روز بدر چند نفر از مشرکان کشته شدند گفتم د شصت و چند نفر از کفار در جنگ بدر کشته شدند. گفت: 
آنها که بدست على کشته شدند چند نفر بودند گفتم: در حدود بيست نفر و بقیه هم به شمشیر دیگران از پا در آمدند گفت: 


پس اکنون کدام یک از آنها بهتر در جهاد هستند و مقام آنها بالاتر می باشد . 


گفتم: ابو بكر که در خيمه در كنار رسول خدا بودند و جنگ را اداره می کردند فضیلت بیشتری دارند مامون گفت: ابو بكر 


در خيمه رسول خدا جكار می کرد 5ف كفت وای بر تو او خود به تنهائى بر جنگ نظارت داشت و یا با پیامبر شريكك بودہ و یا 
اينكه رسول خدا به او نیازمند بود و از او استفاده می نمود؟ گفتم: يناه به خدا می برم اگر بگویم كه رسول خدا به ابو بكر 
نيازمند بود و یا او مستقلا جنگ را اداره می کرد و يا با او شركت داشت. گفتم: پس حالا كه جنين است فضيلت او در خيمه 


رسول خدا نشسته يكى مى باشد؟ 


گفتم: همه لشكريان اهل جهاد بودند» گفت: راست می گوئی اما کسی كه با شمشير جنگ می كند و از رسول و اسلام 
حمایت می نماید و از لشکر پشتیبانی می گند افضل از همه آن لشکر نخواهد بود؟ مگر در کات خدا نخوانده ای که 
فرمود:الا ینوی الْاعَدون من امن عو آولی الصّوَر و الْمُجاهِددُونَ فى مبیل الله أنوالهع و ایهم فَضل الله الْمَحاهِدِينَ 
أخوالهة و الفيدهع على الْقاعتدین ... جرا عظیما رجات مه و عثفرة (و كت و كات الله عورا اع نساء / ۹۵ و ۹۶ - 
[مژمنان خانه نشین که زیان دیده نیستند با آن مجاهدانی که با مال و جان خود در راہ خدا جهاد می کنند یکسان نمی باشند. 
خداوند» کسانی را که با مال و جان خود جهاد می کنند به درجه ای بر خانه نشینان مزیّت بخشیده و همه راخدا وعده 


[پاداش ] نیکو داده» و[لی] مجاهدان را بر خانه نشینان به پاداشی بز رگ» برتری بخشیده است؛) 


گفتم: ابو بكر و عمر مجاهد بودند يا خیر؟ گفت: آری ولی به من بگو آيا ابو بكر و عمر نسبت به آنهائى كه در این جنگ 
شرکت نداشتند برتری دارند يا خیر؟ گفتم: آری فضیلت دارند گفت: پس کسی هم که جان خود را بذل می کند بر ابو بكر 
و عمر برتری دارد؟ گفتم: آری چنین می باشد» گفت: ای اسحاق قرآن می خوانی؟ گفتم:می خوانم» گفت: سوره هل اتی را 
بخوان . 
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من هم سوره هل اتی را تا دو بطعمُون الطعاع علی خُبهِ مشكيناً و تتيماً و أسيرأً زو به [پاس ] دوستی [خدا] بینوا و تیم و اسر را 
شور کمن واد كه ماو ا نع 8 0 و مُلکا کہ ا وه سرت ا كرض | نش ار اع تمرم 
پهناور می بینی) تلاوت كردم مامون كفت تا همین جا , ہے ید رورا كا مسي ترود اب کسیر 
باره علی» گفت: آيا شنيده ای كه على در هنكام اطعام مساكين و يتيم و اسير به آنها گفته باشد من برای خدا شما را طعام می 
دهم. 


گفتم : خير جنين جيزى در قرآن نديده ام گه گفت: راست می گوئی خداوند بزركك چون از باطن و دل او آگاہ بود آن را در 
کتاب خود آشکار كرد و حال و نیت او را به مردم رسانید. آیا دانسته ای كه خداوند در غير این سوره بهشت را وصف كرده 


باشد» گفتم: خير نديده ام» گفت: آرى این هم فضيلت دیگری می باشد که خداوند در بھشت برای او وصف کردہ است. 


آیا می دانى كه معنى١‏ قوارير من فضه» چیست؟ گفتم: خير .كفت: ظرفى است از نقرہ كه آن جه در آن می گذارند دیدہ می 
شود و همان گونه كه در ميان شيشه ها مشاهده می گردند» ای اسحاق آيا تو از آنها نيستى كه شهادت می دھی آن دہ نفر در 
بهشت می باشند گفتم: آری گواهی می دهم حالا۔اگر مردی بيايد و بگوید: : من نمی دانم آيا این حديث درست است يا 
کی ا و نا ای الله غناو ا عدي بن كت انيت 


اگر کسی معتقد شود اين سخن رسول خدا نمی باشد آيا او کافر است» گفتم: به خداوند يناه می برم اگر جنين عقيده ای 
داشته باشم. گفت: حالا اگر کسی بيايد و بگوید من نمی دانم آیا این سوره از قرآن می باشد یا خیر این شخص در نزد تو 
كافر می باشد گفتم: آری او کافر است. 


مامون كفت ای اسحاق فضيلت را بايد از این ٠‏ جا شناخت . قرآن در باره على اين كونه كواهى می دهد و اخبار هم در باره 
آنها آن گونه داورى می کند. بعد از آن گفت: ای اسحاق آيا شما حديث طائر را نشنيده ای؟ گفتم: ازع گفت: آن را برایم 


بخوان. من هم برای او قرائت کردم» گفت: اطمینان داری که اين حديث درست باشد؟ 


گفتم: آری اطمینان به صحت آن دارم و در صحت آن تردیدی بخود : نمی دهم گفت: آیا نظرت اين است کسی که به 
صحت آن گواهی می دهد. می تواند دیگری را بر على فضیلت و برتری دهد و گفته رسول اکرم را رد کند و یا اينكه 


آيا کسی ممکن است بگوید: که خداوند فاضل را از مفضول تشخیص نمی دهد شما کدام یک از آنها را قبول می كنيد 
اینک اگر غير از اين سه معنی که در باره این حديث ذکر شد مطلب دیگری در تفسیر آن دارید بیان کنید؟ گفتم: من در این 
باره چیزی نمی دانم ولی برای ابو بكر هم فضیلتی می باشد. گفت: اگر ابو بكر فضلی نداشت نمی گفتم على از آن افضل 
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است. 


اینک فضيلتى که برای ابو بكر معتقد هست كدام است» گفتم: خداوند متعال می فرمايد: «ثانی انين إِذْ ُما فى الْغار إِذْ ول 
لصاحبه لا تَخْرَّنْ ان الله مَعنا؛ - . براءه / ۴۰ - [و او نفر دوم از دو تن بود آنگاہ كه در غار [نُور] بودند» وقتى به همراه خود 
می گفت: «اندوه مدار كه خدا با ماست.»]» خداوند در اینجا ابو بكر را مصاحب رسول اکرم صلی الله عليه و آله دانسته است» 


مامون گفت: ای اسحاق من تو را در راہ های سخت و دشوار حرکت نمی دهم و تو را گرفتار مشکلات نمی کنم. 


در اس ای ی سے مہ ےار سے نورڈ تر رن 
می فرماید: قال له صاجية و هُوَ بُحاورة أ کرت بالّذی لک من راب تم من نطو ثم 20 2 -. کهف ۰-۳۷ یعنی 
(هنگامی که او با رفیق خود سخن می كفت و به وی اظهار داشت تو به خدایت که تو را از خاک آفرید و بصورت نطفه در 
آورد و بعد چهره مردی به تو داد کافر شدی.] گفتم: این مرد مورد نظر کافر بود ولى ابو بكر ایمان داشت. مامون گفت: 
هنگامی که جایز باشد مصاحب شخصی که مورد رضایت خداوند است کافر باشد» جايز است که مصاحب پیغمبری مومن هم 


باشد» ولی این مؤمن لازم نیست که از همه مؤمنین افضل باشد» و نه در مرتبه دوم حتی در مرتبه سوم هم قرار نمی گیرد. 
گفتم: خداوند می فرماید: «ثانی الین إِذْ ما فى الْغار إِذْ يمول لصاحبه 


لا تخر إن ال معنا [دومی دو نفر که در غار بودند به رفيقش گفت: اندوهگین مباش که خداوند با ما است درا ين هنكام 
خداوند آرامش را بر او نازل فرمود) . مامون گفت: ای اسحاق تو سخنها را قبول نمی کنی اکنون با تو از روی تحقیق بايد 


سخن بگویم. 


اينكك به من بگو ابو بكر چرا در غار محزون بود» آيا خداوند از آن كار راضى بود و یا ابو بكر در حزن خود معصيت کرد 
اکان کف او یک رای نک خان شر ال تماق رازه شوه مسر وق ترد وکو داش كز ندیه ارات زار 


نشود» مامون گفت: خداوند از حزن او راضى بود و یا اينكه رضايت نداشت» گفتم: بلكه خداوند راضى بود. 


مامون گفت: بايد رسولى می فرستاد و او را از این عمل نهى می کرد گفتم: به خداوند از این سخن يناه می برم» گفت: مگر 
شما گمان نداری که خداوند از حزن ابو بکر راضی می بات گفت: مگر در قر آن مشاهده نمی کنی که رسول خدا به ابو 
بكر فرمودند: «لا تحْرّنْ» او را از حزن نهی فرمودند در حالی که خداوند از آن اندوه راضی است همان گونه که شما آن را 


تعریف می کنید» ولی مطلب چنین نیست. 


مامون گفت: ای اسحاق مذهب من این است که با تو مدارا کن » شاید خداوند تو را از عقیده ات بر گرداند» امكف به من بگو 
تفسیر آیه شریفه ا کته علس چیست؟ خداوند در اي قشع وسو اهامای ترا ارافة کم زا ان گر 
را ؟ گفتم: رسول خدا را . 


گفت: درست است: به من بگو در آيه شریفه حنين که می فرماید: و وزع ختين اد آغجیشکم کترنکم لم تفن عنکم ۳ 
ضاقث علیکم الْأؤض ہما روث تم ولیم شذبرین تم ڑل الله مرکيتته على زشروله و علی الْموْمِنِينَه - . براءه / ٩‏ - (قطعا 
خداوند شما را در مواضع بسیاری یاری کرده است. و [نیز] در روز «خنین»؛ آن هنكام كه شمار زیادتان شما را به شگفت 


ااا 


آورده بود» ولى به هيج وجه از شما دفع [خطر خطر] نکرد و زمين با همه فراخى بر شما تنگ گردید. سپس در حالى که پٹ يشت إبه 


دسمن ] کردہ بودید ب ركشتيد. آنگاہ خدا آرامش خود را بر فرستاده خود و بر مؤمنان فرود آورد) 


آيا می دانى مقصود از مؤمنان در اين آيه جه افرادى می باشند؟ گفتم: خير در اين مورد جيزى نمی دانم» مامون گفت: در 


روز حنين همه فرار كردند و با رسول خدا فقط هفت نفر از بنی هاشم باقى ماندند. 


على در مقابل رسول خدا شمشير می زد عباس هم لگام استر او را كرفته بود» دیگران هم پیرامون رسول خدا را كرفته بودند 
که کسی به او آسیب لرسالكء تا آنگاه که خداوند او را پیروز گردانید» پس مقصود از سوسان در این آیه على است و کسانی 


که با او بودند از د بنی هاشم. گفته شده که سلمان و عمار هم در ميان آن گروه بوده اند و از رسول خدا حمایت می کردند. 


و سکینه به او نازل نشد و او را اصلا به حساب نیاورد؟ البته آن کس که با رسول خدا حضور داشت و سکینه بر او فرود آمد» 


مامون از وی پرسید کدام یک از آن دو افضل هستند: کسی که در بستر رسول خوابید و یا کسی که با وی در غار بسر برد؟ 
هنگامی که اين بيام را شنيد گریه کرد رسول خدا گفت: يا على چرا گریه می کنی ؟ گفت: می ترسم به جانت صدمه ای 


وارد شود يا رسول الله اگر من در جايت قرار گیرم جان شما سالم خواهد ماند؟ رسول خدا فرمود: آری . 


در اد ین هنكام على عليه الت لام خوشحال شدند و عرض کردند يا رسول الله به سخنانت كوش فرا می دهم و اوامرت را اطاعت 


حضرت را به روى خود افکند و در بستر رسول بخواب رفت. 


شب هنكام مشرکان قريش آمدند و خانه رسول را به محاصره گرفتند و شكى نداشتند كه رسول در ميان اطاق به خواب رفته 
است و اكنون در دست آنها گرفتار خواهد شد. آنها كنار خانه رسول خدا جمع شدند و می خواستند از هر قبيله ای يكك نفر 


حاضر شود و همه در یک لحظه وارد اطاق شوند و آن حضرت را از بين ببرند. 


قریشیان گمان کرده بودند که اگر از هر قبيله ای یک نفر حاضر شود و بطور دسته جمعی رسول اکرم را بکشند بنی هاشم 
شنید» ولی هر گز بی تابی نکرد اما ابو بكر در غار همواره بی تابی می نمود و اظهار جزع و فزع داشت. اما على برای خدا صبر 


: ح. 
كرده بود و چیزی نمی گفت. 


در این هنكام خداوند فرشتگانی فرستادند تا او را از گزند کفار قريش محفوظ نگهدارند تا آن كاه که صبح شودہ يس از 
اينكه صبح شد و هوا روشن گردید آنها متوجه شدند على در جای رسول خوابیده است؛ پرسیدند محمد کجا رفته است؛ 
گفت: من نمی دانم او کجا رفت. گفتند: تو از سر شب تا حالا ما را گول زدی» بعد از آن على به رسول ملحق شد و اين یکی 
از فضائل او بود» و على همواره افضل بود تا آنگاه که جهان را وداع گفت. 


مامون گفت: ای اسحاق آیا حدیث ولایت را می دانی» گفت: آری» گفت: آن را برایم بخوان من هم خواندم» مامون كفت 
آیا در این حدیث برای على حقی در كردن ابو بكر و عمر نگذاشته است ؟ گفتم: چرا حقی نهاده است اما مردم به اين حق 
اعتقاد ندارند و می گویند در اینجا بين على و زید بن حارثه جریانی بود و او ولایت على را منکر شده بود» رسول خدا صلی 


الله عليه و آله اين مطلب را گفتند تا موضوع روشن شود . 


تافو 22 سيكاة اللدزاية مین اوت کسی کرت گر علو اک ا و مول ای الل و ]و 
کجا گفتند: من كنت مولاه فهذا على مولاه گفتم: در غدیر خم فرمودند در آن هنگام که از حج خانه خدا برمی گشتند. 


3 گفت: سيار خوب» مامون پر سید زيد بن حارثه در كجا كشته شد؟ گفتم: در موته» 5ة گفت: 


بين كشته شدن زيد بن حارثه و غدير خم جه مدت فاصله بود؟ گفتم: هفت ماه و يا هشت ماه - . البته دو سال. غزوه موته سال 
هشتم هجرت رخ داد. -» مامون كفت وای بر تو چگونه خود را با اين سخنان خشنود كرده ای در صورتى كه می دانی رسول 
خدا صلی الله عليه و آله در جه زمانى خطبه خواند و به مردم جه فرمود. 

خودت می دانی رسول اكرم در خطاب خود به همه مسلمانان فرمود: آيا من به جان شما از خودتان سزاوارتر نمی باشم» 
گفتند: آرى يا رسول الله فرمود: اينكك هر كس من مولا و رهبر او هستم على هم مولا و رهبر او می باشدء بار خدايا دوست 


بدار هر كس كه على را دوست بدارد و دشمن بدار هر کس كه على را دشمن بدارد. 


ان دوا أَخْبارَهُمْ و رُهْبانَهُمْ أزباباً من دون الّه» -. براءه / ۳۱ - (آنها خاخام يهود و راهبان خود را ارباب گرفتند و خدا را 
فراموش کردند)» آنها برای آن ارباب ها نماز نخواندند و روزه نگرفتند؛ و آنها را هم خدا ندانستند بلكه هر جه آنها گفتند 


دم اطاعت کردند. و بدون - ت فتوا دادند و خود كم اه شدند دم را گی اه که 
و و بدون جهت فو و جو و:مردم زا هم 


مامون گفت: ای اسحاق حدیث منزلت را ياد دارى آن جا که رسول اكرم صلی الله عليه و آله به على عليه الد لام فرمودند: 
انت منی بمنزله هارون من موسى؟ گفتم: آرى این حديث را می دانم گفت: آن را برای من بخوان من هم خواندم» گفت: آيا 
ممكن است كه رسول اكرم از این گفتار خوشحال شدہ باشد؟ گفتم به خداوند يناه می برم اگر جنين باشد . 


مامون گفت: مگر نمی دانى كه هارون و موسى برادر از یک يدر ومادر زاده شده بوده اند ؟ گفتم: آری جنين است» گفت: 


مامون گفت: يس گفته پیامبر «انت منى بمنزله هارون من موسی؛ جه معنى دارد؟ در پاسخ گفتم: چون منافقان جانشينى او را 


مامون گفت: در كتاب خداوند معنايى برای آن می باشد كه خيلى روشن و واضح می باشد. گفتم: آن چیست» گفت: كورى 
و هواهاى نفسانى بر شما غلبه كرده و حقائق را درک نمی كنيدء مگر خداوند در قرآن نفرموده و از موسی در باره او نقل 
نكرده و گفته: یی فى قَوْمِى و أط بخ و لا ع سَبِيلَ الْمَفْسِدِينَ» -. اعراف / 115 -» ای هارون در ميان قوم من جانشين 
من باش و كارها را اصلاح کن و دنبال مفسدين را نگیر.) 


گفتم: موسى هارون را به جاى خود گذاشت و بطرف خدا رفت ولى رسول اكرم برای جنكك می رفت و على را به جاى خود 
گذاشت» گفت از مطلب يرت شدى و از حقيقت دور كرديدىء بمن بكو هنكامى كه موسى هارون را جانشين خود كرد و 
بطرف خدا رهسپار شد آيا کسی از ياران او و يا بنى اسرائيل وجود نداشت. گفتم: خير کسی در آن جا نبوده است» كفت 


مگر موسى او را برای بنى اسرائيل جانشين خود نكرد؟ كفتم: آرى. 


تارق گنک يه مق کی مكاي کن رمرل كذ مین الل هتغلهبو آله يراق جک ان وھ نه رون دن جز انراد خف و زاق 


اكرم خود اين معنى را روشن كرده و گفته تو جانشين من می باشى جز اينكه يس از من پیامبری نخواهد آمد. 


نبوت را از او استثناء نمود» زيرا آن جناب خود خاتم پیامبران بود» و گفته هاى رسول اكرم هركز اثر خود را از دست نمی 
دهد و باطل نمى كردد و تا جهان باقى هست بايد مورد عمل قرار كيرد. 


مامون گفت: ای اسحاق حديث مباهله را می دانی» گفتم: آری» بار دیگر پرسید حديث كسا را روايت می کنی. 


گفتم: آری» گفت: در این دو حدیث فكر کن و بیاندیش و بدان در آن حديث جه هست» بعد از آن گفت: کسی که در حال 


ركوع صدقه داد جه کسی بود؟ گفتم: على انگشتر خود را صدقه داده گفت: آيا غير از او را می شناسی گفتم: خير. 


مامون كفت: از آيه شريفه نما کم الله و مرول و الْذِينَ آمَنُوا لین بو الصّلاة و بُؤْتونَ الرّكاة و هم راونا -. 
مائده / ۵۵ - اطلاع دارى يعنى ڑولی و سر رشته دار شما خدا و رسول و كسانى كه ايمان آوردند و نماز بر پا می دارند و در 


حال ركوع صدقه و زکاه می دهند ]» گفت: اين آيه را می دانم. 


مامون گفت: آيا در این آيه نصی برای على نیست؟ گفتم: یا امير المؤمنين خداوند در این جا «الَذِينَ منوا را به صورت جمع 
ذکر کرده است» مامون گفت: قرآن عربی می باشد و به لغات عرب فرود آمده است» عرب يكك نفر را به لفظ جمع مورد 


پادشاهان و دانشمندان و اهل فضل اين گونه سخن می گویند و خداوند هم فرموده: «حلا المُماواتِ -. در آیات مختلف. - 
و نا فَؤْفَكمْ سَربعاً» -. نبأ / ۱۲ - إو بر فراز شما هفت [آسمان] استوار بنا کردیم)» در صورتی که خداوند یک نفر بیشتر 
نیست. خداوند در حکایت از قول ميت می كويد «رَبٍّ ارجعرون» -. مومنون / ۹٩‏ - و نگفت ارجعنی» اين ها همه جمع 
هستند که مورد استعمال برای یک نفر قرار گرفته اند و علت آن هم استعمال آن در زبان عربی می باشد. 


بعد از آن مامون گفت: ای اسحاق آيا نمی دانی که كروهى از ياران رسول خدا صلی الله عليه و آله هنگامی که رسول اکرم 


پیامبر گرامی در همه گفته های خود تصریح می کرد که على بعد از آن حضرت امام می باشد و مردم بايد از وی اطاعت 
کنندء اما اصحاب و یارانی که با على مخالف بودند» گفتند: پیامبر از روی هوا سخن می گوید» و محبت پسر عمویش او را از 


راہ بیرون کرده است. 


آن جماعت به اندازه ای در این مورد سخن گفتند و زياده روی کردند و در نهان با همدیگر به گفتگو نشستند» تا آن كاه که 
خداوند از اسرار آنها پرده برداشت و فرمود: دو الم إذا موی ما صل صاجبِکع و ما عوی, و ما یلق عن وی إن هو لا 
وخ يُوحى) اسو گند به ستاره هنگامی که غروب فى کند» صاحب شما گمراه نشده و از حق منحرف نشده است. او از روی 
هوای نفس سخن نمی گوید» هر جه می گوید. بفرمان خداوند می باشد و از طریق وحی به او ابلاغ می گردد تا به مردم 
اطلاع دهد.] 


بعد از این فرمودند: ای اسحاق آن جماعت اهل دين نبودند آنها می خواستند بر مردم ریاست کنند گروهی دنبال ریاست 
بودند ولی به وسیله دنیا نتوانستند آن را به جنكك آورند از این رو متوجه دين شدند شاید از آن راہ بتوانند بدست بیاورند آنها 


در فکر دين نبودند و میلی هم به آن نداشتند. ای اسحاق مگر نمی دانی که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: گروهی از 


ياران من از حوض رانده و دور خواهند شد و از آن آب به آنان داده نمی شود من می گویم بار خدايا این ها ياران من می 
باشند» به من گفته می شود تو خبر ندارى آن ها بعد از تو جه كردند اين جماعت به دوره جاهليت ب رگشتند» كفتم: آ 


چنین است. مامون گفت: در اين باره فكرى بکن و نتيجه را درياب. 


دراب ين جا مردم گفتند: اين ها جه كار می خواهند بکنند و از این سخنان» جه نظرى دارند مجلس به درازا كشيد و سخن ها 
گفته شد و سر و صداها بلند گردید. در اين هنكام يحيى بن اكثم گفت: يا امير المؤمنين تو حقيقت را بر زبان جارى كردى و 


ندارد. 


مامون بعد از اين متوجه سخنان ما شد و گفت: شما در برابر اين سخنان جه می گوئید» گفتم: ما همه به آن جه امير المؤمنين 
گفتند ايمان داريم خداوند او را توفيق دهد. مامون گفت: به خداوند سوگند اگر رسول خدا صلی الله عليه و آله گفتار مردم 


را تر فى “رمح مر کرت سكتان دا رل سی کردم 


بار خدايا تو شاهد باش من اين ها را نصيحت کردم و راہ ها را به آنها نشان دادم بار خدايا من آنچه در كردن خود داشتم به 
آن ها اظهار كردم و حق را گفتم» بار خدايا من به دين تو اعتقاد دارم و به محبت على و ولايت او به تو تقرب می جويم» در 
این هنكام ما از مجلس او بيرون شدیم. و این آخرين مجلسى بود كه ما با او داشتم. -. شيخ صدوق (ره) اين مناظره را در 
عيون ۲: ۱۸۴ با عباراتى متفاوت بیان كرده است» همجنين ر. كك عقدالفرید ابن عبد ربه. - 


* | ترجمه ] 


«YA» 


2 
: أنَّ ۳ 


O 7 77‏ الإشید أَمَرَ خی ن سالد 

أذ ترع اتکی فى قارہ و أن یکو مورا این عیث یٹ یشم مهم وأا يلمع بك انه یل لک لام 
اور هسام بن اکم َال ألحيزنى ماب علق و ت عکم کین کی ن ۽ کنو مین أ کافرین ال كانُوا انه 
أن تاف مت ولو و ملف مُغْ رٍكُون و ملف ضلال فم ینوت یاهع عليه السلام من کتاب الله جل و 
ول وقول الله صلل لعل آل وقلا ما كاثوا و آما امغر کون َقوْم مالو ای اتمه مُعاوية بض لح كاذ شر كوا إِذْ جَعَلُوا 
مُعَاوِية مع عَلِيٌ و ما الضلال من حرج على سيل الْعَصَبِيهِ و اميه لِلعََائِلٍ و الْعشَائرِ لا لین قَالَ ما كان أَضْرِيحابٌ مُعَاوِيَهَ ال 
4 اناق عقت اروت ومنت تشر كوه ون كال نا ا لفوت نع الا او ماع و علق لي لا بضلخ مَکَمُرُوا و 
جک دوا إِمَاماً مق الله عر و کل ذکرة و لح بوا ماما من یر الله و ی ما الْسشْر کو عقاو ماه إِمَامُ و عل بطح زنل 
ار اس 


ا 


عبد ربه فى 
هكذا ابن عب 
هذه الألفاظ و 
۴ بغير 
5 ف ا 0 ۱ 
ظره الصدوق فى 
لمناظره 
۱ 
١-١.روى‏ 


کو 


قوم خرجوا علی سَبيلٍ العصیئه و الْحَميّه للقبانل و لمیر لا لین قال فا ری له راز بن عفرو | لب و كان من لته من 
يزعم أن عفد تام یش پنزض و اجب چب و إا هی ذب عستة إن لوه از و إن لم یفعلوا از كَل أتآلک با هام ال 


7 


دا کون ظَالِماً فی الشّوَّالٍ قَالَ ولم قا َ اکم چیو عَلَى ونم امه ضاجپی و خلافی فى ال ود متسه فَيَجِبٌ أنْ 
شلک قَالَ له سل د قال أَحبونَى عَن الله عر و جل ز کلّت ای قراءة الکلب و ار فى المصاجف و كلف الف اْعشی 


2 


ی الْمَسَاجد و الْجهَاد فی سیل الله و کل ذوی المائات ما ا بوجذ فی وشیهع أ كان جا م عَا و ال لم یکن لعل لک 
قَالَ قَدْ عَلِمْتٌ أَنَّ اله عر و جل کا بَفْعل ذَلِك و لَكنّى سالک علی طریق الع َل و الحْصُومَه لَوْفَعَلَ دَلِك كاد جابراً أمْ عَادلا 


#1 


| 
ا 


ر 9و 


بت فخبزنی اَن مل کل الله الا ین مر ال ثرا واحدا الهم عَنْه یز القاعه اَلَافٌ فيه قال نَم 
E‏ کن و نا غ لا قیکون اج فی باب جر اوق عراز اع تم وق 
من ليلو ایس پضاجیک قشم وام ال وت إلى ال رور و ئا جلاف نی و ینک إل فى الع 


هم 


کے 0 
3 35 

3 

6: 


E‏ قال ِدَرَارٌ کیت تَعْقَدُ الما َه ال كما عفد الله عر و جل الوه قال ضرا فهو دا کہ ب قال 
ل ENE EE‏ عفد لاه إلى رَ EN EE‏ 
کل ن عق الله ال را تما الیل علی دک ال بعینہإِذَا كات ال ز إلى الله و سول ال ماي ف أدله اف تفت E‏ 


و ارََعهذ نوع دام ای كن فك وو أن يكوه هوو ای لیر اھ طهر 3 ر القبیله مَشْهُور لت" 
عه 1 9 3 


فی کشت E a‏ تد اتا جللها تفضوماً ین ال او شر انل كرما 


فا اضطر لمر ی هذا لم َجذ چس فی هل اي آشهر سا ین ارب ای مه صَاحِبٌ الله و اهامای باشمه على 
الضوایع فى کل بوم تحمس مراب تتمدل غو إلى کل بر و اجر و عالم و اهل مق و کر فى شزق الَرْضٍ و ریا و 
جار أن كود فی عیر ترا اْجلس م ين ابش و البزبر و الوم و ارو الک و للم ی علیالطالب مناد خر ین غفره 
و یچ إلى جود لا لالم یٹ ان یکون إل فی كردا الجلس ليود الله وجب أن لا کون من ًا الجلس لا فى هذا 
اتب و من هدا اب الا فی عَذه الیل و من َه الیل فی مَذّا یهت و أَنْ يَكونَ من الب صلی الله عليه و آله إِشَارَ 5 یه 
گا یکو إلا مغضوما ال ِن لم يكن مغضوماً لع يؤْمَن علیہ أن تذل فی الوب و هراب یتاج ای من بة یم عَليه ال دود 
كما بها مو على ساب لاس و إا اٹوٹ عاجة الام و اي ونوا وج اه لم وغل فى لوب 
الا ومن عله أن يكنم علی عمیمه و تایه و له ایکون فيه ید عاجه للم رمت أل الم الاس بِقیق 
٦‏ 0 لَمْ یمن عليه أن سے 73 توت عليه ال قله و تفت 
علیہ القع حه و من وجب عليه اب َو من وجب عطاق عبسه قیکون فاد با ص لاح ال لم زعفت أنه ّى 


لاس الب ازن المتلمین الى یَجتمغ له اقا رو ٩0۱‏ 1 با دی جع رماع 


ال یم فت نه 0 س۰ يَوْجِعُونَ یه و الله یار کته ا قول و من یوم يومد در 
مُتحرفا لقتال أو 


و الا اذَّعَاهَا > E‏ ام ےت أذ لا 


„Ea 


ص: ۱۵۰ 


و 


مُتكيزاً إلى وئه فد باه بِعَضَب من الله )١(‏ فلا ځور أنْ جين امام كما تَجنُ اله وء بصب من الله ود فك اه مَغضُومٌ و 
ايد فی كل ركان من ود بهذ امه فقال ان يد يعض الک دم ارخ لَه قل لَه من فی كردا امن هه ال ال از 
الْمَؤْمنِينَ ص اجب اضر بی الوَشدِيدَ کل الث ديد و اللہ لق آغطانی مِنْ جزاب فارغ و نی عم نى لت بِوَدِهِ الصّفَهِ ال 
جر بن یی و کان مه داخل الثر إلا يغنى موتری بن عفر الما تاها و قاع حى بن ال الشتر قال ال 
تا تیم ها اض ل ےت ہنی 
آخرج الیهفقال تکفی یا آییرالمزینین و کان یخی 


2 


1 


لماو بن وال آي یف نا ل مره ضاجبد و وھ عى مدت 


محا لهشام مكرما له و عا أ دهع کید وج تمه 8 
ها له احلاص مرج من وفیه ای الکوقه مات ها رَحِمَهُ له (0) 


o ۹‏ 
سے مار 2 


شام و و ترک ردَاءَهُ و نَهَض کاله يَفْضْدَى حاجه و 


3 25 


** | ترجمه ]عثمان بن سهيل گوید: هارون الرشيد به يحيى بن خالد امر كرد تا متكلمان را در خانه او گرد آورد» و آن ها با هم 
در مسائل کلامی سخن بگویند» هارون هم در گوشه ای يشت يشت پرده خواهد بود و بدون اينكه آنان او را مشاهده کنند با 


همديكر بحث و گفتگو كنند و هارون هم به سخنان آنها كوش فرا دهد دستور داد این موضوع را از آنان مخفى بدارد. 


يحيى دستور هارون را انجام داد و گروهی را در خانه هارون گرد آورد» نخست بیان حرورى از هشام بن حكم سؤال كرد به 
من بگو ياران على در هنكام حكم حكمين جه حالى داشتند. مؤمن بودند يا كافر» هشام گفت: آنها سه دسته بودند كروهى 
مؤمن بودند كروهى مشرك و جماعتى گمراہ بشمار می رفتند. 


اما مؤمنان كسانى بودند كه امامت على را از كتاب خدا شناخته بودند و نص رسول خدا را در مورد امامت او درک كرده 
بودند» و اد ین ها بسيار اندكك بودند. اما مشر کان جماعتى بودند كه به امامت معاويه معتقد بودند و معاويه را با على شريكك می 


دانستند اگر قتل عثمان در بين نبود» طالب صلح بودند. 


اما اهل ضلالت و گمراهی آنهائی می باشند که برای تعصب نژادی و حمایت از قبیله با آن ها بودند» آن ها به خاطر قبیله و 
عشیره جنگ می کردند نه برای دين» پرسید ياران معاویه چگونه بودند فرمود: آنها هم سه دسته بودند کافر و مش رک و 


گمراه. 


کافران کسانی بودند که می گفتند معاویه امام می باشد و على صلاحیت امامت را ندارد؛ اينها کافر شدند و منکر امامی شدند 
که خداوند آن را معين کرده است. و از نزد خود امامی نصب كردندء اما مشرکان آنهائی هستند كه گفتند: معاویه امام است و 
على هم در صورتی که عثمان را نکشته بود شایستگی امامت را داشت ت گمراهان کسانی می باشند که براق عصبیت کله ای نه 
برای دين جنگ کردند. 


راوی گوبد: درا یں ہج ی ی ی و 


جار تی باشده 


ضرار گفت: ای هشام از تو سؤالى دارم هشام كفت درا ین هنكام در سؤال ظالم خواهى بود. كفت چرا؟ هشام گفت: برای 
اینکە شما اجتماع كرده ايد كه صاحب من امام نيست و در اصل با من مخالفت داريد حالا كه شما از من سؤالى داريد واجب 


است من هم از شما سؤالى بکنم. 


گفت: سوال کن. هشام گے گفت: بمن بگو اگر خداوند کوری را مکلف كتد تا قرآن بخواند و به مصحف بنگردہ ؤازمین گر را 
مکلف سازد تا بطرف مسجد و جهاد در راه خداوند برود» و بیماران و معلولان را به کارهائی وادارد که از حدود توانائی آنها 


ضرار گفت: خداوند این کار را نمی کند» كفت می دانم خداوند این کار را نمی کند» ولی از راہ مناظره و جدل(با فرض 
صورت مسیله) اين سؤال را از شما می کنم» اگر خداوند اين تکلیف را به بندگان خود بکند ظلم است و يا عدالت» كفت خير 
ظلم می باشد كفت بسیار خوب به من بگو آيا خداوند از بند گان خود یک کاری را که مورد اختلاف نیست برای آنها معين 


کرده و انجام آن را از آنها خواسته است گفت: آر 


گفت: آیا خداوند برای آن حکم واحد دلیلی آورده که آن را بتوان در باب عدالت وارد کرد و یا دلیلی نيست که در نتيجه 
در باب جور به حساب آید. ضرار در ار بن عا موق ا ناشن اند ارو بخ رشن رات کرد کفت: لازم است برای آن 


حکم دلیل معين کند ولی او صاحب شما نیست. 


N CES ار شام کا گنر‎ e e 
گردد» هشام گفت:‎ 


همان گونه که خداوند نبوت را منعقد می کند. ضرار گفت: او پیامبر می باشد» هشام گفت: خداوند نبوت را با فرشتگان 


در حقيقت خداوند منعقد كرده است . 


ضرار گفت: حالا كه امامت به خدا و رسول ارتباط پیدا می کند» از كجا می توان به آن مرد دسترسى بيدا كرد؟ هشام كفت 
در آن مرد هشت دليل هست چهار عدد در خودش و جهار در نسبشء اما آن چهار كه بايد در نسب او باشد بايد از نظر 


جنس» نسب قبيله و بيت مشهور باشد. 
كناهان كبيره و صغيره مصون گردد» بخشنده ترين مردم زمان خود بحساب آيدء و از همه مردم روزكار خودش شجاع تر 


باشد. 


هنگامی که کار به اين جا رسيد ما در ميان ملت ها ملتی مشهورتر از عرب نيافتيم» و این ها از همه مردم معروف تر می باشد 


صاحب این شریعت و دعوت هم از ميان آنها برخاست و روزی ينج بار نام او را در معابد می برند و دعوت او به همه 


نيك وكاران و بدكاران هم رسيده است. و عالم و جاهل و معتقد و منكر در شرق و غرب عالم به آن رسیدہ اند و خبر او را 


شنیدہ اند. 


اگر جائز بود كه آن شخص داعی در غير اب ین ملت از حبشه» بربر» روم خزرء ترک و یا ديلم بود هر آينه جوينده و طالبی 
مدتى دنبال او می رفت و راهى بدان بيدا نمی كرد. يس حالا كه وجود او در غير اين مردم يافت نمی گردد» واجب است از 


اين جنس واين نسب و همين خانواده باشد. 


علاوه بر این لازم است كه رسول خدا صلی الله عليه و آله به او اشاره كند» و اگر جنين نباشد همه افراد این خاندان مدعی اين 
مقام می شدند» و اما آن صفاتى كه در وجود خود او هستند» همان هائى می باشند که ما آن را وصف کردیم. و آنها عبارتند 


از علم» شجاعت» عصمت و سخاوت. 


است داخل در مسائل مادی و شهوانی شود و مرتکب گناہ گردد. و نیازمند شود کسی بر او حد خدا را جاری کند همان گونه 


که حدود را بر ساير مردم جاری می سازد . 


هر كاه امام و رعیت هر دو نیازمند باشندء آنها با هم فرقی نخواهند داشت شت و مانند هم خواهند بود و هنگامی که او مرتکب 
گناہ گردد ممکن است گناهان خود را از دوستان و خویشاوندان و حتی خودش مخفی بدارد» و نمی توان از او انتظار حاجتی 


ٹن مه 


داشت. 


عبد الله گفت: از کجا می گوئی كه امام بايد داناترین مردم باشد و همه مسائل بز رگ و کوچک را بداند و حقائق ق اشياء را 
درک نمايد» هشام گفت: هر كاه چنین نباشد امکان این هست که احکام دين را وارونه کند و سنت ها را تغییر دهد» هر کسی 


که بايد حد بخورد دستش قطع می شود. و کسی كه بايد دستش ش قطع گردد حد زده می شود. 


جی ہہ نت ےج رج موتے ہی ری جس پر 
كرفت و صلاح از جامعه خواهد رفت» گفت: جه را می گوئی او بايد سخى ترين مردم باشد هشام گن گفت: برای اینکه او خازن 
مسلمانان می باشد و اموال شرق و غرب برای او می آيدء اگر دنيا در نزد او با ارزش نباشد بخل می ورزد و اموال را جمع می 
کند. 


كل گفت: و تپ ری ہر یہ ہج رو ور ا رٹ 


مجید فرموده: او مَنْ غ وم یوعیذ ره تفا ِقِتالٍ اؤ متیر إلى فه مت باه عَضَب من اله - . انفال / ١8‏ - و هر که در 


آن هنگام به آنان پشت پشت کند دیک آنکه [هدفش] کناره گیری برای نبردی [مجدد] یا پیوستن به جمعی [دیگر از همرزمانش] 
باشد- قطعاً به خشم خدا گرفتار خواهد شد)» لازم نيست که امام بترسد همان گونه که امت می ترسد» و بعد گرفتار غضب 


خداوند گردد» من گفتم: امام بايد معصوم بوده و بايد در هر زمانی امامی به این صفت باشد. 


در این هنكام رشيد به یکی از خادمان خود كفت برو و به او بگو در این زمان شخصی که دارای این صفت باشد کیست؟ او 


خداوند سو گند او از ظرف خالى جيزى به من داد و من می دانم كه اين صفات در من نيست. جعفر بن يحيى که با هارون 
يشت پردہ نشسته بودند» كفت: مقصود او موسى بن جعفر عليه السلام است. يحيى بن خالد از جاى خود برخاست و يشت 
پرده رفت. وشيد گفت: وای بر تو او که بود؟ گفت: او یکی از متکلمان می باشد. 


هارون گفت: وای بر تو اگر چنین کسی باقی باشد ملک من باقی خواهد ماند؟ به خداوند سو گند زبان اين شخص از صد 
هزار شمشیر بیشتر در دل مردم اثر دارد» او همواره از صفت و خصوصیات صاحب خود گفتگو می کرد من تصمیم گرفتم 


بیرون بيايم. 


یحبی بن خالد كفت يا امير المؤمنين از این سخن بگذر» يحيى ہشام را دوست می داشت و به او احترام می کرد و دانست که 
هشام از حدش تجاوز کرده است. يحيى نزد او رفت و به او اشاره کرد و از مجلس بیرون شد. او هم رداء خود را گذاشت و به 
بهانه ای از منزل بیرون شد و خود را از آن مع رکه خلادص کرد و رهسپار کوفه شد و در همان جا در‌گذشت. -. برهان 
مخطوط مناظره در كمال الدين ۲: ۳۱ نیز بیان شده است. 


بحار الأنوار (ط - بیروت)» ج ۶4 ص: ۱۵۲ 


۰. 


خر SS‏ سے رت رت 


2 
ر عد 


نا عل بْنَ حسّان قال 
تنا ود الو حكن بْنُ كير عَنْ عر عَنْ أيه عَنْ عَلِيٌ بن این عليهم السلام شال: مام رع الْحَسَنٌ بن عَلِىّ علی لح 
ماويه خرج حٌى َيه فلا اجتمعا قَمَ ثعاوِیۂ طا ص جد الم و لسن أن ول له برجو أ 8 تكلم مغارية ال 
ما E‏ یر تفه ها هلا و قذ أَنَنَا لايح تم قال ع با سن فَقَامَ الْعَسَنٌ عليه السلام فَحَطتَ 
فال ال لله تمد , 1 و ابع النْعمَاءِ وَ صارفات الشّدَائِد و ال ء عِنْدَ الَفهَمَاءٍ و عير الما الْمَذْعِنِينَ مِنْ عتاده لِامْتنَاعَه 


ے‫ 


بجلاله و کترائه و لو ۱ عَنْ لوق الا م ائه المع عَنْ كله طیات 
ص: ۱۵۱ 


۱- ۱. الأنفال: ۱۶. 
۲- ۲. البرهان مخطوط. و ترى المناظرہ فى كمال الدين ج ۲٢ص ۳١‏ 


وخ دّاکته و یسوم 1 ےت اص طفاه 0 و۹َ) 9 ۸+ 
سراجا نبرا و لعباد مما يَحَافونَ نَذِيرأ و لِمَا يَأمُلونَ بير فص ح لِلأمّهِ و ص دع بالرصاله و أبَانَ لَهُمْ دَرَجَاتٍ العماله شَهَادة علیها 
ال و ام و يم ۹۷۹ ہ0" ده وَأ راع توا إا هل یت بت أرما الله 


هیر 0> ادا ۶ھ" 
و کو نخليةين إلى 61م مراب فزق إن جنگ فی غروعا عت بعك ال عر و جل مدا صلی 


ل علو کا تم ره لدع إلى الله رو جل کان أبى رصْوَانُ الله عليه أَوَلَ تن 
فی کاب از علی تہ الول ا عن كان على پو ِن رہہ و بو شاود بل 
۵ قرشو ال صلی اله عليهو آل بی یه من ره و ابی الّذى نوه شاد مه وق ال رَشول الله صلی الله عليه و آله حِينٌ أَمَرَهُ أن 


م2 


ہی ٭ے 


شیجاب لله و لرشوله وق قال الله ل ؟ 
سیر إلى اَل مكة راء یڑ بها یا َل انی یوت أَنْ لَا یز بها إلا آنا أو لیبق ین زشولِ ال و شول الله ی وال 
ESE ۳‏ وا نک ام دع E‏ 

یی قآ زشرت اه سل علیہ و اللہ وه له یل زین هت الو وی خیم ی 


له جین فضی یی و بين جغفر و بین زؤد بن خارثه فی ای مره و ما 
طمأنيتة یه لعلمه بَصیحته له و وله وا مت ب الْمُقَوَيينَ مق اله و شوله و قذ قال الله عَزَّ و جل الصَابِقُونَ 


ص: ۲ 


۱- ۱. هود: ۱۷. 


الاِئُونَ أولئک الْمَقََبْ و (1) و کا أبى سایق الَابقينَ إلى اله و رَشول زک رین و قد قال الله عَرٌ و جل لا شوى 
نکم ملق من قبل الج و فائل ولیک أغد لم دَرَجَذٌ(٢)‏ فَأَبی كان أولهُع رز هم جر و ا 
جاؤٌ مِنْ بَغْدِهِمْ یقولون ربا اغفز لنا و لا خوانن لین مريِقُونا بالّإیمانِ و لا تَجْعَل فی وہنا غلا لین منوا را نك رف رَحِيمٌ 
0 قاس من بده من جبیع لمم بد تَغْفِرُونَ له بت بقهع إِيَاهُمْ إِلَى الْإِيمَانٍ بن صلى الله عليه و آله وَلَمْ يَسيِقَهُ ای الإِيمَانِ 
أا د ود ال الله و رل الَابقُونَ الولو م المهاجرین و الألصار و ال وفع یاخسان (۳) لتجميع البق و ہُو 
ایهم و كما أن الله عو و جل قصل الشبقین علَى الْمتحلفِينَ فك ذَلِكك سل سَابقَ الابقین علی الشابقين و قال تالی أ جا 
سقاية الحاج و عماز ه المتجد ارام کمن من نے بل و الیژم ال جر و جات فی سیل الله لا شون من اللہ (ه) كاد أي 
الْمُؤْمِنَ با ۰۳ رل له ال و شتا كدو ال له و ان فقي عمد ققما 
هین فی ی کییزومعهتا فجعل اله عنزه ريد دام ينهم و جعل جناعین لجغفر بوژ هما مع لمانکه فی الْحِنَانَ 
کیت يَمَاء وَ دک لمکانهما من رَسُولٍ اللّهِ صلی الله عليه و آله و ! ترلبهما عذء و لِقََاتتهِمَا مه و صلی رَسُولُ الله صلی الله عليه 
و آله علی عثزۃ رین يف ِن بین ال ابن اش هذُوا تع و جعل لنساء الب آجرین لمخیته بل و لته ین 


وزرین 
ص: ۱۵۳ 


۱۱۰-۱۰ الواقعه:‎ .١ -١ 
.۱۰ الحدید:‎ .۲ -۲ 
۱۳ کی‎ 
.۱۰۰ براءه:‎ ۴ -۴ 


۵- ۵. براءه: ۹۔ 


م +7 )0 


لمَكانِهِنَ من شول الله صلی الله عليه و آله و > ل الصّلَاة فى مترجد رشولِ الله بأل ص او فی سار الْمَسَاجِدٍ لا مش جد یله 


ھر ر 


ہہت ےت و علی آل مةل 
e‏ مع الصّلَاءِ عَلَى الب صلى الله عليه و آله فریضَه وَاجته و أل الله عر ول امه لرشوله و 
أعلها ا عم له الصَدَقَه و وم علا معا کرام کرت الله با و یله نا بها علی سائ الا و ال تیار ک و تعالی 
مخت صلی اف عي و آل يت جحدة أل کاب انآ وس و شاو شآ 
تل تتجعل نت اللہ علیالکایین فارج رشو الل ین اس ہُو و ابی و می این آنا و آجی و من الا ی كالم 
ناغل و تخر ونه وهو عاو قد فال انك ا ا ا 
فما رلت آي التُطهير جما رز ول میتی الله ر ل او ي و لی الى تقاط اق اوا دت 
ری فى جؤيقا قال الهم وا آَل یی و ِنرتى قاذمب عتهم الإجس و طهوشع تطبراً ات َم عرلعة آدعلبی معهه با 
زشول الله قال ھا نت علی یر و ھا حاص لی و هم م تکث زشول الل صلی الله عليه و آله بي مره تی مضه له إل 
اتا فی کل یوم عِنْدَ طُلُوع الجر ول اللا بزعمکم الله نما رید الله هب عَنكم الرجس أَهْلَ الت و بط رکم تطهيراً و 
مر سول الله صلی الله عليه و آله بس اواب ای فى مش جِدٍ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله َر بہت لو ال اما نى لم 
َس اکم و لم أف باب و لک الله آعر بِسَدّهَا و قلح باب و لم يكن أححدٌ تمي حاب فی تشجدِ رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله 
و بوذ له لاد عر زشول اللہ ابی عَلِيَ ن آبی طالب 


ص: 1۵۴ 


.۳۲ راجع الأحزاب: ۳۱و‎ .١-١ 
رك الا كين‎ 


ہے پش ہے تر تو تج 
مہا 92 یی تچ ابی فيه عد ره یات O‏ و لب الْعَاشِرَ و هُوَ مُتَوَسطَهَا و ای هو مسج و 


َو ابیت الّذى قَالَ الله و جل َل بت فل ايت و تعن ینلع اجر ی و هرا تطهیرا با الا إنَى 
3 


و قَمتٌ سَمَهُ ار الى أَعْطَانًا له و َا یہ ین الَْط ل فی کتابہ و علی لمان هل أخصه کل ون ماه عم آئی رب 
1 آز تفیتی لھا هلا و دب دَعْوَاه و إل ی اوی الاس باس فی کتاب اللو على لمان زشولهغیر آنا َم َل ل مل 


۶ 


رج وضو و سے 35 0 


م یو عفوۂز نوا نوا لم شتا 7 ب ھ٭9؟" ےج 


فيها یا مُعَاوِيَهُ و لكنّهَا لا خَرَجَتْ من مَعْدِنْهًا سو رہ مہ و لم 


0 و 


لله عليه و آله ما ول آم آمزها رجا قط و فيهخ من هو ألم مه إل َم بل ومع یدعب الا سی بوجغوا ای ما ترکوا و قَدْ 
ٹکٹ پو إشرائِيل ارود و عَکفُوا على ایو و هُم يَْلمُونَ نه خلیفه موی فيه و قد تَر 0 5 
شتا سُولَ الله صلی الله عليه و آله ول نت می بزو مَازُوںَ من م ری 1 

عليه و آله عیث نص ویر حم و ای له واه علی مین ثم اوق ده اج و رب و و سا 


مج رم او ایب وا ج000 


۱ 

3 
2 
و 


اه 


ص: ۱۵۵ 


2 


فی مه حِينَ عَرَبَ إِلَى الغار اد لَمْ ج یذ أَعْوَائاً و مد دی الاه ابتك و لو وجدت اه یک عون ما یشک و قذ جعل الله 


هَارُونَ فى سَعَهِ حِينَ استضعفوة 3123و کلک آنا و آبی فی شعو من ا فرع ج ترکتا له و بایعث اول تھا 
ك َع بعضها بغضاً أَيّهَا الاس و امم بين | ال شرت و رب أن تجذوا رجلا أبُوهُ وَصیٌ سول 
لله له صلی الله عليه و آله و جد تی الله یری و یر جى لَمْ تچ دوا اقا الله و کات لوا بغ بیان و إِنّى قد بای بث ها و[ 


وى کک کم وعخ إلى ھا لاس پک عت أ ۰ ل ےت 
و کل حَطَ غير ضَارٌ[لَِِْ] ود ات ت لغيه إلى اد فَفَهُمَهَا يمان قَنََعَتْ 8 ل8 
امش رک و هی لِلْمَؤْنِ ام قال سول الله صلی الله عليه و آله لِم أبى طالب فی الْمَْتٍ فل ا 7 
تیاه وم یکن رشول له صلی الله عليه و آله ی ل له إا ایکون من علیبقین و لیس ذلک لحد من الاس لول الله عر 
كل و وت اق ا۱ تھا 5 ات ھ تی | ۱ 
آولیک آغتذنا كوم غدل یمد ها لاس انرعفوا و غو و انوا الله و ادجفوا و عيهاك منك لجع جْعَهُ إلى ال و قد حامر کم 
لفیا و له وَ السَلامُ على تن ابع الى (). 


ذا حض ر اع تَھُم لت قال إِنّى تت 31013و لا الذيق ین توق و مخ کناز 


ص: ۵۶ 


.۱۸ النساء:‎ .١ -١ 

٢‏ ۲. البرهان مخطوط و ترى الحدیث فی أمالى الشيخ ج ۲ ص ۱۷۴ مع اختلافء و اعلم أنه قال الشهيد الثانى رحمه الله فی 
رساله حقائق الايمان: اعلم أن جمعا من علماء الامامیه حكموا بكفر أهل الخلاف: و الاكثر على الحكم باسلامهم. فان أرادوا 
بذلكك كونهم كافرين فى نفس الامرء لا فى الظاهرء فالظاهر أن النزاع لفظىء اذ القائلون باسلامهم يريدون ما ذكرناه من الحکم 
بصحه جريان أكثر أحكام المسلمين عليهم فى الظاهر لا أنهم مسلمون فى نفس الامر فلذا نقلوا الإجماع على دخولهم فى الناره 
وان أرادوا بذلكك. كونهم كافرين باطنا و ظاهرا فهو ممنوع» و لا دلیل عليه» بل الدليل قائم على اسلامهم ظاهرا كقوله صلی الله 
علیه و آله:« آمرت أن اقائل الاس کی یقولوا لا اله ذا اله 


*٭[ترجمە]برھان: امام صادق عليه السلام و ایشان از يدرش از امام سجاد عليهم الترلام روایت می كند: حسن بن على عليهما 
الام با معاويه ملاقات كردند هنگامی كه به هم رسیدند معاويه بالاى منبر قرار كرفت و امام حسن عليه ال لام را یک يله 


پائین تر از خود نشانيد. 


معاويه آغاز سخن کرد و گفت: اينكك حسن بن على مرا برای خلافت شايسته ديده و خود را برای آن شايسته نمی داندہ و 
اکنون آمده تا با من بيعت کند. بعد از این گفت: ای حسن از جاى خود برخيز و امام حسن عليه ال لام از جای خود برخاست 


و فرمود: 


ستايش می كنم خداوندى را كه به همه نعمت هايش ستوده شدہ و بند گانش همواره از آن نعمت ها برخوردار می باشند؛ 
سياس خداوندى که سختيها و كرفتاريها را برطرف می کند» اين نعمت ها در نزد افراد دانسته و يا ندانسته معلوم می باشد و 
همه در نزد بزرگی و عظمت و مقام او سر تعظيم فرود آورده اندہ و اوهام به درك جایگاہ و مقام بلند او دست پیدا نمی کند و 


کسی به حقيقت كنه او نخواهد رسید» و مخلوقات از درك آن عاجز می باشند و اسرار او را در نمی يابند. 


گواهی می دهم كه خداوندی جز او نيست و شريكك و همتائی ندارد و در خدائى خود به کسی نیازمند نيستء او پیوسته 
وجود دارد و همواره یگانه می باشد» کسی به حقيقت آن دست بيدا نمی كند و نظير و مانند ندارد» گواهی می دهم كه 
محمد بنده و فرستاده او هست. خداوند او را بركزيد و يسنديد و برای خود اختيار فرمودہ او را به عنوان پیامبری مبعوث فرمود 


واو مانند جراغ فروزانى در جامعه ظهور كرد و مردم را بطرف حق فرا خواند. 


پیامبر گرامی بند گان را بطرف خدا فرا خواند و آنها را از عواقب اعمالشان بيم داد و از عذاب خداوند آنان را آگاه ساخت و 
به رحمت هاى خداوندی و نعمت هاى او مژدہ داد او جامعه را نصيحت کرد و راہ سعادت و نیک بختی را به آنان نشان داد 


و برای رسانيدن پیام خدا كوشش فرمود. 


كرد و مقامات آنها را در آخرت به آنان نشان داد با اين عقيده از دنيا می رویم و با اين عقيده محشور می گردیم» و در 


آیندہ با همان عقيده خود را به خداوند نزديكك می كنيم و خوشحال هم می باشيم. 


ای اشراف و بزرگان كه در اينجا جمع شده ايد اينكك توجه داشته باشيد جه می گویم اكنون دل هاى خود را آماده کنیدء و 
كوش ها را فرا داريد و بنگرید جه می گویم و سخنم چیست. ما خاندانى هستيم كه خداوند بوسيله اسلام ما را گرامی داشت؛ 
او ما را بركزيد و اختيار فرمود: 


خداوند يليدى ها را از ما دفع كرد و ما را پاک و ياكيزه قرار داده شک و ترديد را از ما برداشت و ما هركز در حق ترديد 


نداريم» پرورد كار ما و فرزندان ما را از يليدى و گمراهی و آلودكى پاک گردانید و ما تا آدم پاک و منزه می باشيم . 


هن گاه تسل ها غوض کے شد عداوند تا راادر بهترین آنها وا ھی داد فا آنگاه که ورد كان سیت عق الله غه و آله را 


برانگیخت و او را لباس نوت بوشانید و جامه رسالت را در بر او نمود» و کتاب خود را برای او فرستاد و به او فرمان داد تا 


ہے یرت ہے ہو ےہ رو شوہ 
فرمايد: دافم كان عل ت و یل لو هو یله - . هود ۱۷ - (آیا کسی كه از جانب پروردگارش بر حختی روشن 


کرد و به آن گواهی می داد. 


فرمود: ای على عليه السلام حركت کن» خداوند فرمان داده اين آيه رايا بايد خودت و یا کسی که از خودت باشد قرائت 
کند يس ازا ين جا معلوم مى كردد كه على عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله مى باشد و رسول هم ازاو هست. 


رسول اكرم هنگامی كه بين على و حمزه و زيد بن حارثه در باره دختر حمزه حكم می کردہ فرمود: اما تو ای على» مردى از 
من می باشى و من هم از تو هستم. تو ولى همه مؤمنان بعد از من هستىء يدر من او را تصديق کرد و با جان خود او را حفظ 
نموده او در همه جنگ ها و سختى ها با كمال اطمينان مقاومت كرد و مورد اعتماد رسول خدا بود. 


رسول اكرم صلی الله عليه و آله می دانست كه على عليه السلام مردم را بطرف دين حق دعوت می کند» و برای خدا و رسول 
خدا و رسول از روی خلوص كار کوشش دارد خداوند هم در قرآن می فرمايد: «السَابِقَونَ السَابِقَونَ أوليتك رنه - 
واقعه / ۱۱-۱۰ -۰ پدرم از کسانی بود كه قبل از همه مسلمان شد و از همگان به او نزديكك تر بود . 


خداوند متعال در قرآن مجید فرماید: الا یشوی منکم 2 من انق من قبلِ انح و قال آولیک عم درجه - . حدید / ۱١‏ -» 


آنها كه بعد از فتح مكه مسلمان شده اند مساوى نيستند با آنهائى كه قبل از فتح مكه مسلمان شدند و انفاق کردند مقام آنها 


بز رگ تر می باشد» پدرم نخستين مسلمان و مهاجر بود و قبل از همه انفاق كرد. 


در جاى دیگر می فرمايد: ہو لین جاؤ مِنْ بیع یلو ربا افو نا و لوا الَِّينَ مَِلُونا باْإيمانٍ و لا تجعل فى قلوبنا غل 
لین آمنُوا ربّنا لُک روف رَجیغ؛ -. حشر / ۱۰ - (کسانی كه بعد از آنها آمدند می گویند بار خدايا ما را بیامرز و برادران 
ما را كه قبلا مسلمان شدند مورد رحمت قرار بده و در دل ما در باره آنها آلود گی قرار نده و دل ها را نسبت به هم مهربان 
کن» بار خدايا تو مهربان و آمرزنده هستی). 

مردم مسلمان بعد از علی علیه السلام همه او را دعا می کنند و برایش استعقار می نماینده زیرا او قبل از همه مسلمان شده و به 
رسول صلی الّه علیه و آله ایمان آورده است و مهاجرت کرده. و هیچ كس قبل از او به رسول خدا ایمان نیاورد و نماز 


نگذارد» و با آن جناب همراهی نداشت 


در قرآن مجید آمده: «السَابِقُونَ الْأْوَلُونَ مق الْمهاجرین و الأنصار و الَّذِينَ الَعُوهُمْ ساوت راہ ۱۸۰ تون آیلن آیه 
شريفه از سابقان نخستين كه مسلمان شدند و مهاجرت كردند سخن به ميان آمده و فضيلت آنها بیان شده و موقعيت آنها در 


اسلام یاد شدہ است. 


در این جا بايد توجه داشت كه على عليه ال لام از آنها هم سابق تر است» در اين جا بايد توجه کرد همان گونه كه خداوند 
متعال سابقان را بر آیند گان فضيلت و امتياز داده است. همان كونه سابق سابقان را هم بر آنها برترى می دهد و برای او 


فضيلتى خاص قائل است . 


خداوند در قرآن فرموده: «أ جَعَلْتُمْ ِتقايَ الحاځ و عمارَۃ الّمَث جد الْحرام کمن آمَنَ الله و رسوله! و جامد فى سَبيل الله لا 


يَسْتَوُونَ عند الله» - . براءه ۰-۱٩‏ 


(آيا شما آب دادن به حاجيان و يا نگھبانی از مسجد الحرام را مانند کسی که به خدا و رسول ايمان آورده و در راه خدا جهاد 


می كند مساوى می دانید» اينها در نزد خداوند مساوى نخواهند بود). 


يدر من کسی بود كه به خدا و رسولش و روز قيامت ايمان آورد و در راه خدا جهاد كرد و این آيه در باره او فرود 1مدء 
عمويش حمزه و برادرش جعفر به نداى او ياسخ گفتند و هر دو شهيد شدند» خداوند در آن ميان حمزه را بعنوان سيد الشهداء 


خطاب كرد و به جعفر دو بال داد كه بوسيله آن در بهشت يرواز مى كند. 


خداوند بخاطر مقامى كه آن دو در نزد پیامبر داشتند آنها را كرامى داشت و آن مقام ها را به آنان داد. رسول خدا صلی الله 
عليه و آله برای عمويش حمزه در نماز ميت هفتاد تكبير كفتند» و این را فقط در باره حمزه انجام دادند و با هيج یک از 


شهداء اين جنين عمل نكردند. 


خداوند متعال برای زنان رسول خدا صلی الله عليه و آله دو مزد قرار داد نیک وکاران آنها دو پاداش دارند و بدکاران آنها هم 
دو عذاب خواهند داشت» - . احزاب / 1" و ۳۲ - زيرا آنها به رسول خدا نزديكك می باشند. پرورد گار نماز در مسجد رسول 
صلی اللله عليه و آله را برای هر یك نماز ثواب هزار نماز در ساير مساجد می دهد. جز مسجد خليلش ابراهيم عليه ال لام در 
مکه كه آن را فضیلت داده است. 


هنكام صلوات بر محمد بر ما هم صلوات بفرستد» خداوند برای رسولش گرفتن غنيمت را مباح كرد و برای ما هم مباح فرمود 
و صدقه را بر او حرام نموده و بر ما نيز حرام كرده است» و اين كرامتى است كه خداوند ما را به آن گرامی داشته و ما را بر 
ساير مردم فضيلت داده است . 


خداوند متعال در قرآن مجید به ببامبر خود می كويد دقفل تعالكوًا ذم انا و أا کم و نساءنا و نساء کم و أتفسنا و أْت کم 
تم تبتهل فتجعل لَغْنَتَ الله علی الکاذبیت» -. آل عمران / ۶۱ 


-» [بگوئید زنان و فرزندان خود را جمع کنیم و نزديكك ترين افراد خود را که مانند خودمان می باشند گرد هم آوریم و از 


خداوند بخواهيم هر کس خلاف حقیقت می كويد او را نفرین نمائیم. 


و از زنان مادرم فاطمه را با خود برداشت و بطرف آنها رفت تا با اين افراد با آنھا مباهله کند» يس ما اهل آن حضرت هستيم و 


او هم از ما می باشد. 


خداوند متعال در باره ما خاندان اين آيه را نازل کردند: اما بريد الله مب هب نکم الڙ جس َهْلَ الت و بطهر کم تطهیرا» -. 


-۳٣۳/ احزاب‎ 


[خداوند اراده كرده است رجس و پلیدی و آلودگی را از شما دور كند و خاندان شما را از هر جهت پاک و پاکیزہ سازد و 


زشتی ها را از شما دور گرداند.) 


هنگامی كه آيه تطهير نازل شد رسول اكرم صلی الله عليه و آله من و برادر و مادر و پدرم را در جايى كرد آورد و ما را در 
زیر رداء جمع کرد آن رداء را از خيبر آورده بودند و به ام سلمه تعلق داشت. پیامبر ما را در زیر آن جمع فرمود و گفت: بار 
خدايا اين ها خاندان من هستند پلیدی را از آنها دور كن و آنان را ياكك و ياكيزه قرار بده. 


ام سلمه گفت: با رسول الله مرا با آنها در زیر رداء و کسام جای بده پیامبر فرمود: عاقبت شما به نیکی پایان خواهد یافت» 
ولی اين جا مخصوص من و آنها می باش سپس از آن زمان تا پیامبر صلی اللہ عیله واله تا وقتی چشم از جهان گشود و به جوار 
رحمت طق شتافت. هر روز هنگام طلوع فجر به منزل ما می آمد و می گفت خداوند هما را رحمت کند برای نماز آماده 
كرديدء تما يُرِيدٌ الله دب وو عَنکم لضی أخل الییت و ارک تظهیراه [خداوند پلیدی را از شما برده و شما خاندان را 
پاک و با کیژه ساخته انت أ رسول دا امر کردند همه درهای مسجد را بندند و تنها در خانه ما را باز گذاشتند. گروهی در 
این جا ناراحت شدند و علت سن درها را به مسجد سوال کردند» رسول اکرم صلی الله علیه و آله فرمود: من این درها را 
نبستم و یا در خانه على را باز نگذاشتم خداوند به من امر کرد تا این کار را انجام دهم و من هم اطاعت اوامر خداوند را 


نموده ام. 


كنس کی اک دو ماس و دو تس وق از ادن وال کر دهم سول ی الله عله ی ال غت 
بن ابی طالب که در اینجا مستثنی بودند و این کرامتی بود که خداوند برای ما مقدر کرده بود» و فضیلتی بود که به ما 


اختصاص داد و اين امتیاز را از ميان مردم به ما بخشید. 


شما خود مشاهده کردید که مقام و موقعیت پدرم در نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله جه بوده و ما جه منزلتی در نزد آن 
بزرگوار داشتیم» خداوند به رسولش امر کرد تا مسجدی بسازد» و او در كنار مسجد ده اطاق درست کرد نه عدد برای خودش 


و یک اطاق هم برای پدرم ساخت. 


خانه ما در آن وسط بود و مقصود از بیت هم در ا بن جا مسجد است و او همان خانه ای است که خداوند در قرآن از آن تعبیر 
به بیت کرده و اهل بیت هم ما می باشیم؛ کسانی که خداوند رجس و پلیدی را از آن ها بردہ و ما را پاک و پاکیزه قرار داده 


است. 


ای مردم اگر من یک سال سر پا بايستم و برای شما از آنچه خداوند به ما عنايت كرده است سخن بگویم و از فضائل خاندان 
خود که در قرآن و سنت رسول صلی الله عليه و آله وارد شده و سخن بگویم» توانائى ندارم همه آنها را برای شما بازكو 
نمايم و به اطلاع شما برسانم. 


اكنون معاويه گمان می كند من او را شايسته خلافت می دانم و خود را برای آن شايسته نمی دانم» معاويه در اين ادعا دروغ 
می گوید» من از همگان به اين مقام زيبنده تر هستم و خلافت حق ما می باشد و در کتاب خدا و زبان رسول صلی اللہ عليه و 


آله اين موضوع روشن شده است . 


اما ما اهل بيت همواره مظلوم بوده ايم و از هنكامى كه رسول خدا صلى الله عليه و آله از دنیا رفته اند به ما ستم شده است. 


خداوند بين ما و كسانى كه به ما ستم كردند داورى خواهد کرد. آن ها مردم را بر ما شورانيدند و آنها را بر ما مسلط كردند. 


آن ها سهم ما را از غنائم و انفال ندادند و حقوق ما را منع كردند و ميراث مادر ما فاطمه عليها التر لام را كه از پدرش به ارث 
برده بود به او ندادند من در اينجا از کسی نام نمی برم ولى سوگند به خداوند اگر مردم حق پدرم را نبرده بودند و سخنان او 
را می شنيدند و از وى اطاعت می کردند» آسمان باران خود را نازل می كرد و زمين هم بركات خود را آشکار می ساخت و 
همگان از مواهب آن استفادہ می كردند. 


ای معاويه اگر حق در جاى خود استقرار پیدا می کرد تو در خلالفت طمع نمی کردی» اما هنگامی كه آن را از جای خود 


آوردید و حق دیگران را غصب کردید. 


اق ساو وتو لع دا ی الله عا ی لاھک هر استی کک مجر دراو کات دهد کون چاه خانای انها 
باشند» آن امت هر گز روى سعادت نخواهند ديد تا آن كاه كه ب رگردند و حق را به صاحبش بدهند. بنى اسرائیل هارون را 


ترک كردند و دنبال گوساله رفتند در حالى كه می دانستند او خليفه موسى می باشد. 


مردم پدرم را رها كردند و از دیگران متابعت نمودند» در حالى كه از رسول خدا صلی الله عليه و آله شنيده بودند که می 
فرمود: ای على تو در نزد من مانند هارون در برابر موسى می باشی» جز اينكه بعد از من پیامبری نخواهد بود» آنها ديدند 
رسول خدا صلی الله عليه و آله در غدير جه عملى انجام داد. 


پیامبر خدا صلی الله عليه و آله در غدير خم او را روى دست بلند كردند و به عنوان ولايت بر مؤمنان او را به جانشينى خود 
بركزيد و بعد هم دستور دادند شاهدان جريان را به غائبان برسانند» رسول خدا از دست قوم خود بطرف غار رهسبار شد و آن 


ها را دعوت كرد تا اسلام آورند. 


اما هنگامی که مشاهده کردند آن ها قبول نمی کنند بطرف مدینه رهسپار شدند» يدر من دست خود را بطرف آنها دراز نکرد 
و با مردم احتجاج نمود و از حق خود دفاع کرد ولی کسی به او یاری نرساند و اگر یاوری پیدا می کرد هرگز بطرف آنها نمی 


رفت» همان گونه که خداوند پیامبر را آزاد گذاشت و او بطرف غار رفت او هم چون یاوری نداشت خود را آزاد کرد و از آن 


اكنون مردم مرا تنها گذاشته اند من هم ناكزير هستم خلافت را به شما واگذار كنم و اگر ياورانى داشتم هر گز خلافت را به 
تو نمی دادم هنگامی كه بنى اسرائيل هارون را ناتوان كردند و با او دشمنی نمودند او هم آنها را به حال خود رها کرد زيرا 
دیگر وظيفه ای نداشت. 


من و پدرم نيز همین گونه می باشيم» ما کوشش كرديم و آنجه لازم بود به مردم گفتیم و وظايف آن ها را بر شمرديم اما آنها 
كوش نداندہ ما هم امت را به حال خود واگذاشتیم و كار را به دیگران واگذار كرديم زيرا يار و مددكارى برای ما بيدا نشد تا 


از حق خود دفاع کنیمء اينها سنت هائى است كه در این جهان جريان دارد و حوادث همواره در طول تاريخ تكرار مى شود 


باشد غير از من و برادرم نخواهيد يافت. اكنون از خداوند بترسيد و كمراه نگردید بعد از اينكه حقيقت برای شما روشن شده 
است» من اکنون خلافت را به اين شخص وا گذاشتم شايد اين برای شما یک آزمايش باشد که تا روز معينى به آن دل خوش 


حق دیگران را غصب می کند و طالب چیزی هست که حقی در أ نانداردة هر كان درستی سود می دهد هر خطائی زیان 


بخش نیست. داستان به داود رسيد» سليمان آن را دريافت و از آن سود برد ولى به داود هم زيانى وارد نشد. 


قرابت رسول صلى الله عليه و آله به مش رک هم سود می رساند ولى موش ورای سا اف راتا اه 
عليه و آله به عمويش ابو طالب در هنكام موت فرمودند» بگو لا اله الا الله تا روز قيامت از تو شفاعت کنم» رسول خدا اين 
سخن را در هنگامی می كفت كه يقين به مطلب داشت و اين موضوع يعنى بازكشت در هنكام مرگ برای هیچ كس نيست. 
واين جريان (اقرار به حق)براى هيج شخص ديكرى به هنكام م رگ يذيرفته نخواهد شد چرا كه خداوند می فرمايد: «و لیت 
لین يَعْمَُونَ اليّئاتِ حَتَّى إذا حض ر أَح دَهُمْ موت قال ی تبث الان و لین يوون و مُغ مار اُولیک أختذنا له 
ARIE EAE‏ زاك 


كسانى كه مرتكب گناہ می شوند و می خواهند در هنكام حضور مرگ توبه کنند این توبه يذيرفته نمی شود و نه كسانى که 


در حال كفر بمیرند» ما برای اين گروه عذابی سخت فراهم کردہ ايم.] 


ای مردم كوش فرا دهيد و مطلب را نیکو دریابید» از خداوند بترسيد و به او بر گردید» اگر جه بسيار دور است كه شما بطرف 
حق مراجعه کنید» زيرا طغيان و سرکشی و عناد و لجاج و انکار حق در شما وجود دارد» بو السّلامُ على من انب الهدى» إو 
سلام و رحمت حق بر كسانى كه هدايت گردند و راہ حق و حقيقت را بجویند). -. اين حدیث در امالى شيخ ۲: ۱۷۴ با 
اختلاف بیان شده است. شهيد ثانى رحمه الله عليه در رساله حقایق الايمان می گوید: برخی از علماى مذهب اماميه حکم به 
كفر مخالفان (اهل خلاف) نموده اند: و بيشتر آن ها به اسلام آن ها حكم داده اند كرجه كافر بودن مخالفين را معتقد هستند 


ولى در ظاهر آنها را مسلمان می‌دانندو به نظر می رسد كه اختلاف علما در این‌باره یک نزاع لفظى است.چون كسانى هم كه 
مخالفان رامسلمان می‌دانند مرادشان اين است که برخی از احكام اسلام را ب بر آنها جارى مىشود نه اينكه آنها را مسلمان به 
شمار آورده باشند از این روست كه معتقد كشته اند اين افراد به عذاب الهى كرفتار و وارد جهنم خواهندشد.و اگر بخواهيم 
بگوییم كه مخالفان در ظاهر وباطن كافر هستند » كلام نادرستی است چرا كه دليلى بر درستى اين مطلب وجود ندارد.بلكه ما 
رواياتى داريم كه بر مسلمان بودن ايشان دلالت دارد از جمله اين روايتى كه رسول اكرم صل الله عليه واله فرمودند:(امرت ان 
أقاتل الناس حتى قولوا لااله الا اللهءماموريت يافته ام كه مردم را بکشم مگر اينكه بگویند لااله الا الله ) » 


* | ترجمه | 


باب ۱۰۲ المستضعفين و المرجون لأمر الله 
الآيات 


لنساء: إلا الْمُستَضٌ عَفِينَ من الرّجالٍ و النّساءِ وَ الودان لا بث تيعون جيه و لا بَهمَدُونَ با ولیک عتبی الله 
"۶ئ" 
اتوه: و اترو اعترکوا نو موا تا صالحا و کو مين عتری الل أن يوب عله إن الله نور رجيم إلى قوله تعالى ق 
و إِمًا توت علیهه و الله علي کیم (۲) الا 


8 - 1 
۳ 


وم یز مره 


آرون مُوْجَوْنَ مر الله ماب 


۵ هأعمم:]|-"- امس عفین من الرّجالٍ و النّساءِ و الْولْدانِ لا یھ یعون حِيلَهُ و لا يدون سبلا ٭ فأولیک عتری الله 


3 
م2 
5 


آن يَعْفُوَ عَٹھُم و كانَ الله فا غَفُوراً - .ئساء / ۹۸ = ٩۹٩‏ - 


[مگر آن مردان و زنان و کودکان فرودستی که چاره جویی نتوانند و راهی نيابند. پس آنان [ که فى الجمله عذری دارند] 


باشد که خدا از ایشان د رگذرد. که خدا همواره خطابخش و آمرزنده است.) 


7 
8 ۲ 


جو ے ےیک صالحا و ادش ها غمی الله ان ٦رت‏ علیهم إن الله عفر وحم تا آنجا که می فرماید: 


م و الله عَلِيمٌ حكيمٌ -. براءہ / ۱۰۲ - ۱۰۶ - 


و آخژون مُوْجَوْنَ 7 الله ما يُعَذَبهُمْ و إِمّا قوب 


تا آخر آیه. 


[و دیگرانی هستند که به گناهان خود اعتراف کرده و کار شایسته را با [کاری] دیگر که بد است درآميخته اند. امید است 
عدا توبه آنان را بپذیرد که عدا آمرزنده مهربان است! و و عدّه ای دیگر [کارشان] موقوف به فرمان حداست: یا آنان را 


عذاب می کند و یا توبه آنها را می پذیرد» و خدا دانای سنجیده کار است]. 


۷| تر جمه | 


فسء [تفسير القمى] ن يَختى بن آبی عِمْرَانَ رن وئس عَنْ ماد عن ابن امار عن آبی جَغْمّر عليه السلا قال: س أله عن 


اعت عب فَقَالَ هو الَذِى لا بطع حبله الکثر قیکفر و لا بهتدی بای الْإيمانِ ین لا يس تيع آن ین 3 لاه تطغ أن 
یتکفر فَهُمُ الصَّتِيَانٌ و مَنْ کان من الرّجَالٍ وَ الساء علی مثل عقول الصّبيَانِ وَ مَنْ رمع عَنه الم (0۳. 


**#[ترجمه آتفسیر قمی: ابن طیار گوید: از امام باقر عليه الم لام پرسیدم مستضعف کدام است. فرمود: کسی که راہ به کفر را 
بيدا نمی کند و بطرف ایمان هم راهی ندارد تا مؤمن شود نه می تواند کافر شود و نه توانائی دارد مؤمن گردد آنها كودكان 
می باشند و يا زنان و مردانی که عقل آنها مانند عقل کودکان است و يا آنهائى که قلم از آنها برداشته شده است. -. تفسیر 


قمی ۱۳۷ - 


00 ير القمی] بدا ال شاد 0 0 و جر 
شجاههعا من الو نم دحَلُوا بغ فى لام کو وا الله و وا لُک و لع يَغرقُوا لمان بعُويهِ كيكو وا ِي 
ایق قتجب هم الاو له كا ع ردن قیجب هلاژ قهه ع 


اها 
بج 
0 

۰ 
ڪڪ 


ص: ۵۷ 


.۹۹ -۹۸ النساء:‎ .١ -١ 
۶-۷۷ براءه:‎ .۲ -۲ 


۱۳۷ یر لخن‎ ٣ 


٭ | تر جمه |تفسیر قمى: امام صادق عليه ال لام فرمود: آنھائی كه اميدوار فرمان خداوند می باشند كسانى هستند» كه مش رک 
بودند» آنها حمزه و جعفر و مانند آنها را کشتند و بعد از آن وارد اسلام شدندہ خدا را به یگانگی قبول کردند و از ش رک 
دست برداشتند» ولی ايمان را در دل خود مستقر نكردند و آن را كاملا نشناختند. 


آنها چون ايمان آوردند لذا از اهل ايمان بشمار می روند و در زمره آنان به حساب می آيند» در اين صورت بهشت برای آنها 
واجب می گردد» و از طرف دیگر چون در كفر خود اعتقاد ندارند تا دوزخ برای آنها لازم گردد» اين جماعت كافر بودن 
ظاهرى و باطنى آن ها ممنوع استء و برهانى بر آن نیست. بلكه برهان بر اسلام ظاهرى آنهاست. رسول خدا صلی الله عليه و 
آله فرمود: «فرمان داده شده ام تا با مردم بجنگم تا «لا اله الا الله) بگویند. 


[باید اميدوار رحمت خداوند باشند ممکن است خداوند آنها را عذاب كند ويا آن را مورد عفو قرار دهد و از كناهان آنها 


در گذرد). -. تفسیر قمی: ۵۸۸ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


فس» [تفسیر القمی ] بی عن ابن توب عن ان راب غن فیس الکنایتی عَنْ أبى جَغفَرٍ عليه السلام فَالَ: کلت له جَعِلتٌ 
فا کی یا حال ایی ایق و محمد صلی الله عليه و آله من امین ای لین و و 
یغرو یکم ال ما ام فى خفرجم یرون بنها قمن كان له عمل صالخ و م یطهر یله عتاوة إل 
یله ای لاله بالعفرب حل عليه الوح فى رت ۳۴ھ نی الله تباب بکتر تاه و یات ام 
0 0 ال عليه السلام و ذلك یل امش عفن اللہ و ال و 


© سس کچ 


سو جک رت ۹ 0۶709" 3 


نه تخد له خذا 


2 روت ون ال( اق نے اما ای امكو فیق عم ای جلة له لاس مہ 
یل الله عله و آله ابماق دارسر مسلباة تقد و از دتا هی زود ولی آبانی را تس قافن وولا ت نیا تاعفد بایان 


امام عليه الہ لام فرمود: آنها در قبرهای خود خواهند ماند و از آنجا بیرون نخواهند گردید. هر کدام از آنها که کارهای نیک 
انجام داده باشند و دشمنی و عنادی از آن ها ظاهر نشده باشد» از قبر او راهی بطرف بهشتی که خداوند در مغرب آفریده است 


باز می گردد و روح و بشارت به قبر او می رسد . 


اين چنین آدمی در قبر خود زندگی می کند تا روز قيامت برپا شود در آن هنگام در پیشگاه عدل خداوندی حاضر می گردد 
و به حساب کار او می رسند و خوبى ها و بدیهای او را در نظر می گیرندہ در اینجا يا بطرف بھشت می روند و یا بطرف 


دوزخ رهسپار می شوند» وضع اينها بستگی به امر خداوند دارد. 


امام عليه ال لام فرمود: با مستضعفان و افرادی که عقل درستی ندارند و نیک و بد را از هم تمیز نمی دهند و یا اطفال و 


فرزندان مسلمانان که هنوز به سن بلوغ نرسیده اند همین گونه رفتار می گردد» 


اما ناصبیان که اهل قبله هستند برای آنها هم خطی از قبر بطرف دوزخ کشیده می گردد. این دوزخ را خداوند در مشرق خلق 
کرده است و از آن دوزخ شعله های آتش و دود و گرمی به قبرش وارد می گردد و او را معذب می کند و بعد از این هم راہ 
آنها به جهنم ختم می شودہ و در آن جا نگهداری می گردند و به آنها می گویند شما غير از خدا به دیگران توجه كرديد. 
کجا هسث] -. مومن / ۷۳- 


یعنی آن امامی که خود اختیار کردید و امام منصوب از طرف خدا را رها نمودید. - . تفسیر قمی: ۵۸۸ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ل« [الخصال] ماويه عن محمد العطارِ عنِ اشكر عَنْ هل عن ینب تر هيد عن اب أبى مر عن اد عن ال 
عَنْ أبى عید اللّهِ عليه السلام قَالَ: الاس علی مت فرق مستضعف و مب و موجی و مغرف ديه و ناصب و مين (۴. 


| ترجمه ]خصال: امام صادق عليه ال لام فرمودند: مردم شش گروه فى باشند» مستضعف(که رشد فکری برای رسیدن به 
ایمان و کفر ندارند)»» مولف(کسانی که بايد با مهربانی ويا تامين امور مالی ايشان را به اسلام نزدیکك کرد)» مرجی(کسی که 
مسلمان است ولی ایمان کامل در دلشان راه نيافته است و با اين حال از دنیا رفته ومنتظر تصمیم خداوند است)؛ کسی که به 
گناهش اعتراف می کند» ناصبی(دشمنان اهل بيت علیهم السلام) و مؤمن. - . خصال ۱: ۱۶۲ - 


٭| تر جمه | 
«A»‏ 
ل» [الخصال] قطان عَن ان كربا عن ابن حبيب عَنْ مُحَمّدِ بن عَثدِ الله عَنْ 


ص: ۱۵۸ 


.۵۸۸ تفسیر القیی ص‎ .١ -١ 
الب‎ ۲-۲ 


۳ ۳. تفسیر القمی ص ۵۸۸. 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۲. 


ناکم ان بن مان عن ماد پ رہ ہے عبد ال عن آباه عن عرق ت ےت کہ 
نم انيه باب تیاب یل مه اون و دیون و باب تفیل له اداه و اون و نس توب ذل ا شيِعَتَنًا و 


0 


موتا و بات تذل مه ماه الْمَسلِمِينَ من یهد أن تَا إل 1 1و کن نی ا کر نز بفضنا هل ان حرف 


م2 


**| ترجمه اخصال: على عليه الس لام فرمودند: بهشت هشت در دارد» دری که از آن پیامبران و صدیقان وارد می گردند» دری 
که شهداء و صالحان از آن می آیند» شیعیان و دوستان ما هم از ينج در وارد خواهند شد و از در هشتمی سایر مسلمانان وارد 
می شوند و آن ها کسانی می باشند که بر وحدانیت خدا گواهی داده‌اند و ذره ای بغض ما را در دل نداشته باشند. -. خصال 
۲ ۳۹ - 


0 1 تر حمه 1 
»$« 


له [الخضال] فى کے حبر الّأغمَش ڪن الصَّادِقٍ عليه السلام: أَضْرحَابُ ال دُودِ فسَاق لا مُؤْمِنُونَ و ا کافژون و لا یحو فی انار و 


ا 


ی ماوت كا و نظ ص۴ >ًیییی9) 
ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] فیما کب الوّضًا عليه السلام لِلْمَأمُونِ: مِثْلَهُ (۳). 


| تر جمه اخحصال: امام صادق عليه الث لام فرمودند: گناہ کاران» آنهائى كه حد بر آنها جاری شده. نه مؤمن هستند و نه كافر» 
آنها را در آتش جاودان نخواهند ماند و روزى از آن جا آزاد خواهند شد و شفاعت به آنها خواهد رسید» ولى مستضعفان بايد 


خداوند از آنها راضى گردد. -. خصال ۲: ۱۵۴ - 


در عيون اخبار الرضا عليه السلام نيز حدیث مشابهی از امام رضا عليه السلام خطاب به مأمون نقل شده است. - . عيون 
الأخبار 8 ۱۷۵ > 


وں | ترجمه ] 
۰۷ 


مع» [معانی الأخبار] ابن مشرژور عن ابن ی ار عن عَم عن لسن بن علق بن قَضّالٍ عن نله عن مز ن اہ تیان نِ الصاح بن 
ساب عَنْ اَی مود اله عليه السلام كَالَ: ال کم و ما یڈری ما تقُولُونَ یله الله اله ون رل ینش کم و ما 
يَدْرى ما تَقُولُونَ یله الله ار الْحَبز(۶). 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه الس لام فرمود: مردى شما را دوست می دارد و نمی داند شما جه می گوئید خداوند 
او را وارد بهشت می کند و مردی هم شما را دشمن می دارد و نمی داند شما جه عقيده ای دارید خداوند وی را وارد دوزخ 


اد اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


مع [معانی الأخبار] أبى و بل مَعاً عن الْجميریّ عن ابْن ی أبى الطاب عن تضربن شعیب عن عبد لا لجا عَنْ أبى 
َد الله عليه السلام َال إن لمستضعفین شروت بالف بتفضهع تفضا و من لَمْ يكن من أفل الْقلّهِ تاصبا هو مُمْتَضْعتٌ (۵. 
| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه الس لام فرمودند: مستضعفان گروہ هائى می باشند كه بعضى با بعض دیگر مخالف 


هستند » وهر كس از اهل قبله به حد ناصبى نرسد او مستضعف است. - . معانى الاخبار: ۲۰۰ - 


ليد عن ابن أَبَانِ عن الختین ٿن سدجِيدٍ نار و فَصَالَه معا عَنْ موی بن بكر عَنْ زاره عَنْ أبى 


.۳۹ الخصال ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۱۵۴. 
۳-۳ عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۲۵. 
۴- ۴. معانی الأخبار ص ۳۹۲. 


۵- ۵. معانی الأخبار ص ۲۰۰. 


عَنْ فول الله عَزَّ و جل الا الْممتَضْعَفِينَ من الرجال و الساء و لوّدان (۱) فَقَالَ مو اذی لَا يَسْتَطِيعٌ الْكفْرَ فیکفر و لا یهد دی مَبیل 
یمان یمن و الصَّبِيَانٌ وَ مَنْ کانمن الرجال و النَسَاءِ عَلَى مثل غقول الّییان موفوغ عنم الم (1). 


[تر جمه آمعانی الاخبار: زراره گوید: از امام باقر عليه الشلام تفسیر آيه شريفه إل الْمُستَضْعَفِينَ مِنَ الرّجالٍ و النّساءِ وَ الْولْدانِ) 
- . نساء / ۹۸ - (مگر آن مردان و زنان و کودکان فرودست] را سؤال کردم. فرمودند: آنها کسانی می باشند که کفر را در 
نمی يابند تا کافر شوند و به راه هدايت هم آ گاه نشده‌اند تا مؤمن گردند. کودکان و مردان و زنانی که عقل آنها مانند 
کودکان باشند حکم وتکلیف از ايشان برداشته شده است. - . معانی الاخبار: ۲۰۱ - 


* | تر جمه | 
۱> 


مع [معانى الاخبار] أبى و این الوَلِیدِ معا عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابن عِيِسَى عن الوشاء عَنْ آخمد بن عَائِذٍ عَنْ أبى خدیجه عَنْ أبى عَبْدِ الله 
عليه السلام: فی قَوْلِهِ عَرّ و رل ال الْمُسْتَضْ عفین من الژجالِ و النّساءِ و الولدان تہ 
تيون جيلة إلى الُضب یله بون و ون عبیل أخل الح یلو فيه و عم دلوت اه مال عست حستّه و باجتّاب 


2 
۳ 
2 3 


محارم ای تھی الله عر و جل عَنهّا و لا الوت مََازِلَ الْأبْرَار(؟). 


#[ت رجمه ]معانی الاخبار: امام صادق عليه الس لام در تفسير آيه شريفه (إلَا الْمُسْتَضْ عَفِينَ من الرّجِالٍ و النّساءِ و الْوأَدَانٍ لا 
بس تَطِيعُونَ حِيلَهٌ و لا يَهْدَدُونَ سبیلا)» فرمودند: يعنى راهى ندارند تا ناصبى شوند و دشمنى کنند و بطرف حق هم هدايت نمی 
شوند تابه حق عمل كنند ويا حق را قبول کنند اين ها اگر كارهاى نیک انجام دهند و از محرمات دست بر دارند وارد 


بهشت می گردند ولى مقام نيكان و ابرار را پیدا نخواهند كرد. - . معانی الاخبار: ۲۰۱ - 
* | ترجمه | 
»1« 


مع ۰ [معائی الأخبار ]ابن الولیدِ عن اسر ی این عیتیی عَنْ علق بن اكم عَنْ عبد الله بن جنب عَنْ فيان بن الفط قَال: 
لت لی ڪب الله عليه السلام م ول فى الْمَستضْعَفِين ققال لی بها فرع ز ركم أعداً يكو منتطعفا ون توت 
و اللہ لَقَد ی باهر كم هذا الْعَوَاتقُ إِلَى الْعوَاد تق فى حُدُورهن وَ تُحَدَّتٌ به السَقَاتَاتُ بطق الخد 


** | ترجمه ]معانی الاخبار: سفيان بن سمط كويد: به امام صادق عليه الشلام عرض كردم در باره مستضعفان جه می گوئید. امام 
ولایت به زنان يشت يرده هم رسيده و سقايان كوجه هاى مدينه از آن اطلاع دارند و با آن آشنا شده اند. - . معانى الاخبار: 


- ٠٣١ 


۷| ترجمه | 
۳ 


مع [معانی الأخبار] أبى عَنْ أَحعد بن (ذریش غن الغ رح 
لله عليه السلام ما عد الضف الِّى دکرۂ 221ا 
يَِفِى له آن ا يُحْيِنَ (2). 


هيم بن إشححاق عَنْ عَمْرِو بن إشحاق ](۵) قال: 02027 عبد 
٦‏ 9ی 0۷ 


**| تر جمه |معانى الاخبار: ابراهيم بن اسحاق 1 از عمرو بن اسحاق ]| آنچه در 1 [ بیان شده است. اضافه بر منبع می باشد. - 


گوید: از امام صادق عليه الشلام سؤال شد حد مستضعف چیست. كه خداوند آن را در قرآن ذكر كرده است» فرمودند: کسی 


كه نمی تواند یك سوره قرآن را به خوبى بخواند» ولى 


خداوند او را به گونه‌ای آفريده است كه سزاوار نيست که كارهاى نیک انجام ندهد . - . معانی الاخبار: ۲۰۲ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


مع» [معانی الأخبار] ] ابن الود عن ابن أَبَانِ عن الْحَسَين بْن سَعِيدٍ عَنْ صَفْوَانَ ن بخبی عَنْ مجر بن رب عَنْ حمران قال: صأَلْتٌ 
یا عبد الله عليه السلام عَنْ قَولٍ 


ص: ۱۶۰ 


.۹۸ النساء:‎ .١ -١ 

.۲۰۱ معانی الأخبار ص‎ ٣-۹ 

۳ ۳. معانی الأخبار ص ۲۰۱. 

۴- ۴۔ معانی الأخبار ص ۲۰۱. 

۵- ۵. ما بین العلامتین زیاده من المصدر. 


۶-۶ معانی الأخبار ص ۲۰۲. 


الله عر و ل إلا المستض عفین تال هُمْ أل الْوَلَايَهِ قلت ی اه َال آم وا یع بای فى الدّينِ و لها الْولَابهُ فی 


و 
1 س ه و الْمُخَالَطه و هُمْ لَيِسُوا بِالْمُؤْمِنِينَ و لا بالکنا ار و هم لمجو لمر الله عر و جل (۱. 


فی [تفسیر العباشی ]عق عو ئا ا 


##[تر جمه آحمران گوبد: از امام صادق عليه الس لام پرسیدم تفسیرا 1 الْمْسْتَض عفی» چیست؟ فرمودند: آنها اهل ولایت می 


1 
باشند» عرض کردم: کدام ولاعیت؟ فرمودند: مقصود ولاعیت در دین نمی باشدء آن ولا۔یت؛ در نکاح و ارث و رفتارهای 


در تفسیر عیاشی نیز روايت مشابھی از حمران نقل شده است. - . تفسير عياشى ۱١‏ ۰ و نساء / ٩۸‏ - 
* | ترجمه ] 
«©16» 


معء [معانی الأخبار] ء عَن الْمُظَمَر لوق عن ابن یی عَنْ أبيه عَنْ علی ٿن مُحمّدِ عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمدٍ عن الْحَسَن بن عَلِیٌ عَنْ 


عبد الكربم بن عفرو عن يماد بن اد قان: سل نع لل عليه السلام ن ؤل ال روج لشنتضعنین , مِنَ ال جال 
۲ 0+ 9 که يقر كرة و رن ی 


2 
o ¢ 


آل یی باعص ان اجره وک عم ی الله أن يَْفُوَ عنهم إذْ كاو آحخےذِین بالأغصّ ان و ان E‏ روا ویک فان عَمَا عم 
رمه و إِنْ عَلََهُم فَضَلالَتهمْ عَمَا ره (۳) 


2 


شی» [تفسیر العیاشی ] عَنْ سُلْتِمَانَ بن خالد: مله (ه). 


#*[تر جمه ]معانی الاخبار: سلیمان بن خالد گوید: از امام صادق عليه التبلام سؤال کردم تفسیر إلا الْمَسْتَضْعَفِينَ من ال جال و 
اشار و ال لتاق چیست رت ای سليسان درعیان ای سضمثان كسا می باشيد که كرون آنها از شما کلفت تر است. 


مستضعفان كروهى می باشند كه نماز می گذارند و روزه می گیرند شکم و دامن خود را از حرام نگه می دارند و معتقدند كه 
حق فقط در نزد ما می باشد - . در همين منبع و در عیاشی: نزد غير ما -ء(اصل 

وريشه را رها کردہ) و شاخه هاى درخت را گرفتەاند و «اميد است که خداوند آنها را مورد عفو قرار دهد» زيرا به درخت 
چنگ زده اند اگر چه شناخته نشده اتد اگر خداوند آنها را عفو کند با رحمت غود با آنها رفتار کرده و اگر آنها را عذاب 


کند نتیجه گمراهی آنها بوده است. خداوند حق را به آنان نشان داد ولی آنها قبول نکردند. - . معنی الاخبار: ۲۰۲ - 


توافت عاك شوت مشانهین از مان بو خالة تفن شد انعر ی غافی 2۷۷۰۶۱ 


> | ترجمه ] 
۱۰ 


معء [معانی الأخبار] أبى عَنْ س عل عن الْبَوقِىٌ عَنْ عُنمان بن عِيسَدى عَنْ موی بن بكر عَنْ شرلیمان بن حال عَنْ أبى جغفر عليه 
السلام قَالَ: سل عن الْمُمْتَضْعَفِينَ فقال للا فى جذرها و الحَاوم تقول لها صلی قَتصَلَى لا تذری إا ما فلت لھا وَالْجلِيبُ (۶) 


الذي لا ڈری إلا غا فلت له و الكير القاتى و ال الصفد 
ص: ۱۶۱ 


.۲۰۲ معانى الأخبار ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۷۰ و الآيه فى النساء: ۹۸. 

٣‏ ۳. فى المصدر و العناشی: غيرنا. 

۴ معانی الخبار ص ۲۰۲. 

۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۷۰. 

۶- ۶. الجلیب: المجلوب. و هو الخادم يساق من موضع إلى آخر و من بلد الى بلد للتجاره. یستوی فيه المذ کر و المونت و انما 
لا يدرى الا ما قلت له فانه لا یعرف فى البلد الا مالکه و لا يتبع آحدا و لا يطمئن الا إليه. 


َوْلَاءِ الْمُسْتَضْعَفُونَ اما بل دید ای جدل ححصم بََولی الشْرَاء و الیم لا تستطیغ أن تعب فى ی ء تقول هَذَا مُمتضعت لا 
ا كَرَامَةَ(١).‏ 


فی سير الغاشی ]غ1 اد ا 


| ترجمه آمعانی الاخبار: سليمان بن خالد گوید: از امام باقر عليه الت لام در باره مستضعفان سؤال كردم فرمودند: زنى كه در 
يشت پرده قرار دارد و خادمى كه راه به جائى ندارد» به او می گوئی نماز بخوان او هم می خواند و هر جه بگوئی اطاعت می 
کند برده ای كه همراه مولايش حركت می كند و جيزى نمی داند هر جه مولايش بگوید اطاعت می كند. پیرمردی كه فکر و 
عقلش را از دست داده و یا كودكى که توانايى تصميم كيرى ندارد و هر جه به آنها بگوئی انجام می دهند. 


این ها را می گویند مستضعف اما مردى كه گردنش كلفت می باشد و اهل مجادله و دشمنى است و توانايى خريد و فروش 
وتجارت كردن را دارد »و شما نمی ٹوانی سر او کاڈ بگذاری و فریش دهن او را مستضعت می گوئی» خر این ن دیگر 


7 ۶ء“ 

در تفسير عياشى نیز حديث مشابهى از سليمان نقل شده است. -. تفسير عیاشی ۱: ۲۷۰ - 
* | ترجمه | 

»12« 


مع؛ [معانی الأخبا را أبى عَنْ سد عن أبى عبتری عَنْ عل ن اکم عَنْ ریف بن عبیزة عَنْ أبى الاح عَنْ أبى تعفر عليه 
السلام: هل فى المشتض عفین الین نا دو جيه و لا دون بیلا لا بش مَطِيعُونَ جيل ید لوا و فى الکثر و لا یدود 
یلوا فی الْإِيمَانٍ لیس هم من الکفر و الْإِيمَانٍ فی شین ع ء(۳). 


:| ترجمه |معانى الاخبار: امام باقر عليه الہ لام در باره مستضعفان فرمودند: آنها راهی پیدا نمی کنند تا وارد کفر شوند و 


بطرف ايمان هم هدايت نمی كردند تا مؤمن شوند» آنها نه كافر هستند و نه مؤمن. - . معانى الاخبار: ۲۰۳ - 
#* | ترجمه | 
۷ 


معء [معانى الأخبار] أبى عَنْ سرد عن اثن أبى الخطاب عَن الحَسَن بن عَلِىٌ بن فضال عَنْ أبى المَعْرَاءِ عَنْ أبى عَنیفة رَجل من 
آضحابنا عَنْ أبى عَثدِ الله عليه السلام قَالَ: مَنْ عرف الاختلاف فلیس بِمَشتَضْعَفِ (۴). 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: ابو حنيفه كه یکی از شيعيان می باشد گوید: امام صادق عليه ال لام فرمودند: هر كس اختلاف در 


عقائد و آراء را بشناسد مستضعف نيست. -. معانى الاخبار: ۲۰۰ - 


مع» [معانى الأخبار] الْمُظفرٌ العَلوىٌ عن این الْعَيَاشْدىٌ عَنْ أبيه عَنْ حم دَوَيْهِ عَنْ مُحَمّدِ بن عیمی عَنْ يُونْسٌ عن ابن شرکان عَنْ 


أبى بصير قَالَ قال 


۳1 2 


2 
3 
و 


بو عبد الله عليه السلام: مَنْ عرف احتلاف الّاس فَلَيِسَ بِمُسْتَضْعَفٍ (ه). 


بشمار نمی رود. - . معانى الاخبار: 5 - 
* | ترجمه ] 
۰۹ 


سنء [المحاسن] آبی عن اضر عَنْ بی الحلیی عن ان مت كان عَنْ ژرازه قال: شرئل بو عبد الله عليه السلام و آنا جَالِسٌ عَنْ 
ول الله مَنْ جاء بالحسته فَلهُ عشر أمثالها(ع) بجری لِهَؤْلَاءِ من لا بغرف مِنْهُمْ َذا ار فقال لَا الما مَذِہ لِلْمؤْمِنِينَ خاصَه فلت له 
EDÎ‏ 


أ رایت مَنْ ص ام و صلی و اجْتنب الم ارم و خشن وَرعه مِمّنْ لما يعرف و ا يَنْصِبٌ فقال إن الله تخل أولئک 


ص: ۱۶۲ 


۱-۱. معانی الآغارس ۲۰۳. 
۲- ۲. تفسیر العناشی ج ١‏ ص ۲۷۰. 
۲ هان الا خاراضن ۴۷۷ 
۴ ۴۔ معانی الأخبار ص ۲۰۰. 
۵-۵. معانی الأخبار ص ۲۰۱. 


عع الأنعام: 1۶۰ 


* | ترجمه |محاسن: زراره كويد: از امام صادق عليه الس لام سؤال شد و من هم در آن جا بودم که تفسير مَنْ جاء بالخت كه قله 
عَشْرٌ أمثالها - . انعام / ۱۶۰ - 


رت ےت تحت 
نماز می خوانند و اهل ورع می باشند ولى با شما عناد ندارند» فرمودند: این جماعت وارد بهشت می گردند و مشمول رحمت 


خداوند می شوند. -. محاسن: ۱۵۸ - 
٭| ترجمه ] 


»۲۰« 


2 
ح. وم 


غطء [الغيبه للشیخ الطوسى عن رارق ڪن محمد بن تفر بن عود الله عن أبى تیم مد بن أخمد انار قال ويه وم 

وو و ون ور رم مت نه إن 
من عرف تغرفتی و قال یی قال لا لت علی یی أبى مد تطزث إِلَی ياب یا امو لیو قت فى تفيَى وَل 
اله و مه یمس الام من اياب و مرا نحن پمواساه ال وان و انا عَنْ لیس مه فَقَالَ متبشما ا كامل و در ر ذِرَاعَيه فاذا 
7 "یت سر موی فجاءعت الڑیخ کش فَتْ طرفه 
ًا انا بصي که هر ین اء أزهع يوق أذ مثلقا فال ل جا کامل : ن راهيم اف هرت من لک و اليفك أذ فك 
یک تا دی قال نٹ إِلَى وَلی الله و ححسيهِ و بابه تس دحل الْعَنَه من عرف مَغرقتَك و قال بعقالیک فلت إى و الله 
ال .ں۶ ی۶۲ نک با و وت 5 
و لا یدرون ما عَلّهُ و فَضْله تمام ال ر(۲). 


* | ترجمه آغیبه شيخ طوسی: گروهی از مفوضه کامل بن ابراهيم مدنی را نزد امام حسن عسکری عليه الشلام فرستادند» کامل 
گوید: من در نظر داشتم از او سؤال كنم آيا کسی که مانند ما به امامت ت شما عقيده ندارد» وارد بهشت می شود يا خیر؟ 


گوید: هنگامی که وارد محضر امام عليه ال لام شدم ديدم آن جناب لباسهای سفید تازه ای پوشیده استء با خود فکر کردم 
ولی خدا و حجت او لباس نو در بر می کند ولی ما را به مواساه با برادران دعوت می نماید و ما را از پوشیدن این نوع لباس 


نهی می فرماید. 


در این هنكام امام عليه ال لام متوجه من شدند و در حالی که تبسم بر لب داشتند فرمودند: ای کامل و بعد آستین خود را بالا 
برد و بازوانش را نشان دادند. من متوجه شدم امام در زیر آن لباس سفید و نو لباسی سياه و درشت پوشیده است و فرمودند: 


این لباس برای خدا و آن دیگری برای شما می باشد. 


من سلام كردم و در جاى خود نشستم و متوجه شدم از درى كه يرده ای بر آن آويخته بودند بادى وزید و پردہ را بالا برد من 
در ميان آن اطاق كودكى ديدم كه مانند ماه تابان می درخشید» آن کودک چهار سال و يا در همین حدود بود» او متوجه من 


شد و گفت: ای كامل بن ابراهیم» من از اين خطاب بر خود لرزيدم و گفتم: بله ای سید من. 


فرمودند شما آمده ايد نزد ولى خدا و حجت او و جایی که در خانه خدا از آن جا گشوده می شود آمدی که از او سؤال كنى 
آیا کسانی كه مانند ما عقيده ندارند وارد بهشت می شوند يا خير» گفتم: آرى به خداوند سو گند برای همین آمده ام كفت 


گروهی اندكك از آن ها وارد بهشت خواهند شد. 


به خداوند سو گند گروهی داخل بهشت می گردند که به آنها حقیه گفته می شود گفتم: ای سید و سرور من اين جماعت جه 
کسانی می باشند» فرمود: گروهی هستند که بخاطر محبت على عليه السلام به نام او سو گند ياد می کنند و به حق او قسم می 


خورند ولی نمی دانند حق او چیست و فضل او کدام است. -. غیبه شيخ طوسی: ۱۵۹ - 


] ترجمه‎ | E 
«¥1» 


شىء [تفسير العیاشی] عَنْ سمَاعَة قال: سَأْلْت أبا عبد الله عليه السلام عَن الْمُْستَضص عَفِينَ قال هُمْ أهل الْوَلَايَهِ قلت 
قال لیس وَلَايَهَ فى الذین و لها فی الما که و الْمَوَارِيثِ و المخالطه و هُمْ لیشوا بالْمؤْمِنِينَ و لا الکفار و منم الْمَوْجَوْنَ لمر 


2 


الله ا وله وَالْمُسْمَضْعَفِينَ من الرّجالٍ و النّساءِ و الولدان الذین یلو ربا أخرجنا إِلَى صی رآ فأولتک تحن (۴) 


.۱۵۸ المحاسن ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. غيبه الشيخ الطوسق ص ۱۵۹. 
٣۔٣‏ النساء: ۷۵ 


۴- ۴. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۵۷. 


[ترجمہ]تفسیر عیاشی: سماعه گوید: از امام صادق عليه لام پرسیدم مستضعف کیست؛ فرمودند آنها اهل ولايت می 
باشند» عرض كردم مقصود از ولا۔یت چیست. فرمود: مقصود ولا۔یت دينى نیست» يعنى در نكاح وارث و روابط اجتماعى با 
او زان 


همديكر ولابث دارند. 
آن جماعت نه مؤمن هستند و نه کفار» گروهی از آنها در انتظار امر خداوند می باشندء اما (مستضعفان از مردان و زنان 
كودكان و كسانى كه می كويند بار خدايا ما را از این قريه ای كه اهل آن ظلم می كنند خارج کن) - . نساء /۷۵- ما 


هستیم. - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۵۷ - 
۷| تر جمه | 
»¥« 
شی» [تفسیر العیاشی] عَنْ أبى خَدِيجَة عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: ال من الرّجالٍ و النساءِ و الولدان لا يَسْتَطِيعُونَ 
جیه و لا- يدوت سيا قال لا یھ یعون سَبِيلَ أَهْل الق ود لو فيه و اب ب تيعون جيه أل سس 
و ات لار اتی تھی الله عنها و لا باون مَنَازلَ الأثزار(١)‏ 


حون له بأغمال حصنو و , 
[ترجمه |تفسير عياشى امام صادق عليه الشلام در تفسير آيه شريفه: «وَ المَُسْتَصْعَفِينَ منّ الڑجال و النساء 
و لا يَھُتّدون سَبيلا)» فرمودند كسانى كه توانائى ندارند خود را به حق برسانند و حق را قبول كنند و به آن عمل نمايند ويا 


اعتقاد بيدا کنند 


از طرف دیگر قدرت و درک آن را هم ندارند که خود را به ناصبیان و دشمنان ما برسانند و مانند آن ها کار کنند» فرمودند 
اگر اينها كار نيك انجام دهند و از حرام ها دست بردارند وارد بهشت می شوند ولى به مقامات نيكان و ابرارنمى رسند 35 


تفسير عياشى ۱: ۲۶۹ - 
**[ترجمه] 
مس 
َال كال 7١‏ بو جنر عليه السلام و أن ا مه فی المعتضعفبی أب آضعات اغراف انث اة 
اع هل كان الله ارخ الس عفيق وق ال2جال واا 


رل ین ذین وا عملا سا و آغو ا أ ِن الْمَوَلَمَهِ قلوبهع أ 
الولدان لا يَسْمَطِيعُونَ جيه es‏ أن يَعْفُوَ عَنْهُمْ و كان الله عَفُوَا عَورَ(0), 


[ ترجمه |تفسير عياشى زراره كويد من با حضرت باقر عليه الالام در باره مستضعفان گفتگو می کردم امام فرمودند 


اصحاب اعراف كجا هستند. آنها كه به رحمت خداوند امیدوارند كجا می باشند آنها كه کارهای نیک و بد را به هم 
آميخته اند كجايند؟ كسانى که بايد دلهاى آنها را بدست آورد و از دين رم نداد كجا هستند؟ آنها كه خداوند موضوعات را 


برای آنها روشن كرده اند در كجا هستند» مستضعفان از مردان و زنان و كودكان در كجا زندگی می کنند؟ آن ها كه راهى 


ندارند تا هدايت شوند» [اميد است خداوند از آنها در گذرد و مورد عفو قرار دهد.1 - . تفسير عياشى :١‏ ۲۶۹ - 
* | ترجمه ] 
٣۴‏ 


ا ا 


شی: [تفسير العیاشی] عَنْ زَا قل: لت لأبی عبد له عیهالسلام رو ارج أو الْحَرُوريَه أو درب ال ا علیک باب 


من الساء قال زاره فلت ما هو موه أو کافرة ال و عبد اللہ عليه السلام فَأَبْنَ آغل اسیتناء اللہ قول اللہ َصْدَّقٌ من فُڑلک 
إل لَمستضعفین من الرّجالٍ و الْساء و الولْدانِ ٍلی له مبلا( 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره گوید: به امام صادق عليه الشلام عرض کردم می توانم با مرجته یا حروریه» و یا قدریه ازدواج 
کنم امام عليه الالام فرمود: نمی توانی شما با زنانی که از این مسائل آ گاهی ندارند ازدواج كنيد زراره كفت آنها یا مؤمن 
هستند و یا کافن امام فرمود: خداوند در این جا كروهى را استتناء کرده و فرموده:«المستض عفین من الجال و النّساءِ و 
الولّدانِ؛ تا «سبیلاه. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۶۹ - 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ أبى الصاح ال لك بی عود الله عليه السلام ما ول فی وجل دع إِلَى عذا ار رف و و فى 
ض ملقَطعه إذْ امه موث امام یا ُو ترذ امه الوت فقال ُو و الله بر من هار إلى الله و شوه قعات فَقَد وق 
جر عَلَى الله (۴). 


دن 


* | ترجمه ]تفسیر عياشى: ابو الصباح كويد: به امام صادق عليه الشلام عرض كردم: مردى را به مذهب اهل بيت دعوت كردند 
و او هم قبول کرد» جایی كه او زند گی می کند دور است و دسترسى به مركز نيست تا مطالب زودتر به او برسدء او خبر 
د ركذشت امام را می شنود و منتظر می ماند تا امام بعدى را به او معرفى كنند كه ناكهان فوت می کند» سرنوشت او جه می 
شود فرمود: او مانند کسی می باشد كه بطرف خدا و رسول مهاجرت كرده و «خداوند مزد او را می دهد). -. تفسير عياشى 
۱ ۸۰- 


> [ترجمه] 
»$« 


شيع تشم الضاشی ] عن ا ل حمران على أبى مقر عليه السلام َف إا قالط ال و ما اممو فنا 
اذى مَنْ وَاَقَنَا من عَلَوىٌ أ 


۷ 


ؤ غتره تیاه و من الا گا مه من علوی أ غتره قَالَ یا زُوَارَه ول الله 0 ات ۵ 


ال قال الله إلا المتَضعَفینَ من الجا والساء 


ص: رف ١‏ 


.۲۶۹ ص‎ ١ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.۲۶۹ ص‎ ١ تفسير العتّاشيّ ج‎ .۲ -۲ 
.۲۶۹ ص‎ ١ ۳۔ تفسیر العیاشی ج‎ -* 
.۲۷۰ ص‎ ١ ۴۔ تفسیر العیاشق ج‎ ۴ 


و الْوأمدانٍ لا يش تَطِيعُونَ حِيلَهُ و لا يدون سبلا أَئْنَ الْمُْجَوْنَ ِمْرِ الله أبن الَّذِينَ حَلطوا عَعلا صالحاً و آحَر سین ی أَصْرحابُ 
الْأغرافٍِ ین الْمَوَلمَهُ قلوبُهم فقال زُرَارَةُ اتف صَوْبُ أبى جغفر و صَوْتی حتّی کان يَشِمَعَةُ من علی باب الدّار فلا كثرَ الْكلَامُ 
بینی و یه قال لی یا رَارَهٌ حم علی الله أن یلک الْعَنَهَ(١.‏ 


*٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: زراره گوید: من و حمران به محضر امام باقر عليه ال لام وارد شدیم و عرض کردیم: ما میزان و 
معیاری برای خود گذاشته ایم» فرمود: آن معیار چیست. گفتم: ما عقائدی داریم که به آن پای بند می باشیم هر کس با ما در 
آن عقیده همراه باشد او را دوست می داریم خواه علوی باشد و يا غير آن و هر كس با آن مخالفت کند ما از وی دوری می 
کنیم» جه علوی باشد و يا غير آن. 


امام عليه الت لام فرمودند: يس مستضعفان کجا هستند که خداوند می فرماید: إِلَا الّشْحَ عَفی مِنّ الؤجال و النساء و اْولّدانِ 
الذین لا بط تطیغون حبلهة و لا ون ماف مگر تائوانان از مردان و زنان و کودکان که راه تشخیص حق را ندارند و توائاتی 


ندارند راہ حق را بیابند . 


آنهائی که به خداوند اميد دارند و آرزو می کنند خداوند آنها را مورد رحمت قرار دهد و یا کسانی که کارهای نیک را با 
کارهای بد در هم آميخته اند» اصحاب اعراف در کجا واقع شده اند» اشخاصی که بايد به آنها محبت کرد و دل آنها را 


بدست آورد کجا می باشند. 


زراره گوید: در این جا صدای من و صدای امام باقر عليه ال لام بلند شده بود» تا آنجائی که کسانی که در خانه جمع شده 
بودند صدای ما را شنیدند» بعد از اينكه سخن ما به درازا کشید امام فرمودند ای زراره شایسته است که خداوند شما را وارد 


بهشت کند. -. تفسیر عیاشی ۲: ٩۳‏ - 
* | تر جمه | 
364 


شی [تفسير العياشى] عَنْ هام : بن سَالِم عن أبى ود الله عليه السلام: فى قول الله و رون مُوْجَوْنَ لأمر الله (۲) قَالَ هم قَوْمٌ 
ا َصَابُوا كما ین الْمَسْلِمِينَ مه أ تمواقم الموجون لأر الله (۳ 


** | ترجمه |تفسير عیاشی: هشام 7 سالم كويد: امام صادق عليه الم لام در تفسير آيه شريفه «و آخَرُونَ مُوْجَوْنَ لأثر الله» - 
براءه: ۱۰۲ - (و عده ای دیک [ کارشان] موقوف به فرمان حداست 1 فرمودند: آنها گروهی از مشر کان می باشند که جماعتی 
از مسلمانان را کشتند و بعد مسلمان شدند و امیدوارند «خداوند آنها را رحمت کند». -. تفسیر عیاشی ۲ ۱۷۱۰ - 


#* | تر جمه | 


«YA» 


کہہے ینہ ا ري الْمَوْجَوْنَ هم قَوْمٌ 
3 دب و ما یوب علیهع (۵) 


شی [تفسیر 
قاتلوا یوم بَدْرِ و أَحَدٍ وَيَوم تن و سلوا(۳) عن الم رکیق تم أُسلَمُوا بغ تاره ف اما 
[ترجمه آتفسیر عیاشی امام صادق عليه التر لام فرمود: «مُرْجَوْنَ إأثر الله گروهی هستند که در جنكك بدر و احد و حنین از 
: «سلموا) - 


مش ركان جدا شدند - . يعنى از نزد مشرکان مهاجرت کردند» در منبع 


و مسلمان گردیدند. اينكك «خداوند يا آنها را رحمت می کند و یا مورد عذاب قرار می دهد.». -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۱۰ - 


* | تر جمه | 
۲۹ 
ست العياشى] عَنْ زَرَارَهَ عَنْ أبى جغفر تر وت روہ تی 
ثل حفزه و جغفر و أذ شْمَامَهُمَا من الْمؤْمِنِينَ ثم | هم وا فی الا وگذوا و ترکوا لموک و لم با یکونُوا + فى ال 
يجب هم الْجنهُ وم یکفووا قیجب هم انار 7 هم عَلَى تلک الَْالِ مز جن لأثر الله (۶) 
ثر الله 


ا سأرت أبَا عید الله عليه السلام ء عن اَمسضعفین قال هم لیشوا بِلْمؤْمِنِينَ وا بالکافرین و هم الموجون 


#*[ترجمه ]تفسیر عیاشی: زراره گوید: امام باقر عليه الشلام فرمودند: معنى گفته خداوند «وَ آحَرُونَ مُوْجَوْنَ لأمر الله» آن است 
كه گروهی از مش ركان مانند حمزه و جعفر و امثال آنها را کشتند و بعد وارد اسلام شدند و خدايرست گردیدند و دست از 


قال * 


شركك برداشتند . 
آنها ايمان نياوردند تا وارد بهشت گردند و کافر هم نبودند تا به دوزخ روندء اين جماعت با اين وصف اميدوار رحمت 


هستند و نه کافر آنها «امیدوار به رحمت خداوند می باشند». - تفسير عیاشی ۲: ۱۱۰ - 


- حمران می گوید از امام صادق عليه السلام درباره مستضعفان پرسیدم. فرمود: آن ها نه مومن هستند و نه کافر آن ها 


کسانی هستند که به رحمت الهی امیدوارند 


[ ترجمه ] 
۳۰ 
لطیار قال قال بُو َد الله عليه السلام: الاس علی مت فرق بت ای تا فرق الْإِيمَانٍ و الکفر 
: جؤن لامر الله 


مم رہ عَدَ الله ال وَ الَارَوَ هم الْمَؤْمِنُونَ و الکافزون و الْمُمْتَضْعَفُونَ وَ الْموْجَوْنَ لأر 


ص: ۱۶۵ 


.۹۳ ص‎ ٢ تفسیر العیاشی ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. براءہ: ۱۰۲. 

۳- ۳. تفسير العیاشق ج ۲ ص ۰۱۱۰ 

۴- ۴. آی هجروا المشر کین و تی المصدر: سلموا. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۰۱۱۰ 

۶-۶ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۰۱۱۰ 


إا يعذَبْهُم و ما وب علیهم و الْعترفون بذُنُوبهمْ خلطوا عَمَلَا صالحاً و آحَرَ سينا و أَْلُ الَْعْرَافٍ (۱). 


٭ |[ ترجمه ]تفسیر عياشى: امام صادق عليه الم لام فرمودند: مردم بر شش دسته هستند كه به سه گونه ظاهر می گردند: ايمان» 
كفر و ضلالت. اين ها اهل وعده می باشند و خداوند به آنها وعده بھشت و دوزخ را داده است و آنها مؤمنان و كافران و 
مستضعفان هستند. 


كسانى كه اميدوار رحمت خداوند مى باشند و انتظار دارند خداوند آنها را مورد رحمت خود قرار دهد «يا مورد رحمت 
خداوند قرار می كيرند و یا معذب می گردند؛ و كسانى كه به كناهان خود اعتراف می كنند و «كارهاى نيكك و بد را به هم 


آميخته اند» و اهل اعراف. - . تفسير عياشى ۲: ۱۱۱ - 
* | ترجمه ] 
»¥1« 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ زَرَارَه عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: الْمُرْجَوْنَ مر الله قَوْمٌ کانوا E‏ 


و آشیامهتا ‏ لوا یغد فی الم ُوکدڈواالله و ترگوا لوک وم بغرا ليما 9 2 ن الْمَؤْمِنِينَ فجت 
0 ل و لم یکوئوا علی مجخودمع یروا یجب لَهُمْ ار هم عَلَى تلك الْحَالٍ لبم و ما وب عَليهم. 
ال ابو عَبدِ الله عليه السلام: بی فيهم ری تال لت محعلث فداک من أبن بززَقُونَ قَالَ مِنْ حَِتٌ َاء الله 


ا 


ہُو إِبْرَاهِيمَ عليه السلام: هَوْلَاءِ قَوْمٌ وَقَمَهُمْ حَتَّى يَرَى فيهم رَأَيَةُ (۲). 


٭ | ترجمه |تفسير عیاشی: امام باقر عليه الشلام فر مودند: حون لامر الله كسانى بودند كه در حال ش رک جماعتى مانند حمزه 
بيايند و وارد بهشت گردند و در کفر هم نماندند تا سزاوار دوزخ گردند. آنها در همان حال می باشند «خداوند يا آنها را 


عذاب می كند و یا آنان را رحمت می فرماید.» 


- امام صادق دز کسیر اون ار ال تظضارتد در باره آنها نظر خواهد داد راوى كويد: عرض كردم قربانت كردم 


آنها از كجا روزى می خورند؟ فرمودند: از آن جايى كه خداوند مقدر كرده است . 
- ابو ابراهيم عليه الشلام فرمودند: آن ها گروهی هستند که خداوند در باره آنها نظر خواهد داد. -. تفسير عياشى ۲ 1 - 
| ترجمه | 


«Y>» 


شی» [تفسیر العياشى] عَن الْعَارِثِ عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: سل ین الْإيمَانِ و الکفر مَل فقال َعَم و منازل لو بَحِحَدُ 
شا نها که الل فی الا ها آحَرُونَ موجون لأثر الله و تما المستض عفون و ها آحَرُونَ خلطوا عتلا صالحا و خر سا 
و هم وله و عَلَى الْأْرافٍ رجال (۳). 


| ترجمه |تفسير عياشى: حارث كويد: از امام صادق عليه الس لام پرسیدم بين کفر و ایمان فاصله ای هست؟ فرمودند: آری 
فاصله ها ,جایگاه‌هایی متعددى وجود دارد» اگر یکی از آن اعمال را انجام دهد خداوند او را به رو در آتش خواهد افکند 
ولى بين ايمان و كفر «کسانی هستند که اميدوار رحمت خداوند می باشند.) 

در آن ميان مستضعفان هستند که خود حکم خاصى دارند و در آن جا«کسانی می باشند كه كارهاى نیک و بد را به هم 
مخلوط ساخته اند» اينها هم حكمى دارند و در آنجا اهل اعراف هستند كه خداوند از آن ها در قرآن نام برده است. - . تفسير 
عياشى ۲: ۱۱۱ - 

۷| ترجمه | 


«¥» 


شی [تفسیر العياشى] عَنْ او بْن َرقَدِ :فب لِأبى تید الله عليه السلام ال جود قوم ذکر لهم فضل عَلِی فقالوا ما ری له 
کیک و ما تذری لَعَلَهُ لیس کدّلک قَالَ أَرْجۂ قال تغالی و آخَرُونَ موجن لخر الله الَی(۳). 


١ x 


4 


| ترجمه ][تفسير عياشى: داود بن فرقد گوید: به امام صادق عليه الس لام عرض كردم: مُرْجَوْنَ لاله كروهى هستند كه هر 
كاه فضيلت على عليه ال لام را برای آنها نقل کنی» گویند: ما نمی دانيم شايد جنين باشد و يا نباشد. حضرت عليه السلام 
فرمود: اميدوار رحمت پرورد گار هستندكه خداى متعال می فرماید: «وَ آَحْرُونَ مُوْجَوْنَ ِأَمر الله» تا آخر آيه. - . تفسير عياشى 
۲ 1 - 


* | تر جمه | 
«Pf»‏ 


گئر: [رحال الکشی | مدب قولويه عَنْ مر مد عَنْ آخترد بن هلمال عَن ابن مخبوب عن ابن رثاب قال: دخل رازه عَلی أبى 


ود اله عليه السلام ال یا َُارَُ مال نت قال ال و ما بغتعک عن َلك قال انیا الم تیب شتاکعه موا اَم ال 
فکیت ضر و نت شاب قال أشتر ری الا ال و من أ ی طابث لك نکاخ اما قال إن الام إن راينى من أثرها شن 2 بها قال 


َم سالک عَنْ هَذًَا و لکن مک من أَبِنَ طاب لک فَوْجها قال له فتأمنی 


ص: ۱۶۶ 


.١١١ ص‎ ٢ تفسير العیاشیی ج‎ .١ -١ 
.١١١ ص‎ ٢ تفسير العیاشق ج‎ .۲ -۲ 
.١١١ ص‎ ٢ ۳۔ تفسیر العیاشیی ج‎ ۳ 
.۱۱۱ ص‎ ٢ ۴۔ تفسیر العیاشق ج‎ ۴ 


قال فقال له زر 4 را الْكلَامُ ین رف علی ضوبین 


2 
سے سه 


آتکون ] مُطلِقاً لی ال قَقَالَ علیک باب قال 


أن لا بای أَنْ أغْصة ی جا لع تأمزنی که و له ار آن یکون 
فلت مل التی يكون [ اتکونْ] على علی رَأي الحم بن عتم و سایم بن أ أبى فص ٤‏ 


٦‏ و و لا تثصب لا زرح زشول ال صل اف علیه و آله ا یا الّاص بیع و عُنْمَانَ بْنَّ عَفَانَ و 


ھی یا بی تھے 


ن اما 
ع 
ِ 
قلت 


ہے ا هر 


ده قال بعد اله سا" میمارت که 
5 الّذِينَ لم يَدْخُلُوها و هُمْ يَطْمَعُونَ؟ 


قال رار أ دحل الا مُؤْمِنٌ فَقَال بو عبد الله علیہ السلام یلها إلا أُنْ بَمَاءَ الله قال زُرَارَهُ یل الْكافر الْجَنَه 


له فال رازه غل بو أذ مكرك مومت و کافرا تقال آر عفد الله عليه السلام قَوْلَ الله أَصْدَقُ من قَوْلِك 
ص: ۱۶۷ 


۱- ۱. التغاین: ۲ استدل زراره بهذه الآآبه على أن الناس صنفان: موّمن و کافر و قال :على ما فی روایه الکافی:« لا و الله لا يكون 
آحد من الناس لیس بمؤمن و لا کافره و هو سهو ظاهر فان الله رو جل بقول:فملکم كار و مخ من وه من؛ للتبعيض و 
لیس ظاهرها التردید بین الکفر و الایمان و لذلک لو قال بعد« و منکم مُذَبَْبيَ ین ذلك لا إلى موّلاء و لا إلى هؤلاءِ» أو قال« 
و منکم المستضعف الذی لا یعرف الایمان و الکفر؛ کالمجانین و غیرهم لصح الکلام. و هذا الحدیث مروىٌ بطرق مختلفه و 
عبارات متفاوته. فقد مر شطر منه عن تفسیر العباشق مرسلا و فى الکافی باب الضلال تحت الرقم ۲ حديث طویل فى ذلكك و له 
شرح ضاف فى المرآه ج ۲ ص ۳۹۳-۳۹۱ من آراد الاطلا-ع فليراجع. و لیعلم أن أحاديث کتاب الکافی التی تناسب هذا الباب 
لم يخرجها المؤلف العلامه هاهناه فلیراجع. 


يا زُرَارَهُ بقل الله قول بقل الله تغالی لع ځُلوها ومع يَطمَعُونَ (1) لو انوا مُؤْمِنِينَ لوا اله و ز كانُوا کافرین لَدَحَلوا 
الا قال فما ذا فقال أو عدد الله عليه السلام رجنم عیث زا الله یا نک لو بقیت ترجفت عَنْ مدا اكام و تعللث 
عنک مد ک قَالَ فَأضْحَابُ رازه َُولُونَ آرجفت عَنْ هَذَا الکنام و تعطلث عنک عم یمان (0) 


ص: ۱۶۸ 


.۴۶ الأعراف:‎ .١ -١ 

؟- ۲. قال فى القاموس: تحلل فى يمينه: استثنى» و حل العقده: نقضها فانحلت و قال: عقد الحبل و البيع و العهد يعقده: شده» و 
العقد: الضمان و العهد. و العقد- بالکسر - القلاده» و العقده- بالضم- الولایه على البلد و الجمع کصرد- الى أن قال: و تحللت 
عقده: سکن غضبه فاذا عرفت هذا فهذا الکلام يحتمل وجوها: الأول: أن یکون العقد بضم العين و فتح القاف جمع العقده 
بالضم. و المراد انك ان كبر سنك رجعت عن هذا المذهب الباطل الذی استقر فى نفسکك. و انحلت عنك العقد التی فى 
قلبك من الشک وک و الشبهات فى ذلكك: استعار العقد للشبهات و هی شائعه فى المحاورات بین الناس و هذا آظهر الوجوه» و 
من قرء« تحللت» بصیغه المتکلم فهو تصحیف اذ لم آجده فى اللغه متعدیا. الثانی أن یکون المراد بتحلل العقد سکون غضبه 
على المخالفین كما مر عن القاموس. الشالث هذا الذی ذکره الکشی حيث قال: و أصحاب زراره یقولون إلخ و لعل المراد 
بأصحاب زراره القائلون بهذا القول الذی كان زراره عليه أولاء فانهم لما لم يرجعوا عن هذا القول ظنوا أن الامام عليه السلام 
کان یصوب رأى زراره باطنا و يتكلم معه ظاهرا للتقيه» فأخبر بأنه برجع بعد کبره عن هذا القول و یرجع بذلک عن الایمان أو 
یضعف ایمانه و لا يخفى ركاكه هذا التأویل الا أن يكون مرادهم تحلل العقد فی مسئله الايمان» فيرجع الى ما ذ کرنا اولا. 
الرابع ما قيل: ان المعنى رجعت عن هذا القول الباطل و تحللت عنک هذه القلاده. أو هذا الرأى. الخامس: أى رجعت عن دين 
الحق و تحللت عنكك هذا العهد و البيعه. و أقول: لا يخفى اشتمال هذا الخبر على قدح عظيم لزراره» و لم يجعله و أمثاله 
الاصحاب قادحه فيه» لإجماع العصابه على عدالته و جلالته و فضله و ثقته» و ورد الاخبار الكثيره فى فضله و علو شأنه. و الحق 
أن علو شأن هؤلاء الاجلاء و كثره حاسديهم صار سببا للقدح فيهم و أيضا قدحوا فى هذه الروايه( يعنى روايه الكافى عن علی؛ 
عن محمد بن عيسى» عن يونس» عن رجل» عن زراره» عن أبى جعفر عليه السلام بالارسال و بمحقد بن عيسى اليقطينى و ان 
كان له مدح و توثيق من بعض الاصحاب فانه جزم السيد الجليل ابن طاوس بضعفه و الصدوق محمد بن بابويه و شيخه ابن 
الوليد. و قال الشهيد الثانى قده: قد ظهر اشتراكك جميع الاخبار القادحه فى استنادها الى محمد بن عيسى و هو قرينه عظيمه على 
ميل و انحراف منه عن زراره» مضافا الى ضعفه فى نفسه منه رحمه الله فى شرح الكافى. و أقول: هذه الروايه من الكش و ان 
لم يكن فى طريقه محمد بن عيسى اليقطينى و لكنه ضعیف بأحمد بن هلال و لکن الحديث له طريق آخر فى الكافى باب 
أصحاب الأعراف و هو محمد بن بحیی» عن أحمد بن محم د» عن ابن فضالء عن ابن بکیرں عن زرارہہ فالحديث موثق بهذا 
السند كما اعترف به العلامه المؤلّف فى شرح الكافى ج ۲ ص ۳۹۶ حيث قال: موثق كالصحيح. فالحق أن يقال: هذه المباحثه و 
المجادله كان من زراره فى شبابه كما قال عليه السلام« فكيف تصبر و أنت شاب» و ليس بلازم أن نقول بجلاله قدره و معرفته 
الكامله فى شبابه» بل هو كلما طعن فى السن صارت معرفته كامله حتّى بلغ ما بلغ. 


و 
° 


فکل مَنْ أذْرَك زرارة بْنَ آغین فقد أذرَك أيَا 


لَه عليه السلام و را ميض مات فى 


ص: ۱۶۹ 


ت بَعْدَ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام بش 


E 


رین 


۳ 


9 


قل و 


مَرَضِهِ ذلك (۱). 


**[ترجمه آرجال كشى: ابن رئاب گوید: زراره بر امام صادق عليه الہ لام وارد شدندء امام از او يرسيدء آيا متاهل هستى؟ 
زراره گفت:نه متاهل نیستم» گفت: جرا زن اختيار نمی کنی؟» كفت:جون نمی‌دانم كه آيا با ازدواج با اين زنان» می‌توانم 
زندگی خوبی تشكيل بدهم يا خیر ؟ حضرت فرمودند: يس با اين نيروى جوانی که دارى چگونه (بر وضعيت مجردى 
ونيازهايى كه دارى) تحمل می کنی؟ زراه جواب داد: كنيز اختيار می كنم (ونيازم را برطرف می‌سازم) حضرت فرمودند:از كجا 
ازدواج با كنيزان برايت دلچسب و لذت بخش است» كفت:اكراحساس کنم» كار يا امورى كه به ايشان مربوط(ظاهر» باطن و 
عقيده. ...) است را نمی‌پسندم آن را می‌فروشم حضرت فرموند: در اينباره از تو نيرسيدم » سوالم اين بود از كجا می دانی 
ياكدامن هستند و از نزديكى با او لذت مىبرى؟ كفت: يس دستور مى دهيد با زن آزاد ازدواج كنم؟ امام فرمود: اختيار با تو 


است. 


راوى می كويد: زراره عرض كرد: اين سخن شما دو وجه دارد: يا اينكه برای شما مهم نيست كه خدا را نافرمانی کنم؛ زيرا 
مرا به ازدواج امر نمی كنيد؛ وجه دیگر اين است كه شما مرا آزاد واختيار كامل دادهايد » راوى كويد حضرت فرمودند: برتو 
باد ازدواج با بلهاء» راوى میگوید از حضرت پرسیدم منظورتان زنانى است كه اعتقاداتی(باطل) مانند افرادى چون حكم بن 
عتيبه و سالم ابن ابی حفصه دارند؟حضرت فرمودند خیرہ منظورم آن کسانی است که با عقيدهاى كه شما دارید» آشنابی 
ندارند ولى از دشمنان اهل بيت عليهم السلام نيز نمی باشند هماناپیامبر صلی الله عيله وآله نيز با افرادى چون يدر عاص بن ربيع و 
عثمان بن عفان پیمان زناشويى برقرار کردہ و با ايشان قرابت سببى بيدا كردند وزنانى مانند عايشه وحفصه وغير از ايشان را به 


همسرى بر گزیدند. 


زراره كفت : من كه در جایگاہ بيامبر صلی الله عيله وآله نیستم تا بر اساس شرايطى كه داشت این حکم برایشان قابل اجرا 
باشد هر کسی يا کافر است یا مومن كه خدا نیز مردم را دو گروه قرار داده و فرموده:«فمنكم كافر ومنكم مومن؛ برخی از شما 
كافر وبرخى دیگر مومن هستند» يس امام صادقعليهالسلام در جواب به او گفت: يس جايكاه اصحاب اعراف(درمیان اين دو 
كروهى که خداوند تقسم كرده) کجاست؟ يا مولفه قلوبهم (كسانى که بایدبا محبت ومدارا ونيز با تامين امور مالى و... 
دلهايشان را به سوى اسلام هدايت وايمانشان را نگه داشت) كجا قرار دارند؟ كروهى كه «عمل نیک و بد را با هم در آميخته 


اند» در كجا قرار دارند؟ و كسانى كه الم يَدْحُلُوها و هُمْ يَطْمَعُونَ جه وضعتى دارند؟ . 


زرارہ پرسید: آیا مومنان وارد آتش می شوند؟ امام صادق عليه السلام فرمود:مومن وارد جھنم نمی شود » مگر خداوند 
بخواهد. آيا کافر وارد بهشت می شود؟ امام عليه السلام فرمود: خير. زراره گفت: آيا امكان دارد كه بنده بندهاى نه كافر باشد 
نه مومن؟ امام صادق‌علیه‌السلام فرمود: ای زراره من اين حرف را بنابر گفتار يرود كار برايت گفتم» و گفتار يرود گار از عقيده 
وفكر تودرست‌تر است كه مىفرمايد «لم يدخلوها وهم یطعمون» و اگر مومن باشند وارد بهشت می شوند واگر كافر باشند وارد 


زراره گفت: پس حال ايشان چگونه خواهد شد؟ امام صادقعليهالسلام در جواب فرمودند:ايشان به وعده خداوند مبنى بر 


اميدوارى به رحمتش, به لطف ورحمت او چشم دوخته‌اند» و تو نیز در آينده(با گذشت زمان) از این حرف خود برمی گردی 


و این ايرادهايى كه در ذهنت بيرامون این عقيده وجود دارد از بين خواهد رفت و مسئله برايت حل می شود 


راوى می گوید» دوستان زراره می گویند. او بعد از چندوقت از حرف خود بركشت واشکالاتی كه در ذهنش بود برايش حل 


شده بود 


هر كس زراره بن أعين را درک كرده باشد» امام صادق عليه السلام رانيز درک كرده است» وى دو ماه ويا كم تر از دو ماه 
پس از امام صادق عليه السلام از دنيا رفت. هنگامی كه امام صادق عليه السلام به شهادت رسیدہ زراره بيمار بود و به سبب 


همان بيمارى از دنيا رفت 
** | ترجمه | 
»۵<« 


e 0‏ رد سهم م ترام ماج 


7 
ما و وت 


ود فلا ین اه و رضوان() فَقَالَ كل إجراء [أَجَْاةُ] الله فى شه شعيًا کما بُجری لَهُمْ فی اض لاب تم يَزرَعُهُم فی ال ز- ام و 
یرجه لاه ابید لیا ماقم : فى الح بتع هو شهدا و تمع مه رم ينهم مه ونم اه و 
نهم اجه و مهم أل اى و ينهم هل وی و نهم لشیم فازوا هزم افیا تبقث هم ین لو َو اس يما 
ق لاو جزٹ لاس رنہ ؛ فى الْمَوَائيقٍ الم مَاوْهُم عد المشتض عفین و عد الْمَْجَوْنَ لأثر اللہ إِما ما 

مت أذ يرب َل و ع این فيه أخقاباً کرد این فيه ما حائت سارت ول نیا بن لل 


نے نت من عطق له رت تہ هم فس له تخويل عَنْ حال 


توت ع لیهم و عد 


2 


00 و تفص ينها أو تفص یز فى ال جال و ياه فبهَا أو رول ابا يك ٦٤7ھ‏ ون که 
فل منه مه فى موب اب له و عَوَارِىٌ بن لوب و الصّدُورٍ ای أجل لَه و قت فَإِذَا بل وَقتُهُمْ انَْرَعَ ذلک مهم فمن 


2 2 


عر 


E‏ وط و تہ 


٭ |ت رجمه]تفسیر قمى: ہیی بی ی بی پر سبد ند: لئے قرف کات تق 
الله و اد 4 ده علی الْکفًار عماء َم یم ترامع رُکَعا شجدا ون قَضْلًا من الله و رضوان -. فتح /۲۹- [محقد (ص) 
پیامبر خداست؛ و كسانى که با اویندہ بر كافران» سختگیر [و] با همديكر مهربانند. آنان را در ركوع و سجود می بینی. فضل و 


خشنودی خدا را خواستارند) جيست؟ 


امام عليه الشلام فرمودند: اين مثلى است كه در شيعيان ما جارى می گردد همان گونه كه برای آنها در اصلاب جريان بيدا می 


گروهی از آنها از متقين و شهدا هستند و گروهی» كسانى هستند كه خداونددل‌های‌شان را مورد آزمایش قرار مىدهد » دسته 


ای از آنها از علماء بوده و جماعتی ازیزرگان بشمار می روند و پاره ای از آنان از شجاعان وروشن گران(راه غدایت) بشمار 


بعضی پرهیز گار هستند و دسته ای اهل تقوی و فضیلت می باشند» گروهی اهل تسلیم و رضا بشمار می روند» با این چیزها به 
سوی يرود گارشان سبقت گرفتند و با فضیلت‌هایی که به دست آوردند بر مردم برتری یافتند و مردم پس از ايشان متناسب با 


حالت‌هایشان در پیمانی وعهدى كه (بايرود گارشان )دارند» جایگاه‌هایی بافتند وهر کدام در گروهی اسمی داردند 


گروهی حد ومرز «مستضعفین» و حد«المرجون لامرالله إماأن يتوب علیهم» و مرزی دیگر«عسی آن بتوب» و برخی حد الاابثین 
فیها احقابا» ومرزی دیگر«خالدین فیهامادامت السموات والارض)» » سپس حدی دیگر که خداوند آن را جداساخته 


و جایگاهی برای هریک از مردم در خوبی‌های وبدی‌ها در نظر گرفته است که اين دو (خیر وشر)نیز دو مخلوق يرود گارند و 
مانند ساير جيزهاء که تقدیر واندازه ای را برای هر کسی در نظر گرفته. مشیت واراده او جاری است که همواره از حالی به 
حال دیگر در تبدیل است مانندزیاد كردن رزق‌ها یا کم كردن آن» کوتاه كردن اجل‌هاو طولانی كردن عمرها يا نازل كردن 
بلا- یا دفع و جلوگیری از آن» سپس (با آن صلاح و مشیتی که پرود گار دارد)بدن هارا با آن شرایطی وچیزهایی که خود 
میخواست ‏ آميخته وسکونت داد » يس برخی چیزها را اصول و در قلب‌ها برای هميشه ثابت قرار داد وبرخی را بين قلب 
وسینه‌اش تازمانی معين به امانت نهاد و پس از آن که زمانش فرا رسد(م رگك فرد) همه آن‌هارا از ميان قلب وسینه‌اش می کند 
ويس می گیرد» هر گاه خداوند به کسی خیر ونیکی را الهام کند و آن خوبی را در قلبش جاری ساخته ونیکی را در دلش 
قرار دهد به اين واسطه به نهایت و بلندای آن هدفی که در خلقت اول بدان عهد بسته ومیثاقش را پذیرفته دست . 


> 1 تر حمه 1 
»$« 


أقول وَججذت فی کتاب لیم بن فیس: فیما جَرَى بَئْنَ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و بَْنَ لسع بن قيس لعنه | ه أن الأشعَث قال 
لَه عليه السلام و الله لین كان مر 


ص: ۱۷۰ 


۱-۱. رجال الكشّىَ ص ۱۲۸ مع اختلاف فى الذیلء و ما فى الذيلء و ما فى المتن اختيار القھبائی راجع قاموس الرجال ج ۴ 


ص ۱۷۸. 


.۲۹ الفتح:‎ ۔٢‎ ٢ 


۳ ۳. لم نجده فى تفسير القمّیٰ. 


کما تقول لَقَدْ ملكت امه یرک و عر شيعتكك قا ال إن الق و له می با اہی فیس کما ول و ما ملک من ال الناصبین 
الا يُونَ] و المکابرین [الْمُكَابرُونَ] و الجاحدین [العاحَدُو] و المعاندین [الْمَعَاتَدُونٌ] فام 0 : تَمَسَك ِالتَوْحِيدٍ ید و ال 
بنع و یم مر ام برع و مب لا اوه و شک فی الحا و آم تغرف 1 
لاتا و لَم رف ولاه و بصب لا عَدَاوَه فان لیک شم م لت سی لل تشه اوغا ارت 
#*[تررجمه اسليم بن قيس در روایتی نقل می کند: بين على عليه ال لام و اشعث ابن قيس لعنه الله عليه بر سرمسئلهاى 
گفتگوهائی صورت كرفت است. اشعث به على عليه الد لام گفتند: به خداوند سو گند اگر امر جنين باشد كه شما می گوبی؛ 
همه امت به هلا-كت وكمراهى افتادند غير از تو و پیروانت امير المؤمنين عليه الالام در ياسخ او فرمودند: ای پسرقیس به 
خداوند سو گند همان گونه كه برايت توضيح دادمء حق با من است.ولى از امت هلاک ونابود نمی‌شود(به جهنم وارد نمی 
گردد) به جزدشمنان اهل بيت علیهم‌السلام وكسانى»كه به قصد غلبه وبزرگی كردن دشمنى و تكبر ميورزند وآنان كه حق 
اهل بيت عليهمالسلام را انکار كردند و كسانى که با علم لجاجت ودشمنى ورزند.و عناد دارند 


اما كسانى كه به توحيد جنكك بزنند و به نبوت محمد و دين اسلام اقرار و اعتراف كنند و از ملت اسلامی خارج نگردند و با 
ظلم و قهر و غلبه بر ما نتازند و باپرچم دشمنى با مارا بلند نکنند ما واگر در خلافت وجانشینی پیامبر صلی الله عليه واله شكك 
دارد ولى اهل وسرپرستان واقعى آن را نمىشناسدو به ولا-يت ما نيزا كاه نيست ولى بر عليه مادشمنى نمی ورزد همانا كه او 
مسلمان مستضعفى است كه اميد سات كه رحمت خداوند شامل حال او شود وكناهانى را كه مرتكب آن شده است تخفيف 


دھد 
اد | ترجمه ] 
«V>»‏ 


کتاب الْمسَائلء لعلن بن جغفر عَنْ أَخيه موس ی عليه السلام قَالَ: سال عَنْ تب الله هل كان يَقُولُ عَلَى الله ین قط أو نطق عن 
الوق او كاف فَقَال ا كت آ ریک فو کین عليه السلام من کت مله علق مَوْلَاة الله مره به قال تمع فلت مرا ری الله 
من ألكر لک ند ی آمو به زشول له قال مع فلت هل نریم الاس حَتّى بغ رفوا دیک قال ا لعل عفین من الزجال ز 
ا م لمکم و نھ اء کم من لا بفرف دک أ 
تقون خمکم و هم مرون کم و قال مَنْ غرض علیہ دل نانکرة 2 ده و أْسْحَقَهُ لا خَيْرَ فيه (؟). 


ص: ۱۷۱ 


-١‏ ۱. النساء: ۸۹۔ 


7- ۲. كتاب المسائل أخرجه بتمامه فى ج ٠١‏ ص ۲۴۹- ۲۹۱ من هذه الطبعه الحديثه ترى موضع النصّ فى ص ۲۶۶ فراجع. 


**[ترجمه ]كتاب مسائل: على بن جعفر از برادرش موسی عليه الكلام روایت می کند که از او سؤال کردم: پیامبر خدا سخنی 
ناحق از طرف خداوند می گویند و یا از روی هواى نفس جيزى اظهار می دارند و یا خود را به سختی و مشقت می اندازند؟ 
فرمودند: خیره چنین چیزی وجود ندارد. گفتم: خودت می بینی که رسول خدا صلی ال علبه و آله به علی عليه الع .لام 
فرمودند: من كنت مولاه فعلی مولاه آيا خداوند رسول خود را امر کرده بود كه اين سخن را بگوید. فرمودند: آری گفتم:پس 
باید از کسانی که آن راء (دستور پرود گار مبنی بر معرفی كردن امام على علیه‌السلام به عنوان ولی) انکار کرده اند» از روزی 


كه رسول خداصلی الله عليه وآله بدان دستور داد »بيزارى بجویم؟ 


امام عليه الت لام فرمودند: آرى جنين است كفتم: آيا مردم تا آن را نشناسند مسلمان شمرده می شوند؟ فرمودند خير» (مگر 
مستضعفان از مردان و زنان و كودكان كه راہ شناخت برای آنها نيست و راهى به شناخت هم بيدا نمی كنند]. - . نساء / ۸٩‏ - 


كفتم: آنها كدام كسان مى باشند؟ فرمودند: مگر شما خادمان و يا زنان خود را مشاهده نمی كنيد كه از این مسائل جيزى 
درك نمی كنندء آيا شما خادمان خود را می كشيد در حالى كه ايشان به هرجيزى که شما بگویید اقرار كرده وآن را انجام 
ميدهند و بعد فرمودند: هر کس آن حقیقت(دستور يرود كار برای يذيرفتن ولايت امام على عليهالسلام ) را بر او عرضه كرده 
واو را آگاہ سازند ولى انکار کند» خداوند او را از رحمتش دور گرداند و نابودش گرداند كه هيج او خيرى نيست. - . كتاب 
مسائل» اين حديث به طور كامل در ج ۲٩۱ - ۲۴۹ :٠١‏ بیان شده» و در جاب جدید. در ص ۲۶۶ آورده شده است. به اين 


منبع رجوع كنيد. - 
* | ترجمه ] 
باب ۱۰۳ النفاق 


الآيات 


البقره : و من لاس مَنْ يفول آعنا باللّهِ و یز ماخ و ما هُمْ نی يُحااِعُونَ الله و لین منوا و ما تغل تم و ما 
عون فی تلوب رض راکم الل موضا َم یداب الیم ہما كانوا بود و إذا قبل هم لا موا فى الخ قالوا إا 
روت وا مر موی و گت 2 الاك قالوا ) كين كما من القنياة آلا 

هم اسْفهاء ة و لکن لا موق و إذا و این آمُواقالوا وا لا إلى ياطينهم قالوا نا تفم انم نمرژ 


سس بو کم ده 1 ی ولتک این ارو الصّلالَهَ دی فما ریت تجارتم و ما كاثوا وین 


۳ 


2 


مهم كمل اذى اث عونك قار لقا اضاقت ا وله دعب الله سورهم و رکه فى ظلمات لا بیس ون صم بكم عُمی فَهُعْ لا 
ون اؤ کيب ین الشماء فيه ظلساث و رَد و برق يلود أَصابعَهُمْ فى آذانهم ین الصّواعِت حدر ات و الله حیط 
باْكافِرِينَ كاد اوق بت أَبْصارَمُعْ کلما أضاء لَهُمْ مزا فيه و إذا اطم علیهع قامُوا و لَوْ شاء الله دعب بے غعهم و أَْصارمغ 
د الله علی کل شین م یر( 


سو 


آل عمران: و قیل له تالا قاتلا فی سبل الله أو اقا قالوا لو تلم تالا اتبغنا ناكم مُمْ لکفر يَومَيذٍ فرب مهم لِلإیمان ولو 
بو هه ما لیس فی قلوبهم و الله عم ہما کون (؟) 


- َو 


و وت ا و حون آن يُحْم دوا ہما لم یفعلوا فلا تحت بنْهُمْ بمَفارَهِ من العذاب و لَهُمْ عَذابٌ 
لیم (۲) 

ص: ۱۷۲ 

۰۲۰-۸ البقره:‎ .١ -۱ 


۳-۳ آل عمران: ۱۸۸. 


النساء: و إذا قیل لَهُم تَعالوا إلى ما رل الله و ای الوَسُولٍ ریت الْمنافِقِينَ بَصُدُونَ عك صَدُوداً(١)‏ 


وقال :فما لك فى المنافقيق فتتين و الله دكت مم بما کو برا آ ريدوة آن هدوا 2 من أَضَلَّ الله و من بض بل ال تج 


‫َ 


وقال: بر المنافقِينَ بد هم عرذاباً لیم إلى قول إن الله جاب تین و الکافرین فى جهنم مجبیعاًالذِينَ َو بكم كن 
كان لحم كَنْح من له الا اَل تكن معکم و إِنْ كات لکفرین یب قالوا ألم نتخود علیکم وكتتدكة من و 
کم یکم بوم امه و آن بل الله للکافرین علی امین سیفن بُخا اون الله و ماع و إذا اما ی 
الشلاو ائوا كسال راز الاس و لا بذ کرو اقا دبا مںپ یی وہس 
0-7 م المؤمنين و سوت نزت الله لین ان 


التوبه: تدر الْمنافقُوة أن رل عه شوزة تلهم بسا فى قلوبهِم فل توا ال مخرج ما رون لین عنم ین 
لما كنا تخوض و تب فل أ الله و آباته و زشوله کشم تهر لا عرو هذ کنر بغ إيمايكم إِن تغف عَنْ طا قو ملکم 
7+ ام کاثوا مجربین اون و الات بغض بیع ین بغض یرون بالْمکر و ون عن الْمغوُوفٍ و یبود 
یدیع نهو الله بم دقن ُم اون وعد الله تفن الْمناِقاتٍ و الا نار َنم خالِدينَ فبها هى حنم و 
هم الله و م عددابٌ مقي إلى قوله تعالى ین كم رؤا همان َضَؤا عَنهم نالل لا َوضی عن وم الاين 


إلى قوله تعالی و مِمّنْ کم مِنَ ال غراب افو 
ص: ۱۷۳ 
.١ -١‏ النساء: ۶۱ 


۲- ۲. النساء: ۸۸ 


۳- ۲. النساء: ۱۳۸- ۱۴۶. 


و من أَهْل الْمَدِيئَهِ مروا عَلَى فان لا تَلمُهُم تن َعلمهم ستُعَذبهُمْ مڑتین ؟ ٹم رون ت إلى عذاب عَظِیم () 
و قال سبحانه: و إٰذا ما لت شوه تر بَضُهُمْ إلى تغض كَل يراكم من اد ثم انصرفوا صَرَفَ الله لوبهم بانع وم لا يَفمَهُونَ 
رف 


سی و مق الاس مَنْ يَقُولٌ آنا اللہ قإذا وذ فى الله جعل فت الاس کی داب الله ین جاء تو ین زبک لفون إن 
25 ۾ أ و یس الله بأغلم ہما فی صدور الْعالّمِينَ و یل الله الّذِينَ آمَنُوا و لین الْنافقین (۳) 


ھ 


لاحزاب: و دیول لاو و الذي فیقلوبهغ مَوَض ما وَعَدِدَنَا الله و رَسُولهُ ! 
شاء َو توب علیهم ان اله کات غَفُوراً رَحِيماً(؟) 


و 


لا رورا الى وله تعالی و يع دك العاف إن 


سس 


و قال تعالی: ین مه نے فی فوبهغ عوض و ےت رت ک۹ 
ملغونیی یلم وا أَجدُوا و لوا تفتا(۵) 


محمد: إن لين الوا على برجم ین بغد ما تیلم یالط سول لَهُمْ ام << م 
رل الله طیهکم فى بغض اهر و الله عَم شرارفع قکیت إذا ترتتهم الملائكة يَضْرِبُونَ وجوعهع و بارهم ذلك الُم افو 
وہ رج :عبت گیب مش برع اد وه ود 
رُم بسیماهم و رهم فى لخن ول و له یلم آغمالکم (۶) 


ص: ۱۷۴ 


05 ات۶۳۴ 
۲- ۲. براءہ: ۱۲۷. 

۳-۳ العنکیوت: ۱۰- ۱۱. 
۴ ۳ الأحزاب: ۰-۱۲ ۲۴. 
۵- ۵. الأحزاب: -۶١‏ ۶۰ 


.٠٣ -۲۵ القتال:‎ .۶ -۶ 


الفتح: یقن باتهم ما یس فی قلوبهم قل کمن یفیک کم من الله شما إن اراد یکم ضرا أو راد بكم تفع بل کات اللهُ ہما 


الحدید: يَْمَ ول الْمَنافِقُونَ و لمنافققاث لین آمَنُوا الظژونا تس مِنْ ُو ركم قبل ازجغوا وراء كم فالمشوا نورا فرب یم 

بشور له بات را قد ال حُعَه و ظاهده ين قیله نات نیع منکن معكم انوا بلی و لكلكم تشم کم و تنگم و 
رم و عرنکم امان عى جاء مر الله و کم بالل لور فاليم لا بوذ كع ديه ولا من الِّينَ قروا مأواکم ار هی 
ولا کم و کش اف نظ 


2 


75 
او 


ید الله 


المجادله: أل تر ی لین رتپ و رت ا 
لهم ناب یدام ساة ما كانوا يمون دهع نه فَصَدُوا عَنْ سيل الله هم داب هين أن يق عَنهُْ نوم و 
لا لادم ین اللہ ینا ولیک أضرحاب الارِ مُغ نها خالتدُونَ توم هم له بيع حون ما َو لک و بخ پوق 
َو علی شین ۽ ألا همم الْكاذْبُونَ ا: تخود علیهم الشَِّطانٌ قَنْسامُ ذكر اللہ ولیک حِرْبُ اللیطان ألا إنَّ حرْبَ الشَِّطانِ هم 
الخاسئون (۳) 

المنافقون: إذا جاء ک الْمَنافِقُونَ قاو نَمْهَدُ انکک لرشول الله و الله یلم رک لَرَسُولَه وَ الله يَْهَدُ إنَّ الْمَنافِقِينَ لكاذِبُونَ إلى آخر 
السوره 


o 


"=k; meta ٥‏ و م الاس م من یولع له و پالیؤم ار و ما هم بهرژمنین» يُخَادِعُونَ الله و الَذِينَ آمنّوا و ما 
ف ود یشرت * فى لوبهم رض رام له توضً و هم رذب الیم ہما كانوا ییوت * و إذا قبل لَهُمْ لا 
نیوا فى الْأّدْض قالُوا إِنّما تعن 0 بی + ألا هم مم الْمَفْيتَدُونَ و لکن لا یعون ٭و إذا قیل لَهُمْ آمنُوا كما آ2 من الا 
فالا ا كما اه القنية ا نهم هم الشَمَهاء و لکن لا شوت #و إذا فوا لین منوا لوا ماو إذا لا إلى شیاطینهم 
الوا - - "ئ0 الله دتري بهم و یلحم فی طلیانهم يَعْمَهُو ل و أولئك الّذِينَ اشْکرا الصَّلالَه بالهُدی ما 
ربح تجارَنهُمْ و ما كانُوا مُهْتَدِينَ: + هم كمل الَذِى اش وق ناراً لا آضاعث کے سے زی 
لا بص رون شع کم غنق فَهُْ لا برجفونه أذ كيب من الشماء فيه مات و رد و بز ق يَجْعَلُونَ أَصابعَهُغ فى آذانهغ من 

الوا ذو لفوت ا با لکاور ت0 ؛ یکا الق یط أَبْصارَهُمْ کلم أضا ء لهم منوا فيه وَ إذا أَظلَمَ عَلَيِهمْ قامُوا و او 


شاء لب بِسَمْعِهغ و أَبْصارمِم إن الله علی کل سی ۽ قَدِيرٌ -. بقره /۸- ۲۰ - 


حون إا أ 


ره 
OE‏ 
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زو برخى از مردم می كويند: (ما به خدا و روز بازيسين ایمان آورده ایماء ولى گروند گان [راستین ین] نيستند. با خدا و مؤمنان 
نيرنكك می بازند؛ ولى جز بر خويشتن نيرنكك نمی زنند» و نمی فهمند. در دلهايشان مرضى است؛ و خدا بر مرضشان افزود؛ و 
به [سزای] آنچه به دروغ می گفتند» عذابی دردناک [در پیش ] خواهند داشت. و چون يه آنان گفته شود: «در زهين فساد 
مکنید» می گویند: «ما خود اصلاحگريم.»بهوش باشید که آنان فساد گرانند» لیکن نمی فهمند.و چون به آنان گفته شود: 
«همان گونه که مردم ایمان آوردند» شما هم ایمان بیاورید» می گویند: «آیا همان گونه که کم خردان ایمان آورده اند ایمان 


بیاوریم؟» هشدار که آنان همان کم خردانند؛ ولی نمی دانند. 


و چون با کسانی که ایمان آورده اند برخورد کنند» می گویند: «ايمان آوردیماء و چون با شيطانهاى خود خلوت کنند » می 
گویند: «در حقیقت ما با شماييم» ما فقط [آنان را] ریشخند می کنیم.» خدا [است که] ریشخندشان می كندء و آنان را در 


طغیانشان فرو می گذارد تا سر گردان شوند. 


همین کسانند که گمراهی را به [بهای] هدایت خریدند» در نتيجه داد و ستدشان سود[ی به بار] نیاورد؛ و هدایت يافته نبودند. 
مثل آنان» همچون مَثْل کسانی است که آتشی افروختند» و چون پیرامون آنان را روشنایی داد خدا نورشان را برد؛ و در ميان 


تاریکیهایی که نمی بینند رهایشان کرد. کرند. لالند» کورند؛ بنایراد ين به راہ نمی آیند. 


یا چون [کسانی که در معرض ] رگباری از آسمان -که در آن تاریکیها و رعد و برقی است- [قرار گرفته اند]؛ از [نهیب] 
چشمانشان را برباید؛ هر گاہ که بر آنان روشنی بخشد» در آن گام زنند؛ و چون راهشان را تاريكك کند. [بر جای خود] 


بایستند؛ و اگر خدا می خواست شنوایی و بینایی شان را برمی كرفت که خدا بر همه چیز تواناست.] 


قبل َم تاقوا فی بل الله أو ادْقعُوا قاوا و عم تالا ناکم هم للکفر يومد قرب مهم یمان يَقُولُونَ بواههم 
ابش یر اس يتوق - ٤‏ خی نمی فانک لا هی انیم رون ہما نا و بو 
آن بُحمڈُوا ہما لَمْ يلوا قلا تیلم بعفاژه مِنَ العذاب و لَهُمْ عَذابٌ لیم - . آل عمران /۱۸۸ - 


[همچنین کسانی را که دو رویی نمودند [: نیز] معلوم بدارد. و به ايشان كفته شد: «بياييد در راہ خدا بجنگید يا دفاع كنيد.) 
گفتند: «اكر جنگیدن می دانستیم مسلماً از شما پیروی می کردیم.» آن روز آنان به کفر نزدیکتر بودند تا به ایمان. به زبان 
خویش چیزی می گفتند که در دلها شان نف و خدا به آنچه می نهفتند داناتر است.1 و نیز می فرماید اله کسان مبر 
کا کا ان کات اند شادماق سی کا و خوشت ارك مالس کردم اف مرو مان فزار کد فطع کان کر كه 
برای آنان نجاتی از عذاب است. |[ که] عذابی دردناک خواهند داشت.] 


2 
3 


- و إذا قیل لَهُمْ تَعالوا إلى ما آَل الله وَ ای الوَّسُولٍ راک لاف لوہ وک گت ا وہ 
و سی موی و کت رشو يناوا ا یس راي بدي نے یت 
نْ تَھُدُوا م E ۰٦‏ 


ا ا 


روى برمی تابند.] * و فرمود: فما لکم فی الْمُنافِقِينَ فتتین و الله کت هُمْ ہما کت بُوا ترید بدون 


نل الله فان تخد له لات سا 2 
(شما را چه شدہ است كه در باره منافقان» دو دسته شده ايد؟ با اينكه خدا آنان را به [سزاى] آنجه انجام داده اند سرنگون 


كرده است. آيا می خواهيد کسی را که خدا در گمراهی اش وانهاده است به راہ آوريد؟ و حال آنكه هر كه را خدا در 


گمراهی اش وانهد هر گز راهى برای [هدايت] او نخواهى یافت.] 
شر الْمُنافِقِينَ أن هم عَذابا أ آلیماً (به منافقان خبر ده که عذابی دردناکک [در پیش ] خواهند داشت.) تا آنجا كه می فرما 


32 لَه جایغ ای الكافرين فى وتم يم ٭ الّذِينَ ربصو بکم قَإِنْ کان ن کم شخ کرو رت و 


2 


كان لِلْكافِينَ تعیب قالوا ألم نتخود علیکم و تَمتفكع من الْمُؤْمنِينَ فَاللهُ بشکم بتکم : وم القامَهِ و لَنْ بَجْعَلَ له للکافریت 
عَلَى الْمَؤْمِنِينَ یلا ٭ اد الْمَنافِقِينَ يُخَادِعُونَ الله و هو خَادِعَهُمْ و إذا قامُوا إِلَى اللا قامُوا کسالی يُراوْنَ الاس و لا ترذ کون 
هقی« مُذَئْدَبينَ یی ذلک لا إلى هؤّلاء و لا إلى هژلاء و مَنْ يض بل الله فن تَجدَ لَه سبلا تا آنجا كه می فرماید: إو الین 
[خدا] در کتاب [قرآن] بر شما نازل كرده كه: es‏ تر اي 
دوزخ كرد خواهد آورد. -- ,0 RE‏ من «مگر ما با شما 
نبودیم؟» و اگر برای كافران نصيبى باشد» می كويند: «مگر ما بر شما تسلط نداشتيم و شما را از [ورود در جمع] مؤمنان باز 
نمی داشتیم؟» پس خداوند. روز قيامت ميان شما داورى می كند؛ و خداوند هر گز بر [زیان] مؤمنان» برای كافران راہ [تسلطی] 


قرار نداده است.) 


3 3 6 ت 3 راو و و 3 
۳ فلا فی الدوک اا2 من الّار وَ ل ۾ تصیرا * إلا الذیق تاوا و ا او اعْتَصَمُوا بالله و أخلصُوا دِينَهُمْ لله 
ویک : تع موی و صَوْفٌ بت الله لمزینیی جرا عطیما - . نساء / ۱۳۸ - ۱۴۶ - 


[آرىء منافقان در فروترين درجات دوزخند» و هرگز برای آنان ياورى نخواهى يافت.مكر كسانى که توبه کردند و [عمل 
خود را] اصلاح نمودند و به خدا 7 تمش كك جستند و دين خود را برای خدا خالص گردانیدند که [در نتب نتيجه] آنان با ممنان 


خواهند بود» و به زودی خدا مؤمنان را پاداشی بز رگ خواهد بخشید.] 


م عه 0 


۶9۷٦۶‏ أن رل لبهم شور هم ہما فى قُلوبهم فل انفزوًا إن له فخرخ ما تَحدَرُونَ ٭ و لین مه ون نما 
كنا نَحُوضٌ و تلعب فل ا له و آباته و زشوله کم 2 تدرتهرون * لا تقنذژوا مذ كرتم بغ إيمانكم إن نف عَنْ طائقّهِ منْکغ 
ذب طائقة ام كانوا مجرمین ‏ * اون و المنافقاثبغض م ین ببغض مئود باکر و و هون عن الْمَعْرُوفٍ و بَقضُونَ 
ديهم وا الله هم و الْمنافقِينَ هم الْفاسِقُونَ ٭ وَعَدَ الله المنافقین و الْمُنافقاتِ و الکمار ناز جهنم خالدین فیها هی سم 
و له الله و لَهُم عذات مُقِيمٌ (منافقان بيم دارند از اينكه [مبادا] سوره ای در باره آنان نازل شود که ایشان را از آنچه در 
دلهایشان هست خبر دهد. بگو: «ریشخند کنید» بی تردید خدا آنچه را كه [از آن] می ترسید برملا خواهد کرد.» و اگر از 
ایشان بپرسیء مسلماً خواهند گفت: «ما فقط شوخی و بازی می کردیم.» بگو: «آيا خدا و آیات او و پیامبرش را ریشخند می 
کردید؟» عذر نیاورید» شما بعد از ایمانتان کافر شده اید. اگر از گروهی از شما در گذریم؛ گروهی [دیگر] را عذاب خواهیم 
کرد. چرا که آنان تبهکار بودند. مردان و زنان دو چهره» [همانند] یکدیگرند. به کار ناپسند وامی دارند و از کار پسندیده باز 
می دارند. و دستهای خود را [از انفاق] فرو می بندند. خدا را فراموش کردند» پس [خدا هم] فراموششان کرد. در حقیقت» این 
منافقانند که فاسقند.خدا به مردان و زنان دو چهره و کافران» آتش جهنم را وعده داده است. در آن جاودانه اند. آن [آتش] 


برای ایشان کافی است. و خدا لعنتشان کرده و برای آنان عذابی پایدار است.) 


تا آنجا كه می فرماید: يَْلِفُونَ لکم لترضوا نم فان تزضوا عم فان الله لا يضى عم الم الغاقین شتا سر گنا ناد 
بن ار ور تہ پس اگر شما هم از ايشان خشنود شوید قطعاً خدا از گروه فاسقان خشنود نخواهد شد.) تا 


آنجا که می فرماید: و ممن حولکم من الأغراب مُناِقُونَ و برخی از بادیه نشینانی که پیرامون شما هستند منافقند) 
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و من أَهْل یه مروا عَلَى لفات لا تَعلمَهُع تن مهم س مُعَذْبهُمْ رین تم يُرَدُونَ إلى غذاب عَظِيم -. براءه / ٠١١-۶۴‏ - 
وناز ما فا متشه ماوق بر شاق کس کو نوا آنان را شمی لام ینتا آناق را می شناسيم. 0ھ بان 
مناه نے كنيو سین بابي روكت جز كرو تددم ترون سای تعاس مالت و انام نف لكاو يكف و 
إلى تغض عل يراكم من أحدٍ تم الصَرفوا صرق الله فُوبَهُمْ بِأنّهُمْ قوم لا يَفْقَهُونَ -. براءه / ۱۲۷ - [و چون سوره ای نازل شود 
بعضی از آنان به بعضى دیگر نگاه می كنند [و می كويند:] «آيا کسی شما را می بیند؟» سپس [مخفیانه از حضور پیامبر] بازمى 
گردند. خدا دلهايشان را [از حقٌ] بر گرداند» زيرا آنان گروهی هستند كه نمی فهمند.] 


- و من لاس من ولآ بالله إذا ووی فى الله جعل وق الاس کعذاب اللہ و ین جا ضر من زک یوی إن كنا معكم أ 
و لیس الله أَعْلَمَ ہما فی ص دور الْعالّمِينَ : و ی الله الذي مثو اف ع لماش فكت كا ووب زو اومان 
مردم كسانى اند كه می گویند: «به خدا ايمان آورده ایم؛ و چون در [راہ] خدا آزار کشند آزمايش مردم را مانند عذاب خدا 
قرار مى دهند؛ و اگر از جانب پروردگارت يارى رسد حتماً خواهند كفت: اما با شما بودیم.» آيا خدا به آنجه در دلهاى 


بایان امت دابا تست ار قط عدا كنات را کاامات ارود اقلم اھر يا مان اتن اس شاب 


0 عو 


- و دول الْمنافِقُونَ و این فى قأوبهغ مرّض ما کا و وله إلا عورا مكاي سا فان و كدان هد 
0 کی عداو باه مسا "۰ء SR LSE‏ 
المنافقينَ إِنْ شاء او یوب عَلیهع إنَّ الله کان غَفُوراً زحیماً -. احزاب / ۱۲ - ۲۴ - إو منافقان را اگر بخواهد» عذاب کند يا بر 
یشان یخشاید كه خدا همواره آمرزنده مھربان است.] خداوند می فرماید: ین لع اه لوق و اذب فى لوبهم وض و 
الزِجفُونَ فى ال دیته ریک بهم تم لا ُجاوژوتک فیها إلا تلا * علمونین كنا نوا جوا و لوا تفلاخ احزای / ۶۱ - 
۱ - زاكر منافقان و کسانی که در دلهایشان مرضی هست و شایعه افکنان در مدینه» [از کارشان] باز نايستند» تو را سخت بر 
آنان مسلط می کنیم تا جز [مدّتى] اندك در همسایگی تو نپایند. از رحمت خدا دور گردیده و هر کجا یافته شوند گرفته و 


سخت كشته خواهند شد.) 


- إن الین اروا على آذبارجم من بقید ما تين لهم ای الط سول لَهُمْ و ئلی لَهُمْ : * ذلك هم لین كوا ما 
0 الله کرو لآ ال ا إذا تک 0 بض راون a‏ ٭ ذلک که ام 


2 
أُغما و 2 


کو و و وو ود تو مو 


ڑبی گمان» كسانى كه يس از آنكه [راہ] هدايت بر آنان روشن شد [به حقیقت] يشت كردند» شيطان آنان را فریفت و به 
آرزوهاى دور و درازشان انداخت. جرا که آنان به كسانى كه آنچه را خدا نازل كرده خوش نمی داشتندء گفتند: «ما در كار 
[مخالفت] تا حدودی از شما اطاعت خواهیم کرد و خدا از همداستانی آنان آگاه است. پس چگونه [تاب می آورند] وقتی 
که فرشتگان [عذاب]» جانشان را می ستانند و بر چهره و يشت آنان تازیانه می نوازند؟ زيرا آنان از آنچه خدا را به خشم 


آورده پیروی کرده اند و خرسندیش را خوش نداشتند؛ يس اعمالشان را باطل گردانید.) 


- ولون اتهم ما یس فی قلوبهغ شل فعن يمك لَك من الله یت ان وا و اراد بكم تْعا بل كان اللهُ ہما 


تَعْمَلونَ خبیراً -. فتح /۱۱- 


[برجای ماند گان بادیه نشین به زودی به تو خواهند گفت: «اموال ما و کسانمان ما را گرفتار کردند» برای ما آمرزش بخواه.» 
چیزی را که در دلهایشان نیست بر زبان خویش می رانند. بگو: «اگر خدا بخواهد به شما زیانی يا سودی برساند جه کسی در 


برابر او برای شما اختیار چیزی را دارد؟ بلکه [اين] خداست که به آنچه می كنيد همواره آ گاه است.] 


سے یا سح 
اب با یی ظاجِزه من قبله الْعذات : * نوتم اَم تكن معکم تاو بلی و لكلكم کشم سکم و ترسم و اتمم و 
نکم ازع کی جاء مر الله و غَوَكُمْ يالل لو ٭ فاليم 0ھ ديه و لا ین الَّذِينَ كفَرُوا ما واكم از هی 
تولاک و 2 یو اوت . حدید /۱۳7- ۱۵ - 


([آن روز مردان و زنان منافق به کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «ما را مهلت دهید تا از نورتان [اند کی] بر گیریم.» 
گفته می شود: «بازپس بر گردید و نوری درخواست کنید.» آنگاه ميان آنها دیواری زده می شود که آن را دروازه ای است: 
باطنش رحمت است و ظاهرش روى به عذاب دارد. [دو رویان»] آنان را ندا درمى دهند: «آيا ما با شما نبودیم؟» ی کو 
«جراء ولى شما خودتان را در بلا افکندید و امروز و فردا کردید و ترديد آوردید و آرزوها شما را غزه كرد تا فرمان خدا آمد 
و [شيطان] مغرو ر کننده» شما را درباره خدا بفريفت. پس امروز نه از شما و نه از کسانی که كافر شده اند عوضى پذیرفته نمی 


شود: جابكاهتان آتش است؛ آن سزاوار شماست و چه بد سرانجامی است:) 


- ألم تر إِلَى الَذِينَ وا توا غیت له هه ما مغ بنکع و لا یلقع و ون على اكب و کم شوت * رد الله لَهُمْ 
9و ۱ * انوا أَبْمائهُم من صَدُوا عن بل الم عذابِ هين * لن تعن عم أموالهُْ و 
اي ل ل تس * وم تم اله جبيعاً تون كما يخلفون لكم و حون 
بر ء آلا 


أنْهُمْ على شی لا 7 هم هم الْكاذْبُونَ : ٭ اش تخوذ یه التَِّطانُ ام كر اللہ اُولیک حِرْبُ المیطان ألا إِنَّ حرْبَ اللیطان 


ام 


هم الْخاسِرُونَ -. مجادله /۱۹-۱۴- 


[آيا نديده ای كسانى را كه قومى را كه مورد خشم خدايند به دوستى گرفته اند؟ آنها نه از شمايند و نه از ایشانء و به دروغ 
سوكند ياد مى كنند و خودشان [هم] مى دانند. خدا براى آنان عذابى سخت آماده كرده است. راستى كه جه بد مى كردند. 
سوكندهاى خود را [چون] سپری قرار داده بودند و [مردم را] از راه خدا بازداشتند و [در نت نتیجد] برای آنان عذابی جفت آوز 
است. در برابر خداوند نه از اموالشان و نه از اولادشان هر گز كارى ساخته نيست. آنها دوزخى اند [و] در آن جاودانه [می 
مانند]. روزى كه خدا همه آنان را برمى انكيزد» همان كونه كه برای شما سو گند ياد می کردند برای او [نيز] سوكند ياد می 
كفل و چنان پندارند کچل به جانب آنهاست. آگاه باش که آنان همان دروغگویانند. شیطان بر آنان چیره شده و خدا را از 


پادشان برده است؛ آنان حزب شیطانند. آ كاه باش که حزب شیطان همان زیانکارانند) 


- إذا جاءک الْمُنافِقُونَ قالوا هد نک لَرَسُولُ له و الله منک لَرشوله الله هد اد الْمَنافِقِينَ لبون 


[چون منافقان نزد تو آیند كويند: «گواهی می دھیم كه تو واقعاً پیامبر خدایی.» و خدا [هم] می داند که تو واقعاً پیامبر او 


هستیء و خدا گواهی می دهد که مردم دوجهره سخت دروغگویند.)تا آخر سوره 


یره [بصائر الدرجات] شی [تفسیر العياشى] عَنْ مُحَمّدِ بن الْفُضَيِل عَنْ أبى الْحَسَن الوّضًا عليه السلام قَالَ: کی الیه أَسْأله عَنْ 
ماله فكب ال أنَّ الله ول ان الْمنافِقِينَ یحاون الله و ہُو خاوِغُهُغ إلى وله مببلا(۴) لیشوا مِنْ عِثرہ رَسُولِ الله و لیشوا من 
ارم و لیشوا من الْمُعلِمِينَ يُظْهرُونَ الْإِيمَانَ و یرون الکفر و التَكذِيب له الله (ه). 


ص: ۱۷۵ 


۱۱ الفتح:‎ ۱ -١ 


۲- ۲. الحدید: ۱۳- ۱۵. 
۳ ۳. المجادله: ۱۴- ۱۹۔ 
ع ۴. النساء: ۱۴۲. 


۵- ۵. تفسير العیاشیی ج ١‏ ص ۲۸۲. 


##| تر جمه ]بصاثر الدرجات: محمد بن فضیل از امام رضا عليه ال لام روایٹ می کند که از آن حضرت مسأله ای پرسیدم و او 
در جواب من نوشت خداوند می فرمايد: (إنَّ اْمَاِقِينَ یُخاعُون الله و هُوَ خادِعُهُم؛ -. نساء / ۱۴۲ -» منافقان از خاندان پیامبر 
و مؤمنان و مسلمانان نمی باشندہ تظاهر به ايمان می کنند و کفر وتکذیب‌شان (تکذیب خداء آيات الهی» و...)را مخفى مى.. 
کنند. دد تفسیر عیاشی ۱: ۲۸۲ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


جاء [المجالس للمفید] الْمَرَاعِىُ عَنْ علی بن الحَسَن عَنْ جغفر بن مُحَمّدِ بن مَرْوَانَ عَنْ أبيهِ عَنْ آخه.د بن عِيسرى عَنْ مُحَمّد بن 
عفر عَنْ أبيه عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: لان لا معان فی مُنَافق فِقّةُ فی الاشلام و حشر 
ست فی اجه (۱). 


| ترجمه |مجالس مفید: رعول كنا صلل الله عليهى الا رد دو خصلت است كه در منافق نمی باشد. بينش وفهم اسلام 


و سيماى نيكو. -. مجالس مفيد: ۱۶۸- 


* | ترجمه ] 
«f»‏ 
َوَادِرُ رای بِإسْنَادِه عَنْ مُوسی بْن جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام عن الب صلی الله عليه و آله: مِثْلَهُ (5). 


* | ترجمه ]در نوادر راوندی نيز حدیث مشابھی از موسى بن جعفر عليه السلام و از پدران بزركوارشان به نقل از رسول خدا 
صلى الله عليه و آله نقل شده است. - . نوادر راوندى: ۱۸ 2 


و اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ختص, [الاختصاص ] قال الصَادق عليه السلام: أَربَعٌ مِنْ علامات التاق قاو الب و مود الین و اضرا عَلَى الذْلب و 
الحوص علی الأُنیا(۳). 


چشم» اصرار بر گناہ و حرص دنیا. - . اختصاص: ۲۲۸ - 


* | تر جمه | 


«A» 


محص» [التمحيص ] عَنْ عاد ن ص ْب قَالَ سَمِعْتٌ أا عبد الله عليه السلام يَقُولَ: ا يَجْمَعٌ | 
ال و خشن الق ادا 


**| ترجمه آتمحیص: امام صادق عليه الم لام فرمودند: خداوند ه ركز برای مناقق و فاسق سیمای نیک» فقر و حسن خلق قرار 


ندادہ است, 
۷| ترجمه ] 
»$« 


نهج» [نهج البلا-غه] من خطبه لَه عليه السلام يَصِف فيا الْمنَافِقِينَ: تَحُم ده علی ما وف له من الطاعه و ذَادَ عَنْهُ من الَغص یه و 
له لمنته تماما و بثله اغتضاما و نَشْهَدُ أن مُحَمّدا ده و رَسُولَهُ خاض إلى رضوان الله كل غفره و تَجَرّحَ فيه كل غصّه و قَدْ 


o 
له ی‎ 


2۵ 
و لب علیہ الأقْصَؤْنَ و خلعث له الْعَرَبُ آعتتها و صربت له فی مُحارَبته بطون رَوَاحِلِهَا حى أْرَلَتْ 


ص: ۱۷۶ 


۱-۱. مجالس المفید ص ۱۶۸. 

۲- ۲. نوادر الراوندی ص ۱۸. 

۳ ۳. الا ختصاص: ۲۲۸. 

۴- ۴. تلون الرجل: اختلفت أخلاقه. یعنی أن آدنی قرابته تلون عليه» و انقلب من محبته الى البغضه و الشنان و خذله بعد ما كان 
يذب عنه كأبى لهب و یقال: تألبوا علیه: أى اجتمعوا و تضافروا لیستأصلوہہ و الاقصون الاباعد من قریش و غيرهم» و المراد بخلع 
الاعنه- و هى جمع عنان- الاسراع الى محاربته؛ فکما أن الخیل إذا خلعت آعنتها و خرجت عن طاعه رکابها كانت آسرع جریا و 
أشدّ بطشا و طيشاء هکذا قبائل الاعراب خلعوا عنان المروه و حبائل القومیه و أسرعوا الى محاربته» ضاربین بطون رواحلهم 


بساحته هعاونا من اون الّار و أف ىالتار ر أو يك عاد الله وی الله و أحذركم هل الاق نهم الاو الم لون و 
راون اون یل ون وا و َو افیا و یغمذوتکخ بکل ماد و یضدولکم بکل وزصاد لويم دوه و صفاحَهُم تیه (۱) 
ون له و نالسرا( وحم دوه و فلع ناه وم ال لاه عسته رخا و کدُو ابا و مو ارجا 
هم یل طَرِيقٍ ریغ و ای کل قلب نیع و لکل جو دوع یا زضون اناه یراون اْجراء إن سَأَلُوا لوا و إِنْ عدلوا 
كد وا و إن عکھوا رود وا کل عم ایا ول ایم ماقا و لکل حي اا و لکل باب بفاا لکل یل وض یا 

ص7 الی الط م باس لیم وا به هرایم و فقو به به أَعْلَافَهُع يَقُولُونَ يش هود و بص ون فيِمَوّهُونَ قد هَوَنُوا الطريق و 
أ اضق كه له یمان و * محمة ایران ولیک حژبُ الشَِّطانٍ ألا إنَّ جرب العَيِطانِ هم الاو (۳. 


ص: ۷۷ 


.١ -١‏ يعنى أن قلوبهم مريضه بالشكك و الريب و النفاق» و ا ظاهر وجوههم و بشرهم نقيه من الأمراض» ذو طلاقه و بشر حسن. 
۲- ۲. الضراء- كسحاب- المشى الخفى ختلا۔و مكراء يقال للرجل إذا ختل صاحبه: هو یدب له الضراء و يمشى له الخمر- 
يعنى فى ظل الشجر الملتف ليوارى شخصه و شبحه عن أعين الناس. 

*- ۳. نهج البلاغه ج ١‏ ص ۵۲۵ الرقم ۱۹۲ من الخطب. 


| ترجمه آنهج البلاغه: امير المؤمنين عليه الشلام در يكى از خطبه هاى در بارہ نفاق فرماید: خداوند را سياس می گویم كه ما 
را به طاعت خويش توفيق داد و از نافرمانى بازداشت. از وى می خواهيم تا نعمت خود را بر ما تمام كند و دست مارا از 


ريسمانش قطع نسازد. 


گواهی می دهم كه محمد بنده و فرستاده او می باشد» برای رضاى خداوند به هر مشكل دست زد و در هر مصيبتى فرو رفت و 


از هر اندوهى چشید» خويشاوندان در باره او رنكك عوض كردند و افراد دورو با وى به دشمنى برخاستند. 


عرب بر عليه او خود را متحد کرد و وسائل جنگ را فراهم آورد و با اسبان تندرو بطرف او رفتند تا وى را از پا در آورند آنها 


از اطراف و جوانب لشكر فراهم كردند و به محل سكونت او حمله آوردند تا وجود مقدسش را آزار و صدمه رسانند. 


ای بند گان خداء شما را وصيت می كنم كه از خداوند بترسيد و از منافقان بر حذر باشيد آنها گمراه هستند و شما را هم گمراه 
می کنند آنها اهل لغزش می باشند و شماها را هم می لغزانند» آنها به رنگهای مختلف در می آیند و فتنه ای دیگر می کنند 
می خواهند به هر وسيله ای خود را به شما برسانند و شما را در دام خود بیفکنند(وبا تكيه برشما به منافع مقصودهای‌شان دست 
ييدا كنند). 


همواره بشمارا زیر نظر داشته وبه انتظار فرصت‌های مناسب می گردنددل هاى آنها بيمار و پر از مكر و فريب است. ولى چهره 
هاشان پاک و خوش اخلاق و خوش برخورد می باشند» آهسته (مانند شکارچی به دنبال صیدش)ء بدون اينكه کسی آنها را 
مشاهده كند راہ می روند و خود را از انظار مخفى می دارند» گفته هاى آنها شفابخش ولى كردار آنها بیماری زا می باشد 


آنها بر زندگی خود حسد می بربند و گرفتاری ایجاد می کنند و اميدها را قطع می سازند. 


در هر راهى كه گام نهى مشاهده می كنى یکی بوسيله آنها بر زمین افتاده استء به هر جا بروى می نگری یکی از آنها 


شفاعت می كند و برای هر مصيبتى اشک می ریزدہ از مدح و ستايش خوششان می آيد و انتظار ياداش دارند. 


اگردرخواستی داشته باشند» اصرار می ورزند و اگر آنها را منع كنى پرده درى می نمایند و اگر در كارى داور شوند زیاده.. 
روى می كنندء آنها برای هر حقی؛ باطلى درست کرده اند و برای هر راستى» كجى ايجاد نموده اند و برای هر درى» كليدى 


برای رسيدن به طمعهايشان به ياس (اظهار نااميدى) متوسل می شوندء تا بازارهای خود را رونق بخشند(ترحم ديكران را برخود 
برانگیزانند)» و متاع خود را بفروشند» وقتى حرفى می‌زنندو مردم را به شبهه می اندازند و تعريف و توصيف می کنند و مردم 


وا از ق خرف هی ماود 


منافقان راہ ها را آسان تلقی می کنند و كارها را ساده می يندارند» تنگناها را وسیع می دانندہ آنها جماعت شيطان می باشند و 
گرمی آتش دورزخ هستند» [آن جماعت از حزب شيطان به حساب می آيند و حزب شيطان هم زيان می کنند.) -. نهج 
البلاغه :١‏ ۵۲۵ خطبه ۱۹۲ - 


۷| ترجمه | 
باب ۱۰۴ المرجئه و الزيديه و البتريه و الواقفيه و سائر فرق أهل الضلال و ما يناسب ذلک 
روايات 


>4 


عَنْ ویر قال: ٦‏ َء ۰ و و سمه 4 أى علق 


2 


كنيد الا و جاعة مهم و عند ابی عفر عليه السلام وب ی عليه السلام ان بیقر عليه السلام ی علي 


سا و یه و 7 یا ین أغدايهم َال نم الوا کی أبا بكر و شمر و برأ من أغدانهم ال ات یم زد ب عل و قا 17 
یرون مِنْ فَاطِمَةً رتم أفرنا بتکم الله فيو ومد گرا ال ڑاگ 


#[ترجمه ]آرجال کشی: سدیر گوید: با گروهی از اصحاب و ياران از جمله سلمه بن کهیل و ابوالمقدام ثابت حداد و سالم بن 


فرمودند: آری. 


بعد از آن گفتند: ما ابو بكر و عمر را هم دوست می داریم و از دشمنان آنها بیزاریم» در این هنكام زید بن على متوجه آنها 


کند. این جماعت را از آن روز بتریه نامیدند. -. رجال کشی: ۲۰۵ - 


5 ۰ اه | 


بی جغفر عليه السلام نارق 2لا القول كانت 
7 ۵۰۳سص ھ۶" ہے 


ھ۶ 
ول باه 
0 

| 


نی فی مَذِ و ےت 0ئ E‏ 0۳)] 


مر مر 


شک فی ارہ و مته فق زج ین آضیخاب آبی جر عليه السلام بقل له محمد بن فیس ال انی ماك ابا جنر عليه 
السلام عَنْ متألتیفأاینیفیه بجواب لمأت عنها فی عام انر أجایتی فا بخلاف الجواب الول لك لَه ِم لت ذلك 
ال عل یه و قد عم الله أن ما سأ إل و ای عدخ العزم على ادن بعا یی فد و كرك و العمل به و لا وه لاا 


ص: ۷۸ 


1 .1-١ 
.۲۰۵ رجال الكش ص‎ 


سے پور ے رر رر وہ 
علی سک وم بحقظ تا أعات وی اکر لاود کیک ال قرجع عن وا الآ َو رمام و بی بالباطل علی 
شی ءٍ ۽ مق لو و لا فى الِ من الوا و ایکون إماما ام فی تقو من عير ما جب عند الله و لا هو مخ مثره و یلق 
ابه و لا يسع امام ارو و الهو المعزوف و اه عن المنکر فَمَالَ ی مه بقل ارب وان هه وھ 


٭ ترجمه آرجال کشی: گفته شده عمر بن رباح نخست به امامت ابو جعفر عليه ال لام معتقد بود و بعد از این عقیدہ دست 
کشید و با گروهی از يارانش با او مخالفت کردند و جماعت اندکی هم در این گمراهی از او پیروی نمودند. او از امام باقر 
عیله‌السلام سوالی پرسید و حضرت پاسخ داد سال دیگر خدمت امام علیه‌السلام رسید وهمان سوال را دوباره تکرار کرد ولی 
حضرت علیه‌السلام» در جواب چیزی به خلاف آنچه سال گذشته فرموده بودند» پاسخ داد. و به ابو جعفر عليه الالام كفت 
این جواب بر خلاف آن چیزی است که سال گذشته» در جواب سوال من فرمودید امام عليه ال لام به او فرموده بودند: آن 


ياسخ را از روی تقبه داده است. 


لذا او در امر امامت حضرت عليهالسلام شک كرد »روزى با مردى از ياران امام باقر عليه الت لام برخورد كرد كه او را محمد 
بن قيس می گفتند» به او گفت: من از ابو جعفر مسأله ای پرسیدم پاسخ مرا دادند وسال دیگره دوباره همان سؤال را تكرار 


كردم ولى حضرت بر خلاف جواب اول پاسخ دادند. 


من از او پرسیدم چرا جواب سؤال مرا بر خلا-ف اول دادید. فرمودند: آن پاسخ نخست از روى تقيه بوده است.در حالى كه 
خداوند می داند من هنگامی كه آن مسأله را از وی سؤال كردم تصميم راسخ به امامت او را داشتم و معتقد بودم هر جه می 
كويد درست است و بايد مورد عمل قرار كيرد و دليلى نداشت كه در مورد من احتياط ويرهيز كند و(وبرحسب تقيه به من 


جواب بگوید). واين نتيجه كارش است(كه امامت او را قبول نداشته باشم) 


محمدبن قيس به او كفت: شايد کسی حضور داشته كه حضرت عليهالسلام برای پیش كيرى از او حذر نموده است(حكم 
حقيقى را فتوا نداده )؟ محمدبنقيس جواب داد در هر دو نوبت گفتگوی‌مان» هیچ کسی جز خودم در مجلس مان حضور 
نداشت» خير؛(علاوه براين كه شخص دیگری حضور نداشته) »كوييا هر دو ياسخ او نیز اشتباه بوده به گونه‌ای كه سبب ناامیدی 
من شد و حتی آن جوابى را كه سال گذشته گفته بود به خاطر نداشت تا همان ياسخ قبلى را بدهد. به همین دليل از امامت 
حضرت عليهالسلام بازكشت .كفت: امام درهيج مسئلهاى در هر صورتى كه باشد يا در هر حالتى كه قرار داشته باشد» فتواى 
باطل نمی‌دهد.هم چنین امام غير از آنجایی كه يرود گار واجب كرده است» تقيه نمی کند و هومرخ ستره و نه درب خانه اش را 
می ببنددءو امام تمام تلاش وفعاليتهايش اين است که برخیزد(برای هدايت مردم قيام کند)» و امر به معروف و نهى از منكر 


نماید. پس اوبه اندیشه‌ها وسنت بتریه گرایش پیدا کرد وافراد اندکی نیز به او پیوسته و همراه گشتند . 
٭| تر جمه | 


5 


آقول 


قد أوردنا كثيرا من أخبار أحوال الزيديه فی كتاب الإمامه بعد باب النصوص على الأثمه الاثنى عشر عليهم السلام (۲) 
و أوردنا أيضا أخبارا کثیرہ فى شأن الواقفيه و أمثالهم فى مطاوی اوا أحوالهم عليهم السلام أيضا. 


٭ |[ ترجمه آبسیاری از اخبار زيديه را در كتاب «الامامه»» پس از باب احاديث ونصهايى که درباره دوازدہ امام عليهم السلام 
روایت شده است» -. ر. كك ج ۷ "6-١‏ - بیان کردیم» و نیز اخبار و روايت هاى زيادى درباره مذهب واقفيه و دیگر گروه 


۷| ترجمه | 


«¥» 


ا 
3 أَشْهَدُ د أن 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ مُوسَى بن بكر عَنْ أبى عَبدِ الله عليه السلام قال: لته عَلَى دين الَذِينَ قالوا أجة و أخاهُ 


و بت فی المَدائن حاشِرِينَ (۳). 


** | تر جمه |تفسير عیاشی: امام صادق علبه ال لام فرمودند: گواهی مى دهم مرجثه معتقد به دين آنهائى هستند كه گفتند: 


«أزجة و َخاة و ابْعَثْ فی العدائن حاشرِينَ) » [موسی و هارون را نگهدار و دستور بده مردم از شهرها جمع شوند]. -. تفسیر 
عیاشی ۲: ۲۴ و اعراف / ۱۱۱ منظور از «أرجه و آخاه» اطرافیان فرعون ستمگر هستند. - 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


کش [رجال الکشی] وه تن ان يزيد عَنْ مد ٿن عُمَرَ عن ابن غدَافر عَنْ عُمَرَ بْن يزيد قال: سا َا َو اللِّ عليه 
السلام عَنِ الصَّدَقَهِ عَلَى الّاصب و علی الزَئِدِيّهِ فقال لا تَصَدَّقَ علیهم بشی ۽ و لا دهم من الماء ان اسْتَطغتٌ و قال لی الرٌ 
هم النّضَّابُ (۴) 


| ترجمه آرجال کشی: عمر بن يزيد گوید: از امام صادق عليه الشلام سؤال كردم آيا مى توان صدقه به ناصبيان و زيديه داد؟ 
فرمودند: هيج جيز به آنها صدقه ندهيد و اگر توانائى داشتى آب هم به آنان ندہ فرمودند: زيديه هم ناصبى وازدشمنان اھل... 
بيت عليهم السلام بشمار می روند. -. رجال کشی: ۹- 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


السلام: أنَّ الزَّئدِيّه و الق و النْصَّابَ بِمَثْرله عِنْدَهُ سَوَاءِ(ه). 
ص: ۱۷۹ 


.۲۰۶ رجال الكش ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. راجع ج ۳۷ ص ۱- ۳۴. 

۳-۳. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۴ و الآيه فى الأعراف: ۱۱۱ و المراد من الذین: آرجه و آخاه الخ ملاء فرعون الجبار. 
۴- ۴. رجال الک ۱۹۹. 

۵- ۵. رجال الکشی ۱۹۹. 


| ترجمه آرجال کشی: امام هادی علبه السلام فرمود: فرمودند: زيديه و واقفیه ناصبیان همگان يكى هستند. -. رجال كشى: 
۹ 


«$» 


کش [رزجال الكشدى] عم ِن الخترن عَنْ أبى علق عن ائن يَزِيدَ عن ائن ن أبى عُمیر عَمَنْ عع که قال: اهت عرد 
لا عليهما السلام عَنْ هذه هوجو یز خائدعة باصعا( قال رث فى الاب و رده و اه ِن الَصاب 
)¥ 


##[ترجمه آرجال کشی: ابن ابی عمیر گوید: از امام جواد عليه السلام درباره آيه شريفه «وجوة يَوْمَئْذ خافِعَةُ عامِلَةٌ ناصبَةٌ) [در 


آن روز چهره هايى زبونند»كه تلاش کردہہ رنج [بيهوده] برده اند.] - . غاشيه / ۳۲ - 


پرسیدم. فرمود: اين آيه درباره ناصبىها و زيديه نازل گشته و كروه واقفيه نيز از ناصبين به شمار می آیند. - . رجال كشى : 
۹ - 


٭| ترجمه | 


۷ 


۳4 2 


کش [رجال الکشی] موه عن یوب بی نُوح عَنْ صَفْوَانَ عن اؤ بن ققد عن أبى عه الله عليه السلام 2 قال: ما أَعَدٌ أجهل 
مهم يعن اجه ان فى الْموجته فنا و عِلما وَ ذ فی الحْوَارِء ج تا و عِلما و ما أَحَدٌ اجهل منم .٥(‏ 


| ترجمه ارجال کشی: امام صادق عليه الم لام فرمودند: هیچ گروهی پست تر ونادان‌تر از فرقه عجليه وجود ندارد » در ميان 
يافت نمی شود. - . رجال كشى : ۱۹۹- 


کش [رجال الکشی] متش بن مث غود عن قوب الله بن ڪڍ بن لاي عن لحن بن علي الحا عن علق بن تبه ن 5او 


5 
1 بو وه ھ 


و ند الله عليه السلام: مرضث لی إِلَى رَئی تَعَالَى اجه کوت فیا إِلَى المد جد و کدّلک کنث اَل إِذَا 


مرت لی الْحَاجه ینا آنا أ لى فى اوه إِذا جل عَلَى رأیتی فلت من الو جل قال من أَهْلٍ الکوقه قال فَقْلْتَ ممن الوَجُل 
ال من انوك كان قلت لت من الو جل قال من البق یا أ یلم مَنْ تغرف مهم قال أغرف یرهم و یدهم و أَفْضَلَهُمْ 
هاون بن تخد قال لک بآ دم رش ایآ نجعت الل عرو جل ول إن الین انا امل میم مب بن 


رهم ولا فی اھر ال ثیا(۴) و رگا الرَّئِدِىٌ ما مُحَمَدُ بن سَالِم باع الْمَصَبِ (۵). 


ے‫ 
2 7 


** | ترجمه آرجال کشی: امام صادق عليه الم لام فرمودند: حاجتی برایم پیش آمد و عازم مسجد شدم تا از خداوند بخواهم 
حاجتم را برآورد هر كاه حاجتی داشته باشم همین کار را انجام می دهم. هنگامی که مشغول نماز بودم متوجه شدم شخصی 
بالای سر من ایستاده است. 


از وی پرسیدم اهل کجا هستی؟ گفت: از اهل کوفه گفتم: از کدام قبيله» كفت از اسلم» گفتم از کدام فرقه هستی» گفت: از 
زیدیه» پرسیدم: ای برادرأسلمی» از زیدیه کسی را می شناسی» گفت: آری بز رگ ترين و نیکوترین آنها هارون بن سعد را 
می شناسم. 

به او گفتم: ای برادر اسلمى او رئيس عجليه می باشد مگر نشنيده ای که خداوند متعال فرمودہ: 3 اللاو الل 
سَينالَهُمْ عغَضَبٌ من رَبّهِمْ و له فی الْعیاہ الدُنیا؛ - . اعراف / ۱۵۲ -» آنها كه دنبال گوساله رفتند كرفتار غضب خدا خواهند 
شد و در دنيا خوار خواهند گردید زيدى حقيقى محمد بن سالم بياع القصب [ فروشنده نی‌شکر ] می باشد. - . رجال كشى: 


ید در آن وهم و اختلال أست: - 
۷| ترجمه | 
۰ 


ارو E‏ ارق ای المرب نار اله بهم د دیا 
ص: ۱۸۰ 


۳ -۲ الغاشيه‎ .١ -١ 
.۱۹۹ ؟- ۲. رجال الکشی‎ 
.۱۹۹ رجال الکشی‎ .۳ ٣ 

۴- ۴ الأعراف: ۱۵۲. 


۵- ۵. رجال الكش ص ۰ و فيه وهم و اختلال فراجع. 


اوري کم أ حاب كير الا و لسن بن ضالتج بن عي و تالم بن أبى عَفْصَة و الحكم بن عت و تمه بن کول و أبو 
1 بى] لام نَابتٍ الْحدّادٍوَهمْ ال دا ی هعلق عليه السلام ثم حََطوهَا ولیه أبى بكر و عمَز و و هُمَا إِمَامَتَهُمَا 
سرت فان و ماله و لیر واه و یالوج مع بطرن ود على بن أبى طالب عليه السلام تبون فى دک إِلَى 
ار باّمعزوف و هی عن المنکر و ون لکل مَنْ وج من ولد علق بن آبی طاللب عليه السلام لد شوج الْإمَامَة(1). 


## ترجمه آرجال کشی: امام صادق عليه الشلام فرمودند: اگر بتريه ہین مشرق و مغرب یک صف تشکیل دهند خداوند دين را 


به وسیله آنان عزت نخواهد داد. 


بتریه گروهی از اصحاب و پاران و حسن بن صالح ین حی و سالم ب بن ابی حفصه و حکم بن عتیبه و سلمه بن کهیل و 
ابوالمقدام ثابت حداد از جمله کسانی هستند که به ولایت على عليه السلام دعوت کردند» سپس ولایت ابوبکر و عمر را با 
آن آمیختند و معتقد به امامت آن دو بودند» از عثمان و طلحه و زبیر و عايشه بیزاری جسته و به قيام فرزندان على , بن ابی طالب 
عليه السلام معتقدند كه وقيامهاى ایشان برای امر به معروف و نهى از منكر خارج است و هر يكك از فرزندان على عليه السلام 


كه قيام می کرد او را امام می دانستند. -. رجال کشی: ٣٠٣‏ - 
| ترجمه ] 


>۱ 


یس سک بی لت بو ا 0 27070 

بد ال ن مَرْوَانَ مه من السّنِينَ و کان دعب فى تلك السَنّه محمد بن عَلِىٌ الَْاقرَ و ابه جغفر بن مُحمَّدٍ عليهم السلام 
ان موقر مد فی بَغض کلامه لد لله الى بعت مُحَمّداً الق نیا و آکرمنا به تن ص موه الله عَلی لق و خرن ین 
عتاده فالسَعید ‏ من انا و اس مَنْ عادانا و انا و مِنَ الاس مَنْ یله یتنا و ہُو لی آغذاءن و تن يهم ین مجلسانهم 
و آخیخابم أعداؤنا َه لم بد مغ کلباء م ربا و لع يَعْمَلْ به ال أبُو عدب الله جر بی مُحَمّدٍ عليه السلام قار ميمه بن ند 
الملک احا بعا سجع فلم : رض کا على اقرف إلى وطق قوق إلى عیب ق رد إلى حال فده پاشکاس آپی 


۱ 
اشخایتی سو وت رہ ہو‫ و ملک 
و له و خَاصَتُه وُقُوفٌ علی آزجلهم سماطين مسين و قذ نصح ال کان (۲) ناو 3 


ص: ۸۱ 


۰۱-۱ رجال الكش ص ۲۰۲. 
۲- ۲. البرجاس: بالضم: غرض فى الهواء يرمى به و آظنه مولدا قاله الجوهری و قال فى برهان قاطع: البرجاس بضم الباء و سکون 
الجیم و الالف الممدوده: الغرض مطلقا كان فی الهواء او منصوبا فی الأرض و العرب تخصه بالأول و یسمی الثانی هدفا. 


تد ہد ےر فا فیک در کے ےت 
ًا تی قیشتھی من بذك ففال لَه أبى كذ كيز ن ازني ون ریک أ تغفینی فقال و حق مَن اعز بدینه و نی محمد صلی 
هو آل ا أغزيك 6 م أفس إلى تمع من نی أله أن رہ ك فَتَنَاوَل أبى عِنْدَ ذلک قوس الشيخ نم تَنَاوّل مله س هما 


فَوَضَعَهُ فی كبدٍ قوس ثم ار و رَمَى وسط اضف فيه 2 


8 ر ت 


رَمَى فيه لاه مق فوَاقَ همه 9 تب ثم تابع اللؤمن ع كى شق تشعة شيم خض ها فی جوفٍ بغض و ملام يَضْ طربٌ فى 


ے‫ 2 
رح وی 5 7 72 ۳3 


مجلسه فلغ یمالک ن قال أذ تا یا جغفر و آنت آرتی ارب و الم كلا زعمت آلک قد كرك عَنٍ الرّفي م آذرکته 
٢‏ و فی جلا وت ئا 
باه فواجها له و نا راء أبى فا طا وفوا بین یه عضب أبى کی به و كان أبى عا عليه و علی آبائه الكلامُإِذا عَضِبَ نظر 
ای الگ اء نظر عَض بانب ین ار العَضَبُ فی وجه فلا نظر مشاغ ای ذلک من أ بى قال له یا محمد اط مذ فض جد أبى ای 


و 


1 


ا َه لا من شام ام د اه وه عن ین اتی و نیع مين ایی ا م بل علی ابی وجه 
قال لَه امد لا کال ار و الم تموذعا ریش تا ام هم شلک له رک 2 مَنْ علعک هذا الوم و فى کم تمه فََالَ 


TEREF‏ الح 09 یام تیا ن رکه فلا راد مه الْمَؤْمِنِينَ مِنّى لک عُدْتٌ فيه كَقَالَ لَه ما 


رآ مل هَذَا الى قط مُت ققدت و مات آن فلن الرض 


ص: ۱۸۳۲ 


۱-۱. فی المصدر المطبوع: ما زال یستدنینا منه حتّی حاذیناه و جلسنا قلیلا فقال لابی: يا آبا جعفر لو رمیت مع اشیاخ قومكك 
الغرض و انما آراد أن یضحک بأبى ظنا منه الخ. و هکذا بین النسختین اختلافات. 


أ دا ہی مثل هدا الرَمى أبن رشن جغفر من زقیسکک فقال ان تن رارت الْكمَالَ و الَمَامَ و الدَّينَ إِذْ أَثْرَلَ الله عَلَى تيه فی 
له الیرم ی دیتکم و مت عَلیِکم نغمتی و رضدیت لکم رخ سے تم مد الات 


الى يفص ا و ات بی سور ہت 
4 م أطرق خی یه تم رفْع ر راس ققال لی أ تا تی عدر اف نمیا ا ال ےت 
الب سو و ہنا لع بعل به أعدا وا فقا ی للج کا پک تعدا صلی لله عليه آله بد 


أ 


جو وت شویها و أَحْمَرِهًا مِنْ أبن ورم ما لیس لب رکم و سول الله موث ای الاس كا 
و لک ول الله تیک و تتالی و ما مِنْ غات فی الشماء و اض ٢(‏ ای آخر یفن أبن ورم رذًا ال ویس بغ 
مل رے تی پی تو ہت 


16 


[قوآناً] فی قله ٦ ۵ e‏ مهو لضا هک نک 
قال عل : ن اَی طالب عليه السلام بالکوفه عَله لی رشول الل صلی الله عليه و آله لت باب من مخ كل باب اف باب 
حه په سول الله صلی الله عليه و آله ِن مَکون ره فکما عص الله رم ای علیہ کک ححص بيه اه عَلِيا من مَکَتُون 
رو و علمه بها لم بح و ید دا من قزمه عتّی صَارَ این انا من دون هلا ال هِسَام : بنْ عَوِدِ الملک إِنَّ عَلِباً ان يَدّعى 


له الب و اله مب 


ص: ۱۸۳۳ 


۳ المائده:‎ .١ -١ 
النمل: ۷۵ و المصدر خال من ذکر الآيه و سیأتی.‎ .۲ -۲ 
.۱۶ القيامه:‎ .۳ ۳ 
.۱۲ الحاقه:‎ .۴ ۴ 


علی غنبه أ دا فَمن ین ای دک ال أبى ال جل ذِکرۂ تل عَلَى نه كتاباً بين فيه ما كان و ما يَكونٌ إِلَى لی يَوْم القِيَامَِ 
فى له و تنا علیک الکتاب تبياناً ِكل شین ۽( و مُدیٗ و مَوعظة لین و فی قَوْلِهِ کل شین ء أخصيناة هُ فی إمام مين 4۳1 و 
فى وه ما رطن فى نب ین شین و10 فى قو ما ون خاي فی الشماء و اض إن فی کتاب مین (۴) و وی ۳ 
نيه عليه السلام أَنْ ا فی فی یی و مد و وس سی 2 ّاجی ده به لت سو أن نو لت ره تو و یکولی عسل 
ےت تی ۱ 


من له ما لی و عَليه ما عَلی و هو قاضی دینی وَ مج معدی. 


م قال صلی الله عليه و آله لاخ ابه علق بی أبى الب یال على تأول رن کت منت علی تیه و لم یکن ند اعد 
ول ان بكمَاله و هعلق عليه السلام زک ال وول اله صلی اله عليه ومع مو 
م 1 ٹن الخطاب لو لا عل هک مث ب هد ل مر و یجید غیزۂ فآطرق َم وي م وق هقالع 
حاجکک ال لت َلَفْتٌ أَهْلى و عیالی مستزحیدین لِخرُوجی فَقَالَ قَدْ آمن الله وخ هم بۇ جوعک ی ایهم و ا یم اکر ین یموک 


و و 25 وه وفع أا کفقل آبی تم تهض و هت معه و ڪرجا إِلَى باب و ذ مَعِدَانٌَ ببابه و فی آخر الْمَهِدَانٍ 


۳۹ 


4 


۱- ۰۱ النحل: ٩‏ و ذیلها:« و تيدع و مه و بُشری للق لى اون سوره آل عمران:ه هذا بیان لاس و هُ هیدی و مَوْعِظه 
للْمتَفِينَ» و لعله سقط ذيل الأولى و صدر الثانیه. 

۲- ۲. يس: ۱۲. 

-٣‏ ۳. الأنعام: ۳۸۔ 


۴ ۴۔ النمل: ۷۵۔ 


قال أبى مَنْ عَوْلَاءِ قال الاب هَؤْلَاءِ الیو و الرُهْبَانُ و ذا عالم لَّهُمْ يََعْدُ الیهم فی كل سَنَهِ یماً واحدا بث تون فتیهم 
لت آبی ند دبک رأ بقاضل ره و مك أن تلآ بی بل تخوهه کی ود تخومم و قد ورا أبى و رق ذَلْكك فى 


مه م2 وه 2 


الکر إلى هام مر يفص غلمانه أن خش کہ یت أبى َال و أل عَدَدٌ م مِنّ الْمُملِمِينَ فأحاطوا بن و اَمِل عَالِم 
النَصَارَى و قد سد حاجبیه بحریزه ص فَرَاء عم ئی تَوَسَطا فا إلِه > جبیغ سيين و الَّهبَانِ مين عليه جا إلى ضذر امیس 


ضرحابه و أبى و أنَا یم درط ة ثم ال أب ا با من هذه امَو المرحوعه کال أبى بل ين تہ اي 


ور 


اله فقان من ایم نت ین غلمانها أ ٦‏ ا فثال له أ ہی لش من هالا فاضطرب اضطراباً دید ثم قال له الک 
ال له أبى سول تال ین نایم لاله يلود و بش ٹر و ا بخ نون وا يوون و کا یل یا خوت بن 
شامد ا بهل فَقَالَ لَه أبى دل ل ما تی ون مان اجهل الین فى ئن أمد بلعم وآ نا یت ال كامعلات 


لنَصْرَانِقُ اضطراباً مدید نّم ال كلا رَعَمت آنک َس من عُلَمَائَِا َال له أبى و این هیا( 


2 0 
2 سے سور ہے۔ 


و أط اب هشام يَشِمَعُونَ ذَلِك ال بی أَشألك عَنْ مشاه أُخْرى قان له أبى فل 0 أئْنَ اذَعَتْتُمْ أن قاكهّة الْجَنَّهِ بدا 


عَضَّهُ ره مۇج وة یز مقیذومه عِنْدَ جمیع أل الع لا لقع و ما الیل فا تین شامد لَا يجهل ال أبى لیل ما 
نمی أنَّ رانا( ادا عض طری مَؤجوة ءَ غیز عدوم عِنْدَ جمیع اْمُشلِمينَ لا بطع فَاضْطَرَبَ اضْطراباً دید ثم قال كلا زعدت 


2 
- عه 


آلک عت من غلمانها ال له آبی و لا من جهالها ال سالک عَنْ ممأ كمال لَه سل قال آخبونی عَنْ ساعه من سَاعَاتِ 
ص: ۱۸۵ 


۱-۱. فى المصدر: فقال آبی: قلت لست من جهالها: و هکذا فیما يأتى. 
۲- ۲. فى المصدر: الفرات. 


الا لو من ساعرات اللي و لا من ساعات الها فمل له آبی هی الا الى بین طلوع ار ی طلوع امس | بیدا فيا 
لی و بوذ فیا الگاهر و يفِيقٌ الْمَعْمَى علیہ لها الله فى ادا رَغَْهُ لراغبین و فی الْآخِرَه لَِْامِلِينَ لوا و دَللا وَافْدِحاً و 
حتابا الا على الاج ين المنكرِين رین لها قال قصَاح اص رای ص یح م ال بقیٹ ماه واه و الله لتك عَنْ 


۳9 


ہی سل اک ان فی مینک ال آخبزنی عن مولودین ولا فی َژم 


2 


له لا هی إِلَى الْجَوَاب عنها بدا لک فَقَالَ ا 


عتم 
هآ 
2 

و 


اج و ماتا فى ؤم واد دز دجما حون و ماله تک و ار تشون مه فى کار لا ل لَه آبی لک ویر و رو 
ولا فی زو اجه قمع ال اي کف و مضریق اما موف علیجماه اب على قز و بأنطاكية و جى خاوية على 


3 


ھا بعال ای بخیی الله مله ه کو ا و فد كان ]قد طا و .عداه فلا قال لک ول عضت الله له علیه ماه الله با ھا 


2 
که م2 


سخطاً عَلَ ا لبط ع ےی ےج اف وت إلى 


تد لت ره حر کو کون این ماه و حمس 


تب بن أخل الْض تالغ 0ھ" ا ات ط 


نی لیوا لک َقینا أن اله علی کل شین و یر و کا هو دا جماری 58 ک0 
5 


لے 


أعادّة | اله لی کما کان یه منوا اه الله بهم حمسا و عِشْرِينَ سه ثم مضه 


ص: ۱۸۶ 


3 


کت الم النَصَارَى عِنْدَ ذلک قَائِماً و د و لقال سي ليع لال نم و بی نیز تمه 2 م حَنَّى 
بیکنی و یفض خی و یلم الم لِمُونَ E‏ 


د لم من حرط بعلومتا و عِنْدَهُ ما لیس علدنا لو الله ا نکم من تاک لع للا 
ققدت ل م إن عت مه ترا و أبى فاد کات وآ مع و رقع الک ابر إِلَى هسام بن عبد املك ما رق الاس اض 


۳ وَانْصَرَفَ إل رل لی 3 فيه فَوَافَانَا رَسُو ل هشام لاه وَأْمَرَ 


2 7 
ک5 3 


7 ن تتضرف إِلَى الْمَدِينَه مِنْ سَاعَبنا و ا تخب لِأَنَّ 


قاس ماو و َاشُوا یا جز بل آبی بین عالم اقصاری رتا وا من رین وه مما تب ین ونی مام إلى عايلٍ 
مَدَيَنَ عَلَى طَرِيقِنا ا یاهآ ای أبى تراب الشاجوین مدب عَلی و جَعْفَرَ بن مد مح محمد الک ا نب لبق ال 
فیا يُظْهِرَانِ يتن الا نَم ڑکا عل ما رهما إلى یه مالا إلى این و بان ين مار اه ازی و كوا ال 


۲ ۹ 


ال اه کرت أن آنکل بهتا را تهترا دا َرَت کتاہی هذا اد فی الاس برئت ال من بك اربهم أو ؛ رايهم 
2 تہ او یسم علیهم اهما قد ارْتَدًا عن ال شلام و و ای أَمِيرٌالْمؤْمِنينَ أن 9 تلهم و دَوَابَهُمَا و عَلْمَانَهُمَا و مَنْ مَعَهُمَا أَشَرَ قله 


lT‏ مَدْيَنَ قَدم پی ماه 7000 جوا لِدَوَابّا عَلَفاً و لا طعَاماً فلا 


2 
2 
7 


ل e‏ یز وڈ بن أ ایب عليه السلام وا 


سے 2 


ات رت لول و َكَل هم او اله ولتت بتك ےت ھت مَعُونا(١)‏ 


AY ص:‎ 


احا ای شین تا 


فال أبى ھا کا تولو افوا لا یاب و ساروا و ایوا كما اون و تایغون ايهو و الصَاری و الْمجُوس الوا نم 
سر من الهرو و الت ازی و الْمجوس اد مز لا دود الْجِرْيَه و اَم ما دون ال لَهُغ أبى افتخوا لا اباب و أَنْلُونا و حَُدُوا 
ما الْجژیَه کما تَأَحُذُونَ منهع فقالوا لا تفت و لا کرامة لکم حَتَّى تَموتُوا علی ظهُور دَوَابَكُمْ جيّاعاً مباع(۱) 


و تموت دراک تشتکم وع ا بی فَازدَادُوا وا ونوا قال تی أبى بربجله عَنْ سوجه و قال لی مکانکک یا جر ا لا تبرخ ثم 
مد الیل الیل لی ميته مین و أل مذ برو له بضع لما صاز فى أغلة اقب بوجوو اميیته رتم وضع 
إطريعيه فی أذتيه ا تم نادی بغلی صویو و إلى ترذین أخامع شیا إَِى وله بیت ے الله یز لک إن کت مؤننَ )٢(‏ تن و الله 
َيه الله فی أَرْضِه فَأمَر الله ريحاً سَوْدَاءَ مُظْلمَة د 7 یٹ و اختعاث ضوت أبى كرحت فى آسماعالزجال و لام الان فما بى 
د رق ازجال و اقتاد 5 الطعان إل وج شرع و آی مرف كيم و تو فين مد َه : ین أَهْلٍ عَدَیَنَ بي اشن 


۲ 


ی 


3 و - 


طز إِلی أبى على اج کیاکی باغلی صت ته اقا الله یا غل عناق ذ وقف اموق ای وَقَفَ فيه شيب عليه السلام 

حین دَعَا علی قَومہ فان أل شم تع تق تفتخوا اباب وم توه جاء کم من لاب و اتی علیکم و قد أمْ در من أَنْذَرَ وا و هتخو 
فب و لوب ال يجبي تک إلى مازعا فی یزم ایی كت هذا 7 00۳ ند الم 
اق ا 


ص: ملا 


.١ -١‏ لعله اتباع كما يقال: كثير بثير» و شزر مزرہ و أكثر ما يكون بلا واو. 
۲- ۲. هود: ۸۶-۸۴ 


۳ ۳. یعنی أن يأخذوه و یدفنوه فی حفیره حیاء كما هو نص المصدر. 


فطمُوهُ رَحْمَه الله عَليه و ص لواته و کتت إلى اتل مدیله الؤمُولِ أن یختال فى سم أبى فی طعام أو شراب فعض ی هشاءٌ و لم 
ينها له فى أن شن 2 من ذلكك (4 


٭ ترجمه ]در کتاب «دلائل الامامه» از طبرى امامى روایت شده است: عماره بن زيد واقدى گوبد: هشام بن عبد الملكك در 
یکی از سالها برای حج به مكه آمد و در آن سال امام محمد بن على باقر و فرزندش جعفر بن محمد عليهم ال لام هم به حج 
آمده بودندهامام جعفر بن محمدعلیھمالسلام در یکی از سخنانش فرموده بودند: 


ستایش خداوندی را سزاست که محمد صلی الله عليه وآله را به حق خلعت نبوت داد و ما را به وسیله او گرامی نمود ما 
بر گزید گان مخلوقات و بهترین بند گان او می باشیم» کسی است که از ما پیروی کند» خوش بخت و آن کسی که با مادشمنی 


کند ومخالفت ورزد شقی وبدبخت خواهدشد. 


در ميان مردم کسانی هستند که می گویند» که ولا۔یت ما را دارند و محبت ما را در دل خود جای داده‌اند» در حالی که از 
دشمنان ماپیروی می کنند وایشان را ولی خود می‌دانند » آنها با کسانی که با ما دشمن می باشند هم نشینی می کنند و با پاران 
دشمنان ما رفت و آمد دارند آنها هر گز کلام خدا را نشنیدہ اند و به آن عمل نکرده اند. 


امام صادق عليه ال لام فرمودند: مسلمه بن عبد الملکک جریان را به برادرش خبر داد. او هم بی انکه سخنی با ما بگوید بطرف 
شام رفت و ما هم بطرف مدینه با زگشتیم» چندی نگذشت که پیامی به فرماندار مدینه رسید و هشام دستور داده بود که من و 
پدرم را بطرف شام روانه کنند. 


فرماندار مدينه هم ما را روانه شام کرد و من همراه پدرم وارد دمشق شدیم هشام سه روز ما را معطل کرد و به ما اذن ورود 
نداد روز چهارم ما را نزد هشام بردند» مشاهده کردیم او روی تخت سلطنت نشسته و سربازان و نزدیکانش پیرامون او را 


تیراندازی می کردند. 


ما به اتفاق يدر وارد بر هشام شدیم پدرم قبل از من حرکت می کرد و من هم دنبالش می رفتم -. در منبع جاب شده: 
همچنان نزدیک می شدیم تا آنکه به مقابل او رسیدیم و اند کی نشستیم» هشام به پدرم گفت: ای ابا جعفر كاش همراه 
بزرگان قومت تیراندازی می کردی» هدف او که پدرم را ریشخند کند و تصور می کرد .. تا انتهای روایت. بين دو نسخه 


اختلاف هابی وجود دارد. 


-» تا آن كاه که در مقابلش قرار گرفتیم هشام متوجه پدرم شد و گفت: ای محمد تو هم تیراندازی کن و با پیرمردان قومت 
همراهی نما. 
او خیال می کرد پدرم نخواهد توانست هدف گیری کند و بدین وسیله او را تحقیر کند و استهزاء نماید و انتقام خود را بگیرد 


و دلش را آرام کند» پدرم گفت: من پیر شده ام و از تیراندازی باز مانده ام بهتر است از من در گذرید كفت به حق آن کسی 


که ما را به دين او عزت داد و به حق محمد صلی الله عليه و آله شما را آزاد نخواهم گذاشت بايد تیراندازی کنی. 


بعد از آن به یکی از شیوخ بنى اميه گفت: كمان خود را به او بدهيد تا تیراندازی کند» پدرم كمان را از او كرفت و تيرى 
برداشت در كمان نهاد و آن را رها کرد و تیر درست در وسط هدف نشست. تیر دوم را رها کرد او هم در تیر اول نشست تا نه 


تير كه همه بر هم فرود آمدند. 


هشام حالش د گر گون شد و مضطرب گردید و گفت: یا ابا جعفر نيكو هدف كيرى كردى و تو امروز تیراندازترین عرب و 
عجم می باشی» تو گفتی من پیر شده ام و توانائی ندارم تيراندازى کنم» بعد از آن از گفته اش يشيمان شد» هشام در خلافت 


هشام مدتى سر بر زمين دوخت و ما هم در مقابل او قرار داشتيم» پدرم جلو و من هم دنبالش بودم» توقف ما در مقابل هشام 
طول كشيد و پدرم ناراحت شد و تصميم داشت سخنانى بگوید» پدرم هنگامی كه غضب می کرد بطرف آسمان نگاه می 


نمود و همه از جهره او آثار غضب را مشاهده می كردند. 


هنگامی كه هشام صورت پدرم را مشاهده كرد گفت: ای محمد بالا بياء پدرم بالاى تخت او رفت و من هم دنبالش رفتم» 
وقتى كه نزديكك هشام رسيد از جايش برخاست و او را در آغوش كرفت و در جانب راست خود نشانيد و بعد هم مرا در 


بعد از آن متوجه يدرم شد و كفت: اى محمد قريش بر عرب و عجم حكومت خواهند كرد مادامى كه مانند شما در ميان آنها 


باشندء خداوند تو را سلامتى بدهد اين تيراندازى را از كه آموختی و در جه مدت آن را فرا گرفتی. 


امام عليه الشلام گفت: خودت می دانى كه اهل مدينه به تيراندازى عادت دارند و من هم در جوانى به اين كار مشغول بودم و 
بعد آن را ترک کردم اينكك كه از من خواستی من هم بار دیگر تيراندازى كردم. هشام گفت: من از هنكامى که به سن رشد 


رسیده ام چنین تیراندازی ندیده ام و گمان نمی كنم در روی زمین چنین تیراندازی باشد. 


هشام گفت: جعفر هم مانند شما تیراندازی می کنند فرمودند: ما كمال و دين را از همدیگر ارث می بریم خداوند در آيه ای 
كه برای پیامبر خود نازل فرمودند گفتند: «الَيَوْمَ أكملتٌ لکم دیتکم و آنممت عَلیکم نغمتی و رَضِدِيتٌ لکم الإشلام دينا» -. 
مائده ۰-۰ زمين هر گز خالی از این افراد کامل نیست این کارها را دیگران نمی توانند انجام دهند و این نوع اعمال فقط 


امام صادق عليه ال لام فرمودند: هنگامی که هشام این سخنان را شنيد چهره اش سرخ شد و آثار غضب در او يديد آمده 
مدتی سرش را پائین انداخت و بعد از آن سر بلند کرد و به پدرم گفت: مگر ما بنی عبد مناف از یک نژاد نيستيم» پدرم 
فرمودند چرا چنین است ولی خداوند ما را از علوم مخصوص به خود بهره مند کرده و دیگران از این فيض بهره ای ندارند . 

هشام گفت: مگر محمد صلی الله عليه و آله که به نبوت مبعوث شد از شجره عبد مناف نبود و او آمد و سفید و سياه و سرخ 
را به اسلام دعوت کرد شما از کجا وارث او شدید و دیگران از آن محروم شدند در حالی که پیامبر برای همه مردم مبعوث 


شده است و خداوند می فرماید: «ما من غاثیه فى السَّماءِ و الْأرْض» -. نمل / ۷۵ - و هیچ پنهانی در آسمان و زمين نیست) تا 


پدرم گفت: خداوند در قرآن مجيد فرموده: «لا ترك په لسانک لِتَعْجَلَ به» - . قيامه / ۱۶ - [زبانت را [در هنكام وحى] زود 
بحرکت درنياور تا در خواندن [قرآن] شتابزد گی بخرج دهی)» هر جه را كه پیامبر آشکار كرد همه مردم آن را دریافتند و 
آنجه را بر زبان جاری نساخت. خداوند او را امر کرد تا آن مطالب را به ما ياد دهد و ديكران از آن علوم بهره ای ندارند و 


برای همین جهت گاهی با برادرش در خلوت قرار می كرفت و بدون حضور يارانش با وى گفتگو می كرد. 


در اد و وکا فی 2 a‏ متفه 2۱۲ و کوشهای شترا آن وا نگاه دارو نازل گردیت رسول هذا 
صلی اللماعلية و آله به اران خود فرمود: از حداوند درخواست کرده ام آن را گوش تو قرار دهد که همه اسرار را حفظ كنده 
على عليه ال لام در کوفه می فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله هزار باب علم به من تعلیم فرمودند که از هر دری هزار 
باب گشوده می شد. 


رسول اکرم صلی الله عليه و آله از علوم مخفیه و اسرار او را آ گاه کرد همان گونه که خداوند رسول خود را آگاه کرده بوده 
رسول به برادرش على از آن علوم القاء فرمود و او را با رموز کائنات آشنا ساخت و او را به دانش هائی آ گاه کرد که دیگران 
از قوم خود را به آن آشنا نساخته بود و آن علوم اکنون در نزد ما می باشد و ما آن را از هم ارث می بریم. هشام گفت: على 
مدعی علم غيب بود. در صورتی که خداوند کسی را بر غيب مطلع نساخته است» على علیه‌السلام از کجا اين ادعا را می کرد 
که علم غيب می داند» پدرم گفت: خداوند کتابی برای پیامبر فرستاده و در آن همه حوادث و وقایع را تا روز قيامت ذکر 
کرده است و در قرآن فرموده: ہو را یک الكتاب نییان لکش ءٍ -. نحل / 4 و در پایان آن: : «و هد و رَحْمَهُ و بشری 
لله می إبراق مسلمانان رهنمود و رحمت و بشارتگری است. بر تو نازل كرديم] و آل عمران: «هذا بیان لاس و هدی و 

موعظه للْمُتّقَينَه اد بن [قر آن] برای مردم» بیانی» و برای پرهیز گاران رهنمود و اندرزی است]. ممکن است در آبه اولی آخر 
آیه ودر آيه دوم ابتدای آيه حذف شده باشد. - [و این کتاب را که روشنگر هر چیزی است و برای مسلمانان) و دی وَ 
7 هن و اه كازان هی نع ار 
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در جای دیگر فرموده : کل ی ء ظا ۶ فی إمام مین - . انعام / ۳۸ - [و هر جيزى را در كارنامه ای روشن برشمرده ایم)» 
در جايى می فرماید: ما فَدَطنا فى الکتاب من د نے عقيل .قم - [ما هیچ چیزی را در کتاب [لوح محفوظ] فر و گذار نکرده 


ايم] 


و با گفته: و ما مِنْ خائِهِ فی السّماءِ و رض لا فی کتاب مین --ء ل؛ ما همه چیز را در كتابى روشن بر شمردیمء هيج غائبی 
فو انان و رن :و آسمان ست مکر اک وز فان رون دو ات 


خداوند متعال به پیامبر خود وحی کرد که از علوم و اسرار غیب» على عليه السلام را هم آگاه کند و به او دستور داد تا قرآن را 
جمع آوری کند و خود او را غسل دهد و كفن نمایده به يارانش كفت کسی غير از على حق ندارد مرا برهنه بنگرد زیرا او از 
من است و من هم از او می باشم» هر جه به سود او باشد به سود من هم می باشد و هر جه به زیان او هست به زیان من هم 


خواهد بود» على دين مرا ادا می کند و وعده های مرا انجام می دهد . 


گونه كه من در تنزيل آن جنگ کردم و تاویل قرآن بطور کامل فقط در دست على بود و هیچ كس مانند آن نبود و برای 


همین است که رسول خدا فرمودند: على از همه بهتر داوری می کند» يعنى او داور وقاضى د 


عمر بن خطاب می گفت: اگر وجود على عليهالسلام نبود عمر هلاک می شد. عمر برای او گواهی می دهد ولى ديكرى فضل 
و مقام او را انكار می كندء در اينجا هشام سرش را پائین انداخت و بار دیگر سرش را بلند كرد و كفت:اكر به جيزى نيازمند 


گفت: خداوند با مراجعت شما نگرانی آنها را رفع می کند. شما امروز می توانيد برويد. 


پدرم با او معانقه كردند و او را وداع گفتند و برايش دعا كردند و من با وى همانند پدرم رفتار كردم بعد از این هشام از 
جايش برخاست و ما هم برخاستيم» هنگامی كه از قصرش بيرون شديم و كنار در رسیدیم» مشاهده كرديم ميدان بزرگی در 


آن جا می باشد و در منتهاى ميدان گروه زيادى نشسته اند يدرم يرسيد اين جماعت جه می گویند. 


یک بار برای آنها جلوس می كند و سؤالات آنها را پاسخ می دهد در اينجا يدرم سرش را با زيادى عبايش پوشانید و من هم 


جنين كردم پدرم بطرف آنها رهسپار شدند و در كنار آنها نشستند و من هم يشت سر پدرم قرار گرفتم. 


در اين هنكام خبر به هشام رسيد او هم چند نفر از غلامانش را فرستاد تا در محل اجتماع كنند و بنگرند يدرم جه می کند. در 
اینجا غلام هشام و گروهی از مسلمانان ما را احاطه كردند» عالم نصارى هم جلو آمد در حالى كه پیشانیش را با حرير سفيدى 


بسته بود در ميان ما قرار كرفت كشيشان و راهبان از جاى خود برخاستند و به او سلام كردند و در صدر نشانيدند . 


او در جاى خود قرار كرفت و يارانش او را در بر گرفتند» من و پدرم نيز در ميان آنها واقع شدیم او به اطراف خود نگاہ كرد 
و به پدرم گفت: شما از ما هستيد يا از امت مرحومه» پدرم گفت: از امت مرحومه هستم» كفت مقام شما جيست ؟عالم آنها 


هستی و یا از جاهلان بشمار می روی» پدرم گفت: از جاهلان آنها نیستم او در این جا مضطرب شد. 


بعد از آن گفت: از شما سؤال کنم» پدرم فرمودند: سوال کن» او گفت: شما از کجا می گوئید اهل بهشت غذا می خورند و 
آب می آشامند ولی بول و غائط ندارند. دلیل شما در این باره چیست و جه شاهدی می توانید بیاورید. پدرم گفت: برهان ما 
در اینجا جنین در شکم مادرش می باشد او غذا می خورد ولی بول و غائط ندارد و چیزی از او دفع نمی گردد. 

در این جا نصرانی مضطرب شد و گفت: يس چرا گفتی من از علماء آنها نیستم» پدرم گفت: من گفتم از جاهلان آنها نمی 
باشم -. در منبع: پدرم پاسخ داد: گفتم از جاهلان آن نیستم. در ادامه نیز همین عبارت می آید. -» یاران هشام هم اين گفته 
هارا می شنیدند» او بار دیگر به پدرم گفت: سؤالی دیگر از شما می كنم پدرم فرمودند: بگوئید» گفت: شما از کجا می 


گوئید که ميوه های بهشت هميشه تازه هستند و هر گز معدوم نمی گردند و هميشه وجود دارند. 


اهل بهشت هر كاه بخواهند و اراده کنند ميوه ها حاضر می شوند و در دسترس آنها قرار می گیرند» دلیل بر این مدعا جيست» 


پدرم فرمودند: آب فرات هميشه جريان دارد و هر گز معدوم نمی شود و هميشه هم تر و تازه و خوش طعم است و در دسترس 
همه هم می باشد و قطع هم نمی گردد - . در منبع: فرات آمده. - او از | ين پاسخ هم مضطرب شد و كفت شما گفتی من از 


ا 


پدرم به او گفت: من اظهار كردم از جاهلا-ن نمی باشم» نصرانى گفت: سؤالى دیگر دارم» گفت: بپرس نصرانی گفت: بگو 
آن كدام ساعت است كه نه از شب حساب می شود و نه از روز به حساب می آید. پدرم فرمود: آن هنكام بين طلوع فجر و 


طلوع آفتاب مى باشد كه نه از شب محسوب مى كردد و نه از روز به حساب مى آيد. 


گرفتاران و بيماران در آن ساعت آرام می گیرند و شب زنده داران در آن هنگام به خواب می روند و بی هوشان در آن لحظه 
به خود می آيند خداوند آن ساعات را برای بند گان راغب خود وقت طلب قرار داده و آنها که اهل آخرت می باشند در آن 
هنكام كار می کنندہ منكران حقیقت و تاركان فضيلت در آن ساعات در غفلت می باشند و از بركات آن بی‌بهره هستند. 


امام صادق عليه ال لام فرمود: درا ين هنكام نصرانى فريادى زد و كفت یک سؤال دیگر باقى مانده است» به خداوند سؤالى 
خواهم كرد كه از ياسخ آن درمانى پدرم فرمودند: سؤال كن كه سوكندت شكسته خواهد شد» سؤال كرد: به من بگو از آن 
دو نفرى كه در یک روز متولد شدند و در یک روز مردند. در حالى که یکی از آنها صد و پنجاه سال از عمرش می گذشت 
و دومی فقط ينجاه سال داشت. 


پدرم گفت: آن ها عزير و عزره بودند كه در یک روز متولد شدند. هنگامی كه بيست و ينج سال از عمر آنها می گذشت و 
مردان کامل شده بودند عزير سوار الاغش شد و به قريه انطاكيه رفت» زاین قريه خراب شده بود) و فقط آثاری از آن وجود 


داشت. عزيز گفت: خداوند چگونه اين جا را زنده می كند در حالى كه همه مرده اند. 


عزير كه یکی از بند گان برگزیدہ خداوند بود هنگامی كه اين سخن را بر زبان جارى کرد خدا بر او غضب کرد و جانش را 
كرفت و ابه خاطر اين سخن صد سال در این حالت بسر برد] و بعد إخداوند او را زندہ كرد] و مشاهده نمود كه الاغش و 


غذايش همه در آنجا قرار دارند» او بطرف منزل خود مراجعت کرد و برادرش عزره او را نشناخت. 


عزير گفت: پس مرا به مهمانى قبول كنيد او هم پذیرفت» بعد از آن فرزندان عزره آمدند كه همه پیر شده بودند ولى عزير هم 
جنان جوان بود و بيست و ينج سال از عمرش می رفت» عزير از خاطرات گذشته می كفت و برادر و برادرزاد كان او كه همه 
پیر شدہ بودند خاطرات او را به ياد می آوردند و می گفتند تواز اين داستان هائى كه سالها بر آنها می گذرد جكونه سخن 


ین کریں 


عزره از این داستان در شگفت مانده بود و می كفت اين حوادث بین من و برادرم در جوانى اتفاق افتادہ و این مرد از كجا از 
اين ها اطلا-ع دارد. آيا شما از اهل آسمانها هستى و یا از اهل زمين می باشىء عزير به برادرش گفت: من عزير هستم كه 
خداوند بعد زا اينكه مرا هدايت كرد و از برگزید كانم قرار داد به جهت گفته ای كه بر زبانم جاری شد و مدت صد سال جان 


مرا كرفت. بعد از آن مرا برانگیخت تا مردم بر يقين خود بیفزایند و بدانند كه إخداوند بر همه جيز توانائى دارد ) و اين همان 


آنها را به من باز كردانيد» اكنون يقين بیاورید که بعد از م رگ حسابی می باشد» خداوند بار دیگر بيست و ينج سال به او عمر 


عنايت كرد و هر دو برادر در يكك روز در گذشتند. 


در اين هنكام عالم نصارى از جاى خود حركت کرد و همه نصرانيان از جاى خود برخاستندہ عالم به آنها كفت شما داناتر از 
مرا با خود آورده ايد و در اين جا نشانيده ایدء تا او مرا رسوا کند» تا مسلمانان بدانند كه آنها عالمى دارند كه علوم ما را می 


داند و آنچه او می داند ما نمی دانيم» به خداوند سو گند من با شما تا یک سال سخن نخواهم كفت و با شما نخواهم نشست. 


آن جماعت يراكنده شدند و من با يدرم همجنان در جاى خود نشسته بودیم اين خبر به كوش هشام بن عبد الملكك رسید 
بعد از اينكه مردم متفرق شدند. ما به منزلى كه قبلا در آن جا سكونت داشتيم رفتیم» در اينجا فرستاده هشام آمد و برای ما 
جايزه اى آورد و كفت شما بطرف مدينه حركت كنيد و هم اكنون دمشق را تركك نمائيد. 


علت اين ييام فورى آن بود كه مباحثات پدرم با عالم نصارى موجى در شام ايجاد كرده بود و مردم همه در اين باره سخن می 
گفتند و در هر كوى و برزنی از آن جريان گفتگو می شدء ما در اثر پیام هشام بر مركب خود سوار شديم و دمشق را ترک 
كفتيم» قبل از اينكه ما از دمشق خارج شويم هشام پیکی به مدين فرستاده بود و عبور ما را از آن جا به اطلاع آنها رسانيده بود. 


هشام بن عبد الملک در پیام خود گفته بود كه دو فرزند جادوكر ابو تراب» محمد بن على و جعفر بن محمد كه دروغكو 
هستند-درصورتی که خود هشام لعنهالله عليه خود دروغگو ونامسلمان بود- و در ظاهر مسلمان می باشند نزد من آمدند و 


کردند» من به جهت قرابت آنها بر آنان سخت گیری نكردم. 


اكنون هنگامی كه نامه مرا می خوانيد و از مضمون آن مطلع می گردید به مردم اعلان كنيد من بيزارم از كسانى که با آن ها 
برخورد كنند و یا با آنان خريد و فروش نمایند و يا با آنها مصافحه كنند و يا به آن دو سلام کنند. آن ها مرتد شده اند و امير 
المؤمنين مى خواهد آن دو رابا جهار يايان آنها بكشد و هر كس را كه با آنها همراهى مى كند هلاكك سازد. 


امام عليه الد لام فرمودند: پیک قبل از ما وارد مدين شد. هنگامی كه ما نزديكك مدين رسیدیم» پدرم خدمت كاران خود را 
فرستاد تا برای آن جناب منزلی تهيه کنند و برای چهار يايان علف بخرند و غذا تهيه نمايند» هنگامی كه غلامان ما خود را به 


دروازه شهر رسانيدند آن ها درها را بستند و به على عليه الشلام ناسزا گفتند و از خريد و فروش با آنها خوددارى كردند. 


غلامان ما در كنار دروازه توقف كردند تا آن كاه كه ما به آنها رسیدیم» پدرم با مردم به گفتگو مشغول شد و با نرمى و 
ملاطفت با آنها سخن كفت و فرمود از خداوند بترسيد ما آن طور نيستيم كه به شما گفته اند به سخنان ما كوش فرا دهيد - . 
يعنى ما را ناسزا گفتند. -» 


اینک در را باز كنيد و با ما خريد و فروش نمائيد» همان گونه كه با يهود و نصارى معامله می كنيد . 


آنها گفتند شما از يهود و نصارى هم بدتر می باشید» آنان جزيه می دهند ولى شما جزيه نمی دهید» پدرم فرمودند: در را باز 
كنيد و به ما جا و مكان بدهيد و از ما جزيه هم بگیرید همان گونه كه از يهود و نصارى و مجوس جزيه می گیرید. گفتند ما 
در را باز نمی كنيم و شما اكرام و احترام ندارید» شما گرسنه روى چهار يايان خود بميريد - . ممكن است همانطور كه می 


گویند: كثير متبر و شزر هزرة بیشٹر تر بدون واواست. - و جهار يايان شما هم زير شما بميرند. 


پدرم هر جه آنها را نصيحت کرد آنان كوش ندادند و بر دشمنی و عناد خود افزودند» پدرم ياى خود را از ركاب در آورد و 
پائین شد و گفت: ای جعفر تو در همین جا توقف كن و از جایت حرکت نداشته باش بعد از | ين يدرم بطرف كوهى كه 


مشرف به شهر مدین بود رفت و در آن جا قرار گرفت. اهل مدين هم به او نگاه می کردند و منتظر بودند جه می کند. 


سب یتو ۱ ۱ ای سٹو کے 
أَخامُع شُعَیا [و به سوى [اهل ] مین برادرشان شعيب را [فرستادیم) تا َة تی الہ یز لكم إن كنم مین - .هود /۸۴- 
۶- (اگر مومن باشید باقیمانده [حلال] خدا براق شما بهتر است] و گفتند په خداوند سو گند بقیت الله غدازند در زمين ما 
هستیم» در این هنگام خداوند امر کرد بادی سياه و تاريكك وزیدن كرفت و صدای پدرم را به كوش مردمان مدين رسانید و 


همه آن را شنيدند. 


مردمان مدین از زن و مرد و كودك همه بالای يشت پشت بام ها رفتند و پدرم نیز در حالی که مشرف به آنها بود با آنها سخن می 
گفت: در میان کسانی يشت بام ها آمده بودند پیر مردی کهن سال بود او متوجه شد پدرم بالای كوه با صدای بلند آن 


مردم را مورد خطاب قرار می دهد پیر مرد گفت: ای مردم از خداوند بترسید و دست از اینها بردارید . 


او اکنون در جایی توقف کرده که شعیب عليه الشلام در آن جا توقف کرد و به قومش نفرین نمود» اکنون اگر در را باز نکنید 
و او را جای ندهید عذاب بر شما نازل خواهد شد. او شما را بیم می دهد و عذری هم در برابر او نداريد» آنها ترسیدند و در 


شهر را باز کردند و به ما منزل دادند و ما هم در آن جا استراحت کردیم و بعد به راه خود ادامه دادیم. 


فرماندار مدین جریان را برای هشام نوشت و او هم دستور داد آن پیرمرد را بگیرند و زنده در گور نمایند -. یعنی اينكه او را 
بگیرند و در چاله مار دفن کنند» متن منبع نيز همین است. - او هم دستور هشام را اجراء کرد و او را زنده دفن كردند» خداوند 
او را رحمت کند و بعد به فرماندار خود در مدینه نوشت هر طور شده امام باقر عليه الس لام را به وسیله سم از بين ببرد» ولی او 


نتوانست نیت خود را جامه عامل بپوشاند و هشام هم د رگذشت. -. دلائل الامامه: ۱۰۴ - ۱۰۸ ط نجف. - 
** | ترجمه ] 

باب ۱۰۵ جوامع مساوى الأخلاق 

الآيات 


الع 


المائدہ: و ری كيرا نم يُسارِعُونَ فى انم الُْذوانِ و آکلهم الشخت لبنس ما کانوا يَعْمَلُونَ (5) 


الأنفال: و لا تکوئوا كَالَذِينَ حَرَجُوا من دیارهم بَطراً و راء الاس و يَصُدُونَ عَنْ سَبِيلٍ الله و الله ہما يَعْمَلونَ محیط(۳) 


9 ۳ 2 
أْمَرَ 1 7 


الرعد: وا ون للدي تكو ناف و سار با به أن يُوصَلَ و يُفْسِدُونَ فی الأرْض أولیک لَهُمْ الف وَلَهُمْ 


A EE 
يداه إا جتنا على فلو‎ TT ۱ 
و إن تَدْعْهُمْ إلى الْهُدى ن هتوا إذا آندآ(۵)‎ 


- 


5 
5 
1 
3 
4 


ق: ألقيا فى جهن كل کفار عنیدٍ مَناع للخیر مُعْتدٍ ریب الى جَعل مَع ع اللہ إلها آحَرَ اه فى الْعذاب السدٍيد(ع. 
0 ۔"'- و تری كثيراً مِنّْهُمْ بُسارِغُونَ فی انم و الذوانِ و أَكلهم الشخت لس ما كابُوا يَعْمَلُونَ -. مائده / ۶۷ - 
[و بسيارى از آنان را می بينى كه در گناہ و تعدّى و حرامخوارى خود شتاب می كنند. واقعاً جه اعمال بدى انجام می دادند] 


- و لا تکوئوا کالذین روا من دِيارهم بَطراً و رئاءَ الاس و دون عَنْ سبیل الله و الله ہما يَعْمَلونَ مُحبط -. انفال / ۴۷ - 


و مانند کسانی مباشید که از خانه هایشان با حالت سرمستی و به صرف نمایش به مردم خارج شدند و [مردم را] از راه خدا 


باز می داشتند» و خدا به آنچه می کنند احاطه دارد) 


و 


- و لين يَتْقضُونٌ عَهْدَ الله من بغد ميثاقه و يَقْطْعُونَ ما مر | به أ يُوصَلَ و يُفْسِدُونَ فى الْأَرْض آوللک هم اللقنَه و لَهُمْ شوه 


yy 


ا ل و ا عا ا جج بت 
عب بدا إا نا على توب e Î‏ َفْمَهُوهُ و فى آذانهغ وَقراً و ان دهع إلى ادى قان تاد ند - . کهف ۵۷- 


و کیست ستمکارتر از آن کس که به آیات پرورد گارش پند داده شده و از آن روی برتافته» و دستاورد پیشینه خود را 


فراموش کرده است؟ ما بر دلهای آنان پوششهایی قرار دادیم تا آن را درنیابند و در گوشهایشان سنگینی [نهادیم]. و اگر آنها 


را به سوی هدایت فراخوانی باز هرگز به راه نخواهند آمد) 


- نا فی مجم کل کار یب مار قرب مريب الَذِى جعل مع الله الا اسر یه فى العذابِ شید -. ق /۲۴- ۲۶ 


[[به آن دو فرشته خطاب می شود:] «هر کافر سرسختی را در جهنّم فروافکنید [هر] بازدارنده از خیری» [هر] متجاوز شکاکی» 
که با خداوند» خدایی دیگر قرار داد. [ای دو فرشته | او را در عذاب شدید فروافکنید.[ شیطان] همدمش می گوید: «پرورد گار 


ماء من او را به عصیان وانداشتم» لیکن [خودش] در گمراهی دور و درازی بود.) 


۔ 


ل» [الخصال] الْعَطارٌ عَنْ أبيه عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ أبى عَم د الله لّازی عن این أبى عُثْمَانَ عَنْ خن بن غمرعن یخبی الحلبی قال 
سَمِعْتٌ أبَا عَبد الّه عليه السلام 


ص: ۸۹ 


.١ -١‏ دلائل الإمامه ص ۱۰۴- ۱۰۸ ط النجف. 
۲- 5. المائده: ۶۲ 

.۴۷ الأنفال:‎ ٣ ۳ 

۴ ۴. الرعد: ۲۵. 

۵- ۵. الکهف: ۵۷. 


EN 


يَقُولَ: لا يَطْمَعَنّ ذو الکتر فی الا الْحَسن و الْجْبٌ فى کنره الصّدِيقٍ و السب الب فی الشَّرَفٍ و ال فى صِلَهِ ااؤجم و لا 
هری بالّاس فی صذق مره و اليل الى الْمَضَاءِ و اماب فی الاه و الحو فی راع الب داكت 
علی الب السصّغیر فی المُؤْدُدِ و الیل اجرب سے لمع ب واو فن رگاته(۱) 


العم 


**[ترجمه ]خصال: يحيى حلبى گوید: از امام صادق عليه الہ لام شنيدم فرمودند: کسی كه تکبر می كند نبايد انتظار ستایش 
نیکی‌هایش داشته باشد کسی که رابطه مردم را با حیله گری بهم می‌زند(دوبهم زن) از داشتن دوستان زياد بی‌بهره می‌ماند» 
آن کس که ادب ندارداز بزرگی وشرافت محروم است» کسی که بخیل است نباید انتظار داشته باشد تا خویشاوندان از وی 
دیدن کنند. افرادی كه مردم را ریشخند می کنند دوستی‌ها گرم ومحبت‌های صادقانه و حقیقی نخواهد دید کسی که از بینش 
کامل اسلام واحکام اطلاع ندارد نباید در مسند قضاء و برای مردم داوری کنند. کسی که غیبت می کند نباید انتظار سلامتی و 
نيز گرایش بيدا كردن مردم به اورا داشته باشد» کسی که حسود است به دنبال وآسایش دل و آرامش روحی نباشد کسی که 
از گناهان كوجكك در نگذرد به آقایی وبزرگی نزد دیگران» نخواهد رسید» آن هائی که تجربه کمی دارند نظرها وایده. 


هایشان در مديريت کارها مورد پسند وقبول واقع نخواهد شد. - . خصال ۲ ۵۳ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


لء [الخصال] ابْنٌ اليد عَنِ الصّفَارٍ تن ان أبى الخطاب عَنْ مُحَمّد : ژن أ َم الى بإشتَادِه يوغه إلى أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام 
ال إن اله عر وج بْب بتك بيك او بالعضيه و التاق بالكبر و لمر جور و اما باح ي و اجار بالخائه و 
هل الرْستاق بِالْجَهْل (۲). 


سن» [المحاسن] أبى عَنْ دَاوُدَ اه عن ابن أسْبَاطٍ عن العلبی رف إن آمیر لْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: مِثْلَهُ (۳). 
ختص» [الإختصاص ] عَنْ أبى عَبِدٍ الله عَنْ آبائه عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: مثله (۴). 


| ترجمه اخحصال: على عليه الشلام روايت می كند كه فرمود: خداوند د شش كروه را به خاطر شش گناہ عذاب می کندء عرب 
را به تعصب. مالكان را به تکبر ء اميران را به ستم» فقيهان را به حسد باز رگانان را به خیانت. و روستائيان را به نادانى. -. 
خصال ۱: ۱۵۸ - 


در نکاس حديث مهای آڑ افير الم یی روات شاه اسیک فا ١د‏ 
در اختاضی یت مشابيى ازافير الترفتين رابک شه ابت, نے اغتصاص :۴۴ 
۷| ترجمه | 


«¥» 


ل [الخصال] أبى و ابی اللي معا عَنْ مد مُححمَدٍ العطار و خمد ٿن |ذرس معا عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ جَعْفَر بن مُحمّدِ بن غبید الله عَنْ 
ہی تخیی ازع عفن ذکرة: ضص۔ یس مم رت 
ل یت yy‏ 


لخن (۵) 
بَقَشر لِحَاء ءَ عن ن لحاء ء ختّی يُوصَل ۳ جَوّه لته 


ص: ۱۹۰ 


.۵۳ ص‎ ٢ الخصال ج‎ .١-١ 

.۱۵۸ ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -١ 
نک ہاب ی‎ 

۴- ۴. الاختصاص: ۲۳۴. 

۵- ۵. شجر كالطرفاء حه كالخردل. 


o 2 


و و كما قال الله عو و جل إن م إلا كالأُعام بل شم أضل سيا( 
سن» [المحاسن] أبى عَنْ آبی لسن الْوَاسِطيٌ عَمَنْ ذکوة: بل (0) 


| ترجمه ]خصال: ابو يحيى واسطى در یک حديث از امام صادق عليه ال لام روايت می كند كه به آن جناب عرض كردم 
شما همه اين مردم را يكسان مشاهده می کنید امام عليه الالام فرمودند: شما کسی را كه مسواک نمی كند و یا در جاى 
تنگی (كه فضاى كافى برای نشستن همه نیست)» جهار زانو می نشيند وكارى که بدان آشنايى ندار عهده دار می شود و در 
جيزى كه از آن آكاهى ندارد بحث وكشمكش می کند بدون وجود بيمارى يا مرضى خود را بيمار نشان می دهد.و کسی كه 
بدون مصيبت ظاهر خود را پریشان و ژولیدہ می کند و کسی كه همواره با دوستان خويش در حقوق‌شان در كير است وهمه 
دوستانش برعليه او اتفاق دارند(بر اين باورند كه عيب ومشكل از اوست )و يا آن کسی كه به فضليتها و خوبىهاى پدران و 
اجداد خويش افتخار می کند ولى خودش از هیچ یک از اعمال صالح ايشان بهرهاى ندارد »كه اين جماعت مانند گز - . 
درختی مانند كز كه دانه اش مانند خردل است. - لا-يه هاى يوست را یکی یکی می كنند تا به جوهر آن برسئدء و خداوند 
فرموده: إن هم إا کالأنعام بل شم ضل سبیلا». - . خصال ۲ ۳۹- انان جز مانند ستوران نیستند» بلکه گمراه ترند.) 


در محاسن نيز حدیث مشابهی از ابوالحسن واسطی نقل شده است. -. محاسن: ۱۱ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


e o 


٭| تر جمه ]إخصال: : امام صادق عليه الت لام فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله در هر روز از شش چیز به خداوند پناه 


می بردند و آن ها عبارت بودند: از شک» شر ک» تعصب» غضب. ظلم» تجاوز و حسد. -. خصال :١‏ ۱۶۰ - 
** | تر جمه | 
«A»‏ 


مع [معانى الأخبار] أبى عَنْ مهد عن البق عَنْ أبيه عَنْ أَححمّد بن النَضْرِ عَنْ عَمْرو ثن شمر عَنْ جابر عَنْ أبى جغفر عليه السلام 
أنه قال قال وول الو صلی ال علبه و آله: سے ہر رت یت 
ET‏ ازاره خا خبلاء(۴) و لا فان و لا مان و لا جَعْطَرِئٌ قَالَ فلت ما الْعْطَرئٌ تال الَذِى لا شع من 


0 


A1 


و فى حدیت آخر: و لا حیّوف و هو الماش و لا زنوف و هو المُخنث و لا جَوٌاض و لا جغظری و هو الذى لا یسیع من الدنیا. 


من خبر داد که نسیم بهشت از مسافت هزار سال راہ به مشام انسان می وزد» ولی گروهی از آن بهره نخواهند برد و آنان 
عبار تند از آنکه عاق شده(مورد نفرین يدر ومادر قرار گرفته است)» و کسی که ارتباط با خویشاوندانش را می‌برد» پیرمرد زنا 
كان و ستمگری که دنباله لباسش را از ووی غرور بر ومين می کشد -. الازار: جامه گشادی که بر کمر خود می پیچیدند تا 
عورت و ران آن ها را بيوشاند» و جه بسا جامه بلندی می پوشیدند بدون آنکه آن را به دو جامه تقسیم کنند (روپوش و رداء) 
و اختافه انوا از رو تک وظریر و فرت بر تی کی کف و کات که انکری گناو تاقی که شوارہ یر 
دیگران منت بگذارند و جعظری نیز بهره‌ای ندارد. پرسیدم جعظرق کیست؟ حضرت صلی الله عليه واله فرمودند آن کس از 
مال و متاع دنیا هر گز سير نگردند و همواره در فکر تکاثر باشند. - . معانی الاخبار: ۳۳۰ - 


- در یك روایت دیگر آمده کسانی که از بوی بهشت محروم می گردند: قبركن ها هستند که گورها را حفر می کنند و كفن 


هارا می دزدند و دیگر مخنثان و مردانی هستند که خود را در معرض استفاده مردان قرار می دهند و کسانی که از مال دتا 


سير نمی گردند وفقیری که بداخلاق ومتکبر . 


0 1 تر جمه 1 
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ل [الخصال] أبى عَنْ عَلِىٌ عَن أبيه عَن الفارستی عَن الْجَغفری عَنْ عَدِدِ الله بن الْختین بن زَندِ عَنْ أبيه تن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه 
عليهم السلام قال ال رَشول الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله عر وَ جل لما حل الْجَنَهَ عَلقهَا من لبن لبّه من دعب و لب من 


و 


فضّه و جَعَلَ حبطانها الْيَاقُوتَ و سَفْفَهَا اروج و حَصْبَاءَهَا الولو 
ص: ۱۹۱ 


."4 الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۹۷ء الاس صن ١‏ 

*- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۰. 

۴ ۴۔ الازار: حله واسعه کانوا يعقدونها على أوساطهم سترا للفرج و الفخذ, و ربما لبسوا حله طويله من دون أن يقطعوها حلتین( 
ازارا و رداء) و پجرون الزائد منها على الأرض ٹکبرا و تعظما و خيلا 

۵- ه. معانى الأخبار ص ۳۳۰. 
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##[ترجمه اخصال: امام صادق عليه الام و او از پدرانش روايت می کند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: 
خداوند بهشت را از دو آجر ساخته است. آجری از طلا۔و آجری از نقره »ديوارهاى آن از یاقوت و سقفش از زبرجد می 
باشد ریگ هاى بهشت از مروارید و خاکش زعفران و مشک می باشد خداوند به بهشت خطاب می کند سخن بگو: او می 

گوید: نیست خدائی جز تو که زنده و پایدار می باشی خوشبخت هستند کسانی که وارد این جا شوند و در این جا زندگی 
کنند و در این مکان منزل نمایند. خداوند متعال در پاسخ بهشت فرمودند: به عزت و جلال خودم س وگند و به عظمت و 
کبريائيم قسم که شراب خواران و مستان سخن چینان و بی غیرتان و یاوران ستمگران و گورکنان(کفن دزدان) وباج كير و 
کسی که نزدیکی با خویشاوندان را ببردو مردی که اجازه دهد با او نزدیکی کنند و یا آنها که منکر عدالت خدا می باشند 


هر گر وارد بر تو نخواهند شد و در بهشت جای نخواهند گرفت. -. خصال ۲: ۵۴ - 
* | تر جمه | 


۷ 


۳ از عروت يك و 2 ل و یذ اد‎ 2 EN 


یش و زر و و الك و زا عبر و خر الال و فر و ايع زیم وق 


قال الصدوق رضی الله عنه یعنی شدید الذی لا یبیض شی ‏ من شعر رأسه و لا من شعر لحیته من كبر السن و یسمی الغربیب 
9 


++ تريس اخضال: زرل دا صلی الله عله و آله ردد کا که وارد مشت تی كردتد عار تند از شراب اران و 
كسانى که به يدر و مادر خود ظلم كرده باشند» آنهائى که بسيار سياه می باشند» كسانى كه غيرت ناموسى ندارند و ياوران 


ستمگران و مردى كه اجازه مىدهد مردان دیگر با او نزدیکی کنند و كفن دزدان و کسی كه پیوند خويشاوندى را ببردوباج 


گیران و قدری مذهب(عدالت خداوند را قبول ندارند) 


شيخ صدوق رضی الله عنه می گوبد: منظور از «شدید» کسی است که با وجود کهولت سن نه تار مویش سپید شده و نه 


ریشش, به وى غربيب (در سیاهی مانند کلاغ) گویند. - . خصال ۲: ۵۴ - 
| تر جمه | 


«A» 


لی ؛ [الأمالى للصدوق] عَنْ أبيه عَنْ سعد عَنِ اب عنم عَنِ لقن عَنْ درس عَنِ ان ستان قَالَ قَالَ بو عَمِدِ الله عليه السلام: ل 
تَمرّخ فَيذْمَبَ وک كتكرت قیذعب بهاژک و لاک ركفن اضر و الكمل فانک ان ضبزت له تَضبز علی حق و إِنْ 
کیدلت لم ود عقا قال عليه السلام و کان الْميدِيح عليه السلام يهول من کر هه رم بده و من ساء خُلْقُهُ عذب تَفْمَهُ و مَنْ 
کته کلام که سفطه و تق کر کله هت كقاؤة و من لاض الال أت موه 8 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه ال لام اللو ا رو نرود» دروغ نگو تا وقارت محفو ظ بماند» از 
دو خصلت دورى كن كه عبارتند ازدلخورى واندوه و تنبلی» اگردلخور © گشته واندوه به خود راه دادی» در برابر حق شكيبائى 


نخواهى داشت و اكر تنبلى كردى دنبال حق نخواهى رفت و به كارها اهميت نخواهى داد وآن رابه جا نخواهى آورد. 


امام عليه ال لام فرمودند: عيسى عليه ال لام می فرمودند: هر كس اندوهش زياد شد بدنش بيمار می گردد» هر كس بد 
اخلاق كرديد خودش را گرفتار عذاب و سختى نموده است و هر كس زياد حرف بزندء در سخنانش لغزش پیدا خواهد شد 
هر كس زياد دروغ بگوید آبرويش می رود هر كس با مردان به دركيرى و كشمكش برخیزد جوان‌مردی وعزتش را 
ازدست می دهد او خواهد رفت. - . امالی صدوق: ۳۲۴ - 


* | تر جمه | 


۰ 


۵ھ العطار ر و خمد ِن ريس معا عَنْ مره عن مُحمّد امن بن ریب عن عفرو بن عُنْمَانَ عن 


ثابت دِينَار ن ابن ظریف عَن ا: اه قَالَ کان ا ا +٦۹۹۹٦۹٦۷۹۷۹‏ وب مت 
بن ر عن ابن د عن ابن es‏ منين علي وی زر کے يال و 
ره و الحرم كياسة و التوف موا وَالْقَضْدُ مره و احرص مت 


ص: ۱۹۲ 


۱-۱ الخصال ج ۲ ص ۵۴. 
۲- ۲. الخصال ج ۲ ص ۵۴. 
٣‏ ۳. آمالی الصدوق ص ۳۲۴. 


و الدَنَاءَۂ مَْفَرَةٌ و الک اء ره الوم غَْبَةٌ و الَف اش يكائة و لعج ماه وَالْهَوَى عیل و الْوَقَاء کیل و اجب علاک و الصّبرْ 
ملاک (۱). 


٭ ترجمه |خصال: على عليه الہ لام فرمودند: دای کر تن امانت است و دروغ خيانت می باشد» ادب ریاست و سروری می 
آوردء احتیاط در کارها زرنگی محسوب می گردد» اسراف آدمی را به خاک می نشاند» میانه روی در زند گی»سبب غنی 
وبی‌نیازی انسان می شود و حرص سبب فقر ونیازمندی است 

دنائت ورفتارهای پست. سبب خواری وتحقیر شدن انسان می‌شود. سخاوت موجب می گردد مردم خود را به انسان نزديكك 
کنند» آدم خسیس هميشه تنها وغریب است » دقت وریز بینی در امور و کارها خضوع وفروتنی به همراه دارد» درست ناتوانی 


آدمی را خوار می کند» هوای نفس آدمیان را از راہ بیرون می سازد وفاء به عهد آدمیان را نتیجه می دهد» خودپسندی انسان 
را هلاک می سازد و صبر و شکیبائی انسان را نیرومند می کند. -. خصال ۲: ۹۴ - 


* | تر جمه | 


>۱ 


۔ 


لی [الأمالی للصدوق] اب الْمتَوَكل عَنْ مُحَمّدِ العطار عَن ان أبى الخطاب عَن ابن آشباط عَنْ عَمّه عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: 
ثلاث مَنْ لغ یک فيه فلا بُرججی خَیْرُهُ آبدا مَنْ لغ بخش الله فی الغیّب و مَنْ لغ يَوْعَو عِنْدَ الشهب و لم شتخی من العَیّب (۲). 

* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه ال لام فرمودند: كسانى كه داراى اين سه خصلت نباشند از آنها اميد خير نيست» 
کسی که در نهان از خداوند نترسد و مراعات افراد سالمند وپیر را نکند و از كارهاى ناشايست شرم نداشته باشد. - . امالى 


صدوق: ۲۴۷- 
* | ترجمه ] 
»1« 


لء [الخصال] ابن ولد عَنْ س غي عَنِ الَزقی عَنْ مُحَمّدِ بن بئان عَنِ العلاء ی فصیل عَنْ أبى عَتِدِ الله عليه السلام قال: ثلاث إذا 
کی فی اڑل فا ترش أن تقول انه فى جهنم الجفاء و الجن و لبخل و تما ادا كنَّ فى امه فلا تجرخ أن تقول اف 
جهن اد2 و الخلاء و اقرف 


٭| ترجمه ]خصال: امام صادق عليه ال لام فرمودند: اکر کسی دارای سه خصلت بود باكى نیست که او را از اهل دوزخ بدانی 
و آنها عبارتند از جفا وستم» ترس و بخل و اگر در زنی سه خصلت دیدی می توانی او را هم از اهل جهنم بشمار آورى و آنها 
عبارتند از بد زبانى» بد خلقی» تکبر و نخوت و فجور و خيانت به شوهران. -. خصال :١‏ ۷۶- 


* | ترجمه ] 


۳ 


ل» [الخصال] عن العطارِ عَنْ س غد عن ابن أبى الخطاب عَنْ جغفر بْن بير عَنْ أبن بن عُنْمَانَ عَنِ الحَارِثِ بن الْمُغِيرَهِ اضر 
عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال سمغتهُ تقول: سل لا تکون فی المُؤْمِن الشُشژ و النکر و اللجاجه و الكذِبُ و الْحَسَدٌ و ال (۴). 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: شش خصلت در مؤمن نيست» سخت كيرى» فریب کاری» لجاجت» دروغ؛ 
حسد و ظلم وتجاوز کاری. -. خصال ۱: ۱۵۸ - 


* | تر جمه | 


۱۳ 


جح 
عمو 


ل [الخصال] عَنْ آپیه عَنْ مُحَمَدٍ العطار عن المع عَنْ مُوسَى بن عُمر عَنْ أبى عَلی بن رَاشِدٍ رَفَعَهُإلَى الاو عليه السلام أن 
قال: حَمْسٌ هن کما أقول مت لبخیل رَاحَهٌ و لا شود لذء و ا ملوك وفاء و لا لكذاب مره وَلَا شود سَفِيةٌ (۵). 


٭ | ترجمه آخصال: امام صادق عليه الشرلام روايت می كند كه فرمودند: ينج جيز همان گونه هستند كه من می گویم بخیل؛ 
آسایش ندارد» حسود از زند گی لذت نمی برد؛ پادشاهان وفا ندارند» دروغگویان اهل مردانگی نیستند وسفيهان به ریاست و 


بز ركى نمی رسند. -. خصال ۱: ۱۳۰ - 
* | تر جمه | 


م۱۴ 


مع» [معانی الأخبار] عَن الطالقانِی عَن الْبَرَوْفْرىٌ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن یم عَنْ أيه عَنْ جَ ده عن المُعافی بن عِمْرَانَ عَنْ إشرائيل عَن 


المقدام بن شُرَئْح بن هَانِى 


ص: ۱۹۳ 


.۹۴ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۲۴۷ أمالى الصدوق:‎ .۲ ٢ 
.۷۶ الخصال ج ۱ ص‎ .۳ -۳ 
.۱۵۸ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۴ -۴ 
.۱۳۰ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۵ -۵ 


عَنْ أبى الشود(۱) قال: سل امير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام اه الْحَسَنَ بْنّ عَلِیٌ ال يا بی ما ال قَالَ حفظ قلبکک ما اشمُودِعَهُ قَالَ 
ا مال أن تظر فُوضتک و تعاجل ما أفكتكك قَالَ ما امد ال حمل ارم و انا العکارم قال فما الشماعه ا قال إجَابَه 
الشاب و ذل 9 تما اش ا أن ٢‏ تفت تلف ال ما اله ال لَب ادير و مت الحقیر قال فَمَا 

اكلم قال مشک بعن ل پا منک 7 9 انوب على هل ال شتشکان منها و 
اما ءَ عن الْجوّاب وَ ذ نغم العوان [الْعَونٌ] لسع فی مَوَاطِنَ کییزو و إِنْ کنت قَصديحاً تم بل علَى لسن انه عليه السلام ال 
ا ی ما الوا خاش یی( و ۱ خت ال الْجریره ال فما ای قَالَ فَلهُ ایک و الوصا بعا تکفیک قَالَ ما الق 
قال الطمغ و له لوط قَالَ ما الوم قال اخراژ الْمَوءِ نَفْسَهُ و شاه E E a‏ آمیرکک و من بشده 
عَلَى ضَ وك و فیک ا ع القت لیا ارت اور فقالَ با عارث لوا مر ذو اگم ما ياد فی الْعَقْلٍ و الْحَرْم و 
لوي (۳. ۱ 


2 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار: امير المؤمنين علبه الشلام از فرزندش حسر* سؤال فرمود: 


برای تو امکان بدست آوردن آن هست شتاب به خرج دهیء پرسیدند بزرگی کدام است گفت: تحمل زيان ها و بدست 


آوردن نيكى ها. 


20 "20ع 9 ل ل 90× 
ببخشى وبذل کنی» يرسيد بخيل را و ی 5۶۹ 01 


سؤال کرد تكلف كدام است» گفت: جنكك زدن به آنچه برای انسان قابل اطمينان نیست» و چشم‌داشت. به جيزى كه سودى 
ندارد» سؤال كرد جهل چیست» گفت: با شتاب از فرصت استفاده كردن قبل از اينكه دريابد آيا به آن كار خواهد رسيد يا نه و 
يا پاسخی برای آن كارش دارد يا نه» جه نيكو می باشد سكوت در جاهائى كه سكوت لازم است اگر جه آدمى فصيح باشد و 


نيكو سخن گوید. 


بعد از آن على عليه ار لام متوجه فرزندش حسين عليه السّرلام شد و گفت: ای فرزند بزرگی و رياست در چیست» گفت: 
نیکی كردن به خويشاوندان - . گفته می شود: أحش فلانا: او را برای جمع آورى علف يارى نمود» عن حاجته: برای تامين 
نيازش زود اقدام كردءدر منبع چاپی: «اصطناع العشیره» آمده كه به معناى نيكى كردن به آن ها می باشد. - و تحمل نمودن 
سختيهاء پرسیدند: توانگری كدام است» گفت: آرزوهاى كم و بسنده كردن به آن جه در دست هست. فرمودند: فقر جيست» 
گفت طمع و ناامیدی شدید. 


پرسیدند دنائت و پستی چیست گفت: خود را از دیگران دور نگهداشتن و سودى به مردم نرسانيدن» سؤال کردند: بی عقل و 
کودنی چیست گفت: دشمنی با امير خود کردن و عنادورزیدن با کسی که من تواند به تو سود و با زیان برساند» در این 
هنكام على عليه الالام متوجه حارث اعور شدند و فرمودند: این حکمت ها را به فرزندان ياد دهید که به آنها عقل؛ 


دورانديشى و تفکر را ياد می دهد. -. معانی الاخبار: ۴۰۱- 


[ترجمه] 
١۱۰‏ 
د بك أب تيد له له لسلم يكل مع تن نم اویل ايع ذو لي رف 
امقر واكم أ لی بر ماله کل كاؤب مُنْكر ما ی یه و ال الى بَأمَیْ ذا المکر و الخیائه و لیذ الط الى نا 
رَحمَة له و الم 
ص: ۱۹۴ 


.١ -١‏ فی المصدر عن آبیه شریح. 
۲- ۲. یقال: آحش فلانا: أعانه علی جمع الحشیش, و عن حاجته: أعجله عنھاء و فى المصدر المطبوع: اصطناع العشيره» و معناه 


۳ ۳. معانی الأخبار ص ۴۰۱. 


٭ | ترجمه آخصال: امام صادق عليه الشلام فرمودند: هفت نفرند كه كارهاى آنها تباه می شود مرد حكيم و دانشمندی كه علم 
زياد دارد ولى معروف نيست و کسی او را نمی شناسد و حكيم و دانشمندى كه اعمال هر دروغگو و فاسدی را توجيه می 


کند» مردى كه خود را از اهل مكر و خيانت در آسایش می بيند و خود را از مكر آنان ايمن می داند. 


رهبرى که رحم ندارد و همه را آزار می دهد و ظلم و ستم می کند. مادرى كه به فرزندش توجه ندارد و در نزد او با شوهرش 
به معاشقه و مغازله می پردازد و یا با او هم بستر می گردد - . منظور از «سر» نزديكى و معاشقه است» همانطور كه خداوند می 
فرماید: «و لکن لا تُواعِدُوهُنٌ بدژا» اينطور گفته شده است. -» کسی که از حادثه ای ناراحت می گردد و زود برادران خود را 


سرزنش می کند و کسی كه با برادرش دشمنی می نمايد و با او مخاصمه و مجادله می كند. - . خصال ۲: ۵ - 
* | ترجمه ] 
ک3 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] با شاد تمن الصَّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ مُحَمّدٍ العطار عن ابن أَبَانِ عن ابْن أورَمَة عَنْ مُضیعب بْن 
یڈ عمل دَکوه عَنْ أبى عَْدِ الله عليه السلام قال: جاء وخ عليه السلام إِلَى الْحِمَارِ لِيَدْخَلَ السّفِئة فامع عَليه قال و کات الیش 
ین أَرْجُلٍ 

لجار تال وا طا ادحل قحل الما و عل کیان نان الیش الک خض کین فال وځ ا حاجة لی فى لايك 


خرجنی من الْجَنّهِ فوحی الله إِلَيْهِ [اقبلَهُمَا] و إِنْ 


کی کے 
ذو ع 


فقال الیش یاک و الْحِوْصٌ فان أخرج آدع من اله و اک و لحت د انه | 


الاغ از سوار شدن امتناع کرد شیطان هم خود را ميان پای الاغ مخفی کرده بود شیطان به او كفت برو او هم رفت و شیطان 
هم با او وارد کشتی شد. 


شیطان به او گفت: ای نوح می خواهم دو خصلت به شما تعلیم دهم نوح گفت: نیازی به تعلیم تو ندارم» ابلیس گفت: از 
حرص دوری كن که حرص آدم را از بھشت بیرون کرد و از حسد هم دست بردار که مرا از بهشت بیرون نمود. خداوند 


متعال به نوح وحی کرد این دو را از وی قبول کن اگر چه ملعون است. 


# تر جمه | 


۷ 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] شناد عَنِ الصَّدُوقٍ عَنِ ان مُوسَى عَنِ ای عَنْ سَهْلٍ عَنْ عبد الْعَظِيم امن عَنْ عل 
بن محمد الْشِكرىٌ عليه السلام قَالَ :جاه پیش إِلَى وح ال لَك عند بدا عظیعة فاثیۃ نی قنی اوک كنم وح 
ہپ ہب ہر تر تكلم لق یش وَجَذْنَا ابی آَدَمَ شحیحا 
و حریصا أو حشوداً أو تار أو عضو ملفا تق الکرہ إن ا جتمعث آنا عذه الاق .میاه د يطاناً تريدا فال وځ ات 
الله عَليه مرا لیذ الْعَظِيمَُ اتی ص تفس قَالَ نک دَعَوْتَ | اق الْأوض فَأَلْعنْهُم فی ساعه بسالنّار فص وت فارغا و لَوْ لا 

دغونک لَشّغلْتٌ بهم 5فرا وی 


خی ۳ ضس 2 2 


#*[تر جمه أقصص الانبياء: از امام هادى عليه ال لام روايت می کند كه فرمودند شيطان نزد نوح رفت و گفت: شما را حقی 
عظيم بر كردن من می باشد» اينكك به نصيحت من گوش فرادار كه من به تو خيانت نمی کنم نوح از يذيرفتن سخنان او 
خودداری کرد» ولى خداوند به او وحى کرد كه به سخنان او كوش فرادار و بنكر جه مى كويد. نوح گفت: سخن بگو شيطان 
گفت: هنگامی كه مشاهده كنيم فرزند آدم بخيل يا حريص يا حسود يا ستمكار و یا عجول باشد زود او را مانند گوی می 


ربائيم» اگر اين اخلاق در یک انسان جمع شوند ما او را شيطان رانده شده می دانيم. 


نوح عليه الشلام گفت: آن احسانى كه من به شما كردم جه بود كه می خواهى آن را با نصيحت جبران كنى» شيطان گفت: تو 
بر مردم دنيا نفرين كردى و در یک لحظه همه آنها را وارد جهنم نمودى و من آسوده شدم» اگر این وضع پیش نمی آمد من 
بايد سالها به آنان مشغول مى شدم. 


* | ترجمه | 
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بر یی سم ادن 0 س00 م 57 
شرع الف عِقَاباً الب و کی بِالْمژءِ عیب أن یر ین الاس ای ما يغمى عنه من تفه 


ص: ۱۹۵ 


.١ -١‏ یعنی بالسر: النکاح» كما فى قوله تعالی« و لكنْ لا تُواعِدُومُن سرّا» على ما قیل. 
؟- ۲. الخصال ج ۲ ص ۵. 


فرمودند: نيكى زودتر از هر جيز به انسان پاداش می رساند و بدى و ستم زود كريبان آدمى را می گیرد» عیب بز رگ برای 
آدمى آن است كه خود جيزى را انجام دهد که از دیگران انجام آن را عيب می داند ويا مردم را از کاری سرزنش كند كه 


خود توانائی ترك آن را ندارد ويا هم نشین خود را با سخنان زشت آزار دهد. -. . ثواب الاعمال: .18١‏ - 
* | ترجمه ] 
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ب بے ہو قو ور یہ 3 قال 


حب الرّاحه(۲). 


خداوند از نخست به ث شش چیز معصيت شده اند و آنها عبارتند از حب دنیاء حب ریاست» حب طعام» حب زنان» حب خواب و 


* | ترجمه | 
«۲۰» 


سنء [المحاسن] عَنْ أيه عن ائن الَمغره و محمد بن سان عَنْ طَلْحَة بن زب عَنْ آبی ود الله عليه السلام: ی 
9 


اء ای رَ ول الله صلی الله عليه و آله و ایض إِلى الله قَالَ اتوك الله كمال نّم ما دا ال یرجم كال 
م ما دا قال ار بالّٹکر و الله عَن الْمَغْرُوفٍ (۳). 


| تر جمه آمحاسن: امام صادق عليه الس لام روایت می کند مردی از قبیله خثعم نزد رسول خدا صلی الله علیه و آله رت 
و گفت: منفورترین اعمال نزد خداوند کدام است؟ حضرت صل الله عليه واله فرمودند:ش رک به خدا مرد پر سید د پس از آن چه 
چیزی است؟ حضرت صلی الله عليه واله فرمودند: بریدن پیمان خویشاوندی وقطع رحم مرد پر سید د پس از آن چیست؟حضرت 


صلی الله عليه واله فرمودند : دستور دادن به انجام منکرات ونهی از کارهای خوب ومعروف 
* | تر جمه | 
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شىء [تفسیر العیاشی] عَنْ عفرو بن جمیع وف إِلَى أمبر الْمُؤْمِنِنَ عليه السلام فا e‏ بح عَلَى ایا زيا 


قآ قاجا نیع بو هب تك پآ تحر لوعن أ اصح ائه دعب الله 
ین دینه و من را رن من هذه الک ا سر ےد ےہ یندم و الق المَوْتٌ 
کیز(۴. 


#*[تر جمه ]تفسیر عياشى: اميرالمومنين عليه السلام فرمود: تورات نوشته شده هر کس صبح كند و در امور دنيا اندوهكين باشد 
با حکم خداوند مخالفت كرده و هر كس از مصيبتى که بر او فرود آمده شكايت كند مانند آن است كه از خداوند شكايت 
كرده باشد. هر كس نزد توانگری برود و برای توانگریش او را احترام کند خداوند یک سوم دين او را مى برد و هر كس از 
مسلمانان وامت اسلامى كه قرآن خوانده باشد و بعد وارد جهنم گردد اين گونه آدم در حقيقت آيات خداوند را بازيجه 
گرفته است » هر كس در انجام کارهایش» مشورت نكند پشیمان می شود و فقر» مرگ بزرگ‌تر می باشد. -. تفسير عیاشی :١‏ 
۰ بقره / ۱۳۱ - 
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جاء [المجالس للمفيد] عَنْ عَمَرَ بن م ی لیف عن عَلِيٌ بْنِ مَْرَوَيْهِ عل داو بن شرلیمان عن الژضا عَنْ آبائه عليهم السلام 


فال سول الله صلى الله عليه و آله: ۔۔۔ ےد بي" 


2 2 


1 
#*[تر جمه ]مجالس مفید: امام رضا عليه ال لام از پدران بز رگوارشان روایت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمودند: در سه مورد از امت خود نگران می باشم» گمراه شدن بعد از شناخت. فتنه های گمراه کننده و شهوت های شکم و 

دامن. -. مجالس مفید: ۷۲ - 


** | تر جمه | 
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جاء [المجالس للمفید] ابن فَولَبہ عن الکلینی عَنْ علی بن إبْرَاهِيمَ عَنِ الَْطينيٌ عَنْ بوس عَنْ ترخدان عَنْ أبى عود الله عليه 
السلام قال قا ال رَشول الله صلی الله عليه و آله: تما موی بن عِمْرَانَ عليه السلام جَالِسٌ إِذ أل لش و عَلَيهِ بنش ذو لوا 


ص: ۱۹۶ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۱۵۱. 


؟- 7. المحاسن ص ۲۹۵. 


۳ ۲ المحانن ضن ۲۹۵: 


۴- ۴. تفسير العناشی ج اص ۰ فى آیه البقره: ۱ ۔ 
۵- ۵. مجالس المفید ص ۷۲. 


موی عليه السلام حع انس و آمل علیہ عم علیه ال له مُوسَى مَنْ أَنْتَ قال آنا الیش ال مُوسَى فلا قَرَبَ الله 5ا رک فيم 
جنك ال رکا ۳9۹ تلم لیک EEN‏ قال له وی ما ما دا لنش قَالَ أَخْمَطُِ به قلوب بَنِى آەَم قَالَ 


موعی نی الب الى إا أ ابن آم ا سْتَحْوَدْتٌ عليه فقال ادا آغجته نَفْسْهُ و اشتکتر عمله و صَعْرَ فى عَیليه ده تم قال 


4 روک بات سا با موش ی لا تخل باهراو و لا تخل بک فان ا بخلى ر جل باخزاء و ا تخو به الا كنت صاحه دون 
أ ابی و یک أَنْ تاه له عهدا فا یی نب ضانضه دون اک اف تن حل که و دق الم فاء نو آذا 
عمفت بِصَدَقَِ هغ ها لها هم لد بصدقه کل صاحه دون آضرخابی حتّی أن حول بین و نها نم ولی الیش و هو بَقول : 


و ضاع له شتا تر عا ضا تی دم (۱). 
| ترجمه |مجالس مفید: امام صادق عليه الشلام برا م كيذ ریرا ای الع ى الا و 


كه به موسى نزديكك شد كلاه را از سر برداشت و بطرف او رفت و سلام کرد موسى عليه الشلام از او پرسید شما كه هستى 
كفت من شيطان مى باشم. 


موسى عليه الشلام گفت: خداوند تو را به خانه ات نرساند برای جه اين جا آمده اى» كفت آمده ام به شما سلام كنم زيرا شما 
در نزد خداوند مقرب می باشی؛ موسى به او گفت: اين كلاه جيست که بر سر نهاده اى» گفت دلهاى فرزندان آدم را به اين 
وسيله جلب می کنم» موسى گفت: به من بگو آن كدام گناہ است که اگر فرزندان آدم مرتكب شوند تو بر آنها تسلط بيدا می 
كنى. 


شيطان گفت: هر كاه از خود راضى شود و خودپسند باشد و اعمالش را زياد بداند و كناهانش در نظرش کوچک جلوه نماید 
بعد گفت: ای موسى من تو را به سه خصلت دعوت می کنم نخست اينكه با زنی خلوت نکن» هر كاه مردى با زنى خلوت 


دوم اينكه با خداوند عهد و بيمان برقرار مکن» هر كاه با خداوند عهد بستى من هم می آیم و تو را وسوسه می كنم كه آن 
عهد را انجام ندهی» سوم اينكه هر گاه خواستى صدقه بدهى زود انجام بده و اگر تأخير كنى من می آيم و نمی گذارم شما 
نيت خود را به مرحله اجرا در آوری» بعد از آن شيطان رفت و كفت وای بر من اين سخنان را به موسى گفتم و او هم آنها را 
به فرزندان آدم ياد می دهد. - . مجالس مفيد: ۱۰۱ - 


> [ترجمه] 
«ff»‏ 


وب رہ وا نف شک زا یل اک تنم و نت 
عك الا بکذا و كذًا فَإِنَّ مک مَنْ يَحْفَظ علیک و تد تقل قلیل الْحير نک اعدا خی يل دک و لا قل قلي ال 


فانک تَرَاهُ غدا حیث شوک و خسن فانی لم أرَ شيئا أشْدٌ طلبا و لا آشررع درکا مِنْ حَسََهِ لذنب قدیم إن الله جل امه يَقَول 


٥ 


نَّ الْحَسَناتِ يذْهِئْنَ السَّيّئاتِ ذلکک ذكرى للذاکرین (۲). 


سو 


٭ | ترجمه آمجالس مفيد: امام صادق عليه ال لام فرمودند: اعمال مردم تو را فريب ندهد و بدان كه تو در گرو عمل خود می 
باشی» روزهاى خود را به كارهاى بيهوده تلف نکن و اوقات خود را به بطالت تباه نگردان و بدان كسانى هستند كه كارهايت 


كارهاى نیک را اگر جه كم باشند کم ندان كه آنها روزى تو را خوشحال می کنند و كارهاى بد را هم اندكك تلقی نكن كه 
روزى تو را بدحال می کنند» هر جه می توانى نيكى كن و من جيزى بهتر از نيكى نديده ام و چه بسا یک كار نیک گناهان 


سابق را مورد رحمت قرار دهد. 


خداوند متعال در قرآن مجید فرموده است را العم نات اضر الات ڈلک د کی لا کررہ سی کارهای نکد 


می کنیم.] -. مجالس مفید: ۱۱۶ و مشابه آن در ص ۵۰ - 
* | تر جمه | 
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ختص» [الإختصاص ] الصدوق عَنْ ايه عَن الختین بن مُحَمَّدٍ بن عرامرعن عَمُه عَدِدِ الله عَنْ مُحَمّدِ بن زیاد عَنِ ان أبى عمیره 
قال قَالَ الصَادق عليه السلام: مَنْ لم یبال بما ال و ما قیل لَه فَهُوَ شوک الشیطان و مَنْ شغِفٌ بمحتّه الْحَرَام و شَهْوَهِ ای فَهُوَ 


ص: ۱۹۷ 


.٠١١ مجالس المفید ص‎ .۱ -١ 
2۰ مجالس المفید ص ۱۱۶ و مثله فی ص‎ .۲ -۲ 


شوک المَيِطانِ تم قا قال عليه سے رو تہ الذى علق لو 


ہے اص 


لها الاش يِحْمَافَ بالدین و رَابعُهَا شوه الْمَخضر لاس و لا یی ۶ محضر إِخُو خْوَانِهِ الا من ولد علی عير فراش أبيه أو من حملث به 


## تر جمه ]اختصاص: : امام صادق عليه الشلام فرمودند: هر كس باکی نداشته باشد جه می كويد ويا در باره او جه می گویند 
باشیطان شریکک شده است» هر کس با محبت حرام و شهوت زنا خو بگیرد و دلبستگی به آن بيدا كند» شریک شیطان است. 


سپس فرمودند: ولد الزنا نشانه‌هایی دارد یکی آنکه دشمن ما اهل بيت می باشد» دوم اينكه به گناهی و کار حرامی که خودش 
نیز از آن راه به وجود آمده» گرایش پیدا می کند » سوم احکام دين را سبک می شمارد» چهارم نزد مردم و در برخورد با 
ایشان به بدی رفتار م ىكندءو کسی با برادران خویش به بدی رفتار نمی کند مگر اينكه زنازاده باشد ويا اينكه نطفه‌اش 


درزمانى سته شده» كه مادرش در حال حيض باشد. کي اختصاص: ۹ حديث مشابه آن در معانی الا خبار: ۱۱۳ سے 
* | ترجمه ] 
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وار الرَاوَندیَ شا مُوسى و تون او مو اہم کا 
لَه و لا دی لمن ا عَهُدَ له لَه و لا صََا لِمَنْ ا بی رُكوعَهَا و سجودَهَا(؟). 


ال ول اله صلی الله عليه و آله: لن ا نبغ لاء الله تغالی من هل دار ود لین كاد لھا عم 02 
5 9 تر ان یط ان مِنْ أَهْلٍ کار ازور الین کان ھا میم و نیا زغبهم ۳۷ قال بس الوم 
مرو بالْمَغْرُوفٍ و لا ينود عن اف بلس َو و دون الِريیَ بالمفرّوف و الَاهينَ ءَ عن الْمُکر ب شس الْقَوْمُ قَوْمٌ ل 
يقُومُونَ لله تعرالی بالقشط بس الْمَوْمُ فَوْمْ يود الذِينَ یمرو اس بالقشط ط فى الاس (۶) شش رم َوْمٌ لوا طاعه إِمَامهِمْ 
دُونَ طاعه اله شی الم قَوْمُ یاون الدنیا عَلَى الدین 2 شس الَو وم تو المكارم هوات لاتقل ل 
اله فأ امین کیش قال صلى الله عليه و آله أَكتَرْهُمْ فی الْمَوْتِ ذكراً و أَحْسَهعْ له استغداداً أولیک هُمْ ال کاس (۵). 


**| ترجمه |نوادر راوندى: امام کاظم و او از پدران بزر گوارشان عليهم الث لام روات فى كنك #دوسول عدا صلی اللدعليه و 
آله فرمودند: ایمان ندارد کسی که امانت ندارد» دين ندارد کسی که عهد و پیمان نمی شناسد» و نماز ندارد کسی که ركوع و 


جود نماز را نكو ادا نکند. -. نوادر راوندى: ۵ - 
مو او اہی نوادر راوندی 


ور ضر سك تقل شد ام وبنول صاصل اشھھر اللہ ات آرار ہت کاو مان اند نيا كه لفل 
آخرت هستند و برای آن جهان سعى و كوشش می کنند دوستان شيطان باشند و با اهل دنيا كه همه كوشش خود را برای مال 


و منال این جهان صرف می کنند دوستى نمایند. ہے . عبارت هايى كه ب بين | ] آمده استء از منبع بر آن افزوده ایم. ہے 


بعد از آن فرمودند:بد گروهی هستند. آن قومى كه امر به معروف ونھی از منكر نمی کنند» وای بر گروهی که آمران به 


معروف و نھی کنند گان از منکر را از خود دور ساخته و به آن‌ها اهانت می کنند» بد هستند آنهائى كه برای بسط عدالت قیام 
نمی کنند و چه بد قومی هستند كسانى كه ء دعوت کنند گان به عدالت ميان مردم را مى کشند. -. در منبع آمدہ: بد قومی 


هستند آن ها كه طلاق نزد آن ها مطمئن تر از پیمان خداى متعال است. - 


واى بر كسانى كه از امام خود در غير از طاعت خدا ييروى می كنند » و بد هستند آنهائى كه دنيا را بردين و آخرت مقدم می 
بكك از مومنان زرنگ تر هستند» فرمود: آنهائی كه بيشثر باد مركك می کنند و بهترین توشه را برای خود را آماده می ثعابتد 


آن ها زیر کان به حساب می آیند. -. نوادر راوندی: ۲۹ - 
٭٭| تر جمه | 
364 


اله اه ال لشایق عليه السلام: اک الله يق بيت نا رز الوب بالْصَيه زاین باكر و اجار باه 


وَأَهْلَ الوّسَاتِيقٍ 


ص: ۱۹۸ 


۰۱۱۳ الاختصاص: ۲۱۹ و تری مثله فی معانی الأخبار ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. نوادر الراوندیق ص ۵. 

۳ ۳. ما بين العلامتین أضفناه من المصدر. 

۴ ۴. زاد فى المصدر: بئس القوم قوم یکون الطلاق عندهم أوثق من عهد الله تعالی. 


۵- ۵. نوادر الراوندی ص ۲۹. 


بِالْجَهَالَه و اْفْقَهَاءَ بالخسد. 


3 


قال 
العَمْطِ(1) 


۳ 


بو الْحَسَن الا عليه السلام: الخد ماحق الم کات و الزَّهْو ت اب لت و لب ص ارف عَنْ طلب الم داع إلى 


نا و الیل دم ال ات وا مغ مَجِه مه 


| ترجمه ]الدره الباهره: امام صادق عليه الشلام فرمودند: خداوند شش گروه را به شش گناہ هلاک می كند: امراء و حكام را 


به ظلم» عرب را به تعصب. مالكان را به تكبر بازركانان را به خیانت» روستائیان را به جهالت و فقهاء را به حسد. 


- امام ابو الحسن سوم عليه الالام فرمود: حسد نيكى ها را نابود می کند. شوخى دشمنى می آورد. خودخواهی آدمی را از 
طلب علم باز می دارد - . غمط الناس: - بر وزن ضرب و علم - او را كوجكك و خوار شمرد و تحقير كرد؛ العافيه: شكر آن را 
به جا نمی آورد؛ و النعمه: كفران نعمت كردن و كوجكك شمردن آن؛ غمط الحق بر وزن علم - حق را نيذيرفت؛ می 
گویند: بدترین چیزی که دست ها از آن استقبال می كندد» تحقير كردن وخوار شمردن و بهترین چیزی که در ميان همه 


پسندیده ومقبول است گشاده زو است 


-وحق دیگران را ناچیز می شمارد و موجب نادانی می شود بخل زشت ترين اخلاق بشمار می رود و طمع خوی بدی 


محسوب می گردد. 
۷| ترجمه ] 


«YA» 


ابح [نهج 20ھ كل مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: عَجِبِتٌ للبخیل ٤‏ بتتفجل الْمَفْر اذى مِنْهُ هَرَبَ و يَفُوتَه الى الّذِى ای لب 
قیمیش فی الدَّنا عیش ارو یات فى الجر جساب لاه و عچبث للمتکتر الى كان الهس تفه و کون عدا جيف 
و عجوت لِدَنْ شوق انمقو يع ENT‏ رق وى نت سرت و مت و اد شا 
الأخرى و هو بری افا (ارلی رعحث لعامر كاز ادر ارک داز ق 


1 


**[ترجمه آنهج البلاغه: على عليه الم لام فرمودند: شگفت دارم از بخیل به خاطر فرار از فقر شتابان گرفتار فقر می گردد و از 
ثروتى كه بطرف او می آید محروم می شود او در دنیا مانند فقراء زند گی می کند ولى در آخرت مانند توانگران محاسبه می 


سو د. 
در عجب هستم از کسی که تکبر می کند در حالى که ديروز نطفه بود و فردا بصورت مردارى خواهد آمد و در شگفت می 
باشم از کسی که در خدا شک می کند. در حالى كه مخلوقات خدا را مشاهده می نماید و در عجب هستم از کسی که مرگ 


فراموش می کند در حالى که مردن مردم را می نگرد و تعجب دارم از کسی که برخاستن دوباره مرد گان را انکار می کند در 


حالى كه خلقت اولى آن‌ها را(از میچ) باور داردو در شگفت هستم از کسی كه دنياى فانى را آباد می کند ولى آخرت را 
وامی گذارد. - . نهج البلاغه ۲٦ء‏ حکمت ۱۲۶ - 


** | تر جمه | 


۹ 


3و 3 


2 ؛ الَاعی» رُوِىَ عن ای صلی الله عليه و آله أل ۳ قال اكم و قُضُولَ المطعم كاله يسم الب بالق له و بي بالجوارج غن 
الطاعه و يْصِمُ | هم عن يتماع اوه و ياك و فص ول ار هر الهوی ول الَف و کم و اشيط شیشعاز المع َه 


3 


وب لب یڈہ الحوص و يَحِْم علی الب بطَابع مب الا و هو متاخ کل مَغْصدء ات 5 0 مربب اخباط کل 


امب اعدو الداع عقر ت رسول سل آله عله ر الهش از پر غرری دورق كريد کر سب زياددها و رورت 
آن دل را مسموم می کند و اعضاء و جوارح آدمی را از عبادت سست می نماید و كوشها را از شنيدن مواعظ سودمند کر می 
گرداند و از زیادی نگاه كردن به جلوه‌ها وزيبايىهاى دنیاء خودداری نمائيد كه آن بذر هوى را در دلها می افشاند و ايجاد 
غفلت می کند. 


از طمع خودداری نمائيد و آن را شعار خود قرار ندهيد كه طمع دل ها را حريص می گرداند و آنھا را به گرایش هاى دنیائی 
مهر می کند و بدانيد كه طمع كليد هر گناہ و معصيتى می باشد و منشأ همه لغزشها است و طمع موجب می شود كه همه 


كارهاى نیک انسان اثر خود را از دست بدهد و آدمى را بی مزد و اجر قرار دهد. - . عده الداعی: ۲۳۶ - 


* | ترجمه | 
۳۰ 
نهج» [نهج البلاغه] قال 75 مير امن عليه السلام رل مأل أن مَعِظَه: اک ز بزجو الآ خره تر العمل و یوج التَوْبَهَ بطول 


و 
ا 


مَل يَُولٌ فى ایبول رامین و يعمل فيها بعمَل الرَاغِِينَ إِنْ أغطى مها لم یی و إن مغ مها 


۱-۱. يقال: غمط الناس- من بابى ضرب و علم- استحقرهم و ازدرى بهم و العافيه: لم يشكرها و النعمه: بطرها و حقرهاء و 
غمط الحق- من باب علم- جحده و منه قولهم: « شر ما استقبلت به الایادی الغمط» و خير ما شيعت به البسط. 

۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۷۲ الرقم ۱۲۶ من الحكم. 

۳- ”. عدّه الداعى ص ۲۳۶. 


1 


رب انر ہا لو تر جیا بد جو جس 
یخض الْمُذْنِينَ و هو أَعَلُمُمْ یکره اموت لکتره دنوه و بقِیم عَلَى ما یکره هُ المَؤّتٌ 


5 2 
ع - 8 2 ع 2 


إن تم عل ادم و إن ضح أمن لاا عب بيه إا غوفی و یط اشن إذ أ أَصَابه لام َء مُض طرًا و إِنْ نا رَحَاءٌ أغرّض 
تا تیه تفسه علی مرا بن و لا یلها علی ما یستیقن یخاف علی غیرو بای من ده و 0 
ریق و ان اف قط و وعی يفص ذال و يلع إا مأ إن عرضث له شهوه أ فلت أ رنه 
مختة رح عَنْ شرانط امه بصف الْجبرة و لا تَفتبژ ‏ بال فى الْعواعظ و لا بط َو لول جو 
نی و امځ فیا ییقی یری للم رما و قرم عنم یخشی مت و ا بيار ٤‏ و و ما بستقل کت 
مه من تیه 5 هتکن و من طاعته تا یره مِنْ طاعه غیره َو علّی الاس طاعنْ وَ یه ماج ال م مع ايء اب یه من 
لد کر ة م اْتقراِ كم عَلَى غَیرہ 


09 م علیها لغیره برش غیره و يُعْوى نَفْسَهُ فَهُوَ يُطاع و یغصدی و پشتوفی و لَا يُوفِى و یخشی الخلق فی عير ره و لا 


ا رھ ۰ 
حت فی کا 


قال السيد رضى الله عنه و لو لم يكن فى هذا الكتاب إلا هذا الكلام لكفى به موعظه ناجعه و حكمه بالغه و بصيره لمبصر و عبره 
لناظر مفکر(۲). 


***| ترجمه آنهج البلاغه: على عليه الس لام در ياسخ مردى كه از آن حضرت درخواست كردند او را موعظه کند فرمود: از 
کسانی مباش كه بدون عمل انتظار بهره مندى از نعمت‌های آخرت دارند و با آرزوى دراز اميدوار توبه و بازگشت به سوى 
خدا می باشند در دنيا مانند زاهدان سخن می گویند ولى در عمل مثل طالبان دنیا كار می کنند اگر به مال دنیا برسند سیر نمی 


گردند و اگر آنھا را منع کنند قناعت نمی ورزد. 


از آن جه به آنها داده شده» نمی توانند سپاسگزاری کنند و همواره در فكر آن است که باز به او بدهند مردم را (از روی 
آوردن به بدی‌ها ودنیا)نهی می كنند ولى خودش ترک نمی كندء امر به كارهاى نیک می نمايند ولى خود کار نیک به جاى 
نمی آورند» افراد درس تكارو صالح را دوست می دارد ولى كارهاى آنها را انجام نمی دهد و از بدكاران وكناهكاران نفرت 
دارد در حالى كه خودش يكى از ايشان است 


بخاطر كناهان زياد از مركك مى ترسد ولى باز كارهائى مى كند كه بخاطر آنها از مركك هراس دارد. 


اگر بیمار گردد از كارها يشيمان می شود و هر كاه بهبودی یابد» باز به لهويات مشغول می كردد و هنگامی كه حالش خوب 


است خودپسندی می کند و هر كاه گرفتار شود نااميد مى شود. 


اگر به مصیبتی گرفتار شود مانند فرد مضطر وناچار دعا می کند و اگر وسعت و فراخی او را دریابد فریب می خورد و روی از 
حق بر می گرداند» ظن و گمان بر نفس او 2 غلبه می کنند. ولی يقين نمی تواند او را مغلوب سازد(براساس حقی که بدان یقین 
دارد عمل نمی کندو آنها را نادیده می گیرد) و يا بتواند به يقين خود عمل کند. 


اگر کسی گناہ کوچک‌ترین گناهی انجام دهد از او دورى می کند ‏ و انتظار دارد در مقابل رفتارش بیشتر از انچه سزاورا است 
بهره‌مند گردد(ھم از طرف خدا وهم احترام و..مردم) » اگر بی نیاز شود شربه پا می کند و فتنه انگیزی می نمايد و اگر فقير 
گردد مأيوس می شود و سستی می کند. هر كاه بخواهد کاری کند آن را ناتمام می گذارد و هر كاه جيزى می خواهد اصرار 


می نماید اگر شهوتى برايش پیش آيد نافرمانى می کند و در توبه تأخير می نماید . 


اگر غم و اندوهى او را فرا كيرد از جادہ حق خارج می شود. مواضع عبرت را شرح می دهد ولى خود عبرت نمی گیرد؛ 
همواره مردم را موعظه می کند ولى خود موعظه قبول نمی کند» در گفتار هميشه كارهايش را بز رگنمابی می کند ولى خود 
در عمل اندكك کار می كندء در به دست آوردن دنياى فانى رقابت می کند» ولی در آنچه باقى می ماند مسامحه می کند و به 
آن اهميت نمی دهد.سودها را زيان می داند و زيان ها را سود تلقى می کند 

از م رگ می ترسد و قبل از اينكه فرصت از دستش برود» کار نیک نمی كندء اگر ديكرى گناہ كند آن را بز رگ می شمارد؛ 
در حالى كه خودش گناه‌هان بز رگ ترى مرتكب مى شود وآن را كوجكك می شمردہ کار نیک خود را بسيار زياد وبزركك می 
شمرد در حالى كه همان كار نی اكر از ديكران سر بزند آن را ناجيز وكوجكك می داند. او همواره از مردم عیب جوئی می 


کند ولى از خود تمجيد وآ نجه را در باطنش نيست به خود نسبت می‌دهد. 


مجالس لهو با توانگران نزد او محبوب تراز مجالس ذ کرپرود كار با فقراء می باشد» حق خود را از دیگران مطالبه می کند ولى 
حق دیگران را نمی دهدء مردم را ارشاد می کند ولى خود راہ غلط می رودہ مردم از او اطاعت می كنند ولى او نافرمانی می 
كند از مردم می خواهد با او وفا کنند ولی خود وفا نداردءاز مردم می ترسد ولى این ترس وفروتنی‌اش برای رضاى خداوند 


نیست. و او درميان مردم از خداوند ترس نداشته ودر مقابل او خاضع وخاشع نيسث. 


سید رضی رضی الله عنه می گوید: ا گر در این کتاب شریف جز این سكن وجود نداشت. ابن پندی شفا بخش و حکمت 
عمیق بود كه بصيرت بینا و عبرت اندیشمند را کفایت می کرد. -. نهج البلاغه حکمت ۱۵۰ - 


#[ ت رجمه | 

«1» 

نوَادِرٌ الراوَلْدِیٌء بإِشْنّادہ عَنْ مُوسَى بن جغفر عَنْ آبائہ عليهم السلام 

٠٠١ ص:‎ 

۱-١‏ یعنی آنه یکره الموت لكثره ذنوبه لثلا بد رکه الموت على تلك الحال و على أحد الذنوب فتکون له عقبى السوءء لكنه 


مع ذلك یقیم على تلك الذنوب و یداوم عليها و لا يرعوى عنها. 
۲- ۲. نهج البلاغه الرقم ۱۵۰ من الحكم. 


ل قال ی عليه السلام حم ّا زشول الله صلی الله عليه و آله ال ها الا الوه موه ال ال حه(۱) لا وكة اة أذ 
4-7 ا فوت با فيه يلوح و الاح هلي دار ان لین كاد لها مهم و فب رهم اء الْمَوْتٌ بما فيه بِالْوَيْلٍ و 
که الکایترو لَِهْلٍ کار اکور لین كان لَهَا م ج بر تی اعد عبد له وجهان یل بزجه و پیز کت وتی 
آغرا الع يرا حه و ون ان + له بن 0( م لا بذری ما یل به فیما ین ذَلِكك بس 
لد ید لق للعباده أله الَْاجِلَهُ عن ال جله(0) 


و ی بلاق بش الا عمد تعفد و خان و نس یی الْكبير الْمعَالٌ ب پش الْعَبِدٌ عَبدٌ تَا و بَكَى و ني الْجَبَارَالْأعْلَى شس الْعَبِدُ عَتِدٌ 
اه وی بقلو ند ندل فين : تحت طم يَقَودٌةُ إِلَى طبع (۳). 


۲۰١ ص:‎ 


۱- ۱. الموته: الموت. و هی أخص منه و« الموته» الثانيه تكرار للاول تأكيدا و نصبهما بتقديره اتقوا» و نحوه» و هكذا فی( الوحيه 
الوحيه» و هما صفتان للموته» يقال: موت وحى: ای سريع. و قوله« لارده» أى لا رجعه بعدها حتّى يستدركك الشقی السعاده و 
يستزيد السعيد من السعاده بل إذا جاء الموت فبعده اما سعاده أو شقاوه و قوله بعد ذلك« جاء الموت ہما فيه بالروح و الراحه 
إلخ تفصیل بیان السعاده و قوله بعد ذلك« جاء الموت بما فيه: بالويل و الكره الخاسره» الخ تفصيل بیان الشقاوه و قوله« بالكره 
الخاسره» اشاره الى الحشر الذى يخسر فيه المبطلون» كما فى قوله تعالی« تِلکک إذاً كدّةٌ خاسِرَة: النازعات: ۱۲. 

۲- ۲. زاد فى المصدر: فاز بالرغبه العاجله. 

۳- ۳. نوادر الراوندق ص ۲۲: و قوله« طبع» بالتحريكك: الدنس و منه قولهم« رب طمع يهدى الى طبع»» و قيل: الوسخ الشديد 
من الصداء و الشين و العیب و الرین؛ و الوصف منه على کتف. یقال:« هو طبع طمع» أى دنس لا يستحى من سوآه. 


*#[ ترجمه آنوادر راوندى: موسی بن جعفر از يدران بزركوارشان عليهم السلام على عليهم ال لام روایت می کند كه رسول 
خدا صلی الله عليه و آله برای ما خطبه خواندند و در خطبه خود فرمودند: ای مردم مرگ با سرعت می رسد و کسی توانائی 
ندارد آن را از آمدن باز دارد» بعد از مرگ يا سعادت است و یا شقاوت - . الموته: م رگک» اخص از موت است. الموته دوم 
برای تا کید بوده و نصب آن ها به تقدير «اتقوا» و مانند آن است. در عبارت «الوحیه الوحیه» نيز به همین صورت» صفت برای 


موته می باشد. موت وحی: مرگ سریع. 


عبارت «لا.رده» یعنی: يس از آن نه باز گشتی است تا شقی سعادت را دریابد» و نه سعادتمند بر سعادت خود بیفزاید. بلکه 
هنگامی که مرگ فرا رسد يا سعادت در راہ است و يا شقاوت. عبارت «م رگ با آن جه همراه دارد رسیده» تا آخر جمله 
جزئیات شرح اين سعادت است. عبارت ١م‏ رگ با آن جه همراه دارد رسیده: پیشامد بد و زیان ناخوشایند»» اشاره به قيامت 
دارد که باطلان ونان می کنند. همانطور که خدای متعال می فرماید: «تلکک ذا که خاسرة» نازعات / ۱۲. 


مرگ با آن جه همراه دارد رسیده» م رگ مژده بشارت و آسایش برای اهل آخرت می باشد. کسانی که در دنیا برای آخرت 
که خانه زند گی و جاودانی می باشد کار کردند و برای آن جهان زاد و توشه تهیه نمودند» ولی برای آنهائی که در دنیا برای 
دنیا کار کردند و سعی و کوشش خود را برای زند گی در جهان فانی بكار بردند زيان کاری و خسران و وبال می آورد و آن 


ها در روز قیامت سودی نخواهند داشت و گرفتار خسران و عذاب خواهند شد. 


بسیار بد است حال بنده ای که دارای دو رو باشد» از یک طرف به سخنان شما توجه کند و از طرفی دیگر به شما يشت نمایده 
اكز به بر افو مسلمانشی کو وخویی پرسده بر او کس می برد وا گر رای اراح بیش تباید باویش تمن كنك و رارش می 
سازد چه اندازه ناخوشایند است. بنده ای که اول آن نطفه و پایان او مرداری گندیده خواهد بود و بعد هم نمی داند بر سر او 


چه خواهد آمد. 


بد بنده ای است که برای عبادت خلق شده ولی دنیای فانی او را به خود مشغول کرده و از آخرت باز داشته -. در منبع این 
عبارت اضافه شده است: فاز بالرغبه العاجله» بعنی خواسته های دنیوی را به دست آورد. - و در پایان او را به شقاوت و 
بدیختی کشانیده است؛ چه بد بند گانی هستند که خود را بز رک می دانند و تکبر می کنند و خداوند بز رگ را فراموش کی 
نمانند. 


جه بد بند گانی می باشند آنهانی که سر کشی می کنند و ظلم و فساد را مرتکب می شوند و از خداوندی که از همگان برتر 
است فراموش می کنند. جه بد بند گانی هستند آنهائی که هوای نفس‌شان, آنان را فریب داده و پیروی از نفس خوار وذليل.. 
شان ساخته است و جه بد بند گانی می باشند آن کسانی که طمع دارند و آن طمع آنها را به زشتی و پلیدی می کشاند. -. 
نوادر راوندی: ۲ الطبع (با حرکت): آلود گی عبارت «چه بسا طمعی که به آلود گی بینجامد». می گویند: الود کے شدید 
ولکه دارشدن و سنگ‌دلی که باعث زشتی وآب‌رو ریزی وننگ و.. می‌شود وهر كاه بر وزن «کتف». آید » وصف قرار می... 


كيرد ؛ می گویند: «موطبع طمع»» یعنی آب رو ریزی که شخص از بدی آن شرمی ندارد. - 


٭| ترجمه | 
باب ۱۰۶ شرار الناس و صفات المنافق و المرائى و الكسلان و الظالم و من يستحق اللعن 
الآيات 


الأعراف: و مد رن جهنم کیرا ٠‏ من الْجنَّ و الس لَهُم قلوبٍ لا بَْمَهُونَ بها و همغن لا يُنِصِرُونَ بها و له آذانٌ لا یعون 
بها آولیک كالأئعام بل هُم أل آولیک هم ون ( 


الحج: إِنَّ الله لا ثحب کل خَوَانِ کفور(۲) 
لسجده: و ويل لغش کین لین لا ونون ال كاة و هُم اجره هُمْ كافِرُونَ (۳) 


الجائیه: ول لکل ای یم تمغ آیات اللہ ثلى علیہ تم بیو فعتکبرا کا لم يسمغها وه پعذاب آلم و إذا یم من آ 
دو ۱ ۱۱۱ ہووت ولیاء و 


لَهُمْ عذاب عَظِيمْ (۳) 


القلم: و لا تلع کل علافب مهن مَغازِ مسا ينيم ماع لت مق يم عل بئیڈ دک رنیم أَنْ کا ذا مال و د تین إذا تثلی عَلَيِه 
آیاتنا قال آباطہ اولع (۵) 


الحاقه: ر امن آوتی كتاة پمال یول ا تیلم وت كتايية وم آذر ما حساي کھا کات القايةية ما نی ی مالية 
ملک نی شلطاية دوه قكارة ؛ الع صلوة تم فی يليا اھ سرہ ذراعاً ا 


۳۰۲ 


.۱۷۹ الأعراف:‎ .١ -١ 
۳۸ الحخ:‎ .۲ -۲ 
۷ عدم الیجدء‎ 

۴ ۴. الجاثیه: ۷- ۱۰. 


۰۱۵ -٠۰ القلم:‎ .۵ -۵ 


ِنَّهُ كان لا ین بالل العظیم و لا- يحض عَلى طعام الم كين فش لَه الوم هاهّنا ححمِيمٌ و لا طعام ال من خش لین لا با كله ال 
الْحَاطِوٌنَ (۱) 


لیر منوع(۲) 


بے ہو دوہ بتر كك فى مقر قالوا لغ نک من الم لین و لغ نُک نطعم المشرکین و كنا تخوض تم 
الخائضین ن و کالب پیژم لین عى أتانا این (۳) 


القيامه: قلا صَدَّقَ و لا صلی و لکن كَذَّبَ و توی تم دعب إلى آغله يتمَطَى آولی تک فأؤلى تم ؤلی تک فَأَوْلى (۴) 


2 
0 


زا الذی يك ذْبُ بالدّين فَذَلِك ای تدم الب و لا يض عَلى طعام المد كين وب من الذِينَ هُم عَنْ 


صلاتهم ساون این هُمْ یراون و یعون الْماعُونَ. 


الماعون: أ 


meta info‏ زاو لذ ذرآنا لجیلم كثيرا + من الجن و الس لَهُم قلوب لا يَفْقَهُونَ بها و لَهُم أَغينٌ لا : ص ی روت بها و لَهُمْ 
آذان لا شمه بسمغوت بها آولنک ا ل مغ ال ولیک هم افو -. اعراف / ۱۷۹ - 


!و در حقیقت. بسیاری از جنیان و آدمیان را برای دوزخ آفریده ایم. [چرا که ] دلهایی دارند که با آن [حقایق را] دریافت نمی 
کنند. و چشمانی دارند که با آنها نمی بینند» و گوشهایی دارند كه با آنها نمی شنوند. آنان همانند چهارپایان بلکه گمراه 
ترند. [آری»] آنها همان غافل ماند گانند.] 


- إِنَّ الله لا بْحبٌ کل حَوَانِ کفور -. حج /۳۸ - 
[خدا هيج خيانتكار ناسياسى را دوست ندارد. ) 


- و ول للم کین ؛ * لین لا يوْتُونَ ال کاة و هم بآ خره هُم كافِرُونَ - . سجده /۷ - [وای بر مشركان همان كسانى که 


ز کات نمی دهند و آنان که به آخرت ناباورند.] 


- بل لكل ناک آنم , شغ آیات الله تثلى عَلیه ‏ م یڑ مشتكيراً کا لم پدمغها قب بعذاب أليم ؛ + و ذا علع ین آياتنا شا 
ندموا آولیک َم عذات مُهِينٌ : * من ورائهغ تم و لا انی عَلهم ما كبوا میا و لا تا اتُحَدُوا من دون الله أَولیاء و لَه 
عَذابٌ عَظِيمٌ -. جاثيه / ۱۰-۷ - 


[وای بر هر دروغزن گناہ پیشه! [ که | آیات خدا را که بر او خوانده می شود می شنود و باز به حال تکبر -چنانکه گویی آن 


را نشنيده است - سماجت مى ورزد. يس پس او را از عذابی پردرد خبر ده. و چون از نشانه های ما چیزی بداند» آن را به ریشخند 


مين گیری آنان عذابی خفت آور خواهند داشت.) 


- و لا نغ کل لاف مَهينٍ «* از مث میم * ماع لخر مغر أنيم : * عل بغ ذلک ژنیم ٭ أَنْ كان ذا مال و بَنِينَ * إذا تثلی 
له آیائُنا قال اُساطیژ ری -. قلم ۱۵-۱۰1 - 


[[كه] عیبجوست و برای خبرچینی گام برمی دارد» مانع خیر» متجاوزء گناہ بيشه» گستاخ» [و] گذشته از آن زنازادہ است» به 


صرف اينكه مالدار و پسردار است» چون آيات ما بر او خوانده شود گوید: «افسانه های شا ات 


۵9 ار کا ا ٭ یول الى لم أوت كتايية وہ هم أذر ما حساية : « یا ها کات القاضدية « ما غنی عنی 
ماله + * ملک عَنَّى سُلْطَانِيةُ : وك ا وه م فی سِلْسلَهِ ذَرْعُها سَبِعُونَ ذراعاً الکو 


ژو اما کسی كه كارنامه اش به دست چپش داده شود. كويد: «اى كاش كتابم را دريافت نكرده بودم. و از حساب خود 
خبردار نشده بودم. ای كاش آن [مركك] کار را تمام می كرد. مال منء مرا سودى نبخشيد. قدرت من از [كف] من برفت. 
[ گویند:] «بگیرید او را و در غل کشید. آنگاه ميان آتشش اندازید. پس در زنجیری كه درازی آن هفتاد گز است وى را در 


- له كان لا ین له الأعظیم وہ + ایض على طعام کین : ٭ فیس له لیم هاهُنا حہیع ؛ * و لا طَّعامٌ إلا من غشلین لا 
که إِنَا الْخاطِوٌنَ - . حاقه / ۳۷-۲۵ - 


يا کله 
(چرا که او به خداى بز رگ نمی گروید. و به اطعام مسكين تشويق نمی کرد. پ REE EE‏ ست و 


- 
خ تر 7 


- کل ها ی ترا ٦ءء‏ 0+00 
مه الْحَیژ مَنُوعاً - . معارج / ۲۱-۱۵ - 


[نه چنین است. [آتش] زبانه می کشد» يوست سر و اندام را بر کننده است. هر که را يشت کرده و روی برتافته» و گرد آورده 
و انباشته [و حسابش را نگاه داشته ] فرا سی خواند. به راستی که اسان سخت آزمند [و بی تاب] علق شده است. چون صدمه 
ای به او رسد عجز و لابه کند. و چون خبری به او رسد بخل ورزد.] 

- یتساءلون عن الْمُجْرِمِينَ * ما کم فى عر ؛ ٭ قانُوا لَمْ تک م او ام فو تک گی ارت کن * و كنا تخوض مم 
الخایضدین * و كنا نُك ذَّبُ بيؤم الڈین * حمَّى أتانا یقن -. مدثر / ۴۰ - ۴۷ - [ در ميان باغها. از یکدیگر می پرسندہ درباره 
مشیرتان: چیه ور كنا رانور انش سقو در را کھت زمار OE‏ و ايان راغا فل اديع وھ 


هرزه درايى می کردیم» و روز جزا را دروغ می شمردیم ] 


[ يس [گویند] تصديق نكرد و نماز بريا نداشت» بلكه تكذيب کرد و روى كردانيد» سپس خرامان به سوى اهل خويش رفت! 


وای بر توا پس وای [بر تو !] بازهم وای برتو! وای برتو!) 


- أرَاب یت الى بُكذّبُ الین * ذلك الِّی یدج اتيم ٭ و لا تخض على طعام المد کین ٭ قَوَيْلٌ لص لین : * لین مُم عَنْ 
صلاتهم ساهون + * الَذِينَ مُمْ یراون * و يَمْتَعُونَ الْماعُونَ [آيا کسی را كه [روز] جزا را دروغ می خواند دیدی؟ این همان 
كس است که یتیم را بسختی می راند و به خوراك دادن بینوا ترغیب نمی کند. يس وای بر نما زگزارانی که از نمازشان 
غافلند. آنان که ریا می کنندہ و از [دادن] ز کات [و وسایل و مايحتاج خانه] خودداری می ورزند.] 


لي و رت 0 ول لل صلی لہ عليه و آل: تن تن یو 


ع مر ۶ ور 


رم اناس َي له و نب أن کو نی الاس فلت علی الله و و اع ب اَن يکود أَغْنَى الاس قَلِْكنْ بترا لد الله 


وی اتی 3 


کم شم الاس الوا بلی یا َشول الله قال مَنْ أََِضَ ال 
نکم بر من عَدَا قَالُوا بلی با رَسُولَ الا اد ا سا 


3 
جیا 
نا 

3 


.۳۷ -۲۵ الحاقه:‎ .١ -١ 
.5١ -۵ كن المعارج:‎ 
۴۷ مد المد عد‎ 
۳۵ -۳۱ القيامه:‎ ۴ -۴ 


۵- ۵. معانی الأخبار ص ۱۹۶. 


**| تر جمه |معانى الاخبار - . معانى الاخبار: ۶ :امام صادق عليه الشلام روايت می کند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمودند هر كس می خواهد از گرامی ترين مردم باشد بايد از خداوند بترسد و هر كس می خواهد از متقى ترين مردم باشد 
بايد به خداوند توكل کند. و هر كس دوست می دارد از توانگرترین مردم باشدء بايد به آنچه نزد خداوند است يشتر ااز آنچه 


در دست خودش است. اطمينان داشته باشد. 


بعد از آن رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: آيا به شما بگویم كه بدترين مردم کیست» گفتند بفرمائید با رسول الله 
فرمودند: کسی که مردم را دشمن می دارد و مردم هم از او كريزان هستند و سپس فرمودند: از بدتر از اين برای شما بگویم» 
عرض کرذند بفرمائيد فرمودند: کسی كه از لغزش های دیگران در نمی گذرد و معذرت قبول نمی کند و لغزش ها را نمی 
پذیرد. بعد از آن رسول اكرم صلی الله عليه و آله فرمودند: می خواهید بدتر از ای ین دو را برای شما بگویم» عرض کردند: 


بفرمائید يا رسول الله فرمودند: کسی كه مردم از شر او در آسایش نیستند و از او انتظار خير ندارند. 


عيسى بن مریم عليه الشلام فرمودند: ای بنی اسرائيل حكمت را به نادانان ياد ندهيد كه به آنها ستم خواهيد کرد و از اهلش هم 
منع نكنيد كه به آنان نيز ستم خواهيد نمود و به ظالم در ظلمش كمكك نكنيد كه فضيلت شما از بين خواهد رفت . 


عيسى بن مریم عليه الس لام فرمودند: كارها از سه قسم بیرون نیست. با حقیقت آن روشن است آن را دنبال كن و به يايان 


واگذار. - . امالى صدوق: ۱۸۳ - 
#* | ترجمه | 
»¥« 


ل [الخصال] حفر لوی عن أختة نان عن بخبی بی الح عن محمد بن تيون اراز عي الاح عن الصَادِقٍعَنْ 
ا ول الله صلی الله عليه و آله: مه نهم الله و کل ین ماب 11 ار فی كتاب الاب 


ع رت ثرتی ترا عم الله و الط بِالْجَِرُوتٍ ل ذل من أَعَزَه الله و بر مَنْ د 
لته بى ء الْمُشلِمِي الْمسْتحل لَه 


00060 ۹ ص سے Se‏ 


می کنند - هر پیامبر مستجاب الدعوه ای» به اين معنی است كه من و هر پیامبر مستجاب الدعوه ای که دعایش به اذن خدا در 


حق مردم اجابت می شود جه رسد به دعاى من كه برترين پیامبران و آبرومندترين آن ها در در گاہ الھی هستم. 


آنچه كه در این حدیث و حديث بعدى آمده به اين معنى است که اين هفت گروه نزد خدا و پیامبرانِ پیش از من ملعون 
سسسب نار ورد كن های لت کا وقاب تست ور اکھرتنگی سی خریت وز درن ترک ول الله لو 
آله است. به ویژه آنجا كه می فرمايد: «كسى که مال و جان عترت مرا حلال بداند و به آنها تعدى کند» و نيز عبارت «کسی 
كه غنائم و انفال مسلمانان را به خود اختصاص دهد و برای خود حلال بشمارد» و غنیمت ها تنها در این شريعت حلال شده 
است. به عقيده من» تغيير عبارت ها از سوى راویان به اين دليل بوده است كه تصور می كردند آنچه بیان می کنند صحيح 
است. - او نفرین شده اند و آنها عبارتند از: کسی که در کتاب خداوند دست برد و چیزی بر آن بیفزاید» کسی که قضاء و 
قدر خدا را تکذیب کند» کسی که سنت های مرا ترک گوید. کسی كه مال و جان عترت مرا حلال بداند و به آنها تعدی 
کند» کسی كه با زور گوبی بر مردم تسلط بيدا نماید» تا کسانی را که خداوند عزت بخشیده خوار گرداند و کسانی را که 
خداوند خوارشان کرده به عزت برساند. وكسى که غنائم و انفال مسلمانان را به خود اختصاص دهد و برای خود حلال 
شار خصال غات 


چا ماد 1 تر جمه [ 
«f»‏ 


لء [الخصال] ان المع کل عن مد العطارِ عن الأَشْعَرىٌ رن أحعِد بن محمد عَنْ أبى لام الْكوفِيٌ عَنْ عود الوم 
الْأنْصَارِىٌ عَنْ أبى عند الله عليه السلام 


ص: ۲۰۴ 


.187 أمالى الصدوق ص‎ .١-١ 

-١‏ ٢۔‏ قد مر فى الباب ۹۹ ص ۱۱۵ هذا الحديث و كان لفظه« سبعه لعنتهم- و کل نب مجاب؛ و المعنى أن هذه السبعه لعنتهم 
أناو الخال أن كل نب مجاب الدعوه بتحقُق دعاؤه على الناس و لهم باذن الله تعالى» فكيف دعائى و أنا أفضل النبيين و 
أوجههم عند الله عز و جل. و أا على ما فى هذا الحديث و ما يأتى بعده فالمعنى أن هذه السبعه ملعونون على لسان الله و لسان 
آنا قلق تکبه لا بتاسب الأرضات الت الد رة قانيا مرخ خصائص رعاو ده صلی الله لهو آلب حص ةوكر 
المستحل من عترتى ما حرم اللّه» و هكذا قوله« المستأثر بفی ء المسلمين» و المغانم انما احل فى هذه الشريعه. و الظاهر عندى أن 
تغيير العباره من الرواه توهما منهم أن هذا هو الصحيح. 

.۱۶۴ ص‎ ١ الخصال ج‎ ۳٣-٣ 


مر 2 


قال قال د شول الله صلی الله عليه و آله: یل سبع نهم الله کل مه om‏ 
فى کتاب الله و الْمُكُذَّبُ بِقَدَرِ الله و لمحت لب امس لط حجري یر من ألا 


ذل من اَعر الله و السار علی الْمَسْلِمِينَ بِفَيئِهم شستحل له و المحم ما ال الله عر و جل (1). 


سنء [المحاسن] أبى عَنْ عبد الرّحْمَنِ بن عماج عَم عَمَنْ ذکره عَنْ عبد امین سار له (۲). 


##[ترجمه]خصال: امام صادق عليه السلام روايت می كند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هفت نفر مورد لعنت 
خداوند و من و هر پیامبری كه قبل از من بودند قرار می گیرند. پرسیدند: آن ها جه كسانى هستند ای رسول خدا؟ فرمود: 
کسی که در كتاب خدا دست برد و بر آن بيفزايد» مقدرات خداوند را تكذيب کند. با سنت های من به مخالفت برخيزد. و 
آن کسی كه جان و مال خاندان مرا كه خداوند حرام كرده است حلال بداند» فردى که با زور بر مردم مسلط شود و كسانى را 
كه عزت بخشیده » خوار گرداند وآن‌هایی را که خداوند خوارشان كرده به عزت برساند» آن کسی که اموال مسلمانان را برای 
خود حلال بداند و به حقوق آنان تجاوز نماید و آن کسی که آنچه را خدا حلال کرده است حرام بداند. -. خصال ۲ ۶ - 


در محاسن نیز حديث مشابهی از عبد المومن انصاری نقل شده است. -. محاسن: ۱۱ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


له [الخصال] الحافظ 2ر تقد مُحمّدِ بن الم ين الْحَنْعَمِىَ عَنْ نَابتِ بن عامر عَنْ عَودِ الملک : بن الََلیدِ عَنْ مرو بن عبد الا زع 


ال ی زان ینعی عن آباه عليهم السام ال قل ای صلی الله عليه و آله: جع هم الله و کل تین ی مجاب 
مقر یکناب هواک دب شترا الول مرک وشول الله و نجل من ترتیتر عو الله عر و جات فی 


شلطانه از من اَذ اله و يذل من أعَر له و الْمَستَحلٌ حرم الله و اتکی علی عباد له عر ول (۳ 


**[ترجمه اخصال: در حدیث دیگری از زبد بن على و او از پدرانش علیهم الّرلام روایت می کند که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمودند: خداوند و پیامبران هفت نفر را لعنت کرده اند : کسی که در کتاب خدا دست برد و بر آن بیفزاید مقدرات 
خداوند را تکذیب كندء با سنت ها و روشن های من به مخالفت برخيزد. آن کسی که جان و مال خاندان مرا كه خداوند حرام 
کرده است حلال بداند» فردی که با زور بر مردم مسلط شود و کسانی را که خدا عزیز شمرده خوار و آنانی که خوار شمرده 
ست را به عزت برساند » کسی که اموال مسلمانان را برای خود حلال بداند و به حقوق آنان تجاوز نماید و هر جه را که 
خداوند حرام كرده است حلال بداند و از آنهايى كه به بند گان خداوند تكبر كند. -. خصال ۰۲- 


* | ترجمه ] 


«A» 


لى» [الأمالى للصدوق] ان مد رور عَنِ اب عامر عَنْ عَمّهِ عن ان مَحْبُوب عَنْ مالک بن عَطِيةَ عَنِ التمالی عَنْ علی بْنِ الْحُسَرِيْنٍ 
عليه السلام قال: المافق يَنْهَى و لا یھی و یأر بما لا اتی إذا قا فى الصّلاه اعْتَرَض و إِذا رَكمٌ رَبَض و إذا سد نَقَر و إذا جلش 


شَعْرَ يُميى و همه الطعامٌ و هو مُفْطِرٌ و يْط بخ و مه الوم و لع بر إِنْ دنک کذبک و إن وعردک أخلفك و 


5 ر مر 
ان ائتمنته 
یت 
2 


کارهای نیک دعوت می نماید ولی خود کار نیک انجام نمی دهد هر كاه نماز بخواند به اطراف خود می نگرد و هنگامی 


که به رکوع می رود آن را درست انجام نمی دهد . 


هر كاه به سجده رود فقط مانند کلاغ به زمين نوک می گذارد و بر می دارد و هنگامی که می خواهد بنشیند مانند سك روی 


پاهای خود قرار می گیرد شب که می شود همه فکر و همش خوردن است. در حالی که سیر وغذا خورده است؛ » صبح می 


کند باز هم می خواهد به خواب رود در حالی که شب هم بیداری نکشیده است. 


اگر با تو سخنی گوید. دروغ تحویلت می‌هد و اگر به کسی وعده دهد خلف وعده می کند و اگر کسی امانتی در نزد او 
بگذارد خیانت می کند و امانت را به صاحبش بر نمی گرداند و اگر با او مخالفت کی غیبت شمارا می کند. -. امالی 


صدوق: ۲۹۵ - 
** | تر جمه | 


«$» 


2 


بء [قرب الإسناد] عن هَارُونَ عن ابن زياد عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليه السلام أن ال صلى اللہ عليه و آله 


ص: ۳۰۵ 


۱-۱ الخصال ج ۲ ص ۶. 

.۱۱ المحاسن:‎ .۲ ٢ 

۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۶. 

۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۲۹۵. 


قال: الوق لاٹ علاقات ج یکسل إِذَا کان وده و یط إِذَا كان عِنْدَهُ أ تحت بعد فی مجمیع أئورو و لام لا 


ره 


لمات هر من فَوْقَهُ بالّمشصۃ یہ و من هو دونه باه و يُطَاهِرٌ اطع و للکشکان تات علامات يَتَوَانَى 2 EB‏ 


8 لیم 


یم و یم عى بأكم و لاماق ات عَلَامَاتِ ذا لت کذّب و إِذَا وَعَدَ آغلف و إا امن تان (۱). 
#[تر جمه ]قرب الاسناد: از امام صادق و او از پدرش از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت می کند که فرمود: 


ریا کار سه نشانه دارد هر كاه تنها باشد کسل می شود و هر گاه کسی در نزد او باشد به نشاط می آید و دوست می دارد در 


تمام کارهایش ستایش شود 


علامت دارند: کارها را تأخير می اندازد و با تأخير انداختن» کارها را ضايع وتباه می کند و با تضییع کار مرتکب گناہ می 
شود منافق هم سه علامت دارد: هر كاه سخن بگوید مرتکب دروغ می گردد. هر كاه وعده دهد خلاف می کند و هر كاه 


امانتی به او دهند خیانت می نماید. -. قرب الاسناد: ۲۲ ط نجل - 
* | تر جمه | 


۷ 


2 


ل» [الخصال] عن یه عَنْ قد عن ای نارق عَنْ عفد بن عیعی عَنْ أبى عبد له عليه السلام :تا ال لَفْمَان لاه 
کا ی لکل سی ن ء علمامة غرف بها و یش عیها و لين تلات علاماب ال و لیات وال به و یمان ات عَلَامَاتٍ 
ایا بل و كيه و وُشلِه وحن ہر ےد ل ليا اق ول 
ال کاء و کلف مات علامات بازع مَنْ فَؤقَهُ و ول ما لا بقلم ویک طی تيا لا یال و لام تا عَلَامَاتِ َظلم من فوقة 
بالغ یه و من دوه باه بين امه و لمات مات علاعاب حالف اه َه و هلو اه تبرت و للم تلا 
علائات ون کی هیا عون الوا کات فاوت ت یکسل إا کال وخ یط ذا كان امه و برض 
فى كل آثر لِلْمَحْم کو و لِنْحَابدِدِ مات علاقاب یاب ادا غاب و یملق ذا شهد و يَفْمَتٌ بالْمْصَ يبه و مت تلا 0 
شی پا و ت عامج ی واھ وین قل حلا ين یس کا و یلو عی شام لوبو یئ مر 
میات شّعَبٌ یلم الہ م با او ین لب تاب و أف تاب و أل باب قکن با ماد الم فی اء اليل و اله هار و 


2 2 2 
لام مه 


رت ان قو عینکک و تنال = یرال و اجره افطع | لمع ما فی أَبْدى الاس و عُدٌ نفک فی الْمَوْنَى 2 أ تخد نی تسکت 
ص: ۲۰۶ 


.١ -١‏ قرب الاسناد ص ۲۲ ط النجف. 


آنک فق أَعَدِ من لاس و ار لاک کما تَخْزنُ مالک .)١(‏ 


٭| ترجمه ]خصال: امام صادق عليه ال لام فرمودند: لقمان به پسرش گفت: ای فرزند هر چیز علامتی دارد كه به آن شناخته 
می شوند» دين هم سه علامت دارد كه هر كس داراى آن باشد مؤمن بحساب می آید: علم» ايمان و عمل به آن و ايمان هم 


الال دار اسان بكترا و کاب او و پامرائی. 


عالم هم سه نشانه دارد علم به خداوند و به آنچه دوست می دارد و یا مكروه می شمارد. عامل نيز سه علامت دارد: نماز روزه 
و زكاه .کسانی كه با تکلف می خواهند خود را به جايى برسانند نيز سه علامت دارند: با ما فوق خود به منازعه بر می خیزند و 
آنچه را که نمی دانند می گویند و به آنچه نخواهند رسید دست می اندازند و مدعی مقامی فى شوند که شایستگی آن را 


ندارند. 


ستمگر هم سه نشانه دارد: به ما فوق خود ظلم می کند و به ما دونش زور می كويد و از ظالمان یاری می کند. منافق هم سه 
نشانه دارد: قلب او با زبانش یکی نیست. كارش با دلش مخالف می باشد و باطنش با ظاهرش یکی نیست؛ گناهکار هم سه 


ریا کار هم سه علامت دارد: هنكام تنهائی سست و تنبل می شود هر كاه کسی در نزد او باشد نشاط بيدا می کند و به هر 
کاری دست می زند تا مردم از وی تعریف کنند» حسود هم سه علامت دارد: در نهان از افراد بد گوئی می نمایدء ولی هنكام 


نیست» می پوشد آنچه به او تعلق ندارد و می خورد چیزی را که مال او نیست. 


افراد کسل هم سه علامت دارند: سستی بخرج می دهند تا کارها بعقب بیفتد و هر كاه کارها به عقب افتادند ضايع می شوند و 
کسی که كارها را ضايع کند به گناہ آلوده می شود غافل هم سه نشانه دارد اشتباه کاری زياد از او سر می‌زند» مشغولیت‌های 


بيهو دهاش بسيار است و فراموشی. 


حماد بن عیسی گوید: امام صادق عليه الشلام فرمود: برای هر یک از اين علامت شعبه هائى هست که هر كس آنها رافراگیرد 
آكاهى اش به حدى می رسد كه از هزار باب وهزار باب وهزار باب علم بيشتر خواهد بود» ای حماد همواره طالب علم باش و 
در شب و روز در فرا گرفتن دانش بكوش اگر می خواهى دید كانت روشن گردد و به خير دنيا و آخرت برسىء از مال 
دیگران چشم بپوش و خود را زمره مردگان به حساب بیاور. کوشش كن و به خود تلقين نكن كه تو از همه مردم برتر هستى و 
بايد دیگران از تو احترام كنند و در برابرت تعظيم نمایندہ زبانت را از گفتار زياد باز دار و آن را در اختيارت بگیر و حفظش 
کن همان گونه كه مالت را محفوظ می دارى. -. خصال :١‏ ۶۰ - 


٭| ترجمه ] 


5 


آقول 


قد مضى مثله فى أبواب العقل. 
٭ تر جمه]حدیث مشابه آن در باب عقل بیان شد. 
* | ترجمه | 


«A» 


۶ و 


مص» [مصباح الشريعه] قال الصّادِقٌ عليه السلام: لاف قد رضي ده مِنْ زخمه الله تَعَالَى لته اتی بأغماله الطاهره شبیهً 
بالشریعه و هو لاغ بیاغ لاه اقب عَنْ حقها مھ هری فيها و عَلَامَهُالَمَاقٍ قله لاه بالك ذِب و الان و قح و الدّعْوَى بل 
مَعْنّى و مُخْتہُ العین (؟) 


و امه الط الْحَياءِ و ایض ار الْمَعَاصى و استضیاع [اشة شتیضاع] آزباب الین و اتناف ال لْمَصَائْبِ فی الین و الك و 


تقو 2 


حب المَدح و الحسد و ایثاز لا عَلی اجره و اسر على ال ات عَلَى یمه و حب لو و موه هل الْفِسْقٍ و الب و 
ہت تفص لا و نخان تفع بل شوم و راخ ما یهن حشن و ال ذلك كثيرة و قد 
وَصَفْ له ترالی الْمَُافِقِينَ فی غَیر مزع فَقَالَ عر ِن َالِ و مِنَ الاس مَنْ يد الله على خز رف فَإِنْ أصابَه یر ان به و إن 
أصابئة ہیور کم ران لین (10 قال عَرٌ و ل فى ممتهم و مِنَ الاس مَنْ 

ول آنا الله و ہالیژم الجر و ما مُع بمؤْمنِينَ رن الو ان افوا وها 124 ےت یت 


مرض راهم الله مضا(۴). 


0 


و ال ال صلی الله عليه و آله: الْمَنَافق مَنْ ذا وَعَدَ خلت و رذافعل أَفْمَى (۵) 


و ذا قال کذب و ذا ثم ان و ذا ززق طاش و إِذَا نع عَاش. 
و قال الب صلی اللہ عليه و آله: من حالف سَرِيرَثهُ علانیته هو مق كائناً مَنْ كان 
ص: ۲۰۷ 


.۶۰ الخصال ج ۱ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. السخته بالضم- الحراره» و هى کنایه عن الحزن و البکاء لان دموع الحزن تکون سخنه و دموع السرور تکون بارده قاره» و 
لذلک يقال فیمن یدعی علیه:« آسخن الله عینه» و لمن بدعی له:« أقر الله عینه». 

۳- ۳. الحج: ۱۱. 

۴- ۴. البقره: ۸- ۹. 

۵- ۵. فى المصدر: آساء. 


٭ | تر جمہ |مصباح الشریعه: امام صادق عليه الس لام فرمودند: منافق به دوری از رحمت خداوند راضى شده است زیرا او 
كارهائى می کند كه با ظاهر شریعت ساز گاری دارد» اما در باطن و واقع او با احكام خداوند بازى می کند و آنها را به مسخره 


گرفته استء منافق در كارهاى خود بيهوده كار می کند و دلش به آن بستگی ندارد و در نتيجه یاغی بشمار می رود. 


نشانه نفاق عدم توجه و جدى نبودن در كارها می باشدء منافق دروغ می گوید. خيانت می کند و قبيح و پررو می باشدء 
ادعاهاى پوچ و بی معنى دارد» هميشه محزون است؛ سفيه و بی عقل می باشد» حيا ندارد» گناهان را کوچک می شمارد 


منافق تكبر می كند و فخر می فروشد. انتظار دارد مردم او را ستايش کنند حسد می ورزد و آخرت را فداى دنيا می کند؛ 
كارهاى بد را بر كارهاى نیک ترجيح می دهد در سخن جينى اصرار می ورزد» لهويات را دوست می دارد» به فاسقان و 
ظالمان کمک می کند» از كارهاى نیک تخلف می نمايد و نیک وکاران را تقبیح می كند. 


منافق همه كارهاى زشت خود را زيبا جلوه می دهد و اگر دیگران كار نيكى بكنند آن ها را زشت نشان می دهد و مانند اين 


اعمال كه بسيار زياد می باشد» خداوند متعال در قرآن مجيد در موارد متعدد منافقان را وصف كرده است و كفته: 


8 


۰ ا 


او مِنَ لاس مَنْ يعد الله على عزف فا به َه الب علی وخهه خیدر الد نا و اعد ذلك مو 


الخثرانْ الْغَبینُء -. حج /۱۱ - در سن مرو ا ا و کہ 


مه 7 


تارف رت اتا كوا وها يَحْدَعُونَ اسهم و ما , يَشْعْرُونَ فى قلوبهم مَرض راهم الله مرضاه. -. بقره /۹-۸- 


[گروهی از مردم خداوند را بطور کجی و انحراف عبادت می کنند اگر نيكى به آنها برسدء اطمینان بيدا می کنند و اگر 
گرفتار فتنه و مشكلى شدند چهره در هم می كشندء این گونه مردم در دنيا و آخرت زيان می نمایند و این یک زیان روشنی 
است] و و برخی از مردم می گویند: «ما به خدا و روز بازيسين ايمان آورده ایماء ولى گروند گان [راستین] نیستند. با خدا و 
مؤمنان نیرنگ می بازند؛ ولی جز بر خويشتن نيرنكك نمی زنند» و نمی فهمند. در دلهايشان مرضى است؛ و خدا بر مرضشان 


افزود]. 


- رسول اكرم صلی الله عليه و آله فرمودند: منافق هر گاه وعده دهد خلف وعده می كند و هر كاه كارى بکند آن را فاش می 
سازد -. در منبع: أساء. - و هر كاه لب به سخن گشاید دروغ می كويد و هر كاه به او امانتی بسيارى خيانت می کند» هر گاه 
روزى به او برسد طغيان مى كند وهر كاه از روزى منع كردد دلش مى كيرد. 


- رسول اكرم صلى الله عليه و آله فرمودند: هر كس باطنش با ظاهرش مخالفت كرد او منافق مى باشد هر كس مى خواهد 
باشد و هر جا باشد و در هر زمينى كه بخواهد زندگی كند و در هر مقامى كه می خواهد باشد. - . مصباح الشريعه: ۲۵ - 


* | ترجمه ] 


۰گ 


5 2 


ين» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر اضر عن ابن ن سان عَنْ آپی عبد له عليه السلام تا ال قال وول الله صلی الل عليه و آله: ذا 
جب السیح الْجَاهِلَ و لا ال الوم و الققیر اتمشان. 


ا 
**[ترجمه ]امام صادق عليه ار لام فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من پیرمرد جاهل و توانگر ظالم و فقير 
متکبر را دوست نمی دارم. 

* | تر جمه | 


>۱ 


نَوَادِرٌ الرَاوَنْدِىٌ» بإسْنَادِهِ عَنْ جغفر بن مُحَمّدٍ عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسول الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ 
الله مَنْ بَقكَدی سنه الْمَؤْمِنِ و لا دى بحسنته. 
** | ترجمه إنوادر راوندى: امام صادق و او از پدرانش عليهم ال لام روايت مى كند كه رسول خدا صلى الله عليه و آله 


فرمودند: مبغوض ترين مردم در نزد خداوند كسى است كه به كناه مؤمن اقتداء كند و دنبال نيكى هاى او نرود . 
* | ترجمه | 


باب ۱۰۷ لعن من لا يستحق اللعن و تكفير من لا بستحقه 


روايات 
»|« 


بء [قرب الإسناد] عَنْ اون عن ابن ص دَقَهَ عَنْ أبى ود الله عَنْ أيه عليهما السلام قال: ‏ إل الع إِذَا رجت من صي اجيهًا 


رت یه و ین لین ان وت تماما و الا ات ث ای صاجبتیا و کال احق بها انوا آن لوا ینا تیحل بکم 


ئا 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه النّد لام فرمود: لعنت هر كاه از دهان کسی خارج شد» سرگردان می ماند اگر کسی 
مستحق آن بود به وى خواهد رسید و در غیر این صورت بار دیگر به صاحب خود بر می گردد كه در این صورت لعن کنندہ 
خودش لابق تر بر لعن شدن می باشدہ از لعن كردن بی دلیل مومنين ببرهيزيد كه لعن ونفرين به خود شما باز خواهد گشت. -. 
قرب الاسناد: ۸ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


نو | واب الأعمال] عَنْ يبه عَنْ مرخ عن ابْن دی عن شام عن این عن پی هد الله عليه السلام قال: رن له إِذَا 
سر دج کت جعث علی صاحبها(۳). 


** | ترجمه ]ثواب الاعمال: امام صادق عليه الث لام فرمود: لعنت هر كاه از دهان متكلم بيرون گردد ب بين او و کسی كه لعن در 
باره اش صادر شده مردد می ماند» اگر راهى در آن بيدا نكرد بار ديكر بطرف متكلم بر می گردد و او شايسته اين کلام است؛ 
اينكك بترسيد و مؤمنى را لعن نكنيد كه به خودتان بر می گردد. - . ثواب الاعمال: ۲۴۰ - 


#* | ترجمه | 


«¥» 


1 
EK 
6 


وہ [ثواب الأعمال] عَنْ أبيه عَنْ أخمّدّ بْن ! دريس عن لبق أيه علخ بن النَضْرِ عَنْ عفرو بن مر عَنْ ابر عَنْ أبى 


2 2 


ہووت : جل بکفرقط باه به ما إِنْ کان شهد عَلَى کافر صَدَقَ 3 کاڈ 


ص: ۲۰۸ 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۸ 
۳ م قواب الاعمال ص ۰۲۳۰ 


نا جع الْکمر علیه و کم و الطغنّ عَلَى الْمُؤْمِنِينَ .)١(‏ 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام باقر عليه الس لام فرمودند: اگر مردى درباره مردى دیگر به كفر شهادت دادء هر دو فان می 
گردند» اگر شهادت در باره کافر باشد صحیح می باشد و اگر در باره مومن باشد کفر به خود او برمی گرددہ اينكك از خداوند 
بترسید و نسبت به مؤمنان طعن وارد نکنید. 


وں | ترجمه ] 
«f»‏ 


کنز الکراجکی. عَنْ ا حم کرد بن محمد بن شَاذَانَ عَنْ أببه عن ابن ول عن الصَفَارِ عَنْ مح مُحمّدِ بن زياد عن المْفضل بْن عُمَر 
ہب سے ےج ادرک ان 


+[ ترجمه ]كنز الكراجى: امام صادق عليه الس لام فرمود: ملعون است کسی كه مؤمنی را متهم به كفر کند و هر کس مؤمنى را 
ب رديه اك لاسكا a‏ 


1 تر جمه‎ 1 E 
«A» 


م ا إن ان إذا ضَجِرَ بَعْضْهُمَا علی بَغض و تََاعَنَا از َفَعَتِ ان قاتا َي ما فى وحن لن 
یہ تال میک لوا رن کا الع أا بی و لس الْمفْصوء پو اط ئرما جبيعا بای و إن اد اماز إل 
لا و ی لن أَهلَ فَوَجهُوهُمَا یه و إِنْ کانا جمیعاً لها ألا و جَهُوا لفق هرذا ای ذاک و وَجَهُوا لخن ذاک الی هذا و ان لم 


يكن واد مها لوا ها لإيمانهما وَأَنَّ الصَّجِرَأَحْوَجِهُمَا ای لک فوجهُر ا اللغتتين إلى ایرد الکافمیی تدك نكسن وه نت 
صلی الله عليه و آله و ذِكْرَ عَلِيٌ عليه السلام و یه و یرصب الکاتمین لِمَضْلٍ عَلِيّ عَلِيٌ وَ الدَّافِعِينَ لقضله (۲). 


**[ترجمه ]در تفسیر امام حسن عسكرى عليه الشلام آمده هر كاه دو نفر با هم نزاع كنند و یک دیگر را مورد لعن قرار دهد 
لعنت ها بالا می روند و از خداوند اذن می خواهند كه بر كدام یک از آنها فرود آيند» خداوند به فرشتگان می گوید: اینک 


بنگرید اگر لاعن اهليت برای لعن دارد و آن دیگری شايسته لعن نيست هر دو لعن را به لاعن بدهيد. 


اما اگر او شايسته لعن می باشد و لاعن اهليت لعن را ندارد هر دو را بطرف او حواله كنيد و اگر هر دو شايسته هستند لعن هر 
يك را به ديكرى بدهيد و اكر هيج يكك از آن ها شايسته نبودند لعن را متوجه يهوديان و ناصبيان كنيد كه صفات محمد و 
على را انکار می كنند و فضائل آنها را قبول ندارند. - . ثواب الاعمال: ۲۴۲ - 


** | ترجمه | 


باب ۱۰۸ الخصال التی لا تکون فی المؤمن 
روايات 

أقول 

سيأتى بعض الأخبار فى باب اللواط. 

**[ترجمه ]سيأتى بعض الأخبار فى باب اللواط. 


| ترجمه | 


>۹ 


سرء [السرائر] مِنْ جامع بط عَن الْحَارِثِ بْن الْمُغيرَہِ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: سنه لا کون فی امین الْحَسَرٌ و اكد 
و لاج و الْكذِبُ و لد و لین 


٭ ‏ | ترجمه ]سرائر: امام صادق عليه ال لام فرمودند: شش چیز در مؤمن نمی باشد اندوه» و افسوس» خود را به مشفت انداختن» 


لجاجت. دروغ» حسد و ظلم و تجاو زکاری.. 

٭ | ترجمه] 

۰ 

ل [الخصال] آبی عَنْ سَعْدٍ عن ارقي عَنْ لو ین آضکابتا عن ان شباط 
ص: ۲۰۹ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۴۲. 


۲-۲. تفسیر الامام ص ۲۶۰ و ۲۶۱ فی قوله تعالی: أولئك یلم الله و عنم اللاعنون البقره: ۱۵۹. 


پؤتوا فى 7-7 و آن کر د اخضرٌ راد 55 


**[ترجمه ]خصال »امام صادق عليه ال لام فرمود: خداوند شيعيان ما را به چهار جيز مبتلا نمی كند: ولد زنا نیستند» سائل به 


كف نمی باشند(گدایی نمی کنند)» وطى نمی شوند و در ميان آنها سبز چشم و كبود چشم وجود ندارد. -. خصال ۱: ۱۰۷ - 


* | ترجمه ] 

«f» 

له [الخصال] ان ال عن مش عم العا عن الْأَشْعَرِىٌ عَنْ أبى ود اهاز عن ابن أبى عُثْمَانَ عَنْ أبيه عَنْ أبى بصدير عَنْ 
أبى عبدٍ له عليه السلام قارع خِصَالٍ لا کون فى مُؤْمِن لیکو موتا و ا يشال عن و اب النّاس و لا بُولَدُ من الزّنَى و لا 
کح فی ده (۷). 


* | ترجمه ]امام صادق عليه الس لام فرمودند: چھار خصلت در مؤمن نیست ديوانه نمی شود از در خانه هاى مردم گدایی نمی 


کند. از زنا متولد نمی گردد و کسی او را وطى نمی کند. -. خصال :١‏ ۱۰۹ - 
۷| ترجمه | 
«f»‏ 


لاا طا وا لوق ی معاً عن ابن رَكريًا تن اب حبيب عن ابن بو أب مُعَاويَة ڪن لغش عَنِ الصَّادِقٍ عليه 
السلام و ان حبيب ڪن عبد له محمد بن یهن علی بن بد این ن رخف عن مشیم بن تا ارچ عن الصَادِقٍ 
عليه السلام عن ايه نج عليهم السلام زا حبيب عن اسن بن ههان عن ايه عن فد بخ عن شم بخ عن 
جففر بن مُحَمَدِ: الوا کلم اه عكر ہے ےو انا ز لظو و1 
لتا و یخدلونا و يک ذو الس عّ هم داژن عق لهم از جهنم 1 ث بینم لی با ابه وَقَاك الله 
شَرَهُمْ قَالَ ارب فى حَلْقِهِ قلا ری أعداً مِنّ الاس فی حَلْقِهِ زِبَادۂ 6 إلا وَجَذْكَهُ مَُاصِباً و لغ تجذه لا مالیا( 


ص: ۲۰ 


۱- ۱. الخصال ج ١‏ ص ۱۰۷. 

اد الخصال ج ۱ ص ۱۰۹. 

٣-۳‏ قد مر فى ج ۶۷ باب شده ابتلاء المؤمن ص ۱۹۶- ۲۵۹ روایات کثیره تخالف هذا الحدیث المزور و فیها ما يدل على أن 
المؤمن یبتلی فی جسده بالجذام و البرص. روی الکلینی فی الکافی ج ۲ ص ۲۵۴ عن محمد بن يحيى» عن محمّد بن الحسین 
عق صفوان؛ عن معاویه بن عمار عن ناجیه قال: قلت لابی جعفر علیه السلام: ان المغیره بقول: ان المزمن لا ل بانجذام و لا 


بالبرصء و لا بكذا و كذاء فقال عليه السلام: ان. کان لغافلا عن صاحب ياسين انه كان مکنعا- ثم رد أصابعه- فقال كانى انظر 
الى تكنيعه أتاهم فأنذرهم ثم عاد اليهم من الغد فقتلوه» ثم قال عليه السلام: ان المؤمن يبتلى بكل بليه و يموت بكل ميته الا أله 
لا يقتل نفسه. أقول: روى الکشی فى رجاله ص ۱۹۴ فى المغيره بن سعيد آنه كان يدس الأحاديث روى ان هشام بن الحكم 
سمع أبا عبد الله عليه السلام يقول: لا تقبلوا علينا حدیثا الا ما وافق القرآن و السنه» او تجدون معه شاهدا من أحاديثنا المتقدمه 
فان المغیرہ بن سعيد لعنه الله دس فى كتب أصحاب أبى أحاديث لم يحدث بها أبى» الحديث. و لعلّ هذا الحديث الذى يوافق 
مذهبه و مسلكه فى عدم ابتلاء المؤمن بالعاهات من مدسوساته لعنه الله فى روايات أصحابنا رضوان الله عليهم» و كيف كان لما 
هذا الحديث مخالفا لساثر أحاديثهم عليهم السلام لا بد من طرحه. 


و الق الل من الڑكے ال لا ری له عَرَّ و جل خلقاً اقص الْخلقّہِ ِا وج دت فى قلبه عَلَيَا غلا و الأعْوَرُ بالیٔمین للولاده قلا تَرى 
لله عَلْقا زرد آغور اأ 7 ؛ نا ماربا و لا مالا و الْغْوِيبُ مِنَ الرجال فلا تر ی لله عو و جل ما غزپیا و هو الى 


4 رم ° 


فد طال عُمره فم ينض ل ا ری هل نکد ارب انعم و بخ کارا و اْعلک وک (۱) من ااال 


۳ 


لا کان لا شام و دماح و فرع مِنَ ارجا لا تری رَجُلا به 1 الا وَجَدَئَهُ مَگازاً مار 


51١ ص:‎ 


-١‏ ۱. الحلكوكك کعصفور و قربوس- الشديد السواد» و لعله آراد مثل جون غلام أبى ذر او بلال بن رباح الحبشى!؟ نعوذ بالله 
۲- ۲. المنبوذ: الصبی تلقیه آمه فى الطریق و ولد الزناء و لعله أراد المعنی الأخیر و الا فما ذنب الصبی المنبوذ. 


حصب جهن هه 1 ها وروت و نوم ی مِنْهُمْ اد ا 27 کے ودک تا اَل یه نی سج اق 


2 


شه ہوا کو ویو ور ور مو رت 
عَذَابُ الْحِرِْىٍ فى الْحَيَاءِ الدَّنْيا و الْآخِرَهِ و لَهُعْ عذاب مقیم و أل دي ذعى المؤصل شر من على وجو لزغ و أخل موب 
ند گی اوه ی فى كر لزان کون مالقا و وت يمضنا با فی اکا و توق عرت وض ز لا عضا با 7ڑ 
فاححدَز مء ثم اخذزمُم فإ ا خو نان منهم بأحدِ من آخلک لا هوا بِقَْله. 


و اللفظ لتمیم من أول الحدیث إلى آخرہ (۲). 
ص: ۲۲ 


.١ -١‏ كان أهل سجستان و الرى و الموصل و بغداد ان كان هو الزوراء معاديا لاهل البيت فى سابق الازمانء فانهم كانوا من أهل 
الجماعه و بعضهم كان خارجيا و اسماعيليا و اما الآن فكلهم شيعه أهل البيت» و قال العلامه المؤلّف فى ج ۶۰ ص ۲۰۶ بعد نقل 
هذا الخبر: الزوراء يطلق على دجله بغداد و على بغدادہ لان آبوابها الداخله جعلت مزوره عن الخارجه و يمكن أن تتبدل أحوال 
هذه البلاد باختلاف الأزمنه و يكون ما ذكر فى الخبر حالهم فى ذلكك الزمان. أقول: مع ذلک يبقى الكلام فى بغداد و من 
محلاتها الكرخ أعظم محله منها كانت تسكنها الشيعه و بها نشأ أعاظم الاصحاب. مع قوله عليه السلام فى الزوراء أَنّها مدينه تبنى 
فى آخر الزمان» و بغداد بنيت فى زمن المنصور العباسی و كان معاصرا لابى عبد الله عليه السلام. 

۲-۲. الخصال ج ٢‏ ص ۹۴- ۵ و تميم هو ابن بهلول. 


**[ترجمه آخصال: سيزده (و به روايتى شانزده) گروه از امت جذّم ما را دوست نمی دارند و مردم را به دوستى ما نمی خوانند 
و ما را دشمن می دارند» و از ما پیروی نمی كنند و ما را خوار می سازند و مردم را به خوار كردن ما وامى دارند. به راستی كه 
آنان دشمنان ما هستند و برای آنان است آتش جهنم و آتش سوزان می گوید: گفتم: ای پسر پیامبر خدا (ص) آنها را برای 
من شرح بده» كه خداوند تو را از شر آنان حفظ کند. فرمود: کسی كه عضو زايدى در خلقت دارد» کسی از مردم را كه عضو 
زايدى در خلقت دارد نمی بینی مگر اينكه دشمن ما هستند و او را دوست ما نمی يابى. -. در ج ۶۷ باب ابتلای مومن» روايت 
هاى زيادى وجود دارد كه با این حديث متفاوت است. و حاكى از آن است كه مومن در بدن خود به جذام و پیسی مبتلا می 
شود. كلينى در كافى ۲: ۲۵۴ از ناجيه نقل می كند: از امام باقر عليه السلام يرسيدم: مغيره می گوید: مومن نه به جذام و پیسی 
مبتلا می شود و نه به فلان و فلان بلا. حضرت عليه السلام فرمود: از صاحب ياسين غافل است که دستش بریدہ بود ” سپس 


انگشتان دستش به او باز گردانده شد- سپس فرمود: گویا من می بینم كه با دست ذ فلجش 


نزد آنان آمده و ایشان را پند و اندرز داد روز بعد نزد آن ها باز گشت و او را به قتل رساندند» سپس فرمود: مومن به هر بلایی 


دچار می شود به هر مر گی می ميرد اما خود کشی نمی کند. 


نویسنده: کشی در «رجال» ص ۱۹۴ درباره مغیرہ بن سعيد می گوید: وی احادیث را جعل می کرد. از هشام بن حکم نقل شده 
كه از امام صادق عليه السلام فرمودند: هیچ حدیثی از ما نپذیرید مگر اينكه با قرآن و سنت منطبق باشد» و یا حديث مشابهی از 
احادیث گذشته بر آن دلالت کند. مغیره بن سعید ‏ که خدا او را لعنت کند - در کتاب های حدیث اصحاب پدرم دست 


برده و احادیث دروغی را به پدرم نسبت داده است. 


ممکن است این حديث که مومن به آفت ها مبتلا- نمی شود موافق مذهب وی لعنه الله بوده و از احادیث جعلی است که به 
ياران ما رضوان الله عليهم نسبت داده است» چون این حدیث مغایر با دیگر احادیث اهل بیت علیهم‌السلام است لازم است آن 


را دور بیندازیم وقبول نکنیم. 


کسی را نمی بینی كه ناقص الخلقه باشد مگر اينكه در دل او کینه ای برای ما می یابی. و کسی که چشم راستش به طور 
مادرزادی کور باشد» کسی از آفریده های خدا را نمی یابی که نابینای مادرزادی باشد مگر اينكه در حال جنگ با ما و صلح 
با دشمنان ماست. و پیرمرد سياه مو» کسی از آفریده های خدا را نمی بینی که سياه مو باشد- و او کسی است که عمر طولانی 
کرده ولی مویش سفید نشده و ریش او را مانند زیر گلوی زاغ می بینی- مگر اينكه دشمن ما و دوست دشمن ماست. و مردان 
بسیار سياه رنگ که هیچ کدام از آنان را نمی بینی مگر اينكه به ما دشنام می دهند و دشمنان ما را ستایش می کنند. و مردان 
کچل» که مرد کچلی نمی بینی مگر اينكه او را نسبت به ما عيب جو و سخن جين می یابی. و مردان زاغ چشم» هیچ کدام از 
آنان را- که زياد هم هستند- نمی بینی مگر اينكه وقتی با مابرخورد می کنند خوب و و در غیاب ما چهره ای دیگر دارند و 
برای ما بدی ها را می خواهند. و مردان ولد الرّنا (وبچه‌های سر راھی)ء که با هیچ یک از آنان ملاقات نمی کنی مگر اينكه او 
را دشمن ما و گمراه کننده آشکار می یابی. و مردانی که مرض پیسی دارند که هیچ کدام از آنها را نمی بینی مگر اينكه او را 
در حالی می یابی که در كمين ما و دوستان ما نشسته اند تا به گمان خود ما را از راہ راست گمراه سازند. و جذامی که آنان 


اهل جهنم هستند و به آن وارد خواهند شد. و کسانی که ابنه هستند که هیچ کدام از آنان را نمی بینی مگر اينكه هجو ما را 


و اهل شهرى که سيستان نام دارد - . اهل سيستان و ری و موصل و بغداد اگر اهالى همان زوراء باشند» در آن زمان دشمن 
اهل بيت عليهم السلام بوده اند» زيرا آن ها از اهل اجماع به شمار رفته و برخی از آنان خارجی و اسماعیلی بوده اند اما امروزه 
۳ ۱ سی وو پ جو کو سب وہب 


مت تس حت بقل اس کا آن زهان اضاض داش ناد 


نویسندہ: با این وجود بغداد و محله هاى ان باقى می ماند. کرخ بزرگترین محله شيعه نشین بغداد است كه بسيارى از بزرگان 
در آن پرورش يافته اندء سخن حضرت عليه السلام درباره زوراء» شهرى است كه در آخر الزمان بنا می شود و بغداد در زمان 
منصور عباسى تاسیس شده كه هم زمان با دوره امامت امام صادق عليه السلام بوده است. - آنان برای ما اهل عداوت و دشنام 
دادن هستند و بدترين مردمند» بر آنان عذابى چون عذاب فرعون و هامان و قارون باشد. و اهل شهرى که ری ناميده می شود 
آنان دشمنان دا و دشمنان پیامبر ار و دشمتان اهل بیت او هستنته آنان جنک يا اهل بیت پیامبر خدا (صن) را جهاد می داد 
و مال آنان را غتیمت می شمارنده يراق آنان است عذاب خوار کننده در فاو آخرت و (برای آنان است غذاب پایدار ).و 
اهل شهری که موصل نامیده می شود آنان بدترین مردم روزی زمین هستند. و اهل شهری که زوراء نامیده می شود و در آخر 
الّمان بنا خواهد شدہ آنان با خون ما طلب شفا می کنند و با دشمنی با ما تقژب می جویند» در دشمنی با ما با یک دیگر 
دوست مین شوند. و گے یا ما را راخ می دانندو كشي نا را حتمی می شمارنده ای مر از این گرو ها حدر کش باز هدږ 
كن دو نفر از این گروه ها با یکی از خاندان تو خلوت نمی کنند مگر ابتكه قصد کشتن او را می کنند. 


الفاظ این حدیث از اول تا آخر از روایت تمیم است. - . خصال ۲: ٩۳‏ - ۹۵؛ تمیم فرزند بهلول است. - (در این حدیث پانزده 
گروه ذکر شده و لا بد یک گروه از ياد راوی رفته است. ضمنا توجه کنیم که اولا این روایت به سبب قرار گرفتن بكر بن عبد 
الله بن حبیب در سند آن» ضعیف است و انیا؛ در صورت صخت بايد آن را حمل بر غالب و آنهم در زمان صدور حدیث 


دانست و نباید آن را به تمام زمان ها و مکان ها تعميم داد . 

٭٭[ تر جمه ] 

باب ۱۰۹ من استولی علیهم الشیطان من آصحاب البدع و ما ینسبون إلى آنفسهم من الا کاذیب و آنها من الشیطان 
روایات 


۹۳ 


7 ی و 


کش. [رجال الکشی] ڪن س غل عَنْ عید الله ؟ تن عل 5 ور شناد ده عَنْ أبى عید الله عليه السلام د قال قال: 
بی لطاب علی شور امه و الْمَعْجِدٍ و انی آنر إليه و ہُو ول إيها تفر ال إيها تفر ان (1). 


| ترجمه ارجال کشی: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند شو گند شيطان در كنار ديوار مدينه و مسجد بر ابو الخطاب 


** | ترجمه | 
»¥« 


كشن : [رجال الکشی] عَنْ سَعْدٍ عَنْ آخمد ٿن مُحَمَدٍ عن أبيه و یوب بن بزید و الْحْسَين بْن سَعِيدٍ عن ابن ن آبی مير عَنْ براه 


بن عود المي عَنْ حفص بن عفرو ان قال لك ایند أبى عود الله عليه السلام ال له جل جلت فک من 


۱ 


کا و 2 


تلضورِ َي أنه ق إلى رب و مځ علی ره قال له بلقاي بايست كمال له گول ا عليه 0 00 4 عَنْ 
عذى وقول الله صلی اه علیه و آله قال إن 
رجا اجب و وطی عَقِبَهُ و تحط إِلیه لام تراعی له لیس و رف و مر کرت ۹ با مَنْصُورٍ 
َعَنَ الله آبا مَنْضُور تلائا۲). 


##[ ترجمه آرجال کشی: حفص بن عمرو خثعمی گوید: من در نزد امام صادق عليه التّرلام نشسته بودم که مردی به آن 
حضرت عرض كرد: قربانت كردم ابو منصور بمن كفت که او را بطرف خداوند برده اند و خداوند دست بر سر او کشیدہ و به 


فارسی به او گفته است«بایست». 


پس امام عليه الس لام فرمود: پدرم از جدش رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت می کند که فرمود: شیطان تختی در بين 


زین و آسمان براق خود گذاشته و به اندازه فرشتگان برای خود کارمندان و حدمت گزارانی دارد. 


شيطان هر كاه بخواهد مردی را بطرف خود فرا خواند نخست او را دعوت می كندء هنگامی که او شیطان را پاسخ كفت و 
اال اه تا سخ 
ابليس است و خداوند او را لعنت كند و امام عليه الشلام این گفته را سه بار تكرار كردند. کس . رجال کشی: ۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


کش [رجال الكشى] س غد عَنْ أَححمَد خمد بْن مد بن عیعی عن لیب سَعِيدٍ عن ان أبى عُمَِرِ عَنْ َم : بن الْحَكم عَنْ آبی 
ی لو عیه السلام قال: بجنا و الق و يريما هم الله 7 رای لَّهُمُ الشَِّطَانٌ فى أخسن عونا اھ مقرو زكر الى 


.۲۵۶ رجال الکشی ص‎ .١ -١ 
.۲۵۶ رجال الکشی ص‎ .۲ -۲ 


رض إِلهَ (۱) أذ الْذِى فى الْأزْض عبر ۳ 1 ه الم اء و له 21ء 
ض ول إل الا ر ل له اس و اوتا کو 
از گت بان عليه له ا لد جنر لعل الا و مر ع تل 


** | ترجمه آرجال کشی: امام صادق عليه الت لام فرمودند: بنان و سرى و بزيع که خداوند آنها را لعنت كند گرفتار دام شيطان 


شم 


ا ق ات رف وا ذو اتارک ماهتا سوه ای 


يتان می گوید: غذانی :در آسعان اس غير از عدا است که هن زميق می باشو اله اسمانها رر کے تر از اله زمین است 


واهل زمين فضيلت اله آسمان را مى شناسند و او را مورد تعظيم و تكريم قرار مى دهند. 


یک خدا بیشتر وجود ندارد» بنان دروغ می گوید. خداوند او را لعنت کند. او عظمت خدا را تحقير كرده و خداوند را 
كوجكك شمرده است. -. رجال كشى: ۲۵۷ - 


2 
و 9 س2 أ 2 


کش [رجال الکشی] وَج ڈت بخط جترئیل بن مد نی مُحَمّد بن عي عیتری عَنْ عل بن اکم عَنْ ماد بان عَنْ 
5 و عبد الله عليه السلام: آخبزنی عن حفر أ زعم أن أبى انيه قلت نکم قَالَ كدب و الله ما تیه کون إنَّ 


7 ۳ ۴ 2 


.7 ٠۶ء‏ له 9 الاس فى أىّ ضُورو کا إن اء فى ضور صفیرو و إن شاء فى ضور كير و او ال 


ما شته آن کی ۶ فی طون ای علیه انسلام (۳) 


**[ترجمه آرجال کشی: زراره گوید: امام صادق عليه الت لام فرمودند: بمن بگو حمزه گمان می کند که پدرم بر او ظاهر می 
گردد» گفتم آری او چنین عقیده ای دارد و می گوید: من يدر شما را مشاهده می کنم. امام عليه الس لام فرمود: او دروغ می 
كويد و پدرم بر او ظاهر نمی گردد. ابلیس یک شیطانی دارد که او را متکون می گویند او به هر صورتی ظاهر می شود 
گاهی در صورت های کوچک و گاهی بز رگ دیده می شود به خداوند سو گند او هركز توانائی ندارد در چهره پدرم در 


آید و خود را به کسی نشان دهد. -. رجال کشی: ۴ - 
٭| تر جمه | 
»0« 


كشء [رجال الكشى] س غد عَنْ أَححمَد بن مُححمّدٍ عَنْ أبيه و الْحُس يْن بْن سَعیدِ عن ابن أبى غُمَیر و مُحَمّدِ بن عیمی عَنْ پُونس و 


الى اى ےش ری ہے سس یہت زع بل ےت بی 


نأا حفر عليه السلام بأتینی فی کل ل و یرال نان يزعم 2 َقِيتٌ آبا عفر عليه السلام له 
فاعترل تفه كال کلت ب علیه لَه له ما یر اسان أنْ يتمَثَلَ فی ضوزه نبي و لا وَصِيٌ تی (۴). 


٭ إ ترجمه آرجال كشى: بريد د بن معاويه عجلى كويد: حمزه بن عماره بربرى می گفت: ابو جعفر عليه السّ.لام هر شب نزد من 
می آيد و انسان هائى هم بودند كه گمان می كردم حمزه آن حضرت را به آنها نشان داده است» كويد: من خدمت امام باقر 
عليه ال لام رسيدم و جريان را عرض كردم فرمودند: او دروغ می كويد خداوند او را لعنت کند» شيطان نمی تواند در صورت 


پیامبر و وصى پیامبر در آيد. -. رجال كشى: ۲۵۷ - 
| ترجمه | 


«$» 


به ال 
7 


ع موم 
م2 


و وو و و ند ہا 
ص: ۲۱۴ 


.۸۴ الزخرف:‎ . ١-١ 
.۲۵۷ ؟- 7. رجال الکشی ص‎ 
.۲۵۴ رجال الكش ص‎ .۳ ٣ 
.۲۵۷ رجال الكش ص‎ .۴ ۴ 


الُم مله شی 2 فرحفتهم فلت ُم أ ّا آخبرکم بضائل لملم ما لا سب أَضْعَرمُم ال قَالَ بَلَى محملث فداک فلت من فَضَائِلٍ 
میم اَن یل ان ار يكتاب الہ رو جل و ان ذو عظ من ور و فان َجمهدٌ فى عبادتہ ره تدم قضایل اميم تا 
تک و رات لاسمین رَأْسٌ واد کم و الال فد ال مَهلكة فَإِنّى معت أبى یو اد شیطاناً ال لَه 


2 5 
ع 2 


یه الا و ۶ لضا ول و فل 
مه إلا و ی كه روه فبلغنی 


| ترجمه اعلی بن عقبه از پدرش روایت می کند که خدمت امام صادق عليه الس لام رسیدم و بعد از سلام در حضورش 
0 اک 
بود گفت: بفرمائید قربانت كردم گے ا ز فضائل مسلمان آن است که گفته شود فلان کس كتاب خداوند را تلاوت می کند 


رخبر دارند که بايد از او متابعت کنند» شما دثبال ایخ مرد و یا آن مرد ترويد که مردان مختلف با آراء گوناگون شما را گمراه 


خواهند كرد و حقائق را بر شما مشتبه خواهند نمود و راہ حق را پیدا نخواهید کرد. 


از يدرم شنيدم می فرمودند: شيطانى هست كه او را مذهب می كويند او در هر چهره ای ظاهر می كردد و فقط در صورت 
پیامبر و یا وصى او نمی تواند درآید» من می نگرم كه او در چهره رهبر شما در آمده استء شما از آن دورى كنيد» به من خبر 
ره ئن ازی بارش را کف اون اھا را لشت كلد وان در كاد هوه اند رتا اناد غاب ماد کت ور وہ خا به 
هلاکت سی رسند. -. رجال کشی: ۰۲۴۸ ۲۴۹ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


کش [رجال الکشی] مُحَمّدُ بْنُ قولَوَْهِ عن سَعْدٍ عَنْ مُحَمّدِ بن عیسی عَنْ پوس قال: مغك وبا َِ الاه یت أبا امن 
لرا عليه السلام ع برس بن طن اه ال کنث فی بغض الالی و آنا فى لوف بَا من و رب با وش ییآ 
کت و تم الصّلاة ری رت رای فاذاح [کذا] فعضب أب الْحَسَنٍ عَقَبا لم میک تفته م قال لاوجل 
نی لک الله و عق الله من ئک و لع بوس بی یواد الف لق نیلف فو کل لعو منیا تک إلى ٹر 


2 


لم أ وا ئا ا ST‏ ن ن و انا ی کیان مع 


٦ 


ال دک ؤم اقب رجا عل ۰ هلاق ری قَقَالَ أبُو الَحسن 


- 


5 

o 3 27 2 
لے‎ 

- 


عليه السلام أ تام الک بوده عَمُودٌ فَصَرَبَةُ علی كََامَتهِ صرب قلب فیا مه ّى فَاءَ رَ جِيعة و حل الله بژوحه إلى الهاويه و 


لحم بصاحبه الذی ده وئس بن ظییان و رَأى الشْتِطَانَ الذی کان تَرَاَى له (۲). 
ص: ۳۱۵ 


.۲۴۹ رجال الكشّيَ ص ۲۴۸ و‎ .١ -١ 
.۹ رجال الکشی ص‎ .۲ -۲ 


٭ |ترجمه]رجال كشى: مردی از طیارہ با امام رضا عليه الشلام در باره يونس بن ظبيان سخن می گفت. او اظهار داشت يونس 


خدائى نیست. مرا عبادت كن و نماز را بر پا دار من سرم را بلند كردم و متوجه سخن او شدم. 


در اد بن هنكام امام رضا عليه الشلام به خشم آمدند به اندازه ای كه نتوانستند آرام بگیرند و گفتند: بیرون شوید خداوند تو راو 
کسی که اين حديث را برایت تعریف کرد لعنت کند و هزار بار هم يونس بن ظبیان را مورد لعنت قرار دهد و تو را با او به قعر 


دوزخ روانه سازد . 


من گواهی می دهم که اين سخن را شیطان در كوش او گفته باشد و اکنون آگاه باش که يونس بن ظبیان با ابو الخطاب در 
سخت ترين عذاب ها گرفتار می باشند و ياران آنها هم با آن شیطان در كنار فرعون و فرعونیان در عذاب سختی می باشند و 
این حدیث را از ابو عبد الله عليه الشلام شنیده ام. 


راوی گوید: اين مرد از محضر امام عليه ال لام بیرون شد و هنوز ده گام نگذشته بود که بی هوش شد و بر زمین افتاد و آنچه 


در شکم داشت از گلویش بر آمد و او را مرده از منزل بیرون کردند و به خارج انتقال دادند. 


امام رضا عليه الت لام فرمودند: فرشته ای آمد و با عمودی بر سرش زد و او را بر زمين افکند و هر جه در شکم داشت بیرون 
ريخت و روحش را به جهنم انتقال داد و او را به رفیقش يونس بن ظبیان ملحق نمود و شیطانی كه آن سخن را به او گفته بود 
در دوزخ به او رسید و آنها همدیگر را در آنجا ملاقات کردند. -. رجال کشی: ۳۰۹ - 


| تر جمه | 


«A» 


اور رای باشتاده عَنْ مُوسَرى بن جغفر عَنْ آبائہ عليهم السلام قَالَ قال ول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ تَمِلَ فى بذعه 


لاه السَتِطَانٌ و الا و أَلْمَى عَليه لو و البكاء. 


رق نا ا ناو قال قال 5 ول الله صلی اللہ عليه و آله: أبَى ال لصاجب البذذعه لب و اَی الله إصاجب الحْلَيٍ الي باه 
E‏ ول اللہ و کیت لک قال نا صاب الع ند شرب َه میا و ا صَاحِبُ الاق ای فَإنهُ دا تاب من دلب 
وم فی دنب أَعْطَم من الّنب الَّذِى تاب مه (۵ 

و آله فرمودند: هر کس خود را به بدعتى مشغول کند» شيطان او را به عبادت مشغول می کند و به او حالت خشوع و گریە می 


دهد. 


Em EE E e‏ ای له RE‏ وہ گا زا یدش 


موفق نمی کند و هم جنين کسی که اخلاق بد دارد موفق به توبه نمی گردد عرض كردند: یا رسول الله چگونه می شود اين 
افراد به توبه توقيق پیدا نمی کنند» فرمودند کسی که اهل بدعت می باشد مخت بدعت در دلش جای گرفته است و اما آن 
کس که اخلاق بد دارد او هر كاه از گناهی توبه می کند در گناهی بزرگتر از اول گرفتار می گردد. -. نوادر راوندی: ۱۸ - 


* | تر جمه | 
باب ۱۱۰ عقاب من أحدث دينا أو أضل الناس و أنه لا يبحمل أحد الوزر عمن يستحقه 


الآيات 


و 2 
0 3 


السا | له کی لین اورا نص يبا من ن الکتاب يَشْتَرُونَ الضلالة و يُرِيدُونٌ أن تض لوا القبیل اله َعَم باتک و کفی بالل 


ولا و كفى بالّه نَصِيرً(؟) 
و قال تعالی: ألم تر إِلّی لین أوتُو ص یبا م من الکتاب يُؤْمِنُونَ ليت و الطاعُوتٍ و يَقُولُونَ لین كَفَرُوا هلا ء دى ین 
ت رت E‏ لعن الله فلن تجد لَه تصیرآ(۳) 


الأعراف: و لا توا بكلّ صراط تُوعِدُونَ و تَصُدُُونَ عَنْ سَبيل الله 2 من آم 


ص: ۳۱2۶ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۰۱۸ 
۲- ۲. النساء: ۴۴- ۴۵. 
۳-۳ النساء: ۵۱- ۵۲. 


به و تَبْقُونَھا عِوّجا(١)‏ 


هود: و من أطلم ی افثری علی اللو كذبا ونکت يُعرَضُونَ على رهم و ول شاد مولاء الذي کب على هم ۾ آلا له الله 
على الظالمين الذي ڪي ون عَنْ سيل الله و وها وجا و هُم اجره شم کافزون روک کم كرو معزين فى لض و 
كان همین دُونٍ الله ین یا مخاور 1 کت يتصرُون ولیک الّذِينَ حَسِدُوا انیم 


وَضَلَّ عَنْهُمْ ما كانُوا َو لا جرم أَنهُم فى الاجزہ هم اون (؟ 
إبراهيم: و يَصُدَُونَ عَنْ سَبيل الله و یلها عوجاً آولنک فى ضلال بعيد) 
و قال تعالى: و جعلوا له أنداداً یضلوا عَنْ سبله قل مسوا ان َصی رَکُم إلى الَّا(۶) 


النحل: لیخملوا أُؤَزارَهُم كامِلَه يوم الِْيامَهِ و مِْ أؤزار الَذِينَ يُضِلوتَهُمْ بير علم ألاساء ما یرون (۵) 


کے 
أضَلنا 


الشعراء: و بُرْرَتِ الَْحِيمُ للغاوین إلى قوله تعالى و ما َضلنا إلا الْمُجْرِمُونَ (۶) 


القصص: و جَعلدامُم یه دون ای الّار و یم الْقِيِامَهِ لا بلص رون و أَنِْعْنامُع فى هذه الدَّنْيا لَعْنَهُ وَرَوْمَ الْقيِامَهِ هم من 
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العنکبوٹ: و قال الَّذِينَ کفزوا لین آمَنُوا وا بینا و تخل خَطاياكم و ما هُم بحایلین مِنْ حَطابامُم من شى ۽ الم 
لكاذْبونَ و لیم نام 


ص: ۲۱۷ 


.۸۶ الأعراف:‎ .۱ -١ 

۲- ٢۔‏ هود 4 ۲۲ 
۳ ۳ |براهیم: ۳. 

۴ ۴. إبراهيم: ۳۰. 
۵-۵. النحل: ۲۵. 

۶- ۶. الشعراء: ۹۱- ۹۹. 
- ۷ القصص: ۴۱- ۴۲. 


و نالا عم أثقالهم و يشل وه القِيامَهِ عَمََا كانوا یفتژون (۱) 


سبأ: و لژ تری إِذِ الظالِمُونَ مَؤقوفونَ عند رَبھغ بجع بَعض م إلى بَعض القؤل یقول الذِينَ اشتض يفوا للذین اشتکبزوا لژ لا نم 
لكنًا مُؤْمِنِينَ قال ای اشرتکبزوا للذین اسثض يفوا انح ص دَدْناكم عَن الْهردی بعد إِذْ جاء کم بل کتتغ مجرمین و قال این 
اس لِلَِينَ اشتکبژوا بل مکژ الیل و اهار 3 نون أَنْ تکفر بالل و تجْعَل له آندادا(۲) 


الصافات: و اقل بَظ م على بَغض يَتَساءَلُونَ قالوا کم کم تَأتُوئنا عن الیمین قالوا بل لم تکوئوا مُؤْمِنِينَ و ما کان نا لبك 
ص: هذا فوج مَُتَحم مَعکم لا مَوْحَبا بهم إِنْهُمْ صالوا النار قالوا بل آنتم لا رحبا بكم نتم قْمتموة لنا فلس القَرارٌ قالوا رَبّنا مَنْ 
دم نا هذا فرده عذاباً ضغفا فى الّار(۴) 


المومن: و إِذْ يتَحامونَ فى الار فقول الضعفاء للذین اش كبوا ِا کنا تکم تبعا قل شم مُغْنُونَ عنا صد یبا من ار قال لین 
اشتکیزوا إا کل فيها إِنَّ الله كذ کم بین العباد(ه 


سر 
۱ 
Cn‏ 
۳۹ 
7 
۱ 
چ 
Ca‏ 


النجم: أم لغ يتا ہما فی رخف مُوسی و إِبْراهِيع الَِّی وی ألا ترژ وازرة وژر أ حری و أن لیس لِلْإِنْسانٍ | 


سَوْفَ يُرى تم بُجزاۂ الْجزاء الّأفی (۶) 
ص: ۲۱۸ 


۱- ۱. العنکبوت: ۱۳-۱۲. 
.٢ ٢‏ سبأ: ۳٣-٣٣۱٣‏ 
۳ ۳. الصافات: ۲۷- ۳۲. 
۴-۴ ص: ۶۱-۵۹ 


۵- ۵. المومن: ۴۷- ۴۸. 


عدم النجم: ۶- ۴۱. 


0 هاعم ز]|-"- أ لمم تر إِلَى الِّيیَ وئوا تصدیبً من الكتاب بَشْکَرُونَ الصَّلالَة وَيُرِيدُونَ أَنْ 


بأغدائکم و کفی باه ولا و كفى باللّهِ نَصِيراً -. نساء / 5 - ۴۵- 


[آیا به کسانی که بهره ای از کتاب يافته اند ننگریستی؟ گمراهی را می خرند و من خواهند شما [: نيز] گمراہ شويد. و خدا به 


- ألم ب رای الَّذِينَ أو نوا تصیباً من الکتاب يُؤْمِنُونَ بالجیت و الطاعوت و يَقُولُونَ للذیق کفژوا هؤّلاءٍ أدى من الَّذِينَ آمَنُوا 
ہلا ٭ أولئكك لین لته الله و من لن اله ن تجد له نصِيراً - . نساء / ۵۱ - ۵۲ - 


)یا کسانی را که از کتاب [آسمانی] نصیبی يافته اند نديده ای؟ که به «جبت» و «طاغوت» ايمان دارند» و در باره کسانی كه 
کفر ورزیده اند می گویند: «اینان از کسانی که ایمان آورده اند راه يافته ترند.» اینانند كه خدا لعنتشان کرده و هر که را خدا 


لعنت کند هر گز برای او ياورى نخواهی یافت.] 
- و لا تَفُعُدُوا بکل صراط تُوعِدُونَ و تَصُدُونَ عَنْ سبیل الله مَنْ آمَنَ به و تَبِعُوتّها عوجاً -. اعراف / ۸۶ - 


زو بر سر هر راهی منشینید که [مردم را] بترسانید و کسی را که ایمان به خدا آورده از راه خدا باز دارید و راہ او را کج 


بخواهيد] 


تی یت الله كذيا ولیک يُعْرَضُونَ عَلى رَبهِمْ و تقول لها ولا الَذِينَ با على رهم ألا لَعْنَهُ الله 
علی الظالمينَ * بے ُو عَنْ سيل اللہ و وها وجا و هُمْ بال جره ُمْ کافزون ‏ ٭ ولیک لَمْ بکووا مغجزِينَ فى الَدْضٍِ 
و اله عام یت يعون السَّمْعَ و ما کانوا بص ون + ولیک الْذِينَ يروا 


مه و ضل ا ما فا تون * لا جَرَم نم فى الا خرو مع الا ترون -. هود /۱۸- ۲۲ - 


و جه کسی ستمکارتر از آن کس است که بر خدا دروغ بندد؟ آنان بر پرورد گارشان دروغ عرضه می شوند» و گواهان 
خواهند گفت: «اينان بودند که بر پرورد گارشان دروغ شد هان! لنت خدا ہشگرات باد., همانان که [مردم را] از راه خدا 
باز می دارند و آن را کج می شمارند و خود » آخرت را باور ندارند. آنان در زمين درمانده کنند گان [خدا] نیستند و جز خدا 
دوستانی برای آنان نیست. عذاب برای آنان دو چندان می شود. آنان توان شنیدن [حق را] نداشتند و [حق را] نمی دیدند. 


اینانند که به خویشتن زیان زده و آنچه را به دروغ برساخته بودند از دست داده اند. شک نیست که آنان در آخرت 


زیانکار ترند. 
- و یولع سَبيل الله و بَیکُونَھا ء عوجاً ولیک فی ضلال بَعِيدٍ - . ابراهيم /۳ - 


زو مانع راہ خدا می شوند و آن را کج می شمارند. آنانند كه در گمراهی دور و درازی هستند. 


عو ككل | لله لله داد لِضِلُوا عَنْ سبیله فل توا نان مَصِي ركم ای ار - . ابراهيم / ۳۰ - 


ہر ےا ےج جس کت بگو: رورو ید که اناو کف با ضرق 
1 ا - یلو رمع كاله َم الا و ین أُؤزار لین ضوع بر علم ألاساء ما توژون - . نحل / ۲۵ - 


تا روز قيامت بار كناهان خود را تمام بردارند و |: نيز] بخشى از بار كناهان كسانى را كه ندانسته اق را کرام فى كشت 


آگاشاقت چه بد باری را می کشند.) 


- و بر الْحَحِيمُ للْغاوينَ 


زو جهنّم برای كمراهان نمودار می شود.! تا آنجا كه می فرمايد: و ما أَمَ ضَ نا إا ا لْمُجْرِمُون - .شعرا/١99-91-‏ [وجز 


تباهكاران ما را گمراه نکردند) 


- و جَعَلْناهُمْ هدعو إِلَى النَارِ و يَوْمَ لياه لا ین رون و عنام فى هذه الدَّنيا له و یرم الْقِيامَهِ هُمْ من یوحن - . 


زو آنان را بيشوايانى كه به سوى آتش می خوانند كردانيديم» و روز رستاخیز یاری نخواهند شد.و در این دنیا لعنتی بدرقه 
[نام] آنان كرديم و روز قيامت [نيز] ايشان از [جمله] زشت رويانند.] 
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- و قال الَذِينَ کفژوا للذیق آمَنُوا انَبعُوا مبیلنا و لحل خَطاياكم و ما هُمْ بحاملیق من خَطاياهُمْ من شی ء إِنّهُمْ لکاذبُون ٭ و 
یبن الم دو أَنَْانًا مع أَنْقالِهع و یس وم لباه عَمَا کاُوا یرون -. عنکبوت ۱۲۸ - ۱۳- 

و قطعاً بارهای كران خودشان و بارهای كران [دیگر] را با بارهای كران خود برخواهند گرفت» و مسلماً روز قيامت از آنچه 
به دروغ برمی بستند پرسیده خواهند شد. و کسانی که کافر شده اند به کسانی که ایمان آورده اند می گویند: «راه ما را 


پیروی كنيد و گناهانتان به كردن ما.» و[لی ] چیزی از گناهانشان را به كردن نخواهند گرفت؛ قطعاً آنان دروغگویانند.) 


- و و تری ٍذ الطَالمُونَ موفوفون عند رهم زجع بعش م إلى تغض ال بَفُولَ لین استضْعِفُوا لین استكبروا لو لا أشم لک 
مر قیال انیت ےہ رب د إِذْ جاء کم بل کم فجرمین * و قال الَذِينَ 
اسْمٌضْعِفُوالِنّذِينَ ائتکیڑوا بل مَكرٌ الیل و اهار د تَأمُْوتا ان تکفر بل و تجعل لَه آنداداً -. سبا ۳۳-۳۱۸ - 

زو کسانی که کافر شدند گفتند: «نه به اين قرآن و نه به آن [توراتی] که پیش از آن است هر گز ایمان نخواهیم آورد.» و ای 
كاش بیداد كران را هنگامی که در پیشگاه پرورد گارشان بازداشت شده اند می دیدی [ که چگونه] برخی از آنان با برخی 
[دایگرحلال,و] کفتگو می کت کسان که زردست پو دند به کساتی که [رباست و بر تری واشضاه می گوشنده « گر شا 
نبوديد قطعاً ما مؤمن بودیم.» کسانی که [ریاست و] برتری داشتند. به کسانی که زیردست بودند» می گویند: «مگر ما بودیم 
كه شما را از هدایت -پس از آنکه به سوی شما آمد- بازداشتیم؟ [نه»] بلکه خودتان گناهکار بودید.» و کسانی که زیردست 
بودند به کسانی که [ریاست و] برتری داشتند. می گویند: «[نه] بلک نیرنگ شب و روز [شما بود] آنگاه که ما را وادار می 


کردید که به خدا کافر شویم و برای او همتایانی قرار دهیم.»1 


- و أقبل بَعْضهُمْ علی بَغض يَتَساءَلونَ * قالوا انم نتم تأتوتنا غن الیمین * قالوا بل لم تکونوا مُؤْمِنِينَ ٭ و ما كان لنا عَليكم من 
ُلطانِ بل کشم قَؤْماً طاغین * فَحقٌ عَلینا قَولَ ربا إن لَذائِقُونَ * فَأعْوَيْناكم إِنّا كنا غاوِينَ - . صافات / ۲۷- ۳۷- 


[و بعضى روى به بعضى دیگر می آورند [و] از يكديكر می پرسند. [و] می گویند: «شما [ظاهراً] از در راستى با ما درمی 
آمديد [و خود را حق به جانب می نمودید].» [متهمان] می گویند: «[نه!] بلكه با ايمان نبودید. و ما را بر شما هیچ تسلطى نبود 
بلكه خودتان سر کش بوديد. يس فرمان پروردگارمان بر ما سزاوار آمد؛ ما واقعاً بايد [عذاب را] بجشيم. و شما را كمراه 
کردیم» زيرا خودمان گمراه بوديم.)] 


0 


- هذا فوخ م لئے سک لا مزعبا بیغ ام صالوا ار : * قالوا بل اش لا موعباً بكم اَم تھ فده موه آنا فیس الْقَرارُ : و 


سض و 


[اینها گروهی اند كه با شما به اجبار [در آتش] درمى آبند. بدا به حال آنهاء زیرا آنان داخل آتش می شوند. [به رؤساى 
خود] می گویند: «بلكه بر خود شما خوش مباد! اين [عذاب] را شما خود برای ما از پیش فراهم آوردید. و جه بد قراركاهى 


است.» می گویند: «پرورد گاراء هر کس این [عذاب] را از پیش برای ما فراهم آورده؛ عذاب او را در آتش دو جندان کن.»] 
- و اد يتَحَاجُونَ فى الّار فصول الضعناء لِلَذِينَ شتكبرُوا ابا كنا كم تما فول سم مُغْنُونَ عَنَا نص يبا من الّار * قال الّذِينَ 
اشتكبروا ان کل فیها اد الله قد حكم ین اعباد -. عیون الاخبار ۲: ۳۷ - 

و آنگاه که در آتش شروع به آوردن حجت می کنند» زیردستان به کسانی که گردنکش بودندہ می گویند: «ما پیرو شما 


بودیم؛ يس آيا می توانید پاره ای از اين آتش را از ما دفع کنید؟» کسانی که گردنکشی می کردند. می گویند: «[اکنون] همه 
مادر آن هستيم. خداست کہ ميان بندگان | خود] داوری کرده انيت 1 

- ام لم يأ ہما فی ضر حضٍ موسی و إتراجيم اذى وَقَى تر 
ُری م بجزاة الْججزاء ای - . علل الشرائم ۲ ۱۷۸ - 


ی سو هت 
ای بار گناہ دیگری را بر نمی دارد. و اينكه برای انسان جز حاصل تلاش او نیست. و [نتيجه] کوشش او به زودی دیده خواهد 


شد. سپس هر جه تمامتر وی را پاداش دهند.۲ 
** | تر جمه | 
الاخبار 


۹۳ 


۵ آخیون آخبار الرضا عليه السلام] لاد الاه عن الرْضا عَنْ آبانه عليهم السلام تال قال سول الله صلی الله عليه و آله: 


امن آخدت وین أو اغَْصَبَ أجيراً أخرَهُ و رجا باع حر( 


خداوند هر گناهی را می آمرزد مگر اینکه کسی دینی يديد آورده باشد» یا حق کار گری را غصب کند و يا کسی که مرد 
آزادی را بفروشد. -. واب الاعمال: ۲۳۰ - 


٭| تر جمه | 
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ع؛ [علل الشرائع ہے توخي عن الورك ےت ع ان یت رو رن له للم قَالَ: 
کان رل فی الزّمَن الأول طَلَبَ الدنيا من ڪال َم یز ليها و طلا من حرام فلم بشیز عليه َه ليطا مال له E‏ 
نک قَدْ طَلَبتَ لیا من علالِ َم یڑ علیها و بت من حرام َم فيز ليها أن دک علی شن + ۽ کر يه نیباک گ و د 


بوک قال إلى قال : بقع دينا و دعو إليه الاس ففتیل قاش 3 جاب لاس و اوه و صاب من ال ناه ر فقال مَا 


و ال ل للم نت به إلا أن آیی من عو لَه رکه عل فجتل باق فا ا ع 


2 2 


NE‏ تر انگ را را لكنّك سککت فى دینک رجف 


عله فلا ےت ها وتدا نم جعلها فى عُنْقِهِ و د ال ا نت کے N‏ قلق تاوس 211 
و ل الی تب من تال لمان و عِزّتى آز دَعَوْيِى حَتَّى قط أَوْصَالُك ما ا تبث لك حَتَّى برد مَنْ ما إلى [عَلَى] ما 


2 
دہ 


5 
و 
با 
ےا 
E‏ 
A‏ 
۱ 
hn‏ 
5 
۹ 
ہے 
کس 
رت 


2 ر ۵9 


د عَوْتَه | له فیوجع عَنه (۲). 


ہے ےٹک ید 


ص: ۳۱۹ 


.۳۲ عیون الأخبار ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. علل الشرائع ج ۲ ص ۱۷۸. 
۴ راب الاعمال ص ۲۳۰ 


**|[ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه ال لام فرمودند: مردی در كذشته دنبال مال حلال را كرفت ولى نتوانست به آن 
دست بيدا كند و بعد دنبال مال حرام رفت و به آن هم نرسید» در اين هنگام شيطان رسيد و به او گفت: ای مرد تو دنيا را از 


طريق حلال خواستى بدست آورى به آن نرسيدى و بعد در نظر گرفتی از طريق حرام به آن برسى آن را هم نيافتى. 


اكنون تو را به جيزى راهنمائى مى كنم اكر آن را انجام دهى مال زياد بدست می آورى و پیروانت زياد خواهند شد» گفت: 
آن جيست بگوئید تا به آن عمل كنم. شيطان گفت: بیائید دين جديدى درست كنيد و مردم را بطرف آن دعوت نمائيد. 


او هم دستور شيطان را بكار كرفت و دين جديدى را يايه افكند و مردم را بطرف آن فرا خواند گروهی دعوت او را قبول 
كردند و مال زيادى بدست آورد بعد از آن روزى با خودش فكر كرد و گفت: اين جه كارى بود كه من کردم دينى ساختم 


و مردم را به آن دعوت كردم. 


كار بدى كردم فكر می كنم خداوند توبه مرا قبول نكند مگر اينكه من مردم را بار دیگر دعوت كنم و جريان را به آنها بگویم 
و از آن ها بخواهم دست ازا ين دين بردارند او مرتب به ياران خود مراجعه مى كرد و به آنان مى كفت دينى كه من شما را 


سوی آن دعوت کردم باطل است و من آن را يديد آورده ام. 


مریدان او گفتند: تو دروغ می گوئی آن دين حق می باشد تو در آن به شک و تردید گرفتارشده ای و از آن بازكشته ای او 
بعد از این زنجیری بدست آورد و آن را بر گردنش آویخت و سر دیگرش بر میخی بر زمین کوبید و گفت: این زنجیر را از 


كردن بیرون نخواهم کرد تا خداوند مرا بیامرزد. 


در این هنگام خداوند به یکی از پیامبران وحی فرستاد و فرمود: به آن مرد بگو؛ س وگند به عزت و جلال خودم اگر مرا به 
اندازه ای بخوانی تا بند بند اندامت جدا شود تو را اجابت نخواهم کرد تا آن كاه کسانی که بر این دين مرده اند از آن عقیده 


- در حديثى از امام صادق عليه الشلام علبه الشلام روایت شده که فرمودند: «مردی در گذشته دنبال...» تا آخر حديث که بیان 
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ا 


مع» [معانى الأخبار] بے رر نر را م 9 من مَكُل متا 


فی كلبا ق حرج من الْإسلام فقيل ا له لك إذاً كثيرٌ من الاس فَقَالَ لیس عیب عم نما عَنَيتُ يت بِقَوْلٰی مَنْ مَل متا من نَصَبَ 


دبا غود وین الله و 720 اتی کنب فضا کا َل ایت 2ص0019" 


ر 


|[ ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه السلام فرمود: هركس سخنی جديد بیان كند يا سگی را نگه دارد از اسلام خارج 
شده است» گفته شد» اگر جنين باشد بسيارى از مردم هلاک می شوند. حضرت فرمود: آنگونه كه شما تصور می كنيد نیست؛ 
منظور من از سخن» آن بود كه کسی دينى غير از دين خدا روى کار آورد و مردم را به آن دعوت کند» و منظورم از 
نگهداری سگ. کسی است كه دشمن ما اهل بيت عليهمالسلام را غذا دهد وسيراب کند» » هر کس جنين كند از اسلام خارج 
شده است. - . معانى الاخبار: ۱۸۱ - 


] [ترجمه‎ E 
«f» 


مع ؛ [معانی الأخبار ]ڪن ابن ن اليد عن الارن اب جيترى عم ان َغزوفِ عَنْ ڪاو ع عریزِ عن ابن کات عن أبى ای 
قال فلك فا ۶ “٠‏ مج به ال من الْإِيمَانٍ قَالَ الوَأَىُ بر مُحَالِفا نیم علیہ (؟). 


**[ترجمه ]معانی الاخبار: ابو الربيع گوبد: از امام عليه السّ.لام يرسيدم كمترين جيزى كه انسان را از ايمان خارج می کند 


| ترجمه‎ | * 
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معء [معانى الأخبا ر] شاد عن ان عیعی عن لحن بن سويد عن ان ن أبى مير عَنْ حا عن الب ال لت لِأبى عبد الله 
عليه السلام ما انی ما کون بد لت کارا قالخ تيع میا وی عليه و يبرا من له 0 


كافر می کند» فرمودند: کسی كه بدعتى می گذارد و آن را ترویج می كند و هر كس با او مخالفت كرد با او به مبارزه بر می 
خيزد. - . معانى الاخبار: ۳۹۳ - 


2 1 تر جمه 1 
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مع» [معانى الأخبار] بِالِْسِْنَادٍ تن ابْن عیتری عَن ائن أبى مُمیر عن ابن دنه عَنْ بُرَيِدٍ الجْلی قَالَ: لت اہی عبد الله عليه السلام 
ما أَذْنَى ما بص یر به ال کافرا قال فد حصا من لأض فَقَالَ أن قول لِهَذِهِ العضاء نها توا و يرأ من حالف علی دک و 
دی الله بالبراءه من قَالَ بير له قَهَذًا نَاصِبٌ قد آشرک بالله وَ کثر من حت کا یلم (۴) 


٭ | تر جمه |معانى الاخبار: بريد عجلى كويد: به امام صادق عليه الس لام عرض كردم كدام كار آدمى را کافر می کند امام در 


این هنكام چند ریگ از زمین برداشت و فرمود: کسی به اين ریگھا بگوید: اين ها هسته خرما و یا ميوه دیگری می باشند و 
بعد هم بگوید: هر كس با نظريه من مخالفت می کند من از وی بیزار هستم این چنین آدمی ناصبى می باشد و مشركك است و 
کافر شده ولى نمی داند كه كافر است. - . معانی الاخبار: ۳٩۳‏ - 


| ترجمه ] 


۷ 


لاس کا ای بى مکو العتیکر عَنْ آبائه عَنْ لی بن الین عليه اسم : فى تفیدیر له تغالی و کم فی 


القصاص عبات( ا ما ۶٦‏ بت ٍ فی اقض اص عیاة نم ۶ مم باشل قرف ه بت یه کت بذک عن ال 


عق کا لت ی ار لہ و عباة زهذا الات انی اراد أذ کل 


aA 


ص: ۳۳۰ 


۱-۱. معانی الأخبار ص ۱۸۱. 

۲-۲. معانی الأخبار ص ۳٩۳‏ و قد مر بعض هذه الأخبار ج ۶۹ ص ۱۶ و ۱۷ باب آدنی ما یکون به العبد مؤمنا و آدنی ما 
يخرجه عنه. 

-٣‏ ۳. معانی الأخبار ص ۳۹۳ء و قد مر بعض هذه الأخبار ج ۶۹ ص ۱۶ و ۱۷ باب أدنى ما یکون به العبد مؤمنا و أدنى ما 
يخرجه عنه. 

۴-۴. معانى الأخبار ص ۳۹۳ و قد مر بعض هذه الأخبار ج ۶۹ ص ۱۶ و ۱۷ باب أدنى ما يكون به العبد مؤمنا و أدنى ما 
يخرجه عنه. 


۵- ه. البقره: ۱۷۹. 


و ڪيا یرک ِن الاس ٍذا لوا أ التي اص اجب لما پش رود علی ال مح اه لق اص یا أولى اباب أولى لول 
09007 کم قال علیہ السلام یا5 لّوا قت اص کم لمن توئ فی الا و نون روعۂ لآ م بأغظم ین قفا 
او ما وه الله على تاه ما هو َعم ین غرذااتقضاص توا بى ا اب زشول اللو ال مب ی هَذًا الق آن غ یله تلا نا 
جر و لا يڪيا بده بدا الوا ما هو قال آن بف لَه عَنْ ُو مب وَ عَنْ ولاه علی بن أب طالب لوا الله عَلَيهما و با كك به 
عير پیل الله و َه بتاع طرایتی أَعْدَاءِ عَِىٌ عليه السلام و لول باتهم هم و دع علی عَنْ مه و جشد فضله و ألا یبالی باغطانه 
ہے ی رم ارم مهف کی تہ 


٭ |ترجمہ]احتجاج: امام حسن عسکری عليه ال لام از پدرانش از امام سجاد علیهم ال لام روایت می کند که در تفسیر آيه 
شریفه «و لَكُمْ فی القصاص عیاة؛ -. بقره /۱۷۹ - فرمودند یعنی ای امت محمد برای شما در قصاص حیات استء اگر کسی 
بخواهد شخصی را بکشد و بداند که از او قصاص می کنند این کار را نخواهد کرد. يس قصاص در اینجا موجب می شود هم 
مقتول و هم قاتل زنده بمانندہ بنا بر این هر كاه بدانند قصاص هست جرأت به قتل نخواهند کرد چون می ترسند آن ها را هم 
بکشند. ای صاحبان عقل ها) یعنی ای خردمندان [در این باره فکر كنيد تا از خداوند بترسید.] 


بعد از آن فرمود: ای بند گان خدا این قصاص برای کسی است که در دنیا کسی را کشته است و جان او را از وی گرفته» آ: 
شما را به بزرگتر از این قتل آگاه نسازم و قصاصی را که خداوند از آن می كيرد به مراتب بزرگتر از آن قصاص می باشد. 


عرض کردند بفرمائید يا این رسول الله صلی الله علیه و آله فرمودند: بزر گتر از قل آن است که او را از امت محمد و ولایت 
على علیهما الشلام دور کند و راهی غير از راه خدا را به او نشان دهد و وی را به طریق دشمنان على عليه الشلام هدایت کند و 
به امامت آنها راهنمائی نماید. 


البته این قتلی است که هر گز جبران نمی گردد و حياتى بعد از او نمی باشد آنهائى که على عليه الہ لام را از مقام خود دفع 
کردند و حقش را پایمال کردند و فضلش را منکر شدند. اين قتلی است که مقتول را در جهنم مخلد می سازد و وقصاصش 
مانند خود این قتل خلود قاتل در دوزخ می باشد. - ۱. احتجاج: ۱۷۴ - 
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1 مھ ہتھ 


۰ 00 جو اجر وو اوفع كم e‏ 
مَلُونُ مَنْ تكح بهیمهٌ(۲). 


معء [معانى الأخبا رب |ذریس عَنْ ايه ڪن الأَْعَرٌِ عن ابن يزيد عَنْ مد بن إِزامیم التَؤقَلِيٌ: مثله. 


ثم قال الصدوق قوله من كمه أعمى يعنى من أرشد متحيرا فى دينه إلى الكفر و قرره فی نفسه حتى اعتقده و قوله من عبد 
الدينار و الدرهم يعنى به من يمنع زكاه ماله و يبخل بمواساه إخوانه فيكون قد آثر عباده الدينار و الدرهم على عباده خالقه (۳). 


ا جه ال سی يد كاك نی ك یت از خر ت رس لل غعسر اورا ته كدو ودد رن ات 


کسی که ديده بصيرت ندارد» ملعون است کسی که بنده درهم و دینار باشد و ملعون می باشد کسی که با جهاريائى مقاربت 
کند. - ۲. خصال :١‏ ۶۴ - 


در معانى الاخبار حديث مشابهى از محمد بن ابراهيم نوفلى ذكر شده است . 


شيخ صدوق می گوید: «ديده بصيرت ندارد» يعنى کسی که شخص سر گردان در دين را به سوى كفر راهنمايى کند» و کفر 


در جانش يايدار شود تا به آن اعتقاد بيدا کند» عبارت «كسى كه بنده درهم و دينار باشد» يعنى زكات مالش را نپردازد و از 


دستگیری برادران دینی اش خودداری کند» پس بند گی دینار و درهم را با بندگی خدا ترجیح می دهد. - ۱. معانی الا خبار: 
الع 


**[ترجمه] 

أقول 

قد مضت أخبار كثيره فى باب البدع و المقاييس فى ذلک. 
ص: ۲۲۱ 


۱-۱. الاحتجاج ص ۱۷۴. 
؟- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۶۴. 
۳ ۳. معانی الأخبار ص ۴۰۲. 


**|ترجمه آروایت هاى زيادى در این خصوص در باب بدعت و معيارهاى آن بیان شد. 


سنء [المحاسن] عِدَّةٌ من آضیخابنا عن ابن آشباط عَنْ عقه يغقُوبَ عَنْ زاره عَنْ أبى َقفَر عليه السلام قال: من +١‏ ترا علی الله 
فى الْمَغصیه و ازتکاب الکباثر فهر كاف و عق نت ب دیا یو ين اه قوش رک (1). 


**| ترجمه آمحاسن: زراره از امام باقر عليه الس لام روایت می کند که فرمود: هر کس بر خداوند جرأت معصیت پیدا کند و 


مرتکب کباثر شود کافر می باشد و هر كس دینی غير از دين خداء ایجاد نماید مش رک است. -. محاسن: ۲۰۹ - 
| تر جمه | 
۱> 


شی» [تفسیر العياشى] عَنْ أبى مره عَنْ أبى جغفر عليه السلام: فی فَوْلِهِ لیخملوا أَوْزارَمُمْ كاملهً یز القبامه(۲) بَغنی لیشتکملوا 
الکفر يَوْمَ القيَامَهِ و من أؤزار الَذِينَ يَصَلوتَهُمْ بغیر علم يَعْنَى کفر الذین يَتَوَلَوْتَهُمْ قال الله ألا ساء ما یرون (۳). 

٭ | ترجمه |تفسير عياشى: ابو حمزه از امام باقر عليه الس لام در تفسير آيه شريفه ١‏ «ليخملوا أَوْزَارَهُمْ كامِلَه يم الْقِيامَه) - . نحل / 
۳۵ - فرمودند: (یعنی روز قيامت با كفر كامل حضور يبدا می کنند) و در تفسیر «و من أؤزار الَذِينَ رهم بكر جما فرمود: 


یعنی کسانی که بوسیله آنها کافر شده اند نیز به كردن آنها می باشند و (چه گناہ سنگینی را حمل می کنند). -. تفسیر 
عیاشی ۲: ۲۵۷ - 


٭| تر جمه | 


باب ۱۱۱ من وصف عدلا ثم خالفه إلى غیره 


البقره: أ امرون الاس بالر و تَْسَوْنَ سکم و نم تتلون الکتاب أ فلا تلو (۴) 
**[ترجمه ابقره من الاس بل و لسو أَنْفُسكم و ام تتلون الکناب أ فلا تفقلون؛ - . بقرہ / ۴۴ - 


[آیا مردم را به نيكى فرمان می دهید و خود را فراموش می کنید با اينكه شما کتاب [خدا] را می خوانید؟ آيا [هیچ] نمی 


انديشيد؟ ]. 


* | ترجمه ] 


تفسیر 


0 
3 


أ نمرون اقاس يناه فى تفسیر الامام عليه السلام: أن بالات و أذ لمات و وة ئل کم أن ر كرا و شم تون 
کات أي اوه یه اليرت الاجية عن المشكرات ألا تینما گم من الیقاب فى رگم با حون و 
فى ھيکم عا اشم فيه کون 

کٹ فی لاہ اهود و زانهم رده اتافقینالمختجنین آنوال اش کین لت لین كانوا ار ون بالختر و 
که و یهن عَنِ الم و تون (۵. 

ص: ۲۲۲ 


۱-۱. المحاسن ص ۲۰۹. 

؟- ۲. التحل + ۲۵ 

۳ ۳. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۵۷. 
۴ ۴. البقره: ۴۴ 

۵-۵. تفسیر الامام ص ۱۱۳. 


سے 


**[ترجمه]«أ امرون الا یره امام عليه السلام در تفسير اين آيه می فرمايد: يعنى با صدقه و اداى امانت. «و تَنْسَوْنَ أنْفْسَكم) 
يعنى خود آن را ترک می كنيد او أن تون الکتات» يعنى كتاب تورات كه شما را به خير امر كرده و از بدى باز می دارد» 
۳ نَ» كيفرى كه در پی اين عمل در انتظارتان است. يعنى در امر به كار نيكى که خود انجام نمی دهيد و در نهى 


عملی که خود شیفته آن هستید. 


این آيه درباره علمای يهود و سران طغیان گری که اموال فقیران را تصاحب می کنند تا ثروتمندان آن را بخورند» همان 
کسانی که به یکی فرمان می دهند اما خود آن را ت رک می کنندہ و از شر نهی می کنند اما خود مرتکب آن می شوند. -. 


تفسیر امام: ۱۱۳ - 


| تر جمه | 


عمو 


آقول 
فی القاموس احتجن المال ضمه و احتواه. 
و قال على بن إبراهيم نزلت فى الخطباء و القصاص و هو 


قول أمير المؤمنين عليه السلام: و عَلى كل مر خَطِيبٌ مضق یذ علی الله و علی رَسُوَلِهِ و على کتابه (۱). 


و فى المج عن نس قال ال ول الله صا علیه و آله: موزث له ری بى علی أنَاسٍ تُفْرَصٌ اه بمفَارِيضَ ین 
تار كقلك من لام با جیرئیل فقال هر لام حا أذ ی لیا م کائوا امرون الا باه و بنمون E‏ 
د من ممن س 


و فی مط باح الشريعه عَنِ الضَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: منم ینم مِنْ هَوَاجسه و لَم یلص من آقّاتِ تفیه وَ سَّهَوَاتهَا ولم يرم 
۱ ٌ و يه کا تلم ترازو و اي عن انكر ل إا لم يكن هذه اه فكل 


ما ا کد نع الاس به ال الله ای اتا 8+ و با این أ 2 
سے ‫‫ے عَنْهُ عِنَالَک (۳). 


٭ | ترجمه ]در فرهنكك لغت «احتجن المال» به معناى گرد آوردن و مالكك بودن است . 


على بن ابراهيم می كويد اين آيه در شأن خطيبان و داستان سرايان نازل شده است. امير المومنین عليه السلام می فرمايد: بر هر 
منبر خطيب و سخنورى است كه بر خدا و رسولش صلی الله عليه و آله و بر كتاب الهى دروغ می بندد. - . تفسیر قمى: ۳۸ - 


در مجمع» به نقل از أنس حديثى از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت شده است: در شب معراج گروهی را ديدم كه لب 
هايشان با قیچی هاى آتشین بريده می شدء برسيدم: ای جبرئیل» اين ها جه کسانی هستند؟ فرمود: اين ها سخنورانی از اهل دنيا 


هستند كه مردم را به نيكى فرمان داده و خود را فراموش می كنند. - . مجمع البيان ۱: ۹۸ - 


در مصباح الشريعه از امام صادق عليه السلام روایت شده است: کسی که از خیالات درونی جدا نشده و از آفتهای نفس خود 


و شهوات آن آزاد نگشته و شيطان را شكست ندادہ و در حفظ الهى و امان سير خداوند داخل نگشته» صلاحیت امر به معروف 
و نهی از منکر ندارد؛ زیرا اگر داراى این ویژگیها نبود» هرجه به مردم بگوبد دليلى عليه خود او خواهد بود و مردم از او بھرہ 
نخواهند برد. خداوند تعالى می فرمايد: آيا مردم را به نيكى امر می كنيد و خود را فراموش می نماييد. و به او خطاب می شود 
که ای خائن! آيا از مردم جيزى رامى خواهى ودستور می‌دهی كه خودت به آن خيانت كردهاى و لجام خود را از آن 


گسیختی. - . مصباح الشريعه: ۴۲ - 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِىٌّ عَنْ أبيهِ ڪن اين آبی غُمَیر عَنْ یُوشف البزاز عن الْمُعلى عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: إن أشد الناس 


حشرة يَوْمَ القيامه مَنْ وَصَفْ عدلا ثم عما بغیره (۴). 


٭| ترجمه ] کافی: امام صادق عليه الس لام روایت می کند که فرمود: به درستی در روز قیامت بیشترین حسرت نصیب کسی 
است که عدالت و اعمال درست را به دیگران توصیه کرده است ولی خودش کاری غير از آن را انجام داده. -. کافی ۲ ۳۹۹ 


من وصف عدلا آی بين للناس آمرا حقا موافقا لقانون العدل أو آمرا وسطا غير مائل إلى إفراط أو تفریط و لم يعمل به أو وصف 
دینا حقاو لم يعمل بمقتضاه كما |ذا ادعی القول بإمامه الأئمه علیهم السلام و لم يتابعهم قولا و فعلا و يؤيد الأول قوله عليه 


و 


۱-۱. تفسير القشیٰ ص ۳۸. 
۲- ۲. مجمع البيان ج ١‏ ص ۹۸. 
۳- ۳. مصباح الشريعه ص ۴۲. 
۴ ع. الكافى ج ٢‏ ص ۲۹۹. 


و قوله سبحانه لِم تَقَولونَ ما لا تَفْعَلُونَ (۱) 


۲ 
کو ۳ 
انه 


وه زو یک اس پٹ ان موزث یل أشرى بى یوم رض عم بعقاریض م مِنْ ار فقلت مَنْ أ: 
كنا مر بِالکیر و یه وهی عن الم و و نأنه 


و مثله كثير. 


| ترجمه ]امن وصف عدلا» يعنى هر کسی امر حق را (كه موافق قانون عدالت يا امر ميانهداى و متعادلى كه به هيج كدام از 
حالتهاى افراط يا تفريط تمايل ندارد) برای دیگران بیان و توصيه كرده است ولی خودش بدان عمل نكرده است و يا از دين 
حقى سخن بگوید اما به مقتضاى آن عمل نکند. مثل اينكه ادعاى امامت ائمه عليهم السلام را داشته باشد اما در سخن و عمل 
از ایشان پیروی نکند و در تاييد احتمال اول(كه وصف عدلا به معناى بیان وتوصيه بر مس ا 


آن) شواهدزیادی وجود دارد از جمله این کلام حضرت عليه السلام که می فرمایند: + «أ تا مروت لاس باب و مون سک 
و نيز خدای متعال می فرماید: «لم تَقَولُونَ ما لا تَفعَلونَ». [چرا چیزی می گوبید که انجام نمی دهید؟) -. صف /۲- 


از رسول خدا صلی الله عليه و اله روایت شده است: در شب معراج گروهی را ديدم که لب هایشان با قیچی های آتشین بریده 
می شدء پرسیدم: شما که هستید؟ پاسخ دادند: ما به نیکی فرمان می دادیم و خود به آن عمل نمی کردیم» و از بدی نهی می 


روایت های مشابه این حدیث زیاد است. 
#* | تر جمه | 


«¥» 


هل ین 


كاء [الکافی ] عَنْ مح مُحَمَدٍ عَنْ أَحْمَدَ عن ان عِيتدى عَن ابن مان عَنْ فة الَعَّى عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 


لاس عَذَاباًيَومَ الََْامَهِ من وَصَفَّ عَذْلًا و عمل بغتره (). 


عمل نكرده اند. -. كافى ۲: ۳۰۰ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


6:۱ 


كاء [الکافی] عن عل عن يدق ان ن أبى تیر عَنْ هسام : إن ود ن أبى یقورع أبى عَژد الله عليه السلام قا 


آغظم الاس حشرة يَوْمَ یامه من وت عَذَل و له إِلَى غَیرہِ (۳). 


خلاف آن عمل کرده است. -. کافی ۲: ۳۰۰ - 


۷| تر جمه | 


بیان 


و إنما كانت حسرته آشد لوقوعه فى الهلکه مع العلم و هو آشد من الوقوع فیها بدونه و لمشاهدته نجاه الغیر بقوله و عدم نجاته 
به و كأن آشدیه العذاب و الحسره بالنسبه إلى من لم یعلم و لم يعمل و لم يأمر لا بالنسبه إلى من علم و لم یفعل و لم یأمر لأن 
الهدايه و بیان الأحكام و تعلیم الجهال و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر كلها واجبه كما أن العمل واجب فاذا تر کهما ت رک 
واجبین و إذا ت رک آحدهما ترک واجبا واحدا. 


لکن الظاهر من أكثر الأخبار بل الایات اشتراط الوعظ و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر بالعمل و يشكل التوفیق بينها و بين 
سائر الآآيات و الأخبار الداله على وجوب الهدایه و التعلیم و النهی عن کتمان العلم و على أى حال الظاهر آنها لا تشمل ما اذا 
كان له مانع من الاتیان بالنوافل مثلا و يبين للناس فضلها و آمثال ذلک. 


##[ت رجمه آحسرت و افسوس چنین شخصی در مقایسه با کسی که نسبت به آن آ گاهی نداشت: بیشتر است چون با علم و 
آگاهی نسبت به این موضوع به هلاکت افتاده است. و هم‌چنین هنگامی که می بیند دیگران با سخنان او نجات يافته اند اما 


شود گرفتار شده است» برایش دردنا ٹر است 


گویا شدت عذاب و حسرت او در مقایسه با کسی است که نه می داند و نه به آن عمل کرده ونه دیگران را به اين کار امر 
کرده » نه در مقایسه با کسی که می داند اما به علم خود عمل نکرده و دیگران را نیز به آن دعوت نکرده است. چرا که امر به 
هدایت و بیان احکام الهی و آموختن به افراد ناآ كاه و امر به معروف و نهی از منکر همه از واجبات الهی بوده همانطور که 
عمل به آن نیز واجب است. پس اگر این دو را ترک گوید. دو امر واجب را ترک گفته و اگر به یکی از آن ها عمل نکند؛ 
یک امر واجب را فرو گذاشته است. 


اما چنان که از بیشتر روایت ها و البته آیات الهی برمی آید» نصیحت كردن و امر به معروف و نهی از منکر به شرط این است 
که خود فرد بدان عمل کند. و هماهنگ كردن بين این دسته از آیات و احادیث با آيات و روایت های دیگر مبنى بر لزوم 
هدایت و تعلیم و نهی از کتمان علم دلالت دارد» در هر صورت. واضح است که این دسته از روایات و آیات( که عمل كردن 


را شرط بیان حق برای دیگران می‌شمرد) جایی را که مثلا مانعی برای انجام 


نمود 


۷| ترجمه | 
«f»‏ 
كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدِ بن یی عن سین بن إشحاق عَنْ علق بن مَهْزِيَارَ عَنْ 


ص: ۳۳۴ 


۱- ۱. الصف: ۲. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۰۰. 
٣‏ ۳ الکافی ج ۲ ص ۳۰۰. 


ےر انا نا 
الْغاوُونَ (۱ قال یا با صر مُم قوم وَصَفُوا عذل بلیتتهع ؟ تم حالفوة إِلَى غَیرہِ (۲) 


٭ترجمہ]کافی: ابو بصير از امام صادق عليه الت لام نقل کرد كه حضرت در تفسیر آيه شریفه: «کتکبوا فيها هُم و لغاژوت؛ 
[پس آنها و همه گمراهان در آن [آتش] افکنده می شوند»] -. شعراء / ۹۴ - فرمودند: ای ابو بصیر آنها کسانی می باشند که 
با زبان خود از عدالت صحبت کردند ولی در عمل بر خلاف آن به کارهای دیگری روی آوردند. -. کافی ۲: ۳۰۰ و روایت 
مشابه آن در محاسن: ۱۲۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فكبكبوا أقول قبلها فى الشعراء و بُژزّتِ الجحیم للغاوین و قیل لهم أَيْنَ ما کم تَعْبَدُونَ من دون الله هل يَنْضرُوئكم أو يَنْتَصِرُونَ 
و فسر المفسرون ما کشم تَعْيدُونَ بآلهتهم فكبكبوا فيها هم و الغاوونَ قالوا أى الآلهه و عبدتهم و الکبکبه تكرير الكب لتكرير 
معناه کان من ألقى فی النار ینکب مره بعد أخرى حتی بستقر فی قعرها. 


قوله عليه السلام هم قوم أى ضمير هم المذكور فى الآيه راجع إلى قوم أو هم ضمير راجع إلى مدلول هم فى الآيه و المعنی أن 
المراد بالمعبودين فى بطن الآ-يه المطاعون فى الباطل كقوله تعالى أن لا تقد َدُوا الشَّيِطانَ (۳) و هم قوم وصفوا الإسلام و لم 
يعملوا بمقتضاه کالغاصبین للخلافه حيث ادعوا الإسلام و خالفوا الله و رسوله فى نصب الوصى و تبعهم جماعه و هم الغاوون أو 


ويحتمل أن يكون هم راجعا إلى الغاوين فهم فى الآيه راجع إلى عبده الأوثان أو معبوديهم أيضا لكنه بعيد عن سياق الآيات 
السابقه و قال على بن إبراهيم بعد نقل هذه الروايه مرسلا عن الصادق عليه السلام و فى خبر آخر قال هم بنو آمیه و الْعْاوُونَ بنو 
فلان أى بنو العباس (۴). 


| تر جمه |( ]«فکبکبوا» پیش از تفسیر در سوره شعرا آمده: او بُرْرَتِ الْجَحِيمُ للغاوین * وقیل هم ا نماک تون + # من 
7 یل تشم ژوتکه َو مرون أو جهنم برای گمراهان نمودار می شود.دو به آنان گفته می شود: «آنچه جز خدا می 
يرستيديد كجايند؟ آیا ياريتان می کنند يا خود را يارى می دهند؟) 


مفسران «ما کم تَعْبدُونَ» را به خدايان آن ها تعبير كرده و «فکتکتوا فيها هُمْ و الْعاوُونَ يعنى خدايان و كمراهان؛ كبكبه تکرار 
«کب» بوده و معنا را تکرار نموده است» گویا هر کس در آتش می افتد يشت سر هم در آتش افتاده و در آن می غلتد تا در 


قعر جهنم جاى كيرد . 


منظور از «هم قوم» در سخن حضرت عليه السلام؛ ضمير بیان شده در آيه به قوم برمى گردد و یا «هم» ضميرى است كه به 


مدلول «هم» در آيه بر می گردد» به اين معنا كه: منظور از «معبودين» در این آيه» كسانى هستند كه از باطل ييروى کردند» 


همانطور كه خداى متعال می فرمايد: «أَنْ لا توا الشَّيطانٌَ؛ -. یس / ٠‏ -. آن ها قومى هستند كه از اسلام دم زدند اما به 
مقتضای آن عمل نکردند» مانند كسانى كه خلافت را غصب نمودند با آنكه ادعاى اسلام داشتند اما در امر جانشينى ائمه 
عليهم السلام با خداوند و رسولش صلی الله عليه و آله مخالفت نموده و گروهی از ايشان پیروی كردند و يا ادعاى ايمان كرده 
و خود را آراسته به ويزكى هاى شخص با ايمان می دانستند اما با ائمه عليهم السلام مخالفت می کردندہ و در عين حال كه از 
ايمان به ايشان عليهم السلام دم می زدند دين خدا را تغيبر دادند و در آن بدعت گذاشتند و جمع گمراهی نیز از آن ها 


پیروی كردند. 


ممكن است «هم) به «غأوون» ب رگردد» مرجع ضمير (ھم) در این آيه بت پرستان ويا معبودانشان است. اما با توجه به آيات 


روايت می كند كه فرمود: «هم) بنى اميه هستند و «الغاوون» فرزندان فلانى يعنى بنى عباس هستند. - . تفسير قمی: ۴۷۳ - 


2 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّدٍ عَنْ آخمد عن ان را عن ابن أبى عُمَیر عَنْ علی 


ص: ۲۲۵ 


۱- ۱. الشعراء: ۹۴. 
۲- ۲. الكافى ج ۲ ص ٠٠۰‏ و مثله فى المحاسن ص ۱۲۰. 


2 : بيس‎ ۳-٣ 


۴ ۴. تفسیر القمَيَ ص ۴۷۳. 


بن عَطِيهَ عَنْ یمه تال قال لی أَبُو جغفر عليه السلام: 11 یتنا هن تال ما ند الله إلا بعمل و بل شيعا أنَّ اَم الاس 


م2 


حر يوم الْقيامه من وصف عدلا ثم يُحَالِقهُ إلى یره () 


تر جمه | کافی: امام باقر عليه الث لام فرمودند: به شیعیان ما برسانید که به مقامات عالیه در نزد خداوند نخواهید رسید مگر 
آنگاه که عمل كنيد و به شیعیان ما بگوئید کسانی روز قيامت بیشتر حسرت می خورند که از عدالت دم زنند» ولی در عمل 
برخلاف گفته‌هایشان کارهایی دیگری انجام دهند. -.. کافی ۲: ۳۰۰ - 


٭| تر جمه | 

بیان 

ما عند الله أى من المثوبات و الدرجات و القربات. 

# ترجمه ]دما عند الله» منظور پاداش ها و مقام ها و نزدیکی به خداوند است . 
**| تر جمه | 

باب ۱۱۲ الاستخفاف بالدین و التهاون بأمر الله 

الآيات 


الكهف: و يُجادِل الْذِينَ كمَرُوا الباطل لیذ حضوا به ال و انوا آياتى و ما أَنْذِرُوا مرو( 


الصافات: بل عجیت عجبت و یشحو و إذا کرو لا کون و اد او 
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ے۹ 0 


ص: و قالوا ما لنا لا ثری رجالا كنا تَعُدَّهُمْ من الأشرار أتخذناهُم سخر 
الزخرف: فلا جاءَهُمْ بآياتنا إذا هُمْ مِنْها يَضْحَكونَ (۷) 
الجائیه: و إذا عَلِمَ من آياتنا غَيْتاً اتخذها هروا ولیک لَهُم عَذابٌ مُهِينٌ (۸) 


ص: ۳۳۶ 


۱-۱ الکافی ج ص ۳۰۰: 


۲ ۲. الکهف: ۵۶. 
۳-۲ طه: ۱۱۵. 

۴ ۴۔ الروم: ۱۰. 

۵- ۵. الصافات: ۱۲- ۱۵. 
۶-۶ ص: ۶۳-۶۲ 

۷- ۷. الز خرف: ۴۷. 


.٩ الجانبه:‎ ۸ -۸ 


و قال تعالی: و بدا لَّهُعْ یناث ما عَمِلُوا و حاق بھغ ما كانُوا به یهن إلى قوله تعالى ذلکم بكم ات لتُم آیاتِ الله روا و 


غرَنکم الا انیا فالیزع لا يُخْرَجُونَ منها و لا هُمْ 4 یشتعتبون (۱) 
ج نون هذا الخدیت تقفری 1 تمحر ولا کہ و نتم سامذون (۲) 
eta ۵‏ ;ا" و بجاو الَّذِينَ كمَرُوا بالباطل لا حضوا به ال و انَكَدُوا آياتى و ما أَنْذِرُوا وا - -. کھف ۵۶ - 


[کسانی که کافر شده اند» به باطل مجادله می کنند تا به وسیله آن» حق را پایمال گردانند» و نشانه های من و آنچه را [بدان] 


بیم داده شده اند به ریشخند گرفتند. 

- و لَقَدْ عهذنا إلى آَمَمَ مِنْ قبل فنسی و لم نج لَه عزماً -. طه / ۱۱۵- 

زو به يقين پیش از این با آدم پیمان بستیم» و[لى آن را] فراموش کرد و برای او عزمی [استوار] نيافتيم.] 
- نّم كان عاقبة الَذِينَ أساؤًا الشُواى أن كَذَّبُوا بآياتٍ ال و کائوا بها یَشتهرون -. روم /۱۰- 


[آنگاه فرجام كسانى که بدى كردند [بسی] بدتر بود [چرا] که آيات خدا را تکذیب كردند و آنها را به ريشخند می 


گرفتند.) 


- بل عجیت و بَمِحَرونَ ٭ و إذا دُکڑوا لا یذ کرون × و داز 


۱۵ = 


[بلکه عجب می داری و [آنھا] ريشخند می کنند. ہوں سس وو ہجوت بہچد 
اخ 


پردازند. و می گویند: ای جز سحری آشکار نیست.»] - و قالوا ما نا لا ری رِجاًا كنا دهم من الأشرار : 


ا 


ا ق 


و می گویند: «ما را جه شده است که مردانى را كه ما آنان را از [زمره] اشرار می شمردیم نمی بينيم؟ آيا آنان را [در دنیا] به 
ریشخند می كرفتيم يا جشمها[ى ما] ب بر آنها نمی افتد؟») 


- لا جاءَهُمْ پآیاتتا إذا مغ ملها يَضْحَكُونَ -. زخرف /۴۷- 

ريس چون آيات ما را برای آنان آوردء نا گهان ايشان بر آنها خنده زدند.) 

- و |ذا علع من آباتنا میا ادها وا ولیک لَهُْ عَذابِ مهب -. جائيه /۹- 

او خوة از کات فا ما جيوى نذاند: آٹ را به رنشخند.می کروی آنان عذاى جفت آرر کراستداتنے:] 


- و بدا هم ينات ما عملوا و حاق بهم ما کائوا په يَسْتَهْرْؤنَ تا آنجا كه می فرمايد: ذلکم نکم ات ذْتُم آیاتِ الله هروا و 


نکم الْیاء الذُنیا اوم لا يُخْرَجُونَ منها و لا هُمْ يُسْتَعْتبُونَ -. جائيه / ۳۴ - ۳۵- 
زو [حقيقت] بديهايى كه كرده اندء بر آنان يديدار می شود و آنجه را که بدان ريشخند می کردند» آنان را فرومی گیرد.] 
- أ قَمِنْ هذًا الْحَدِيثِ تَعْجَبُونَ و تضعکون و لا تیکون وم سامِدُونَ. -. نجم /۵۹- ١ع‏ - 


[اين بدان سبب است که شما آيات خدا را به ريشخند كرفتيد و زندكى دنیا فريبتان داد. يس امروز نه از اين [آتش] بيرون 


آورده می شوند» و نه عذرشان يذيرفته می گردد.) 


عَلَامَاتِ دما أل ليت و نی 0011 کی لش مت و اش شرتخفاف بالڈین و رَابعها شوه المخضر 
ل خوانه تن ولد علی غیر فراش أَبيه أو ععلث به أَئهُ فى عتضیا(۳. 


**| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: ولد الزنا علامت هائى دارد: يكى از آنها بغض ما اهل بيت می باشد» دوم 
اينكه او بطرف كار حرامى كه خودش از آن بيدا شده گرایش بيدا كرده و بدان اصرار دارد » سوم اينكه به احكام دين علاقه 
ندارد و آنها را سبكك مى شمارد. 


چهارم بد رفتارى در برخورد با برادران مومن و هيج كس رفتارهاى ناشايست و زنندهاى در حضور مردم انجام نمی‌دهد مگر » 
در بستر حرام نطفه های آنها منعقد شده و یا در هنكام حيض مادرشان حامله شده است. - . خصال ۱ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بالأسانید الاه عَن الرّضًا عَنْ آبائه عليهم السلام قال قال آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام سَمِعْتٌ 


فول اللّه صلی الله علیه و آله ٹول إلى احا علیکم اشتحْفَااً لین و بیع الححكم و قطيعة الجم و أن تدا رن مَزَامیز 
40000+ یم کم فی الڈین (۴) 


فرمودند: من از شما می ترسم كه دين را سبكك بشمارید و در اجراء حکم رشوه بگیرید و قطع رحم نمائید و قرآن را در آلات 
لهو بخوانيد. کسی را بر خود حاكم بداريد كه بهترين و با فضیلت‌ترین شما در دين نباشد . - . عيون الاخبار ۲: ۴۲ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


وه [ثواب الأعمال] عَنْ أبيه عَنْ مرغد عَنْ جغفر بن مُحمّد بن غبید الله عَنْ عبد الله ن میمون عَنْ أبى عَنِدِ الله عليه السلام قال: 


یا کم و الْعَفْلَهَ فا مَنْ غَفَلَ انا یل عَنْ تفه و ایا کم و ال اون بأفر الله عر وَ جل اه من تَهَاوَنَ بأهر الله أَهَائَه الله يوم 


2 


ص: ۲۲۷ 


.۳۵ -۳۳ الجاثيه:‎ .١ -١ 

۲- ۲. النجم: ۵۹- ۶۱. 

۳ ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۰۲. 
۴ ع. عيون الأخبار ج ٢‏ ص ۴۲. 
۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۱۸۴. 


بی | تعاس غاد تا تصقن ب الَْعرقْ عن داح مه (). 


٭ |ترجمہ]ثواب الاعمال: امام صادق علبه ال لام فرمودند: از غفلت دوری کنید» هر کس در کارها غفلت کند از خودش هم 


غافل می شود از کسالت در امور دینی و سستی و سهل انگاری در امر خداوند بترسید و بدانید هر کس امر خداوند را اهمیت 


ندهد خداوند روز قيامت به او توجه نخواهد کرد. -. ثواب الاعمال: ۱۸۴ - 
در محاسن نيز حديث مشابهى از قداح بيان شده است. -. محاسن: ۶ - 
* | ترجمه ] 


«f» 


سن [المحاسن] للع السكونىٌ عَنْ أبى عَودِ الله عن آائه عليهم السلام قال د 


تتبغض الْمُوْمِنَ الف لی لع له 


َال وَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: ان الله 


٭| ترجمه آمحاسن: امام صادق و او از پدرانش علیهم ال لام روایت می کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: 


خداوند مومن ضعیفی را كه به دين اهمیت نمی دهد مبغوض می دارد . 
#[ ترجمه | 

باب ۱۱۳ الإعراض عن الحق و التکذیب به 

الآيات 

البقره: و إِنْ ولا اّما هُمْ فی شقاق )٢(‏ 


آل عمران: ألم تر إِلَى الِّينَ وتوا یبا یمق اللكتاب م1 َو إلى كتاب اللہ لیشکم بيهم تم 


و قال: فا ن ولا من له لا يحب الکافرین (۴) 
و قال: فان 7 توا فا الله علي الْمَفْسِدِينَ (ه) 


و قال: ان ولوا فقولوا اشّھَدُوا با مُمِلمُونَ (۶) 


الأنعام: و ما تَأْتِيهِمْ من آیه من آياتِ بهم إلا کاوا عنها مُفرضدین ققد ك ذَبُوا بالعق لَمَا جاءَهُمْ فَمَو 


شتهُرون (۷) 


م لی فریق مِنْهُمْ و هُمْ مُغرضونَ 


رف هم آنباء ما کالُوا به 


و قال تعالى: ار کف تصرف الآ يات تُم هُمْ يَصْدِقُونَ (۸) 


و قال تعالى: فَمَنْ أَظْلَم مِمَنْ کِذب بآياتٍ الله و صَدّف عنها مرتجزی الذین يَصْدِقُونَ عَنْ آياتنا سُوءَ العذاب ہما کانُوا يَصْدِفُونَ 
0 


التوبه: و إِنْ یلوا يعَبهُم ال عَذَاباً أليماً فى الذَّنْيا و اجره وَ ما لَهُمْ 


YA ص:‎ 


۱-۱. المحاسن ص ۹۶. 
.٢ -۲‏ البقرہ: ۱۳۷۔ 

ال کرات ۷ 

۴ ۴. آل عمران: ۳۲. 

۵- ۵. آل عمران: ۶۳و ۶۴ 
۶-۶ آل عمران: ۶۳ و ۶۴ 
۷-۷ الأنعام: ۴ و ۵. 

۸- ۸ الأنعام: ۴۶. 

۹- ۹. الأنعام: ۱۵۷. 


فى الْأَرْض من وَلِی و لا تُصیر(١)‏ 

الحجر: و آتَناهُمْ آياتنا فُکالُوا عَنّْها مُعْرضِينَ (9 

طه: إا قَذ آوجی ینآ الْعذابَ عَلى من كَذَّب و تَوَلّى إلى قوله تعالی و لد ناه آياتنا که نکب و آبی (۴) 

و قال تعالی: مَنْ آغرض عَنْهُ َه يحمل يَوْمَ الْقِيامَهِ وژرآ(۵) 

الأنبياء: بل أَكتَْهُمْ لا یلو ان فَهُم مُعْرضُونَ (۶) 

الحج: و إذا تٹلی لھم آيائنا یناب تعر فی وجو لین کرو نکر کاود بسطون بالذِین تلو علیهم آياتنا قل أ اكم 
شر مِنْ ذلك ار وَعَدَهَا الله الّذِينَ كَفَرُوا و بشس الْمَصِيرُ(/0 


المؤمنون: قد کات آياتى تثلی عَلیکم فکنتم عَلى أغقابكم تنْكصُونَ مم تكبرينَ به سايراً تهْجْرُودَ إلى قوله تعالى بل أنَينَاهُمْ 
بذ کرجم فَهُمْ عَنْ ذِکرہغ مُغرضون (4) 


الفرقان: قَمَدْ كُذَّثُمْ قوف یِکون لزامً( 

الشعراء: و ما یه ین ذکر ین الؤحمن مُحْدَتْ لا كانُوا له مُعْرضِينَ فد كدَّبُوا َسيأتِيهم انوا ما كانوا به يَسْتَهْرِؤنَ 1١‏ 
و قال تعالى: َو فَأهْلَكناهُمْ ان فى ذلك یه و ما کان أَكْتَرَهُمْ مُؤْمِنِينَ (۱۱) 

ص: ۲۲۹ 


۱- ۱. براءة: ۷۴۔ 
ده هود: ۳. 

۸۱ ۳۔ الحجر:‎ ٣ 

۴ ۴. طه: ۴۸- ۵۶. 

۵- ۵. طه: ۱۰۰. 

۶-۶ الأنبياء: ۲۴. 

۷ ۷ الحج: ۷۲. 

۸- ۸ المؤمنون: ۶۶- الا. 
۹- 4. الفرقان: ۷۷۔ 

۰ ع3 الشعراء: ۵و ۶ 


تل انراتا 
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و قال تعالی: فكدير ۂ حدم عَذَابُ یم الظله(۱) 
النمل: و جحُوا بها و اتَيِقَنٹھا أَنْفْسَهُمْ ظلماً و عُلوَا فانْظر کیت كان عاقب الُْفْسِدِيیَ (۲) 
اتون ن نکیا ققد كدب آم من كبلك و ماعلى الإشول ل إلا البلا بلاغ الب ز۳ 


دنه 


لقمان: و إذا لی علیہ آیائنا وَلَى مُشتكيراً کان لم شمغھا كأ فی ره پعذاب أليم (۴) 


و قال تعالی: و ما بح بآیا تا کل عار فور( 


3 


فاطر: و إِنْ یکدوک فد كدب الَذِينَ من قَيلِهم جاءعتهم لهم بالات و بالزر و بالکتاب المنیر تم 
فَكيفٌ كان کیر(۶) 


00 و۴ 


2 وو 2 


دی مِنْ إخدى ام ما جاء ءَهُمْ نَذِيرٌ ما زادَكُم إلا نفورا(۷) 


١ 


و قال تعالى: و أَقْسَمُوا بالله هد أَيِمانِهخ لین جاءَهُمْ تذیژ لیکولن 


المزمن: کذیک یفک الَذِييَ کانُوا بآياتٍ الله يَجُحَدُونَ إلى قوله تعالی أ لَمْ تر إِلَى لین یْجاولون فی آیات اللہ ی یط رون 
الذية کنو رکاپ وما ا فلا تھا مت علترن ضا 


ص: ۳۳۰ 


۱- ۱. الشعراء: ۱۸۹۔ 
۲-۲ . النمل: 1۲ 

۳ ۲. العنكبوت: ۱۸. 
۴ ۴. لقمان: ۷. 

۵- ۵. لقمان: ۳۲. 
۶- ۶. فاطر: ۲۵- ۲۶. 
۷- ۷. فاطر: ۴۲. 
۸-۸ پس: ۴۶. 
٩-4‏ ص: ۶۷- ۶۸ 


۰- 1 . المؤمن: ۶۳- ۷۰ 


الجائیه: بل لكل أَفَاك أثيم ینغ آیاتِ الله تثلی عليه ا ا سکیا كن لم بشمنها ؟ به بعذاب ألِيم (1) 
محمد: إِنَّالِّينَ توا علی بارهم من بَعْدِ ما م ین لَهُمْ الْهُدَى السطان تون له و اس له 41 

ق: ل کپوا بالق ما جاعفع فَهُم فى مر ربج (۳) 

الطور: ی يَوْمَئِذٍ للمُدبينَ الّذِينَ هُمْ فی تحؤض ون (۴) 


الرحمن: فَبأَىٌ آلاء رَيُكما تکذبان (۵) 


سے ا كلما دعوتي تهم عفر هم جعلوا أَصابعَهُع فی آذانهم و 
اسَْموا ثيابَهُم و وا و ائٹکیڑوا اشتكبار(ع) 


الجن: و من برض عَنْ كر ره يشلك عَذَاباً صعد(۷) 


المدثر: و كنا تخوض مَم الخاتضدین و كنا نكذبٌ بيؤم الدين إلى قوله تعالی فما لهم عن التذ کره مَغرضدین كانه حمر مشتلفرة 


َرَت مِنْ قشوره(۸) 
المرسلات: وَيْل یو مذ للمَكَذَّبِينَ )٩(‏ 


العلؤه | رات بت إن كدت و قزلی ألم بقلم پان الله بری کا ليخ لم بق آنه فعا معا بااصیه ناصدیه كاذْيَهِ خاطّه فلك دع نادي سید 
بان (۱۰) 


0 ۱۳۱61۵ و إن تَولُوْا فَإِنّما هم فی شقاق -. بقره / ۱۳۷ - 


- آل ہہ" إلى لین وتو تُصیا ین الکتاب مُدْعَْنَ إلى کناب اللہ لیشکم بهم تم وی فربق مهم وَہُم مُغرضون - 
٦ص‏ 


یا داستان كسانى را كه بهره ای از كتاب [تورات] يافته اند ندانسته ای که [جون] به سوى كتاب خدا فراخوانده می شوند تا 


میانشان حکم کند آنگه گروهی از آنان به حال اعراض» روی برمی تابند؟) 


حفن توا فان 00ا ص الكاقرية سے همان ۷۳ت ہیں آگر و داد شاه ی خداودن كاثران را کوس 
ندارد.) و فرمود: فَإِنْ تَوَلَوا فان الله عَلِيمٌ بِالْمَفْيدِينَ -. آل عمران /۶۳ و ۶۴ - [پس اگر رویگردان شدند» همانا خداوند به 


[حال] مفسدان داناست.) 


۵ ٰ ۰۶۶+ ٰ )9 ۳۸و 9۴ یس اكر [از انن یاد اعراضى كردتله بکر یگ اشاهد 


باشيد كه ما مسلمانیم [نه شما]؛) 


-و ما نَأْتِيهِمْ من آيّه من آیات بهم الا كانُوا عَنّھا مغرضتی : ٭ فد کپوا بالق لھا جاءَمُع د فسوّف يَأَتِیهم أَنباء ما کانوا به 


يَسْتَهْْؤٌنَ -. انعام ۴۸ و ۵ - 


و هیچ نشانه ای از نشانه های پرورد گارشان به سویشان نمی آمد مگر آنکه از آن روی بر می تافتند. آنان حق را هنگامی که 
به سویشان آمد تکذیب کردند» پس به زودی» [حقیقت] خبرهای آنچه را که به ريشخند می گرفتند به آنان خواهد رسید.] و 
فرمود: الط کیت مرف الا بات تم هم بط دفون -. انعام /۴۶- [بنگر چگونه آیات [خود] را [گوناگون] بیان می کنیم» 
سپس آنان روی برمی تابند؟) و فرمود: فَمَنْ أَظْلَمُ یقن کَذّبَ بآياتٍ الله و صَدَفٌ عنها زی الَّذِينَ يَضْدِقُونَ عَنْ آياتنا شوء 
العذاب ہما کالُوا يَضْدِفُونَ - . انعام / ۱۵۷ - ريس كيست ستمکارتر از آن کس که آیات خدا را دروغ پندارد و از آنها روی 
گرداند؟ به زودی کسانی را كه از آیات ما روی می گردانند» به سبب [همين] اعراضشان. به عذابی سخت مجازات خواهیم 


5 


0 2 


- و ان یتولوا بعذبهم الله عذاب 


2 
ع 2 


لیم فى انیا و الْآخِرَهِ و ما لهم فى الْأَرْض من وی و لا صیر -. براءه / ۷۴ - 
[واكر روى برتابند» خدا آنان را در دنيا و آخرت عذابى دردناك می کند» و در روى زمين يار و ياورى نخواهند داشت.] 


- وَإِنْ تولوا فَِنَى أخاف علیکم عذاب یم كابير - 23۸۷ کے زو کر وی دان شرید من ان ضدات ور زر کک یر ھا 
- و آتیناھم آياتنا فکانوا نها مُعْرضينَ -. حجر /۸۱- 

زوآيات خود را به آنان دادیم و[لی] از آنها اعراض کردند.) 

1 


وجی إِلَينا اذا على مَنْ كُذَّب و تَوَلَى 


[در حقیقت به سوی ما وحی ملم که عذاب بر کے است که تکذیب کند و روی گرداند.») ال قوله تعالی و لد ارتا 
آياتنا كلها فك ذّبَ و أبى -. طه /۴۸ = ۵۶ - [در حقیقت. [ما] همه آیات خود را به [فرعون] نشان دادیم» ولى [او آنها را 
دروغ پنداشت و نپذیرفت.) و فرمود: من آغرض عَنْهُ فا يحمل یوم الْقِيامهِ وزراً - - . طه / ٠٠١‏ - (هر کس از [ييروى] آن روى 


برتابد» روز قيامت بار گناهی بر دوش می كيرد.] 
- بل أكتْرَهُمْ لا یعون الق فَهُمْ مُعْرضُونٌ -. انبياء / ۲۴ - 


[[نه!] بلكه بیشترشان حق را نمی شناسند و در نتيجه از آن رویگردانند.] 


NE 
9* ۲ 
۷۰ 
| 
بک‎ 
6:5 
ہے‎ 
$h 


-وَ إذا تثلی علیهم آياثنا نات قرف فی وجوه الَّذِينَ كَفَرُوا الْمَمْكرَ یَکادُوںَ 0)0 لین لون علیهم آياتنا 


مِنْ ذلکم لار وَعَدَهَا الله ای کفروا و بس الْمَصیژ -. حج /۷۲- 


ڑو چون آیات روشن ما بر آنان خوانده می شود در جهره كسانى كه كفر ورزيده اند [اثر] انکار را تشخيص می دهی: جيزى 
نماندہ كه بر كسانى كه آيات ما را بر ايشان تلاوت می کنند حمله ور شوند. بگو: «آيا شما را به بدتر از این خبر دهم؟ [همان] 


آتش است كه خدا آن را به كسانى كه كفر ورزيده اند وعده داده» و جه بد سرانجامی است.»] 
- قد کانث آیاتی لی عَلیکم فَكنْتُمْ علی أغقابكم تَنْكصُونَ مُشتكبرينَ به سایراً هحون 


[در حقیقت» آيات من بر شما خوانده می شد و شما بوديد كه همواره به قهقرا می رفتید.) تا آنجا كه فرمود: یل أَتَينامُمْ 
بذ کرهغ فَهُمْ عَنْ ذکرهغ مُعْرضونَ - . مومنون / ۶۶ ۷۱-۰ - [نہ!] بلكه يادنامه شان را به آنان داده ایم» ولى آنها از [پیروی] 


یادنامه خود رویگردانند.) 
- فَقَدْ کذم فَسَؤْفَ يَكونٌ لزاماً -. فرقان /۷۷- 
[در حقیقت شما به تکذیب پرداخته اید و به زودى [عذاب بر شما] لازم خواهد شد») 
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و هيج تذكر جديدى از سوى [خداى] رحمان برايشان نيامد جز اينكه همواره از آن روى برمى تافتند. [آنان] در حقيقت به 
دصکی برك موی رس جرد مگ E a E‏ مت نا کسی اناد نک 


أَهْلَكناهُمْ ان فى ذلك ايه و ما كاد أَكترُهُمْ کر م -. شعراء ارت 

ريس تكذيبش كردند و هلاكشان كرديم . قطعاً در اين [ماجرا درس] عبرتى بود» و[لى] بیشترشان ايمان آورنده نبودند.] 
- که حدم عََابُ يوم الله - . شعراء / ۱۸۹ - 

ريس او را تکذیب کردند. و عذاب روز ابر [آتشبار ] آنان را فرو گرفت) 


- و جوا بها و امتَيقَٹھا قشم ظلْماً و ما فلظز کیت کان عاقب الْمَفْسِدِينَ -. نمل / ۱۴ - و با آنکه دلهایشان بدان یقین 
داشت» از روی ظلم و تکبر آن را انکار کردند. يس ببين فرجام فساد گران چگونه بود.) 

-۱۸/ تک فقن کات 2 عه من كه و ما فی الوقن ل إلا ابلاغ امین -. عنکبوت‎ +٥ 

و اگر تکذیب کنید» قطعاً اقتهای پیش از شما [هم] تکذیب کردند و بر پیامبر [خدا] جز ابلاغ آشکاز [وظيفه ای ] نیست.) 


3 


- و إذا تثلی علیه آیاتنا لی مُفتکراً أن لغ بشمفها کان فی یه وفرا شه پعذاب أليم - -. لقمان /۷- 


زو چون آيات ما بر او خوانده شود با نخوت روى برمى كرداند» چنانکه گویی آن را نشنیدہ [یا] گویی در كوشهايش 


سنگینی است؛ يس او را از عذابى پردرد خبر ده.) 


-و ما شد ا یاقا اا کل کار کثورت: لقمان / ۳۲ - [و نشانه های ما را جز هر خائن ناسپاسگزاری انکار نمی کند.) 


- و إن یکدبوک فقذ کذّب الَذِينَ من قیلهع جاءَثھُم مهم بالییناتِ و بالر و بالکتاب الْمُنير * نم أَحَذْتٌ الَذِينَ كَفَرُوا کیت 


کان تکیر -. فاطر / ۲۵ - ۲۶ - 


او تی را كديت گت طا کسی کرش از انها وت ان اوت رعس تام فاق لال اکرو تشه ها 


و کتاب روشن برای آنان آوردند. آنگاه کسانی را که کافر شده بودند فرو گرفتم؛ پس چگونه بود کیفر من؟] 
۳ 


00 فوا الله جه أتمانهع لین جاءهع تذء لکوت 


هدى ین إخدى ام ما جع ِبر ما اهم ال وا - . فاطر / ۴۲ 


ار با سو گندهای سخت کرو خدا سو گت باد کردند که‌اگر هرآبنه هشداردهنده اف زاف آنان اک قطعا از هر یک از 


امُتهازى دیگر] راہ یافته تر شوند» و[لی] چون هشداردهنده ای برای ایشان آمدء جز بر نفرتشان نیفزود.] 
- و ما تأیه من آیه من آیات رَبّھم ال كانُوا عنها مُعْرضِينَ -. یس / ۴۶ - 

و هیچ نشانه ای از نشانه های پرورد گارشان بر آنان نیامد» جز اینکه از آن رویگردان شدند.) 

- فل هو تا يم ٭ شم َه شفرضون -. ص ۶۸-۶۷۸ - 


[بگو: «اين خبری بز رگ است.[ که] شما از آن روی برمی تایید.) - کذلک يُؤْفَك الّذِينَ کانُوا بآیات الله يَجْحَدُونَ (کسانی 
ج رک اج ا ۳ ] رویگردان می شوند.) تا آنجا كه می فرماید: ألم تَر إِلَى لین 


عاد لون فن آیات الله ی قرو ٭ الَّذِينَ كَذَّيُوا پالکتاب و ہما سنا به رمُلنا فو عون موی ا تا 


(آیا كسانى را که در [ابطال] آيات خدا مجادله می کنند نديده ای [كه] تا كجا [از حقیقت] انحراف حاصل كرده اند؟ 
كسانى که كتاب [خدا] و آنچه را كه فرستاد گان خود را بدان گسیل داشته ايم تكذيب کردہ اند» به زودى خواهند دانست) 


- ول لکل اک ایم يشم ٭ آات الہ ثثلى لی ثم یڑ مستكيرا أن لم شمغها وه بعذاب اليم -. جائيه /۸-۷- 


[وای بر هر دروغزن گناہ پیشه! [كه] آيات خدا را که بر او خوانده می شود می شنود و باز به حال تکبر -جنانكه گوبی آن 


را نشنيده است - سماجت می ورزد. ر يس او را از عذابى پردرد خبر ده.] 


- این توا علی آذبارجم من بخ ما ن لهم الى العيطان سول لَه و أثلى لَهُمْ -. قتال / ۲۵ - 


[بی گمان» كسانى كه يس از آنكه [راه] هدايت بر آنان روشن شد [به حقيقت] يشت کردند» شيطان آنان را فريفت و به 


آرزوهاى دور و درازشان انداخت.) 
- بل کذ٘بُوا بالق لما جاءَهُمْ فَهُمْ فى آفر مریج -. ق / ۵ - 
[[نه»] بلکه حقیقت راء وقتی برایشان آمد. دروغ خواندند» و آنها در کاری سرد رگم [مانده ]اند. ۲ 


- فوَيْل يَوْمَئِدٍ للمکذیین * الذین ههُمْ فی خؤض يَلعَبُونَ - . طور / ۱۱ ۱۲ - 


2 
ع 


لسن وای بر تکذیب کنند گان در آن روز. آنان كه به ياوه سر گرمند.) - فبأى 


ESOS 


رٹ ای دَعَوْتٌ قزمی لیه و هارا * فلع يَزْدْهُمْ دُعائی الا فرارا * و نی كلما دَعَوْنُ هم عفر هم جَعَلُوا أَصابعَهُم فى آذانهغ و 
اسْتَعْسَوا انم و اأص وا و اشتكيدوا اشتکبارا -. نوح /۷-۵- 
ستغشوا تيابهم و اصروا و اشتجبروا اشتحبارا -. نوج 


[[نوح] گفت: «پرورد گارا» من قوم خود را شب و روز دعوت كردم و دعوت من جز بر گریزشان نیفزود. و من هر بار که 


ورزیدند و هر جه بیشتر بر كبر خود افزودند. 
- و من ُفرض عَنْ ذکر ره يَشْلَكهُ عَذاباً صعداً -. جن /۱۷- 
تا در ار بن باره آنان را بيازماييم» و هر كس از ياد پرورد گار خود دل بگرداند» وی را در قيد عذابی [روز]افزون در آورد.) 


مُمتَلْفْرَة ٭ فَوَثْ من قشوَره -. مدثر / ۵۱-۴۵ - 
[باهرزه درايان هرزه درايى می كرديم؛ و روز جزا را دروغ می شمردیم] (پس چرا از این تذكار رو گردانند؟ به خران 


تمه ای ماد کار یش شيرق کزان شاه اس 


ول ومیل میت - . در آبات مختلف. - 


و م2 


2 


لَه بعلم اد الله بری * کل ین تع به معا النّاصيَه : * ناصیه کاذیّه خاطّه + * فلیدع نادي سَنَدْعٌ 


۳۹ 1۳ 
ےت 


زو باز] آيا جه يندارى [كه] اگر او به تکذیب پردازد و روى برگرداند [چه کیفری در پیش دارد]؟ مگر ندانسته كه خدا می 


بیند؟ زنهار» اگر باز نایستدہ موی پیشانی [او] را سخت بگیریم؛ [همان] موی بيشانى دروغزن گناہ بيشه را. [بگو] تا گروه خود 


را بخواند. بزودى آتشبانان را فرا خوانيم.] 


ےل الا 2۷ ۸ 
۲- ۲. القتال: ۲۵. 

۳ ۳ ق: ۵. 

۴ ۴. الطور: ۱۱- ۱۲. 
۵-۵. فی آیات عدیده. 
7-۶ نوح: ۵- ۰۷ 

۷- ۷. الجن: ۱۷. 

۸-۸ المدّثر: ۵۱-۴۵ 
۹- ۹. فی آیات عدیده. 
دك عق العای ۱۸۶۹۳2 


و خاب کل جار نيد( قَالَ ال الْمعْرض عَن ات (01. 
٭ | ترجمه | تفسير قمى: امام باقر عليه السلام درباره آيه شریفه 


اخابّ كل بار عَنِيدِ) -. ابراهيم / ۱۵ - او [سرانجام] هر زورگوی لجوجى نوميد شد. فرمود: عنيد کسی است كه از حق 
رويكردان باش د تفس قسن ۲۴۴۰ - 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


جاء [المجالس للمفید] بِالّإشنًادِ ای أبى كاده عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: نا یف فَاعْمَلوا به و مَنْ سره طول الْعافيه ليتق 
اللة (۳)۔ 


سلامتى و خوشى زياد خوشحال می شود بايد از خداوند بترسد. -. مجالس مفید: ؟ - 

**[ترجمه] 

«f» 

فء [تحف العقول] عَنْ أبى مُحمّدٍ عليه السلام قَالَ: ما ترک الک عَزِيرٌ اذل و اد به ذَلِيلٌ ال عرّاع). 


عمل کند» عزت يابد. -. تحف العقول: ۹ در چ د 


**[ترجمه] 
باب ۱۱۴ الكذب و روايته و سماعه 

الآيات 

المائده: و مق الذِينَ هادُوا سَمَاعُونَ للْكَذِب إلى قوله تعالى یرون اكلم مِنْ بَعْدِ مَواضِعِهِ إلى قوله تعالى سَمَاعُونَ کب (۵) 
التوبه: فََْقَيهُم نفاقاً فى قلُوبِهِمْ إلى ؤم بلق ہما أَحلَفُوا الله ما وَعَدُوهُ و ہما كانوا يَكذِبُوتَ (۶) 


النحل: و صف اسهم الكذِب أنَّ هم الحشنى لا جرع أذ لهم الَا و أنه مفرطون (۷) 


الکھف: إِن يَقُولُونَ إا کذِباً(۸) 
الحج: و اجْتَيْبُوا قَوْلَ الژُور(۹) 
الاحزاب: لن لم ينه المَنافِقونَ و الذِينَ فی قلوبهم مَرَض و الْمَوْجِفُونَ فى 


ص: ۳۳۲ 


۱- ۱. ابراهیم: ۱۵. 

۲- ۲. تفسیر القَمی: ۳۴۴. 

۳ ۳. مجالس المفید: 

۴ ۴. تحف العقول: ۴۸۹ فی ط. 
۵- ۵. المائده: ۴۱- ۴۲. 

۶ ۶ براءه: ۷۷. 

۷۷ النحل: ۶۲. 

۸-۸ الکهف: ۵. 

۹-۹ الحخ: ۳۰. 
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الْمَدِينّه ه ریک بهم ثم لا بجاو روتک فیها اقلا( 
الزمر: اد له لا یی مَنْ هُوَ كاذب کَفَار(ك 
المؤمن: إِنَّ الله لا هی مَنْ هُوَ مُشْرفٌ داب (۵۳ 
الجائیہ: ول ِكل اک آنیم (۴) 


mea ۵‏ "دويق الذيق هادا تاقرو للکذب از بهودبان: [آنان] که [به سخنان تو] كرش می سپارند [تا بهانه لی] 
برای تکذیب [تو بیابند]) تا آنجا که می فرماید: یفن الكل من بعد مواضده (کلمات را از جاهای خود دگ رگون می 
کی آھوا کسی اتد ا تن کل کے ماق ۷۰۴۳۱ اه سفن خر | کرش سی سارف اتا ان ای ای اب 
تکذیب [تو بیابند]) 


-فَأَعقَيهُم نفاقاً فى لوبهم إلى ۳2 لْقَْنهُ ہما فا الله ما وَعَدُوه وَ ہما کاُوا بکلبوق - ۔ پراءه / ۷۷ - 


[در نتیجه» به سزاى آنكه با خدا خلف وعده کردند و از آن روى که دروغ می گفتند» در دلهايشان -تا روزی کہ او را ديدار 
می کنند- پیامدهای نفاق را باقى گذارد.) 


دواعت أ هه الكذت أن هع العف لا جر 


انت تا انش براي ان اٹ و هشیر آھ سے رساد اشد شد | 


[[آنان] جز دروغ نمی كويند.] 
- و اجْمَيبوا قول الژور -. حج / ۳۰ - 
و از گفتار باطل اجتناب ورزید.] 


ین لم یلته الْمنافِقُونَ و الَِينَ فی قلوبهغ مرض و الْمَوْجِفُونَ فی المدیته ریک بهغ تم لا ُجاوژونک فيها إلا ق لات احزات 
/ — 


(اگر منافقان و کسانی که در دلهایشان مرضی هست و شایعه افکنان در مدینه» [از کارشان] باز نایستند» تو را سخت بر آنان 


مسلط می کنیم تا جز [مّتی] اند ک در همسایگی تو نپایند.) 


- إن الله لا هی مَنْ هُوَ كاؤِبٌ کفاژ -. زمر /۳- 


[در حقيقت» خدا آن کسی را كه دروغ پرداز ناسپاس است هدايت نمی كند.] 
- مؤمن ال لا يَهْدِى من ہُو شرف كَذَّابٌ -. مومن /۲۸- 

[خدا کسی را که افراطكار دروغزن باشد هدايت نمی كند.] 

- وبل لکل فاك ایم -. جائيه /۷- 


وای بر هر دروغزن گناہ ييشه!) 


كاء [الکافی] عَنْ مُحمّد ن یخی عَنْ أخت. بن مد بن عیتری عَنْعَلِيَ بن العکم عَنْ إن ڪاق بن عكار عَنْ أبى الما قال 
ال بو جر عليه السلام: ا با اغمان ا تَكَذِب عَلَينَا كذبة ف سكب الْحَرِيفِية وا طا ان تَكونَ رَأسا کون دبا و لا تا کل 
لاس کا کت فانک مؤقوف لا کاو مرل ان صَدفك مدقا کو إن کدَنت كزقاك (4۵. 


| ترجمه | کافی: امام باقر عليه الشلام فرمودند: ای ابو نعمان بر ما دروغ نبند كه شريعت از تو سلب خواهد شد. از جاه طلبى و 
رياست خواهى و برترى جوئی دست بکش تا به گناہ آلوده نگردی» ما را ابزاری برای غارت كردن و جياول مردم قرار نده(با 
استفاده از ماء مردم را چپاول نکن) که فقير خواهى شدء تو حتما در پیشگاہ خداوند حضور پیدا می كنى و در برابر رفتارهايت 
مسئولى و بايد جواب بدهی اگر درست کردار باشیء تصديق می كنيم و اگر دروغ گفتی و صالح نباشىء ما هم تكذيب می 
کنیم. -. کافی ۲ ۳۳۸ - 


* | تر جمه | 


بيان 


كذبه أى كذبه واحده فکیف الأكثر و الكذب الإخبار عن الشی ء بخلاف ما هو عليه سواء طابق الاعتقاد أم لا على المشهور و 
قيل الصدق مطابقه الاعتقاد و الكذب خلافه و قيل الصدق مطابقه الواقع و الاعتقاد معا و الكذب خلافه و الكلام فيه يطول و لا 
ريب فى أن الكذب من أعظم المعاصى و أعظم أفراده و أشنعها الكذب على الله و على رسوله و على الأثمه عليهم السلام. 

فتسلب الحنيفيه الحنيفيه مفعول ثان لتسلب أى المله المحمديه المائله عن الضلاله إلى الاستقامه أو من الشده إلى السهوله أى 


خرج عن كمال المله و الدين و لم يعمل بشرائطها لا أنه يخرج من المله حقيقه و قد مر نظائره أو هو محمول على ما إذا تعمد 
ذلك لإحداث بدعه فى الدين أو للطعن على الأئمه الهادين 


ص: ۳۳۳ 


.۶۰ الأحزاب:‎ .١ -١ 
۳ الزمر:‎ .۲ -۲ 

E 
۷ الجاثيه:‎ ۴-۴ 


۵- ۵ الکافی: ج ۲ ص ۳۳۸. 


و فی النهايه الحنيف المائل إلى الإسلام الثابت عليه و الحنيفيه عند العرب من كان على دين إبراهيم و أصل الحنف الميل و 


منه الحديث يكت بالف الع السهله 
انتهى. 


و الکذب يصدق على العمد و الخطإ لکن الظاهر أن الأتم يتبع العمد و الكذب عليهم يشمل افتراء الحديث عليهم و صرف 
حديثهم إلى غير مرادهم و الجزم به و نسبه فعل إليهم لا يرضون به أو ادعاء مرتبه لهم لم يدعوها كالربوبيه و خلق العالم و علم 
الغيب أو فضلهم على الرسول صلى الله عليه و آله و أمثال ذلكك أو نسبه ما يوجب النقص إليهم كفعل ينافى العصمه و أشباهه. 


و لا تطلبن أن تكون رأسا فتكون ذنبا الفاء متفرع على الطلب و هو يحتمل وجوها الأول أن يكون الذنب كنايه عن الذل و 
الهوان عند الله و عند الصالحين من عباده. 


الشانی أن يكون المراد به التأخر فى الآخره عمن طلب الرئاسه عليهم و قد نبه على ذلكك بتشبيه حسن و هو أن الركبان المترتبين 
الذاهبين فى طريق إذا بدا لهم الرجوع أو اضطروا إليه يقع لضیق الطريق لا محاله المتأخر متقدما و المتقدم متأخرا و كذا القطیع 
من الغنم و غيره إذا رجعوا ينعكس الترتيب. 


الشالث أن يكون المعنى تكون ذنبا و ذلیلا۔و لا يتحصل مرادكك فی الدنيا أيضا فإن الطالب لكل مرتبه من مراتب الدنيا يصير 
محروما منها غالبا و الهارب من شی ء منها تدر که. 


الرابع أن يكون المعنى أن الرئاسه فى الدنيا لأوساط الناس لا يكون إلا بالتوسل برئيس أعلى منه إما فى الحق أو فى الباطل و لما 
كان فى غير دوله الحق لا يمكن التوسل بأهل الحق فى ذلك فلا بد من التوسل بأهل الباطل فيكون ذنبا و تابعا لهم و من 
أعوانهم و أنصارهم محشورا فى الآخره معهم لقوله تعالی اخشژوا الّذِينَ ظلموا و أَزُواجَهُمْ (۱) إلا أن يكون مأذونا من قبل إمام 
الحق خصوصا أو عموما و يفعل 


ص: ۳۳۴ 


۲۲ الصافات:‎ .١ -١ 


ذلكك بنيابتهم على الوجه الذى أمروا به و هذا فى غايه الندره و أكثر الوجوه مما خطر بالبال و الله أعلم بحقيقه الحال. 
و ربما يقرأ ذئبا بالهمزه بدل النون أى آكلا للناس و أموالهم و هو مخالف للنسخ المضبوطه. 


و لا تستأكل الناس بنا أى لا تطلب أكل أموال الناس بوضع الأخبار الكاذبه فينا أو بافتراء الأحكام و نسبتها إلينا فتفتقر أى فى 
الدنيا و الآخره و الأخير أنسب بما هنا لكن كان فى ما مضى و لا تقل فينا ما لا نقول فى أنفسنا فإنكك موقوف. 


**[ترجمه ]«کذبه؛ به معناى یک دروغ است» يس اگر بيش از یک دروغ بگوید چگونه خواهد بود؟ بنابر عقيده مشهور؛ 
الکذب.خبر دادن از جيزى به برخلاف آنجه كه هست » خواه مطابق با اعتقاد شخص باشد و خواه نباشد» گفته شده: صدق 
آنچه مطابق با اعتقاد وكذب خلاف اعتقاد است و نيز گفته شده: «الصدق» مطابقت واقع واعتقاد با هم و كذب بر خلاف آن 
است. سخن در اين باره به درازا می کشد. شکی نیست که دروغ از بزرگترین گناهان بوده و بدترين و نارواترين دروغء دروغ 
بستن به خدا و رسول خدا صلی الله عليه و آله و ائمه علیهم السلام است. 


در عبارت «فتسلب الحنیفیه: شریعت از تو سلب می شود». الحنفیه مفعول دوم سلب است. یعنی از امت محمدی که از گمراهی 
رویگردان و به راه راست هستند» و یا از شدت به آسانی خارج می شوی» به اين معنا كه: از کمال‌هایی که در امت و دين 
وجود دارد» خارج می شوی چرا که بر اساس شرائط آن عمل نکردی؛ و به اين معنا نيست که حقيقتا از بين امت بیرون رفته 
باشد. روایت های مشابه آن پیش از این بیان شده است. ممکن است خارج شدن از شریعت به اين معنا باشد که اگر از روی 


عمد دروغ بگوید. در دين بدعت به وجود آورده ويا به ائمه هدایت گر عليهم السلام افترا بسته است. 


در کتاب نهایه حنیف به معنای متمایل به اسلام بوده و حنیفیه نزد عرب به کسی اطلاق می شود که بر دين ابراهیم عليه 
السلام باشد. و اصل الحنفء به معنای ميل است» از پیامبر صلی الله عليه و آله نقل شده است كه فرمود: بر دين حنیف سهل و 
راحت برانگیخته شده ام . 


کذب بر دروغ عمدی و یا دروغ از روی خطا و اشتباه اطلاق می شود اما چنان که مشخص است کامل ترين معنای دروغ رد 
اين جاء آن است که ناشی از عمد و آ گاهانه باشد. و دروغ بستن به معصومين علیهم‌السلام» شامل افترا بستن در حديث ایشان 
علیهم‌السلام نیز می‌شود. و یا احادیث را در غير از آنچه منظور ائمه عليهم السلام بوده است» معنا کرده و آن را به طور یقینی 
معنای بداند که خود معصوم اراده کرده » و یا عملی را به ايشان نسبت دهند که ائمه عليهم السلام به آن راضی نیستند» و يا 
مقام و منزلتی ربوبیت و یا آفرینش جهان و علم غيب به آن ها داده و یا ایشان را برتر از رسول خداصلی الله عليه و آله بدانند 
و یا دروغ هایی از این قبيل» و يا فعل منافی عصمت و مانند آن به ايشان نسبت داده که نقص و عدم كمال ايشان را القا می 
کند. 


لا تَطلبنَ أنْ تَكونَ رأسا فتکون ذنبا» مبادا خواهیکه سر باشی (و جلو قرا ركيرى ) تا دم شوی (و ع قب ب-م-ان-ی). فاء 
در اینجا طلب است. و ممکن است چند وجه داشته باشد: 


اول: ممکن است «ذنب» کنایه از ذلت و خواری نزد خداوند و بندگان صالح او باشد. 


دوم: ممكن است منظور از آن» تاخير در آخرت باشد» نسبت به كسانى که خواستار ریاست بر آن ها شده است؛ برای روشن 
شدن موضوع مثال زيبايى بیان شده: دو سوا رکار هنگامی كه يشت سر هم در راهى می روند» هركاه بخواهند از آن مسیر 
بركردند و یا مجبور به بازكشت شوندء به خاطر تنگ بودن مسير به ناجار آنکه عقب بوده است» جلو شده و آنكه پیشاپیش 
وى حركت می کرد اكنون در يشت سر او قرار گرفته است. همچنین» زمانى كه كله گوسفند و غيره از مسيرى باز می گردند 
ترتيب حركت آن ها برعكس مى شود. 


سوم: ممكن است ذنب به اين معنا باشد كه گناهکار و خوار و ذليل شده و خواسته اش نيز در دنيا برآورده نمی شود چرا که 


چهارم: ممكن است ذنب به اين معنا باشد كه در دنيا رياست برای قشر متوسط مردم جز با توسل به مقام بالاتر امكان يذير 
نیست. خواه آن مقام بالاتر حق باشد و يا باطل» اگر در دولت باطل باشد» امكان توسل به اهل حق در آن وجود ندارد» پس به 
ناجار به باطل متوسل می شود در نتيجه دنباله رو و پیرو و از پاران آن ها به شمار رفته و در آخرت با آنان محشور می شود 
همانطور که خحدای متصال می فرمابد: اوو الذيق راوآ واچ اک صافات / ۲۲ - مگر اينکه از سوی امام حق به 
صورت خصوصی و یا عمومی به اين کار مامور شده باشد و به نيابت از امام و به همان روشی که فرمان داده شده است» عمل 
کند. این مورد بسیار نادر بوده و ممکن است به ذهن هم خطور نکند خداوند به حقيقت امور آ گاه تر است. 


ممکن است به صورت «ذثبا؛ يعنى با همزه و بدون نون خوانده شود به اين معنا كه مردم و اموال آنان را می خورد. این مورد 
با نسخه‌های صحيح همخوانى ندارد 

«و لا تستأكل الناس بنا؛ يعنى در بى آن نباش كه با جعل روايت هاى دروغين درباره ما و یا با نسبت دادن احكام به ماء اموال 
مردم را چپاول كنى. «فتفتقر» منظور در دنيا و آخرت است. مورد آخر با آنچه در اينجا گفته شدء تناسب بيشترى دارد اما قبلا 
رما جس مس ا جع ري ااي ار ا 


می شوی.) 
۷| ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الکافی] عَن امه 7 عَن ارقي عن ابن مِهْرَانَ عن این ميرة عَم له عن أبى جففر عليه السلام قَالَّ: كان علي بن احير 
عليهما السلام ول لو اوا لکوت الصّغِير ل و الکیز فی کل جد و َْلٍ لالج إا کذب فى الشفیر ا را علی الکبیر 
أ ما علفتم أن ر سُولَ الله قَالَ ما یرال اعد یَضدّق عَتَّى يکنه الله صِدیقاً و ما ال اعد یکذت حٌى يكي الله کذَابا(١).‏ 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام باقر عليه الس لام فرمودند: على ر بن الحسين عليهما الس لام به فرزندان خود مى فرمودند: از دروغ دوری 
كنيدجه بزركك و كوجكك از زبان شما بيرون نيايد » در هيج صورتى جه شوخى جه جدى .هر كاه مردى در كارهاى كوجكك 
دروغ بگوید جرأت بيدا می كند در كارهاى بز رگ هم مرتكب دروغ بشودہ مگر نمی دانيد رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمودند: بندہ با صداقت رفتار می کند تا آن جا كه خداوند او را از صدیقان به حساب می آورد؛ يا همواره دروغ می كويد تا 


جايى كه خداوند او را در زمره دروغكويان به حساب می آورد. -. کافی ۲: ۳۳۸ - 
۷| ترجمه | 


بيان 


فى المصباح جد فى الأمر يجد جدا من باب ضرب و قتل اجتهد فيه و الاسم الجد بالكسر و منه يقال فلان محسن جدا أى نهايه 
و مبالغه و جد فى الکلالم جدا من باب ضرب هزل و الاسم منه الجد بالکسر أيضا و الأول هو المراد هنا للمقابله و هزل فى 
كلامه هزلا من باب ضرب مزح و لعب و الفاعل هازل و هزال مبالغه و الظاهر أن كل واحد من الجد و الهزل متعلق بالصغير و 
الكبير و تخصيص الأول بالصغير و الثانى بالكبير بعيد. 

و ظاهره حرمه الكذب فى الهزل أيضا و يؤيده عمومات النهى عن الكذب مطلقا و لم أذكر تصريحا من الأصحاب فى ذلكك 


و وی مِنْ طَرِيقٍ امه تن اَی صلی الله عليه و آله أنه ال ول للذع دت فكذت لتضحكه فؤثل له کے ونل له 
ری ان بان اع و آله کات تفرك :و [امقول ا غا و لا دی كلا و لا برط قن 


ص: ۳۳۵ 


.۳۳۸ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


فالمزاح على حد الاعتدال مع عدم الكذب و الأذى لا حرج فيه بل هو من خصال الإيمان ولا ريب أن ترك الكذب فی المزاح 
إذا لم يكن من المعاريض المجوزه التى يكون مقصود القائل فيها حقا كما سيأتى أولى و أحوط لکن الحكم بالتحريم بمجرد 


هد ه 


الأخبار مشکل لا-سیما إذا لم يترتب عليه مفسده و يظهر خلافه قریبا و إنما المقصود محض المطایبه فان أكثر هذه الاخبار 
مسوقه لبيان مکارم الأخلاق و الزجر عن مساویها آعم من أن تکون واجبه أو مندوبه محرمه أو مکروهه و المراد بالکبیر اما 
الکذب على الله و على رسوله و على الأئمه علیهم السلام كما سيأتى آنها من الکباتر أو الأعم منها و مما تعظم مفسدته و ضرره 
على المسلمین و قوله اجتراً على الکبیر أى على الکبیر من الکذب بأحد المعنیین أو الکبیر من المعاصی آعم من الکذب و غیره 
فان الکذب كثيرا ما يؤدى إلى ذنوب غیره كما أن الصدق يؤدى إلى البر و العمل الصالح حتی یکتب صديقا. 


و بخطر بالبال وجه آخر و هو أن یکون المراد بالکبیر الرب العلیم القدیر أى لا تجتر على الکذب الصغير بأنه صغیر فانه معصیه 
لله و معصيه الکبیر کبیره و ما سيأتى بالاول أنسب قال الراغب الصدیق من کثر منه الصدق و قیل بل يقال ذلک لمن لم یکذب 
قط و قیل بل لمن لا يأتى منه الکذب لتعوده الصدق و قیل من صدق بقوله و اعتقاده و حقق صدقه بفعله و الصدیقون هم قوم 
دون الأنبياء فى الفضیله و قیل لعل معنی یکتب على ظاهره فانه یکتب فی اللوح المحفوظ أو فى دفتر الأعمال أو فی غیرهما أن 
فلانا صدیق و فلانا کذاب لیعرفهما الناظرون إليه بهذین الوصفین أو معناه يحكم لهما بذلک أو يوجب لهما استحقاق الوصف 
بصفه الصديقين و وابهم و صفه الکذابین و عقابهم أو معناه أنه يلقى ذلك فی قلوب المخلوقین و يشهره بين المقربین. 


**[ترجمه ]در مصباح آمده: جد فى الأمر يجد جدا بر وزن ضرب و قتل» يعنى در آن کار کوشش سیار نمود. اسم آن الجد با 


کسره است. مثلا می گویند: فلان محسن جداء یعنی بسیار نیک و کار است. نهایت نیکی و به صورت مبالغه بیان کرده است. 


جد فی الکلام جدا بر وزن ضرب و هزلء و اسم آن نیز الجد با كسره است. منظور از عبارت اول» مقابله است» ھزل در این 


حدیث» هزل بر وزن ضرب. به معناى شوخى و بازى كردن است. فاعل آن هازل و هرّال اسم مبالغه آن می باشد. 


به نظر می رسد جد و هزل کوچک و بز رگ را شامل می شود و اختصاص دادن اولى به كوجكك و دومى به بزرككء بعيد 


است. 


جنين بر می آید كه دروغ گفتن به شوخى نیز حرام است» و مطلق نهى دروغ را شامل می شود و تصريح اصحاب را در این 
مورد بیان نکردیم. 


از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت شده است: وای بر کسی که سخن دروغ می كويد تا مردم را بخنداند» وای بر او و 


باز هم وای بر او. 


روایت شده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله شوخی می کرد اما جز حق بر زبان نمی آورد. نه قلبی را می آزرد و نه در 


شوخی افراط می کرد. 


شوخی در حد متعادل و بدون دروغ و آزار نه تنها اشكال نداشته بلكه از ويزكى هاى ايمان به شمار می رود شکی نيست 
ترک دروغ در شوخىء تا زمانى كه به صورت كنايه ای منظور گویندہ را بیان می کندہ اولويت داشته و زيركانه تر است: اما 
به حكم به تحريم شوخى و مزاح نمودن با استناد به اين روايات مشکل است. به ويزه اگر مفسده ای نداشته باشد و حکم 


برخلاف آن(عدم تحريم ) آشکارتر است؛ 


منظور فقط شوخى است» بيشتر اين روايت ها برای بیان مكارم اخلاق و جلو گیری از بدى ها خواه واجب باشد و يا حرام و يا 


مكروه باشد . 


منظور از کبیر» يا دروغ بستن به خدا و رسول خدا صلی الله عليه و آله و ائمه عليهم السلامء كه در ادامه بیان خواهد شد اين ها 


از كناهان بزركك بوده و یا اعم از آن است و از اموری است كه مفسده و ضرر آن بر مسلمانان بزركك است. 


عبارت «اجترأ على الکبیر» يعنى دروغ هاى بز رگ به یکی از دو معنی » و يا گناهان بز رگ اعم از دروغ و غيره است. زيرا 


در شمار راستكويان مى نويسند. 


وجه دیگری نیز به ذهن خطور می كند و آن اينكه: مراد از کبیر پرورد گار دانا و تواناست. به اين معنا كه بر انجام گناہ 
كوجكك جسور نباش چرا که نافرمانى از خداوند است و معصيت بز رك بزركك است؛ آنچه كه در ابتدا خواهد آمد متناسب 


تر است. 


راغب می گوید: صديق کسی است كه صدق و راستى اش زياد باشد. می كويند به کسی اطلاق نمی شود كه ه ركز دروغ 
نگوید» بلكه به کسی اطلاق می شود كه چون به راست گویی عادت كرده است» دروغ نمی كويد. صديق کسی است كه در 


سخن و اعتقاد راستگو بوده و راستگویی خود را در عمل نشان داده است. 


الصديقون قومى هستند كه از نظر فضيلت پایین تر از انبياء هستند. گفته شده:شايد معنی«یکتب» را به معناى ظاهر كلمه تفسير 
كردهاند» چرا كه در لوح محفوظ و یا در دفتر اعمال و يا در جايى غير از این دو نوشته می شود فلانى صديق است و يا فلانی 
كذاب استء تا ديكران با اين ديد به آن ها نگاه کنشد» يا معنايش اين است كه بر اساس راست گویی يا دروغ گوبی بر افراد 
حكم می شود ؛ بر فرد یکی از و یا استحقاق وصف به صفت صديق موجب پاداش آن ها شده و يا اينكه بنده گان به سبب این 
دو ویژگی استحقاق يبدا می کنند كه ايشان را به صفت راصديق يا كذاب توصیف کرد و بر اساس آن وی كىها از نعمت‌های 
الهى بهره‌مند يا دچار عذاب ومجازات الهى گردنو موجب كيفر آنان می گردد» و يا به اين معناست که جنين صفت هايى را 


در قلب خلق القا كرده و بين مقربان به آن صفت مشهور مى شود . 


* | ترجمه ] 


«¥» 


کاء [الکافی] عَنِ لته عَن الْبَرْقِيَ عَنْ مان بن عیتری عَنِ ابن مت کان عَنْ مُحَمّد بن مشیم عَنْ أبى جففر عليه السلام قَالَ: إن 


الله عز و جل جعل لِلشْرٌ 


ص: ۳۳۶ 


مل و جعل مَفَاتِيح لک ال اسراب و الْكذِب مد من الاب .)١(‏ 


**[ترجمه ]امام باقر عليه الشلام روایت می کند: خداوند متعال برای کارهای بد قفل هائی قرار داده و کلید آن شراب می باشد 


و دروغ از نوشیدن شراب هم بدتر است. -. کافی ۲: ۳۳۸ ۲. ۳. - 
| تر جمه | 


بیان 


الشر فی الأول صفه مشبهه و فی الثانی أفعل التفضیل و المراد بالشراب جمیع الأشربه المسکره و كأن المراد بالأقفال الأمور 
المانعه من ارتکاب الشرور من العقل و ما یتبعه و يستلزمه من الحیاء من الله و من الخلق و التفکر فى قبحها و عقوباتها و مفاسدها 
الدنیویه و الاخرویه و الشراب يزيل العقل و بزوالها ترتفع جمیع تلك الموانع فتفتح جمیع الأقفال و كأن المراد بالکذب الذی 
هو شر من الشراب الکذب على الله و على حججه علیهم السلام فانه تالی الکفر و تحلیل الأشربه المحرمه ثمره من ثمرات هذا 
الکذب فان المخالفین بمثل ذلك حللوها. 


و قیل الوجه فيه أن الشرور التابعه للشراب تصدر بلا شعور بخلاف الشرور التابعه للکذب و قد يقال الشر فى الثانی آیضا صفه 
مها و من عللدر المعتی أن الکذب ایضاشر شا من الشراب لقلا تتافی ماب انی فى کات الاهربه آن:شرب الخمر اکر 
الکباثر. 


**[ترجمه ]«شر» اول صفت مشبهه و در دوم افعل تفضیل است. منظور از شراب همه مشروبات مسکر را شامل می شود. منظور 
از اقفال» همه اموری است که از ارتکاب بدی جل وگیری می کند از جمله عقل و آنچه همراه و مستلزم آن است مانند حیا از 
خداوند و خلق خدا و تفکر در زشتی اين عمل و کیفری که به دنبال دارد و مفاسد دنیوی و اخروی. شراب عقل را از بين می 


برد و با از بين رفتن عقلء همه اين موانع از ميان می رود و همه قفل ها گشوده می شود. 


گوبا منظور از دروغی که بدتر از شراب قلمداد می شود دروغی است که به خدا و حجت های الهی علیهم السلام می بندند 
چرا که کفر را به دنبال دارد» و حلال دانستن شراب های حرام نيز ثمره این نوع دروغ است. و همانا مخالفان با دروغ بستن به 


خداو جانشیانش در زمین» توانستند نوشیدنی‌های حرام را حلال بشمارند . 
گفته شده وجه اینکه دروغ را بدتر از شراب به شمار آمده 


چون گناهانی که آدمی در پی نوشیدن شراب مرتکب می شود ناآ گاهانه است؛ بر خلاف گناهانی که در بى دروغ گویی 
انسان مرتکب می شود. و گفته شده:«شر» در بخش دوم عبارت حدیث. نيز ص ۳1 ت مشبهه و «من) تعلیا است. به این معنا که 
دروغ نیز شر و بدی است که از شراب ناشی می شود تا این حدیث با روایتی که در کتاب «نوشیدنی ها» خواهد آمد و شراب 


خواری را از بورك ترین گناهان می داند؛ مغایرنباشد. 


«f» 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِی بن إثراه هيم عَنْ أبيه عَن أ خترة بن شعقد بی أبى تر عن عقاو فما عن الحم الق ال لت 
اَی عَبدٍ الّه عليه السلام إن قَد رونا عَن اَی جَعفَرِ عليه السلام فى قَوْلِ یوت عليه السلام يها ار کم لَسارِقُونَ (41 قال و 
له ما سَرَقُوا و ما كلب و 


قال | ےو تو یر إن الو وی پٹ رت ا 


۶ عند کم فيا کا صقل ال فلت تیا نا فیا إل اليم قال ال إن اله أب این و و اض اث ين أححبٌ الْحَطَرَ فیما بين 


مت 


۳ کب فی ااضلاح و أَبمضَ الَطر فی الطوَاتٍ و أَبعَض الب 
ص: ۲۳۷ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۳۳۸. 


۲- ۲. بوسف: ۷۰ 


۳-۳ الأنہاء: روا 


۱ 
۱ 
1 


فى غَثر الَإِط ناح 3 تراهیع عليه السلام نما قال بل فَعلهُ يرهم هذا إِرَادَ ال 5 ح و کل عَلَى أَنّهُع نا يَعْقِلُونَ و قَالَ رت 
عليه السلام إِرَادَةَ الْإصْلَاح (۱). 


**[ترجمه آحسن صيقل كويد: به امام صادق عليه الس لام عرض كردم از امام باقر عليه الس لام براى ما روايت شده كه آن 
جناب در تفسير آيه شريفه: «أَيتَهَا ال کم لُسارقونَ» -. يوسف / ۷۰ - فرموده اند: به خداوند سوگند آنها دزدی نکردند و 


در بت شكنى حضرت ابراهيم عليه الت لام نيز كه فرمود: اَل فَعَلَهُ برهم هذا فش لوهم إِنْ کاُوا يَنطِقُونَ» - . انبياء /۶۳- 
يعنى بت بز رگ آنها بتهاى کوچک را شکسته از آن ها سؤال کنید؛ اگر سخن می گویند. در اين جا هم فرموده اند: ابراهيم 
دروغ نگفت و بت ها هم كارى نكرده بودند. 


امام صادق عليه ار لام فرمودند: ای صیقلء شما در اين باره جه می گوئید» گفت: ما در اين موارد تسليم هستيم و سخنی 
نداریم امام فرمودند: خداوند دو چیز را دوست می دارد و از دو جيز خوشش نمی آيد»خطركردن(شجاعت نشان دادن) به 


هنكام برافراشتن شمشيرها در جنگ خوشش می آید و دروغ گفتن را برای اصلاح بین دونفر را هم می پسندد. 
از راہ رفتن با تکبر و غرور بدش می آيد و دروغ را در جایگاهی غير از اصلاح و مصلحت دوست نمی‌دارد. 


ابراهيم عليه الہ لام فرمود: یل فَعَلَهُ كَبِيرُهُمْ هذا» [«[نه] بلكه آن را این بزركترشان كرده است) مقصود حضرت» اصلاح 


قومش بود و اینکه به آنها بفهماند بت ها شعور ندارند و يوسف هم قصدش اصلاح بود. - . كافى ۲ ۴ 


٭| ترجمه | 


بيان 


فى قول يوسف عليه السلام هذا لم يكن قول یوسف عليه السلام و إنما كان قول مناديه و نسب إليه لوقوعه بأمره و العير بالكسر 
الإبل تحمل الميره ثم غلب على كل قافله و قال إبراهيم عليه السلام عطف على الجمله السابقه بتقدير روينا و قيل قال هنا مصدر 
فان القال و القيل مصدران كالقول فهو عطف على قول يوسف بل فَعَلَهُ كبيرُهُمْ أريد بالكبير الكبير فى الخلقه أو التعظيم قيل 


الضمير المذكر العاقل إلى الأصنام من باب التهكم أو باعتبار أنها تعقل و تفهم و تجيب بزعم عبادها. 


و أما ضمیر الجمع فى قوله و الله ما فعلوا فراجع إلى الكبير باعتبار إراده الجنس الشامل للتعدد و لو فرضا أو إلى الأصنام للتنبيه 
على اشتراک الجميع فى عدم صلاحيه صدور ذلك الفعل منه و قيل إنما أتى بالجمع لمناسبه ما سرقوا أو مبنى على أن الفعل 
الصادر عن أحد من الجماعه قد ينسب إلى الجميع نحو قوله تعالى كاده الْمَلائكة(1) بناء على أن المنادی جبرئيل فقط و قيل و 
يمكن أن يكون إرجاع ضمير فَسَْلُوهُمْ أيضا من هذا القبيل إذ لو كان المقصود نطق كل واحد فى الزمان المستقبل تكون زياده 
کانوا فى المضارع لغوا و إن كان الغرض النطق فى الزمان الماضى لا يترتب عليه صحه السؤال إذ لا يلزم من جواز نطقهم قبل 


الکسر جواز ذلک بعده. 


أحب الخطر فى ما بين الصفين فى النهايه يقال خطر البعير بذنبه بخطر إذا رفعه و حطه إنما يفعل ذلك عند الشبع و السمن و منه 
حديث مرحب فخرج يخطر بسيفه أى يهزه معجبا بنفسه متعرضا للمبارزه أو أنه كان يخطر فى 


ص: ۳۳۸ 


.۳۴۱ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


مشيته أى يتمايل و يمشى مشيه المعجب و سيفه فی يده أى كان بخطر سيفه معه. 


إراده الإصلاح لعل المراد إراده إصلاح حال قومه برجوعهم عن عباده الأصنام وجه الدلاله أن العاقل إذا تفكر فى نسبه الكسر 
إليها و علم أنه لا يصح ذلك إلا من ذى شعور عاقل قادر و علم أن هذه الأوصاف منتفيه منها و علم أنها لا تقدر على دفع 
الاستخفاف و الضرر من أنفسها علم أنها ليست بمستحقه للألوهيه و العباده و يكون ذلكك داعيا إلى الرجوع عنها و رفض العباده 
لها. 


و للعلماء فيه وجوه أخرى الأول أنه من المعاريض التى يقصد بها الحق و إلزام الخصم و تبكيته فلم يكن قصده عليه السلام أن 
ینسب الفعل الصادر عنه إلى الصنم و إنما قصد أن يقرره لنفسه على أسلوب تعريضى مع الاستهزاء و التبكيت كما لو قال لكك 
من لا يحسن الخط فيما كتبته بخط رشيق أنت كتبت فقلت بل كتبته أنت كان قصدكك بهذا الجواب تقريره لک مع الاستهزاء به 
لا نفيه عنكك و إثباته لصاحبكك الأمى و التعريض مما يجوز عقلا و نقلا لمصلحه جلب نفع أو دفع ضرر أو استهزاء فى موضعه و 


الثانى أنه عليه السلام غاظته الأصنام حين رآها مصطفه مزينه و كان غيظ كبيرها أشد لما رأى من زياده تعظيمهم و توقيرهم له 
فأسند الفعل إليه لأنه هو السبب فى استهانته و كسره لها و الفعل كما پسند إلى المباشر سند إلى السبب أيضًا: 


الثالث أن ذلك حکایه لما بقود إليه مذهبهم كأنه قال ما تنکرون أن یفعله کبیرهم فان من حق من يعبد و بدعی إليه أن يقدر 
على أمثال هذه الأفعال لا سيما الکبیر الذى یستنکف أن يعبد معه هذه الصغار. 


الرابع ما روى عن الكسائى أنه كان يقف عند قوله بل فَعَلَهُ ثم يبتدئ كبِيرُهُمْ هذا أى فعله من فعله و هذا من باب التوريه إذ له 
ظاهر و باطن و باطنه ما ذكر و ظاهره إسناد الفعل إلى الكبير و فهمهم تعلق به و مراده عليه السلام 


ص: ۳۳۹ 


هو الباطن. 
الخامس ما روى عن بعضهم أنه كان يقف عند قوله كَبيرُهُمْ ثم يبتدئ بقول هذا كَلوهُمْ إِنْ کانُوا يَنْطِقُونَ و آراد بالكبير نفسه 


لأسن الإنسان أكبر من كل صنم و هذا أيضا من باب التوريه و قيل إنه يتم بدون الوقف أيضا بأن يكون هذا إشاره إلى نفسه 
المقدسه و المغايره بين المشير و المشار إليه كاف بحسب الاعتبار. 


السادس أن فى الکلام تقديما و تأخيرا و التقدير بل فعله كبيرهم إن كانوا ينطقون فاسألوهم فيكون إضافه الفعل إلى كبيرهم 
مشروطا بكونهم ناطقين فلما لم يكونوا ناطقين لم یکونوا فاعلين و الغرض منه تسفيه القوم و تقريعهم و توبيخهم لعباده من لا 
يسمع ولا ينطق ولا يقدر أن يخبر من نفسه بشی ء. 

و يؤيده ما روى فى كتاب الإحتجاج أله ميل الصَادِقٌ عليه السلام عَنْ قَوْلٍ ال عر وَجَلّ فى فصّه إِژامیم قال بل فَعله كبِيرُھُم 
هذا لوهم إن كاثوا فود ال مرا له كبيرْهُمْ و مرا كدب اراهيم قیل و کیت ذلك فَقَالَإِنمَا قال إِبْراهِيمٌ الوم إِنْ 
کائوا یتقو ان نطَهُوا فكبِيرُهُمْ فعل و ان لَم يَنْطقُوا تلم یل کبیرهم میت فما لطقوا و ما کذب إِبْرَاهِيمٌ (۱) 


و قال البیضاوی و ما روی أن لابراهیم عليه السلام ثلاث کذبات تسمیه للمعاریض کذبا لما شابهت صورتها صورته. 


و قال يوسف عليه السلام إراده الاصلاح كأن المراد الاصلاح بینه و بين اخوته فی حبس أخيه بنيامین عنده و الزامهم ذلكك 
بحيث لا یکون لهم محل منازعه و لم يتيسر له ذلک إلا بأمرين آحدهما نسبه السرقه و ثانيهما التمسکک بحکم آل یعقوب فى 
السارق و هو استرقاق السارق سنه و كان حکم ملک مصر أن یضرب السارق و یغرم ما سرق فلم یتمکن من آخذ آخیه فی دين 
الملک فلذلک آمر فتیانه بأن یدسوا الصاع فى رحل آخیه و أن ینسبوا السرقه إليه و أن یستفتوا فى 


ص: ۲۴۰ 


۱-۱. الاحتجاج ص ۱۹۴. 


جزاء السارق منهم ف قالوا اوه مَنْ وج فی زخله فَهُوَ جَرَاؤْة أى أخذ السارق نفسه هو جزاؤہ لا غير. 
فلما فتشوا وجدوا الصاع فى رحل أخيه فأخذوا برقبته و حكموا برقيته و لم يبق لإخوته محل منازعه فى حبسه إلا أن قالوا على 
سبيل التضرع و الالتماس فَحَذٌ أحدّنا كانه | نا افو ا )١(‏ فردهم بقوله قحاد الله أن تأخل الا م وجذنا متاعنا عندة 


نا إذا لظَالِمُونَ قيل أراد إنا إذا أخذنا غيره لظالمون فى مذهبكم لان استعباد غير من وجد الصاع فى رحله ظلم عندكم أو أراد 
أن الله أمرنى و أوحى إلى أن آخذ بنیامین فلو أخذت غيره كنت عاملا بخلاف الوحی و للعلماء فيه أيضا وجوه أخرى. 


الأول أن ذلكك النداء لم يكن بأمره بل نادوا من عند أنفسهم لأنهم لما لم يجدوا الصاع غلب على ظنهم أنهم أخذوه. 


الثانى آنهم لم ینادوا اک شرف الصا لعل ارا آنکم سرقتم یوسف من أبيه يدل عليه کا را الصّدُوق فی ال بإسنَادِهِ عَنْ 
أبى عید الله عليه السلام أنه ال : فى تَفْسِير عذه له هم سَرَقُوا ُوشف من أبي ألا ری أَنَهُمْ حین قَالُوا ما ذا توت قالُوا فد 
صُواع امک و لَمْ يَقُولُوا سرمتم صَاعٌ الْمَلِكِ (۲). 


الثالث لعل المراد من قولهم نکم لَسارقُونَ الاستفهام كما فى قوله حكايه عن إبراهيم هذا رَبّى () و إن كان ظاهره الخبر و أيد 
ذلكك بأن فى مصحف ابن مسعود أ إنكم بالهمزتين. 

وقال بعض الأفاضل حاصل الجواب أن لكل من الصدق و الكذب معنيين أحدهما لغوى و الآدخر عرفى فالأول هو الموافق 
للواقع و المخالف للواقع و الثانى الموافق للحق و المخالف للحق و المراد بالحق رضا الله تعالى فكما 


ص: ۲۴۱ 


۲-۲. علل الشرائع ج ١‏ ص ۴۹. 
۳۳ الأنعام: N۶‏ 


يمكن أن لا يكون الصادق اللغوى صادقا عرفيا كما قال تعالى قاد لَمْ انوا بِالشی داءِ قأوللک عِنْدَ اه هم الْكاذِبُونَ (۱) فکذلک 
يمكن أن لا يكون الكاذب اللغوى كاذبا عرفيا كما ذكره عليه السلام فى هذا الخبر. 


٭ | ترجمه ]در عبارت «فى قول يوسف عليه السلام» اين سخن يوسف عليه السلام نبود» بلكه سخن منادى وجارچی او بود و به 
حضرت عليه السلام نسبت داده شده است چرا كه اين كار به فرمان یوسف عليه السلام انجام شد. «العیر» با کسره» شترى را 
كويند كه آذوقه حمل می كند و سپس اين اصطلاح به كل قافله اطلاق شد. «وقال إبراهيم عليه السلام» با تقدير اينكه ما قبلا 
آن را روايت كرده ايم به جمله قبلى عطف شده است. می گویند:او قال» در اینجا مصدر است» چرا که قال و قيل مصدر 
هستندء مانند «كالقول» که به «قول بوسف» عطف شده است. 


«بل فعله كبيرهم» منظور از كبير در اينجا بز رگ در خلقت و يا بز رگ در مقام است. گفته شده: که هفتاد بت بركزيده داشتند 
و «ثمه» بت بزرگی بود كه از طلا ساخته شده بود و در مقابل درب قرار داشت» جواهراتى در جشمش وجود داشت كه شب 
هنكام می درخشید. ممکن است ارجاع ضمير مذ کر عاقل به بت هاء از باب تحقير بوده و يا به اين دليل است که بت پرستان 


گمان عن کنند معبودانشان عقل و خرد داشته و هی فهمند و بند گانشان را اجابت می کنند. 


و اما ضمیر جمع در عبارت «والله ما فعلوا» به بت بز رگ بر می گردد.به اين اعتبار که امام عليهالسلام جنس بت‌ها را اراده کرده 
است( گرچه به فرض بت‌ها را موجوداتی با ماهیت ویژه تصور کنیم ) که شامل همه بت‌ها می‌شده است چون تعداد بت‌ها در 
بت کدہ زياد بود. یا ضمير به اصنام بر می گردد تا خاطر نشان کند همه در عدم صلاحیت جنين کاری از او اتفاق نظر دارند. 


می گویند: ضمیر به اين دلیل جمع آمده است که تا با آنچه دزدیده شده مناسبت داشته باشد» و یا بر این اساس است که 
کاری را که فردی از یک گروه انجام داده به همه آنها نسبت می‌دهند. مانند این سخن خدای متعال که می فرماید: «فنادته 
الملانکه» - . آل عمران / ۳۹ - در صورتی که منادی فقط جبرئیل عليه السلام است» گفته می شود: ممکن است ارجاع ضمیر 
«فستلوهم» نیز به همین صورت باشد. اگر منظور سخن گفتن هريكك از بت ها در آينده باشد اضافه كردن و آوردن کلمه 
«کانوا» در عبارت مضارع بیهوده است. اگر منظور سخن گفتن بت‌ها در زمان گذشته باشد. بنابراین (سخن حضرت ابراهیم 
عليه السلام» چون سخن گفتن بت‌ها قبل از شکسته شدن سبب نمی‌شود که آنها بتوانند بعد از شکسته شدن هم سخن بگویند 
»سوال كردن از بت‌ها در این صورت صحیح نمی باشد. بنابراین» امکان سخن گفتن آن ها قبل از شکسته شدن. دلیل بر امکان 
سخن گفتنشان سن از آن نیست. (غرض از حرف زدن چه در زمان گذشته یا آینده باشد در هر صورتی سوال كردق بر آن 
مترتب نمی‌شود چراکه بت‌ها در هیچ زمانی قادر به سخن گفتن نیستند که بخواهیم صحت سوال كردن ايشان از بت‌ها را 
مبتنی بر یکی از زمان ها بدانیم که امکان حرف زدن برایشان باشد) 


«أحب الخطر فی ما بين الصفین: برافراشتن شمشیر در جنگ را دوست دارد» در نهایه آمده است: شتر هنگامی خطرناک است 
که دمش را بالا برده وبه بدنش بکوبد اين کار را تنها زمانی انجام می دهد که سیر و سنگین شده باشد. نمونه اين روایت؛ 
حدیث مرخب است که به میدان نبرد وارد شد در حالی که خود يزركك بين و مغرورانه شمشیر خود را در هوا می چرخاند؛ 
برای مبارزه پیش می رود و یا او در راہ رفتن خود یعنی می خرامد و متکبرانه راه می رود و سیفه فى يده یعنی شمشیرش را 


بر دوز سرش هئ چ ام 


«إراده الاصلاح» ممكن است منظور اصلاح قومش باشد تا از عبادت بت ها دست بردارند؛ بر این اساس كه اگر عاقل تفكر 
کند و دريابد شكستن بت ها از آن ها بر نمی آید و این كار را تنها موجود عاقل و باشعور می تواند انجام دهد و بداند بت ها 
چنین ويزكى هايى ندارند» و دريابد که او حتی نمی تواند خواری و ذلت و ضرر را از خود دور کند» شايسته الوهيت و 


و 1 وو اور موحب شود تا از برسنش بت ها دست برداشته و از آن هاروق گردان شؤتد: 


علما در این باره آراء متفاوتی دارند: 


اول اینکه: اين عبارت از کنایه هايى است که منظور از آن بیان حق و اجبار دشمن به پذیرفتن حجت و نکوهش او است» و 
قصد حضرت ابراهیم عليه السلام اين نیست که عملی را که از خود ایشان صادر شده است. به بت‌ها نسبت دهد. قصد حضرت 
تنها این است که با اسلوب كنايه ای همراه با تمسخر و نکوهش بت پرستان را متنبه سازد. مثل اينكه هنگامی که شما خط 
زیبایی را نوشته اید و کسی که خوش خط نيست از شما می پرسد: خط خودتان است؟ و شما در پاسخ می گویید: نه» پس 
شما نوشته اید! منظور شما از این پاسخ اين است که انجام این کار را(نوشته خوش خط را) به همراه تمسخری که در کلام 
شما نهفته است» برای خود تثبیت نمایید ‏ نه اينكه انجام این عمل را از خود نفی کند. و آن را برای دوست بی‌سواد خود 
اثبات نماید. کنایه گوبی؛ در چیزهایی است» که از نظر عقلی يا نقلی برای به دست مصلحت نفع و با دفع ضرر و یا تمسخر در 


جای خودہ وجایگاه‌هایی مانند آن به کار رفته است. 


دوم اينكه: حضرت ابراهیم عليه السلام هنگامی كه دید بت های بر گزیدہ را آراسته اندہ به خشم آمد» به ویژه وقتی دید بت 
بز رگ را بیشتر مورد احترام قرار داده و آن را بسیار با عظمت می‌شمارند» يس شکستن بت ها را به آن بت نسبت داد چرا که 
خود بت ها باعث خواری و شکستن خود شده اندو همانطور که فعل را به مباشر فعل (آن کسی که خودش کار را انجام می... 


سوم اینکه: اين کار آنان را به عقاید پوچشان رو به رو می سازد» مثل این است که بگوید: اينكه این کار توسط بت بزركك 
انجام شده است. بعيد نيستء زيرا آنكه پرستش می شود و به سوى او فرا خوانده می شود حق دارد جنين كارى انجام دهد؛ 


به ویژه اگر بز ركى باشد كه پرستش این بت هاى كوجكك را در كنار خود بر نمی تابد. 


چهارم: از كسايى نقل كرده اند كه وى يس از عبارت «بل فعله؛ وقف كرده و سپس عبارت ١كبيرُهُمْ‏ هذا را به عنوان جمله 
جداگانه شروع كرده و بیان می کرد يعنى اين عمل از بت بز رگ سر زده است. اين از باب توريه بوده» چون اين عبارت ظاهر 
و باطنی دارد. باطن همان جيزى است که بیان شده است و ظاهر آن اسناد فعل به بت بز رگ است وفهميدن آنها به آن 
تعلق (شكستن بت‌ها) دارد و مراد حضرت عليه السلام باطن آن است. -. ؟؟ - 


پنجم: از برخى از علما نقل شده است» که يس از عبارت «كبيرهم» وقف كردهاند و سپس به عبارت «هذا فاسئلوهم إن كانوا 
ینطقون» آغاز كرده و منظور[ بز رگ قوم يا بز رگ بت ها ابراهيم عليه السلام است» چرا كه انسان از هر بتى بز رگ تر می 
باشد» اين نيز از باب توريه است و می كويند: بدون وقف نیز مشخص است که اين سخن اشاره به خود حضرت ابراهيم عليه 
السلام دارد و تفاوت بين مشير و مشار اليه به حسب اعتبار كفايت مى كند. 


ششم: در این سخن تقديم و تاخير وجود دارد و تقديريش این است: «بل فعله كبيرهم إن کانوا ينطقون فاسئلوهم» پس نسبت 


سخن می كويند و نه می توانند از خود خبر دهند. 


آنجه در كتاب احتجاج نقل شده تاييدى بر اين گفته است.از امام صادق عليه السلام درباره آيه شريفه در مورد داستان 
ابراهيم عليهالسلام «قال بل فعله كبيرهم هذا فاسئلوهم إن كانوا ينطقون»يرسيدند» حضرت فرمود: نه بت بزركك اين كار را 
انجام داده و نه ابراهيم دروغ گفته است» پرسیدند: چگونه جنين جيزى ممكن است؟ حضرت فرمود: ابراهيم عليه السلام تنها 
فرمود: «فاستلوهم إن کانوا ينطقون» اگر بت بز رگ به سخن آمد پس او جنين كارى انجام داده است. و اگر سخن نگویند يس 
بت بز رگ نیز دیگر بت ها را نشكسته است. نه آن ها به سخن آمدند ونه ابراهيم دروغ گفت. - . احتجاج: ۱۹۴ - 


بيضاوى: نقل شده است سه دروغ را به ابراهيم عليه السلام نسبت داده اند» در صورتى که كنايه بوده و آن كنايه ها را دروغ 


دانسته اند جرا كه به دروغ شباهت داشته است. 


«یوسف عليه السلام اراده اصلاح»» گویا منظور اصلاح ميان خود و برادرانش بوده است که برادرش بنيامین را نزد خود نگه 
می دارد؛ و برادرانش را به اين کار ملزم نماید به گونه ای که جای هیچ بحث و نزاعی برای دو طرف باقی نماند. این کار جز 
با دو امر امکان پذیر نبود: اول : به آنها نسبت سرقت ودزدی دهد و دوم: متوسل شدن به حکم آل یعقوب درباره دزدی؛ و آن 
حکم اين بود که دزد را به مدت یک سال به خدمت می گرفتند» در صورتی که حکم دزدی در مصر حد زدن دزد و پس 
گرفتن اشیاء دزدیده شده بود» به این ترتیب نمی توانست طبق قانون خودشان برادرش را نزد خود نگه دارد» بنابراین 
خدمتکاران خود را مامور کرد تا پیمانه را در اثاثيه برادرش قرار دهند و نسبت دزدی به او بزنند» و درباره دزد حکم کنند» 
«فقالوا جزاژه من وجد فی رحله فهو جزاؤه)» یعنی خود دزد را به عنوان کیفر دزدی به گرو و خدمت می گیرند و نه چیز 
دیگر. هنگامی که بارها را جستجو کردند پیمانه را در توشه برادرش بيدا کردند يقه او را گرفتند و حکم بند گی بر او 


و نگه داشتن او جای هیچ بحث و گفتگویی برای برادرانش باقی نگذاشت» جز اينكه از روی تضرع و التماس گفتند: «فخذ 
أحدنا مکانه إنا نريكك من المحسنین» - . یوسف /۷۸- یکی از ما را به جای او بگیر» که ما تو را از نیک وکاران می بينيم] و 
يوسف به آن ها پاسخ داد: «معاذ الله أن نأخذ الا من وجدنا متاعنا إنا إذا الظالمون» گفته می شود: اگر من دیگری را به جای او 
بگیرمء در آبين شما مرتکب ظلم و ستم شده ام زیرا به بندگی گرفتن کسی که پیمانه در بار او نبوده» ظلم و ستم است؛ و یا 
منظور این است که خداوند مرا فرمان داده و به من وحی کرده است که بنيامین را نزد خود نگه دارم و اگر دیگری را به جای 
او بگیرم» بر خلاف وحی عمل کرده ام. که علماء آراء دیگری نيز دارند: 


اول اینکه: صدا زدن کاروانبان با اين عبارت» به فرمان یوسف عليه السلام نبوده بلکه آن ها خود به این صورت دند» 
بال .اين عد ركبو 7 م بو ده ها .صو 


زيرا آن ها هنگامی كه بيمانه را بيدا نکردند» تصورشان اين بود كه آن ها پیمانه را برداشته اند. 


دوم: خدمتکاران نگفتند شما بيمانه را دزديده اید ممکن است منظور آن ها اين بوده است كه شما يوسف عليه السلام را از 
پدرش دزديده ايد. شيخ صدوق در علل الشرائع به نقل از امام صادق عليه السلام در تفسير اين آيه می گوید: در حقيقت آن 
ها يوسف عليه السلام را از يدرش دزديدندء مگر نه اينكه كاروانيان گفتند: جه جيز گم كرده ايد؟ پاسخ دادند: پیمانه يادشاه 


را جستجو می كنيم. و نگفتند: شما پیمانه پادشاه را دزديده ايد. -. علل الشرائع ۱ - 


سوم: ممكن است منظور از «إنكم لسارقون» استفهام و يرسش باشد. همانطور که خداى متعال می فرمايد: «هذا ربی» - . انعام / 
۶ زاين پرورد گار من است؟) كرجه ظاهر آن خبری باشد و طبق مصحف ابن مسعود ءانکم» با دو همزه نقل شده و 


تاییدی بر اين نکته است. 


برخی از علماء معتقدند: نتيجه این که هر کدام از صدق و کذب دو معنا دارند» یکی معنای لغوی و دیگری معنای عرفی. 
معنای اول آن کلامی است كه یا با واقعیت مطابق هست و يا با وآقعیت مطابق نیست. و معنای دوم چیزی که با حق موافق 
هست ويا با حق موافق نیست. و منظور از حق رضای الهی است. همانطور كه ممکن است صادق در لغت همان معنای صادق 
عرفی نباشد» خدای متعال می فرماید: «فاذ لم يأتوا بالشهداء فاولشک عند الله هم الکاذبون» -.. نور /۱۳ - پس چون گواهان 
آلازم] را نیاورده اندء اینانند که نزد خدا دروغگویانند.) همچنین ممکن است كاذب لغوی همان كاذب عرفی نباشد؛ 
همانطور که امام صادق عليه السلام در این روایت بدان اشاره کرده است. 


0 1 تر جمه 1 
»0« 


كاء [الکافی]عَنْ عَلی عَنْ أبيه عَنْ حي وان عن أبى ملد امراج عَنْ عيسى بن حَسَانَ ال سمفت أبا عبد الله عليه السلام ول 
کل یب مول عله صایبةبزم کہا فی تالو وجل کات فى عزب هو موضوع عله آز ول اطي بين ای يَقَى هذا 
بکیر ما یی به هذا رید ذلك الاضلاح ما ما أو رل وَعَدَ أله شا و وا بریذ آن ؛ عع لَهُمْ (1). 


**[ترجمه آعیسی بن حسان كويد: ازامام صادق عليه الس لام شنيدم كه فرمودند: هر دروغى روزی صاحبش را مورد 
بازخواست قرار می دھندہ مگر دروغ گفتن در سه جيز: یکی مردى كه در جنگ حيله به كار می برد يس اين مورد جايى است 
كه دروغ گفتن در آن جايز است. يا مردى كه در ميان دو نفر اصلاح می کند و این یکی را ملاقات می كندء به غير آنچه 
آن دیگری را ملاقات می كندء و اراده دارد كه به اين طریقه» در ميان ايشان اصلاح كند. يا مردى كه به اهل خويش جيزى را 
وعده می دهد. در حالى كه آن شخص نمی خواھد آن كار را برايشان انجام دهد». -. كافى 31 ۲٢‏ بك 

| ترجمه | 

بيان 


يوما لعل الإبهام لاحتمال أن يكون السؤال فى القبر أو فى القيامه و يحتمل الدنيا أيضا فإن للناس أن يعيروه بذلكك إلا كذبا 


المراد به الكذب اللغوی فهو موضوع عنه أى إثمه مرفوع عنه لا يأثم عليه يلقى هذا بغير ما يلقى به هذا كأن يقول لکل منهما 
التقصیر منک و هو غير مقصر فى حقكك أو يلقى كلا منهما بکلام غير الكلام الذى سمع من الآخر فيه من الشتم و إظهار 
العداوه و هذا آنسب معٹی و الأول لفظا. 


و ما فى قوله ما بینهما موصوله و هو مفعول الاصلاح أو رجل وعد أهله فيه أن الوعد من قبیل الانشاء و الصدق و الکذب نما 
یکونان فی الخبر و لعله باعتبار أنه یلزم إذا لم يف به أن یعتذر بما یتضمن الکذب كأن یقول نسیت أو لم یمکننی و آمثال ذلكك 
باعتبار ما یستلزمه من الاخبار ضمنا بإراده الوفاء هذا بحسب ما هو آظهر عندی فی الوعد لکن ظاهر آکثر العلماء أنه من قبيل 
الخبر و سیأتی الکلام فيه فى باب خلف الوعد. 


قال الراغب الصدق و الکذب أصلهما فى القول ماضیا کان أو مستقبلا وعدا كان أو غیره و لا یکونان بالقصد الأول إلا فی 
القول و لا یکونان من القول 


ص: ۲۴۲ 


کا رہ ود 


كن الکافی ج ۲ص ۳۴۲ 


الا فی الخبر دون غيره من أصناف الکلام الاستفهام و الأمر و الدعاء و لذلکک قال و مَنْ أضدّق مِیّ الله قبلا(۱) و مَنْ أَصْدق من 
الله عدیتا(۲) و اذك فى الکتاب |شماعیل له كان صادق الْوَعْدِ(؟) و قد يكونان بالعرض فى غیرہ من أنواع الكلام كالاستفهام 


و 


الأمر و الدعاء و ذلكك نحو قول القائل أ زيد فی الدار فان فى ضمنه إخبارا بكونه جاهلا بحال زيد و كذا إذا قال واسنى فی 


ضمنه أنه محتاج إلى المواساه و ذا قال لا تؤذنى ففى ضمنه أنه يؤذيه انتهى (۴). 


ثم اعلم أن مضمون الحديث متفق عليه بين الخاصه و العامه قَرَوَى التوْمِذِىٌ عَن الب صلی الله عليه و آله: لَا يَجل الْكَذِبُ الا فی 
اب یدب الر جل رت ليُرْضِيَهَا وَ الكذبٌ فی الب و الْكذِبٌُ فی الاضطلاح بين النّاس. 


و فی صحیح مسلم قال ابن شهاب و هو آحد رواته لم أسمع يرخص فى شی ء مما يقول الناس کذبا الا فى ثلاث الحرب و 
الاصلاح بین الناس و حدیث الرجل امرأته و حدیث المر آه زوحها. 


قال عیاض لا خلاف فی جوازه فى الثلاث و إنما يجوز فى صوره ما يجوز منه فیها فأجاز قوم فیها صریح الکذب و أن بقول ما 
لم يكن لما فيه من المصالح و یندفع فیها الفساد قالوا و قد يجب لنجاه مسلم من القتل و قال بعضهم لا يجوز فیها التصریح 
بالکذب و إنما يجوز فیها التوریه بالمعاریض و هی شی ء یخلص من المکروه و الحرام إلى الجائز إما لقصد الإصلاح بين الناس 
أو لدفع ما يضر أو لغیر ذلك و تأول المروی على ذلك و قال مثل أن يعد زوجته أن یفعل لها و بحسن إليها و نيته إن قدر الله 
تعالی أو يأتيها فی هذا بلفظ محتمل و کلمه مشت رکه تفهم من ذلك ما يطيب قلبها و كذلك فی الاصلاح بين الناس ینقل 
لهؤلا-ء من هؤلا-ء الکلام المحتمل و كذلك فى الحرب مثل أن بقول لعدوه انحل حزام سرجكك و يريد فیما مضی و بقول 
لجیش عدوه مات أمير کم لیذعر قلوبهم 


ص: ۳۳۳ 


1ا 1۲۲ 
۲- ۲. النساء: ۸۷ 
۲ ۲ مریم: ۵۴ 


۴- ۴. مفردات غریب القرآن: ۲۷۷. 


و یعنی النوم أو يقول لهم غدا يأتينا مدد و قد أعد قوما من عسكره ليأتوا فی صوره المدد أو يعنى بالمدد الطعام فهذا نوع من 
الخدع الجائزه و المعاريض المباحه. 


و قال القرطبى لعل ما استند فى منعه التصريح بقاعده حرمه الكذب و تأويله الأحاديث بحملها على المعاريض ما يعضده دليل و 
أما الكذب ليمنع مظلوما من الظلم عليه فلم يختلف فيه أحد من الأمم لا عرب و لا عجم و من الكذب الذى يجوز بين الزوجين 
الإخبار بالمحبه و الاغتباط و إن كان كذبا لما فيه من الإصلاح و دوام الألفه. 


** | ترجمه ]در (یوما) ابهام وجود دارد» ممكن است سوال در قبر و یا در قيامت و حتى در دنيا باشدء كه مردم به خاطر آن 
دروغ سرزنش می شوند. «الا- کذبا» كه منظور از آن کذب لغوی بودہ و از كردن او برداشته می شودہ يعنى گناہ دروغ از 


ح 8 1 3 مہ و ۰ 0 
كردن او برداشته می شود و برايش نوشته نمی شود. 


ل ا قا تلقی ی متا انق ما كدديه هن يكف از اتناف كويد تر تربك و دیگری: یر ارت و با بهن 
پا ان ایا فول EME‏ لاسو انو اظیاد ويك سدس كراد امع اسر یه سای کرو 
معنای اول لفظی است. 


ما در عبارت «ما بینهما» موصوله بوده و مفعول اصلاح به شمار می رود. «أو رجل وعد آهله»» اشکال شده است که وعد از 
جمله‌های انشایی به شمار می آید و صدق و کذب در جمله‌های خبری است وشاید این حکم به اعتبار زمانی است که شخص 
نتوانسته به وعده خود عمل کند از این‌رو عذری که می آورد متضمن دروغ است (چون هر دلیلی بیاورد متضمن دروغ است 
چرا که از ابتدا قصد انجام آن کار را نداشته است). مانند اينكه بگوید: فراموش کردم و يا نتوانستم انجام دهم و از این قبیل 


توجیه به حسب آن عقیده‌ای است که من در باب وعده آشکار است (وعده انشایی است) اما بیشتر علماء معتقدند وعده از 


قبیل جمله خبری است. بحث درباره آن در باب خلف وعده خواهد آمد. 


راغب می گوید:اصل صدق و کذب در سخن است» خواه سخن مربوط به گذشته باشد و خواه مربوط به آينده» قول و وعده 
باشد و یا چیز دیگر» صدق و کذب بنابر قانون اصلىء واولی تنها در در گفتار به کار میرود و این دو فقط در گفتارهای خبری 
جریان دارند و در دیگر اقسام جمله جریان ندارد مانند استفهام و امر و دعا. از این‌رو پرود گار می‌فرماید: «ومن أصدق من الله 
قیلا» - . نساء / ۱۲۲ - لو جه کسی در سخن از خدا راستكوتر است؟)ء «ومن أصدق من الله حديثا» -. نساء /۸۷ - و 
راستگوتر از خدا در سخن کیست؟)ء «واذكر فی الكتاب إسمعيل إنه کان صادق الوعد» -. مریم /۵۴ - و در این كتاب از 
اسماعيل ياد کن» زیرا كه او درست وعدہ بود). گاهی صدق و كذب بالعرض در دیگر اقسام جمله مانند استفهام و امر و 
دعاپی مورد به كار برده مىشود مانند اينكه شخصی بكويد: «آيا زيد در خانه است؟» در ضمن پرسش خبر می دهد که از 
حال زيد بی اطلاع است. همجنين اكر بگوید: «مراشريكك خود گردان وكمكم كن» در ضمن آن نيازخود به يارى را نشان می 
هله و یا بگوید: «مرا آزار نده» معنای آزار رساندن مخاطب در جمله نهفته است. -. مفردات غریب الق رآن: ۲۷۷ - سپس 


بدان که خاصه وعامه برمضمون این حدیث اتفاق نظر دارند. ترمدی از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کردہ است كه 
دروغ تنها در سه مورد جایز است: دروغ مرد به همسرش تا او را راضى کند» دروغ در جنگ و دروغ برای آشتی بین دو نفر. 
ابن شهاب» یکی از راويان» در صحيح مسلم می گوید: نشنيده ام كه جايى اجازہ داده شده باشند كه دروغی گفته شود مگر 
در سه مورد: در جنک در آشتی بين دو ثفرة و در سخن مرد به همسرش وسخن زل به شوهرش.عباض می گوید: در موود 
جايز بودن دروغ در این سه موردہ اختلادف نظرى نیست. تنها در شيوه بیان آن اختلالف وجود دارد. برخى دروغ صريح 
وآشكار را جايز دانسته اند و اينكه به گونەای سخنش را بگوید كه در آن جيزى(محتوا ومعنایی) كه داراى مصلحتی باشد يا 
به واسطه آن از فسادى جلو گیری کند. وجود ندارد . می گویند: كاهى برای نجات جان مسلمان از كشته شدن» دروغ واجب 
است» برخى معتقدند: در نجات مسلمان هم »دروغ صريح و آشکار جايز نیست» و بلكه در حفظ جان مسلمان» تنها توريه يا 
کنایه گویی جايز است» در اين صورت است كه دروغ از كراهت و حرام بودن خارج شده و برای آشتى ميان مردم و يا دفع 
ضرر يا غير ازاين موارد» جايز می شود و روايت مذ کور را به اين معنا تفسير كردهاند و نمونههايى از آن را ذكر كردهاند» مثل 
اينكه مردى به همسرش قول دهد كارى را برايش انجام دهد و نيتش آن است که اگر خداوند يارى کند» آن را عملى سازد 
يس سخن خود را به گونه ای بیان می کند تا دل همسرش را به دست آورد وهمجنين در آشتى بین مردم نیز از قول یکی به 
ديكرى جيزى می كويد و كلامش را به معناى دیگری حمل می کند» و و يا به سياه دشمن بگوید: فرماندہ شما مرده استء تا 
بدين وسيله در دلشان ترس بياندازد» و منظور خواب بودن فرمانده باشدء و يا به آن ها بگوید: فردا کمک و يشتيبانى می رسد 
و گروهی از ارتشش را در قالب نيروى پشتیبانی جلوه دهد. و منظورش از يشتيبانى غذا باشد. حيله ها و كنايه هايى از این 


قرطبى می گوبد: ممكن است ممانعت از بیان دروغ آشكار به خاطر حرام بودن آن باشدء و احادیث مبنى بر كنايه وار بیان 
نی یس عو سو سو ورس سی ل 
ظالم اتفاق نظر دارند و نیز دروغی که باعث محبت بین زن و شوهر می شود و دروغی كه بين ۰ آن هااث شتی داده و محبت 


2 1 تر جمه 1 
»$« 


ہے یو یو اس رہ جیورت 
و کر لا و الو ا زع ع قمع تفت بلى و الو كذ قل كن تمد کڈ 
َه أ تا علعت أن کل زغم فی الْقُوَآنِ كَذِبٌ (٥۔‏ 


قربانت گردم» آيا هم اكنون برای من جنين و چنان نه پنداشتی؟ فرمود: نه» پس اين حرف بر من كران آمد» عرضکردم: آری 


بخدا سوكند پنداشتی» فرمود: نه بخدا سو گند نه پنداشتم» گوید: باز بر من كران آمد عرض كردم: قربانت چرا بخدا سو گند 
آن را گفتی؟ فرمود: آری آن را گفتم مگر ندانی که هر پنداری در قرآن (بمعنای) دروغ است. -. کافی زور 


۷| تر جمه | 


بیان 


فى القاموس الزعم مثلثه القول الحق و الباطل و الکذب ضد و أكثر ما يقال فیما یشک فيه و الزعمی الکذاب و الصادق و 
زعمتنی كذا ظننتنی و التزعم التکذب و آمر مزعم کمقعد لا يوثق به و فى النهایه فيه أنه ذكر فأشار عليه السلام فقال إذا کان مر 
برجلین یتزاعمان و قال الزمخشری معناه أنهما بتحادثان بالزعمات و هی ما لا برق به من الأحادیث و منه الحدیث: كس مطیه 


الرجل. 


زعموا معناه أن الرجل إذا آراد المسیر إلى بلد و الظعن فى حاجه رکب مطيه حتی یقضی اربه فشبه ما بقدمه المتکلم آمام کلامه 
و یتوصل به إلى غرضه من قوله زعموا کذا و کذا بالمطیه التی يتوسل بها إلى الحاجه و إنما يقال زعموا فى حدیث لا سند له و 
لا ثبت فيه و إنما یحکی عن الألسن على البلاغ فذم من الحدیث ما هذا سبیله و الزعم بالضم و الفتح قريب من الظن. 


ص: ۳۴۴ 


.۳۴۲ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


و قال فى المصباح زعم زعما من باب قتل و فى الزعم ثلاث لغات فتح الزاى للحجاز و ضمها لأسد و كسرها لبعض قيس و 
طلق یس القرل زه عبت اسر رسود ى قال رغ و فال ک هط الکساء کما رغفت 0 آی کیا 
أخبرت و يطلق على الظن يقال فى زعمى كذا و على الاعتقاد و منه قوله تعالی زَعَم الَّذِينَ كَفَرُوا أَنْ لَنْ یعُوا(۲) قال الأزهرى و 
أكثر ما يكون الزعم فيما یشک فيه و لا يتحقق و قال بعضهم هو كنايه عن الكذب و قال المرزوقى أكثر ما يستعمل فى ما كان 
باطلا و فيه ارتياب و قال ابن القوطيه زعم زعما قال خبرا لا يدرى أ حق هو أو باطل قال الخطابى و لذا قيل زعم مطيه الكذب و 


زعم من غير مزعم قال غير مقول صالح و ادعى ما لا يمكن انتهى. 


|[ ترجمه ]در فرهنكّك لغت» زعم و پندار» مثلثى متشكل از گفتار ضد حق» باطل و دروغ می باشد و بيشتر در امورى به كار می 


رود كه در آن شكك و ترديد باشد . 


«الرّعمى) دروغگو و راستگو را گویند. زغمتنی کذا؛ ظننتنی؛ چنین گمان بردم و التزعم: يعنى دروغپردازی و«امر مزعم)» بر 
وزن مقعد. یعنی؛ قابل اطمينان نیست. 


در کتاب نهایه ايوب عليه لسلام را نقل می کند که حضرت از كنار دو مرد گذشت. گمانه‌زنی ودروغ‌پردازی می کردند. 
زمخشری می گوید: به اين معناست که آن دو درباره زعم و پندارهای خود سخن می گفتند. به اين گونه احادیث نمی توان 
اعتماد کرد» و نمونه‌ای از این معناء در حديث بئس مطبه الرجل زعموا: به اين معناست که شخص هنگامی که می خواهد 
مسیری را به سوی سرزمینی بپیماید و کوچ نمایده نیازمند مركبى است تا به مقصد برسد. پس سخن گوینده را به این مر کب 
تشبیه کرده و برای بیان منظور خود به کار گرفته است: چنین ظن و چنان گمان مرکبی بود که به وسیله آن به مقصد برسند. 
زعم در مورد سخنی به کار می رود که نه سندیت داشته و نه می‌تواند به عنوان دلیل قرار گیرد(ومحتوایش ناتوان از اثبات 
حکم برای موضوع است ) وتنها چیزی که دارد اين است که در زبان‌ها جاری گشته وبه دیگری می‌رسد. و آن حدیثی که در 


همین اندازه باشد حدیث ناپسند است. زعم با ضمه معنای نزديكك به ظن و گمان دارد. 
در مصباح اكه است: زعم زعما بر وزن قتل» سه لغت دارد: 


حجازی: فتحه زاء» اسد: ضمه زاء» و کسرہ زاء در برخى از قياس ها. زعم به طور مطلق به معناى سخن است. مثلا زعمت 
الحنيفيه » وزعم سيبويه به اين معناست كه آن ها جنين گفتند. 


خداى متعال می فرمايد: «أو تسقط السماء كما زعمت» -. اسراء / ٩۲‏ - ایا جنانكه ادعا می کنی» آسمان را ياره پاره بر [سر] 
مافرو اندازی) يعنى همانطور كه خبر داده شده است. بر ظن و گمان نيز اطلاق می شود: به گمان من؛ و به معناى اعتقاد نیز 
می باشد» خداى متعال می فرمايد: «زعم الذين كفروا أن لن یبعثوا؛ - . تغابن /۷- (کسانی كه كفر ورزيدند» ينداشتند كه 
ه ركز برانگیخته نخواهند شد) ازهرى معتقد است: زعم. بيشتر در مورد جيزى به كار مى رود كه در آن شكك و ترديد وجود 
دارد و محقق نمی شود. برخى معتقدند: زعم كنايه از دروغ است. مرزوقی گوید: زعم بیشتر بر چیزی اطلاق می شود كه باطل 


بوده ودر آن شكك و ترديد وجود داشته باشد. 


ابن قوطيه كويد: زعم زعماء خبری است که نمی داند حق است يا باطل. خطابى گوید: به همین دليل است كه می كويند: 
زعم و پندار مركب دروغ است» زعم با مزعم (سخن درست و يا دروغ و بيهوده) متفاوت است» گویندہ آن صالح نبوده و 


چیزی را ادعا مى كند كه از عهده آن بر نمی آید. 


> [ترجمه] 
آقول 


و إذا علمت ذلك ظهر لک أن الزعم اما حقيقه لغویه أو عرفیه أو شرعیه فى الكذب أو ما قیل بالظن أو بالوهم من غير علم و 
بصیره فاسناده إلى من لا يكون قوله الا عن حقيقه و يقين لیس من دأب آصحاب اليقين و إن كان مراده مطلق القول أو القول 
عن علم فغرضه عليه السلام تأدیبه و تعلیمه آداب الخطاب مع أثمه الهدی و ساثر أولى الالباب و آما الحکم بکون ذلک کذبا و 
حراما فهو مشکل إذ غايه الأمر أن یکون مجازا و لا حجر فيه و آما یمینه عليه السلام على عدم الزعم فهو صحيح لانه قصد به 
الحقیقه أو المجاز الشائع و كأنه من التوریه و المعاریض لمصلحه التأدیب أو تعلیم جواز مثل ذلك للمصلحه فان المعتبر فى 
ذلك قصد المحق من المتخاصمین كما ذ کره الأصحاب و كأنه لذلكك ذکر المصنف رحمه الله (۳) 


الخبر فى هذا الباب و إن كان مع قطع النظر عن ذلك له مناسبه خفیه له فتأمل. 
قوله عليه السلام إن کل زعم فى القرآن کذب آی أطلق فی مقام 


ص: ۲۴۵ 


.۹۲ الإسراء:‎ .١ -١ 
۷ التغابن:‎ .۲ -۲ 
يعنى الکلینی فی الکافی باب الکذب.‎ .۳ ٣ 


إظهار كذب المخبر به فلا ينافى ذلك قوله تعالى حاكيا عن المش کین أو تد قط الگماء كما زَعَمْتٌ عَلَینا کت فا فإنهم أشاروا 
لكنهم أوردوه فى مقام التکذیب و يمكن أيضا تخصيصه بما ذكره الله من قبل نفسه سبحانه غير حاک من غيره كما قال تعالى 
َعَم الَذِينَ کفژوا أن لَنْ بعتُوا و قال سبحانه بل زَعَمْتُم أَلنْ تجعل کم مَوعدآ(۲) و قال أَيْنَ شرکائی الَذِينَ كنْتُمْ تَرْعْمُونَ (۳) و 
قال قل اذْعُوا الّذِينَ زَعَمْكُمْ من دونه (۴). 


** | ترجمه ایس حال كه معناى «زعم) را دانستى» بر تو آشكار می شود كه «الزعم» حقيقتى لغوى و يا عرفی ويا شرعى در 
دروغ است اهل يقين سخنى را كه از روى ظن و وهم و بدون دانش و بصيرت باشد. به کسی نسبت نمی دهند كه پیوسته از 


روى حقيقت و يقين سخن مى كويد. 


پس اگر منظور حضرت عليه السلام مطلق سخن ويا سخن از روى علم و آكاهى باشد هدف حضرت و دیگر ائمه عليهم 
السلام و اولى الالباب» تربيت و تعليم راوى و آموختن راہ و روش سخن به او بوده است. » ولى حكم به كذب بودن و حرام 


حقيقت و يا مجاز رايج بوده است و از قبيل» توريه و كنايه به شمار می رود كه برای تاديب و يا آموختن جواز كاربرد جنين 
سخنانی» به خاطر مصلحتهايى که وجود دارد» وآن طور که اصحاب بیان كرده اند» آنچه معتبر است» قصد حق گرایانەای 


است كه در ميان متخاصمين و دو طرف در گیری وجود دارد . 


كويا به همین دليل است که مولف رحمه الله -. كلينى در كافى» باب دروغ. - اين روايت را در این باب آورده است»» 
كرجه با ناديده گرفتن اين مطلب. مناسبت ظریفی در مطرح كردن اين روايت در اين باب وجود دارد. اين نكته جاى تأمل 


دارد. 


سخن حضرت عليه السلام كه فرمود: «هر يندارى در قرآن (بمعنای) دروغ است» يعنى برای اظهار دروغ جيزى است كه از آن 
خبر داده است: و اين با سخن خدای متعال درباره مش ر کان منافات ندارد» هنگامی كه می گویند: يا جنان كه ادعا می کنی؛ 
آسمان را ياره پاره بر [سر] ما فرو اندازی اشاره به اين آيه شريفه دارد: (اگر بخواهيم » آسمان را پارہ پارہ بر [سر] شان فرو 
اندازیم) -. سبأ | ٩‏ - 


به درستى آنچه را با عبارت «زعمت» كه به آن اشاره كردند» حق است اما آن را در مقام تكذيب به كار برده است. همجنين 
می توان آن را به عبارتى اختصاص داد كه خداى متعال خود پیش از اين فرمودہ بود بدون اينكه آن را از قول دیگری 
حكايت كند: «زعم الذين كفروا أن لن يبعثوا» [آن ها كه كافر شدند می پندارند برانگیخته نخواهند شد] و نيز «بل زعمتم أن 
لن نجعل لكم موعدا» [بلکه ينداشتيد هر گز برای شما موعدى مقرر قرار نخواهيم داد.1 -. كهف /۴۸ - 


و نيز«أين شركائى الذين كنتم تزعمون» [آن شريكان که می ينداشتيد کجایند؟) - . انعام / ۴۲ - 


و نیز «قل ادعوا الذين زعمتم من دونه) (بگو: (کسانی را که به جاى او [معبود خود] ينداشتيد» بخوانید1. -. اسرى /۵۶- 
۷| ترجمه ] 
1۷ 


E 


گریزان. -. کافی ۲: ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فيه إما إرسال أو إضمار بأن يكون ضمير قال راجعا إلى الصادق عليه السلام أو الرضا عليه السلام إياكم و الكذب أراد عليه 
السلام لا تكذبوا فى ادعائكم الرجاء و الخوف من الله سبحانه و ذلكك لأن كل راج طالب لما يرجو ساع فى أسبابه و أنتم لستم 
کذلک و كل خائف هارب مما يخاف منه مجتنب مما يقربه منه و أنتم لستم كذلكك و هذا مثل قوله عليه السلام الذى رواه 


لاب کن تع اذ فى عم و کل عن رجا شرفت ای عم وو 0 ممق إن ؤت اللہ له 


کول يج الله فى اک زجو یاه فى لش کی میت لا کٹ الك فا بّال الوك اوه يُقَصَّرُ به عَمَا بط تم 
لادم أ تتاف أن رن 


ص: ۳۴۶ 


.٩ :ابس.١-١‎ 

۲ ۲. الکهف: ۴۸. 
۳ ۳. الأنعام: ۲۲. 
جع آسری: ۵۶. 


۵- ۵. الکافی ج ۲ ص ۳۴۳. 


فی رَجائک له كاذبا أؤ تکون لا ترا ِلرَجَاءِ مَوْضِدعا و کذلک إِنْ هُوَ خاف عبدا من عبیده أغطاه مِنْ حَوْفهِ ما لا يُغطى رب فجعل 


حَوْفَهُ من العباد قدا و حَوْفَهُ مِنْ خالقه ضمارا و وَغغدا(ا). 


و قال بعضهم حذر من الكذب على الله و على رسوله و على غيرهما فى ادعاء الدين مع ترك العمل به و رغب فى الصدق بأن 
الكذب ينافى الإيمان و ذلک لن الكاذب لم يطلب الثواب و كل من لم يطلب الثواب فهو ليس براج بحکم المقدمه الأولى و 
لم يهرب من العقاب و كل من لم يهرب من العقاب فهو ليس بخائف بحكم المقدمه الثانيه و من انتفى عنه الخوف و الرجاء 
فهو ليس بمؤمن كما هو المقرر عند أهل الإيمان انتهى و ارتكب أنواع التكلف لقله التتبع و المقصود ما ذكرنا. 


##[ ترجمه ]در اين روايت يا ارسال صورت گرفته و يا ضميرى وجود دارد» و ضمير «قال» يا به امام صادق عليهمالسلام يا امام 
رضاعليهالسلام برمى گردد» منظور حضرت از «اياكم والكذب» اين است كه در ادعاى خود در اميداوارى و ترس از خدا دروغ 
نگویید. زيرا هر فرد امیدواری» در پی رسيدن به خواسته‌اش در تامين اسبابش تلاش می کند در حالى كه شما اين گونه نيستيد 
و هر بيمناكى در حال فرار و از آنچه او را به منشا ترسش نزديكك می کند گریزان است و از آن دوری مىجويد در حالى که 
كما ای كونه رشار نمی كنيد 


اين حديث شبيه كلامى است كه از حضرت عليه السلام در نهج البلاغه نقل شده است» حضرت يس از سخنى طولانى دربارہ 
دروغگویی كه به خداوند اميدوار است. می فرمايد: اما سو گند به خداوند بز رگ که دروغ می گویندہ اگر راست می گویند 


مشاهده نمود. 


هر اميدى جز اميد بخدا نابجا و هر ترس مسلمى جز ترس از خدا نادرست است. [ كروهى ] در مسائل مهم بخدا اميد دارند و 
در مسائل کوچک به بندكان خدا. ولى اميدشان به بندكان بیش از اميدشان بخدا است. اما چرا توجهشان بخدا كمتر است از 
توجهشان به بندكان ؟ آيا می ترسيد اظهار اميد به خدا دروغگو باشى ؟ يا او را شايسته اميد نمی دانى ؟ و نيز [ اين كروه ] 
اگر از یکی از بند گان بیمنا ک باشند 


به اندازه ای احترامش می کنند که به خدا چنین رفتار نمی نمایند. ترس از بند گان را تقد می شمرند و خوف از خدا را وعده 
ای دور از عمل. 

برخی از مفسران می گویند: بپرهیز از اينكه با ادعای دين و ترك عمل» بر خدا و رسول خدا دروغ ببندی؛ در پی راستی باش 
چرا که دروغ با ایمان منافات دارد» و دروغگو در پی ثواب نیست: و هر آنکه طالب ثواب نباشد به حكم اولیه مذ کور امیدوار 
نبوده و از کیفر گریزی ندارد؛ و هر كس را که از کیفر گریزی نباشدء بنابر حکم دوم بیمناک از خداوند نبوده و هر کس 
خوف و رجاء از وی رخت بر بندد» نزد اهل ایمان مومن محسوب نمی شود. و به دلیل پیروی اند ک از دين» خود را به هر رنج 


و مشقتی می اندازد. منظور همان چیزی است که بیان شد . 


٭| تر جمه | 


«A» 


كاء [الكافى] عَن الْعِدَّهِ عَنِ البق عَنْ أيه عَمَنْ ذكرَةٌ عَنْ مُحمّدِ بن عبد الرّحْمَنٍ بن أبى لیلی عَنْ أبيه عَنْ أبى جغفر عليه السلام 


قال رد الک هو راب لیا 52). 

ترجمه ]کافی» امام صادق عليه السلام فرمود: دروغ نابود کننده ایمان است. -. کافی ۲: ۳۳۹ - 
:]تر جمه | 

بیان 


الحمل على المبالغه أى هو سبب خراب الایمان و قد يقرأ بتشدید الراء بصیغه المبالغه. 


٭ | ترجمه آدروغ در این روایت به صورت مبالغه بیان شده است (خود دروغ خرابی ایمان شمرده شده). به اين معنا كه سبب 


نابودى ايمان به شمار می رود و در اینجا«خراب» با تشدید «راء» و صيغه مبالغه خوانده می‌شود. 
۷| ترجمه | 
۹گ 


کاء [الكافى] عَنْ مد بن یی عَنْ عم بن مُحمّدِ بن عیمی عَنْ علی بن الحم عَنْ آبان الأحمر عَنْ فضیل ئن يسار عَنْ أبى 
جغفر عليه السلام قَالَ: ان اَل مَنْ یْکذب الکذاب الله عَرَّ و جل تم الْملَكانٍ اللذان مَعه تم هُوَ عم كاذِبٌ (۳). 


**[ترجمه ]کافی: حضرت باقر عليه الس لام فرمود: اوليق کسی كه ذروغكو را تكذيب کند خداؤند عر وجل است» سپس دو 
فرشته که با او هستند» سپس خود او هم میداند که دروغگو است. - . کافی ۲ ۳۳۹ - 


اد | ترجمه ] 
بیان 


لفظه ثم !ما للتر تيب الرتبى و يحتمل الزمانى أيضا إذ علم الله مقدم على إرادته أيضا ثم بإلهام الله يعلم الملكان المقربان أو عند 
الاراده تظهر منه رائحه خبيثه يعلم الملكان قبحه و كذبه كما يظهر من بعض الأخبار و یمکن أن يكون 


ص: ۲۴۷ 


.١ -١‏ نهج البلاغه الرقم ۱۵۸ من الخطب. 
كن الکافی ج ×ص ۳۳۹. 


۳٣‏ الکافی ج ۲ص ۳۳۹۔. 


علم الملكين لمصاحبتهما له و علمهما بأحواله بناء على عدم تبدلهما فى كل يوم كما هو ظاهر أكثر الأخبار و أما تأخر علمه 
فلأنه ما لم يتم الكلام لا يعلم يقينا صدور الكذب منه. 


#*| تر جمه الفظ «ثم» يا برای ترتيب براساس رتبه است و همجنين احتمال دارد ترتيب زمانى باشد» چون علم يرود گار بر اراده 
و خواست بنده مقدم است» سپس همان گونه كه از روايات آشکار است. فرشتگان مقرب با الهام خداوند يا به هنكامى كه 
بنده قصد جنين عملى را می‌نماید. بوى بدى از آن به مشام می رسد كه فرشتگان زشتى و دروغ بودنش را در می يابند» و 
ممكن است آكاهى فرشتگان به دليل همراهيشان با او و كاهى داشتن از احوال او باشد» چرا كه بنا به ظاهر بیشتر روايت ها 
ابن فرشتگان هر روز عوض نمی شوند اما تأخير آگاهی خود شخص به اين دليل است كه تا يايان سخن خودہ به يقين نمی 
داند دروغ كفته است. 


* | ترجمه ] 

>۱ 

كاء [الکافی] عَنْ عَلِىٌ بن الحکم عن بان عن غعر بن يزيد ال سمغث أي عبد الله عليه السلام يَصُولَ: و الک ذاب يلک 
بالات و هلک باه بالیهات (۱). 


**#[ترجمه ]|عمر بن يزيد گوید: شنیدم حضرت صادق عليه الہ لام میفرمود: دروغگو با برهانهای روشن هلاک گردد» و 


پیروانش بوسيله شبهات. 


۷| تر جمه | 


بیان 


آرید بالکذاب فی هذا الحدیث !ما مدعی الرئاسه بغیر حق و سبب هلا-که بالبینات افتاژه بغیر علم مع علمه بجهله و سبب 
إهلاكك آتباعه بالشبهات تجویز کونه عالما و عدم قطعهم بجهله فهم فی شبهه من آمره أو من يضع الحدیث و یبتدع فی الدین 
فهو يهلكك نفسه بأمر یعلم کذبه و آتباعه يهلكون بالشبهه و الجهاله لحسن ظنهم به و احتمالهم صدقه و الوجهان متقاربان. 


٭ |ترجمه]منظور از كذاب در این روایت. یا مدعی رياست ناحق است و -. كافى 21 ۹ و سند ضميمه سند قبلی است. - 
دلييل هلا-كك شدن او با برهان هاى روشن؛ حكم كردن وفتوا دادن (دروغ گفتن) بدون علم و آگاھی است؛ در حالى كه از 


در كار او شک و شهه دارند . 


ويا کذاب به کسی اطلاق می شود که جعل حدیث کرده و در دين بدعت به وجود می آورد» يس خود را با چیزی به 
هلاءکت می رساند که از دروغ بودن آن آ گاه است» و پیروانش با شبهه و جهالت هلاک می شوند چرا که به وی حسن ظن 


داشته و احتمال مىدادند كه در ادعاى خود راست گوست ؛ هر دو وجه بیان شده به هم نزديكك است.(هردو هم از غير علم 


ویقین ناشی شده وبه هلاکت منجر می‌شود) 
۷| ترجمه | 
30 


۳ ل كي الاب 7 ۶ و شس وو e‏ ایو عا ا 


#[ترجمه ]کافی: معاویه بن وهب گوید: شنیدم از حضرت صادق عليه ال لام که می فرمود: نشانه دروغگو اینست که از 
آسمان و زمين و مشرق و مغرب خبر میدهد» ولی آنگاه که از حرام و حلال خدا از او بپرسی چیزی نزد او نیست که پاسخ 
دهد. -. کافی ۲ ۳۴۰ _- 


* | تر جمه | 


بيان 


بأن يخبركك كأن الباء زائده أو التقدير تعلم بأن يخبرك و إنما كان هذا آيه الكذاب لأنه لو كان علمه بالوحى و الإلهام لكان 
أحرى بأن يعلم الحلال و الحرام لأن الحكيم العلام يفيض على الأنام ما هم أحوج إليه من الحقائق و الأحكام و كذا لو كان 
ا سو ر۳۰ 
بحقائق الأشاء على ما هو عليه لا پحضل لأحد الا بالتفوی و تهذیب السر من رذائل الأخلاق قال الله تعالی و اما الله و لُک 
الله (۳) و لا بحصل التقوی إلا بالاقتصار على الحلال 


ص: ۲۴۸ 
.١ -١‏ الکافی ج ۲ ص ۳۳۹ و السند معلق على سابقه. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۴۰. 
۳ ۲. البقره: ۲۸۲. 


و الاجتناب عن الحرام ولا یتیسر ذلك إلا بالعلم بالحلال و الحرام فمن أخبر عن شى ء من حقائق الأشياء و لم يكن عنده معرفه 
بالحلال و الحرام فهو لا محاله كذاب يدعى ما ليس له. 


##[ترجمه ]|«بأن یخب ر ک))» باء در این عبارت یا زائد است ويا تقدیر (تعلم بأن يخب ر ک» می باشد. این نشانه به دروغگو 
اختصاص دارد» زيرا اگر نسبت به وحى و الهام آگاهی داشت. شايسته تر بود كه حال و حرام الهى را بداند. چرا كه خدای 


کیم و آگاهه قیقت و احکامی را كه موجودات به آن نيازمند هستند» به آنان می بخشد. 


واگر (اين گزارش دادن از آسمان وزمين) را از پیامبران و اوصياء عليهم السلام به ارث بردہ باشد و يا از طريق كشف به دست 
آمده باشد بنابر اينكه بگوییم چنین جيزى برای غير از حجت‌های الھی نیز امکان‌پذیر است» در این صورت هم علم و آگاهی 
بيدا كردن به حقائق اشياء (همان گونه كه هستند) تنها با تقوا و پاک‌سازی درون از آلودگی‌های اخلاقی» دست مىآيد و 
خداى متعال می فرمايد: «و اتقوا الله و يعلمكم اللہ؛ - . بقره / ۲۸۲ - [و از خدا پروا كنيد » و خدا[ بدين گونه ] به شما 
آموزش می دهد ) و تقوا جز از طريق انجام حلالل و دورى از حرام محقق نمی شود. و مستلزم اين کار آگاھی از حلال و 
حرام الهى است» يس اگر کسی ادعاى آگاھی از حقيقت اشياء نمود اما به حلال و حرام خداوند آكاهى نداشت» بی شک 


دروغگو بوده و چیزی را ادعا می كند كه حقيقت ندارد . 


* | ترجمه | 
۳ 


كاء [الكافى] عَنْ عَلِیٌ عَنْ آبیه عَن ابن أبى غمیر عن منضور بن يُونْس عَنْ أبى بص ير قال معب آبا عبد الله عليه السلام بَقَول: 
إن الک به لطر الصائم قلْتٌ و ما لا یکون دک مه قال لیس عیث ذَهَبِتٌ نما لک الْكَذِبٌ عَلَى الله و علی رَسُولِهِ و عا 
مه علیهم السلام (۱). 


٭٭| ترجمه ]کافی: ابو بصير گوید: شنیدم حضرت صادق عليه السلام می فرمود: يكك دروغ روزه» روزه دار را بگشاید. عرض 
كردم: كداميكك از ما است كه جنين كارى از او سر نزند؟ (يكك دروغ در روز نگوید)؟ فرمود: آن دروغ كه تو خيال كردى 
(منظور) نیست. همانا آن دروغ بستن بخدا و رسولش و ائمه علیهم السلام است. - . کافی ۲: و — 


٭| تر جمه | 


بیان 


يدل على أن الکذب على الله و على رسوله و على الأئمه علیهم السلام یفسد الصوم كما ذهب إليه جماعه من الاصحاب و هم 
اختلفوا فقيل يجب به القضاء و الکفاره و قیل القضاء خاصه و المشهور أنه لا يفسد و إن نقص به وابه و فضله و تضاعف به 
افتات و الاي 


| ترجمه أحديث بر این دلالت دارد كه دروغ بستن بر خدا و ائمه عليهم السلام روزه را باطل می کند. برخى از مفسران در 
این خصوص اختلاف نظر داشته و معتقدند: قضا و كفاره روزه بر او واجب است. و نيز می گویند: تنها قضاى روزه واجب 
است و مشهور اين است که روزه را باطل نمی کند. بلكه از پاداش و فضيلت آن كاسته و بر عذاب و كيفر او می افزايد. 


> | ترجمه ] 
۳ 


کا الکافی] عن مد بن یخی عن أخمة بن شح بن عیتری عن بغض أضكابه َف ی أبى عبد لله عليه لسلام قال ذکر 
الحائک لِأَبى عَودِ الله عليه السلام أنه ملعو ال ما لک الَذِى يحو اه پ٦‏ ٦٭‏ ھ رَسُوَلِهِ صلی الله عليه و آله 
0 


** | ترجمه | کافی: در حديثى روایت شده که نزد حضرت صادق علبه السلام گفته شد: كه بافندہ ملعونست؟ حضرت فرمود: 
این آن بافنده ایست كه بر خدا و بر رسولش دروغ ببافد. -. کافی ۲ ۳۴۰ - 

* | تر جمه | 

بيان 


قوله أنه ملعون بفتح الهمزه بدل اشتمال للحائكك و يحتمل أن يكون الحديث عنده عليه السلام موضوعا و لم يمكنه إظهاره 
ذلكك تقيه فذكر له تأويلا يوافق الحق و مثل ذلك فى الأخبار كثير يعرف ذلك من اطلع على أسرار أخبارهم عليهم السلام و 
استعاره الحياكه لوضع الحديث شائعه بين العرب و العجم. 


٭ *[ترجمه ]أنه ملعون» با فتحه همزه» بدل اشتمال «حائكك) بوده» و ممكن است اين حديث به طور آشكارا بيان نشده واز روى 
تقيه گفته شده باشد؛ و تفسيرى مطابق با واقعيت برای آن بیان كرده اند» مشابه جنين مواردى در روايت ها زياد نقل شده 
است» كسانى كه از اسرار روايت هاى ايشان آ كاه باشند» به اين امور پی می برند» استعاره از «حياکه» برای سخن گفتن ميان 


| ترجمه‎ | * 
«f» 


کاء [الکافی] عن لد عَنْ اتد بن أبى عَدِدٍ الله عَْ أبيه عَن امام بن عرو عَنْ عَبدِ الْحميدِ الطانی عن ال صیغ بن كانه قال 
۳ ال مر الْمَؤْمِِينَ عليه السلام: ا يَجدٌ عَمدٌ طفع یمان علی بٹڑک الکذب رل و ده (. 


| ترجمه ]| كافى: حضرت امير المؤمنين عليه السلام فرمود: هیچ بنده مزه ايمان را نجشد مگر اينكه دروغ را ترک کندء جه 


شوخی باشد و چه جدی. -. کافی ۲: ۳۴۰ - 
* | تر جمه | 
بیان 


وجدان طعم الایمان کنایه عن کماله و ترتب الثمرات العظیمه عليه 
ص: ۲۴۹ 
اد ۱. الکافی ج ۲ ص ۳۴۰. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۳۴۰. 
۳ ۳. الکافی ج ۲ ص ۳۴۰. 


ولا۔یکون ذلك إلا بوصوله درجه اليقين و صاحب اليقين المشاهد لمثوبات الآخره و عقوباتها دائما لا يجترئ على شی ء من 
المعاصى لا سيما الكذب الذى هو من كبائرها. 


**| ترجمه |١مزه‏ ايمان را چشیدن) كنايه از كمال ايمان است و ثمره هاى يربارى كه در پی دارد و این امر تنها از طريق رسيدن 
به درجه يقين امكان يذير است. صاحب يقينى كه پاداش ها و كيفرهاى اخروى را مشاهده می كند» مرتكب هیچ گناهی نمی 


شود به ویژه دروغ كه از گناهان كبيره به شمار می آيد. 

تر جمہ] 

۵ 

كاء [الكافى] عَنْ علی عَنْ أبيه عن ابن أبى عُمير عَنْ ود امن بن اجاج قَالَ: قلت ِأبى ود الله عليه السلام داب هُوَ 
اذى کب فی لش ء قال ا ما ن آعد ِا یکو ڈالک مه و لک الْمطبوع عَلَى الب (. 


## ترجمه ] کافی: عبد الرحمن بن حجاج گوید: بحضرت صادق عليه السلام عرض كردم: كذاب آن كس است که در جيزى 
دروغ كويد؟ فرمود: نه (زيرا) کسی نيست جز اينكه اين عمل از او سر زند» ولى مقصود آن کس است كه بدروغ عادت 


كرده است. 


** | ترجمه | 


بيان 


المطبوع على الكذب المجبول عليه بحيث صار عاده له و لا- يتحرز عنه و لا يبالى به و لا يندم عليه و من لا یکون كذلك لا 
يصدق عليه الكذاب مطلقا فإنه صيغه مبالغه أو المراد الكذاب الذى يكتبه الله كذابا كما مر أو الكذاب الذى ينبغى أن يجتنب 
مواخاته كما سيأتى و فيه إيماء إلى أن الكذب مطلقا ليس من الكبائر و فى القاموس طبع على الشی ء بالضم جبل. 

| ترجمه ]«المطبوع على الكذب» يعنى به جيزى خو گرفته است» به كونه ای كه عادت وی شده و نه از آن پرهیز می كند و 


نه به آن توجه كرده و نه از آن يشيمان است. هر كس اين ویژگی ها را نداشته باشد» اصطلاح «كذاب» به وى اطلاق نمی 


شود» جرا كه كذاب صيغه مبالغه است. 


و یا كذاب کسی است كه خداوند وى را كذاب می نامد» پیش از اين شرح آن گذشت. ويا به کسی اطلاق می شود كه بايد 
از دوستى با او يرهيز کرد» شرح آن در ادامه خواهد آمد. حديث به اين نكته اشاره دارد كه مطلق دروغ از كناهان كبيره به 
شمار نمی رود. در فرهنگ لغت «طبع على الشىء» با ضمه»«جبل)» يعنى بر آن جيز خ و كرفت 


* | ترجمه | 


لنت 4 


924 


كاء [الکافی] عَن الْعَدَِّ عَنْ آخمد بن آبی عَبدِ الله تن الْحترین بن طریف عَنْ أبيه عَمَنْ ذکرة عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: 


قال عیسی این مَوْيَمَ صَلَوَاتٌ الله عَليه مَنْ کثر به دعب بهاو (۷). 


| ترجمه | کافی: حضرت صادق عليه السلام فرمود: عیسی بن مریم عليه الس لام فرمود: هر که دروغش زياد شدء آبرویش 
برود. -. کافی ۲: ۳۴۱ - 


> | ترجمه ] 
بیان 


ذهب بهاؤه أى حسنه و جماله و وقره عند الله سبحانه و عند الخلق فإن الخلق و إن لم يكونوا من أهل المله يكرهون الكذب و 


يقبحونه و يتنفرون من أهله. 


* | ترجمه |«ذهب بهاءه) يعنى نيكى و زيبايى و وقارش نزد خداى سبحان ومردم از بين می رود و مردم هرچند دين دار 


نباشند. از دروغ یزار بوده و آن را ا سند می داشد:و از دروغگویان متفر هستند. 
# تر جمه | 
۰1۷ 


كاء [الکافی ]له عَنْ عفرو بن عُْعران عَنْ مُحَمّدِ بن الم رَقَعَهُ قال قال أمیژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: بیج مشیم أن 


يكنب مُوَاحَاةَ الكذاب فان يَكَذِبُ حتی یجی ء بالصَّدْقٍ فلا يُصَدَّقَ (۳). 


٭| ترجمه ]کافی: امیر المؤمنین عليه السلام فرمود: برای مرد مسلمان سزاوار و شايسته است كه از رفاقت دروغگو بيرهيزد: زیرا 
كه او دروغ كويد تا بدان جا كه اگر راست هم بگوید باور نشود. -. كافى ۲: ۳۴۱ - 


بد ماد | ترجمه ] 
بيان 


حتى بجی ء بالصدق فلا يصدق الظاهر أنه على بناء المفعول من التفعيل أى لكثره ما ظهر لكك من كذبه لا يمكنكك تصديقه 
فيما يأتى به من الصدق 


ص: ۲۵۰ 


.۳۴۰ الکافی: ج ۲ ص‎ ١-١ 
.۳۴۱ كن الکافی ج ۲ص‎ 
الکافی ج ۲ص ۳۴۱۔.‎ ۳ 


أيضا فلا تنتفع بمواخاته و مصاحبته مع أنه جذاب لطبع الجليس إلى طبعه و يخطر بالبال أنه يحتمل أن يكون المراد به أن هذا 
الرجل المواخى يكذب نقلا عن الأخ الكذاب لاعتماده عليه ثم يظهر كذب ما أخبر به حتى لا يعتمد الناس على صدقه أيضا 
كما 


ورد فى الخبر: كفى بالمَژءِ کذبا آن بح بكل ما يَسْمَعٌ. 
و ما سيأتى فى البابين يؤيد الأول و ربما يقرأ يصدق على بناء المجرد أى إذا أخبر بصدق يغيره و يدخل فيه شيئا يصير کذبا. 


٭ | ترجمه |«احتى يجىء بالصدق فلايصدق» به نظر می رسد در جايكاه مفعول از تفعيل قرار دارد» يعنى بخاطر دروغ هاى زياد 
نمی توانى سخن راست وى را نیز باور كنى» يس از دوستى و برادرى با او سودى نمی برىء با آنكه جذابيت داشته و هم نشین 


خود را با خود همراه مى سازد. 


ممكن است اين گونه به ذهن خطور كند: کسی که با وى دوستى نموده است. به دليل اعتمادى كه به دروغگو کرده» سخنانی 
را از قول او نقل می کند» يس از چندی دروغ بودن اين گفتار مشخص شده و مردم دیگر حتى سخن راست او را نيز باور نمی 
کنند» در روايت آمده است: «براى دروغگو بودن آدمی» همین بس كه هرآنجه می شنود» نقل می کند» و نيز روايت هايى كه 
در دیگر باب ها بیان خواهد شد تأبيدى بر معناى اول است. ممکن است «يصدق» به صورت مجرد خوانده شودہ به اين معنا 


كه هر كاه سخن راستى برای وى بیان شود آن را تغییر داده و چیزی به آن می افزايد كه سخن دروغ می شود. 


* | ترجمه | 


۸ 


2 


كاء [الکافی] عن ان قصال عَنْ اتراهیم بن مُحمَدٍ الأشعری عَنْ عبید بن زرَارَهُ قال مت أبَا عبد الله عليه السلام يَقّول: إِنَّ مِمَا 


أعَانَ اللهُ به علی الْكَذَابِينَ ایا (۱). 


٭ ترجمه |عبید بن زراره گوید: شنیدم حضرت صادق عليه السلام می فرمود: از چیزهائی که خداوند بوسیله آن بدروغگو بان 
کمک کرده است» فراموشی است. - . کافی ۲: ۳۴۱ 


إن مما آعان الله على الکذابین أى آضرهم به و فضحهم فان کثیرا ما یکذبون فى خبر ثم ينسون و یخبرون بما ینافیه و یکذبه 
فیفتضحون بذلك عند الخاصه و العامه قال الجوهری فى الدعاء رب آعنی و لا تعن علی. 


٭([ترجمہ]×إن مما أعان الله على الکذابین» يعنى جيزى كه بیشتر به ضرر آن ها بودہ و آنان را رسوا می کند. جه بسيار سخن 
دروغی را بر زبان می آورند و سپس سخنان خود را فراموش کردہ و جيز دیگری را نقل می کنند كه با گفتار اوليه شان در 


تنافض است. و بدين تربيب بین خاص و عام رسوا می شوند. 

جوهری می گوید: در دعا آمده است: بارالھاء مرا مورد عنايت خویش قرار ده» و نه مورد آزار. 
٭| ترجمه ]| 

۹ 


کاء [الكافى] عَنْ مُحمّدِ بن خی عَنْ آختد بن مد بن عِيتدى عَنْ أبى خیی الْوَايدطِيَ عَنْ بَغض اط ابا عَنْ أبى ود الله 
عليه السلام قال: اكلام تاه صعذق و کذب و اضرلاخ ب ی النّاس قال قیل ا له جلت فداک ما الإ صلاخ : بن الاس قال تم من 
الكل کلاماً کان كت تفه کول مغ من فلان ال فیک من الک کنا کل ا خلاف ما م © 


** | ترجمه ]کافی: از حضرت صادق عليه السلام حديث شده است که فرمود: سکن بر سه گوئه است: راست. و دروغ. و 


اصلاح ميان مردم» (راوی) گوید: بآن حضرت عرض شد: قربانت اصلاح ميان مردم چیست؟ - . کافی ۲ ۳۴۱- 


فرمود: از کسی سخنی در باره دیگری میشنوی که اگر آن سکن باو برسد بد دل می شرف یس تو او را دیدار کے و باو 
بگوئی: از فلانی شنیدم که در باره خوبی تو جنين و چنان می گفت» بر خلاف آنچه شنیده ای. 


* | تر جمه | 


بيان 


و eee‏ 
آخریذمه به يلغ رل نی کک 


ص: ۲۵۱ 


ادل الکافی ج ۲ ص ۳۴۱. 
كن الکافی ج ٢١ص‏ ۳۴۱۔. 
۳- ۳. الجمعه: .٩‏ 
۴ ۴. فاطر: ۴۰. 


الکلام فتخبث نفسه على الأول أى يتغير عليه و يبغضه فتلقی الرجل الثانى فتقول سمعت من الرجل الأول فیک كذا و كذا من 
مدحه خلادف ما سمعت منه من ذمه و التكلف فيه من جهه إرجاع ضمير يبلغه إلى الرجل الثانى و هو غير مذكور فی الکلام 


OE Ee EE فا 7 ےا ھت‎ SES 


بعيد و قد اتفقت الأمه على أنه لو جاء ظالم ليقتل رجلا مختفيا ليقتله ظلما أو يطلب وديعه مؤمن ليأخذها غصبا وجب الإخفاء 
على من علم ذلك فلو أنكرها فطولب باليمين ظلما يجب عليه أن يحلف. 


لکن قالوا إذا عرف التوريه بما يخرج به عن الكذب وجبت التوريه كأن يقصد ليس عندی مال يجب على أداؤه إليك أو لا 
أعلم علما يلزمنى الإخبار به و آمثال ذلكك. 


و قالوا إذا لم يعرفها وجب الحلف و الكذب بغير توريه أيضا فإنه و إن كان قبيحا إلا أن ذهاب حق الآدمى أشد قبحا من حق الله 

تعالى فى الكذب أو اليمين الكاذبه فيجب ارتكاب أخف الضررين و لأن اليمين الكاذب عند الضروره مأذون فيه شرعا كمطلق 

الکذب النافع بخلاف مال الغير فإنه لا يباح إذهابه بغير إذنه مع إمكان حفظه فأمثال هنذا الكذي لشت نمذمومه.فی نقس الامر 

بل إما واجبه أو مندوبه و يدل الحدیث على أن الكذب شرعا إنما يطلق على ما كان مذموما فغير المذموم قسم ثالث من الکلام 
يسمى إصلاحا فهو واسطه بين الصدق و الكذب. 


٭| ترجمه |«تسمع من الرجل کلاما» ١‏ من» در اين عبارت به معناى «فی» است. همانطور که خداى متعال می فرمايد: «چون 
برای نماز جمعه ندا در داده شد» -. جمعه 4۷ یعتی در روز جمعه. و نیز آنجا كه می فرماید: «أروتى ماذا خلقوا من الأرض» 
-. فاطر ۴۰ - به من نشان دهید که جه چیزی از زمين را آفریده اند؟)ء یعنی در زمين» ممکن است منظور اين باشد که از 
شخصی می شنوی که دیگری را نکوهش می کند و این خبر به كوش شخص دوم می رسد و نسبت به او دل چرکین می 
شود یعنی رفتارش با وی تغيير کرده و از وى بیزار می گردد. در این هنكام شخص دوم را می بینی و می گوبی فلانی در 


مورد تو فلان و فلان حرف خوب را زد» بر خلاف چیزی که از وی شنيده ای بر زبان می آوری. 


پیچید گی و تکلفی در اين ترجمه این روایت وجود دارده چرا که ضمیر به شخص دوم بر می گردد که در عبارت ذکر نشده 


تا ارت مھ اس 


جنين سخنى كرجه از نظر لغت وعرف دروغ است ولى چون به قصد اصلاح بين دو نفر استء جايز می‌باشد و گویانزد همه 
مسلمانان مورد اتفاق می‌باشد اين سخن نه توريه است و نه كنايه و بعيد است كه بكوييم در اين جا قصدش توريه بوده است 
که پیش خود نیت کرده. حق او ای بن است که در موردش چنین سخنانی گفته شوت و اگر با او دوستی کند. به همین صورت 


درباره او صحبت می کرد. اما چنین چیزی بعيد است. 


همه مفسران بر اين عقیدہ اند که اگر ظالمی قصد جان مظلومی کند و او پنهان شده است. و يا بخواهد امانت مومنی را غصب 


کندن» واجب است هر کس از این امور آ گاهی دارد» آن را مخفى كند. اگر سخن او را باور نکردہ و بخواهد سوگند بخورد؛ 


اما گفته اند: اگر بتواند با توریه (و حقیقت پوشی بطوری که دروغ هم نگوید) منظور خود را بیان كندء توريه بر او واجب 
اختیار تو بگذارم و از این قبیل. 


و نیز گفته اند: اگر نتواند با توریه سخن بگوید» سو گند خوردن و دروغ گفتن بر وی واجب بوده كرجه عمل ناپسندی است. 
اما از بین رفتن حق یک انسان در مقایسه با زشتی سوگند و سخن دروغ که حق الهی است» ناپسندتر می باشد. پس لازم است 
کاری را انجام دهد که ضرر کمتری دارد» زیرا شرعا سو گند دروغ در مواقع اضرار جایز است» همانطور که دروغ مصلحتی نیز 
برای حفظ مال شخصی [ از دست ظالم] جایز می باشد. زیرا در صورتی که امکان حفظ آن مال وجود دارد. نباید آن را از 


دست داد. 


دروغ به خودی خود ناپسند نيستء بلکه يا واجب بوده و یا مباح وجایز شمرده شده است. حدیث بر این نکته دلالت می کند 
که دروغ در اصطلاح شرعی به آن سخنی اطلاق می شود که زشت و ناپسند است. اما آنچه که ناپسند شمرده نمی شود 


سومین نوع سخن بوده که اصلاح نامیده می شود حد وسط بین راست و دروغ است. 

| ترجمه ] 

۳۰ 

كاء [الكافى] عن الْأَشْعَرِئٌ عَنْ مُحمّدِ بن عود ار عن الْعکالِ عَنْ تقلبه عن مغر بن عشرو عَنْ عَطَاءِ عَنْ أبى َد الله عليه 
السلام قال ال ول الله صلی الله عليه و آله:لَا ذب علی مضیح تم بها امیر کم لَسارقُونَ (۵ تم ال و اللہ ما راو 


تن 


ص: ۲۵۲ 


1 موس ۷۰ 


ثم تلا بل فعله كَبيژُهُمْ هذا فلوم إن كانوا بَنْطِقَونَ (۱) ثم قال و الله ما فعلوة و مَا كذبّ (۲). 


تكمله قال بعض المحققين اعلم أن الكذب ليس حراما لعينه بل لما فيه من الضرر على المخاطب أو على غيره فإن أقل درجاته 
أن يعتقد المخبر الشی ء على خلاف ما هو به فيكون جاهلا و قد يتعلق به ضرر غيره و رب جهل فيه منفعه و مصلحه فالکذب 
تحصيل لذلك الجهل فيكون مأذونا فيه و ربما كان واجبا كما لو كان فى الصدق قتل نفس بغير حق. 


فنقول الكلام وسيله إلى المقاصد فكل مقصود محمود يمكن التوصل إليه بالصدق و الكذب جميعا فالكذب فيه حرام و إن 
أمكن التوصل بالكذب دون الصدق فالكذب فيه مباح إن كان تحصيل ذلكك المقصود مباحا و واجب إن كان المقصود واجبا 
كما أن عصمه دم المسلم واجبه فمهما كان فى الصدق سفک دم مسلم قد اختفی من ظالم فالكذب فيه واجب و مهما كان لا 
يتم مقصود الحرب أو إصلاح ذات البين أو استماله قلب المجنى عليه إلا بالكذب فالكذب مباح إلا أنه ينبغى أن يحترز عنه ما 
سكو لانه 

إذا فتح على نفسه باب الكذب فيخشى أن يتداعى إلى ما يستغنى عنه و إلى ما لم يقتصر فيه على حد الواجب و مقدار الضروره 
فكان الكذب حراما فى الأصل إلا لضروره. 


و الذى يدل على الاستثناء ما 


وی عَنْ أمّ کلئوم قَالَتْ: ما سِمِغْتٌ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله برخم فی شی ء من الکذب إِلَا فی تَلَاثِ الو جل قول الْقَولَ 
رید الِْصْلَاح و الّجُْل يمول الْقَوْلَ فی الْحَوب و الو جل يُحَدَّتٌ امْرَأَتَهُ و الْمَوأهِ تَحَدَّتُ زَوْجَهَا. 


وَقَالَتْ أنْضاً قَالَ رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: یس بکذاب مَنْ أَضْلَ و ان 
ص: ۲۵۳ 
.١ -١‏ الأنبياء: ۶۳. 


۲-1. الكافى ج ٢‏ ص ۳۴۳ و وله« ثم تلان كلام الراوی» و الضمیر راجع الى الصادق عليه السلام» أو كلام الامام و الضمير 
راجع الى الرسول صلی الله عليه و آله و الأول أظهر و قد مر مثله تحت الرقم ۴ فى حديث الصيقلء منه رحمه الله 


و روک عن أ بی کاجتل قمال: وع ین َل ِن ااب الب صلی الله عليه و آله ام نی اما ليت ع هه لت ها 


تک و لفان فَقَدْ مرمع بحسن الا علیک و لقیث ار فلت له بل دیک حٌى اضرطلعا نم فك أفلكت تفیتی و آضرلخث 


ین ین نا حت ایق صلی لله عليه و آله تال باب املع ین اس و لَوْ بالكذِب. 
و قال عَطاء ین نُ سار قال نجل ِنّيَ أَكَذِبٌ آهلی قا قال لا یر فى الکذب قا 


و من انواس ین متعان الان فال قال ارہ شول اللو صلى الله عليه و آله: تا لى کم اون فى الك دب تهافت لماش فى 
آن یب الیل فى ارب فَنَ لوب مدع أو یکون بین رجلین شاه قبط إل 


و قال عَلِنٌ عليه السلام. ذا كم عَنْ شول الله صلی الله عليه فان 
حَدَ کم فیما تہ بینی و بتكم فالْوب خُلْعَد 


فهذه الثلاث ورد فیها صریح الاستثناء و فى معناها ما عداها إذا ارتبط به مقصود صحيح له أو لغیره آما ماله فمثل أن يأخذه ظالم 
و يسأله عن ماله فله أن ینکر أو يأخذه السلطان فیسأله عن فاحشه بينه و بين الله ارتکبه فله أن ينكرها و بقول ما زنیت و لا شربت 


قال سول الله صلی الله علیه و آله: من اذتكت شتا من هذه القاذورات فلتشئدة سیر الله 


فللرجل أن بحفظ دمه و ماله الذی يؤخذ ظلما و عرضه بلسانه و إن كان کاذبا و آما عرض غيره فبآن يسأل عن سر آخیه فله أن 
بنکره و أن یصلح بین اثنين و أن یصلح بين الضرات من نسائه بأن یظهر لکل واحده آنها أحب الیه أو كانت ام رآته 


ص: ۴ 


لا تطيعه الا بوعد ما لا يقدر عليه فيعدها الحال تطييبا لقلبها أو یعتذر إلى إنسان بالکذب و كان لا يطيب قلبه إلا بإنكار ذنب و 


زياده تودد فلا بأس به. 


و لکن الحد فيه أن الكذب محذور و لکن لو صدق فى هذه المواضع تولد منه محذور فينبغى أن يقابل أحدهما بالآخر و يزن 
بالميزان القسط فإذا علم أن المحذور الذى يحصل بالصدق آشد وقعا فى الشرع من الكذب فله الكذب و إن كان ذلك 
المقصود آهون من مقصود الصدق فيجب الصدق و قد يتقابل الأمران بحيث یتردد فيهما و عند ذلك الميل إلى الصدق أولى 
لأن الكذب مباح بضروره أو حاجه مهمه فإذا شك فى کون الحاجه مهمه فالأصل التحريم فيرجع إليه. 


و لأجل غموض إدراك مراتب المقاصد ينبغى أن يحترز الانسان من الكذب ما أمكنه و کذلک مهما كانت الحاجه له فیستحب 
أن یترک أغراضه و يهجر الكذب فأما إذا تعلق بغرض غيره فلا يجوز المسامحه بحق الغير و الاضرار به و أكثر كذب الناس إنما 
هو لحظوظ أنفسهم ثم هو لزيادات المال و الجاه و لأمور ليس فواتها محذورا حتى إن المرأه لتحكى من زوجها ما تتفاخر به و 
تكذب لأجل مراغمه الضرات و ذلكك حرام. 


قَالَتْ أشماء: سمفث امْرَأه شال رَسُولَ الّه صلی الله عليه و آله شالت إِنَّ لی ضَدرَه و آنا نتر مِنْ روجی بعا لا يَفْعَلُ أَضَارُمَا 
بدلک فھل لی فیه شی ء قال میم بمَا لغ يُغط كلابس وین ژور. و قال الب صلی الله عليه و آله: مَنْ نَطْعُمَ بما لَمْ يطعم و 
قال لی و یس لَهُ و أغطِيتٌ و لَمْ بُفط كان کلابس توبن ژور يوم الْقَامَه. 


و یدخل فى هذا فتوى العالم بما لا يتحققه و روايه الحديث الذى ليس يثبت فيه إذ غرضه أن يظهر فضل نفسه فهو لذلكك 
يستنكف من أن يقول لا آدری و هذا حرام و مما يلتحق بالنساء الصبيان فان الصبی إذا كان لا رغبه له فى المكتب إلا بوعد و 


وعيد و تخويف كان ذلكك مباحا. 


ص: ۲۵۵ 


يكتب و يحاسب عليه و يطالب لتصحيح قصدہ فيه ثم يعفى عنه لأنه إنما أبیح بقصد الإصلاح و يتطرق إليه غرور كثيره فإنه قد 


يكون الباعث له حظه و غرضه الذى هو مستغن عنه و إنما يتعلل ظاهرا بالإصلاح فلهذا يكتب. 


و كل من أتى بكذبه فقد وقع فى خطر الاجتهاد ليعلم أن المقصود الذى كذب له هل هو أهم فى الشرع من الصدق أو لا و 
ذلكك غامض جدا فالحزم فى تركه إلا أن يصير واجبا بحيث لا يجوز تركه كما يؤدى إلى سفكك دم أو ارتكاب معصيه كيف 
كان. 

و قد ظن ظانون أنه يجوز وضع الأخبار فى فضائل الأعمال و فى التشديد فى المعاصى و زعموا أن القصد منه صحيح و هو خطأ 


محض اذ 


و هذا لا يت رك إلا لضروره و لا ضروره هاهنا إذ فی الصدق مندوحه عن الکذب ففیما ورد من الآيات و الأخبار کفایه عن 


غیرها. 


و قول القائل إن ذلك قد تكرر على الأسماع و سقط وقعها و ما هو جدید على الأسماع فوقعه أعظم فهذا هوس إذ لیس هذا من 
ال غراض التی تقاوم محذور الکذب على رسول الله صلی الله عليه و آله و على الله تعالی و يؤدى فتح بابه إلى آمور تشوش 
الشریعه فلا يقاوم خير هذا بشره أصلا فالکذب على رسول الله صلی الله عليه و آله من الکباثر التی لا یقاومها شی ء. 


ثم قال (۱) 


قد نقل عن السلف أن فى المعاریض لمندوحه عن الکذب و عن ابن عباس و غیره آما فى المعاریض ما يغنى الرجل عن الکذب 
و انما آرادوا من ذلك إذا اضطر الانسان إلى الکذب فأما إذا لم يكن حاجه و ضروره فلا يجوز التعریض و لا التصریح جمیعا و 
لکن التعریض آهون. 


و مثال المعاریض ما روی أن مطرفا دخل على زياد فاستبطأه فتعلل بمرض فقال ما رفعت جنبی منذ فارقت الأمير الا ما رفعنی الله 
و قال إبراهيم إذا بلغ الرجل عنكك 


ص: ۵۶ 


.۳۲۹ ص‎ ٢ ما بین العلامتین أضفناه من شرح الكافى ج‎ .١ -١ 


شی ء فكرهت أن تكذب فقل إن الله ليعلم ما قلت من ذلك من شی ء فيكون قوله ما حرف النفى عند المستمع و عنده للابهام. 


و كان النخعى لا يقول لابنته أشترى لک سكرا بل يقول أ رأيت لو اشتريت سکرا فإنه ربما لا يتفق و كان إبراهيم إذا طلبه فى 
الدار من يكرهه قال للجاريه قولى له اطلبه فى المسجد و كان لا يقول ليس هاهنا لثلا يكون كاذبا و كان الشعبى إذا طلب فى 
البیت و هو يكرهه فيخط دائره و يقول للجاريه ضع [ضعى] الإصبع فيها و قولى لیس هاهنا. 


و هذا كله فى موضع الحاجه فأما مع عدم الحاجه فلا لأن هذا تفهيم للكذب و إن لم يكن اللفظ كذبا و هو مكروه على الجمله 


كما روى عن عبد الله بن عتبه قال دخلت مع أبى على عمر بن عبد العزيز فخرجت و على ثوب فجعل الناس يقولون هذا كساء 


أمير المؤمنين فكنت آقول جزى الله أمير المؤمنين خيرا فقال لی يا بنى اتق الكذب إياكك و الكذب و ما أشبهه فنهاه عن ذلكك 
لأن فيه تقريرا لهم على ظن كاذب لأجل غرض المفاخره و هو غرض باطل فلا فائده فيه. 


نعم المعاريض مباح لغرض خفيف كتطييب قلب الغير بالمزاح کشَوله صلی الله عليه و آله: لا تذل اه عور و فى عَین 
رؤج بياض و نخملک علی وَلد البعیر. 


و آما الکذب الصریح فکما یعتاده الناس من مداعبه الحمقی بتغریرهم بأن امرآه قد رغبت فی تزويجكك فان كان فيه ضرر يؤديه 
إلى إيذاء قلب فهو حرام و إن لم يكن الا مطایبه فلا یوصف صاحبها بالفسق و لکن ینقص ذلك من درجه إيمانه 


و قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: لما بشتکمل الْعَوء الایع ان تی يحب لأخیه ما بح لنفیه و حتی يتنب الک ذِب فی 


و ما قَولَّهُ صلی الله عليه و آله: نجل یکلم بالکلمه بُضحک بھا لاس يَهُوى بها أَبْعَد مِنَ ارب 
آراد به ما فيه غیبه مسلم أو إيذاء قلب دون محض المزاح. 
و من الکذب الذی لا يوجب الفسق ما جرت به العاده فی المبالغه کقوله قلت 


ص: ۲۵۷ 


لكك کذا مائه مره و طلبتكك مائه مره فإنه لا يراد بها تفهيم المرات بعددها بل تفهيم المبالغه فان لم يكن طلب إلا مره واحده 
كان كاذبا و إن طلب مرات لا يعتاد مثلها فى الكثره فلا يأثم و إن لم يبلغ مائه و بينهما درجات يتعرض مطلق اللسان بالمبالغه 
فيها لخطر الكذب. 


وربما يعتاد الكذب فيه و يستأهل به أن يقال كل الطعام لأحد فيقول لا أشتهيه و ذلكك منهى عنه و هو حرام إن لم يكن فيه 
غرض صحيح 

قال مجاهد مات آشعَاء بنث ُمیس: کل ضاحبه عَائِمَه الى اها و انها علی رَشولِ الله صلی الله عليه و آله و مَعى نسو 
ال فو اله ما وَحَدْن ده وتا حا ین ین نرب نم اول عا قث تا شتّخيتٍ الْجَاريَهُ فلت لا َر ڈو يدا وقول الا نی 
نه ّث اذ على عيام قنرنث ينه ثم َال تاولی بس ےر مور حر كرد راكد کٹ و 
اه إن قَالَتْ أَعَدُنً لِمَیْ + ءِ هيه يه لا هيه أ بعد َع دک کذبا ق ال إِنَّ الْكَذْب یکت عى بحتب الْكذَيه کدی 


6۶۱ 1 


و قد كان آهل الورع بحترزون عن التسامح بمثل هذا الکذب قال الليث بن سعد كانت ترمص عینا سعید بن المسیب حتی يبلغ 
aE‏ هه زرف قافن قب وس وزیا تسس کت نافیل رن 
من مراقبه آهل الورع و من ترکه انسل لسانه عن اختیاره فیکذب و لا يشعر. 


و عن خوات التیمی قال قد جاءت أخت الربیع بن خثيم عائده إلى بنی لی فانکبت عليه فقالت كيف آنت يا بنی فجلس الربیع 
فقال آرضعته فقالت لا قال ما عليكك لو قلت يا ابن خی فصدقت. 

و من العاده أن يقول يعلم الله فيما لا يعلمه قال عیتی ل من غم لوب عفد له ول اعد تو تم و 
۔ جج تھا وو رٹ تب ےم ے ددم ل ا ا بار 


ص: ۲۸ 


کذب فی خلمه کلف يَوْمَ القِيَامَهِ أن يَعْقِدَ بَيْنَ شعیرتین. 


* تر جمە]کافی: بحضرت صادق علیه‌السلام فرمودند: حضرت محمدصل اللہ عليه واله فرمود: جايى که قصد اصلاح وجود 
دارد» دروغ وجود ندارده سپس آيه (كه فرمود): ای کاروان هر آينه شما دزد هستيد) -. يوسف / 7١‏ - را تلاوت كرده 
وفرمود: بخدا سوكند دزدى نكردند و يوسف هم دروغ نگفت» و (ھم جنين در باره آنجه) ابراهيم فرمود: (بلکه بزركك آن 
بتان كرده است پس بيرسيد از ايشان اگر هستند سخن گویان) - . انبياء / ۶۳ - آن حضرت عليه الہ لام فرموده است: بخدا 
سوكند آنان دزدى نكرده بودند وابراهيم نيز دروغ نگفت. - . كافى ۲: عبارت «ثم تلا سخن راوى است. و ضمير به 
امام صادق عليه السلام بر می گردد» و با سخن امام عليه السلام است و مرجع ضمیر رسول خدا صلی الله عليه و له می باشد 
قول اول مشهورتر است» حديث مشابه آن در شماره ۴ حديث صيقل به نقل از رسول خدا صلی الله عليه و آله بیان شده است. 


تكميل سخن: برخى از مفسران معتقدند: دروغ به طور مطلق حرام نیست. بلكه به خطر ضررى كه به مخاطب يا غير او می 
رساند» حرام می باشد. كمترين درجه دروغ اين است که جيزى خلاف آن‌چیزی را بدان اعتقاد دارد بیان می کند ويس در 
اين موضوع ناآ كاه و جاهل شمرده می‌شود؛ و ممكن است ضرر آن دامن دیگری را نيز بگیرد؛ و جه بسا جهلى كه در آن خير 
و منفعت باشد. پس دروغ برای دست آوردن اين جهل است. و در جنين مواردى جايز بوده و چه بسا هنگامی كه راست 


گویی جان کسی را به ناحق می كيرد» دروغ واجب می شود. 


از طریق دروغ رسیدن به آن از طریق دروغ حرام است و اگر از هیچ راهی جز دروغ نمی توان به آن رسید» دروغ در چنین 


اگر رسیدن به آن هدف مباح باشد» دروغ گفتن به خاطر آن نیز مباح است و اگر آن هدف واجب باشد» دروغ گفتن بخاطر 


آن نيز واجب است. مانند جلو گیری از هدر رفتن خون مسلمان. 


مادام كه راست گویی باعث ریختن خون مسلمانی می شود که از ترس ظالم پنهان شده » در جنين مواردی دروغ برای حفظ 
جان او واجب است. و با در جنگ و آشتی ميان دو نفر و یا حفظ جان شخص جز از طریق دروغ امکان پذیر نیست. دروغ 
گفتن جایز است. اما می بایست تا جایی که امکان دارد از آن دوری كندء زیرا اگر در دروغ را به روی خود بگشاید. بیم آن 
است که بدان خو گرفته و رها نکند و تا اندازه ای لازم است که ضرورت ایجاب می کند. يس دروغ حرام است» جز در 


هنگام ضرورت. 


مواردی که دروغ گفتن در آن استثنا شده بنابر حدیثی است که از ام کلثوم روایت شده و بر این امر دلالت دارد. ام کلثوم که 
فی وف نٹ نشنیدم که رسول خدا صلی الله عليه و آله» دروغ را جز در سه مورد جایز بداند: شخصی که قصد اصلاح دارد» 


م و 4 ۰ ا ۳ 
دروغ در جنگ و دروغ مرد به زن و زن به همسرش. 


و نیز روايت می کند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی که قصد اصلاح و آشتى بین دو نفر را دارد» دروغكو 


نيست» يس در این موارد دروغ گفتن خوب است يا آثار و نتایجی خوبى به دنبال دارد. 


آسماء بنت يزيد می گوید: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر دروغ بنى آدم نوشته می شود جز دروغ شخصى كه 
قصد اصلاح بين دو نفر را دارد. 


أزاابى کاهل روات شد مكح دو راز اماب ر سول جا ا صلی ال عله و آ0 الا یش اندها انها كنا یکدیگر 
برخورد و نزاع کردنده با یکی از آنان دیدار کرده و گفتم: چرا با فلانی خوب نیستی؟ شنیدم با جنين و چنان سخنان خوبی از 
تو ياد می کرد. برای دیگری نیز همان سخنان را با زگو کردم تا با یکدیگر آشتی کردند. با خود گفتم: خود را به هلاكت 


افکنده اما بین دو نفر را آشتی دادم. 


آنچه را پیش آمده بود برای رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل کردم. حضرت فرمود: ای ابا کاهل» بین مردم آشتی بده 


كرجه با دروغ باشد. 


عطاء بن يسار می كويد: مردی خدمت پیامبر صلی اللہ عليه و آله عرض کرد: به خانواده ام می توانم دروغ بگویم ؟ فرمود: 


خیری در دروغ نیست. گفت: به خانواده ام وعده دروغ می دهم ؟ فرمود: بر تو باكى نیست. 


نواس بن معان کلابی روایت می کند» پیامبر صلی اللہ عليه و آله فرمود: شما را جه شده است که می بینم مانند پروانه خود را 
در آتش می اندازید؟ هر دروغى قطعا در نامه اعمال نوشته می شود مگر دروغ در جنگ» چرا كه جنگ نيرنكك است. و یا 


اگر بين دو نفر كينه باشد و شخصی آن ها را آشتی دهد يا مرد به زنش سخن دروغى بگوید تا او را خشنود سازد. 


على عليه السلام فرمود: هرگاه راجع به رسول خدا با شما سخن می گویم » اگر از آسمان به زمين سقوط كنم در نظرم 
محبوب تر از آن است كه بر ايشان دروغ ببندم ؛ و هركاه با شما سخن بگویم جنگ نیرنگ است (يعنى دروغ در جنگ مجاز 


است) . 


اين سه مورد از دروغ به روشنى (در روايات ) استثنا شده است و نيز مواردى جز اينها كه انسان با هدف صحيحى براى خودش 
نا دیگری اماس 


اما در مورد مال و ثروتش وقتی می تواند دروغ بگوید که ظالمی او را دستگیر کند و راجع به مالش سؤ ال کند يا اگر سلطان 
او را بگیرد و از یک گناہ زشت که ميان او و خداست بپرسد. می تواند انکار کند و بگوید: زنا نکرده ام » شراب نخورده ام 
(اگر به دروغ بگوید). پیامبر خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «هر که متکب چنین اعمال پلیدی شود بايد آن را پپوشاند چرا 
که آشکار ساختن گناہ گناهی دیگر است . بنابراین بر انسان لا-زم است که خون و مالش را که در معرض غارت ظالمانه 
است و نیز آبروی خود را با زبانش حفظ کند اگر جه دروغ بگوید. اما آبروی دیگران مثل این که از او راز برادرش را بپرسند 
لازم است منکر شود و نيز ميان دو نفر آشتی برقرار سازد و نيز ميان زنان خود که هوو هستند اصلاح کند و به دروغ به هر 


کدام بگوید که تو عزیزترین همسر منی » و اگر همسرش جز با وعده ای که توان وفای آن را ندارد از او اطاعت نمی کند 


برای دلخوشی او می تواند وعده دروغ بدهد و نیز می تواند با سخن دروغ از کسی پوزش بخواهد كه جز با انکار گناہ یا 


بسيار دوستى ورزيدن دلخوش نمی شود؛ 


ولى مرز این موارد مجاز دروغگوپی اين است که دروغ ممنوع است ولى اگر راست بگوید مفسده ای از آن يديد می آيد. از 
اين رو سزاوار است كه مفسده دروغ با مصلحت آن با ترازوى عدالت سنجیدہ شود و چون دريابد كه مفسده راستگویی از 
نظر دين بيش از دروغ است. می تواند دروغ بگوید و اگر هدف از دروغگوبی بى ارج تراز هدف راستگویی است واجب 
است راست بگوید. و گاه اين دو عامل در برابر یکدیگر قرار می گیرند» بطورى كه انسان در انتخاب یکی از آن دو مردد 
مىماند ؛ در اين صورت كرايش به راستگویی سزاوارتر است » زيرا دروغگویی در هنكام ضرورت يا نياز مهم مباح مى شود و 
در حالت شكك به اصل تحريم دروغ رجوع می كنيم . چون درک درجات هدف ها پیچیدہ است. بر آدمى لازم است تا آنجا 
كه امكان دارد از دروغ ببرهيزد. همجنين هركاه نياز به دروغ داشته باشد» بر او مستحب است کہ از اهدافش بگذرد و دروغ را 
كنار بگذارد. 


اترا در مورد اهداف دیگران» بی تفاوت به حق آنها و ضرر زدن جايز نیست . مردم بيشترين دروغ را برای منافع شخصى 
خودشان می گویند آنگاه برای افزونی مال و مقام و از دست دادن جيزهايى كه از دست رفتن آنها چندان اهميت ندارد» تا 


آنجا که اگر زن از شوهرش سخنانی دروغ نقل کند تا بر عليه هووهای خود به آن ببالد» حرام است. 


اسماء گوید: شنیدم زنی از پیامبر صلی الله عليه و آله سؤ ال کرد و كفت : من یک هوو دارم و من از شوهرم و کارهایی را 
که انجام نداده بسیار نقل می كنم تا او را بیازارم . آیا گنهکارم ؟ حضرت فرمود: کسی که کارهای انجام نشده را بسیار 
گو تو هاه کی امت کا لانن ويا نوش 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی كه بگوید خورده ام و نخورده است؛ يا بگوید: دارم و نداشته باشدء يا بگوید 


بخشيده ام و نبخشيده باشد» در روز قیامت مانند کسی است كه لباس ربا يوشيده باشد.. 


از این قبيل است فتوا دادن به جيزى که يقين ندارد» يا نقل حديثى كه برايش ثابت نشده است ء زيرا هدف او اظهار دانش 


خويش می باشد؛ و از اين رو از گفتن نمی دانم امتناع می کند» و اين كار حرام است. 


اما در دروغ گفتن به كود كان در حكم دروغ گفتن به زنان است » زيرا هركاه كودكك جز با وعده يا تهديد و ترساندن به 
دروغ ميل به مكتب رفتن نکندہ اين كارها مباح است . آرى در روايات نقل شده كه اين گونه دروغ ها در نامه عمل ثبت می 
شود و انسان بر آن بازخواست می شود آنگاه اگر در مؤاخذه روشن شود كه قصد صحيح داشته مورد عفو قرار می گیرد؛ 
زيرا دروغ فقط به قصد اصلاح مباح شده است» و فريب بسيار در آن راہ می يابد چرا که كاه انگیزہ دروغ بهره و غرضى است 


و هر كه دروغى بگوید در مقام اجتهاد قرار می كيرد كه بداند آیا آنچه برای آن دروغ كفته است در دين از راستكويى مهم 


تر است يا نه؛ و كسب اين آگاھی دشوار است: بنابراين دورانديشى در ترك دروغ است مگر به حد وجوب برسد. مثل اين 


كه به خونريزى يا ارتکاب گناہ بینجامد. 


بعضی چنان ينداشته اند كه جعل خبرهاى دروغ در اينكه فضيلت كارهاى خوب را بیش تر و عذاب و سخت كيرى در كناهان 
را بز رگ تر جلوہ داد جايز است و گمان كرده اند كه جنين قصد صحيح است و اين پندار اشتباه محض است زيرا پیامبر صلی 
الله عليه و آله فرمود: هر كس به عمد بر من دروغ ببندد جایگاهش پر از آتش شود. راست گوبی مگر برای ضرورت ت رک 
نمی شود ودر بیان روايتها ضرورتى وجود نداد که دروغى گفته شود چون زمينه راس ت گویی و بیان كلام راست در برابر 
کلام دروغ گسترد؟ بیشتری دارد و بیان آیات و روایت به همان مضمونی که وارد شده است. انسان را از نقل معانی دیگر 
(کم يا زياد کردن) بی نیاز کرده است 


و اگر کسی بگوید: سخنان پیامبر بر اثر تکرار جاذبه خود را از دست داده و سخن نو جاذبه دیگری دارد این سخن هوسی 
بيش نیست و جزء اهدافی نیست كه بتواند در برابر مفسده دروغ بر پیامبر و خدا مقاومت کند و اگر این در گشوده شود به 
کارهایی می انجامد که موجب پراکند گی وتشویش در دين می شود [ و خير آن (به پندار گوینده ) در برابر شر آن ناچیز 
است؛ از این رو دروغ بستن بر پیامبر صلی الله عليه و آله از گناهان کبیره ای است که هیچ چیز نمی تواند با آن معاوضه و در 
برابر آن مقاومت کند . 


۰ گفت:] -. آنچه بين علامت كروشه آمده» از شرح كافى 31 ۹ نقل شده است. - از علمای گذشته نقل شده که وجود 
کنایه گویی جاره ای برای فرار از دروغ است. از ابن عباس و دیگران روايت شدہ: در توريه ها و سعتے است كه انسان را از 


دروغ بى نياز مى كند. 


مقصود بز ر گان اين است كه هركاه آدمى مجبور به دروغكويى شود بايد از كنايه گویی استفاده كندء اما در صورت ہی نیاز 
بودن نه دروغ آشکار جايز است نه ينهان (توريه )» ولى توريه آسان تراست . نمونه ای از کنایه گویی »روایتی است که نقل 
شدہ : مطرف بر زياد وارد شد. زياد كفت : جرا دير آمدى ؟ وی بيمارى خود را دليل تأخير قرار داد و گفت : از وقتى كه از 
امير جدا شده ام از زمين برنخاستم جز اين كه خدا مرا برخیزاند. ابراهيم كفت : هر كاه از طرف تو جيزى به کسی برسد و 
نخواهى دروغ بگویی بگو: خدا می داند «ما قلت من ذلكك من شی؛ در آن مورد جيزى نگفته ام و در نظر شنونده كه (ما) نافيه 
است همین معنى كه گفته شد استفاده می شود در حالى كه (ما) در نيت گویندہ برای ابهام است يعنى آنچه در اين مورد 
كفته ام مهم نيست . نخعى به دخترش نمی كفت برايت شكر می خرم بلكه می كفت : اگر برايت شكر بخرم دوست دارى و 
بسا که خريدنى هم روى نمی داد. هركاه کسی در خانه به سراغ ابراهيم می آمد كه چشم دیدن او را نداشت» به كنيز خود 
می گفت: بگو ابراهيم را در مسجد بجوی» و نمی كفت اين جا نيست تا دروغگو نشود. نمی خواست با او ملاقات كند دايره 
اى می کشید و به كنيز خود می كفت انگشت را در این دايره بگذار و بگو شعبى این جا نیست . 


تمام اين توريه ها در جايى است كه انسان نياز به توريه داشته باشد. امّا در موردى که نياز نيست نبايد توريه کند. زیرا توريه 
اكر جه در لفظ دروغ به شمار نمی رود ولى به طور كلى امر مكروه ونايسند است جنان كه از عبدالله بن عتبه روايت شدہ كه 


گوید: همراه ابوعلى بر عمر بن عبدالعزيز وارد شدم و از آن جا بيرون می آمدم در حالى كه جامه ای بر تن داشتم. 


مردم می گفتند: این جامه را امیرالمؤ منین بر تن تو يوشانيده و من می گفتم : خدا به امیرالمومنین ياداش خير دهدء يدرم به 
من كفت : يسركم خود را از دروغ نگاہ دار و از دروغ و آنجه به دروغ شبيه است بيرهيز. علت منع يدرش اين بود كه گمان 


مردم را در مورد جامه با كفتار خود تاييد مى كرد و هدفش مباهات بود كه هدفى باطل و بى فايده بوده است. 


آری» کنایه گویی برای اهدافى مانند خوشدل ساختن دیگران با شوخى مباح است مانند فرموده پیامبر صلی الله عليه و آله كه: 


پیرزن وارد بهشت نمی شودہ يا در چشم شوهرت سفيدى است» و تو را بر بچه شتر سوار می كنم . 


اما دروغ آشکار چنان كه عادت مردم است مانند حرفى كه با افرادى كه از نظر عقلی كم بود دارند شوخى کنند و فريبشان 
دهند كه زنى به ازدواج با تو مايل است و اگر در اين دروغ ضررى باشد كه به آزردن دلى بینجامد حرام است؛ و اگر فقط به 


قصد شوخى باشد موجب فسق طرف نشده ولى از درجه ايمان او مى كاهد. 


وا کف سای الله علته و آله E‏ شین کاس کی ود ترا فرش EEE‏ ا ود درس 
می دارد و در شوخی خود از دروغ بپرهیزد. اما مقصود پیامبر صلی الله عليه و آله از این سخن: مرد برای خنداندن مردم سخنی 
می گوید و به سبب آن بیش از فاصله زمین با ثريا سقوط می کند. منظور این است که اگر کسی در شوخی خود غیبت 
مسلمانی کند يا دلی را بیازارد چنین است نه شوخی تنها. از جمله دروغ هایی که موجب فسق نمی شود دروغی است که در 
مبالغه رایج است؛ مانند اين سخن که صد بار به تو جنين گفتم و صد بار به سراغت آمدم. چرا که در این نوع محاوره قصد 
صد بار را ندارد بلکه می خواهد مبالغه کند. بنابراین اگر تنها یک بار به سراغ او رفته باشد دروغگوست و اگر چند بار به 
سراغش رفته و این تعداد به معمولا به اندازه اين نمی‌رسد. گنهکار نیست اگر جه به صد بار هم نرسد. و در ميان آن درجاتی 


هست: انسانی که زبانش آزاد بوده» با مبالغه در آن در معرض خطر دروغ گفتن قرار می گیرد. 


از جمله مواردی که دروغ‌گویی در آن معمول است و در مورد آن سهل‌انگاری زياد صورت می پذیرد موردی است که گفته 
شود: غذا بخورید و طرف بگوید ميل ندارم واگر در آن هدف درستی وجود نداشته باشد »از این کلام نهی شده و حرام 
است. مجاهد گوید: اسماء بنت عميس كفت : همدم عايشه بودم در شبی كه او را آماده کردم و به همراه چند زن او را به 
خانه پیامبر صلی الله عليه و آله بردیم. به خدا در خانه رسول خدا جز یک جام شير نبود. پیامبر نوشید سپس آن را به عايشه 


داد و او از کنیزان شرم کرد. من گفتم : دست رسول خدا را رد نکن بگیرا 


عايشه می گوید: با حالت شرم شیر را از پیامبر گرفتم و نوشیدم» آنگاه فرمود: به همراه‌هانت بده آنها گفتند ميل نداریم . پیامبر 
فرمود: گرسنگی با دروغ جمع نکنید. اسماء گوید: به پیامبر عرض کردم : ای رسول خدا اگر یکی از ما به چیزی که بدان ميل 
و اشتها دارد ولی بگوییم اشتها نداریم آیا دروغ به حساب می آید؟ فرمود: دروغ (در نامه عمل ) نوشته می شود حتی دروغ 
كوجكك, دروغ كوجكك نوشته می شود. دینداران از چنین دروغ هایی نیز پرهیز می کنند. ليث بن سعد گوید: چشمان سعید 
بن مسیب چرک می داد به حدی که چ رک به بیرون چشمانش می رسید. به او می گفتند: اين چ رک را پاک کن؛ می كفت : 
پزشک به من گفته است : دست به چشمانت نزن و اگر دست به چشمانم بزنم چگونه بگویم دست نزده ام (دروغ بگویم )؟ 
اين نمونه ای از مواظبت دینداران بر راستگویی است» و هر كس مواظبت نکندہ اختیار زبانش را از دست می‌دهد» پس دروغ 


می گوید در حالی که خودش به آن آگاهی ندارد 


و ٠»‏ لا هس مه 


از خوّات تیمی روایت شده که گوید: خواهر ربیع بن خیثم عائده نزد پس رکم آمد و خود را بر روی او انداخت و گفت: 
پس رکم حالت چطور است ؟ يس ربیع نشست و كفت : خواهرمگر او را شير داده ای؟ كفت : نه . ربیع كفت : جه می شد اگر 
می گفتی پسر برادرم و راست می گفتی . از جمله عادت هاست که انسان بگوید: (خدا می داند)» در جایی که خود نمی 
داند. عیسی عليه الت لام گوید: از بزرگترین گناهان در پیشگاه خداست که بنده بگوید: خدا می داند در حالی که خود نمی 


داند. 


و بسا که در نقل كردن خواب دروغ بگوید كه گناهش بزركك است. زیرا رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود:همانا از 
بزرگترین افترا و دروغ‌ها آناست» که شخصی خودش را به غير از پدرش نسبت دهد يا ادعا کند چیزی را درخواب دیده 
است» در حالی که خودش آن را در خواب ندیده يا سخنی را که من نگفته ام به من نسبت دهد. پیامبر صلی الله عليه و آله 


فرمود: هر که در نقل خواب خود دروغ بگوید روز قيامت مجبور می شود که ميان دو دانه جو گره بزند. 
٭٭| تر جمه | 


«¥1» 


لی» [الأمالى للصدوق] عن الصَّادِقٍ عليه السلام قا 


لَ قَالَ وَسُولَ اله صلی الله عليه و آله: أل الاس مرو کان کاذبا(۱) 


٭ | ترجمه |امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله نقل فرمود: ناجوانمردترين مردم» 
دروغگرست..-, امال دوق 21ت 
* | ترجمه | 


5 


آقول 

قد مضی بعض الأخبار فى باب جوامع المکارم و بعضها فى باب العداله. 

٭ إترجمە]برخی از روايت ها در باب «جوامع المکارم» و برخى در باب «عدالت» بیان شد. 
**| ترجمه | 

«f» 


لى» [الأمالى للصدوق] عَن ابن مشرژور عن ابن عامر عَنْ عَمّهِ عن مُحمّدِ بن بِتنَانِ عَنْ طلحه بْن زَبْدٍ عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ 
آبائه عليهم السلام قال قال رَسُولَ له صلی الله عليه و آله: كَثْره الْمرَاح تھب بعاء اجه و كر الصجك تَمخو الْإِيمَانَ و کنر 
الکذب تَذْمَبُ یهام( 


٭[ترجمہ]امالی صدوق: امام صادق عليه السلام از يدران بزر گوارشان و ایشان از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: 
شوخی زیاد آبرو را بر باد می دهد خنده زياد ايمان را نابود می سازد» دروغ زياد شكوه و ابهت را تباه می كند. - . امالى 


صدوق: ۱۶۳- 

۷| ترجمه | 

۳ 

۲ لان 2 یه الْموْمنِينَ عليه السلام: ا وا ۳ من کیب (٣۔‏ 

**[ترجمه ]امالی صدوق: امیر المومنین عليه السام فرمود: هيج زشتی بدتر از دروغ نیست. - . امالی صدوق: ۱۹۳ - 
#* | تر جمه | 

«f» 


مس ابض لع من لیب بد ول نمی 2 صا تم فى ل إن لكب هی ال 
لور و لور یی إلى الا و ما رال کم یک دت کی يقال کلب و جر و ما رال أُدُكغ يَكَذِبُ خی یبقّی فی 
قلبه وضع ره سدق فق ا کذّاب(۴), 


* | ترجمه امالی صدوق: على عليه السلام فرمود: دروغ شایسته نیست جه جدی باشد و یا شوخی ونيز شایسته نیست کسی به 
کو د کی وعده‌ای بدهد و بدان وفا نکند » انسان پیوسته دروغ می كويد تا جایی که دروغ گو وكناهكار می گردد؛ و هر کسی 
پیوسته دروغ كويد سرانجام به جایی می‌رسد که در قلبش جایی برای صداقت و راست گویی باقی نمی ماند سپس نزد خدواند 
درغ گو نامیده می‌شود. - . امالی صدوق: ۲۵۲ - 


٭| تر جمه | 


«¥0» 


لی [الأمالى للصدوق] عَن الصَّادِقٍ عليه السلام قا ال قال رَسُولُ الله صلی الله عليه و آله: مه الك وَايِْ روَايَةٌ کب (ه). 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی اللہ عليه و آله نقل فرمود: بدترين سخن» سخن دروغ 
است. - . امالى صدوق: 


* | تر جمه | 


»$¥« 
لى» [الأمالى للصدوق] عَنْ أبيه عَنْ سَغد عَنْ أبى هاشم عَن الذَّهْقَانِ عَنْ دُرْسْتَ عَنْ 


ص: ۲۹ 


۱-۱. أمالى الصدوق ص .٠۴‏ 
۲- 7. أمالى الصدوق: ۱۶۳. 

۳ ۳. آمالی الصدوق ص ۰1۹۳ 
۴-۴. آمالی الصدوق ص ۲۵۲. 
۵- ۵. آمالی الصدوق ص ۲۹۲. 


سے کے 


ود الله بن بي ےر وت مرخ قلعت نوک و لا تکذت فدهب بها ڙک و یاک و حط لین 
اشر اسل تک ان صرت ا ۾ ضبن ہےر کرت 
سقم دنه و من ساء له ذّب نَفْسَهُ و من کر کلام مه کثر م مطه و مَنْ کا کذبه دب نهار ة ا لاحی الراجال دقفت مروت 
)0 


* | ترجمه |امالى صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: مزاح و شوخى نكن كه ارزش و آبرويت می ريزد» و دروغ نگو که نور 
(چهره ات) می رود و از دو خصلت يرهيز كن: از انده و دلخورى(خودخورى كردن) و تنبلى وسستی» اگرهمواره دل‌خور و 


اندوهنا کے باشی وی كابى کی نمی توانی خر برام عق شكيا باشى وا کر کیل وسستی ورڑی کی را نمی توانین اداع کئی. 


و در ادامه فرمودند.مسیح عليه السلام همواره می فرمود: کسی كه اندوهش زياد شود. تنش بيمار می شود » کسی که بد 
اخلاق باشدء خود را آزرده می سازد و هميشه كرفتار خودخوری است » کسی که بسيار سخن كويد خطايش زياد می شود 
کسی كه دروغش زياد شد. ابهت وآبرویش برود» و هر كس با مردم ستيزد مردانگی خود را نابود می كند. - . امالى صدوق: 
YF‏ الملاحاه: مشاجره. - 


#**[ تر جمه ] 
364 
ع(۲) [علل الشرائع] ماء [ [الأمالى للشيخ الطوسی] عن أمير این عليه السلام: ۹ ك 


ص دقوا 
الکذب فا الکذت مُجَانبٌ الایمان أا و رد الصَاوق عَلَى شا مَنجاه و کرامه REESE‏ 


٭ |[ ترجمه اعلل الشرائع: اميرالمومنين عليه السلام فرمود: آ گاه باشيد و به شما هشدار می دهم راست گر سیل و کا ا 
راستگویان است و از دروغ بيرهيزيد که دروغ ایمان را دور می سازد. بدانید راستگو در ساحل نجات و كرامت است و 
دروغگو در خواری» ذلت و هلاکت می باشد. - . علل الشرائع ۷۷۳۵۶۱ 


] ترجمه‎ | E 
۸ 


ماه [الأمالی للشیخ الطوسی ] عَن الْمُفِيد ءَ عن ان تیه عن مد بن عنام عَنْ آخمد : بن إِدْرِيِس عن ابن عِيترى عن الْحَسَنِ بن 


سیب ڪن ان ای خرن جشام نامع ای ید الل عليه السلام قَالَ: نف فیعن يكل هذا لت آعن يَكُذْبٌُ عى بتاع 
الّيِطانٌ إِلَى كذِيهِ (۴) 


** | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: در ميان كسانى كه خود را به اين امر (امامت و ولايت) نسبت می دهند. افرادى 


هستند كه جنان دروغهايى می گویند كه شيطان به دروغ آنها نیازمند می شود! -. امالى طوسی ۲: ۲۹ - 


۷| ترجمه | 
۲۹ 


ع ء [علل الشرائع ]عن ان اليد عن لار عن ارود بن نرم عن علق بن کم عَنْ مین بن لسن الکنیی عَنْ آبی عبد 
له عليه السلام قَالَ: نجل کب الکنبه یغرم بها له الیل ادا حرم لاه الیل حرم بها الق (۵. 


محروم می شود و هر كاه از نماز شب محروم شد بسبب آن از روزی هم محروم می شود. - . علل الشرائع ۲ ۲٩‏ - 
* | تر جمه | 


جه 7» 


- 2 


معء [معانی الأخبار] عَنْ أبيه عَنْ سرخد عَنْ أخم د بن مُحمّدٍ عن ابن فضال رَفْعَهُ إلى أبى جغفر عليه السلام قال د ال رَسُول الله 
صلی الله عليه و آله لد الیش کخلا و لوق و سَغوطاً کل لاس و له لدب و سَعُوطة الكبز(ع) 


ص: ۲۶۰ 


۱-۱. أمالى الصدوق ص ۳۲۴ و الملاحاه: المشاجره. 
۲- ۲. علل الشرائع ج ۱ ص ۲۳۵. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۲۰. 

۴- ۴. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۹. 

۵- ۵. علل الشرائع ج ۲ ص ۵۱. 

۶- ۶ معانی الأخبار ص ۱۳۸. 


:* | ترجمه |معانى الاخبار: امام باقر 2 فرمود: كه پیغمبر (ص) فرموده استت: شيطان دارای سه وسيله اسث؟ سر مه عسل. و 


داروى بينى. سرمه اش چرت(خواب آلود گی)» عسلش دروغ» داروى بينى يا انفيه اش تکبر است. -. معانی الاخبار: ۱۳۸ - 
* | ترجمه | 


«¥1» 

ل» [الخصال] عَنْ أبيه عَنْ عَلِی عَنْ أبيه عن ابْن مَرّار عَنْ يُونْسَ رَفَعَة إِلَى أبى عَودِ الله عليه السلام قَالَ قال رَسُولَ الله صلی الله 
عليه و آله: يا عَلِيٌ ناک عَنْ تَلَاثِ خِصَالٍ عظام الْحَمَدِ و الحوص و کب (1). 

|[ ترجمه ]خصال: امام صادق عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمود: ای علی» تو را از سه خصلت بز رگ 


باز می دارم: حسد و حرص و دروغ. -. خصال ۱ ۶۲ - 


] ترجمه‎ | E 
«Y>» 


ل» [الخصال] عَن الْحَلیل عَنْ أبى العّاس المُواج عَنْ قتیبه عن قزعه عَنْ إِسْمَاعِيلَ بْن سید عَنْ جَبلَه الْإفْرِيقِيَ أنَّ رَسُولَ الله صلی 
الله عليه و آله قال: أنَا زيم پیت فی رَبَض الْجَنَّهِ و یت فى وَسَط اه و یت فی آغلی الْجَنَّهِ لِمَنْ ترک الْمرَاءَ و إِنْ كانّ مُحِقَاً و 
لِمَنْ ترك الکذب و إِنْ كان مازلا و لِمَنْ حشن عُلقهُ (۲). 


**|ترجمه ]خصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: من خانه ای را در حومه بهشت و خانه ای را در مركز بھشت و خانه 
ای را در بالاى بهشت ضمانت می کنم» برای کسی که بحث و مجادله را رها کند» هر جند حق با او باشد و برای کسی که 
دروغ راء هر چند به شوخى ترک كويد و برای کسی که اخلاقش را نيكو گرداند. -. خصال: ۷۰ - 


٭| ترجمه | 


«ff» 


ل» [الخصال] عَنْ سْيَانَ ری قال قَالَ الصَّادِق عليه السلام: با سيان لا مر لك ذوب و لا أحَ لِمُلوکك و لا رَاحَة لحشود و ل 
| ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: دروغگو مروت ندارد سلاطین برادری ندارند» حسود آسایش ندارد بد 
اخلاق آقائی و سیادت ندارد. -. خصال ۱: ۰ و لا آخ للمملوك. - 


* | تر جمه | 


«Pf» 


الله ٿن مره عَنْ مش روق عَنْ عَوٍدِ الله ی مشود عن الب صلی الله عليه و آله قال: أَرْيَعٌ منکن فيه فَهُوَ مُتَافقی و إِنْ کانث فيه 


ل» [الخصال] عن الْشكرىٌ عَنْ مدب مُوسَى بن وَلیدِ عَنْ یی بْن حاتم عَنْ ید ن هَارُونَ عَنْ سُغبة عن الأغمش عَنْ عبد 


5 5 
ہی هو مه یر بر 


وَاحَدَةٌ مِنْهُنٌ كانت فيه خض له من النفاق ختی یدعها مَنْ إذا حذث 15ب و اذا وعد أخلف و اذا عاهید غدر و 


##[ تر جمه اخصال: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چهار خصلت است که در هر که باشند منافق است و اگر یکی از 
آنها در او باشد یک خصلت نفاق در او وجود دارد تا اینکه آن را رها کند : کسی که هرگاه حرفی بزند» دروغ كويد و 
ه ركاه وعده دهد خلف وعده کند و هر گاه پیمان وعهدی ببندد» پیمان شکنی کند و هر گاه ستیزه کند از حق تجاوز نماید. -. 
خصال ۱: ۱۲۱ات 


| تر جمه | 
«۳۵» 
لء [الخصال] عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: یش لکذّاب مرو( 


٭ | ترجمه اخحصال: امام صادق عليه السلام فرمود: دروغگو مروت و جوانمردی ندارد. تس خصال ۱ 7 - 


* | ترجمه | 
ود 
ل» [الخصال] عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: اد الکذب يُورِتٌ الْمَفْواع). 


** |[ ت رجمه آخصال: امیرالمومنین عليه السلام فرمود: عادت به دروغگویی» فقر به بار می آورد. -. خصال ؟: ٩۴‏ - 


* | تر جمه | 


«V>» 


3 


<. 


[الخصال] عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فَالَ: الق أَمَائة و الْكذِبٌ خیانهُ(0۷. 


٭ | ترجمه اخحصال: امير المومنين عليه السلام: زانتگوتی امانت» و دروغ خيانت است. -. خصال ۲: ۹۴ - 


* | ترجمه ] 


«FA» 
وہ [ثواب الأعمال] عَنْ جغفر عَنْ أبيه عَلیٗ عن الْحُسين عَنْ أبيه امن بن الْمُغِيرَهِ عَنْ‎ 


ص: ۲۶۴۱ 


.۶۲ ص١ الخصال ج‎ .١-١ 

۲- ۲. الخصال ج ١ص‏ ۷۰. 

۳- ۳. الخصال ج ۱ ص ۸۰ و لا اخاء لمملوكك خ. 
۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۱۲۱. 

۵- ۵. الخصال ج ۱ ص ۸. 

۶ ۶. الخصال ج ۲ ص ۹۴. 

۷- ۷. الخصال ج ۲ ص ۹۴. 


عثمان بن عیکری عن ابن مُشرکان عَمّنْ رَوَاهُ عَنْ أبى عد الله عليه السلام قال: إن الله عز و جل جعل للش أقفالا و جعل مَفاتیخ 
تلك الْأفْمَالٍ اسراب و أَشَّدٌّ من الاب الْكَذِبُ (۱). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: خدای متعال قفل هایی برای شر و بدیھا قرار دادہ است و کلید آن شراب است و بدتر از شراب 


دروغ است. -. ثواب الاعمال: ۸ - 


مِعْتٌ آبا عَثد الله عليه السلام يَقُولَ: إنَّ الْعَِدَ لیکذب ی کب من الکذاپین و إِذَا 


.۱۹ 
الس 
3 

3 

5 ۱ 
5 

سے 

و 

٦ 


| ترجمه ]محاسن: امام صادق عليه السلام فرمود: ابو بصير گوبد: از امام صادق 2 شنيدم كه مى فرمود: همانا بندہ خدا 
پیوسته دروغ گوید. تا آن جا كه از دروغكويان به شمار آید. وقتى که دروغ كي خداى عر و جل می فرماید: دروغ گفت و 
نافرمانی کرده و گناہ کار شد. -. محاسن: ۱۱۸ - 


* | تر جمه | 


«f+» 


2 


سن» [المحاسن] عَنْ مُعمر بن لاد عن الرضا عليه السلام قال: شرثل رَسُول الله صلى الله عليه و آله كود امن جانا قال نَعمْ 


قیل و يكونٌ خی قال نَع قیل و یکونْ کذاباًقال ا(۳. 
| ت رجمه آمحاسن: امام رضا عليه السلام فرمود: از رسول اکرم صلی الله عليه و آله سؤال شد مؤمن ترسو هست؟ فرمود: آری 


. گفته شد: بخیل هست؟ فرمود: آری. گفته شد: دروغ كو هست؟ فرمود: خیر. -. محاسن: ۱۱۸ - 
* | تر جمه | 


۴۱ء 


سنء [المحاسن] فی رِوَابَهِالأضديغ بن اه قال قال عَلی عليه السلام. لا جد ند عقبقه یمان حى دع الکذب جدَه و رل 


.)۴( 


ت رجمه آمحاسن: على عليه السلام فرمود: بنده مزه حقيقى ايمان را نمی چشد ءمگر اينكه دروغ را جه شوخى چه جدی 
تركك کند. -. محاسن: ۱۱۸ - 


> [ترجمه] 
«FY»‏ 


سن» [المحاسن] فی رِوَايّہ الْقُضَ ل بن تار عَنْ أبى جَغْفَر عليه السلام قال: أل مَنْ يك ذب الکاذب اللهُ عَزَّ و جل ماکان 
للّذَانِ مَعَهُ ثم هُوَ يَعْلَمُ أَئهُ كاذتُ (ه). 


| ترجمه آمحاسن: امام باقر (ع) فرمود: نخستين کسی که دروغگو را تكذيب می كند خداى عرٌ و جل است» سپس آن دو 


فرشته ای که با شخص همراهند» سپس غود شخص نیز من داند که دروغگوست. -. محاسن: ۱۱۸ - 


2 1 تر حمه 1 
دمع 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] ژوی: أنَّ رَجْلا کی میدن رَشول الله صلی الله عليه و آله فَمَالَ یا وَسُولَ الله علفنی لقا يَممٌ لی 
کر لیا و الا جر فقال لا تکذب فا رل فَكنْتٌ علی حاو يَكرمُھا الله ر کا فا من آن يَسأَلنِى سائل عملت کذا و کذا 
ضح أؤ آکذب فا کون قَدْ خَالَفْتٌ رشول الله صلی الله عليه و آله فیما حملنی عليه. 


#*[تر جمه ]فقه الرضا عليه السلام: شخصی به محضر رسولالله صلی اللہ عليه وآله رسيد. و گفت: ای رسول خداء اخلاقی به من 
آموزش بده كه خير دنیا و آخرت را با هم برای من ارمغان آورد» حضرت صل الله علیه‌و آله فرمودند: هرگز دروغ نگو» پس 
آن مرد گفت:(پیش از) من همواره در حالتی بودم (مرتکب کاری می‌شدم) که پرود گار از آن ناخشنود یرت ولی پس از آنه 
كه خدمت حضرت رسیدم» آن کار را ترک کردم؛ از ترس اينكه مبادا کسی از من بيرسد که چنین وچنان می کنی (اگر 
راستش را بگویم) آبرویم می رود و رسوا می‌شوم يا اگر بخواهم دروغ بگویم با آنچه رسول اللہ صلی اللہ عليه وآله مرا بدان امر 
کرده مخالفت ورزیده‌ام. 


* | تر جمه | 


«Ff» 


الكذت الذي لاز متو 27 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: امام رضا عليه الشلام در باره مردى دروغگو سخن می كفتند و بعد اين آيه شريفه را تلاوت كردند 
نما یفتری الکذب الَذِينَ لا يُؤْمِنُونَه كسانى : نسبت هاى ناروا می دهند و دروغ می كويند كه ايمان ندارند. -. تفسير عياشى 


۲ و نحل /۱۱۰۵- 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


ختص» [الإختصاص] قال اَن صلى الله عليه و آله: لما يَكذِبُ الْکاذب انا من مهاه تفیه و أضل المرب الطمأنية إلى أَهْل 
الکذب (۷). 


ص: ۶۲ 


.۲۱۸ ثواب الأعمال ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. المحاسن ص ۱۱۸. 

۳ ۳. المحاسن ص ۱۱۸. 

۴-۴. المحاسن ص ۱۱۸. 

۵- ۵. المحاسن ص ۱۱۸. 

۶-۶. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۷۱ و الابه فى سوره النحل: ۱۰۵. 
۷- ۷ الا ختصاص: ۲۳۲. 


٭ | ترجمه |اختصباص: رسول خدا صلی الله و آله فرمود: پیامبر خدا صلی الله عليه و آله : دروغكوء دروغ نمی گوید. مگر بر 
اثر حقارتى كه در وجود اوست واصل تمسكر (ملكروتريد چز وحقيرترين حخالت)ء اعتماد گرد به دووغكويان است, =: 
اختصاص: ٦٣‏ - 


| ترجمه ] 
«P$»‏ 
داهرف عَنْ أبى مُحَمّدِ العشكرىّ عليه السلام قال: جلت الْحبَائْتٌ فى بيت و جمل مِفْتَاحُة الکذب. 


#*[تر جمه ]الدره الباهره: امام حسن عسکری عليه السلام فرمود: همه بدی ها در خانه ای گرد آمده و كليد آن را دروغ قرار 


داده شده است. 
| تر جمه | 


رود 


یں ہو یت فى تحت سم له صلی الله عليه و آله الْمُوْمِنْ نی قَالَ قَدْ 


یکون دک ال الوم يشرق لال صلی الل علیه و آله فد کون لك قال با وقول الله ان کیت كال لقال الله انی 
نّم ری الْكذِبَ یی ا لا يُؤْمِنُونَ (1). 


| ترجمه |دعوات راوندی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: رسول اكرم صلی الله عليه و آله فرمودند شكنندهترين و 
نابود كنندهترين چیز» دروغ است. مردى به حضور آن بزركوار عرض كرد: مؤمن زنا می کند. فرمود: گاهی امكان دارد؛ 
برسيد» مؤمن دزدى می كندء فرمودند كاهى امكان آن هست» پرسید يا رسول الله > آیا مومن دروغ می كويد فرمودند: خی 
(انما يفترى الكذب الذين لايومنون). -. نحل / ۱۰۵ - 


] ترجمه‎ | * 
«FA» 


جع [جامع الأخبار] قَالَ عليه السلام: ی کم و الْكذِبَ فد الكت يَهدِى إلى اور مور يهى إلى الَارٍ 


2 ۳9 


عَنْ عَبدِ لزق عَنْ تغمان عَنْ قتا عَنْ أنّس قا قال قال َشول الله صلی الل عليه و آله: الْمُؤْمِنٌ إذَا کذب من عير غذر لَعَنَهُ سَبِعُونَ 


لف ماک و حرج من قلبه تن ّى تلع وش ن و یله حمل اوش و کتب الله عليه لیک الک ذبه مربعین ره نیوا کمن 


و ال الصّادِقٌ عليه السلام: انب مَذْمُومٌ الا فی أَفرین دَفْع َر لطلعه و إضلاح دا الْبيّن. 


2 
1 2 


قال موی عليه السلام: يَا رَبّ ی عبادک یز عملا قَالَ مَنْ لَمْ یکذب لاه و لایر قله و لا یژنی فوجه. 


و ال امام ال کی العشکری عليه السلام: جلت ابا كلها فی بيت و جيل مِفْتَاحَهَا الكذِب (1). 


.۱۰۵ النحل:‎ . ١-١ 


۲- ۲. جامع الأخبار ص ۱۷۳. 


** | ترجمه اجامع الاخبار: حضرت علبه السلام فرمود: «از دروغ بيرهيزيد. همانا دروغ فرد به فجور وكناه مى کشاند وفجور 
وكناه انسان را به آتش جهنم می کشاند» 


- رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هركاه مومن بدون عذر ودليل موجه دروغى بگوید. هفتاد هزار فرشته او را لعنت می 
كنند و بوى گندی از قلبش خارج می شود كه تا به عرش می رسد و خداوند به سبب اين دروغ؛ گناہ هفتاد زنا برايش مى.. 
نویسد» که گناہ كم ترين آنهاء مانند گناہ کسی است كه با مادر خودش زنا كرده است. 


- امام صادق عليه السلام فرمود: دروغ نكوهيده است مگر در دو مورد: دفع شر ظالم و آشتی بين دو نفر. 


- موسى عليه السلام فرمود: بارالهاء بهترين بندكان تو در عمل جه كسانى هستند؟ فرمود: آنكه زبانش دروغ گو نباشد» قلبش 


از حق روىب ركردان و گناه کار نباشد» و و فرجش مرتكب زنا نمی شود. 


- امام حسن عسكرى عليه السلام فرمود: همه زشتى ها وپلیدی‌ها در یک خانه گرد آمده و كليد آن دروغ است. - . جامع 
الاخبار: ۱۷۳ - 


**[ترجمه] 
باب ۱۱۵ استماع اللغو و الكذب و الباطل و القصه 

الآيات 

المائده: و مِنَ الَِينَ هادُوا امن لِلکذْب )١(‏ 

مريم: لا يَسْمَعُونَ فيها لَعُوا إلا سَلام(؟) 

المؤمنون: و الِّينَ هم عن لو مُعْرضُونَ () 

الفرقان: و لین لا دون ازور و إذا موا لو مروا كرام 


القصص: و إذا سَمِعُوا لو أَغْرَصُوا عَنْهُ و قالوا نا أغمالنا و كم أغمالكغ سَلامٌ علیکم لا تَتتَغى الْجاهِلِينَ (۵) 


المدثر: و كنا تخوض عم الخاتضیر 392 
النبأ: لا يَسْمَعُونَ فيها لوا و لا کذابا(۸) 


eta 0‏ tا-'-‏ و من الّذِينَ هادُوا سَمَاعُونَ للکذب -. مائده / ۴۱ - 


[[آنان] كه [به سخنان تو] كوش می سپارند [تا بهانه اى] برای تکذیب [تو بیابند]) 

- لا يسْمَعُونَ فيها لوا لام -. مریم / ۶۲ - 

[در آنجا سخن بيهوده ای نمی شنوند» جز درود] 

- مؤمنون و این هُم عن اللو مُعِْضصُونَ -. مومنون /8- 

و آنان كه از بيهوده رویگردانند) 

- و ای لا یعون لور و إذا مروا بو مروا كراماً - . فرقان / ۷۲- 

زو كسانى اند كه گواهی دروغ نمی دهند؛ و چون بر لغو بگذرند با بزركوارى می گیذرند.] 

- و إذا موا لو أعْرَضُوا عَنْهُ و انوا نا أَمالنا و لکم أَعْمالْك مَلام کم لا تی الْجاهِلِينَ - . قصص / ۵۵ - 


زو چون لغوى بشنوند از آن روى برمى تابند و می گویند: «كردارهاى ما از آن ما و كردارهاى شما از آن شماست. سلام بر 
شماء جوياى [مصاحبت] نادانان نیستیم) - و من النّاس مَنْ يَشْتَرى لَهْوَ ال يث لِيِضل عَنْ سَبيل الله بغیر علم و بسح ها هروا 
أولیک لَهُمْ عَذَابٌ مهن - . لقمان / ۶- 


زو برخى از مردم كسانى اند كه سخن بيهوده را خريدارند تا [مردم را] بى[هيج] دانشى از راہ خدا گمراه کنندہ و [راه خدا] را 


به ريشخند گیرند؛ برای آنان عذابى خوارکنندہ خواهد بود) 

- و كنا خض مم الْخائْضينَ -. مدثر /۴۵- 

[با هرزه درايان هرزه درايى من کردیم) 
2885208 پ9۷ 

در آنجا نه بيهوده ای شنوند و نه [یکدیگر را] تکذیب [کنند]) 


۷| ترجمه | 


>۹ 


عد [العقاند]: ذکر الْمَصَّاصُونَ عِنْدَ الصّادق عليه السلام فقال لَعَنَهُمُ الله نم يْديعُونَ عَلَينَا و شثل الصادق عليه السلام عن 


الْقُصَاص أ جل الاشتماع له فقال نا و قال عليه السلام مَنْ أَضْعَى إِلَى نَاطِقٍ فَمَدْ عَبَدَُ فان كان الق عن الله فَقَدْ َد الله و إِنْ 
كان الَا نیس مذ عبد لیس و یل الاو عليه السلام عَن قول الله نی اعرا بيعم لوق ( 


ص: ۶۴ 


.۴۱ المائده:‎ .١ -١ 
0 مريم:‎ .۲ -۲ 
.۳ المومنون:‎ .۳ -۳ 
.۷۲ الفرقان:‎ .۴ ۴ 
.۵۵ القصص:‎ .۵ -۵ 
.۶ لقمان:‎ ۶-۶ 
.۴۵ الما تر:‎ ۷ -۷ 
.۳۵ النباً:‎ ۸-۸ 


.۲۲۴ الشعراء:‎ ٩-4 


قال هم الْقَصَاض. 
و قال اَی صلی الله عليه و آله: مَنْ أتَى ذا بذعه مَوَقَرَه فد سَعی فی هَدْم الْإِسْلَام (0. 


٭ تر جمہ]عقائد: در محضر امام صادق عليه الكہ لام از داستان سرايان و قصه گویان و افسانه پردازان سخن به ميان آمد» امام 
عليه الشلام فرمود: خداوند آنها را لعنت كند كه سخنان ناروائی بر عليه پخش كرده وشايعه يراكنى می کنند. 


از امام صادق عليه الت لام سؤال شد آيا جايز است ما به سخنان قصه گویان كوش فرا دهیم؛ فرمودند خیر» حق نداريد و بعد 
فرمودند هر كس به حرف‌های سخن گویی فرا دهد او را عبادت كرده استء اگر ناطق از خداوند سخن بگوید خدا را يرستيده 
واكراز شيطان سخن بكويد: او را عبادت کرده است. 


۳ 
وال و هو 


از امام صادق عليه الشلام پرسیدند تفسیر آيه شریفه و الشُراء َعَم الْغاوونَ - . شعراء / 77 - [و شاعران را گمراهان پیروی 


می کنند چیست؟ فرمود: آن ها قصه گویان وداستان سرا يان می باشند. 


پایه های اسلام همت گماشته است . 


- رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس نزد بدعتگزاری برود و او را احترام کند در راہ نابودی اسلام قدم برداشته 
است. - . عقائد: ۱۱۵ و حدیث دیگری در فقیه ۳ ۳۷۵ نقل شده است. - 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


و يلوح من سوق کلام الصدوق فی کتاب عقائده المشار إليه أنه قد حمل الخبر الأخیر على معنی یشمل حکایه حال القصاصین 
أيضا و لکن لا دلاله فی هذا الخبر عليه فتأمل. 


##[ترجمه از روایتی که شيخ صدوق در کتاب عقاید به آن اشاره کرده است. چنین به نظر می رسد روایت اخیر شامل 


حکایت حال قصه گویان نیز می شود اما در اين روایت به اين نکته اشاره ندارد؛ لازم است اين نکته را مورد توجه قرار دهید. 
٭ | تر جمه ]| 

«¥» 

: ذکر الْقَصَاصُونَ وَ سَاقَ الْحَدِيتٌ إِلَى که قال هم القَّصَاصُ (1). 


| ترجمه از قصه گویان سخن به ميان آمد تا آنجا كه حضرت عليه السلام فرمود: آن ها همان قصه كويان هستند. 


۷| ترجمه | 


رد 


2 


كاء [الکافی] عَنْ عَلٌِ عَنْ أبيه غن ابن أبى غُمَیر عَنْ هشام بن سالم عَنْ أبى عَوْدِ الله عليه السلام قا 
السلام رَأَى فَاضَاً فى الْمشجد قَصَرَبَهُ له وَطَرَدَهُ (۳). 


2 


3 :و مير امین عليه 


شیب باشتاده عَنْ عَلِىٌ بن |تراهیم: مه ©. 


ت رجمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امیرالمومنین عليه السلام قصه گویی را در مسجد دید(در حال داستان گفتن)؛ 


او را با تازیانه زده و از مسجد بیرون انداخت. -. کافی ۷ ۲۶۳ - 


- در التهذیب روایتی شبیه به اين حدیث از على ابن ابراهیم نقل شده است ۴ . 


البقرہ: كَالّذِى نی ماله رئا النّاس (۵) 

النساء: و الَّذِينَ ينِْقُونَ أموالَهُم رئاة النّاس (۶) 

و قال تعالی: فى وصف المنافقین یراون الاس 8/1 

الأنفال: و لا تکوئوا كَالّذِينَ ڪر جوا من يرهم بطرا و رئاء الاس و يدون عَنْ عبیل الله و اله بما يعون جبط(۸) 
الماعون: لین هم یاو و یوت اون )٩(‏ 


ص: ۳۶۵ 


۱- ۱. العقائد: ۱۱۵ و تری الحدیث الأخير فی الفقیه ج ۳ ص ۳۷۵. 
ار 

ریس الکافی ج لاص ۲۶۳. 

۴ ۴. التهذيب ج ۲ ص ۴۸۶. 

۵- ۵. البقره: 7۴. 


۶-۶ النساء: ۳۸ 
۷-۷ النساء: ۱۴۲. 
۸-۸ الأنفال: ۴۷. 


4-4 الماعون: ۷-۶ 


۵0 هأعمانا-"- کالذی تفع ما رئاء لاس -. بقره / ۲۶۴ - 
کسی كه مالش را برای خودنمايى به مردم» انفاق می کند ‏ 

- وَ الّذِينَ فقون أَوالّهُم رئاء الاس -. نساء /۳۸- 

ڑو كسانى كه اموالشان را برای نشان دادن به مردم انفاق می كنند] 
- راون لاس - . نساء / ۱۴۲ - [با مردم ريا می کنند) 


آنفال و لا کرت #الديق خرش را من دار بطراً و رادا ناس يض دُونَ عَنْ سبیل اه و له ہما يَعْمَلُونَ مُحیطٌ - . انفال / ۴۷ 


و مانند کسانی مباشید که از خانه هایشان با حالت سرمستی و به صرف نمایش به مردم خارج شدند و [مردم را] از راه خدا 


باز می داشتند» و خدا به آنچه می کنند احاطه دارد) 
- الَذِينَ هُمْ یراون و یعون الْماعُونَ -. ماعون ۶ - ۷ - 


[آنان که ریا می کنندہ و از [دادن] ز کات [و وسایل و مایحتاج خانه] خودداری می ورزند] 


كا ی 
عليه السلام: له قال لاد بن کثیرابضیری فی الم جد ویک با غاد یاک و الیَاءَ فان مَنْ عمل لیر الله وََلَهُ له إلى مَنْ 


ک0 


**[ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه السلام به عباد بن كثير بصرى در مسجد فرمود: وای بر تو ای عباد. برتو باد يرهيز و دورى 
كردن از ریاکاری» به درستى كه ريا عبارت است از عمل كردن وانجام دادن كارها برای غير خداء (هر كس برای غير خدا 
كار كند») خداوند كارش را به آن کسی كه كار را برايش انجام داده واگذار می كند. -. كافى ۳٣٦۹٣‏ - 


* | ترجمه ] 


بيان 


وكله الله إلى من عمل له أى فی الآخره كما سیأتی أو الأعم منها و من الدنيا و قيل وكل ذلكك العمل إلى الغیر و لا يقبله أصلا 


و فد وی عن ا صلی ال علیه و آله ا قال إن وف ما اف عل علیکم الشوك الأ غر قیل و ما اشوک الأض د نا رشول 
لہ کان الوا ال بول اله عر ول ماه جازی الجا الم اذْكبوا إلى این قم راون فى ان تج ود 
عِنْدَهُمْ نوات آغتالکم. 


و قال بعض المحققین اعلم أن الریاء مشتق من الرژیه و السمعه مشتق من السماع و إنما الریاء أصله طلب المنزله فی قلوب الناس 
باراء‌تهم خصال الخير إلا أن الجاه و المنزله يطلب فى القلب بأعمال سوی العبادات و يطلب بالعبادات و اسم الریاء مخصوص 
بحکم العاده بطلب المنزله فی القلوب بالعبادات و اظهارها فحد الریاء هو إراده المتزله بطاعه الله تعالی فالمرائی هو العابد و 
المراء‌ی هو الناس المطلوب رژیتهم لطلب المنزله فى قلوبهم و المراء‌ی به هو الخصال التی قصد المرائی إظهارها و الریاء هو 
قصد إظهار ذلك و المراء‌ی بها کثیره و یجمعها خمسه آقسام و هی مجامع ما يتزين العبد به للناس و هو البدن و الزی و القول و 
العمل و الأتباع و الأشياء الخارجه. 


و لذلكك أهل الدنیا يراءون بهذه الأسباب الخمسه إلا أن طلب الجاه و قصد الرياء بأعمال ليست من جمله الطاعات أهون من 
الرياء بالطاعات. 


و الأول الرياء فى الدين من جهه البدن و ذلك بإظهار النحول و الصفار ليوهم بذلک شدہ الاجتهاد و عظم الحزن على أمر 
الدين و غلبه خوف الآخره و ليدل 


ص: ۳۶۶ 


.۲۹۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


بالنحول على قله الأكل و بالصفار على سهر اللیل و کثرہ الأرق فى الدين و كذلك یرائی بتشعث الشعر ليدل به على استغراق 
الهم بالدين و عدم التفرغ لتسريح الشعر و يقرب من هذا خفض الصوت و إغاره العينين و ذبول الشفتين فهذه مراءاه أهل الدين 
فی البدن. 


و آما أهل الدنیا فیراءون باظهار السمن و صفاء اللون و اعتدال القامه و حسن الوجه و نظافه البدن و قوه الأعضاء. 


و ثانیها الرئاء بالزی و الهیثه آما الهيئه فتشعث شعر الرأس و حلق الشارب و إطراق الرأس فی المشی و الهدوء فى الح ركه و ابقاء 
آثر السجود على الوجه و غلظ الثیاب و لبس الصوف و تشمیرها إلى قريب من نصف الساق و تقصیر الأكمام و ت رک تنظیف 
الثوب و تركه مخرقا کل ذلک يرائى به لیظهر من نفسه أنه یتبع السنه فيه و مقتد فيه بعباد الله الصالحین. 


و آما أهل الدنيا فمراءاتهم بالثياب النفيسه و المراكب الرفیعه و أنواع التوسع و التجمل. 


الثالث الرياء بالقول و رياء أهل الدين بالوعظ و التذكير و النطق بالحكمه و حفظ الأخبار و الآثار لأجل الاستعمال فى المحاوره 
إظهارا لغزاره العلم و لدلالته على شده العنايه بأقوال السلف الصالحين و تحريكك الشفتين بالذكر فى محضر الناس و الأمر 
بالمعروف و النهى عن المنكر بمشهد الخلق و إظهار الغضب للمنكرات و إظهار الأسف على مقارفه الناس بالمعاصى و تضعيف 
الصوت فى الكلام. 


فا اهاز لاف اتب تانق ل م اهال و الا انو الف اض فى الشازات و حفط انیم ای لاک ات غل ) 
يا فمراءاتهم ب ا صح فى الع يب للإغراب 
الفضل و إظهار التودد إلى الناس لاستماله القلوب. 


الرابع الرياء فى العمل كمراءاه المصلى بطول القيام و مده و تطويل الركوع و السجود و إطراق الرأس و تركك الالتفات و إظهار 
الهدوء و السكون و تسويه القدمين و اليدين و كذلك بالصوم و بالحج و بالصدقه و بإطعام الطعام و بالإخبات 


ص: ۲۶۷ 


بالشی ء عند اللقاء كإرخاء الجفون و تنکیس الرأس و الوقار فی الکلام حتى أن المرائی قد يسرع فى المشی إلى حاجته فإذا 
اطلع عليه واحد من أهل الدين رجع إلى الوقار و إطراق الرأس خوفا من أن ينسبه إلى العجله و قله الوقار فان غاب الرجل عاد 
إلى عجلته فإذا رآه عاد إلى خشوعه و منهم من يستحيى أن يخالف مشيته فى الخلوه لمشيته بمرأى من الناس فيكلف نفسه 
المشيه الحسنه فى الخلوه حتى إذا رآه الناس لم يفتقر إلى التغییر و يظن أنه تخلص به من الرياء و قد تضاعف به رياؤه فإنه صار 
فى خلواته أيضا مرائيا. 


و أما أهل الدنيا فمراءاتهم بالتبختر و الاختيال و تحريكك اليدين و تقريب الخطى و الأخذ بأطراف الذيل و إداره العطفين ليدلوا 
بذلك على الجاه و الحشمه. 


الخامس المراءاه بالأصحاب و الزائرين و المخالطين كالذى بتکلف أن يزور عالما من العلماء لیقال إن فلانا قد زار فلانا أو عابدا 
من العباد لذلكك أو ملكا من الملوكك و أشباهه ليقال إنهم يتبركون به و كالذى يكثر ذكر الشيوخ ليرى أنه لقى شيوخا كثيرا و 
استفاد منهم فيباهى بشيوخه و منهم من يريد انتشار الصيت فى البلاد لتكثر الرحله إليه و منهم من يريد الاشتهار عند الملوكك 
لتقبل شفاعته و منهم من يقصد التوصل بذلک إلى جمع حطام و كسب مال و لو من الأوقاف و أموال اليتامى و غير ذلک. 


و أما حكم الرياء فهل هو حرام أو مكروه أو مباح أو فيه تفصيل فأقول فيه تفصيل فإن الرياء هو طلب الجاه و هو إما أن يكون 
بالعبادات أو بغير العبادات فإن كان بغير العبادات فهو كطلب المال فلا يحرم من حيث إنه طلب منزله فى قلوب العباد و لكن 
كما يمكن كسب المال بتلبيسات و أسباب محظوره فكذلك الجاه و كما أن كسب قليل من المال و هو ما يحتاج إليه الإنسان 
محمود فكسب قليل من الجاه و هو ما يسلم به عن الآفات محمود و هو الذى طلبه يوسف عليه السلام حيث قال ای عفیظ عَلِيمٌ 
(1) و كما أن المال فيه سم ناقع و ترياق نافع فكذلك الجاه. 


ص: ۳۶۸ 


و أما انصراف الهم إلى سعه الجاه فهو مبدأ الشرور كانصراف الهم إلى كثره المال و لا يقدر محب الجاہ و المال على ت رک 
معاصى القلب و اللسان و غيرها. 


و آما سعه الجاه من غير حرص منک على طلبه و من غير اهتمام بزواله إن زال فلا ضرر فيه فلا جاه أوسع من جاه رسول الله 
صلی الله عليه و آله و من بعده من علماء الدين و لکن انصراف الهم إلى طلب الجاه نقصان فى الدين و لا يوصف بالتحريم. 


و بالجمله المراءاه بما ليس هو من العبادات قد يكون مباحا و قد يكون طاعه و قد يكون مذموما و ذلك بحسب الغرض 
المطلوب به و أما العبادات كالصدقه و الصلاه و الغزو و الحج فللمرائى فيه حالتان إحداهما أن لا يكون له قصد إلا الرياء 
المحض دون الأجر و هذا يبطل عبادته لأن الأعمال بالنيات و هذا ليس يقصد العباده ثم لا يقتصر على إحباط عبادته حتى يقال 
صار كما كان قبل العباده بل يعصى بذلكك و يأثم لما دلت عليه الأخبار و الایات. 


و المعنى فيه أمران أحدهما يتعلق بالعباده و هو التلبيس و المکر لأنه خيل إليهم أنه مخلص مطيع لله و أنه من أهل الدين و لیس 
كذلكك و التلبيس فى أمر الدنيا أيضا حرام حتى لو قضى دين جماعه و خيل إلى الناس أنه متبرع عليهم ليعتقدوا سخاوته أثم 
بذلك لما فيه من التلبیس و تملك القلوب بالخداع و المكر. 


و الثانى يتعلق بالله و هو أنه مهما قصد بعبادہ الله خلق الله فهو مستهزی بالله فهذا من كبائر المهلكات و لهذا سماه رسول الله صلی 
الله عليه و آله الشر ک الأصغر ذ بی الا الا أنه تو ز غير الله لكأن فنه كفابه فانه إذا لم بقصد التقرب | 
الله فقد قصد غير الله لعمرى لو قصد غير الله بالسجود لكفر كفرا جلیا الا أن الرياء هو الكفر الخفى. 


و اعلم أن بعض أبواب الرياء أشد و آغلظ من بعض و اختلافه باختلاف أركانه و تفاوت الدرجات فيه و أركانه ثلاثه المراءى به 


الركق الأول نفس قصد الریاء و ذلکک لا بخلو إها آن یکون مجردا 


ص: ۳۶۹ 


دون إراده الله و الثواب و إما أن يكون مع إراده الثواب فإن كان کذلک فلا يخلو اما أن يكون إراده الثواب أقوى و أغلب أو 
أضعف أو مساويا لإراءه العباد فيكون الدرجات أربعا. 


الأولى و هی آغلظها أن لا يكون مراده الثواب أصلا كالذى يصلى بین أظهر الناس و لو انفرد لكان لا يصلى فهذه الدرجه العلیا 
من الرياء. 

الثانيه أن يكون له قصد الثواب أيضا و لكن قصدا ضعيفا بحيث لو كان فى الخلوه لكان لا يفعله و لا يحمله ذلكك القصد على 
العمل و لو لم يكن الثواب لكان قصد الرياء يحمله على العمل فهذا قريب مما قبله. 

الثالثه أن يكون قصد الرياء و قصد الثواب متساويين بحيث لو كان كل واحد خاليا عن الآخر لم يبعثه على العمل فلما اجتمعا 
انبعثت الرغبه فكان كل واحد لو انفرد لا يستقل بحمله على العمل فهذا قد أفسد مثل ما أصلح فنرجو أن يسلم رأسا برأس لا له 
و لا عليه أو يكون له من الثواب مثل ما عليه من العقاب و ظواهر الأخبار تدل على أنه لا يسلم. 

الرابعه أن يكون اطلاع الناس مرجحا و مقويا لنشاطه و لو لم يكن لكان لا یترک العباده و لو كان قصد الرياء وحده لما أقدم و 
الذى نظنه و العلم عند الله أنه لا بحبط أصل الثواب و لكنه ينقص منه أو يعاقب على مقدار قصد الرياء و يثاب على مقدار قصد 
الثواب و أما قوله تعالى أنا أغنى الأغنياء عن الشرك فهو محمول على ما إذا تساوى القصدان أو كان قصد الرياء أرجح: الركن 
الثانى المراءى به و هى الطاعات و ذلكك ينقسم إلى الرياء بأصول العبادات و إلى الرياء بأوصافها. 


القسم الأول و هو الأغلظ الرياء بالأصول و هو على ثلاث درجات. 


الأولى الرياء بأصل الإيمان و هو أغلظ أبواب الریاء و صاحبه مخلد فی النار و هو الذى يظهر كلمتى الشهاده و باطنه مشحون 
بالتكذيب و لكنه يرائى بظاهر الإسلام و هم المنافقون الذين ذمهم الله سبحانه فى مواضع كثيره و قد قال: 


ص: ۳۷۳۰ 


یراد الاس و لا ید كرون الله إا قلیلا(۱). 


و كان النفاق فی ابتداء الاسلام ممن یدخل فى ظاهر الاسلام ابتداء لغرض و ذلك مما يقل فى زماننا و لکن یکثر نفاق من 
ینسل من الدین باطنا فیجحد الجنه و النار و الدار الآخره ميلا إلى قول الملحده أو یعتقد طی بساط الشرع و الأحکام ميلا إلى 
أهل الاباحه و یعتقد کفرا أو بدعه و هو بظهر خلافه فهژلاء من المرائین المنافقین المخلدین فى النار و حال هولاء آشد من حال 
الکفار المجاهرین لأنهم جمعوا بین کفر الباطن و نفاق الظاهر. 


الثانيه الریاء بأصول العبادات مع التصدیق بأصل الدین و هذا أيضا عظیم عند الله و لکنه دون الأول بکثیر و مثاله أن یکون مال 
الرجل فى ید غيره فیأمرہ با خراج الزكاه خوفا من ذمه و اللہ يعلم منه أنه لو كان فى يده لما آخرجها أو یدخل وقت الصلاه و هو 
فى جمع فیصلی معهم و عادته ترك الصلاه فی الخلوه و كذا سائر العبادات فهو مراء معه أصل الایمان باللہ يعتقد أنه لا معبود 
سواه و لو کلف أن يعبد غير الله أو یسجد لغیر الله لم يفعل و لکنه یترک العبادات للکسل و ینشط عند اطلاع الناس فتکون 
منزلته عند الخلق أحب إليه من منزلته عند الخالق و خوفه من مذمه الناس أعظم من خوفه من عقاب الله و رغبته فی محمدتهم 
آشد من رغبته فی واب الله و هذا غايه الجهل و ما آجدر صاحبه بالمقت و إن كان غير منسل عن أصل الایمان من حيث 
الاعتقاد. 


الثالثه أن لا یرائی بالایمان و لا بالفراتض و لکن یرائی بالنوافل و السنن التى لو ترکها لا بعصی و لکن یکسل عنها فی الخلوه 
لفتور رغبته فى وابها و لایثار لذه الکسل على ما یرجی من الثواب ثم یبعثه الرياء على فعله و ذلك کحضور الجماعه فى الصلاه 
و عیاده المریض و اتباع الجنائز و کالتهجد باللیل و صیام السنه و التطوع و نحو ذلك فقد یفعل المرائی جمله ذلكك خوفا من 
المذمه أو طلبا للمحمده و یعلم الله تعالی منه لو خلى بنفسه لما زاد على آداء الفرائض فهذا آیضا 


ص: ۲۷۱ 


.١ -١‏ النساء: ۱۴۲۔ 


عظيم و لکن دون ما قبله و كأنه على الشطر من الأول و عقابه نصف عقابه. 
القسم الثانى الرياء بأوصاف العبادات لا بأصولها و هى أيضا على ثلاث درجات. 


الأولى أن يرائى بفعل ما فى ت ركه نقصان العباده كالذى غرضه أن يخفف الركوع و السجود و لا يطول القراءہ فإذا رآه الناس 
أحسن الركوع و تركك الالتفات و تمم القعود بين السجدتين و قد قال ابن مسعود من فعل ذلكك فهو استهانه يستهين بها ربه. 


فهذا أيضا من الرياء المحظور لكنه دون الرياء بأصول التطوعات فإن قال المرائى إنما فعلت ذلكك صيانه لألسنتهم عن الغيبه 
فإنهم إذا رأوا تخفیف الركوع و السجود و کثرہ الالتفات أطلقوا اللسان بالذم و الغيبه فإنما قصدت صيانتهم عن هذه المعصيه 
فيقال له هذه مكيده للشيطان و تلبيس و ليس الأمر كذلكك فإن ضررك من نقصان صلاتكك و هى خدمه منكك لمولاك أعظم 
من ضر رك من غيبه غي رک فلو كان باعثكك الدين لكان شفقتكك على نفسكك أكثر. 


نعم للمرائی فيه حالتان إحداهما أن يطلب بذلك المنزله و المحمده عند الناس و ذلك حرام قطعا و الثانيه أن يقول ليس 
يحضرنى الإخلااص فى تحسين الركوع و السجود و لو خففت كان صلاتى عند الله ناقصه و آذانى الناس بذمهم و غيبتهم و 
أستفيد بتحسين الهيئه دفع مذمتهم و لا أرجو عليه ثوابا فهو خير من أن أتركك تحسین الصلاه فيفوت الثواب و تحصل المذمه 
فهذا فيه أدنى نظر فالصحيح أن الواجب عليه أن يحسن و يخلص فإن لم يحضره النيه فینبغی أن يستمر على عبادته فى الخلوه و 
ليس له أن يدفع الذم بالمراءاه بطاعه الله فان ذلك استهزاء. 


الثانيه أن يرائى بفعل ما لا نقصان فى تركه و لكن فعله فى حكم التكمله و التتمه لعبادته كالتطويل فى الركوع و السجود و مد 
القيام و تحسين الهيئه فى رفع اليدين و الزياده فى القراءہ على السوره المعتاده و أمثال ذلكك و كل 


ص: ۲۷۲ 


ذلك مما لو خلى و نفسه لكان لا يقدم عليه. 


الثالثه أن يرائى بزيادات خارجه عن نفس النوافل كحضوره الجماعه قبل القوم و قصده الصف الأول و توجهه إلى يمين الإمام و 
ما يجرى مجراه و كل ذلكك مما يعلم الله منه أنه لو خلى بنفسه لكان لا يبالى من أين وقف و متى يحرم بالصلاه فهذه درجات 


الرياء بالنسبه إلى ما يراءى به و بعضه أشد من بعض و الكل مذموم. 

الركن الثالث المراءى لأ-جله فان للمرائى مقصودا لا محاله فإنما يرائى لإدراكك مال أو جاه أو غرض من الأغراض لا محاله و له 
أيضا ثلاث درجات الأولى و هی أشدها و أعظمها أن يكون مقصده التمکن من معصيه كالذى یرائی بعباداته ليعرف بالأمانه 
فيولى القضاء أو الأوقاف أو أموال الأيتام فيحكم بغير الحق و يتصرف فى الأموال بالباطل و أمثال ذلكك كثيره. 


الثانيه أن يكون غرضه نيل حظ مباح من مال أو نكاح امرأه جميله أو شريفه فهذا رياء محظور لأنه طلب بطاعه الله متاع الدنيا و 
لكنه دون الأول. 


الثالثه أن لا يقصد نيل حظ و إدراك مال أو شبهه و لکن بظهر عبادته خيفه من أن ينظر إليه بعين النقص و لا يعد من الخاصه و 
الزهاد كأن يسبق إلى الضحكك أو يبدر منه المزاح فيخاف أن ينظر إليه بعين الاحتقار فیتبع ذلكك بالاستغفار و تنفس الصعداء و 
إظهار الحزن و يقول ما أعظم غفله الإنسان عن نفسه و الله يعلم منه أنه لو كان فى الخلوه لما كان يثقل عليه ذلك. 


فهذه درجات الرياء و مراتب أصناف المرائین و جميعهم تحت مقت الله و غضبه و هی من آشد المهلكات. 


و آما ما يحبط العمل من الرياء الخفى و الجلى و ما لا بحبط فنقول إذا عقد العبد العباده على الإخلاص ثم ورد وارد الرياء فلا 
يخلو إما أن ورد عليه بعد فراغه من العمل أو قبل الفراغ فإن ورد بعد الفراغ سرور من غير إظهار فلا يحبط العمل إذ العمل قد تم 
على نعت الإخلاص سالما من الرياء فما يطرأ بعده فنرجو 


ص: ۳۷۳۳ 


أن لا بنعطف عليه أثره لا سيما إذا لم يتكلف هو إظهاره و التحدث به و لم يتمن ذكره و إظهاره و لکن اتفق ظهوره بإظهار الله 
إياه و لم يكن منه إلا ما دخل من السرور و الارتياح على قلبه و يدل على هذا ما سیأتی 


وَكَدْ ژوی: أنَّ رَجُلا قال لرَسُولٍ اللّه صلى الله عليه و آله يا شول الله أو الْعَمَلَ لا أحثٍ أن يطلغ عله أحدٌ فیطلع علیه فیشژنی 


72 ما مگ 


ال تک أجزانِ جر المر و جر العلانیه. 

و قال الغزالی نعم لو تم العمل على الاخلاص من غير عقد ریاء و لکن ظهرت له بعده رغبه فى الاظهار فتحدث به و آظهره فهذا 
مخوف و فى الأخبار و الآثار ما يدل على أنه محبط و یمکن حملها على أن هذا دلیل على أن قلبه عند العباده لم بخل عن عقد 
الریاء و قصده لما أن ظهر منه التحدث به إذ بعد أن یکون ما يطرأ بعد العمل مبطلا للثواب بل الأقيس أن يقال أنه مثاب على 
عمله الذی مضی و معاقب على مراءاته بطاعه الله بعد الفراغ منها بخلاف ما لو تغير عقده إلى الریاء قبل الفراغ فانه مبطل. 


ثم قال المحقق المذ کور و آما إذا ورد وارد الرياء قبل الفراغ من الصلاه مثلا و كان قد عقد على الاخلاص و لکن ورد فى 
آثنائها وارد الریاء فلا يخلو إما أن یکون مجرد سرور لا يؤثر فی العمل فهو لا يبطله و إما أن یکون ریاء باعثا على العمل فختم و 
ختم به العمل فاذا کان کذلک حبط آجره. 


و مثاله أن يكون فى تطوع فتجددت له نظاره أو حضر ملک من المل وک و هو يشته, أن ينظر إليه أو یذ کر شیئا نسیه من ماله و 
هو يريد أن يطلبه و لو لا الناس لقطع الصلاه فاستتمها خوفا من مذمه الناس فقد حبط أجره و عليه الإعاده إن كان فى فريضه 


و قل ال صلی الل علیه و آله: العمل کالوعاء ادا طاب ارم طات ار ی النظر إلى خاتمته و روی: مَنْ رای بعمله سَاعهٌ عبط 
عَمَلَهُ الذی كان له 


و هو منزل على الصلاه فى هذه الصوره لا على الصدقه و لا-علی القراءه فان كل جزء منها منفرد فما يطرأ يفسد الباقی دون 
الماضی و الصوم و الحج من قبیل الصلاه: فأما إذا كان وارد الریاء بحيث لا یمنعه من قصد الاستتمام لأجل الثواب 


ص: ۳۷۴ 


كما لو حضر جماعه فى أثناء صلاته ففرح بحضورهم و اعتقد الرياء و قصد تحسين الصلاہ لأجل نظرهم و كان لو لا حضورهم 
لكان يتمها أيضا فهذا رياء قد أثر فى العمل و انتهض باعثا على الحركات فإن غلب حتى انمحق معه الإحساس بقصد العباده و 
الثواب و صار قصد العباده مغمورا فهذا أيضا ينبغى أن يفسد العبادہ مهما مضى ركن من أركانها على هذا الوجه لأنا نکتفی 
بالنيه السابقه عند الإحرام بشرط أن لا يطرأ ما يغلبها و يغمرها. 


و يحتمل أن يقال لا تفسد العباده نظرا إلى حاله العقد و إلى بقاء أصل قصد الثواب و إن ضعف بهجوم قصد هو أغلب منه و 
الأقیس أن هذا القدر إذا لم يظهر أثره فى العمل بل بقى العمل صادرا عن باعث الدين و إنما انضاف إليه سرور بالاطلاع فلا 
يفسد العمل لأنه لا ينعدم به أصل نيته و بقيت تلك النيه باعثه على العمل و حامله على الإتمام و روى فى الكافى عن أبى جعفر 
عليه السلام ما يدل عليه و أما الأخبار التى وردت فى الرياء فهى محموله على ما إذا لم يرد به إلا الخلق و أما ما ورد فى الشركه 
فهو محمول على ما إذا كان قصد الرياء مساويا لقصد الثواب أو أغلب منه أما إذا كان ضعيفا بالإضافه إليه فلا يحبط بالكليه 
ثواب الصدقه و سائر الأعمال و لا ينبغى أن يفسد الصلاه و لا يبعد أيضا أن يقال إن الذى أوجب عليه صلاه خالصه لوجه الله و 
الخالصه ما لا يشوبه شی ء فلا يكون مؤديا للواجب مع هذا الشوب و العلم عند الله فيه فهذا حکم الرياء الطارى بعد عقد العباده 
إما قبل الفراغ أو بعده. 


القسم الثالث الذى يقارن حال العقد بأن يبتدئ فى الصلاه على قصد الرياء فإن تم عليه حتى يسلم فلا خلاف فى أنه يعصى و لا 
يعتد بصلاته و إن ندم عليه فى أثناء ذلكك و استغفر و رجع قبل التمام ففيما يلزمه ثلاثه أوجه. 


قالت فرقه لم تنعقد صلاته مع قصد الرياء فليستأنف. و قالت فرقه تلزمه إعاده الأفعال كال رکوع و السجود و تفسد أعماله دون 
تحريمه الصلاه لأن التحريم عقد و الرياء خاطر فى قلبه لا يخرج التحريم عن كونه عقدا. 


ص: ۲۷۵ 


و قالت فرقه لا تلزمه إعاده شی ء بل يستغفر الله بقلبه و يتم العبادہ على الاخلا.ص و النظر إلى خاتمه العباده كما لو ابتدأها 
بالاخلا.ص و ختم بالرياء لكان يفسد علمه و شبهوا ذلك بثوب أبيض لطخ بنجاسه عارضه فإذا أزيل العارض عاد إلى الأصل 
فقالوا إن الصلاه و الركوع و السجود لا يكون إلا لله و لو سجد لغير الله لكان كافرا و لکن قد اقترن به عارض الرياء ثم إن زال 
بالندم و التوبه و صار إلى حاله لا يبالى بحمد الناس و ذمهم فتصح صلاته. 


و مذهب الفريقين الآخرين خارج عن قياس الفقه جدا خصوصا من قال يلزمه إعاده الركوع و السجود دون الافتتاح لأن الركوع 
و السجود إن لم يصح صارت أفعالا زائده فى الصلاه فتبطل الصلاه و كذلكك قول من يقول لو ختم بالإخلاص صح نظرا إلى 
الخاتمه فهو أيضا ضعيف لأن الرياء يقدح بالنيه و أولى الأوقات بمراعاه الأحكام النيه حاله الافتتاح. 


فالذى يستقيم على قياس الفقه هو أن يقال إن كان باعثه مجرد الرياء فى ابتداء العقد دون طلب الثواب و امتثال الأمر لم ينعقد 
افتتاحه و لم يصح ما بعده و ذلكك من إذا خلا بنفسه لم يصل و لما رآه الناس يحرم بالصلاه و كان بحيث لو كان ثوبه أيضا 
نجسا كان يصلى لأجل الناس فهذه صلاه لا نيه فيها إذ النيه عباره عن إجابه باعث الدين و هاهنا لا باعث و لا إجابه. 

فأما إذا كان بحيث لو لا الناس أيضا لكان يصلى إلا أنه ظهرت له الرغبه فى المحمده أيضا فاجتمع الباعثان فهذا إما أن يكون 
فى صدقه أو قراءه و ما ليس فيه تحريم و تحليل أو فى عقد صلاه و حج فان كان فى صدقه فقد عصى بإجابه باعث الرياء و 
أطاع بإجابه باعث الثواب فَمَنْ يعمل مثقال ذَرَهِ حرا يَرَهُ وَ مَنْ بَغمَل مثقال در شرا يَرَهٌ )١(‏ و له ثواب بقدر قصده الصحيح و 
عقاب بقدر قصده الفاسد و لا يحبط أحدهما الآخر. 


و إن كان فى صلاه يقبل الفساد بتطرق خلل إلى النيه فلا يخلو إما أن 
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يكون نفلا أو فرضا فإن کان نفلا فحكمها أيضا حكم الصدقه فقد عصى من وجه و أطاع من وجه إذا اجتمع فى قلبه الباعثان و 
أما إذا كان فى فرض و اجتمع الباعثان و كان كل واحد منهما لا يستقل و إنما يحصل الانبعاث بمجموعهما فهذا لا يسقط 
الواجب عنه لأن الإيجاب لم ينتهض باعثا فى حقه بمجرده و استقلاله و إن كان كل باعث مستقلا حتى لو لم يككن باعث الرياء 
لأدى الفرض و لو لم یکن باعث الفرض لأنشأ صلاه تطوعا لأجل الرياء فهذا فى محل النظر و هو محتمل جدا. 


فيحتمل أن يقال إن الواجب صلاه خالصه لوجه الله و لم يؤد الواجب الخالص و بحتمل أن بقال إن الواجب امتثال الأمر الزانت 
بواجب مستقل بنفسه و قد وجد فاقتران غيره به لا يمنع سقوط الفرض عنه كما لو صلی فى دار مغصوبه فانه و إن كان عاصیا 
بإيقاع الصلاه فى الدار المغصوبه فإنه مطیع بأصل الصلاه و مسقط للفرض عن نفسه و تعارض الاحتمال فى تعارض البواعث فى 
أصل الصلاه أما إذا كان الرياء فى المبادره مثلا دون أصل الصلاه مثل من بادر فى الصلاه فى أول الوقت لحضور جماعه و لو 
خلا لأخرها إلى وسط الوقت و لو لا الفرض لكان لا يبتدئ صلاه لأجل الرياء فهذا مما يقطع بصحه صلاته و سقوط الفرض به 
لأن باعث أصل الصلاه من حيث إنها صلاه لم يعارضها غيره بل من حيث تعیین الوقت فهذا أبعد من القدح فى النيه. 

هذا فى رياء يكون باعثا على العمل و حاملا عليه فأما مجرد السرور باطلاع الناس إذا لم يبلغ أثره حيث يؤثر فى العمل فبعيد أن 
يفسد الصلاه فهذا ما نراه لائقا بقانون الفقه و المسأله غامضه من حيث إن الفقهاء لم يتعرضوا لها فى فن الفقه و الذين خاضوا 
فيه و تصرفوا لم يلاحظوا قوانين الفقه و مقتضى فتاوى العلماء فى صحه الصلاه و فسادها بل حملهم الحرص على تصفيه القلوب 


و طلب الإخلاص على إفساد العبادات بأدنى الخواطر و ما ذكرناه هو الأقصد فيما نواه و العلم عند الله تعالى انتهى كلامه. 


ص : ۲۷۷ 


و قال الشهید قدس ھ ورس فی قواعده النیه یعتبر فیها القربه و دل علیها الکتاب و السنه قال تعالی و ما آہزرا ال یل دوا الله 
مُخلصین له الدّينَ (۱) و الاخلاص فعل الطاعه خالصه لله وحده و هنا غایات ثمان الأول الریاء و لا ریب فى أنه مخل بالاخلاص 


فیتحقق الریاء بقصد مدح الرائی أو الانتفاع به أو دفع ضرره. 


فان قلت فما تقول فى العباده المشوبه بالتقیه قلت أصل العباده واقع على وجه الإخلاص و ما فعل منها تقیه فان له اعتبارین بالنظر 
إلى أصله و هو قربه و بالنظر إلى ما طرأ من استدفاع الضرر و هو لازم لذلک فلا یقدح فی اعتباره آما لو فرض إحداث 


صلاه مثلا تقیه فإنها من باب الریاء الثانی قصد الثواب أو الخلاص من العقاب أو قصدهما معا الثالث فعلها شکرا لنعم الله تعالی 
و استجلابا لمزیده الرابع فعلها حباء من الله تعالی الخامس فعلها حبا لله تعالی السادس فعلها تعظیما لله تعالی و مهابه و انقیادا و 
إجابه السابع فعلها موافقه لارادته و طاعه لأمرہ الثامن فعلها لکونه أهلا للعباده و هذه الغایه مجمع على کون العباده تقع بها معتبره 
و هی أكمل مراتب الاخحلاص و الیه آشار ارام الق أميد امین عليه السلام: اعد ذ تك طمعاً فى جنک و لا وف من 
تارك و لک وکاک اك الخافر الک 

و أما غایه الثواب و العقاب فقد قطع الأصحاب بکون العباده فاسده(۲) بقصدها و کذلک ينبغى أن یکون غايه الحياء و الشكر و 
باقى الغايات الظاهر أن قصدها مجزئ لن الغرض بها الله فى الجمله و لا يقدح کون تلك الغايات باعثه على العباده أعنى الطمع 
و الرجاء و الشكر و الحياء لأن الكتاب و السنه مشتمله على المرهبات من الحدود و التعزيرات و الذم و الإيعاد بالعقوبات و على 


المرغبات من المدح و الثناء فى العاجل و الجنه و نعيمها فى الآجل و أما الحياء فغرض 


ص: ۲۷۸ 


اا 


۲- ۲. فی شرح الكافى ج ٢‏ ص ۲۷۳: لا یفسد» لكنه سهوء و قد مر فى ج ۷۰ ص ۲۳۶ باب الإخلاص ما يحقق ذلک. 


مقصود و قد جَاءَ فى احبر عن ای صلی الله عليه و آله: اش شتشيوا من الله حى الْحبَاءِ اعد الله کاک تاه فان لم تک ترا 
یراک فَإنَهُ ادا تخل الوُؤْيَه انبعت علی العیاء و التَغظيم و الْمَهابه. 


عن رم 


و عن امیر ومني عليه السلام: و ذ قال له غیت امايق بالذال ْمُه اكمور و انامه لماکت و لام الْمکشوزه 
هل یت وک با ی مین ال عليه السلام از ما آزی ال و کیف ترا ال نذر که لبون نید ه الْعِيَانِ و 


لکن شنک لب سات ايدان قبت ین تاو غير ایس تیب وا غیز مرا تلم با وئه رب يلا جو صانغ لا 


ب ار ڪه لطی لا وف بِالْحَفَاءِ بَعِيدٌ لا وف بِالْجَمَاءِ بص یژ لَا وف بِالْحَاسّهِ رَحِيمٌ ا بُوصف بالرّقه نو الْوْجُوهُ لعظعته و 
ول الْقَلُوبُ من مخافیه .)١(‏ 


و قد اشتمل هذا الکلام الشریف على أصول صفات الجلال و الا کرام التی علیها مدار علم الکلام و آفاد أن العباده تابعه للرؤيه و 
یفسر معنی الرؤيه و آفاد الاشاره إلى أن قصد التعظیم بالعباده حسن و إن لم يكن تمام الغایه و كذلكك الخوف منه تعالی. 


ثم لما كان ال ركن الأعظم فى النیه هو الاخلاص و كان انضمام تلك الأربعه غير قادح فيه فخليق أن یذ کر ضمائم آخر و هی 
آقسام. 


الأول ما یکون منافیه له کضم الریاء و يوصف بسببه العباده بالبطلان بمعنی عدم استحقاق الثواب و هل يقع مجزیا بمعنی سقوط 
التعبد به و الخلاص من العقاب الاصح أنه لا يقع مجزیا و لم أعلم فيه خلافا الا من السيد الامام المرتضی قدس الله لطيفه فان 
ظاهره الحکم بالاجزاء فی العباده المنوی بها الریاء. 


الثانى من الضمائم ما یکون لازما للفعل کضم التبرد و التسخن أو التنظیف 


ص: ۳۷۹ 


۱- ۱. تراه ف فى النهج تحت الرقم ۱۷۷ من الخطب و فيه« تجب القلوب من مخافته». 


إلى نيه القربه و فيه وجهان ينظران إلى عدم تحقق معنی الإخلا-ص فلا يكون الفعل مجزيا و إلى أنه حاصل لا محاله فنيته 
كتحصيل الحاصل الذى لا فائده فيه و هذا الوجه ظاهر أكثر الأصحاب و الأول أشبه ولا يلزم من حصوله نيه حصوله و يحتمل 
أن يقال إن كان الباعث الأصلى هو القربه ثم طرأ التبرد عند الابتداء فى الفعل لم يضر و إن (۱) 


كان الباعث الأصلى هو التبرد فلما أراده ضم القربه لم يجزئ و كذا إذا كان الباعث مجموع الأمرين لأنه لا أولويه فتدافعا 
فتساقطا فكأنه غير ناو و من هذا الباب ضم نيه الحميه إلى القربه فى الصوم و ضم ملازمه الغريم إلى القربه فى الطواف و السعى 
و الوقوف بالمشعرين. 


الثالث ضم ما ليس بمناف و لا لازم كما لو ضم إراده دخول السوق مع نيه التقرب فى الطهاره أو أراد الأكل و لم يرد بذلكك 
الكون على طهاره فى هذه الأشياء فإنه لو أراد الكون على طهاره كان مؤكدا غير مناف و هذه الأشياء و إن لم يستحب لها 
الطهاره بخصوصياتها إلا أنها داخله فيما یستحب لعمومه و فى هذه الضميمه وجهان مرتبان على القسم الثانى و أولى بالبطلان 
لان ذلك تشاغل عما يحتاج إليه بما لا يحتاج إليه. 


ثم قال ره يجب التحرز من الرياء فإنه يلحق العمل بالمعاصى و هو قسمان جلى و خفى فالجلى ظاهر و الخفى إنما يطلع عليه 
أولو المكاشفه و المعاينه لله كما يروى عن بعضهم أنه طلب الغزو فتاقت نفسه إليه فتفقدها فإذا هو يحب المدح بقولهم فلان غاز 
فتركه فتاقت نفسه إليه فأقبل يعرض على ذلكك الرياء حتى أزاله و لم يزل يتفقدها شيئا بعد شی ء حتى وجد الإخلاص بعد بقاء 
الانبعاث فاتهم نفسه و تفقد أحوالها فإذا هى تحب أن يقال مات فلان شهيدا لتحسن سمعته فى الناس بعد موته. 

و قد يكون فى ابتداء النيه إخلاصا و فى الأثناء يحصل الرياء فيجب التحرز منه فإنه مفسد للعمل نعم لا يتكلف بضبط هواجس 
النفس و خواطرها بعد إيقاع 


ص: ۲۸۸۰۶ 


.۲۷۴ ص‎ ٢ ما بین العلامتین أضفناه من شرح الكافى ج‎ .١ -١ 


النيه فى الابتداء خالصه فان ذلك معفو عنه كما 
عفان انت 3 الله جاور اتی عَمَا حَدَّنَتْ به سنا 


٭ | تر جمه |« و كله اللہ الى من عمل له) همانطور كه در ادامه ذكر خواهد شد منظور در آخرت است» ويااعم از آن» در آخرت 


و در دنیا است. گفته می شود: آن عمل را به غير واگذار می کند؛اصلا از او يذيرفته نمی شود. 


از رسول خدا صلی الله عليه و اله نقل شده است: آن موضوعی كه بیشتر ازهمه چیز» درباره آن» برای شما می ترسم شركك 
کوچک است» گفتند با رسول الله سرک کوچکک کدام است؟ فرمودند: آن ریا مى باشدء روز قیامت که خداوند در مقابل 
اعمال شان به بند گان پاداش می دهد. می گوید: بروید پیش همان کسانی که در دنیا کارهایتان را برای نشان دادن به آنها 
(ریا کردن در مقابل آنها)انجام می‌دادید. که آيا پاداش اعمال‌تان را نزد ایشان بيدا می کنید؟ 


برخی از محققان می گویند: ریا از «رژیه» ء و سمعه از «سماع» مشتق شده و به درستی ریا به معنای طلب مقام و منزلت در بين 
مردم با نشان دادن کارهای نیک به آن هاستء مگر اينكه جاه‌وعزب وبه دست آوردن جایگاه والا در قلب است که بااعمالی 
غير از عبادت‌ها به دست می آید در حالی که ريا کار با عبادت‌ها به دنبال به دست آوردن آن است» ونام واسم ریا به طور 
معمول» به شخصی گویند كه مىخواهد با عبادت‌ها ونشان دادن وآشکار كردن آنها نزد دیگرانء جايكاه مورد نظرش را به 
دست آورد» حد ومرز ریا اين است كه فرد باطاعات وعبادات در پی به دست آوردن منزلت وعزت است . «المرائی: رياكار) 
عابد» و«المرائی»؛ مردمی که مقصود ریا کار هستند و ریاکار عبادتش را به آن ها نشان داده تا تا بدين وسیله در دلشان به مقام 
و منزلتی برسد واالمرائی‌به»» وي گی‌ها واعمالی را گویند که ریا کار می‌خواهد آنها را به آشکار وبه مردم نشان دهد «ريااء 


قصد آشکار کردن و نشان دادن اعمال به دیگران را گویند. 


«المرائى به» زياد بوده و شامل ينج قسم از ویژگی ها و صفت هایی می شود که بنده به وسیله آن خود را برای مردم نیکو جلوه 
می دهد» و شامل: بدن و هيئت و تركيب ظاهری» گفتار» کردار» پیروان و هرچیزی که خارج از وجود شخص باشد. 


طالب دنیا معمولا به وسیله این چند چیز ریا می کنند ولی ریا و جاه طلبی به وسیله اعمالی که عبادت شمرده سی شوند اسان 


تر و ساده تر از ريا به وسیله عبادات است [ چون در این نوع ريا انسان کمتر مرتکب گناہ می شود.] 


قسم اول ریا در دين بوسیله بدن است» که توسط لاغری و رنكك زردی انجام می شود .هدف از این کار اين است که دیگران 
با شین ایت ات لاان دیو خی شید گر شا دو اس کن سی رون آنت و وی الغرت رہ ورد غله 


نموده وبا لاغری بر خوراكك کم و با رنگ‌پرید گی و زردی بر رخستاره بر شب زنده‌داری 


و ارق فی الدين دلالت کند و با آشفتگی ظاهرى وموهاى يريشان وژولیدہ بر غرق شدن در دين و غصەدار بودن در امر وبى 
اعتنایی به دنيا را نشان دهد و با کم صحبت كردن و كود شدن حدقه چشم و خشكى لب به خاطر اظهار روزه دارى از همین 


باب است. 


حال آنكه دنیا طلبان با بدنى فربه و جهره ای روشن و قامتى افراشته و جهره ای نیکو و بدنى پاکیزہ و جسمی قدرتمند شناخته 
می شوند. 


قسم دوم ريا به وسيله هيئت و قيافه شکل ظاهرى است مثل درهم كردن موی سر تراشيدن سبيل» پائین انداختن سر در موقع 
راه رفتن» آهسته حركت کردن: باقى گذاردن اثر سجدہ در پیشانی و يوشيدن لباسهاى خشن» كوتاه و وصله دار برای اينكه 


اظهار كند تابع سنت است و به در رفتارهايش به روش بند گان صالح خداوند است. 
در صورتى كه لباس هاى فاخر و مركب هاى نيكو و انواع تجمل و فراخى روزى را مى توان در اهل دنيا ديد . 


قسم سوم ريا در گفتار است مثل موعظه کردن تذكردادن به دیگران» گفتن سخنان حكيمانه» حفظ احاديث و آثار علمى 
بزركان تا از آنها گفتگوهای علمى استفاده كند و برتری علمىاش و توجه كردن به انديشههاى علماى صالح گذشته را نشان 
دهد» جنباندن لب وگفتن ذكر در حضور مردم امر به معروف و نهى از منكر در ملأ عام و امثال آن» نشان دادن خشم بخاطر 
منكرات و اظهار تأسف از كناهان دیگران» آهسته كردن صدا به هنكام صحبت كردن. 


حال آنكه اهل دنيا ضرب المثل و اشعار را حفظ كرده و طولانی صحبت می کنند. و برای ارائه فضل نزد عالمان و نشان دادن 


دوستى نسبت به مردم برای كسب محبوبیت» به طرز غريبى سخن می كويند. 


قسم چهارم رياكردن در اعمال است ؛ مثل طول دادن اجزاء نماز از قبيل طولانی كردن قيام» رکوع؛ سجده و يائين انداختن 
سرء اظهار بی توجهى و حفظ سکوت. و تعادل بين حركات دست و پاء و نیز حج و روزه و صدقه و اطعام نمودن و تواضع و 
فروتنى هنكام ملاقات» مانند نگاہ كردن به زمين و يايين انداختن سر و وقار در سخن گفت. تا آنجا كه شخص رياكار ممكن 
است در حالت عادى با سرعت در پی کار خود برود اما چون با دين دارى روبه رو شود. از بيم اينكه وى را به عجول بودن و 
عدم وقار نسبت ندهند. از سرعت خود كاسته و سر را به زیر می اندازد. و چون آن شخص عبور كند بار دیگر بر سرعت خود 


می افزايد و اگر باز با کسی رو به رو شود باز همان روند را در پیش می كيرد. 


برخى از بيم آنكه راہ رفتنشان در برابر مردم با راه رفتنشان در خلوت متفاوت نباشد» خود را به زحمت و مشقت انداخته و در 
خلوت نيز خود را وادار می سازند به آهستگی گام برداند تا هنگام مواجه شدن با دیگری» تغییری در آن به چشم نخورد 
رياكار گمان می كند با اين كار دیگر ريا نمی كند و حال آنكه بر شدت رياى خود افزوده استء زيرا در خلوت خود نیز ريا 
مى كند . 


اما نشانه اهل دنيا اين است كه متكبرانه و با غرور راہ می روند دست هاى خود را حركت می دهند» كام هاى بلند بر می 
دارندہ دنباله لباس را كرفته و آن را تكان می تا بدين وسيله مقام و منزلت خود را به رخ دیگران بکشند. 


قسم پنجم ريا به وسيله ياران و دوستان؛ ملاقات كنندكان و همنشینان است مثل اين كه با كسانى از قبيل علماء عبادہ زهاد و 
فقرا و مساكين رفت و آمد كند ويا كارى كند كه مردم» زياد به او مراجعه كنند تا بدين وسيله نشان دهد كه رتبه دينى اش 


بالا است. 


EE‏ از شیوخ و بزركان زياد نام برده و به آن می بالد» برخى دیگر در پی آن است كه در دیگر شهرها شهرت و آوازه 
ای بيدا كرده تا زياد به او مراجعه کنند» برخى می خواهند نزد حاکمان مقام و منزلتى يافته تا شفاعت شان يذيرفته شود و 


برخى می خواهند از این طريق به مال و منال دست يابند» هرچند از اموال وقف و اموال يتيمان و غيره باشد. 
با این اوصاف حکم ريا جيست: حرام و يا مكروه و يا مباح بوده و يا بسته به جزئيات و شرايط فرق می كند؟ 


من می گویم: بسته به جزئيات متفاوت است» چرا كه ريا طلب جاه و مقام می باشد.ريا ممكن است در عبادات و يا در غير از 
عبادات باشد. اگر ريا در غير عبادات باشد, مانند كسب مال» حرام نيست زيرا شخص در پی كسب منزلت در قلب بند گان 
است. اما ممكن است با نيرنكك و فريب و يا راہ هاى ممنوع باشدء جاه و مقام نيز به همین صورت است. كسب مال کم؛ كه 
انسان به آن نيازمند می باشد و مقامى كه او را از آفات حفظ کند» يسنديده است. اين همان مقامى است که يوسف عليه 


السلام در پی آن بود آنجا كه می فرمايد: من نگھبانی دانا هستم) - . يوسف / ۵۵ - . مال و مقام هم نوش دارند و هم نيش 


اما اگر انسان همه هم و غم خود را برای برای كسب مقام صرف کند. مبدأ شر و بدى خواهد بود» مانند جمع آورى مال و 
ثروت زياد و طالب مال و جاه قادر به تركك گناهان قلب و زبان و غيره نخواهد بود. 


و اما افزودن بر جاه و مقام نبايد از روى حرص برای كسب آن باشد و به زوال آن بوده توجه نکند» در اين صورت اگر از بين 
رفت ضرر و زيانى نخواهد داشت. هيج مقام و منزلتى به يايه مقام و منزلت رسول خدا صلی الله عليه و آله نمی رسد» و پس از 


آن مقام علماى دين قرار دارد. اما صرف تمام هم و غم خود برای كسب مقام» موجب نقصان دين شده ولى حرام نمی‌باشد 


اما برخی از رياكارى که در غير از عبادات باشد» ممکن است مباح ‏ وگاهی طاعت به شمار آید و گاه ناپسند ونکوهیده است. 


سته به قصد و نیت شخص متفاوت است. 


اما ریا کار در عبادت هایی مانند صدقه و نماز و جنگ و حج دو حالت دارد: یکی آنکه قصد وی فقط ریا و خودنمایی محض 
بوده و در پی واب نیست. در چنین حالتی عبادتش باطل است. چرا که اعمال فقط به نيت بوده و وی قصد عبادت نداشته 
است؛ و تنها به نابودی عبادت ختم نشده تا آنجا که می گویند: نه تنها عمل او به کلی از بين رفته است. بلکه طبق روایت ها و 
احادیث مرتکب گناہ نیز شده است. 


در اين گونه (ریای محض) دومعنی نهفته است که یکی به عبادت مربوط می شود و آن پوشاندن و مکر و فریب است. زیرا 
به دیگران جنين القا می کند که وی با اخلاص و مطیع اوامر الهی بوده و از اهل دين است در حالی که اینگونه نیست. 


فریب. پوشاندن وتلبیس در امور دنیا هم حرام است» حتی اگر دين وبدهکاری عده‌ای را پرداخت نمایند و به مردم القا کند 
که فردی سخاوتمند است » چنین کاری نیز گناہ است به خاطر اينكه حق را پوشانده و قلب مردم را با فريب و حیله به دست 


آورده تاه 


دومين امر به خدا تعلق دارد‌بدین معنا زمانى كه رياكار با انجام عبادت خداوند مردم وخلق اللہ را قصد كرده باشد در واقع این 
استهزاء يرود كار است و اين از بز ر گترین موجبات هلاكت به شمار می رود. از همین روی» رسول خدا صلی الله عليه و آله از 


آن به شركك اصغر تعبیر فرموده است. 


در نكوهش ريا همین بس كه برای غير خدا ركوع و سجده می کند» هنگامی كه شخص به قصد قرب الهى عمل نکند» قصد 
الهى را از دست می دهد. سوكند به جان خودم اگر غير خدا را در سجدهاش قصد كند » كافر گشته و اين كفرى آشکار 


است مگر اينكه ريا کردن» كفر خفى ويوشيده است. 


بدانید برخی از نمونههاى ريا از بعض دیگر شديد تر وبدتر هستند و به نسبت شدت و ضعف اركان و درجه‌های آن متفاوت 
است.و ريا از سه رکن تشکیل شده که عبارت است از: المرائا به‌(ویژگی‌هایی که مقصود ریا کار است). المراثاله (مردم )نفس 


کی 


رکن اول: خود قصد ریا:» اينكه فقط قصد ریا وخودنمایی محض داشته باشد» و خداوند وئواب را قصد نکرده باشد. يا اينكه 
علاوه بر قصد ریاء ثواب را هم اراده کرده باشد که در این صورت. قصد كردن ثواب يا بیشتر وقوی‌تر از قصدریا است يا کمتر 


وضعیف تر از قصد ریا يا قصد واب مساوی با قصد ریای برای بند گان است که بر اين اساس چهار درجه دارد : 


اول: اولین و شديدترين درجه ریاست. که انسان از انجام عبادت اصلا قصد واب نداشته باشد مثل کسی که بين مردم نماز 


واجب يا مستحب می خواند ولی اگر تنها باشد آن را ترک می کند. این بالاترین درجه ریا کاری است 


درجه دوم. آن است که بیشتر قصدش ريا و خودنمائی باشد ولی قصد بهره‌مندی از ثواب و پاداش الهی را نیز دارد به گونه‌ای 
که اگرتنها باشد آن قصد ثواب او را وادار نمی کند تا عمل را انجام دهد ؛ و اگر پاداشی در ميان نباشد برای ریا و خودنمایی 


آن عمل را انجام می دھد.این مورد. مشابهه مورد قبلی است. 


درجه سوم اين است که انتظار ثواب به همان اندازه در او ایجاد انگیزه می کند که قصد خودنمائی دخالت دارد. به عبارت 
دیگر» قصد ريا و نیت واب به طور مساوی وجود داشته باشد به طوری که اگر یکی از آنها نباشد شخص به عبادت برانگیخته 
نمی شود در اجنين حالتی قصند وبا همان قدر و انگ است که قضيد باداش سازنده می باشد, اميل است یکدیگر را خی 
کنند. نه به نفع او باشد و نه به ضرر او» و یا شخص به همان ميزان که کیفر می شود. پاداش نيز می برد از ظاهر احادیث چنین 


بر می آید که چنین شخصی تسلیم اراده خداوند نیست. 


درجه چهارم: آخرین و ضعیف ترین درجات قصد ریا آن است که نیت خودنمائی نشاط بیشتری در او ایجاد می کند و قصد 


و به قدر ریا و وایی که انجام داده است» مجازات شده و با پاداش می بیند. 


اما معنای حديث قدسی شریف: «من بی نیازترین بی نیازها از شریکم» بر جایی حمل و تفسیر کرده‌اند که قصد ريا وئواب 


مساوی باشد یا قصد ریا بیشتر وارجح بودہ باشد. 


دومین رکن:(المرائابه» و آن عبارت است از طاعتها ودستورات الهى است. و ربا در آن تقسيم مى شود به رياى در اصول 
واساس عبادت‌ها و ريا در اوصاف وویژگی‌های عبادات 


قسم اول: ريا كردن در اصول واساس عبادات شديدترين نوع ريا است وخو داراى سه درجه است 


درجه اول: ريا در اصل ايمان كه شديدترين نوع ريا است و جنين رياكارى مخلد وبراى ابد درجهنم خواهد ماند واو كسى 
هستند كه خداوند در موارد بسيارى از جایگاه‌ها آنان را نکوهش كرده است» و خداوند می فرمايد: [با مردم ريا می كنند و 


خدا را جز اند کی ياد نمی نمایند) -. نساء ۱۴۲ - 


در صدر اسلام بنا به دلائلى در ظاهر اسلام را می يذيرفتند» كرجه در عصر حاضر به ندرت جنين اتفاقى می افتدہ اما نفاق 
كسانى كه از دين جدا شده و بهشت و دوزخ و معاد را انكار می کنند» رو به افزايش است. از اين رو كه به عقيدههاى کافران 
گرایش داشته و يا به دليل كرايش به اباحه كرى معتقدند بساط شرع و احكام بايد برجيده شود و به كفر و بدعت عقيده 
دارند» و اين برخلاف منافقان رياكارى است که در آتش دوزخ جاودان هستند. جه بسا جنين شخصى از كفار بدتر باشد. زيرا 
کفر باطنی و نفاق ظاهری را در خود جمع کرده اند. 


درجه دوم: ریا در اصل عبادات با قبول واقعی اصول دين است. واين نوع ريا نيز نزد خدا گناہ بزرگی است» اما از مرتبه اول 
بسیار ضعیف تر می باشد. مانند کسی که مالی در دست دیگری دارد و او را امر می کند تا ز کات آن را بپردازد» در حالی که 
خداوند] كاه است» اگر در اختیار خودش بود» زکات آن را نمی داد. و یا وقت نماز برسد و او در ميان جمع نماز بخواند اما 


در خلوت ترك کند» و دیگر عبادت ها نيز به همین صورت. 


چنین شخصی ریا کار بوده و به یگانگی خداوند معتقد است و اگر مجبور شود غير خدا را پرستش کند و یا برای غير دا 
سجدہ نماید. چنین کاری انجام نمی دهد اما در به جای آوردن عبادت ها سستی می‌ورزد و در برابر مردم نشاط می يابد» و 
او جایگاهش در نزد مردم را مهمتر از مقام و منزلتش در پیشگاه می‌داند و ترسش از سرزنش شدن توسط مردم بیشتر از 
سرزنش شدن ومجازات الهی است ‏ تعریف و تمجید مردم برایش باارزش تر از پاداش خداوند استء و این نهایت جهل و 


نادانی بوده و نفرت و بیزاری نسبت به جنين ریا کاری شایسته تر است» هر چند از جنبه اعتقادی به اصل ایمان پایبند باشد. 
درجه سوم: ریا نه در ایمان و فرائض» بلکه در نوافل و مستحباتی که اگر آنها را ترک کند مرتکب گناهی نشده ولی اگر در 
خلوت باشد در انجام آنها تنبلی و سستی می ورزد» چرا که میلی به پاداش ندارد» و لذت سستی و تبنلی را بر آنچه اميد است 


از پاداش بهره‌مند گردد» ترجیح می‌دهد »ولی ریا کاری وخودنمایی او را به انجام آن کارها انگیزه می‌دهد مانند: شر کت در 


نماز جماعت و عیادت از مریض, تشییع جنازه» شب زنده داری و روزه سال و انجام کار غير واجب و غيره. 


رياكار همه اين کارها را بخاطر ترس از سرزنش ويا طلب حمد و ستایش انجام دهد» و خدای متعال آ گاه است که وی در 


خلوت خود جيزى بر فرايض نمی افزایدہ اين نيز گناہ بز ركى است. اما شدت آن کمتر بوده» مثل اين است که به اندازه نصف 


اولى قرار دارد و مجازاتش نيز به اندازه نصف عقاب آن است 


قسم دوم:ريا به اوصاف وویژگی عبادات نه رياى به اصول واساس آن نيز داراى سه مرتبه است: 


اول: ريا در كارهايى كه ترک آنها سبب نقص در عبادت می شود مثل کسی كه قصد می کند. ركوع و سجودش را کم تر و 


اطراف خوددارى می كند و نشستن بين دوسجدہ را كامل به جاى می آورد 
ابن مسعود می گوید: هر کس چنین کند» به پرورد كارش اهانت كرده است 


.اين نوع ريا نيز ممنوع بوده اما از ریا در امور غير واجب كمتر است. اگر رياكار اين گونه توجيه كند: اين كار را برای 
محفوظ بودن از غيبت آنان انجام داده ام زيرا اكر آن ها ركوع و سجود سريع مرا ببینندہ زبان به نکوهش و غیبت می 
گشایند» در پاسخ وى می گویند: اين فريب و حيله شيطان است كه حق را بر تو پوشیدہ است. و واقعيت اين گونه نیست؛ 
ضررى كه از نقصان نماز تو كه در خدمت به مولاى خود می بینی» بیشتر از ضررى است كه از غيبت دیگران نصيبت می 


شود. اگر انگیزہ توه دين باشد بيشتر برای خود دل می سوزانى. 


آری» رياكار دو حالت دارد: يا این كار می خواهد نزد مردم مقام و منزلت بيدا كند و تحسين آن ها را برانگیزد كه اين قطعا 
حرام است» دوم اينكه بگوید: در به جاى آوردن ركوع و سجود کامل اخلاص ندارم» و اگر آن را سريع برجای آورم» نمازم 
ناقص است و از سرزنش و غيبت مردم آزرده می شوم. با نيكو كردن ظاهر نماز گزاردن» زبان آن ها را كوتاه می سازم و برای 
اين كار اميد به پاداشی ندارم» اين عمل بهتر از آن است كه نماز را در برابر آن ها نماز را كامل به جاى نياورده و در نتيجه 
سرزنش شوم. 

اين يست ترين توجیه است» درست است که نیکو به جای آوردن نماز و اخلاص بر او واجب می باشدء اما اگر نيت او صحیح 
نباشد. می بایست در خلوت بر این امر مداومت نماید. و نباید با ریا کاری در اطاعت از پرورد گار خود را از سرزنش آنان 


دوم: ريا در کارهایی که با ترک آنها عبادت ناقص نمی شود. ولی در حکم ادامه و تکمیل عبادت هستند» مثل طولانی تر 
كردن رکوع و سجود از حد معمول» طولانی تر كردن قیام مرتب ایستادن» و دقت در بالا بردن دست هاء و طول دادن قرائت 


و تأنى در قرائت و اذ کار نماز و همه اموری که اگر در خلوت باشد» آن ها را انجام نمی دهد. 


سوم: ريا به وسیله اضافاتی که از اصل عبادت خارجند. مثل حاضر شدن در جماعت قبل از دیگران ایستادن در صف اول و 
قرار گرفتن سمت راست امام و امثال آن. و خداوند براحوال این شخص آگاه است که اگر تنها باشد » هیچ توجه ندارد به 
اینکه کجا بایستد و جه موقع نماز به پایان رساند. همه اين امور درجه های مختلف ریا نسبت به مرائى بہ(خصال و آنچه بدان‌ها 


ریا می‌شود) است. که برخحی شدیدتر از برخی دیگر است ولی همه آنها نایسند ونکو هیده هستند 


ركن سوم: (المرايا لا۔جله) بدون شک فردرياكار برای انجام كار خود هدفى را دنبال می کند. بی شک با رياكردن می 


اولين و شديدترين مرتبه آن است که فرد ريا می کند تا زمينه و فرصتى برای معصیت پرورد كار بدست آورد» مثل کسی که 
می خواهد با رياى در عبادتهايش بع عنوان فردی امین ودرستكار شناخته شود تا جایگاهی چون قضاوت و سريرستى اوقاف» 
وصايا و اموال ايتام به او داده شودہ تا به ناحق حكم كند و در اموال تصرف نماید. مثال هايى از این دست زياد است . 


دوم اينكه: منظورش از رياء رسيدن به امرى مباح از امور دنيوى باشد مثل دست يافتن به مالى يا ازدواج با زنى زيبا و شريف. 
اين نوع ريا نيز ممنوع است» چرا كه با تظاهر به عبادت پرورد گار در پی كسب متاع دنيوى می باشد. اين نوع رياء از رياى نوع 


اول در درجه پایین ترى قرار دارد. 


سوم اينكه: هدفش رسيدن به بهره ويا بدست آوردن مال يا شبيه اين موارد نیست.اما از ترس اينكه مبادا مردم به ديده نقص او 
را بنك رندءيا او را از خواص و زهدان به شمار نياوردند» عبادتش را آشکار می‌سازد. مانند اينكه هركاه زودتر و بیشتر از 
دیگران خنديدن يا شوخى از او صادر شدء می‌ترسد كه او را به ديده حقارت و كوجكك بشمارند بنكرندء به دنبال شوخی 
استغفار می كند و اظهار حزن كرده و آه می كشد و می گوید: چقدر انسان از خود غافل است! و خداوند گواه است كه جنين 


اين موارد درجات ريا و مرتبه هاى رياكاراران می‌باشد و كه همگی مورد خشم و غضب الهی است و از سخت ترين موجبات 
هلاکت انسان به شمار مى رود. 


و اما پیرامون اين مسئله که ریای خفی وپوشیدہ و ریای جلی و آشکار» که کدام عمل انسان را باطل می کند و کدامیک عمل 
را باطل نمی سازد: ما می گوییم: هنگامی که بنده عزم عبادت خالص می کند» سپس دچار ريا می شود. يا بعد از تمام شدن 
کار و انجام عمل قصد ریا می کند یا قبل از انجام و تمام شدن عبادت. اگر يس از انجام» با آشکار شدن عمل سرور و شادی 
به وی دست دهد بدون نیت خودنمایی برای دیگران عمل باطل نمی شود چون عمل با ویژگی اخلاص همراه بوده وخالی 
وسالم از ریا به اتمام رسیده است وریا بر عمل قرار نمی كيرد وامید است که اثرش متوجه عمل نگرددبه ویژه زمانی که فرد 
خودش هم اقدام به آشکار نمودن وخودنمایی نکرده باشد و در مورد كارش سخنی نگویید و آرزوی اين را نداشته که 
عبادتی که انجام داده است در موردش سخنی به ميان آید يا آن را آشکار ساخته وخودنمایی کند ولی به طور اتفاقی آن عمل 
برمللا شده وخداوند آن را آشکار کرده است و تنها چیزی که او در آن دخالت دارد سرور و خوشحالی است که در به سب 
آشکار شدن كارش در قلبش حاصل شده ء (قبولی عمل ودرستی عبادت با وجود شادی در قلب است )اين مطلبی است در 


آینده نیز خواهد آمد 


روایت شده است: مردی به رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض کرد: ای رسول خداء عملم را مخفی می سازم و دوست 
ندارم کسی از آن باخبر شودہ اما هنگامی که مردم از آن آگاه می شوند» خوشحال می شوم. رسول خدا صلی اللہ عليه و آله 


فرمود: دو پاداش داری: پاداش عمل آشکار و پاداش عمل پنهان. 


غزالى می گوید: اگر عملى خالصانه و بدون ريا انجام شود اما يس از آن ميل بيدا كند كه عملش آشکار شود يس در مورد 
آن سخن بگوید وآن را آشکار سازد »جنين عملى وحشتناك است و در روايت ها و احاديث جنين عملى را باطل می دانند» و 
ممکن است بر اين امر حمل شود كه قلبش ونيتش هنكام عبادت خالى از ريا نبوده است» و سخن گفتن در مورد آن» نشان گر 
اين نيت است بعيد است كه رياى يس از عملء پاداش او را از بين ببردہ بلكه مناسب‌تر اين است گفته شود: شخص به خاطر 
عملى كه انجام داده پاداش می بیند» و به دليل رياى يس از اطاعت خداوند نيز كيفر می شود» بر خلاف جايى كه قبل از يايان 


يافتن عملش نيتش را به قصد كردن ريا تغییر می‌دهد» در اين صورت عملش باطل است. 


همین محقق می گوید: اما جنانجه مثلا پیش از تمام شدن نماز دجار ريا شود كرجه در ابتدا از روى اخلاص نماز می خوانده 
است اما در بين نماز مرتكب ريا و خودنمايى شده است.چند حالت متصور است يا اينكه مجرد سرور و شاد شدن در نفس 
عمل تاثير ندارد» در اين صورت عمل باطل نمی شود و يا اينكه ريا سبب و انگیزه‌ای در انجام عمل است» پس به ريا ختم می.. 


کر دد و :عمل نز با همین انگزه وقضد يه بایان مین رسد "در تین حالتی. باداش عمطلفن از یی کی زونه 


نمونه جایی که فرد قبل از پایان یافتن عمل نيت ریا می کند مثل اينكه عمل غير واجبی را انجام دهد و دیگران به او نگاه 
کنند» و یا یکی از مل وک و حاکمان در آنجا حضور دارد و او دوست دارد که حاکم متوجه عمل او شود يا اينكه در حال 
نماز یادش می‌افتد که چیزی از اموالش را فراموش کرده است و او می‌خواهد آن را بردارد و اگر مردم نبودند نمازش را قطع 
می کرد ولی به سبب اينكه می‌ترسد مردم او را سرزنش کنندہ نمازش را به پایان می رساند در چنین مواقعی عمل او باطل 


است. و اگر در فریضه ای مرتکب ریا شده باشد» می بایست دوباره آن را به جای آورد. 


تال قو لین ال هی اھ وذ عب دقن فک تہ | کر ار ابا ماه ول اس مش طون انم 
انيت که به پایان عمل بنگرید. 


روایت شده است: اگر کسی لحظه ای در عملش ریا کند» عمل پیشین او نیز از ین می رود این در مورد نماز است و شامل 


صدقه و قرائت نمی شود اگر بخشی از آن جدا باشد. در آنچه که رخ داده است باطل می‌باشد نه عمل‌های گذشته را 
و روزه و حج نیز مانند نمازهستند. 


اگر ريا زمانی در نیتش قرار كيرد به گونه‌ای که قصدش اين است که عملش را به خاطر ثواب به اتمام برساند و با عملش 
منافاتی نداشته باشد » مثلا در حين نماز گروهی وارد شوند» و او از حضور آنان خوشحال شود و بخواهد خودنمایی کندہ و 
در برابر آن ها نماز خود را به خوبی بر جای آورد و اگر آن ها هم نبودند» نماز را به پایان می برد» چنین ریایی در عمل تاثیر 
گذاشته و انگیزه حرکت و عمل شده است. اگ ریا بر قصد و نیت عبادت غالب شود عبادت را می پوشاند» ان نیز اگر رکنی 
از ارکان آن با همين قصد صورت گیرد.دراین صورت نیز سزاورا است که بگوییم عبادت را از بين می برد زیرا زمانی که 
يكى از اركان بنابر اين وجه(خالصانه)انجام شودما همان نيتى سابق را كه از زمان احرام بستن داشتهايم تا آخر عمل» ملاكك 


عمل مىدانيم» به شرط اينكه نيتى جديد (قصد ريا)بر آن غالب نشده و آن را نپوشاند. 


ممكن است گفته شود: با توجه به حالت عقد و برجا بودن قصد واب. عبادت را از بين نمی برد؛ اكرجه با هجوم قصد(ریا) 
آشکار نشود» بلكه عمل با انگیزہ دينى صورت كرفته » و تنها با مطلع شدن دیگرانء سرور و شادى به آن اضافه شده باشدء 
عمل او را باطل نمی کندہ چرا که اصل نيت را از بين نبردہ » و همان نيت انگیزہ انجام عمل شده است. و شخص را به اتمام 


عمل وا می دارد. 


در كافى از امام باقر عليه السلام حديثى روايت شده است كه اين موضوع را تاييد می کند. روايت هايى که درباره ريا نقل 
شده بر اين امر دلاللت دارد كه تنها خلق را در نظر گرفته استء و اما آنجه كه درباره شراكت نقل شده به اين نكته توجه 
دارد که آيا قصد ريا برابر با قصد واب است و با بر آن غلبه دارد؟ اگر قصد ريا ضعیف است. پاداش صدقه و دیگر اعمال را 


از بین نمی برد» ونماز را هم باطل نمی‌سازد. 


هیچ بعید نیست که گفته شود: کسی که نماز بر او واجب است. بايد نمازش خالص برای خدا باشد و آنچه که خالص برای 
خدا باشد» با چیز دیگری آميخته نمی شود و با جنين آمیختگی که خداوند خود از آن آگاہ است» حق واجب خود را ادا 


نکرده است. این حکم ریای ناگهانی بعد از وارد شدن به عبادت است خواه قبل از اتمام آن باشد و يا يس از آن. 


نماز بر همین نیت بود» در اينكه مرتکب گناہ شده و به نمازش اعتنایی نمی شود همه مفسران هم عقيده اند» ولی اگر در بين 


نماز از کرده خود پشیمان شد و استغفار کرد و پیش از پایان نماز از نیت خود بر كشت در این صورت سه وجه دارد: 
گروهی معتقدند: با قصد رياء نماز ندارد و بايد آن را دوباره بخواند» 


گروه دوم می گویند: بايد اعمالی مانند ركوع و سجده را دوباره بر جای بیاورد و ریا سبب می‌شود تنهااعمال باطل گردند نه 
تحریم ونیت نماز » زیرا تحریم نماز عقد و بستن نیت در قلب می‌باشد ولی ریای که در قلب خطور کرده است سبب نمی‌شود 


تحریم از حالت(عقد بودن ) خود (نیت كردن و اراده تقرب در دل بستن ) خارج گردد 

گروهی دیگر بر این اعتقادند که: نیازی نیست نمازش را دوباره بخواند» بلکه قلبا استغفار کرده و عبادت خود را با اخلاص به 
پایان ببرد. آن ها معتقدند بايد به پایان عبادت نگاه کند» همانطور که اگر نمازش را با اخلاض آغاز کرده باشد و اگر با ریا به 
يايان ببردء عمل خود را تباه کرده است. 

چنین حالتی را به لباس سفیدی تشبیه می کنند که به نجاست آلوده شده است و چون نجاست را از آن بزدایند» پاک و پاکیزه 
می گردد؛ بر این اساس می گویند: نماز و رکوع و سجود تنها برای خداست» و اگر برای غير خدا سجده کند. کافر شده 
است؛ اما اگر دچار ريا شود و سپس آن را با آب پشیمانی و توبه بشوید و تحسین و توبیخ مردم برایش اهمیت نداشته باشد 


عقیده دو گروه آخر از اصول احکام فقه بسیار به دور است. به ویژه آنجا که می كويد «رکوع و سجده را بدون انجام اعمال 


قبلى دوباره بر جاى آورداء زیرا اگر ركوع و سجدہ در نماز صحيح نباشند» اعمال زائدی محسوب شده و نماز را باطل می 
کنند» و نیز این عقیدہ که «اگر نماز خود را با اخلاص به يايان ببرد» نمازش صحيح است» این عقيده نیز ضعيف است. جرا که 


ريا به صحت نيت آسیب می رساند و بهترين زمان برای رعايت احكام نيت» شروع عمل است. 


آنجه با اصول فقه سازكار است. اين است كه اكر انگیزہ او در شروع عبادت تنها ريا باشد و قصد پاداش و برجاى آوردن 
فرمان الهى نداشته باشد. عمل را شروع نكرده است» آنچه پس از آن به جاى می آورد» صحيح نمی باشد؛ جنين شخصى در 
خلوت خود نماز نمی خواند اما در برابر جشم مردم به عبادت می ایستد به حدى كه اگر لباسش نجس هم باشدء به خاطر 
مردم نمازش را بر جاى می آوردہ اين نماز بدون هیچ نيتى خوانده شده است. جرا که نيت به معناى اجابت صاحب دين است» 


و دراينجا نه انكيزه عبادتى وجود دارد و نه اجابتى صورت كرفته است. 


اما اگر به گونه ای باشد كه بدون حضور مردم هم نمازش را بر جاى می آورد» اما دوست دارد مردم از او تعريف و تمجيد 
کنند» در اين حالت نيز دو انگیزہ با هم جمع شده است» این ممكن است در صدقه و یا قرائت و يا در جيزى صورت بگیرد که 
تحريم و تحليلى در آن وجود ندارد» ويا در نماز و حج باشد» اگر در صدقه باشد» چون انگیزہ ريا را اجابت كرده است ؛ 
گناہ کار شمرده مى شود وهم جنين انگیزہ پاداش را اجابت كرده است» «فمن يعمل مثقال ذره خيرا یرہ و من يعمل مثقال ذره 
شرا یره» -. زلزله /۷- پس هر كه هموزن ذرّه ای نيكى كند [نتیجه] آن را خواهد ديد و هر كه هموزن ذرّہ ای بدى كند 
[نتيجه] آن را خواهد دید.) و به اندازه نیت صحيحش پاداش می بیند» و به اندازه نيت فاسدش كيفر می شود و هيجيكك 


دیگری را از بين نمی برد. 


و اگر قائل شويم كه با خلل وارد شدن به نيت » نماز باطل می شود صورت‌های گونا گونی متصور است» يا اينكه نماز واجب 
است يا مستحب اگر در نماز مستحبى باشد» حكمش همان حكم صدقه است؛ يس اگر دو نيت همزمان با هم باشد. از یک 
طرف نافرمانى كرده است و از سوی دیگر اطاعت. 


اگر در نماز واجب باشد وهر دو نيت با هم جمع شود و هیچ یک از آن ها مستقل نباشد ونيت با هر دو انگیزہ با هم صورت 
گرفته باشدء در این صورت حق واجب را ادا نکردہ ونماز از گردن او ساقط نمی شود چون وجوب خود نماز(حکم ودستور 
شرع» به تنهایی سبب و انگیزہ انجام نماز نبوده و حكم خدا به طور مستقل در اداى نماز موثر نبوده است» و اگر بگوییم هر 
کدام (نیت خالص وشرع وريا)» به طور مستقل در انجام نماز دخالت داشتهه به گرتتای كه انگیزه ریا متجر به نماز خواندن 
نشده است و از طرفی انگیزه دینی در ایجاد واقامه نبوده و فرد به فرمانبری از انگیزه رياكارى اقامه نماز کرده است. این فرضیه 
محل اشکال و بحث است وبه طور جدی چنین چیزی محتمل است. 


ممکن است گفته شود: آنچه كه بر او واجب است. نمازی است که خالص برای خدا باشد» و او واجب را به طور خالص 
نیاورده است؛ و ممکن است گفته شود: آنچه که واجب است. اطاعت امر واجب به وسیله یک واجب مستقلی است که وجود 
دارد؛ وهمراه شدن امر دیگری با آن» واجب بودن آن را از بین نمی برد همانطور که اگر شخص در خانه غصبی نماز بخوانده 
كرجه با نماز گزاردن در خانه غصبی نافرمانی کرده و » اما اصل نماز را به جای آورده است. و حق واجب را از كردن خود 


برداشته» این تعارض احتمالات به خاطر تعارض در انگیزه نماز است» اما | گر زیا در اقامه عملی باشد و نه در اصل نمازه مانند 


نماز اول وقت برای حضور در جماعت: و هرچند نه در آخر بلكه در ميانه وقت آن را به جاى آورد» و اگر واجب نبود برای 
ريا آن را اقامه نمی کرد در این صورت نمازش صحيح و حق واجب از گردنش برداشته شدہہ زيرا انگیزہ اصل نماز است؛ 


چرا كه غير خدا را قصد نکرده. بلكه از نظر تعیین وقت مورد توجه است. و این از اخلال در نیت به دور می باشد. 


اين در ريايى است كه شخص را به عمل وا می دارد» اما اگر خوشحالی از آگاهی مردم» در عمل شخص تاثیر نگذارد؛ بعيد 
است كه نماز را باطل کند» این موضوع بهتر است از نظر فقهى بررسى شود اما فقها در اين خصوص نظرى اعلام نکردہ اند و 
كسانى كه به آن پرداخته اند» به قوانين فقه توجه نداشته اند» فتواى علما در مورد درستی و نادرستى نماز بیان شد. اما حرص و 


تمايل آن ها برای پاک نمودن دل ها و اخلاص» باعث شده است عبادت ها با بی ارزش ترين افكار از بين برود. 
آنچه در اينجا بیان شد» به منظور نزديكك تر است. و علم نزد خداست. 


شهيد اول در كتاب «قواعد» می گوید: قصد قربت در نيت نماز واجب است » و كتاب و سنت بر آن دلالت دارد» خداى متعال 
می فرمايد: لو فرمان نيافته بودند جز اينكه خدا را بيرستندو در حالى که به توحيد كراييده اند» دين [خود] را برای او خالص 
گردانند) - . بينه /۵ - و اخلاءص عمل خالص برای خداست: و اينجاهشت هدف وجود دارد: اول آن ريا بوده و تردیدی 


نیست که ريا اخلاص را از بین می برد» و ریاکردن به قصد ستایش كردن ببينده ويا بهره‌مندی 
وسود جستن به واسطه خودنمايى يا دفع نمودن ضرر تحقق بيدا می کند باشد. 


پس اگر اينطور است» نظر شما درباره عبادت همراه با تقيه چیست؟ ياسخ دادم: اصل عبادت بر وجه اخلاص انجام شده است» 
و آنچه که از روى تقيه انجام می دهد دو اعتبار برای آن وجود دارد: با توجه به اصل عبادت که قصد قربت است واز به 
لحاظ آن حكمى که در اینجا پیش آمده يعنى وجوب جلو گیری كردن از ضررء که رعايت آن برای دفع ضرر لازم است يس 
در اعتبار و درستی عمل اشکالی وارد نمی کند 


اما اگر نماز را به خاطر تقيه برجاى آورد» آن را از روى ريا انجام داده است» دوم اينكه: قصد وی واب و يا رهايى از كيفر و 
یا هر دو را با هم قصد كندء سوم اينكه: عمل او برای سياس گزاری از نعمت الهى و جلب نعمت بيشتر صورت گرفته است؛ 
جهارم اينكه: عمل او از روى حیاء از خداوند است» پنجم اينكه: عملش از روى حب و دوستى خداست» ششم اينكه: عمل او 
برای تعظيم و بزركداشت و فرمانبرداری و اجابت امر الهى است. هفتم: عمل او موافق با خواست و اطاعت امر خداوند است؛ 
هشتم: عمل او از این رو است كه خدا سزاوار و اهل عبادت می داند كه اين هدف. همه اهداف عبادت را در بر گرفته و كامل 
ترين مراتب اخلاص را شامل می شود امیرالمومنین عليه السلام نيز به اين موضوع اشاره داشته و می فرمايد: خدايا من تو را نه 


از ترس آتش جهنمت پرستش کردم و نه به طمع بهشتت. بلكه فقط تو را شايسته پرستش ديدم و تو را پرستش نمودم. 


و اما با هدف پاداش و کیفر اصحاب بر اين باورند كه قصد نمودن اين دو عبادت را باطل می کند. - . در شرح كافى ۲: ۲۷۳ 
آمده است: «لایفسد» اما انق سهو و اشتباه است؛ و در جلد +/3 ۲۳۶ باب اعلاص پیرامون چیزهایی که بدان نیت خالص تحقق 


پیدا فى کند بحث شده است. - و شایسته است که قصد جا و شکر گزاری نیز باطل کننده عبادت باشد به نظر می رسد دیگر 


قصدها نیز می‌تواند كافى ومجزی باشد. چرا كه فی‌الجمله هدف همه آن ها خداوند است. واشکالی ندارد این اهداف مانند 
طمع دربهشت رجا واميدوارى» شكر وحيا؛ انگیزہ فرد برای عبادت باشند » زيرا كتاب و سنت مفاهيمى که بر ترساندن از 
تجاوز از حدود» تنبيه و نكوهش و تهديد به کیفر» ونيز بر تشويق کنندہ ها مانند: مدح و ستايش در اين دنيا و بهشت و نعمت 


هاى اخروى . 


و اما حیا غرض وهدفى است كه می تواند در نيت قصد شود. در روايتى از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل شده است: 
خداى عزیز را بندڈگی كن جنان كه گویی تو او را می بينى» و هر كاه نتوانستى اين حالت را دريابى: بدان كه او حاضر و اظر 
بر تو است» زيرا اگر شخص جنين تصو ركند كه خداوند را مىبيند » از خداوند شرم و حيا داشته و خدا را تعظيم نموده و از او 


بیم دارد. 


حضرت امیر المؤمنين عليه ال لام در جواب ذعلب یمانی (با ذال معجمه مکسوره» و عين مهمله ساكنه و لام مکسورہ) که از 
آن بزركوار پرسید آیا پرورد گار خود را ديده اى؟ فرمود آيا جيزى را كه نبینم پرستش می نمايم! عرض كرد: چگونه او را 


می بینی؟ 


فرمود: جشمها او را آشکار درک نمی کند» لیکن دل ها بوسيله حقيقت و نور ايمان او را د رک می نمايد» بهر جيز نزدیکست 
و احاطه دارد ولى جسبيده و جزء نیست» و از هر چیز دور است ولى جدا نیست (زیرا نزديكى با چسبند گی و دورى با جدا 
بودن از لوازم جسم است) كويا است بدون تفکر و اندیشه» اراده كننده است بدون تصميم و آماده شدن, ایجاد کننده است 
بدون كمكك عضوى از قبيل دست و پاء لطيف است که (از جهت شدّت ظهور و آشکار بودنش) به پنهانی وصف نمی شود 
بزرگست از همه جيز که بستمگری بزير دستان وصف نمی شودہ بينا است كه بداشتن حسى از حواس (پنجگانه) وصف نمی 
گردد (زیرا حواس از صفات ممكن است) مهربان است از روى فضل و احسان نه بدلسوزی» خلايق در برابر عظمت و بزرگی 
او خوار و فروتنند» و دل ها در برابر هيبت و عظمتش و از ترس عذاب او مضطرب و نگرانند. -. نهج البلاغه خطبه ۱۷۷ء در 


ان افده اسيت: «تجب القلوب من مخافته). - 


اين حديث شريف شامل اصول صفات جلال و اكرامى است كه علم كلام بر يايه آن می چرخ و به اين نكته اشاره دارد كه 
عبادت و بند گی تابع دیدن است. و معناى رؤيت و دیدن را تفسير کردہہ و به این موضوع می پردازد كه نيت تعظيم در عبادت 


كردن نيكو است» كرجه همه هدف را شامل نمی شود. خوف از بارى تعالى نیز به همین صورت است. 


هنگامی که اخلاص ركن اعظم نيت را تشكيل می دهد و افزودن آن امور جهاركانه جيزى از نيت نمی کاهد» يس بهتر است 


موارد دیگری نيز به آن افزود» اين موارد بر چند قسم است: 


اول: آنچه که منافى اخلاص است مانند افزودن رياء كه به خاطر آن عبادت باطل می شود. به اين معنا كه استحقاق ثواب رااز 
دست می دهد. بحث در اين است » اين عبادتى كه قصد ريا نيز در آن دخالت داشته مجزی است به اين معنا كه آيا این عمل » 
تكليف واجبى را كه به عهده فرد بوده ساقط می کند وسبب رهايى وى از مجازات می گردد؟صحیح تر آن است كه اين 


كه در این مسئله حكم كرده است كه عبادتى كه در آن قصد ریا نيز دخالت داشته باشد مجزى است وتكيلف را ساقط می کند 


دومين مورد از جيزهايى كه برنيت اخلاص افزوده می شود جيزهايى است كه خودشان لازمه فعل می باشند ء مانند اضافه شدن 
قصد خنكك شدن و گرم شدن و یا نظافت به قصد قربت است » در اينجا دو وجه وجود دارد یکی ناظر بر عدم تحقق اخلاص 
است» که در اين صورت عمل مجزى وساقط كننده تكليف نمی‌باشد وديكر اینکه.وجود جنين مواردی بدون شک حاصل 
است يس نيت كردن آنها مانند تحصيل حاصلى است که در قصد كردنش فايدهاى ندارد » به نظر می رسد بيشتر مفسران این 
وجه را يذيرفته اند. مورد اول شبيه تر است.لازم نيست برای حصول آن‌ها حتما قصد ونيت حصول آنها وجود داشته باشد 
ممكن است گفته شود: (اگر انگیزہ اصلى همان قصد قربت باشد» قصدكردن» خنكك شدن در ابتداى فعل ضررى نمی رساند). 


-. آنچه كه در پرانتز آمده است. از شرح كافى 3 ۴ به متن افزوده ايم. - و 


اگر انگیزہ اصلى خنكك شدن باشد» و سپس قصد قربت نمايد» در اين صورت عمل كافى وساقط کنندہ تكليف نخواهد بود 
همجنين اكر انگیزہ عمل هر دو مورد باشد. چون اولويتى ندارند» يكديكر را دفع كرده و از بین می روند در این صورت كويا 
فرد نيت نكرده است» از همین باب نيت الحميه يرهي زكردن بيمار به قصد قرب روزه افزوده می شود و قصد همراهى ملازم 


در طواف و سعى و توقف در مشعر نيز به همين صورت است. 
سوم: افزودن آنچه كه نه لازم است و نه با آن منافات دارد 


همانطور كه اگر اراده ورود به بازار» به نيت تقرب در طهارت اضافه شود و يا بخواهد جيزى بخورد و از طریق آن نخواهد در 
این امور طهارت داشته باشد اگر بخواهد بر طهارت باشد مستحب موکد است. قطعا منافاتى ندارد» این موارد كرجه حكم 
طهارت به طور خاص برای آنها وجود مستحب نيست ولى همه آنها مشمول حكم کلی» استحباب طهارت می‌شوند(شرع 
طهارت داشتن در همه حالتها وكارها را مستحب مىداند) در اين نوع از ضميمه دو وجه وجود دارد كه بر قسم دوم مترتب 
می‌شود(لازم فعل)» و اولیت به بطلان جنين ضمیمه‌ای است» چون در چنین حکم و ضميمه كردنى »سبب مى شود كه ما را در 


چیزهایی كه بدان‌ها نياز داريم به جيزهايى مشغول كند كه بدان‌ها نيازى نسيت 


سپس شھید اول میگوید:واجب است كه از ریا كردن پرھیز نمود» چون عمل را به كناهان ملحق می کندہ وریا بر دوقسم است 
؛جلی و خفی؛ رياى جلی» برای همه آشکار و رياى خفى تنها اهل مكاشفه وكسانى كه بینایی خدايى دارندبر آن اطلاع پیدا 
می کنند همانطور كه از برخی از اين افراد روايت شده است: كه در جنگ مشتاق بود تا به ميدان جنگ برود و خودش را 
آماده نبرد كرده بود» يس در این حالت خويش دقت کرد وآن را مورد بررسى قرار داد » پس دريافت که او دوست دارد تا 
جنين ستايش شود؛ كه فلانى شهادت طلب واهل نبرد است» پس چون ديد نفسش بدان حالت اشتياق دارد ب ركشت وبا آن 
حالت ريا به مبارزه پرداخت تا اينكه آن را از دورن خويش نابود كرد وياكك ساخت» و اين افراده همواره اين گونه بودند كه 
هو حالتی يكى يسن از دیکری کہ دز قلت آنهنا شكل می كيرد را ہررسی می كنك نا مطمتن کردند که در آن امر اغلاضن 
دارند» بعد از هر انگیزه‌ای نفس خودشان را متهم می‌سازند وآن حالتها را بررسى می‌کنند. جه بسا دوست داشته باشد كه در 


مورد او بگویند: فلانی شهيد شد تا مردم يس از مرگشان این را بشنوند وتحسين شان کنند. 


ريا عمل را باطل می کند» اری هرگاه در اول عمل نيت خالصانه بود لازم نيست كه خود را برای بررسی خطورات قلبی و آنچه 
در قلب می گذرد به سختى وتکلف انداخت» به درستى كه این گونه خطورات بخشیدہ شده است همانطور که در روايتى جنين 


آمدہ است:همانا خداوند درمورد امت من از خطورات وافكارى که در نفس شان عبور می کند در كذشته وآنها را بخشيده 


«¥» 


كاء [الکافی] مُحَمَدُ بن یخی عَنْ خد د بن مُحمّد بن عیعری عَن اثن فضال عَنْ علی بن عُفْبَة عن أبيه قال مرمفت أا عو الله 
عليه السلام يَقُول: اجعلوا مرکم هَذَا لله و لا تَجْعلوة لاس فَإنَّهَ ما كانَ لله فَهوَ لله و ما كانَ لاس فلا يَصْعَدٌ إِلَى الله (۱). 


٭ ترجمه ]کافی: امام صادق عليه ال لام فرمود: این امر (امامت) خود را برای خدا قرار دهيد نه برای مردم» زيرا آنچه برای 
خداست» از آن خداست (عملى که برای خدا خالص باشد. خود او پاداش و ثوابش راعطا کند) و آنچه ای مردم باشد 


بآسمان بالا نرود. -. كافى ۲: ۲۹۳- 
۷| ترجمه | 


بيان 


اجعلوا أمركم هذا أى التشیع لله أى خالصا له و لا تجعلوه للناس لا بالانفراد و لا بالاشتراک فانه ما كان لله أى خالصا له فهو لله 
أى يصعد إليه و يقبله و عليه أجره و ما كان للناس و لو بالشركه فلا يصعد إلى الله أى لا يرفعه الملانکه و لا يثبتونه فى ديوان 
الأبرار كما قال تعالى إِنَّ کتاب الأرار آفی عِلَِينَ )٢(‏ و الصعود إليه كنايه عن القبول. 


| ترجمه ]«اجعلوا مركم هذا» منظور تشيع است: «لله) يعنى خالص برای اوہ «لاتجعلوه للناس» نه با انفراد و نه با اشتراكك. «فانه 
ما كان لل؛ يعنى خالص برای خدا باشدء «فهو لله) يعنى به سوى خدا بالا رفته و آن را می يذيرد و پاداش آن را عطا می کند» «و 
ما كان للناس» كرجه به صورت اشتراكك باشد. «فلا يصعد الى الله) يعنى ملائكه آن را بالا نبرده و در نامه عمل نیک وكاران ثبت 
نمی کنند. همانطور که خدای متعال نيز می فرمايد: «إن كتاب الابرار لفى عليين» [در حقیقت» كتاب نيكان در «علیون» 
است.) - . مطففين /۱۸ - «الصعود اليه؛ كنايه از قبول آن است . 


* | ترجمه | 


«¥» 


عر اع 


كاء [الکافی] عَلِيٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه عن ان آبی غعیر عَنْ أبى الْمَغْرَاءِ عَنْ يزيد بن خَلیفة قال قال أبُو ند الله عليه السلام: کل 


راء زک له مَنْ عمل لاس كان راب علی الاس و من عَمِلَ له کان بوبه غلی الله (۳. 


**| ترجمه | کافی: امام جعفر صادق عليه السلام فرمود که: «هر ریاتی شركك است. به درستی که هر که از برای مردم عمل می 


کند» ثوابش بر عهده مردم خواهد بود» و هر که از برای خدا عمل کند» وابش بر خدا باشد». -.. کافی ۲ - 
** | تر جمه | 


بيان 


كل رياء شرك هذا هو الشرك الخفى فإنه لما أشرك فى قصد العباده غيره تعالى فهو بمنزله من أثبت معبودا غيره سبحانه 
كالصنم كان ثوابه على الناس أى لو كان ثوابه لازما على أحد كان لازما عليهم فإنه تعالى قد شرط فى الثواب الإخلاص فهو لا 
يستحق منه تعالى شيئا أو أنه تعالى يحيله يوم القيامه على الناس. 


* | ترجمه |« کل رياء ش رک» منظور شركك خفى است. زيرا کسی که در غير از خدا را در پرستش قصد کند. به منزله کسی 
اخ كه سرد كرك عافد ت رسک کرد ات «كان ثوابه على الناس» د يعنى اگر پاداش عمل شخص بر عهده کسی 
باشد» پاداش دهنده كسانى هستند كه به خاطر آن ها عمل انجام شده است. زیرا خداوند شرط اخلاص را برای عمل قرار داده 
است» پس [ اگر عمل برای غير خدا باشد] پاداشی بر عهده خداوند نیست: و يا به اين معناست که خداوند در روز قيامت او را 


به مردم وا مى كذارد. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


کاء ۳ << ۲ ت #۲ 


ص: ۲۸۱ 


.۲۹۳ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. المطففین: ۱۸. 


ركان الکافی ج ۲ص ۲۹۳ 


و لا پشرک بعباده ره أحدا(١)‏ قَالَ الژجُل يعمل سينا من الاب ا يطلب به وجه الله ما يطلب تزکیه النّاس یشتهی أن یُشیع به 
الاس مدا الى أذ ہر رشق 6۵ ونان کت 


َدَعَبتِ الام . عتّی بظهر الله لَه شرا(۲) 


#[ت رجمه ]کافی: امام صادق عليه السلام در تفسير آيه شريفه اهَمَنْ کان یروا لقاء رب يعمل عَمَلَا صالحاً و لا یش رک بعِباده 
ره أحداً» -. كهف / ۱۱۰ - هر كس می خواهد به لقاء پرورد گار برسد بايد كار نیک انجام دهد و در عبادت براى خداوند 


شريكك نیاورد)» فرمودند: 


کسی كه كار خوبى انجام می دهد و رضاى خداوند را در نظر نمی كيرد و مقصودش ای ين است كه مردم او را آدم خوبى 
بدانند و در باره او سخن بگویند و كارهاى او را تعريف و تمجيد كنند و در محافل و مجالس ذكر او را بنمایند» همانا اين 


شخصى است كه در عبادت خداوند شركك ورزيده (وبراى او شريكك قرار داده است) 


بعد از آن فرمودند: بنده ای كه كارهاى نیک انجام دهد و و آن را ينهان سازد » خداوند بعد از مدتى آن خير را برای مردم 
آشکار می کند و هر بنده ای که بخواهد شری را پنهان نماید خداوند ر پس از ح چند روز آن را فاش می سازد. -. کافی ۲: ۳۹۳ 


فَمَنْ کان يَرْجُوا لقاء رَيّهِ قال الطبرسی رحمه الله أى فمن كان یطمع فى لقاء ثواب ربه و يأمله و يقر بالبعث إليه و الوقوف بین 
ديه و قیل ماد فمن کان بخشی قا عقاب رید و قل ان الرجاء بشعمل على كله المعتیین الخوف و الامل ولا لن کت ساد 


7 آعدا غیره من ملک أو بشر أو حجر آو شجر و فیل معناه لا برائی عبادته آحدا عن این جبیر. 


و قال مُا جا وجل ی الي صلی الله عليه و آله قال ی دق أجل الوم و1 تم ل ےہ 
ےت شول الله صلی الله عليه و آله و لم یل شا کر لت ا2ے 


قال عطاء عن ابن عباس إن الله تعالى قال و لا يش رك به لأنه أراد العمل الذى يعمل لله و يحب أن يحمد عليه قال و لذلكك 
يستحب للرجل أن يدفع صدقته إلى غيره ليقسمها كيلا يعظمه من يصل بها. 


: قال الله عر و جل آنا أَغْنَى الشْرَكاء 2 غن الشوکک فن عل عملا اذ شرک فيه ری 


آورده مسلم فی الصحیح 


و رُوِىَ عَنْ باه ن الصّامِتٍ و شناد بن الاؤس قالا جا زشول الله صلی الله عليه و آله يَقُولَ: مَنْ ی اه رای بها ذ 


و رُوِىَ: دا امن الرّضًا عليه السلام دَحَلَ يوم علی | 
بعباده ریک أحداً قَصَرَفَ 


٦ الکهف:‎ .١ -١ 


۲- ۲. الكافى ج ۲ ص ۲۹۳. 


لم 


م2 
24 ۰ ۰ 


مور 


1 


2 
و 


و 


ضأ لاصّلاه و الغلام يصب عَلى يده المَاءَ فَمَا 


۔ 


المأمُون الغلام وَ تولی إِثْمَامَ وُضوئه تفه (۱). 


انتهی. 


و أقول الروایه الأخیرہ تدل على أن المراد بالش رک هنا الاستعانه فى العباده و هو مخالف لسائر الأخبار و يمكن الجمع بحملها 
على الأعم منها فان الاخلاص التام هو أن لا يش رک لا فی القصد و لا فی العمل غیرہ سبحانه تز کیه الناس أى مدحهم أن یسمع 
به على بناء الافعال ما من عبد آسر خیرا أى عملا صالحا بأن آخفاه عن الناس لثلا یشوب بالریاء أو أخفى فی قلبه نيه حسنه 
خالصه فذهبت الأيام آبدا قوله آبدا متعلق بالنفی فى قوله ما من عبد حتی یظهر الله له خيرا حتی للاستثناء أى یظهر الله ذلكك 
العمل الخفی للناس أو تلك النیه الحسنه و صرف قلوبهم إليه لیمدحوه و بوقروه فبحصل له مع ثناء الله ثناء الناس. 


و على الاحتمال الأول يدل على أن إسرار الخیر أحسن من إظهاره و لکل فائده أما فائده الاسرار فالتحرز من الریاء و أما فائده 


الاظهار فترغیب الناس فى الاقتداء به و تحریکهم إلى فعل الخیر و قد مدح الله کلیهما و فضل الاسرار فی قوله سبحانه إن توا 
الصَّدَقَاتِ فَنِعِمَا هی و إِنْ تُحْفُوها و تُونُومَا لْقراء هو یز کم (۲). 


و بظھر من بعض الأخبار أن الاخفاء فی النافله أفضل و الابداء فى الفریضه آحسن و یمکن القول باختلااف ذلك بحسب 
اختلا.ف أحوال الناس فمن كان آمنا من الرياء فالاظهار منه أفضل و من لم يكن آمنا فالاخفاء أفضل و الأول أظهر لتأييده 
بالخر: 

قال المحقق الردبیلی رحمه الله المشهور بين الأصحاب أن الاظهار فى الفریضه أولى سیما فى المال الظاهر و لمن هو محل 
التهمه لرفع تهمه عدم الدفع و بعده عن الریاء و لن یتبعه الناس فى ذلك و الاخفاء فی غیرها لیسلم من الریاء 


YAY ص:‎ 


.۴۹۸ مجمع البيان ج ۶ ص‎ .١ -١ 
.۲۷۱ البقرہ:‎ .٢ ات‎ 


و المروی عن ابن عباس أن صدقه التطوع إخفاؤها أفضل و أما المفروضه فلا يدخلها الرياء و يلحقها تهمه المنع بإخفائها 
فاظهارها آفضل 


2 
2 


و ما رَوَاهُ فى ممع بیان عَنْ علی بن إِبْرَاهِيمَ باش نَادِءِ إلى الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: الرُّکاه الْمَفْوُوضَهُ تُحْرَج عَلَانيَه و تدم عَلَانيَه 
و عَيژ ال کاه إِنْ دَفَعَهَا سراف أفصَل. 

فان ثبت صحتہ أو صحه مثله فتخصص الآيه و تفصل به و إلا فهى على عمومها و معلوم دخول الرياء فى الزكاه المفروضه كما 
فى سائر العبادات المفروضه و لهذا اشترط فى النيه عدمه و لو تمت التهمه لكانت مختصه بمن یتھم انتهى (۱). 

و ما من عبد یسر شرا أى عملا قبيحا أو رياء فى الأعمال الصالحه فان الله يفضحه بهذا العمل القبيح إن داوم عليه و لم یتب عند 


الناس و كذا الرياء الذى أصر عليه فيترتب على إخفائه نقيض مقصودہ على الوجهين. 


** | ترجمه ]آطبرسی رحمه اللہ در شرح آيه شريفه «فمن كان يرجوا لقاء ربه» می كويد: يعنى هر كس به دريافت پاداش الھی 
اميد بسته و به آن اميدوار است و به معاد و ايستادن وبه قرار گرفتن در پیشگاہ الهى اقرار دارد. گفته می شود: به اين معناست 


كه هر كس از كيفر الهى بيم دارد. می گویند: «الرجاء» بر هر دو معناى «خوف و الامل» اطلاق می شود. 


«ولا یش رک بعباده ربه احدا؛ يعنى غير از خدا مانند ملک و بشر و سنگ و درخت و غيره. اين جبير می گوید: به اين معناست 
كه هر گز عبادت خود را به ريا آلوده نسازد. 


مجاهد می گوید: مردى خدمت پیامبر صلی الله عليه و آله آمده 


و عرض كرد: من صدقه داده و صله رحم برجاى می آورم و اين كار را تنها برای رضاى خدا انجام می دھمء يس از مدتى اين 
عمل خير من ياد شده و مرا تحسين می کنند» اين كار مرا خوشحال كرده و خرسند می سازد. رسول خدا صلی الله عليه و آله 
سکوت كرد تا اينكه اين آيه نازل شد. 


عطاءاز بن عباس نقل می کند كه يرود گار ميفرمايد: (به خداوند شرك نورزيدء چون او اراده كرده با عملى كه برای خدا 
انجام شده است شريكك گردد و دوست دارد به خاطر آن مورد تمجيد وستايش قرار گیرد» وگفت: از این برای شخص 
مستحب است كه صدقهاش را به دیگری بدهد تا آن شخص صدقه‌اش را تقسيم کند(خود صدقه دهنده اين كار را نکند) مبادا 
کسی كه اين صدقه را از او دريافت می کند او را به سبب اين کمک تعظيم كند واحترام نمايد) 


از حضرت رسول صل الله عليه وآله نقل شده است:((من بهترين شريكك هستم کسی كه در عمل خود شرك ورزد و دیگری 
را با من شريكك نماید» از او بیزار بوده و تمام آن عمل را بهمان شريكك واميكذارم.) 


اين حديث در صحيح مسلم نيز نقل شده است . 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس نمازى را به قصد ريا بخواند. به خداوند شرك ورزيده است و هر کس به 


قصد ريا روزه بگیرد» به خداوند شركك ورزيده است» سپس این آيه را تلاوت نمود. 


وروايت شده است: روزى امام رضا عليه السلام بر مامون وارد شد و ديد مامون مشغول وضو كرفتن است و غلامى هم آب 
بدست مامون ميريزد. حضرت فرمود: مأمون در عبادت خدا ديكرى را شريكك نكن. مامون آن غلام را بركردانيد و خود 


شخصا وضو را تمام كرد. - . مجمع البيان ۶: ۴۹۸ - 


من می كويم: روايت اخير بر اين دلالت دارد كه منظور از شرك در اينجاء يارى گرفتن از دیگری در عبادت است» بر خلاف 


دیگر روايت ها؛ و ممکن است اعم از آن باشد. اخلاص تام آن است كه هيج گونه شركى نورزد» نه در نيت و نه در عمل. 


«تزكيه الناس» به معناى مدح و ستايش استء «أن يسمع به» بر وزن افعالء «ما من عبد أسر خيرا» يعنى عمل صالحى را از مردم 
ينهان كند تا به ريا آلودہ نگردد» و یا نيت نیک خالصى رادر قلب خود ينهان نمايد؛ «فذهبت الايام ابدا» واژه دابدا؛ تعلق به 
جمله نفى در (ما من عبد» است. در جمله «حتى يظهر الله له خيرا»» «حتی» در اين جمله استثنا بوده و به اين معناست که خداوند 
آن عمل نیک ينهانى و یا آن نیت خوب را برای مردم فاش می سازد» و دل هاى آن ها را به سوى او جذب می كند تا وی را 


ستايش كرده و احترام نمايند» تا همراه با تحسين الھیء از تحسين مردم نیز برخوردار شود. 


با توجه به احتمال اول» حديث بر اين دلالت دارد كه ينهان كردن نيكى بهتر از آشکار نمودن آن است. هر یک از اين امور 
فایده ای دارد» فایده پنهان نمودن نیکی» پرهیز از ریا و فایده آشکار شدن آن» تشویق مردم به الگو پذیری از وی و انجام 
عمل نیک است. خداوند هر دو مورد را ستوده» و در آيه شریفه «إن تبدوا الصدقات فنعما هی وان تخفوها وتوتوها الفقراء فهو 
خر لکم» --. بقره / 77١‏ - [اگر صدقه ها را آشکار كنيدء اين» کار خوبی است. و اگر آن را پنهان دارید و به مستمندان 


بدهید» این برای شما بهتر است ] 


در برخی از روایت ها آمده: پنهان نمودن نافله » و آشکار نمودن فریضه بهتر است. و ممکن است اختلاف در این مورد با 
توجه به احوال مردم باشد آنکه از ریا در امان است» آشکار نمودن عمل خير برای او بهتر و آنکه در امان نیست» بهتر است 
عمل نیک خود را پنهان سازد» مورد اول آشکارتر بوده چرا که در روایت ها تایید شده است. 


محقق اردبیلی رحمه الله می گوید: بین اصحاب چنین مشهور است که آشکار نمودن فریضه به ویژه در مال اولویت داشته» و 
کسی که در معرض تهمت قرار دارد» برای رفع تهمت و به دور از ریا عملش را اشکارا انجام دهد» چرا که مردم در این مورد 
از او پیروی می کنند در دیگر موارد می بایست عمل نیک را پنهان نماید تا از ریا در امان بماند» از ابن عباس نقل شده است 
که پنهان نمودن صدقه غير واجب بهتر است» اما ریا در صدقه واجب وارد نمی شود و اگر با پنهان سازی به وی تهمت می 


زنند» آشکار نمودن آن بهتر است. 


آنجه كه در مجمع البيان از على بن ابراهيم از قول امام صادق عليه السلام نقل شده است: ز کات واجب آشکار از مال جدا 
شده و آشکارا پرداخت می گردد» غير از زكات واجب اگر به صورت ينهانى يرداخت شود برتر است. يس اگر درستى آن و 


يادرستى امثال آن ثابت شود. شامل اين آيه شده و با تفصيل آن را بیان می كندء در غير اين صورت بر طبق قانون كلى 


خواهد بوت وارد شدن ریا در ز کات واجب همانند دیگر عبادت های واجب» مشخص است.از این رو شرط ریانکردن شرط 


شده است و اگر تهمتی زده شود این قانون شامل کسی است که به وی تهمت زده اند. - . زبده البیان: ۱۹۲ف چاپ جدید. - 


«و ما من عبد یسر شرا» یعنی عملی زشت و یا ریا در عمل صالحی را پنهان سازد » اگر کار خود را ادامه دهد و توبه نکند» 
خداوند او را رسوا می سازد؛ و همچنین ریایی كه بر آن اصرار داشته باشد و پیوسته آن را پنهان سازد.پس خداوند در 


دوصورت کاری برخلاف مقصودش که مخفی سازی و پنها کاری است انجام می‌دهد و او را رسوا می‌سازد 
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كاء [الکافی] عَلِيٌ ین إِثْرامیم عَنْ مُحمَد بن عيتدى بن عبد عَنْ مد بْن عَرََة فَالَ: قَالَ لى الژضَا عليه السلام ویک يا اب 
عرقه اغعلوا لیر ریاء و ا شمو فال مَنْ عمل لیر الله و کله الله إلَى مَنْ عمل ویک ما عَمِلَ أ عم ِا رَڈاۂ الله به ان حيرا 
فخیرا وَ إِنْ مرا فعَرَا(۷). 

٭[ترجمہ]کافی: محمد بن عرفه گوید: امام رضا عليه التّرلام به من فرمود: وای بر تو ای ابن عرفه! برای ريا و شهرت كار 
نکنید» هر كس برای غير خدا كار كند» خداوند او را به همان شخص وا می گذارد؛ وای بر توا هیچ كس كارى نكند مگر 
آنكه خداوند همان عمل را لباسى بر تن اوگرداند ؛ اگر عمل خوبى انجام دهدلباس خير وخوبى برتنش نمایدو اگر عملش 
لباسى أل بت يه او بتو اعد روخ قدت گان ۷۵۴۲ 


| ترجمه ] 


بيان 


فى النهايه ويح كلمه ترحم و توجع يقال لمن وقع فى هلكه لا يستحقها و قد يقال بمعنى المدح و التعجب و ھی منصوبه على 
المصدر و قد ترفع و تضاف و لا تضاف انتهى و السمعه بالضم و قد يفتح يكون على وجهين أحدهما أن يعمل عملا و يكون 


غرضه عند العمل سماع الناس له كما أن الرياء هو أن يعمل ليراه الناس فهو قريب من الرياء بل نوع منه و ثانيهما أن يسمع عمله 
الناس بعد الفعل و المشهور أنه لا يبطل عمله بل ينقض ثوابه أو يزيله كما سیأتی و كأن المراد هنا الأول. 


فى القاموس و ما فعله رياء و لا سمعه و يضم و يحركك و ھی ما نوہ 


ص: ۳۸۳۴ 


۱- ۱. زبدہ البیان ص ۱۹۲ الطبعه الحديثه. 


كن الکافی ج ۲ص ۲۹۴. 


بذكره ليرى و یسمع انتهى (۱). 


إلى من عمل أى إلى من عمل له و فی بعض النسخ إلى ما عمل أى إلى عمله أى لا ثواب له إلا أصل عمله و ما قصدہ به إذ 
ليس له إلا التعب إلا رداه الله به رداه ترديه ألبسه الرداء أى يلبسه الله رداء بسبب ذلك العمل فشبه عليه السلام الأثر الظاهر على 


الانسان بسبب العمل بالرداء فانه يلبس فوق الثياب و لا يكون مستورا بثوب آخر(۲). 


إن خيرا فخيرا أى إن كان العمل خيرا كان الرداء خيرا و إن كان العمل شرا كان الرداء شرا و الحاصل أن من عمل شرا إما بكونه 
فى نفسه أو بكونه مشوبا بالرياء يظهر الله أثر ذلكك عليه و يفضحه بين الناس و كذا إذا عمل عملا خيرا و جعله لله خالصا ألبسه 
الله أثر ذلك العمل و أظهر حسنه للناس كما مر فى الخبر السابق و قيل شبه العمل بالرداء فى الإحاطه و الشمول ان خيرا فخيرا 
أى إن كان عمله خيرا فكان جزاؤه خيرا و كذا الشرور و ربما يقرأ ردأه بالتخفيف و الهمزه يقال ردأه به أى جعله له ردءا و قوه 
و عمادا ولا يخفى ما فيهما من الخبط و التصحيف و سيأتى ما يأبى عنهما. 


:* | ترجمه ]در كتاب نهايه» «ویح» كلمه ترحم و دردمندى و ناراحتى بوده وبه كسى اطلاق مى شود كه در مهلكه اى كرفتار 


شده كه سزاوار آن نبوده است» و گفته می شود به معناى مدح و تعجب است. و بنا به اعتبار مصدر بودن» منصوب شده و 


گاهی رفع داده می‌ شود گاهی نيز اضافه می كرددو كاهى هم اضافه نمى شود 


«السمعه» با ضمءو گاهی نیز با فتحه خوانده می شود و بر دو وجه دارد: یکی آنکه عملی انجام دهد و هدف او این است که به 


نزديكك بوده» بلکه نوعی از ریا می باشد. 


دوم اینکه: می خواهد مردم پس از انجام عمل» از آن آگاہ شوند» و مشهور این است که عمل را باطل نمی کندہ بلکه از ميزان 


ثواب می کاهد و یا آن را از بین می برد» همانطور که در ادامه بیان خواهد شد. گویا منظور در اینجا مورد اول است. 


در قاموس: «و ما فعله ریاء و لا سمعه» با ضمه و به عملی اطلاق می شود که شخص نیت می کند که عملی انجام دهد. برای 


ديده شدن و شنيده شدنء انجام می شود. - . قاموس ۳: ۰ 


«الى من عمل» يعنى برای کسی که كار را به خاطر او انجام داده است؛ در برخی از نسخه ها «الى من عمل» يعنى به عملش» به 
اين معنا كه هيج پاداشی جز ياداش اصل عمل ندارد» و آنچه قصد انجام آن را داشته است» و جز خستگی جيزى برای او باقى 


تم ا 


«الا رداه الله به»» ردایی است که می پوشد «ألبسه الرداء» یعنی خداوند به سبب آن عمل ردا را به او می پوشاند» حضرت عليه 
السلام اثر ظاهری عمل را بر انسان به ردا تشبیه کرده» چرا که بر روی دیگر لباس ها پوشیدہ می شود و به وسیله لباس دیگری 
پنهان نشده است. - . ردا که در مقابل ازار به کار می رود جامه ای است که بر شانه می اندازند و «ردء» » يعنى کمر را می 
پوشاند» و این یکی از لباس های احرام است. لباس دیگری زیر آن نمی پوشیدند مگر اينكه پیراهن و یا زره و جوشنی باشد؛ 


زیرپیراهن در زیر آن می يوشيدندء اما امروزه ردا به روپوش اطلاق نمی شود بلکه بر جامه گشاد مانند جبه اطلاق می شود 


كه بر روى دیگر لباس ها می پوشند؛ همانطور که مولف کتاب» علامه قدس سره بیان کردہ استء و معناى آن همانطور که 


می اندازد و همراه اوست» مانند لباس فاخرى است كه به مردم می پوشانند» اگر شر باشد» شر و اگر خير باشد» خير است. - 


«إن خيرا فخيرا» يعنى اگر عمل خير باشد ردا نیز خير است و اگر شر باشد» ردا نیز شر است. نتيجه اينكه: هر كس عمل شرى 
انجام دهد» خواه در نفس خود باشد و يا آلوده به رياء خداوند اثر آن عمل را بر او آشکار می سازد و وى را بين مردم رسوا 
می گرداند» و همجنين اكر عمل نيكى انجام دهد و برای خداوند خالص كرداند» پرورد گار رداى اثر آن عمل نیک را بر او 
می پوشاند و نيكى وى را بر مردم آشکار می سازد. 


همانطور که در روايت بيشين ذكر شد. گفته می شود: تشبيه عمل به رداء به خاطر احاطه و در بر گرفتن آن است. «إن کان 
خيرا فخیرا بعنی | گر عملش خر باشد پاداشش نيز غیر است» عسل شر یز به هميخ صورت می باشد. ممكن است «رده» با 
تخفيف و همزه باشد» كه گفته می شود: ردأه يعنى ردا و نیرو و ستونى برای او قرار داد.اين دو روايت خالى از اشتباه و خطا 


نیست. در ادامه بیان خواهد شد. 
* | ترجمه | 
»$« 


كاء [الكافى] مُحَمّد بْنُ بی عَنْ خمد بْن مُحَمّدٍ عَنْ عَلی بن الحكم عَنْ عْمَرَ بن يَزِيدَ قال: إنى لأتعشى عِنْدَ أبى عَبدِ الله عليه 
السلام إِذ تلا َذِهِ الا پل اسان علی نَفْسِهِ بَصِيرَةٌ و لو ألقی مَعاذیرة (۳) يا با حفص ما يَضْتمُ نان أن یقرب 


ص: ۲۵ 


.۴۰ القاموس ج ۳ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الرداء- و هو الذى يطلق فى مقابل الازار- کان حله يلبسونها فوق الكتف يسترون بها الردء» و هو الظه و هو أحد ثوبى 
الاحرام و لم يكونوا ليلبسوا تحتها وبا آخر الا إذا كانوا يلبسون القميص أو الدرع أو الجوشن, فکانوا يلبسون تحته الشعار و أَمّا 
اليوم فالرداء يطلق على غير ما وضع له أولا© يطلق على كساء واسع كالجبه يلبس فوق الثياب كما ذكره العلامه المؤلّف قدّس 
سرّه. و المعنى على ما ذكرناه» أن من عمل عملا أو أسر سريره أظهره الله و ألقى أثره على ظهره ملتصقا به» كالخلعه التى يخلع 
بها على الناس» ان شرا فشر و ان خيرا فخير. 

۳۔٣‏ القیامه: ۱۴ و ۱۵. 


ر مر 2 


ای الله عر و جل بخلاف ما يَعْلَمُ ال إنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله کان يَقولَ مَنْ أَسَرٌ سريرة رده الله ر5اء‌ها إِنْ ترا خر 


و ان ما نہر الاك 


ل الْإِنْسانٌ على تسه بَصِيرَةٌ و لو ألقی معاذیرة. -. قیامت /۱۴- ۱۵ - 


آگاه می باشد(بر خلاف باطن)» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس یک کار ينهانى انجام دهدء خداوند آن را 
لباسى بر قامت او می پوشاندو او را ياداش می دهد اگر نیک باشد لباسى از خير وخوبی پاداش می دھد و اگر بد باشد؛لباس 
از كيفر بدهای می پوشاند. -. كافى ۲: ۲۹۴ - 


۷| ترجمه | 


بيان 


التعشی أكل الطعام آخر النهار أو أول اللیل فى القاموس العشى و العشيه آخر النهار و العشاء كسماء طعام العشى و تعشى أكله. 


َل الْإِنْسانٌ علی َفْسه بَصدَيرَةٌ قال البيضاوى أى حجه بينه على أعمالها لأنه شاهد بها وصفها بالبصاره على سبيل المجاز أو عين 
بصيره بها فلا یحتاج إلى الإنباء و لو آلقی مَعاذِيرَهُ أى و لو جاء بكل ما یمکن أن يعتذر به جمع معذار و هو العذر أو جمع 
معذره على غير قياس كالمناكير فى المنكر فان قياسه معاذر انتهى (۲) 


و التوجيه الأول لبصيره لأكثر المفسرين و الثانى نقله النيسابورى عن الأخفش فإنه جعل الانسان بصيره كما يقال فلان كرم لأنه 
يعلم بالضروره متى رجع إلى عقله أن طاعه خالقه واجبه و عصيانه منكر فهو حجه على نفسه بعقله السليم و نقل عن أبى عبيده 
أن التاء للمبالغه كعلامه و قال فى قوله تعالی و لو لقی مَعاذِیرَةٌ هذا تأكيد أى و لو جاء بكل معذره يحاج بها عن نفسه فإنها لا 
تنفعه لأنها لا تخفى شیثا من أفعاله فان نفسه و أعضاءه تشهد عليه قال قال الواحدی و الزمخشرى المعاذير اسم جمع للمعذره 
كالمناكير للمنكر و لو كان جمعا لكان معاذر بغیر ياء و نقل عن الضحاك و السدی أن المعاذير جمع المعذار و هو الستر و 
المعنى أنه و إن أسبل الستور أن يخفى شی ء من عمله قال الزمخشرى إن صح هذا النقل فالسبب فى التسميه أن الستر يمنع رؤيه 
المحتجب كما يمنع المعذره عقوبه المذنب انتهى. 


يا با حفص أى قال ذلكك ما يصنع الإنسان استفهام على الإنكار و الغرض التنبيه على أنه لا ينفعه فى آخرته و لا فى دنياه أيضا 
لما سيأتى أن يتقرب إلى الله أى يفعل ما يفعله المتقرب و يأتى بما يتقرب به و إن كان ينوى به أمرا آخر 


ص: ۳۸۶ 


.۲۹۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. آنوار التنزيل ص ۴۴۹. 


بخلاف ما يعلم الله أى من باطنه فإنه يظهر ظاهرا أنه يعمل العمل لله و يعلم اللہ من باطنه أنه يفعله لغير الله أو أنه لیس خالصا لله و 
قيل المعنى أن التقرب بهذا العمل المشترك إلى الله تعالى تقرب بخلاف ما يعلم الله أنه موجب للتقرب. 


و السريره ما یکتم رداہ الله رداءها كأنه جرد الترديه عن معنى الرداء و استعمل بمعنى الإلباس و سيأتى آلبسه الله. 
وقد مر أنه استعير الرداء للحاله التى تظهر على الإنسان و تكون علامه لصلاحه أو فساده. 


* |[ ترجمه |«التعشى) غذا خوردن در آخر روز و یا ابتداى شب است» در فرهنكك لغت العشى و العشيه به معناى آخر روز؛ و 


«العشاء» مانند سمای غذای شب را گویند «تعشی»: خوردن شام است. 


بیضاوی درباره آيه شریفه: «بل الانسان على نفسه بصیره؛ می گوید: به این معناست که خود حجت آشکاری بر اعمال خويش 
است چرا که شاهد آن بوده» و توصیف به «بصیرت» از باب مجاز می باشد و يا اينكه خود چشمی که خود نگاه و بصیرت 
داشته است و نیاز به خبر دادن و کرارشن دادن ندارد؛ «ولو ألقی معاذیره» بعنی دست به دامان هر توجیه و عذر خواهی می 
شود. معاذیر جمع معذار و همان عذر است» و یا جمع «معذره» به صورت جمع خارج از قياس می باشد. مانند: مناکیر جمع 


منکر» که قياس آن «معاذر» است. - . انوار التنزیل: ۴۴۹ - 


اولين توجیه از بصيرت» نقطه نظر بیشتر مفسران بوده و دومين مورد. از نیشابوری به نقل از اخفش بیان شد» چرا که انسان بصیر 
است. همانطور که گفته می شود: فلانی كريم است. زیرا می‌داند که هر كاه انسان به عقلش رجوع کند می‌فهمد که اطاعت 
خالق واجب وعصیان او منکر است يس اين استدلال با عقل سلیم برای او حجت وبرهان است » 


از ابو عبیده نقل شده است: «تاء» برای مبالغه است. مانند: علامه» و خدای متعال «ولو آلقی معاذیره» را برای تا کید بیان فرموده 
است» به اين معنا كه حتی اگر به همه عذر و بهانه ها متوسل شود باز هم کار گر نخواهد بودءجرا كه هیچ کدام از اعمالش 


پوشیده ثیست ‏ ژیرا خودش و اعضا و جوارحش گواه او هستند. 


واحدی و زمخشری: معاذیر اسم جمع معذره است» مانند مناکیر برای منکر؛ اگر جمع باشد می بایست به صورت معاذر و 


بدون «یاء» بیان می شد. 


ضحاک و سدی: معاذیر جمع معذار و به معنای ستر و پوشش است. یعنی همه پرده ها رابیاویزد تا چیزی از امال خود را مخفی 
نماید. 


زمخشری: اگر این وجه تسمیه درست باشدء پرده مانع از دیدن پرده نشین می گردد» همانطور که عذرخواهی گنهکار را از 


کیفر باز می دارد. 


«یا اباحفص» منظور راوى است؛ اما يصنع الانسان» استفهام انکاری و هدف از آن این است که وی را آ گاه سازد چنین عملی 
نه در دنيا به کار او می آيد و نه در آخرت. «أن يتقرب الى الله) يعنى آنچه كه شخص انجام می دهد تا به قرب الهى برسدء 
كرجه به وسيله آن امر دیگری را قصد كند. 


«بخلاف ما يعلم الله؛ يعنى باطن او زيرا تظاهر می کند كارش را برای خدا انجام می دهد. و حال آنكه خداوند از باطن او 
باخبر بوده و می داند که برای دیگری عمل می کند. و یا منظور ابی است که عملش خالص برای خدا نیست. 


گفته می شود: به اين معناست که تقرب جستن با عملی که دیگری را با خداوند در آن شريكك کرده» بر خلاف چیزی است 


«السریره»: آنچه كه ينهان کنند» «رداه اللہ رداءھا؛ گویا (تردیه» را از معنای رداء مشتق شده و به معنای پوشش می باشد» «ألیسه 


اللّه) در ادامه بيان می شود . 
همانطور که گذشت. ردا را برای حالتی استعاره گرفته است کہ بر انسان عارض شده و نشان از پا کی و یا الود گی او دارد. 
* | تر جمه | 


۷ 


7 
3 مر کے ہا اہی 


كاء [الکافی] عَلِيٌ ین إبْرَاهِيمَ عَنْ أبيهِ عَن الوْفلِیَ عن السکونی عَنْ أبى عَدٍدِ الله عليه السلام قال قال ال صلی الله عليه و آله: 
اد الملك لَِصْعَدٌ پعمل اعد متهجاً به فَإذَا صعد بِحَسَنَاتِهِ يمول الله عر و جل اجعلوها فی سین اب لیس إِيّاىَ أَرَادَ به .)١(‏ 


#[ ترجمه ] کافی:حضرت رسول الله صلی الله عليه وآله فرمودند: همانا که فرشته با خوشحالی تمام» عمل بنده را بالا می بر 
عمل اراده نکردہ است». -. كافى ۲: ۲۹۴ - 


۷| ترجمه | 


بيان 


الابتهاج السرور و الباء فى قوله بعمل و بحسناته للملابسه و يحتمل التعديه و قوله ليصعد أى يشرع فى الصعود و قوله فإذا صعد 
أى تم صعوده و وصل إلى موضع يعرض فيه الأعمال على الله تعالى و قوله بحسناته من قبيل وضع المظهر موضع المضمر 
تصریحا بان العفل من جنس الحسنات أو هو منها بزعمه ای أثیتوا تلك الأعمال ال تزعمون أنها حسنات فی دیوان الفجار 
الذی هو فى سجین كما قال تعالی إِنَّ کتاب الفکار آفی جين (1). 


و فى القاموس سجین کسکین موضع فيه کتاب الفجار و واد فى جهنم أعاذنا الله منها أو حجر فى الأرض السابعه و قال 
البیضاوی إِنَّ کتاب الفار ما یکتب من أعمالهم أو کتابه أعمالهم فی جين کتاب جامع لأعمال الفجره من الثقلین كما قال 
نی وها اك باتش سرت عم أن مزع اکا ت ال رک ماس مكان و الک با کاب اش ار کل 
كتاب مرقوم فحذف المضاف (۳) 


ص: ۲۷ 


.۲۹۴ الکافی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۷ المطففین:‎ .۲ -۲ 


۳ ۳ آنوار التنزیل: ۴۵۷. 


اجعلوها الخطاب إلى الملاثكه الصاعدين فالمراد بالملكك أولا الجنس أو إلى الملانکه الرد و القبول و الضمیر المنصوب 
للحساب ليس إياى أراد تقديم الضمير للحصر أى لم يكن مراده أنا فقط بل أشركك معى غيرى. 


٭| ترجمه |«الابتهاج): سرور و شادى؛ حرف «باء» در آيه شريفه «بعمل» و «بحسناتهابراى ملابسه(يوشش وجسبيدن) و ممکن 
است براى متعدى كردن باشد؛ عبارت «ليصعد» يعنى شروع به بالا بردن عمل می کند؛ و «اذا صعد): چون بالا رود و به 
جایگاهی برسد که در آنجا اعمال به حضرت حق تعالى عرضه می شود؛ عبارت «بحسناته» آشکار را در جایگاہ ينهان قرار 
داده ٹا به اين نکته اشاره داشته باشد که عمل از جنس حسنات و یا به گمان وی» جزئی از حسنات به شمار می آید. په این 
معناست که اعمالی که گمان می کنند حسنات و نیکی است. در نامه گناهکاران و فاجران قرار دهید كه در سجین است؛ 
همانطور که خدای متعال می فرماید: «إن کتاب الفجار لفی سجین». -. مطففین / ۷ - 

در فرهنگ لغت» سجین بر وزن سکین» جایگاهی است که نامه عمل فاجران در آن قرار دارد و نیز نام وادی در جهنم است - 
که خداوند ما را از آن حفظ فرمايد- » و یا نام سنگی در آسمان هفتم می باشد. 

بیضاوی می گوید: «اٍن کتاب الفجار» اعمالی است که نوشته می شود و يا به نامه اعمال اطلاق می شود. «لفی سجین» کتابی 
جامع از اعمال فاجران جن و انس است» همانطور که خداى متعال می فرمايد: «و ما أدراكك ما سجين* کتاب مرقوم» و تو چه 
دانى كه «سجین» جيست؟ كتابى است نوشته شده] یعنی ثبت شده است» سپس می گوید: اسم مکان و تقدير آن به اين 
صورت است: كتاب سجين جيست و يا كجاست؟ «كتاب مرقوم» مضاف در آن حذف شده است. - . انوار التنزيل: ۴۵۷ - 
«إجعلوها» خطاب به فرشتگانی است که بالا می روند. منظور از «ملكك» اول» جنس بوده و یا فرشتگان رد و قبول است» و 
ضمير منصوب به حساب بر می گردد؛ «ليس اياى أراد» تقديم ضمير به خاطر حصر است. به اين معنا كه وى در انجام اين 
عمل» تنها مرا مد نظر نداشته بلكه دیگری نيز با من شريكك گردانیدہ است. 


| ترجمه ] 


«A» 


ا سی ي جو کے 


کاء [الکافی] با شاد ال قال 7 میتی صَلَوَاتٌ الله عَليه: تلا عَلَامَاتِ لِلْمُرَائِى یط إِذَا رَأى النَّاسَ و یکسل دا كان وَحْدَهُ 


و بح نید فی جميع أَمُوره (۵. 


٭٭| ترجمه | کافی: امیرالمؤمنین عليه السلام فرمود: ریا کار را سه نشانه است: نشاط و خژمی داردء چون مردم را ببیند يا مردمان 


عمل او را ببينند؛ و كاهلى و تنبلى می کند» چون تنھا باشد؛ و دوست می دارد که در همه كارهايش امورش ستايش شود. 


* | ترجمه | 


فى القاموس نشط كسمع نشاطا بالفتح طابت نفسه للعمل و غيره و قال الكسل محركه التثاقل عن الشی ء و الفتور فيه كسل 
كفرح انتهى و النشاط يكون قبل العمل و باعثا للشروع فيه و يكون بعده و سببا لتطويله و تجويده فى جميع أموره أى فى جميع 
طاعاته و تركه للمنهيات أو الأعم منهما و من أمور الدنيا. 


**[ترجمه ]در فرهنكك لغت» نشط بر وزن سمع با فتحه: خود را برای عمل آماده ساخت. و غیره» و می گوید: «الکسل» با 


نشاط قبل از انجام عمل بوده و انگیزہ شروع كار محسوب می شود و يا ب يس از آن بوده و باعث به طول انجاميدن و خوب 
انجام دادن عمل می شود. «فى جميع اموره» يعنى در همه عبادت ها و ترک نواهی» و يا اعم از ای ين دو مورد بوده وامور دنيوى 


را نيز شامل مى شود. 
* | ترجمه | 
۹گ 


اس وٹ و ہے 
لسلام يقو َقُولُ: ال الله عر و جل آنا حير شَرِیكك من رک معی غُیری فی عمل عبله لم اقل إلا ا كان لی حالصا( 


**[ترجمه ] کافی: امام جعفر صادق عليه السلام که می فرمود: خدای عز و جل فرموده که: من از همه شریکان بهترم. هر که در 
عملی غير مرا با من شريكك گرداند » از او قبول نكنم و نپذیرم» مگر آن جه خالص برای من باشد. - . کافی ۲ ۵ - 


* | تر جمه | 


بيان 


آنا خير شريكك لأنه سبحانه غنى لا يحتاج إلى الشركه و إنما يقبل الشركه من لم يكن غنيا بالذات فلا يقبل العمل المخلوط 
لرفعته و غناه أو المراد أنى محسن إلى الشركاء أدع إليهم ما كان مشتركا بينى و بينهم و لا أقبله و قيل إن هذا الكلام مبنى على 
التشبيه و الاستثناء فى قوله إلا ما كان منقطع. 


*#[ترجمه |«أنا خير شریک» به اين دليل است كه حضرت حق از همه بی نياز بوده و نيازى به شريكك ندارد» و تنها کسی 
شراكت را می يذيرد كه در ذات خود نيازمند باشدء و خداوند به خاطر رفعت و بزركى و بی نيازى اش» عملی را كه دیگری 
SS‏ ین است كه: من به شریکان نيكى كرده و آنچه که بين ما مشتركك است. به آنان 


گفته می شود: اين سخن از باب تشبيه و بوده و استثنا در عبارت «الا ما کان» منقطع می باشد. 


۷| ترجمه | 
۱> 


كاء [الكافى] عَلٌِ بِنُ راهیم عَنْ أبيه عن ابن مخبوب عَنْ دَاوْدَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: مَنْ أَظَهَرَ لاس ما یب الله و 
ار الله بما کر قی الله و ہُو ماقت له . 


##[تر جمه ] کافی: رسول خدا صلی الله عليه و اله فرمود: هر که از برای مردم ظاهر گرداند آن جه را كه خدا دوست می دارد؛ 
و با خدا مبارزه و جنگجویی کند به آن چه آن را اخوش دارد. خدا را ملاقات کند و آن جناب بر او خشمناکک باشد؛ و به 


غایت او را زشت دارد». -. کافی ۲: ۲۹۵ 


بارز الله كأن المراد به أبرز و آظهر لله بما كرهه الله من المعاصی 
ص: ۲۸۸ 
۱۶۱ الکافی ج ۲ ص ۲۹۵. 


7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۲۹۵. 
٣‏ ۳. الکافی ج ۲ ص ۲۹۵. 


فإن ما يفعله فی الخلوہ يراه الله و يعلمه و المستفاد من اللغه أنه من المبارزه فى الحرب فإن من يعصى الله سبحانه بمرأى منه و 


مسمع فكأنه يبارزه و يقاتله فى القاموس بارز القرن مبارزه و برازا برز إليه. 


**#[ترجمه ]«بارز الله» گویا منظور آشکار كردن كناهانى است که خداوند دوست ندارد» زيرا هر آنچه در خلوت خود انجام 
می دهد خداوند از آن آگاہ بوده و می داند» و از نظر لغوى به معناى مبارزه در جنگ استء زيرا هر كس خداوند را معصيت 
نمایدء حال آنكه خداوند می بيند و می شنودہ مثل اين ن است كه به جنگ با خدا رفته باشد. در فرهنگ لغت: بارز القرآن: با 


قرآن مبارزه کرد وابراز» به معنای آشکار شدن بر او است. 
* | تر جمه | 
»1« 


یو محمد ِن بد الا عن ح وَانَ عَنْ فضل أبى باس عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قال: ما 


ا أ یس تزجع ای تفیه قیغلم أن ذلك یس تینک و الله عر و جل يفول ب لا 


ا 


مُکا 


كاء [الكافى] الح ين ٿن مُحَمَدٍ عَنْ مُعَلّى ٿن مُحَمّدٍ عَنْ ملد بن جَمْهُورٍ عَنْ اه عَنْ مُعَاوِيَةَ عن الفض یل عَنْ أبى عَوِدِ الله: 


* | ترجمه ] کافی: «هيج یک از شما نمی تواند عمل خوبى را ظاهر سازد و عمل بدى را ينهان گرداند. آيا جنان نيست كه به 
خود رجوع كند تا بداند كه اين دو شبيه هم نیست؟ خداى عز و جل می فرمايد: «بّل اسان عَلى تفه بصیرَة؛ [بلکه انسان 
خود بر نفس خويشتن بيناست]. به درستى كه چون نهان» صحيح و درست باشد» رفتار ظاهرى انسان قوی باشد». - . قيامت / 
۴نا جات خود نينا است, - 


روایت مشابھی در كتاب کافی از امام صادق علبه السلام نقل شده است. -. کافی ۲ ۲۹۵ - 
| ترجمه | 
بيان 


و یسر سیا أى نيه سيئه و راء أو أعمالا قبيحه و الأول أظهر فيعلم أن ذلك ليس کذلک أى يعلم أن عمله لیس بمقبول لسوء 
سريرته وعدم صحه نيته إن السريره إذا صحت أى إن النيه إذا صحت قويت الجوارح على العمل كما ورد لا يضعف بدن عما 
قويت عليه النيه و رُوِىَ: أنَّ فى ابن آَم مُضِعَهُ ذا لعث صلح لها سار اد ألا و هى الْقَبُ. 


لکن هذا المعنى لا يناسب هذا المقام كما لا يخفى و يمكن أن يكون المراد بالقوه القوه المعنويه أى صحه العمل و كمالها و 
قيل المراد بالعلانيه الرداء المذكور سابقا أى أثر العمل. 


و أقول يحتمل أن یکون المعنی قوه العلانيه على العمل دائما لا بمحضر الناس فقط. 


**| ترجمه |«و يسر سيئا» نيت بد و يا رياكارى و با عملى زشت منظور است» معناى اول واضح تر است» «فيعلم أن ذلك ليس 


كذلكك» يعنى می داند عملش به خاطر باطن ناپسند و نيت نادرستش» مقبول نيست. 


«آن السريره اذا صحت» يعنى اگر نيت درست باشد. اعضا و جوارح را برای فرمانبردارى قدرتمند می سازد» همانطور که نقل 
شده است: با وجود نيتى قدرتمند ضعف بدن دیگر به حساب نمی آید. و نیز نقل شده است: در وجود بنى آدم پاره ای 
3 شت است كه اگر اصلاح شود؛ دیگر اعضاى بدن نيز اصلاح می گرددہ بدانيد كه آن قلب است. اما همانطور كه می دانيد 


اين سخن مناسب اين جا و مكان نيست. 


ممكن است منظور از قدرت» قدرت معنوى بوده و درستى عمل و كمال آن مد نظر باشد. گفته می شود: منظور از «علانیه» 


ردايى است که در حديث قبلى بیان شد. يعنى اثر عمل. 

من می گویم: ممکن است منظور قدرت همیشگی برای عمل باشد و نه قدرت برای انجام کار تنها در حضور مردم. 
**[ترجمه] 

۳ 


كاء [الکافی] علق بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ صالح بن السّنْدِىَ عَنْ جغفر بن بشتیر عن ی بْن أبى مره عَنْ أبى بصیر قال قا 


اع ذب الم عى 


2 
0 


عليه السلام: ما من عبد یر حرا لا لم تذعب الام نی بطهر الله تعالی له حيرا و ما من عجد سر شرا 


.۲۹۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۲۹۵ الکافی ج ۲ ص‎ .۲ -١ 
.۲۹۶ ریس الکافی ج ۲ص‎ 


#*[تر جمه ] کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: هیچ بنده ای نيسث که امر خيرى را پنهان دارد» روز كار نكذرد: مگر آنکه 
خدا آن خیر را از برایش ظاهر گرداند. و هیچ بنده ای نیست که امر بدی را پنهان سازد» روز گار نگذرد» مگر اينكه خدا آن 
بدی را برايش ظاهر سازد. -. کافی ۲: ۲۹۶ - 


| تر جمه | 


۱۳۰ 


۳ 


كاء [الکافی] عد ین اھا عن وغل بن زياد عن علق إن خبط عق بختى تن یر عن أيه عن أبى واه عليه اسلا 
قَالَ: لن من أو اله حل بالل من عمل ور ال ا ل ار 


** | ترجمه | کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: امام صادق عليه ال لام فرمودند: هر كس براى خداوند كار كند اگر جه كم 
باشد خداوند آن كار را آشکار می كند و بیشتر از آنچه در نظر كرفته به او می دهد ولى هر كس كار زياد بکند» ولى برای 
مردم عمل نمايد جز خستگی و بی خوابى سودى نخواهد برد» خداوند اين گونه اعمال را در نظر مردم كم جلوه می دهد. -. 
کافی ۲: ۲۹۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أظهر الله له فى بعض النسخ أظهره الله له فالضمير للقليل أو للعمل و أكثر صفه للمفعول المطلق المحذوف مما أراد أى مما أراد 
الله به و المراد إظهاره على الناس و نسبه السهر إلى الليل على المجاز فضمير یقلله للكثير أو للعمل و قد يقال الضمير للموصول 
فالتقليل كنايه عن التحقير كما روى أن رجلا من بنى إسرائيل قال لأعبدن الله عباده أذكر بها فمكث مده مبالغا فى الطاعات و 
جعل لا يمر بملا من الناس إلا قالوا متصنع مراء فأقبل على نفسه و قال قد أتعبت نفسكك و ضيعت عم رك فى لا شی ء فینبغی أن 
تعمل لله سبحانه فغير نيته و أخلص عمله لله فجعل لا يمر بملا من الناس إلا قالوا ورع تقى. 


***| ترجمه ]«اظهر الله له» و در برخى نسخه هاى ديكر «أظهره الله له» آمده» و مرجع ضمير القليل و يا للعمل است. «أكثر)ا صفت 
مفعول مطلق محذوفء «مما آراد» يعنى عملى كه به وسيله آن خدا را قصد نموده» و منظور آشکار نمودن آن برای مردم است؛ 
و «السهر» و بی خوابى مجاز از شب می باشد» مرجع ضمير در «یقلله؛ الكثير و يا للعمل است. ممكن است ضمير را موصول 


بدانند.«تقلیل» كنايه از تحقير است. 


و روايت شده مردى در بنى اسرائيل گفت: من خداوند را چنان عبادت كنم كه همواره نام من باقى بماند» او مدتى به جديت 


مشغول عبادت شد از هر اجتماعى كه می گذشت مردم به او می گفتند: اين شخص ظاهرساز و رياكار می باشد. 


روزى به خود آمد و گفت: تو خود را خسته کردی و عمرت را ضايع ساختیء اينكك بايد كارى كنى كه بعد از این برای 
خداوند عمل نمائی» نيت او تغيير کرد و عملش خالص شد و برای خدا كار کرد او بعد از این به هر گروهی از مردم كه عبور 


می کردعی گفتند: او متقی و پرهی گار می باشد. 
* | تر جمه | 
«۴» 


كاء [الکافی ] على بن راهيم عَنْ بیع ال غن الشکونی عَنْ أبى عبد له عليه السلام ال ال سول الله صلى الله عليه و 
آله: یی عَلَى الاس زَا یت فيه راهم و تشن فيه ایهم طَمَعاً فى الا رون به ما عند رٹهم يون دهع راء 
ا الهم حَوْفٌ يمهم اله بعقاب قيِدْعُوَهُ دُعاء اريت فا جيب لَهُمْ (5). 


كه سول غداصلی الله علدو آله فزفروئد: 


زمانی برای امت من خواهد رسید كه نيت هاى آنان يليد خواهد شد. آنها ظواهر خودشان را نيكو جلوه می دهند تا به مال و 
هنكام كرفتارىهايشان) يرود گاررا همانند کسی كه در حال غرق شدن است می خوانند(از روى اضطرار وخالصانه) ولى 
يرود گار دعاهای‌شان را اجابت نمی کند. - . كافى ۲: ۲۹۶ - 

** | ترجمه | 

بيان 


سيأتى السين للتأكيد أو للاستقبال القريب تخبث كتحسن سرائرهم بالمعاصى أو بالنيات الخبيثه الريائيه طمعا مفعول له لتحسن لا 
يريدون به الضمير لحسن العلانیه أو للعمل المعلوم بقرينه المقام يكون دينهم أى عباداتهم الدينيه أو أصل إظهار الدين رياء 
لطلب المنزله فى قلوب الناس و الباء فى قوله بعقاب للتعديه دعاء الغريق أى كدعاء من أشرف على الغرق 


ص: ۲۹۰ 


.۲۹۶ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .١ -١ 
.۲۹۶ كن الکافی ج ۲ص‎ 


فان الإخلا.ص و الخضوع فيه أخلص من سائر الأدعيه لانقطاع الرجاء عن غيره سبحانه و ما قيل من أن المعنی من غرق فی ماء 
دموعه فلا يخفى بعده و عدم الإجابه لعدم علمهم بشرائطها و عدم وفائهم بعهوده تعالى كما قال تعالى أَوْفُوا بعهردی أوفٍ 
عَهْدِكُمْ (۱) و سيأتى الکلام فيه فى کتاب الدعاء إن شاء الله تعالى و لا يبعد أن يكون العقاب إشاره إلى غيبه الإمام عليه 
السلام. 


* | ترجمه |سين در سیأتی؛ برای تاکید است و يا دلالت بر آیندہ نزدیکک دارد؛ (تخبث) مانند تحسن؛ (سراثرهم) با كناهان وبا 
با نيت هاى يليد و رياكارانه؛ «طمعا» مفعول تحسن؛ الایریدون بها مرجع ضمير به قرينه مقام» به ظاهر نيكو ويا عمل مشخص بر 
می گردد؛ «یکون دینهم) يعنى عبادت هاى دينى و يا اصل اظهار دين؛ 


«رباء) برای جا باز كردن و مقام یافتن در دل مردم؛ حرف باء در «بعقاب» برای متعدی كردن اس؛ «دعاء الغریق» یعنی دعای 
کسی که در شرف غرق شدن است. چرا که اخلاص و فروتنی در آن به دلیل قطع اميد كردن از غير خدا بیشتر است؛ ؟ و نمی 
گر ندال ایی معناست كذ کسی از اشک شق و شدت كر غرق كدو است» ترسی ارد 


عدم اجابت دعايشان به دلیل عمل نكردن به شرايط اجابت دعاو عھدشکنی شان با خداوند است» خداى متعال می فرمايد: 
«أوفوا بعهدی اوف بعهد کم» - . بقره/ ۴۰ - [به عهد و پیمان من وفا كنيد تا به عهد شما وفا كنم)» شرح آن إن شاء الله در 
كتاب دعا خواهد آمدء بعيد نيست که عقاب. به غيبت امام عليه السلام اشاره داشته باشد. 


> [ترجمه] 
۱۰ 


كاء [الکافی] محمد ب بخیی عَنْ خت بن محمد عن عَلی بن التحكم عَنْ عكر بن يي قَال: 7ت3 أبى عَْدِ الله عليه 
السلام ہر رو ہے یا با حفص ما یه ع اسان أ أن تقد إلى الاس 
ِخلافِ ما یلم الله 


وو 


۱ مله اد رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله يَقُولُ مَنْ اَمَو سَرِيرَة له الله رِدَاءَهَا ان يرا حيرا و إِنْ شرا فقَرَا(۳). 


کے قير و ال ا وک ا 


آگاہ می باشد(بر خلاف باطن)» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس یک کار ينهانى انجام دهد خداوند رداء 


ولباس عملش را بر تنش می پوشاندو او را پاداش می دهد ا گر ٹیک باشد پاداش خير و اگر بد باشدء كيفر بد می‌دهد. 


۷| ترجمه | 


قد مر بعينه سندا و متنا و لا اختلاف إلا فى قوله أن يعتذر إلى الناس و قوله ألبسه الله و كأنه أعاده لاختلاف النسخ فی ذلك و 
هو بعيد و لعله كان على السهو و ما هنا كأنه أظهر فى الموضعين و الاعتذار إظهار العذر و طلب قبوله و قيل لعل المراد به هو 
الحث على التسويه بين السریرہ و العلانیه بحيث لا يفعل سرا ما لو ظهر لاحتاج إلى العذر و من البين أن الخير لا يحتاج إلى 
العذر و فا الع [لیه هو الشر ففیه ردع عن تعلق السر بالشر مخالفاللظاهر و هذا کما قیل لبعضهم علیکک بعمل العلانیهقال 
و ما عمل العلانیه قال ما إذا اطلع الناس علیک لم تستحی منه و هذا مأخوذ من کلام أمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام عَلَى ما در 
صاجت امه عیب بول عليه السلام: یاک و ما در مه اه غد من یر و یاک و کل عمل فی الشڑ تدگخیی مله فى 
یه و یا ک ۱ ۱ 


ص: ۲۹۹۱ 


.۴۰ البقرہ:‎ . ١-١ 
.۱۵ القيامه: ۱۴ و‎ .۲ -۲ 


.۲۹۶ ص‎ ٢ الكافى ج‎ .۳ ٣ 


و کل عمل إِذَا ذكر لِصَاحِبهِ أنْكرَةٌ .)١(‏ 


* | ترجمه آمتن و سند اين حديث پیش از این ع بیان شد و تنها اختلاف شان در عبارت «أن يعتذر الى الناس» و «البسه الله» است؛ 
كوبا به خاطر الال نسخه ها تکرار شده که بعید است و ممکن است سهوی باشد. آنچه در اینجا بیان شده است گویا در 


دو جا آشکار می‌شوداعتذار به معنای عذر خواهی و درخواست پذیرش این عذرخواهی است. 


للد ل ل ا ا 


مردم از آن باخبر شوند» شرمنده نشويد. 


اين سخن بر گرفته از فرمايش امیرالمومنین عليه السلام است كه صاحب العده آن را نقل كرده است» حضرت عليه السلام می 
فرمايد: ببرهيزيد از عملى كه بابت آن عذرخواهی می کنید. زیرا کسی از عمل خير پوزش نمی خواهد. «بپرهیز از هر عملى 
كه در نهان انجام داده می شودہ ولى در آشکار از آن شرم دارید؛ بيرهيز از هر عملى كه اگر برای کننده‌اش بیان شود 
منكر(درستى وخوبى آن ) مىشود. -. سيد رضى - رضوان الله عليه -اين حديث را در بخش خطبه ها و نامه هاى نهج 
البلاغه شماره ۲۳ نقل كرده است؛ حضرت عليه السلام به قشم بن عباس می فرمايد: بپرهیز از عملى كه تو را وادار به 
عذرخواهى کند» و در نامه ۶۹ به حارث همدانى می فرمايد: «بيرهيز از هر عملى كه در نهان انجام داده می شود ولى در 
آشكار مورد شرمند گی می باشدء بيرهيز از هر عملى كه اگر درباره ی آن سؤال شود صاحب آن منكر شود.» - 


* | ترجمه ] 


م۴ 


کاء [الکا و ور مہب جچلو تپ یو و 


على العمل أذ ی العمل قال و ما الق على اي ال صل لجل بک 3 : لفق تفه ِل وه لا شریک له بُ لَه 


۳۲ 
6 م 
وت 

3 


**| ترجمه ] کافی: از امام محمد باقر عليه السلام كه فرمود: «باقى ماندن بر عملء از خود عمل سخت تر است». راوی عرض 
كرد كه: باقی ماندن بر عمل چیست؟ فرمود كه: «شخصى در راہ خدا كار خوبى انجام مىدهد و » و به جهت رضاى خداى 
تنها كه او را شريكى نیست. انفاقی می کند وجيزى مى بخشديس از برايش ثواب نهان نوشته می شود. بعد از آن» آن را ذكر 
می کند» يس محو می شود و از برايش ثواب آشکار نوشته می شود. بعد از آن» آن را ذكر می کند» يس محو می شود و از 


برایش ریا نوشته می شود». -. کافی ۲ ۲۹۶ - 


* | تر جمه | 


بیان 


الابقاء على العمل آی حفظه و رعایته و الشفقه عليه من ضیاعه فى النهایه يقال آبقیت عليه آبقی إبقاء إذا رحمته و أشفقت عليه 
و الاسم البقیا و فی الصحاح آبقیت على فلان إذا رعیت عليه و رحمته قوله صلی الله عليه و آله بصل هو بیان لترک الابقاء 
لیعرف الابقاء فان الأشياء تعرف بأضدادها فتکتب على بناء المجهول و الضمیر المستتر راجع إلى كل من الصله و النفقه و سرا و 
علانیه و ریاء کل منها منصوب و مفعول ان لتکتب و قوله فتمحی على بناء المفعول من باب الافعال و یمکن أن يقرأ على بناء 
المعلوم من باب الافتعال بقلب التاء میما. 


فتکتب له علانیه أى يصير وابه أخف و آقل و تکتب له ریاء أى يبطل وابه بل يعاقب عليه و قیل كما یتحقق الریاء فى أول 
العباده و وسطها کذلک یتحقق بعد الفراغ منها فیجعل ما فعل لله خالصا فى حکم ما فعل لغیره فیبطلها كالأولين عند علمائنا بل 
يوجب الاستحقاق للعقوبه أيضا عند الجمیع و قال الغزالی لا يبطلها لأن ما وقع صحيحا فهو صحیح لا ینتقل من الصحه إلى 


ص: ۳۹۲ 


-١‏ ۱. آخرجه الرضی رضوان الله عليه فى نهج البلاغه الرقم ۳۳ من قسم التب و الرسائل فيه كتبه الى قثم بن العباس:« و اياكك 
و ما یعتذر منه) و الرقم ۶۹ فيما کتبه الى الحارث الهمدانی: و احذر کل عمل يعمل به فى السرء و یستحیی منه فى العلائیه؛ و 
احذر کل عمل إذا سثل عنه صاحبه آنکره أو اعتذر منه». 

كن الکافی ج ۲ص ۲۹۶. 


الفساد نعم الرياء بعدہ حرام يوجب استحقاق العقوبه و قد مر بسط القول فيه. 


**#[ترجمه ]«الابقاء على العمل» يعنى حفظ و نگهداری و جلو گیری از تباه شدن آن» در كتاب نهايه آمدہ: أبقيت عليه ابقى 


إبقاء: هنگامی كه بر او رحم كرده و بر او مهر و محبت کنم اسم آن «البقیا؛ است. 
در صحاح: أبقيت على فلان» هنگامی است كه مراعات حال او كرده و بر او رحم نمايم. 


(یصل؛ در فرمايش رسول خدا صلی الله عليه و آله» شرح و توضيحى درباره ترک «ابقاء» است. تا پایداری بر عمل معرفى 
گردد» زيرا هر جيز با ضد خود شناخته می شود «فتکتب» فعل مجهول» و ضمير مستتر در آن به هر یک از صله و نفقه بر می 
گردد؛ هر یک از سرا و علانيه و ریاء» مفعول دوم تكتب و منصوب است. عبارت «فتمحی» در جايكاه مفعول بر وزن افعالء و 


يا ممكن است به صورت معلوم و بر وزن افتعال» با تبديل تاء به ميم» خوانده شود. 


«فتکتب له علانیه؛ يعنى پاداش آن كمتر می شود «تکتب له ریاء» به اين معناست كه نه تنها ياداش عملش تباه می شود بلكه 
كيفر نيز به دنبال دارد» و گفته می شود: همانطور که شخص در ابتدا و یا وسط عمل دچار ريا شود» يس از يايان عمل نيز رخ 
می دهد؛ پس آنجه را كه خالص برای خدا انجام داده است. در حكم عملى قرار می كيرد كه برای غير خدا انجام شده و از 
نظر علماء نه تنها مانند دو رياى ذكر شده» عمل را باطل می کند. بلكه به اتفاق نظر همه علماء مستوجب كيفر نيز می شود. 


و غزالی می كويد: جنين ريايى عمل را باطل نمی كندء زيرا آنچه اتفاق افتاده صحيح می باشد و از صحت و درستى به تباهى 
نمی رسد. آرىء ريا يس از آن حرام بوده و مستوجب كيفر است. شرح اين حديث گذشت . 


#* | ترجمه ] 


۱۷ 


۔ 


كاء [الكافى] عِدَّةٌ من أَصْحَاہنًا عَنْ س هل بْن زیاد عَنْ جغفر ِن مُحَمّدٍ الْأشْعَرىٌ عَن ابن الْقَذّاح عَنْ أبى ید الله عليه السلام قال 
قال أییژ من عليه السلام: اشوا الله حش لیست بتَغذِير و اغعلوا لله فى غیر راء و لا شُمعه فان مَنْ عمل لیر الله و كله الله 
إلى عله (۱). 


٭ |ترجمه]کافی: امام جعفر صادق عليه السلام از امیرالمؤمنین عليه السلام نقل فرمود: از خدا بتر سید چنان ترسيدنى كه 
عملش وا گذارد». -. كافى ۲: ۲۹۷ - 


۷| ترجمه | 


خشيه ليست بتعذير أقول هذه الفقره تحتمل وجوها. 


الأول ما ذكره المحدث الأسترآبادى حيث قال إذا فعل أحد فعلا من باب الخوف و لم يرض به فخشيته خشيه تعذير و خشيه 


كراهيه و إن رضى به فخشيته خشيه رضى و خشيه محبه. 


الثانى أن يكون التعذير بمعنى التقصير بحذف المضاف أى ذات تعذير أى لم تكونوا مقصرين فى الخشيه أو الباء للملابسه و 
بمعنى مع قال فى النهايه التعذير التقصير و منه حديث بنى إسرائيل کانوا إذا عمل فيهم بالمعاصى نهوهم تعذيرا أى قصروا فيه و 
لم يبالغوا وضع المصدر موضع اسم الفاعل حالا كقولهم جاء مشيا و منه حديث الدعاء و تعاطى ما نهيت عنه تعذيرا. 


الثالث أن يكون التعذير بمعنى التقصير أيضا و يكون المعنى لا تكون خشيتكم بسبب التقصيرات الكبيره بل يكون مع بذل 
الجهد فى الأعمال كما ورد فی صفات المؤمن يعمل و بخشی. 


الرابع أن يكون المعنى تكون خشيتكم خشيه واقعيه لا إظهار خشيه فى مقام الاعتذار إلى الناس و العمل بخلاف ما تقتضيه كما 
مر فى قوله عليه السلام ما يصنع الإنسان أن يعتذر إلى الناس إلخ قال الجوهرى المعذر بالتشديد هو المظهر للعذر من غير حقيقه 
له فى العذر(۲). 


الخامس ما ذ کره بعض مشایخنا أن المعنی اخشوا الله خشيه لا تحتاجون معها فى القيامه إلى ابداء العذر و كأن الثالث آظهر 


الو جوه. 


ص: ۳۹۳ 


.۲۹۷ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 


۲- ۲. نقله عن ابن عباس راجع ص ۷۴۱. 


وكله الله إلى عمله أى يرد عمله إليه فكأنه وكله إليه أو بحذف المضاف أى مقصود عمله أو شريكك عمله أى لیس له إلا العناء 


ےاج ۱2 یچ و ۰ م ۳۹ ۰ 05 ۰ 
| ترجمه |من می گویم: در سرج عبارت (خحشيه لیس بتعد یر) چند وجه وجود دارد: 


اول: محدث استرآبادی می گوید: اگر کسی از روى ترس عملى را انجام دهد» و به آن خشنود نباشد» ترس او از روى كراهت 


است و شکایت است و اگر به آن خشنود باشد ترس او از روی میل و رضایت بوده و ترس از روی محبت به شمار می آید. 


دوم: «التعذیر» به معنای کوتاهی بوده و مضاف آن حذف شده است. يعنى«ذات التعذیر» عذر داشتند» به اين معنا كه در ترس 


و بيم از خدا كوتاهى نكر دند» باء به معناى «مع» و برای ملانسه است و به معنای «مع» وهمراهی است. 


در نهايه آمده است: «التعذیر» كوتاهى است؛ در نقل از بنى اسرائيل بیان شده: هنگامی كه مرتكب گناہ شدند» «نهوهم تعذيرا 
يعنى در نهى و بازداشتن آن ها كوتاهى كرده و اصرار ننمودند» مصدر در جايكاه اسم فاعلى به كار رفته و حال وبراى بيان 
حالت است. مانند: «جاء مشیا:آمد در حالى كه پیادہ بود؛ ونمونه دیگر حديث دعا و گرفتن جيزى می گویند: کوتاهی كرده و 
او را از عمل باز نداشتم.؟؟؟؟(۲۹۳) 


سوم: تعذیرهم به معنای ته ۲ و كوتاهى باشد» وهم معناى آن به اين صورت است كه ترس شما به خاطر كوتاهى هاى زياد 
تان نہ ت» بلکه ترس همراه با تلاش و کوشش برای انجام عمل است. همانطور که درباره ویژگی های مومن آمده است که 


پیوسته اعمالش به همراه خشوع وترس است . 


ولى به هنكام عمل برخلاف اقتضاى آن خشوع وترس عمل نمایید» همانطور كه حضرت عليه السلام می فرماید: «آن انسانی 
كه در نظر مردم خويشتن را برخلاف جيزى نشان می دهد که خدا از او می داند و می شناسد» الى آخر. جوهرى می گوید: 
«المعذر» با تشدید» کسی را گویند كه عذر و بهانه هاى پوچ می آورد(یاتظاهر به عذر خواهى می کند). - . به نقل از ابن 
عباس؛ ر. كك ص ۲۹۷ - 


ينجم: آنجه كه برخى از علما بیان كرده اند معناى «اخشوا الله خشیه» از خدا به گونه‌ای بترسيد كه با وجود اين ترس» در 


«وكله الله الى عمله» يعنى عملش را به او باز می گرداند» مثل اين است کہ او را به عملش وا گذاشته » ويا مضاف در آن 
حذف شده است. يعنى عمل و يا شریک عملش؛ و همانطور كه بیان شد. به اين معناست كه جيزى جز رنج و سختى برايش 


باقی نمی ماند. 


| تر جمه | 


۸ 


كاء [الكافى] عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيم عَنْ أبيه عن ان أبى نغعیر عن جمیل بن راج عَنْ زاره عَنْ أبى جغفر عليه السلام ال سال عن 


2 


الأول يعمل لسن ء مِنَ الْحَر فياه سا یره دلکک كَالَ نا بأ ما من دا و ہُو بح أَنْ يَطْهَرَ له فی النّاس احير ۱5 
یک صَع لک بلک (۵. 


٭ ترجمه ] کافی: از امام محمد باقر عليه السلام روایت کرده است که گفت: آن حضرت را سوال کردم از مردی كه عمل 


خیری انجام می دهد و فردی او را می بیندہ و همان او را شاد می گرداند. فرمود که: «باكى نیست؛ زیرا کسی نیست» مگر 


آنکه دوست می دارد خوبی اش در ميان مردم ظاهر شود.به شرط اينكه كارش را برای آن انجام نداده باشد -. کافی ۲ ۲۹۷ 


مامن أحد أى الانسان مجبول على ذلک لا يمكنه دفع ذلک عن نفسه فلو کلف به لكان تکلیفا بما لا یطاق إذا لم یکن صنع 
دك رو ی سس تن سو بب تم چب 
طريق العامه عَنْ أبى و آنه قِبلَ بوشول الله صلی الله عليه و آله أ َأَئتَ الج بعل اَل من ار و يخ ۵ة الاس ی عَلَيه قال 
بلک عَاجلُ بُْرَى الین بغبی ری المع له فی لا و وی الآخری له شيا بشر اكم اليم جَنَاتٌ تجری من نَحْيِهًا 
نها( 


و ما روی من طریقهم عن ابن جبير فى سبب نزول قوله تعالی فَمَنْ كانّ يَوْجُوا لقاء رَبّهِ (۳) إلى آخره و قد مر. 


و قد جمع بینهما صاحب العده ره بأنه إن كان سروره باعتبار أنه تعالی آظهر جمیله عليهم أو باعتبار أنه استدل باظهار جمیله فی 
الدنیا على اظهار جمیله فی الآخرہ على رء‌وس الأشهاد أو باعتبار أن الرائی قد یمیل قلبه بذلکک إلى طاعه الله تعالی أو باعتبار أنه 
يسلب ذلك اعتقادهم بصفه ذمیمه له فليس ذلك السرور ریاء و سمعه و إن كان سروره باعتبار رفع المنزله أو توقع التعظیم و 
التوقیر بأنه عابد زاهد 


ص: ۲۹۴ 
۱-1. الکافی ج ۲ ص ۲۹۷. 


۷ الحدیذ: ۱۲ 


۲ ۳ الکهف: ۱۰ 


و تزكيهم له إلى غير ذلكك من التدلیسات النفسيه و التلبیسات الشيطانيه فهو رياء ناقل للعمل من كفه الحسنات إلى كفه السيئات 


انتهی. 


و آقول یمکن أن یکون ذلك باعتبار اختلاف درجات الناس و مراتبهم فان تکلیف مثل ذلك بالنظر إلى آکثر الخلق تکلیف ہما 
لا یطاق و لا ريب فى اختلاف التکالیف بالنسبه إلى اختلاف آصناف الخلق بحسب اختلاف استعدادهم و قابلياتهم. 


*##[ترجمه ]دما من آحد» یعنی هر انسانی بر این خلق و خو سرشته شده و نمی تواند آن را از خود دور کند و واگر به دور 
كردن آن از خود مكلف شويم تکلیف بمالابطاق است(کاری که از عهده انسان بر نمی آید ودر محدوده قدرت انسان 
نیست)» «اذا لم يكن صنع ذلكك لذلک» یعنی انگیزه او از انجام این عمل و یا هدف اصلی او آشکار شدن کار نيكش در بين 
مردم نباشد. 


حدیث مشابه آن در «طریق العامه» از ابوذر نقل شده است که از رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: نظر شما درباره کسی 
که عمل خيرى انجام داده و مردم او را ستایش می کنند چیست؟ حضرت صلی الله عليه و آله فرمود: این بشارت زودهنگام 
برای مومن است. به اين معنا که اين بشارت زود هنكام در دنیا نصیب او شده و بشارت دیگر فرمایش خدای سبحان است 
«بشریکم الیوم جنات تجری من تحتها الانهار» - . حدید / ۱۲ - «امروز شما را مژده باد به باغهایی که از زیر [درختان] آن 


نهرها روان است! 


گفته می شود: اين مطلب با این روایاتی که از طریق ما نقل شده منافات دارد که: هیچ بنده ای از بند گان خدا به حقيقت 


صاحب کتاب «العده؛ - ره اين دو روایت را به اين صورت با یکدیگر جمع کرده است که: اگر خوشحالی او به اين خاطر 
باشد که خدای متعال کار نیک وی را آشکار ساخته؛ و یا آشکار شدن کار نیک او در دنیا به این معناست که خداوند کار 
نیکش را در آخرت و در برابر مردم نیز آشکار می سازد؛ و یا باعث شود دیگران با مشاهده عمل نیک او به اطاعت از خداوند 
تشویق شوند؛ و با عمل نیک او موجب شود صفت ناپسند او را بيوشاند؛ در این موارد خوشحالی وی ريا و خودنمایی وسمعه 
محسوب نمی شود؛ و اگر خوشحالی او برای بالارفتن مقام و يا انتظار احترام و باز كردن جا در مجلس برای وی به عنوان یک 
عابد زاهد پيشه و یا كسان عیب و دیگر وسوسه های شیطانی باشد» ریا محسوب شده و نیکی ها را به بدی ها تبدیل می کند. 


من می گویم: ممکن است با توجه به درجه و مراتب مردم وظیفه آنان متفاوت است. زیرا با در نظر گرفتن عموم مردم» چنین 
تکلیفی از تحمل آن ها خارج بوده و شکی نیست که متفاوت بودن گروه های مختلف مردم» تفاوت تکلیف و وظیفه را می 


* | تر جمه | 


۹ 


لى» [الأمالى للصدوق] عَنِ اقا عَنْ مد الْحِميرِىٌ عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ عن ابن زيا عَنِ الاق عَنْ أبيه عليهما السلام: أنَّ 

رشو الله صلی الله عليه و آله سیل فی ما اله عدا ال ما لجا فی أن گا ادوا الله كم اله من اوح الله يدغ 

تشع بن لاك د لعۂ بتع أو بض کیل و حت باوخ الل قال بول بها أ اله و كم يبد ب کو الهو 
جوا لزا َه شک بالل إن ینعی بوم اقا َع نیما کارا قاچ ا زا یز عبط مَك و بطل 
جد كك ول حَلَاقَ لک ایو انس أخ رك ممن كنت تَعْمَلٌ له (0. 


معء [معانى الأخبار] ناوید تن الصَّفَارِ عَنْ هَارُونَ: مِلهُ (5). 
ٹون [ثرات الاعمال] أبى عن الحفیری عَنْ هَارُونَ: مه (۳). 
شىء [تفسیر العیاشی] عن این زیاد: مله (4۴. 


##[ترجمه ]امالی صدوق: امام صادق عليه الشلام از يدر بزرگوارش عليه الشلام و ایشان از پیغمبر خدا صلی الله علیه و آله نقل 
از رد كه( اقا ر قزداى قابت فان در ج قرم متا تاک در ابن امت کارا ترس فا اوق 
را نفریبد» چون هر كس که در صدد مکر و فریب خدا بر آید. خداوند به او مکری رساند» و رشته ایمان را از او جدا کندء و 


نفسش او را می فریبد» اگر بفهمد 


به آن حضرت عرض شد: چگونه خداوند او را فریب می دهد؟ فرمود: به چیزی که خدا بدان فرمان داده عمل می کند سپس 


دو كارش غير | زا اراد ھی کد عمسن لڑغداع سد یار ریا دورن کید همان را فر که دام ع وجا می باشد: 


همانا روز قیامت شخص ریاکار (خودنما) به چهار نام خوانده می شود: ای کافر ایفاج ر( گناه کار)» ای فریبنده» » ای زیانکار! 
كردارت باطل و هدر رفت و مزدت فاسد و ناجيز شد. امروز نصیبی از خير برايت نیست» يس از همان كس كه عملت را برای 


خوش آمدش انجام داده ای مزدت را بخواه! - . امالى صدوق: ۳۴۶ - 

در معانی الاخبار نیز حديث مشابهی از ابن ولید از صفار از هارون نقل شده است. - . معانی الاخبار: ۳۴۰ - 
در واب الاعمال نیز حديث مشابهی از حمیری از هارون نقل شده است. - . واب الاعمال: ۲۲۸ - 

در تفسير عیاشی نیز حديث مشابهی از ابن زياد نقل شده است. - . تفسیر عیاشی ۱: ۰۲۸۲ نساء ۱۴۲ - 
*[ترجمہ] 

ہرد 


بء [قرب الاسناد] ارون عَرن ابن زیاد عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام أنَّ الب صلى الله عليه و آله قال: اذا اتی الشیطان 
أَحَدَكم و هُوَ فی صلاته فقال نک مرائی [مُرَاءِ] فیطل لاه ما بدا له ما لغ یف وَقْت فریضه و إِذَا کان علی شی ء من أثر 


ص: ۳۹۵ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۳۴۶. 
۲- ۲. معانی الأخبار ص ۳۴۰. 
۳ ۳. ثواب الأعمال: ۲۲۸. 


۴ ۴. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۲۸۲ فى آيه النساء: ۱۴۲. 


و إِذا 


الآ خره ليمكت ما بدا لَه هو إا کا علی شین مِنْ أفر الا رخ و إِذَا دم ُم ای الْعُوْساتِ ابوا نها ُد كر الد 
عم ای الْجَنَائز فَأَشرعُوا انها ُد كر ال خرة(۱. 

#[تر جمه ]قرب الاسناد: امام صادق و ايشان از پدرش علیهما التّ.لام روایت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمودند: هنگامی که در وقت نماز گزاردن یکی نزد شما آمد و گفت: شما ریا کاری می کنید بايد نماز خود را طولانی کند 
اما تا هنگامی که وقت واجب فوت نگردد. 


اما اگر در کار دیگری از امور آخرت مشغول می باشد هر جه می خواهد آن را ادامه دهد اما اگر به یکی از کارهای دنیائی 
مشغول است بايد به سرعت از آن خارج گردد؛ هر كاه شما را به عروسی ها دعوت کردند شتاب نداشته باشید زیرا آن 
مجالس شما را بیاد دنیا می اندازند و هر كاه به تشییع جنازه دعوت شديد شتاب كنيد كه آن آخرت را به ياد شما می آورد. - 
. قرب الاسناد: ۴۲ و در ط ص ۵۷ - 
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ع؛ [علل الشرائع] عن التطارِ عَنْ أيبه عن العفزکق عن عَلِىَ بن جغفر عنْ أيه ُوتری عَنْ آبائو عليهم السلام قال قال رشول الله 
الله عليه و آله: دوم ال إا ار يفول الله ج 1 TS +5 e‏ نا 
و : وم بر ر فیقو ر بحر بو 


لاجد و خرق لَهُم وَججھا مذ د كانوا بش بو الْوَضُوءَ و 7 تُخرق لَهُم دیا فَقَدْ كانُوا يَرْفعُونهَا بالدُعَاءِ تُخرق لم ما 
فد كانُوا یُکیژون تلاوة 


وو 2 عن ار اہ ہی 1 


لول لھم عازن الا یا آشتياه ما کان اکم اوا كنا تعمل لیر الله عر و جل فقیل لنا خذوا تَوَايَكُمْ یمن عم 


نو [ثواب الأعمال] عَنْ أيه عَنْ مُحَمَدٍ العطار عَن العفرکی: مه (0۳. 


عليه و آله فرمودند: مردانی را بطرف جهنم می برند» خداوند به مالک دوزخ می فرماید: به آتش امر کن تا پای آنها را 


نسوزاند» زیرا آنها بطرف مساجد می رفتند. 


به آتش بگو چهره آنها را هم نسوزاند زیرا آنها وضوی کامل می گرفتند و دست آنها را هم نسوزاند» زیرا آنان دست خود را 
برای دعا بالا می بردند و زبان آنها را هم نسوزاند زیرا آنان زياد قرآن می خواندند» در این ن هنكام خازن آتش می كويد پس 
ای اشقیاء چرا شما را اینجا آوردند؟ می گویند: ما کارمان ريائى و تظاهر بود و به ما گفتند برای کسانی که کار می کردید از 


آن ها پاداش بخواهید. - . علل الشرائع ۲: ۱۵۱ - 


در ثواب الاعمال حدیث مشابهی از پدرش از محمد بن عطار از عم رکی نقل شدہ است. - . ثواب الاعمال: ۲۰۱ - 
۷| ترجمه ] 


«¥» 


لء [الخصال] عَنْ أبيه عَنْ َغ عن اض بَهَانی عن المثقری عَنْ حمّاد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: قال لعمان لِائنِهِ لِلمُرائی 
ثلاث علامات یکسل ]ذا كان و و یط ادا كان الا عندة و وض فی كل تج لمخترظ 


|[ ترجمه آخصال: امام صادق عليه ال لام فرمود: لقمان به فرزندش گفت: ریا کار سه نشانه داردء هنگامی که تنها باشد تنبل 
است و هنگامی که مردم را بنگرد نشاط بيدا می کند و هر کاری که مورد پسند مردم باشد انجام می دهد. - . خصال ۱ 9۰ - 


* | تر جمه | 
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ع» [علل الشرائع] عن ان المُت کل عَنِ السّعْدَآبَادِىٌ عَن الَزقی عَنْ أبيهِ عَن الحسن بن عَلِىٌ بن فضالٍِ عَنْ علی بن نَعْمَانَ عن يَزِيدَ 


بن یه قال قال ابو عَبدِ له عليه السلام: ما علی اح کم لو كان عَلَى قلّه جبل حّی یھی الیه أجل أ رون ثَرَاءُونَ النّاسَ ان 
كن عمل للثاس "كان ثوائة على الاس و مَنْ عمل لله کان و على الله إن کل ریّاء شوک (۵). 


ص: ۲۹۶ 


.۵۷ قرب الإسناد ص ۴۲ و فی ط ص‎ .١ -١ 
.۱۵۱ ؟. علل الشرائع ج ۲ ص‎ -۲ 

۷ كوا الاعمال: ۴۰۷۱ 

۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۶۰. 

۵- ه. علل الشرائع ج ۲ ص ۲۴۷. 


می خواهيد رياكارى نماييد» هر كس برای مردم كار كند پاداش آن را بايد از مردم بخواهد و هر کس برای خداوند كار كند 


از او ياداش خواهد كرفت و بدانيد هر كار ريائى شرك بحساب می آید. -. علل الشرائع ۲: ۲۴۷ - 


] ترجمه‎ | > 
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فس» [تفسير القمى] عَنْ جغفر بن اكد عَنْ عبو د الله بن موس ی عن ابن البطائنق عَنْ أبيه عَنْ أبى بص ير عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه 
السلام: فى قَوْلِهِ عَرّ و جل فَمَنْ كانّ و جوا لقاء رَبه فليغمل ما صالحاً و لا يُشْركك بعباده رَيّهِ أحداً-(١)‏ 


ال هَذَا الش رک شوک ریاء. 


٭[ترجمہ]تفسیر عیاشی: : امام صادق عليه الشلام در تفسير آيه شريفه فَمَنْ كانّ يَرْيُوا لقاء رب عمل عَمَلَا صالِحاً و لا بُسْ رک 
ا 


بعباده رنه عداً -. کهف / ۱۱۰ - [پس هر كس به لقاى پرورد گار خود اميد دارد بايد به كار شايسته بپردازد» و هیچ کس را 


در پرستش پرورد گارش شر یک نسازد 1 فرمودند: مقصود از این شر کے شر کت ریائی می باشد. 


> 1 تر جمه [ 
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و فی روایه أبى الجارُود عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: شرئل ول الله صلی الله عليه و آله عَنْ تفسیر قول الله فَمَنْ کات يَدْجُوا 
لقاء رَبّهِ الا یه فقال مَنْ صلی مُرَاءَاَ الاس فهو مُش رک و مَنْ زكى مُرَاءَاةَ الناس فهو مُش رک و مَنْ ام مُرَاءَاَ الناس فهو مُش رک و 
مَنْ ڪچ مُرَاءَاةَ الناس فهو مُش رک و مَنْ عمل عَمَلا ما أَمَر الله به مَرَاءاة الناس فهو مُش رك و لا يقل الله عمل مُرَاعٍ(٢).‏ 


ريس هر كس به لقاى پرورد گار خود اميد دارد) چیست؟ فرمودند: هر کس از روى ریا نماز بگذارد مش رک بحساب می آید 
وهر كس زكاه مالش را برای ریا بدهد مش رک است. 


کسی کہ برای مردم روزه می كيرد و تظاهر می کند مش رک می باشد» هر كس برای اينكه نامش را مشهور کند و خوشنام 
گردد به حج برود مش رک محسوب می گردد و بطور كلى هر كس اوامر خداوند را از روی ریا و تظاهر انجام دهد مش رک 


است و خداوند اعمال او را قبول نمی کند. -. تفسير قمی: ۴۰۷ - 


۷| ترجمه | 
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٭[ترجمہ]معانی الاخبار امالى شيخ صدوق: از امیر المومنين عليه السلام سؤال شد :كدام یک از كارها آدمی را نجات می 


دهد فرمودند: خواستن آنچه نزد خداوند برود و از او بخواهد. -. امالى صدوق: ۲۳۷ - 
۷| ترجمه | 
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مع (۵[معانی الأخبار] لى» [الأمالى للصدوق] السَّانُ عَن الم عَن ای عن اف عَنْ مد بن سان عن الْمُفَضَّل عَن 
الصَادق عليه السلام قال: الِاشْتَهَارُ لاه و ره الْخَر(۶)۔ 


٭ | ترجمه |معانى الاخباں امالى صدوق: امام صادق عليه الشلام فرمود: مشھور شدن ب4 عبادت از موارد ریا می باشد. امالی 


صدوق: ۱۴ - 
** | ترجمه | 
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نو [ثواب الأعمال] عن ایو عن محمد ِن أب الام غن الكوفئ علض بن صالح عَنْ محمد بن علي الل عن زاره و 
E‏ و أنَّ ودا عمل عَمََا یط به وجه الله عر و جل و الڈاز الآ خره فذحل فيه رضی أَحَدٍ 


ص: ۳۹۷ 


۱-۱. الکهف: ۱۱۰ 

۲- ۲. تفسیر الققیٰ ص ۴۰۷. 
۳ ۳. معانی الأخبار ص ۱۹۸. 
۴- ۴. آمالی الصدوق ص ۲۳۷. 
۵- ۵. معانی الأخبار ص ۱۱۵. 


۶ ۶. أمالى الصدوق ص ۱۴. 


و قال بو عَبدِ الله عليه السلام: مَنْ عمل لاس كان تَوَابُْ عَلَى الاس اد کل رِيَاءٍ شک 

و قال بو عَئِدٍ الله عليه السلام: قال الله عر و جل مَنْ عمل لی و لغری هُوَ لِمَنْ عمل له (). 

سنء [المحاسن] عَنْ مُحَمّدِ بن عَلِی عن المُفضل بن صالح: مثله (۲). 

٭ ‏ |ت رجمہ |ثواب الاعمال: امام باقر عليه ال لام فرمود: اگر بندہ اى كارى انجام دهد و در آن عمل رضايت خداوند را در نظر 
بگیرد و طالب آخرت باشد» ولی در آن ميان دیگری را هم دخالت دهد مش رک خواهد بود. 

- امام صادق عليه الشلام فرمودند: هر كس برای مردم کار کند پاداش خود را بايد از مردم بگیرد و هر ریائی شرك به حساب 
می آید 

- و نیز فرمودند: خداوند می فرماید: هر کس براق من و دیگری کار کف برای او کار کرده است. - . ثواب الاعمال: ۲۱۷ - 


در محاسن نیز حديث مشابهی از محمد بن علی» از على بن مفضل بن صالح نقل شده است. -. محاسن: ۱۲۲ - 


* | تر جمه | 


۲۹ 


وم [ثواب الأعمال] عَنْ أبيهِ عَنْ عَلِيٌ عَنْ أبيه عَن ای تن السّكونِيٌ عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال قَالَ شول الله صلی الله 


عليه و اله: سیاتی على امّتی زمَان تخيّث فيه سَ رَائِرُهمْ و تخسر فيه علائة نیتهم طمّعا فی الدنیا لا پریدون به ما عند الله عز و جل 


مهم 


کون أَمْرْهُمْ ریاء لا يُحَالِطهُ حَوْفٌ يَعْمُهُمْ الله مه بعقاب فَيَدْعُوَهُ دعاء اربق فلا یُنتجاب لَهُمْ (0۳. 


شو اهت رسية که لت شاع درون اغا ان راد کرام شد انها طاواض کرو هان کی گار سعد ايهال و مال 


آنها (با اعمال‌شان) آنچه را ترد خداوند است نمی‌خواهند. آنها هر کاری که می کنند از روی ریا می باشد و هرگز ترس از 
خدا ندارند» خدابرای مجازات کردنشان آنها کور می گرداند(تا حق را نبینشد) و (به هنگام گرفتاری‌هایشان) مانند 


غریق(اضطرار واخلاص کامل) هر جه دعا می کنند مستجاب نمی گردد. - . ثواب الاعمال: ۲۲۸ - 
* | تر جمه | 
”ت۳ 


وه [ثواب الأعمال] عَنْ أبيهِ عَن الحفیری عَنْ ارو عَن ابْن زیراد عن الصَادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام: أذ الله عَرّ و جل رل 


کاب ین کثبه علی تب ین الْنيَاءِوَ فيه أن يكون له عیکون] کل ین عَلقی يشود الا بالڈینِ يشون ششوک الضَّأَنٍ عَلَى 
قلوب کقلوب الاب أَشَّدَّ عَوارَة ین الصبر و ی هم أخلى من العتل و أغالهم لاط أن مق الجیف فبی : : کت 
ٹک اوو ام لي يترون یی علقت لای توم فقن ا فی طايه عقی کلم آطراف الزضِ رک د اكيم ها هر 

ال فا ی الؤأي و حکعه العکیم و رم شيعا و آذیق بغ هم بأ بض قم من أغدائى دای لا اا 


۳ 


دی یا ولا نی (۳) 


ا 


برای یکی از پیامبرانش فرستاد» در آن کات آمده بود: گروهی از بند كان من دنیا را به وسیله وی بدست می آورند و از این 
طریق کاسه لیسی می کنند . 


آنها لباس میش ها را در بر فى نمایند ولی دل آنان مانند ذل كر كك ها می بات تلخی آنها بسیار کشنده و نا گوار است» 
زبانشان از عسل شیرین تر ولی باطنشان از مردار هم بدبوتر است آنها مرا می خواهند فریب دهند و یا با من نیرنگ کنند و یا 
به من جرأت بيدا کرده اند. 

به عزت و جلال خودم سوگند آنها را به فتنه هائی گرفتار خواهم کرد که مهار آنها را بگیرد و در اطراف زمين حرکت دهد 
به اندازه ای که حکیمان هم در آن باره متحیر گردند و صاحب نظران سر گردان شوند و از آن سر در نیاورند. 

فتنه ای که حکمت حکیمان و دانش دانشمندان در آن بمانند و حقيقت آن را در نيابند. من آنها را از هم پرا کنده می سازم و 
گروهی را بر گروهی دیگر مسلط خواهم ساخت تا یک دیگر را آزار دهند من از دشمنان خود به وسیله دشمنی دیگر انتقام 
خواهم كرفت و باکی ندارم تا همه را عذاب نمایم و آنها را تعقیب نمایم. -. ثواب الاعمال : ۲۲۸ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 
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ص: ۳۹۸ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۱۷. 
٣‏ المحاسنٰ ص ۱۲۲ 

۳-۴ ٹراپ الاعمال هن ۲۲۶. 
۴- ۴. ثواب الأعمال ص ۲۲۸. 


على انح ود فى الي می( 


*؛* | ترجمه ]تحف العقول: امام حسن عسكرى عليه ال لام فرمودند: شركك در ميان مردم از حركت مورجه روى سطح سياه در 


#* | ترجمه ] 


«Y>» 


شریک فَمَنْ عمل لی و یری َو لِمَنْ عَمِلَ له غَِرى (. 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الہ لام: خداوند عالم فرمودند: من بھترین شريكك می باشم» هر کس برای من کار کند و 
دیگری را هم با من در نظر بگیرد» مثل اين است كه برای دیگری كار كرده باشد. - . محاسن: ۲۵۲ - 


> 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


سنء [المحاسن] عَنْ بَشض اط ابا بک به آبا جغفر عليه السلام قال: ما ین الک و الباطل إلا قله ال قیل و کیف ذلك يا اث 
رول الله قال ان الد عمل الْعَمَلَ الى هو لله وضی یرید به غیر الله و أنه آغلص لله لَججاءۂ ی رید فى آشرع من ذلك 
(۳ 


٭ | ترجمه ]محاسن: امام باقر عليه الش لام فرمودند: بين حق و باطل فقط بى عقلی وجود دارد» پرسیدند یا ابن زسول الله این 
چگونه می شود؛ فرمودند: بنده ای كارى انجام می دهد و خداوند هم از او راضی می باشد ولى او غير از خدا را در نظر می 


گیرد» اگر او در این كار فقط خداوند را در نظر می كرفت به سرعت به مقصود خود می رسید. -. محاسن: ۲۵۴ - 


و اد | ترجمه ] 
»¥« 


سن» [المحاسن] عَنْ جغفر بْن مُحمّدٍ الَْشْعْرىٌ عَن اثن الاح عَنْ آبی عَتِدٍ الله عَنْ أبيه عليهما السلام قَالَ قَالَ عَلِيّ عليه السلام. 
او الله خی لیس بتغذیر و اغعلوا لله فى غَثرِ ِقاٍ و لا شغعه له مَنْ عمل لیر الله و كله الله إلَى عَمَلهِ يوم الْقَامَو(؟). 


٭| ترجمه |محاسن: امام صادق عليه الشلام از پدرش روايت می كند كه على عليه السّلام فرمودند: از خداوند بتر سيد ولى نه از 


اين جهت كه او شما را به خاطر گناہ تعذير می كند و برای خداوند كار كنيد ولى بدون ريا و یا تظاهر» و بدانيد هر كس برای 


غير خداوند كار کند» خدا او را به همان شخص واگذار می کند. -. محاسن: ۲۵۴ - 


* | ترجمه | 

۳۵ 
سنء [المحاسن] عَنْ له من آضیکابنا عن ابن أ اط عَنْ يَخهى بن بشیر للع دوه عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَال: مَنْ 
رذ الله للم وق عمله هر له له رت رت ست ا , 


7 کٹ "ٰتوگٔ NS‏ 
آشکار می کند و بیڈ بیشتر از آنچه در نظر گرفته به او می دهده ولی هر کس کار زیاد : بکند» ولى برای مردم عمل نماید جز 


خستگی و بی خوابی سودى نخواهد برد» خداوند اين گونه اعمال را در نظر مردم کم جلوه می دهد. -. محاسن: ۵ - 
۷| ترجمه | 


«$» 


۶ بر 


ضا [فقه الرضا عليه السلام] آزوی عن الام عليه السلام الها ال: ول الله تمارک و تعالی أ 
ری فی عَمَلِى لَمْ بل إلا ما کان لی الصا 


۱-۱. تحف العقول ص ۵۱۷. 
٣٣٢‏ الام ص ۱۵۲ 
٣ ۳‏ الاس ضر 18۴ 
۴۴ المحاسن ص ۲۵۴. 


۵- ۵. المحاسن ص ۲۵۵. 


یش رک بعباده رب آعدآ(۱) قَالَ یس من ئل يغد ل شَيناً من اواب لا يطلب به وجه الله نما يطلب تزکیه لاس یشتّهی أَنْ 
شرک پاک ره فی لک العمل یبیل ياء و كذ سسا الله الک 


5 


عن او ا 


2 
لا اش 


و زوی: من عمل له کال توا علی له و مَنْ عمل لاس کان واب هی الاس إِنَّ کل ریاء شزک. 


۔ 2 ہی ما صن ي 


و ا من عفد أ ۰+ عتّی بظهر الله لَه خیرا و ما من عَبدٍ أَسَوٌ شرا مب اليم > سی بظهر الله لَه 


#[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: من بهترين شريكك می باشم هر كس با من در كارهاى خود شريكى قائل گردد از وى قبول 
نخواهم کرد» مگر اينكه آن از روى اخلاص باشد. 


- روايت شده از امام عليه الالام که فرمودند: من بهترين شريكك می باشم و هر كس در كارش برای من شريكى بیاورد او را 
رها خواهم كرد. 


- امام عليه ال لام در تفسير آيه شريفه «قَمَنْ کان يروا لِقاءَ رَیّه قلعم عَمَلَا صالحاً و لا يَشْ رک بعباه رَيّهِ أحداً» -. كهف / 
۰ - فرمودند: هر كس كار نيكى انجام دهد و قصدش خدا نباشد و فقط برای خوش آمدن مردم آن كار را بکند اين عمل 
شرك در عبادت بحساب می آيد و داخل در اعمال ريائى می باشد و خداوند اين عمل را شركك ناميده است. 


- روايت شده كه هر كس برای خداوند كار كند پاداش او هم با خداوند است و هر كس برای مردم كار كند بايد اجر خود را 


هم از مردم بگیرد و هر ريائى شركك بحساب می آيد . 


- روايت شده هر بنده ای كه در نهان كار نيكى انجام دهد» خداوند بعد از مدتى آن كار را آشکار می كند و هر بنده ای كه 


كار بدى انجام دهد و آن را مخفی بدارد خداوند آن را هم فاش می سازد. 


وج رر بت من لآ خیی و تی نک ديا و الریاء شر لا 


شمه الا الشوک الف و ام لها الق قال رای عنت المیژان شذ تُوابک من عملت لان آشر کته فى افو دعرو 
من توجو و من تخاف و اغلغ الک نا تقر علی فان ء من باطنک عَلیه و رن EE‏ وغل فا وفرة الاو 
یعون (41 و يا بقع الڑیاء فى 001٦‏ الكل و المشي واا 
یاس و الک و الصا و الج و اْجتراد و قراعهالرآن ن و سار اقا السّامره و من لَص باط لَه می" بقلبه و 


رای که مقضرا بفد بل کل مجهود وعد انگ عليه عافد کون من برجی له الخلا + من اتا الق دا ام على 
دک عَلَى کل عال (۳). 


٭ ترجمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه ال لام فرمودند: کارهایت رابرای کسی که نه تو را میمراند نه زندگی بخشد و 


می تواند تو را در چیزی بی‌نیاز گرداند انجام نده » ريا درختى است که ميوه اش شرك خفی می باشد و ريشه آن نفاق بشمار 


می رود. 


به وبا کار در هنگام مساب رسن اعمال گفته می شود امک پاداش خود را از کسی که برای او کار کرد رآ را با فن 
شریک کردی بگیر بدان و توجه کن که نمی‌توانی آنچه را در دل وباطن داری از او پنهان سازی( که اگر چنین چیزی در نظر 
داشته باشی)خودت را فریب داده‌ای.اینکک گرفتار مکری شده ای که خداوند در قرآن می فرماید:هبخادموق ال و اند اموا 
و ما يخود ام هم و ما يَشْعْرُونَ. ہا خدا و مومنان نیرنگ می بازند؛ ولی جز بر خويشتن نيرنكك نمی زنند» و نمی 
فهمند.) -. بقره ۱۰ - 


بیشترین موارد ريا در نگاه كردن و سخن گفتن» خوردن: راہ رفتن» مجالست. لباس پوشیدن» خندیدن. نماز» حج» جهاد» 


قرائت قرآن و ساير عبادات آشکارا می باشد و در اين موارد انسان گرفتار ریاء و تظاهر و ش رک می شود. 


اما کسی که باطنش را برای خداوند خالص کند و دلش خاشع گردد و خود را مقصر و ذلیل بداند وپیوسته کوشش کند و 
همواره شک ركزار باشد» این چنین اشخاصی اميد خلاصی دارند و ممکن است از ریاء و نفاق دور بمانند.ا گردر همه احوال بر 


۷| تر جمه | 

«FA» 

یل آییز امین عليه السلام عَنْ عظیم الشقاق لش ا ال تل تر كه الا فا لدا فاه انیا و شی التخرة و وخل دو 
هد و صَامَ راء الاس فَذَلِک الَّذِى حرم لَذَا ت لح الب الّذى لو کان به مُخلِصاً لَاسْتَحَقٌ وب ره ال جره 


ص: ۳.۰ 


۱-۱. الکهف: ۱۱۰ 
۲- ۲. البقره: 5۳ 
۳- ۳. مصباح الشریعه ص ۳۳. 


يم عدو 


و هُوَ يَنٌ أنه قذ عمل ما یل به میاه جد اء مورا 


٭ | ترجمه ]از على عليه الس لام سؤال شد: بدبختی وشقاوت ورك جا وودد کسی كديا را برای رسیدن به دنیا 
ت رک می كندء اين دنيا را از دست می دهد و در آخرت هم سودى نمی برد و زیان می نمايد» مردى كه عبادت می كند و 


خود را به مشقت می اندازد و روزه می كيرد ولى همه را برای خودنمايى برای مردم انجام می دهد . 


اين شخص با اين كارها از همه لذات و خوشيهاى دنيا محروم می گردد و فقط سختى ها و ناراحتيها برای او باقى می ماند 
اگر او از روى خلوص آن كارها را كرده بود از خداوند پاداش می گرفت» او خيال می کند هنگامی كه وارد آخرت شود 
میزان اعمالش سكين می شوه ولی او در آن جا چیڑی مشاهده ثمى کند پس همه را غبار‌هایی سید كه در آسمان پراکندہ 


شدہ است 

۷| ترجمه | 

۰۳۹ 

سره [السراثر] عا الله بن بکیر عَنْ عتید قال: لت لأبى عَبْدِ الله عليه السلام الو جل يذل فى الصّلاه قَبِجَوّدُ لاه و بحسنها رَجَاءَ 
ن سجر بَقض مَنْ يَرَاهُ الی هَوَاُ قال لیس هُوَ مِنّ الب 

| تر جمه آسراثر: عبید گوید: به امام صادق عليه الہ لام عرض کردم: مردی نماز می گذارد و نمازش را نیکو ادا می کند و 
دوست می دارد مردم را بطرف خود متوجه سازدہ فرمودند اين عمل ريا بحساب نمی آید. 

| تر جمه | 


«f+» 


۔ 
سال ۳ 


سس << یئ قال: عا عن تفي هذه اليه من كان جوا لقاء رب 
ر و عم برد محعدة الاس كذ آشو رک فی 
e‏ 

*٭[ترجمه]تفسیر عياشى: جراح از امام صادق عليه الت لام نقل می کند كه در تفسیر آيه شريفه «فمَنْ كانّ يَدْجُوا لِقاءَ رَه 
يعمل عَمَلَا صالحاً و لا پش رک بعبادہ ہے تار كيت :اا و که هر كين ا ادو 
روزه بگیرد و یا برده ای آزاد کند و یا حجى بجاى آورد و مقصودش آن باشد که مردم از وى خوششان بيايد واو را ستايش 
کنند مش رک بحساب می آيد ولى قابل گذشت می باشد. -. نفسير عياشى ۲: ۳۵۲ و جراح همان طور كه بیان شد و در ادامه 


نیز بیان می گردد» مدائنی است. - 


| تر جمه | 


«f1» 


شی [تفسير العیاشی] عَنْ جراح عَنْ أبى عد له عليه السلام َال : فَمَنْ كان جوا الی بعبادهِ رب 
ی ین ال و ا طلب به وجه الله نما بطلب تَرْكية الاس يَشْتَهِى أَنْ یُشیع به الاس فداک الَذِی أذ شرك بځاده ره 


ا 


۳۳ عدا) فرمودند: کسی که 


کار نیکی می کند و رضایت خداوند را در نظر نمی كيرد و می خواهد به اين وسیله آبروئی در ميان مردم بيدا کندو هدفش 


٭ ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه الت لام در تفسیر آيه شریفه «فْمَنْ كانّ یروا لقاء رَبّهِ 


همان طور كه بیان شد و در ادامه نیز بیان می گرددہ مدائنی است. - 


۷| تر جمه | 


«f>» 


5 
2 2 3 2 


ےب ال ۳ عن لی بن الیم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 2 قَال: قَالَ | 
فی عَمَلِهِ لم أله إلا ما کان لی خالصا. 


و 
ر 20 


و فی رِوَايَهِ أخْرَى عَنْهُ عليه السلام قال: إن الل قول آنا یر شریک مَنْ عمل لی و لغری فهو لِمَنْ عمل له دُونی (۴). 


*٭[ترجمه ]تفسیر عیاشی: امام صادق عليه الشلام از قول خداوند فرمود: من بهترین شريكك می باشم» هر کس در کارهای خود 
برای من شریکی قرار دهد آن را نخواهم پذیرفت من آن اعمالی را خواهم پذیرفت که خالص باشد . 

- در روایت دیگری از حضرت عليه السلام روایت شده است: خدای متعال می فرماید: من بهترین شریک هستم هر کس 
دیگری را با من در عملى شريكك سازد» عمل را به آن شريكك وا می گذارم. -. تفسير عياشى ٢‏ ٣ن٣‏ - 


* | ترجمه | 


«ff» 


2 
.نے 


رر ےی ات تہ ولندت 
و الدّارَ الْآخرَة تم أَذْحَل فيه رضا آحد من النّاس كان مُشْركا(ه). 


پٹ ۹006000 1 س7 
ن عدا عمل عَمَلا يطلب به وجه الله 


٭ | تر جمه |تفسير عیاشی: امام باقر و صادق علیهما الس لام فرمودند: اگر بنده ای عملى انجام دھد و مقصودش خدا و آخرت 
باشد ولى بعد از آن رضایت وخشنودی فردى از مردم را اراده کند» اين شخص مش رک به حساب می آید. -. تفسير عياشى 
۲ ۳۵۳ - 


| ترجمه‎ |۷ 
«Ff» 


| کات خن بن سعدا و النوادر نار كن البطازيئ ن عن أبى بصدیر قال ترمفث أب عبد اللو عليه السلام قال: يجا 


دبع ا ی ولا وت یت اه وع کت ی ل لَه بل صَلَيتَ لیقال ما خسن صَلَاء فلان اذَْبُوا به ی الا 
ص: ۳۰۱ 
۱-۱. الکهف: ۱۱۰ 


1- ۲. تفسیر العیاشیی ج ۲ ص ۲و جراح هو المدائنی كما مر و سیأتی. 
۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۳۵۲و جراح هو المدائنی كما مر و سیأتی. 
۴ ۴. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۳۵۳. 
۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۳۵۳. 


من ہی هم 


و یا بو قد تعلم القرآن فقول یار ب علب ان تاه وجهک يقال له بل تعلفت لیقال ما خسن صَوْت فلا ابا به 
ی ار جات جح له بل فلت یال ما 2 اذهبو إلى انوا 


6×× 


وده 


به 
عبد قد انمق ٤‏ ول با رت أن مق مَالِى ایام وجهک یال یله لیقال ما شى فان اذَْوا به إلى الار. 


| ترجمه آنوادر: امام صادق عليه ال لام فرمودند: بندہ اى را روز قیامت می آورند. که نماز كزارده است» كويد: بار خدایا 
من برای رضای تو نماز گزارده ام به او می گویند خیر تو برای اينكه گفته شود خوب نماز گزارده اى» نماز می خواندی در 


این هنكام امر می شود او را بطرف دوزخ هدایت کنید. 


بعد از این بنده ای دیگر را حاضر می کنند که قرآن ياد گرفته است او می گوید: بار خدایا من برای رضای تو قر آن را فرا 
گرفتم» گفته می شود آری تو قرآن ياد گرفتی بگویند او خوش صدا می باشد در ا ين جا فرمان می رسد او را هم به طرف 


دوزخ ببرید. 


بار دیگر بنده ای دیگر می آورند که جهاد کرده است. او می گوید: بار خدایا من برای رضای تو به جهاد رفته ام به او می 


گویند: غر تو به جهاد رفتی تا بگویند فلان ن کس شجاع می باشد در اب بن جا امر می آید او را هم بطرف دوزخ هدایت کنید. 


سپس بنده ای دیگر را حاضر می کنند که مال خود را در راه خداوند متعال انفاق کرده است. او می گوید: بار خدایا من 
اموال خود را در راہ تو انفاق کردم به او هم می گویند خير تو در انفاق خود نظر داشتی که مردم بگویند او چه اندازه 


سخاوت دارد» فرمان می آید او را هم وارد آتش كنيد . 
| تر جمه | 
»۴0« 


له کات مہ سک الو ما كك 


**| ترجمه ]نوادر: امام صادق عليه الہ لام فرمودند: هر کس برای خداوند کار کند پاداش او با خداوند خواهد بود و هر کس 


برای مردم عمل نماید پاداش خود را بايد از مردم بگیرد و هر ريائى شر است. 
٭| تر جمه | 
رود 


بن» [کتاب حسين بن سعيد ] ] و النوادر ابن أبى الاد عَنْ مهد شاف عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: کان فی نی إش یل 
اي أت رر و اله تارك و تَعالَى إِليه لا بُمْجنُک شین ن 2 من اهر كله مُزاء ال ات الو جل ی 


اد عليه السلام فقیل له ت ات الؤجْل فَقَالَ وا صَاحِبَكُمْ قَالَ نکر لک * و إشرائیل و قالوا كيف لَمْ بخضوه قال فلا عْسَلَ 


پا 


شا خمشون رجا س چوا الل ما يَْلمُونَ لا یر کا ص لوا علیہ َم مشو رجا فهذوا له بعلمو الا تا قأؤحى الله 
رو جل ای اد عليه السلام ما مک أن سے ف 
من ال خبار و الژخبانِ فَکَھدُوا , بى ما يَعْلَمُونٌ لا ترا فأجَْتٌ شهَادتهم علیہ وت له مع علمی فيه 


** | ترجمه آنوادر: امام باقر عليه الم لام فرمود: در با بنی اسرائیل عابدى بود كه داود عليه الشلام از او خوشش می آمد واعمال او 


داود را به تعجب واداشته بود خداوند به داود وحى كردند تو از كارهاى او در شگفت مباش او ريا كار می كند. 


كويند: آن عابد درگذشت نزد داود عليه الالام آمدند و گفتند فلان کس درگذشت: فرمود: برويد او را دفن كنيد بنى 


اسرائيل از اين عمل داود ناراحت شدند كه جرا او در جنازه عابد شركت نكرده است. 


هنگامی که عابد را غسل دادند ينجاه نفر برخاستند و شهادت دادند كه از آن جز خير مشاهده نكرده اند» بعد از اينكه بر جنازه 


او نماز گزاردند پنجاه نفر دیگر هم شهادت دادند كه جز خير از وى مشاهده نكرده اند. 


در اد ین هنكام خداوند برای داود وحى فرستاد كه جرا در جنازه او حاضر نشدی؛ » گفت: بار خدابا تو مرا از او آگاہ ساختی؛ 


خداوند فرمود: آری چنین بود ولی چون گروهی از علماء و راهبان به خوبی او گواهی دادند من هم او را رحمت کردم با 
اينكه از حال او آ گاه بودم. 


| تر جمه | 
رود 


9 
2 


می ےت ە؛>5 الت بو و ال يب تؤجة اس هیآ 


2 


کر ےت وهو قا ال ما من ود اَمَو حيرا دعب الام ےا ّى طهر الله له يرا و ما من عبد مر شرا 


َب الام سی بظهر الله له شرا 


ص: ۳۰۲ 


#*[تر جمه ]نوادر: امام صادق عليه السلام آ۷9 ۹ فرمود: کسی كه كار خوبى انجام 


می دھد و رضاى خداوند را در نظر نمی كيرد و مقصودش اين است مردم او را آدم خوبى بدانند و در بارہ او سخن بگویند و 


كارهاى او را تعريف و تمجيد کنند و در محافل و مجالس ذکر او را بنمایند» این مرد در عبادت خود مش رک می باشد. 


بعد از آن فرمودند: بندہ ای كه كارهاى نیک انجام دهد و آن را ينهان بدارد مگر» خداوند بعد از مدتى آن خیر را برای مردم 


آشکار می کند وهر بنده ای كه بخواهد شرى را ينهان نمايد خداوند يس از مدتى آن را فاش می سازد . 
* | ترجمه | 
«FA»‏ 


ار الرَاَنْدِىٌه پاشناده عَنْ مُوسَى بن جففر عليه السلام عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال عَلِیٌ عليه السلام. قلنا یا رَسُول الله صلی 
لله عليه و آله الو جل من يَصُومٌ و بص لی أتیه العيِطَان فیقّول الک مُراء ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ممل اس هكم عِنْدَ 
ذلك أَعُودْ یک أنْ اش رک بک میا و آنا آغلم و أَمْتَفْيْرُک لما لا آغلم. 


عليه و آله پرسیدیم: يا رسول الله مردى از ما روزه می كيرد و نماز می گذارد ولى شيطان در او القاء می كند و می كويد شما 


رياكار هستيد. 


رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هنگامی که شیطان این گونه به شما القاء کرد شما هم در اپنجا بگوئید خداوندا به 


شما يناه می برم از اينكه با علم و اراده برای تو شريكى بياورم و اگر از روى جهالت كارى كرده ام استغفار می نمايم. 


بد ماد 1 تر جمه 1 
۴۹۰ 


نهج» [نهج البلاغه] ال أميرُ الوم عليه السلام: و اعْمَلوا فى غَر ریا و لا سُمعد لَه مَنْ يعمل لبر الله كله الله إلى مَنْ عمل 
له (۱) 


٭ | ترجمه |نهج البلاغه: امير المومنین علبه السلام فرمود: بدون ریاو(خودنمایی)عمل كنيد و تظاهری نداشته باشيد و بدانيد هر 
كس برای غير خدا کار کند خداوند کارش را به کسی که کار را برايش انجام داده واگذار می کند. - . نهج البلاغه» خطبه 
۳ 


* | تر جمه | 


.ق۵ 


او 5 م لاه 
جدود عِنْدَحُمْ الْجَرَاءَ. 

و قال صلی الله عليه و آله: اسْتَعِيدُوا بالله من حب الي قیل وَ ما ہُو با رَسُول اللّه قا 
و ال صلی الله عليه و آله: نارای بای یوم یامه یا قاجر یا غَادِرٌ با مُرائی ضَل ملک و بطل جرک ادعب فد مرک 
مِمَنْ کنت تغمل لَه 


ل الیل يعمل شین 
ست و وو جو ہت #9 


ای مر ام 


سے E‏ بط َد بعمل اعد مُتتَهجاً به فذا ص جد 796 اهر و 
جل اجعلوها فی سین له لیس لا ی أَرَادَ 


وَعَنْ أمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: ثلاث عَلامَاتِ لِلمُرائی يط إِذَا رأ ی الاس و يَكسّل إذا کان وَحْدَهُ و بحب أَنْ يُحْمَدَ فی جمیع 


آمُوره. 
ص: ۳٣٣‏ 


-١‏ ۱. نهج البلاغه الرقم ۲۳ من الخطب. 


برويد از كسانى كه برای آنها كار می کردید پاداش خود را طلب كنيد و ببينيد آیا آن ها می توانند پاداش شما را بدهند. 


- رسول اكرم صلی الله عليه و آله فرمودند: از جاه رسوائى به خداوند يناه ببريد» گفته شد: يا رسول الله جاه رسوائى كدام 


است» فرمودند: نام یک دره ای در جهنم است كه رياكاران در آنجا خواهند بود. 


- رسول اکرم صلی الله عليه و آله فرمودند: روز قيامت به ریا کار می گویند» ای بد کار» ای مکار» ای فریب كار هر جه کار 
كردى از دست رفت و مزدت پایمال شدء اينكك برويد و مزد خود را از همان کسی که برای او كار می كرديد بگیرید. 

- جراح مدائنى از امام صادق عليه الس لام روايت مى كند كه آن حضرت در تفسير آيه شريفه «فَمَنْ كان يَوجُوا لقاء ره 
فرمودند آنها كسانى هستند كه كارى كه ثواب دارد را انجام مىدهند درحالى كه آن كار را براى خدا انجام نمىدهند و همانا 
آن كار را انجام مىدهند تا مردم بشنوند ونزد آنها آبروی يبدا كرده(مردم آنها را انسان‌های خوبى بدانند) واين همان کسی 
است كه در عبادت يرود كارش شريكك قرار داده است. 

ومول عدا فتك اللمعلية و الا وف نے ای باس وشحال امد عمل نک دہ که همه ا کنا ہی باشد يطرق الا 
می برد» ولى خداوند می فرمايد اين كارهاى نیک را در دوزخ بگذارید او برای من كار نكرده است. - . مجلسی؛ محمد باقر 
بن محمد محمد تقی» بحار النوار الجامعه لدرر أخبار الائمه الاطهار (ط - بیروت) ۱ جلد» دار احیاء التراث العربی» بيروث» 
چاپ دوم» ۳ ق. - 

على عليه الہ لام فرمودند: ریا کار سه نشانه دارد اوقتی مردم را می بیند در (در انجام كارهايش)نشاط بيدا کردہ وخوشحال 


می‌شود. هنگامی که تنها باشد کسل وتنبل می شود دوست دارد مردم در همه کارهایش از او تعریف کنند. 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


له الداعی» عَن الب صلی الله عليه و آله قَالَ: ول اللهُ س مائ أنَا یز شریک مَنْ اش رک مَعى شَرِيكاً فی عَعَله فهو لشریکی 
دونی لِأنّى ا آقبل ال ما آخلص لی. 


و فی ی آخر: انی أَغْنَى الشركاءٍ عن الشرک فَمَنْ عَيدَلَ عَمَلَا تم آشرک فيه غتری فَأنَا مِلهُ بری ء و هُوَ للذی اش رک فيه 


دونی. 


و الاب صلی اللہ عليه و آله: لد لکل عق تیه و ما بک عو حَقِيقة اإخلاص حٌى لا بْحِبٌ أن بحترت عَلَى شین ۽ من عَمَلٍ 


كان نله و 0 َه رل كل ا لہ سی یری النّاسَ امال الباعر فا بَخفل پجودهم و بره دیک 
کما يره وود عبر له ثم تزجع هو لی تفیه فیکون ن أَعظم حاقر لها 


و قال صلی الله عليه و آله: و قذ یل فيم النَجاهُ قال أن لا َفمل الْعَبْدٌ بطاعه الله بريد بها النّاسَ. 


وَكَالَ صلی الله عليه و آله: إِنَّ الله تَعَالَى لا بل عَعَلا فيه مِثقّال درو من رگاء. 


2 2 و 7 ےہ 
31 2 چو و 2 2 م 5 7 2 


ال صلی الله عليه و آله: إن خرف ما آعاف علیکم الشرک اضر 3 الوا و ما الک امه با ول الله قال الا يفول 


ول اذا جَاززی الْعبَاءَ أعْمَالِھغ اذْهَيُوا ۳1 الّذی کت تا وت فی ادن هَل تَجدُونَ توات آغمالکم. 
1 


۱ 


قال اغد ن له عاد کر بها مَك م مده مالغ فی الطاعاتِ و جعل لا يمر بعلا من لاس 
ا 


22ھ 2 وت کو ا سا ایق تو 0 ES‏ وی و کے ی ا در دين 
عو یں ند جج تھے مر م2 2 ر و ار وه ۳ 
آخلص عَمَله لله فَجَعَل لا يَمْرٌ بمَلإ من النّاس إلا قالوا وَرِحٌ نی 


2 9 
3 


قال صلی الله عليه و آله: مَنْ ضرلح أَثز آخز ته أَصْلّحَ الله مر دنا و من أضلح ما بيه و ین الله أضلح الله ماب یه ون الاس 


سر سام فا :ورل غذابل الله ادر له موت عدار متعال می فرمايد: من بهترين شريكك هستم» هر كس 
برای من در كارها شريكى قائل شود آن عمل برای من نخواهد بود» زيرا من فقط اعمال خالص را قبول می کنم. 


- در حديث ديكرى آمده كه من بی نيازترين شريكان می باشم» هر كس كارى انجام دهد و دیگری را در نظر بگیرد من از 
او بيزار می باشم و آن كار برای کسی می گذارم كه در انجام کارشد با من شريكش كرده است 


- رسول اكرم صلی الله عليه و آله فرمودند: هر حقی» حقيقتى دارد و هيج كس به حقيقت اخلالص نمی رسد مگر اينكه 
درهيج يكك از كارهايى كه براى خداوند انجام داده است دوست نداشته باشد مردم اورا بستابند . 


نمی کند) تا آنگاه كه مردم را مانند شتران تصور کند. او بايد به آنها توجه نکند و وجود آنها نتوانند در او اثر بگذارند همان 


گونه كه یک شتر نمی تواند در او اثر بگذارد و بعد متوجه خود شود و خود را از همگان حقير بداند. 
وسل خا مان الله عله ر الهش سک ضارت عل يرأ كدي دا درا در ان نوا بالكل موود قر ل قرا سی سد 


- از رسول اكرم صلی الله عليه و آله سؤال شد نجات در چیسٹ: فرمودند: بنده ای در عبادات و طاعات خداوند دیگری را در 
نظر نداشته باشد. 


رسول اكرم صلى الله عليه و آله فرمودند: جيزى كه بيشتر از شما می ترسم شركك اصغر می باشد گفتند: يا رسول الله شركك 
اصغر كدام است فرمودند: رياء خداوند متعال مى فرمايد هنكامى كه بندكان را ياداش عمل مى دهند به آنها مى كويند برويد 


از كسانى كه برای آنها كار می كرديد پاداش خود را بككيريد» آيا از جزاء و ثواب نزد آن‌ها جيزى می يابيد. 


رسول اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس ستايش خداوند رادر برابر ستايش و مدح مردم بر گزیند و از آن صرف نظر 


كند پرورد گار نياز و مؤنەھایش را از مردم عهده دار خواهد شد 


روایت شده مردى در د شن اسراف کت بد سسپ ور ل رت جب 


روزى به خود آمد و گفت: تو خود را خسته کردی و عمرت را ضايع ساختیء اينكك بايد كارى كنى كه بعد از این برای 
خداوند عمل نمائی» نیت او تغییر کرد و عملش خالص شد و برای خدا كار کرد او بعد از اين به هر گروهی از مردم كه عبور 


می كرد می گفتند: او متقی و يرهيز گار می باشد . 


- رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: هر کس امر آخرت خود را اصلاح کند. خداوند دنیای او را اصلاح می کند و هر 
كس بين خود و خدا را اصلاح نمايد خداوند ب بين او و مردم را اصلاح مى كند. - . عده الداعى: ۶ - 


> [ترجمه] 
۵٣۳<‏ 


سرا الصَلَاهِ» عن الب صلی الله عليه و آله قال: إن الْجَنّهَ تکلمث و قَالَتْ إِنَى رام علی عَلَى کل بَخيل و را 


مي 


وَعَنْهُ صلی الله عليه و آله قال: 


ون با 

و له صلى الله عليه و آله: 7 یز او جل جع ار و زج بل فی ول له و مكيل یی اما یل 

الله رو ل ری الم الک ما ارت على زشولی بول بی يار ب فقول ما عملت فیما عَلِمْتٌ فَيَقُولٌ با رب قَمتّ به فى 
آناء الیل و را اهر يمول الله بت و تقو الان کت و ول الله تعالی ما ت أن قال فان قاری فَقَّدْ قیل 
یک و کی بصایب الما یو الله تعلی ألم اوغ علیک الال تی لم آدخک كاد م ای أ ب قیقول بلی یا رَب يمول 
فما عبت بعا اتیک قَالَ کنث صل الّجم و آنض دق یل الله كت و تقو العلانکه کت و ول له بان بل أرَذتَ 
آن یال فلان جوا وق قیل دک و يُؤْتَى بالَّذى قیل فی مبیل اللہ مول الله ما قعلت ول نوت بالجهاد فی مبیلک لك 
نی قيلت فقول الله حا بت و قول الملابكة کیت و بقل الله شتات بل ذت أَنْ یال فان شاع جری ٤‏ فقذ قیل لک تم 


قَالَ رول اللِّ صلی الله عليه و آله: وک لق اللہ تمْعَر بهم از جهن 
ص: ۳۰۵ 


.۱۵۶ عدّه الداعی ص‎ .١ -١ 


*٭[ترجمہ]اسرار الصلوہ: رسول اكرم صلی الله عليه و آله فرمودند: بهشت سخن كفت و اظهار داشت من حرام می باشم بر 
كسى كه بخل ورزد و رياكار باشد. 


درسرل غدا صلی اله علدو الها ودنك اف واه آن از ربا کاران رادو ون سی كنيد كنع چا با وسزل الله آتھا 


چگونە شيون می نمايند فرمودند: از آتش سوزانى كه آنها بخاطرش عذاب می کشند. 


- رسول اكرم صلى الله عليه و آله فرمودند: نخستين كسانى كه روز قيامت احضار می شوند. مردى که قرآن را جمع 
کردہ(حفظ كرده وبه تلاوت آن مشغول بوده است)» شخصی که در راه خدا كشته شده و مردى که مال فراوان داردء خداوند 
متعال به او می كويد مگر آنچه را كه برای رسول فرستادم به تو تعليم نکردم» كويد جرا تعليم فرمودى. 


خداوند متعال می فرمايد يس جرا آنجه تعليم كرفتى عمل نكردى؟ او می گوید: بار خدايا من در شب و روز قرآن را مطالعه 
و تلاوت کردم» خداوند و فرشتگان می گویند دروغ می گوئی؛ مقصود شما آن بود كه بگویند فلان شخص خوب قرآن می 


خواند و همين را هم مى كفتند. 


بعد از آن مرد ثروتمند را می آورند خداوند از او سؤال می كند مگر زند گی تو را توسعه ندادم و تو را از دیگران بی نیاز 


نكردم او می كويد: آرى ای خداى من مطلب جنين است. خداوند سؤال می كند يس جرا به آنچه دادم عمل نكردى. 


می گوید: چرا من صله رحم بجاى آوردم و در راه خداوند دادمء خداوند می كويد دروغ گفتی و فرشتگان هم می كويند 


دروغ می گوید» خداوند می فرمايد تو این كارها را می كردى تا بگویند فلان كس بخشنده است و اين سخن را هم كفتند . 


بعد از آن مردى كه در راه خداوند كشته شده است حاضر می شود به او می گویند شما جه کردید. او می گوید: بار خدایا تو 
فرمان جهاد دادى و من هم جنگ کردم تا در راه تو كشته شدمء خداوند می كويد: دروغ می گوئی و فرشتگان هم او را 
تكذيب می کنندہ خدا و فرشتگان می گویند تو می خواستى مردم بگویند فلان كس شجاع است و همین را هم می كفتند. 
بعد از اين رسول خدا فرمودند: آنها كروهى هستند كه آتش جهنم به واسطه آنها كداخته می شود . 


#*[ترجمه] 

باب ۱۱۷ استكثار الطاعه و العجب بالأعمال 

الآيات 

السا ألم تر إلى دين کون أَنْفْسهُع بل الله بی من بشاء و لا ون قيار 

النجم: هو أَعْلَمْ بکم إذ کم من اض و إِذ شم جلة فى بطون أُمَهاتَكع قلا يركوا لمکم هو عم بمن انى (4 


0 هأعم!:|-"- أ نم تر إِلَى الَّذِينَ يركو أَنْفْسَهُمْ بل الله کی من بَشاء و لا يُظْلْمُونَ فلا - . نساء / ۴۹ - 


[آیا به کسانی که خویشتن را پاک می شمارند ننگریسته ای؟ [چنین نبسنث»] بلکه خحداست که هر که را بخواهد پاک می 


گرداند» و به قدر نخ روی هسته خرمایی ستم نمی بینند.] 
- هُوَ آغلم بكم إذ شا کم من الأَرْض و إِذ نم اجه فی بُطون أمّهاتكم فلا تر کوا آلفسکم هُوَ آغلغ من ای -. نجم /۳۲- 


آمرزش استتگ, وی از آن دم که شما را از زمین يديد آورد و از همان كاه كه در شکمهای مادرانتان [در زهدان ] نهفته بودید 
به [حال] شما داناتر است» بس خودتان را پاک مشمارید. او به [حال] کسی که پرهیز گاری نموده داناتر است.) 


كاء [الکافی] عَنْ مُحَمّد ن یخی عَنْ آخمد بن مُحَمّد بن عبتری عَنْ علی بن آشباط عَنْ رَجُل من عابتا مِنْ آفل خُرَامَانَ مِنْ 
ولد راهيم بن بتار برقع عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قَالَ: ان الله علم أنَّ الذنب یز لین من الب و لز لا دک لَمَا 


ٹین زین بب اداد 
** | ترجمه ]| کافی: امام صادق عليه الس لام فرمود: خداوند می داند كه گناہ از عجب و خودپسندی برای مؤفن بھتر اسث و اکر 
این نبود هيج مؤمنى كرفتار گناہ نمی شد. - . كافى ۲: ۳۱۳ - 


٭| ترجمه ] 


بيان 


العجب استعظام العمل الصالح و استكثاره و الابتهاج له و الإدلال به و أن يرى نفسه خارجا عن حد التقصير و أما السرور به مع 
التواضع له تعالى و الشكر له على التوفيق لذلك و طلب الاستزاده منه فهو حسن ممدوح. 

قال الشيخ البهائى قدس الله روحه لا ريب أن من عمل أعمالا صالحه من صيام الأيام و قيام الليالى و أمثال ذلك يحصل لنفسه 
ابتهاج فان كان من حيث كونها عطيه من الله له و نعمه منه تعالى عليه و كان مع ذلكك خائفا من نقصها شفیقا من زوالها طالبا 
من الله الازدياد منها لم يكن ذلك الابتهاج عجبا و إن كان من حيث كونها صفته و قائمه به و مضافه إليه فاستعظمها و ركن 


إليها و رأى نفسه خارجا عن حد التقصير و صار كأنه يمن على الله سبحانه بسببها 


ص: ۳۰۶ 


.۴۹ النساء:‎ .١ -١ 


۲- ۲ النجم: نف 


وكيا الکافی ج ×٣‏ ص ۳ 


فذلك هو العجب انتهى. 


و الخبر يدل على أن العجب أشد من الذنب أى من ذنوب الجوارح فإن العجب ذنب القلب و ذلكك أن الذنب يزول بالتوبه و 
يكفر بالطاعات و العجب صفه نفسانيه يشكل إزالتها و يفسد الطاعات و يهبطها عن درجه القبول و للعجب آفات كثيره فإنه 
يدعو إلى الكبر كما عرفت و مفاسد الكبر ما عرفت بعضها و أيضا العجب يدعو إلى نسيان الذنوب و إهمالها فبعض ذنوبه لا 
يذكرها و لا يتفقدها لظنه أنه مستغن عن تفقدها فينساها و ما يتذكر منها فيستصغرها فلا يجتهد فى تداركها و أما العبادات و 
الأعمال فإنه يستعظمها و يتبجح بها و يمن على الله بفعلها و ينسى نعمه اللہ عليه بالتوفيق و التمكين منها. 


ثم إذا أعجب بها عمى عن آفاتها و من لم يتفقد آفات الأعمال كان أكثر سعيه ضائعا فإن الأعمال الظاهره إذا لم تكن خالصه 
نقيه عن الشوائب قلما ينفع و إنما يتفقد من يغلب عليه الإشفاق و الخوف دون العجب و المعجب يغتر بنفسه و بربه و يأمن مكر 
الله و عذابه و يظن أنه عند الله بمكان و أن له على الله منه و حقا بأعماله التى هى نعمه من نعمه و عطيه من عطاياه ثم إن إعجابه 
بنفسه و رأيه و علمه و عقله يمنعه من الاستفاده و الاستشاره و السؤال فيستنكف من سؤال من هو أعلم منه و ربما يعجب بالرأى 


الخطإ الذى خطر له فيصر عليه و آفات العجب أكثر من أن تحصى. 


| تر جمه |«العجب» بز رگ شمردن عمل و زیاد دانستن آن و خرسند و شادمان شدن و اعتماد نمودن به آن اعمال بوده و 
اینکه نفس خود را از هر کوتاهی مبرا بداند. اما شاد شدن از عمل همراه با تواضع و فروتنى در برابر پرورد گار و شکر بر 


توفيقات الهى» و درخواست فزونى آن» يسنديده و نيكو است. 


شيخ بهايى قدس الله روحه می گوید: شكى نيست کسی که روزها روزه دار بوده و شب ها به نماز می ايستد و اعمال صالحى 


از اين قبيل انجام می دهد» شادى و سرور برای وى حاصل می گردد. 


اگر شخص آن را لطف و رحمتى الهى دانسته و نعمتى از سوى پرورد گار شمارد» با اين وجود از تباه شدن عملش بيم داشته و 
از خدا می خواهد بر توفيقات او بيافزايد» در جنين صورتی» این شادى و خرسندى عجب محسوب نمی شود اما اگر اين 
اعمال را صفت خود دانسته كه در آن يابرجا بوده و این صفت جزئی از ذات او شده است. و خود را از هر كوتاهى و خطايى 


مبرا بداند گویا با این اعمال بر خداى متعال منت می گذاردہ در اين صورت عجب و خودپسندی به شمار می آيد. 


روايت بر این دلاللت دارد كه عجب از گناہ بدتر است. به اين معنا كه گناہ از جوارح و اعضا ناشى شده اما عجب و 
خودپسندی كناهى قلبى است؛ گناہ به وسيله توبه از بين رفته و به وسيله عبادت يوشيده می شود. اما عجب صفتى نفسانى 


است كه از بین بردن آن مشكل است. طاعات را تباه كرده و از درجه قبول ساقط می كند. 


عجب آفت هاى زيادى دارد» و همانطور كه می دانيد به كبر و غرور می انجامد با برخى از این آفت ها آشنا شده اید. 
همجنين عجب به فراموشى كناهان و سهل انگاری در آن می انجامد» در نتيجه برخى از گناهان را به خاطر نمی آورد و در 
آن تفکر نمی نماید زیرا گمانش بر این است که نیازی نه بررسی ندارد و در نتیجه آن را فراموش می کنل گناهان را به 
خاطر نیاورده و آن ها را کوچک می شمارد و برای جبران آن کاری انجام نمی دهد و اما عبادت ها و اعمال خود را بز ری 


شمردہ و از آن خرسند است. و با انجام آن بر خداوند منت می گذارد» و نعمت الهى و توفیقات خداوند و بهرمندى از آن را 


فراموش می کند . 


سپس اگر از آن خرسند شرف آفت های آن را نمی بیند» و کسی که آفت اعمال را بررسی نمی کند؛ زحمت هایش بر باد می 
رود زیرا چنانچه اعمال ظاهری خالص و بدور از آلودگی باشدہ بسیار کم سود می رساند» و تنها کسی در گناهان تفقد می 


نماید که ترس و خوف بر او غلبه نماید» و از عجب به دور باشد. 


شخص خودپسند به خود و پرورد كارش مغرور می شود و از مکر و عذاب الهی خود را در امان می داند» و گمان می کند 
مقام و منزلتی نزد خداوند دارد» و بر خدا منت می گذارد» و در اعمالی که نعمت و فضل الهی و بخشش خداوند بر اوست؛ 
خود را محق می شمارد. در نتيجه عجب و غرور وی نسبت به خود و عقیدہ و کردار و عقل خويشء وی را از استفاده و 
مشورت و سوال باز می دارد» بنابراین از پرسیدن از عالم تر از خود تکبر می ورزد» و چه بسا شيفته عقیده اشتباهی باشد که به 


ذهنش خطور کرده و بر آن اصرار می ورزد» آفت های عجب بیشتر از آن است که در شمار آید. 


* | تر جمه | 


«¥» 


اله عليه السلام قَالَ: نی عَالِمٌ عابدا قال لَه کیت صَلائُک فَمَالَ مثلی بُشأل عَنْ عبادته و نب الله ما کذا فَقَالَ كمد 
بُکاؤک قال أتكى حتّی تجری دمُوعی قَفَالَ لَه لالم فان ص جککہ و آنت خائف أفضل من بُکاِک و آنت مُدِلَ و إِنَّ الْمُدِل نا 


ص: ۳۰۷ 


.۳۱۳ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 


**[ترجمه | کافی: از محمد بن يَحَيَى و بن محمد از محمد بن ستّان از تضر بن قِرْوَاُ از إشحاق بن عَمّار از امام صادق 
عليه الشلام فرمودند: عالمی نزد عابدی آمدند و به او گفتند: نمازت چگونه است؟ كفت از عبادت کسی مانند من می پرسی؟ 


من سالیان درازی می باشد که خداوند را عبادت می كنم و می دانم چگونه نماز بگذارم. 


عالم از او سوال کرد گریه ات چگونه است» گفت: من گریه می كنم تا جائی که اشک های من جاری می گردد. عالم به او 
گفت: اگر خنده کنی و از خداوند بترسی بهتر است از اینکه گریه کنی و از خود را راضی و خوشحال باشی(و به واسطه 
اعمالت جايكاهى نزد خدا برای خود قايل واز خدا طلب کار باشى) » و عمل از خود راضی هركز بالا نمی رود. -. كافى اذ 
٣‏ - 


۷| ترجمه ] 


بيان 


القرواش بالكسر الطفيلى أو عظيم الرأس و المدل على بناء الفاعل من الإفعال المنبسط المسرور الذى لا خوف له من التقصير 
فى العمل فى النهايه فيه يمشى على الصراط(١)‏ 


مدلا أى منبسطا لا خوف عليه و هو من الادلال و الداله على من لكك 


عنده منزله و فى القاموس دل المرأه و دلالها تدللها على زوجها تريه جرأه فى تغنج و تشكل كأنها تخالفه و ما بها خلاف و أدل 


و الضحكك مع الخوف هو الضحک الظاهرى مع الخوف القلبی كما مر فى صفات المؤمن بشره فى وجهه و حزنه فى قلبه و 
الحاصل أن المدار على القلب و لا يصاح المرء إلا بإصلاح قلبه و إخراج العجب و الكبر و الرياء منه و تذليله بالخوف و الخشيه 
و التفكر فى أهوال الآخره و شرائط الأعمال و كثره نعم الله عليه و أمثال ذلكك و يدل الخبر على أن العالم أفضل من العابد و أن 
العباده بدون العلم الحقيقى لا تنفع. 


قال بعض المحققین اعلم أن العجب إنما يكون بوصف هو كمال لا محاله و للعالم بكمال نفسه فى علم و عمل و مال و غيره 
حالتان إحداهما أن يكون خائفا على زواله مشفقا على تكدره أو سلبه من أصله فهذا ليس بمعجب و الأخرى أن لا يكون خائفا 
من زواله لكن يكون فرحا من حيث إنه نعمه من الله تعالى عليه لا من حيث إضافته إلى نفسه و هذا أيضا ليس بمعجب و له حاله 
اللہ ھی العجب و هو أن يكون غير خائف عليه بل يكون فرحا به مطمئنا إليه و يكون فرحه من حيث إنه كمال و نعمه و رفعه و 
خير لا من حيث إنه عطيه من الله تعالى و نعمه منه فيكون فرحه به من حيث إنه صفته و منسوب إليه بأنه له لا من حيث إنه 
منسوب إلى الله بأنه منه فمهما غلب على قلبه أنه نعمه من الله مهما شاء سلبها زال العجب بذلكك عن نفسه. 


فإذا العجب هو إعظام النعمه و الركون إليها مع نسيان إضافتها إلى المنعم 


ص: ۳۸ 


.۳۰۱ ص‎ ١ ما بین العلامتین أضفناه من شرح الكافى ج‎ .١ -١ 
.۳۰۱ ما بين العلامتين أضفناه من شرح الكافى ج ۲ ص‎ .7 -۲ 


فان انضاف إلى ذلك أن غلب على نفسه أن له عند الله حقا و أنه منه بمكان حتی توقع بعلمه كرامه له فى الدنیا و استبعد أن 


يجرى عليه مكروه استبعادا يزيد على استبعاده فيما يجرى على الفساق سمى هذا إدلالا بالعمل فكأنه يرى لنفسه على الله داله. 


و کذلک قد يعطى غيره شيئا فيستعظمه و يمن عليه فيكون معجبا فان استخدمه أو اقترح عليه الاقتراحات أو استبعد تخلفه عن 
قضاء حقوقه کان مدلا عليه قال قتاده فی قوله تعالی و لا ت کھتتا ای لا تدل بعملکک و قى الخبر أن صلاه المدل لا 
ترتفع فوق رأسه و لأن تضحک و آنت معترف بذنبک خير من أن تبکی و آنت تدل بعملک و الادلال وراء العجب فلا مدل إلا 
و هو معجب و رب معجب لا يدل إذ العجب يحصل بالاستعظام و نسیان النعمه دون توقع جزاء عليه و الادلال لا يتم الا مع توقع 
جزاء فان توقع إجابه دعوته و استنکر ردها بباطنه و تعجب كان مدلا بعمله فانه لا يتعجب من رد دعاء الفساق و یتعجب من رد 
دعاء نفسه لذلک فهذا هو العجب و الادلال و هو من مقدمات الکبر و آسبابه. 


:**| ترجمه [قراوش» با کسر» (مزاحم و با دارای سر بز رگ را گوبند «المدل» در جایگاه فاعل بر وزن افعال است. «المنبسط» 
شخص خرسندی را گویند که از کوتاهی در عمل بیمی ندارد» در کاتب نهایه «فیه» به معنای راه رفتن در مسیر است.) - . 


آنچه در پرانتز آمده است» از شرح کافی ۲ ۱ بر آن افزوده ایم. بت 


مدلا: شخص خرسندی که از چیزی بیم ندارد» و از ادلال گرفته شده و به معنای کسی است که نزدش مقام و منزلتی دارد. در 
فرهنگ لغت: دل المرأه و دلالهاء ناز و عشوه زن برای شوهرش را گویند ( گستاخی در طنازی و تظاهر به مخالفت با شوه و 
حال آنکه قصد مخالفت نداشته و عشوه گری می کند. «انبسطه» مانند ناز و عشوه گری کردن» و مطمئن شدن به محبت او و 
افراط در آنء و الداله: آنچه که به وسیله آن بر محبوبت دلربایی می کنی) --. آنچه در پرانتز آمده است. از شرح کافی ۲: 


۱ بر آن افز وده ایم. سے 


«الضحک مع الخوف» خنده ظاهری و بیم قلبی است» همانطور که در صفات مومن آمده است: شادیش در چهره و غمش در 
قلبش است؛ و هسته اصلی قلب بوده و انسان جز با اصلاح قلبش» اصلاح نمی پذیرد و می بایست ریا و كبر و ريا را از قلب 
خارج کند. و با خوف و بیم و تفکر در آخرت و شرایط اعمال» نفسش را خوار و خفیف سازد و نعمت های فراوان الهی و 
امثال آن را بر او یادآوری کند. روایت بر این دلالت دارد که عالم بر عابد برتری دارد» و عبادت بدون علم واقعی سودی نمی 


4 بخشد. 


برخى از محققان می گویند: بدان كه عجب تنها زمانى است که شخص خود را در حد كمال ببيند» و عالمى كه علم و عمل و 
مال خود را در حد كمال می بیندہ دو حالت دارد: یکی اينكه از نابود شدن آن بيمناكك بوده و از زوال و نابودى آن واهمه 


دارد؛ چنین شخصی معجب و متکبر محسوب نمی شود و دیگر ابنكه از نابودی آن ترستان نبوده اماچون از نعمتی از نعمت 
های الهی برخوردار شده است. خرسند و خوشحال بوده» نه اينكه خود به آن دست بافته است» چنین شخصی نیز معجب و 


خودپسند شمرده نمی شود . 


سومین حالت که عجب و خودپسندی به شمار می آید. اين است که نه تنها از زوال نعمت بيم نداشته» بلکه از آن راضی و 


خوشنود بوده و به آن اطمینان دارد» و رضایت و خوشنودی او به اين دلیل است که آن را كمال و نعمت و مقام و خير و می 


داندء و نه : نعمت و بخشث الهى و : نعمت از : نعمت هاى خداوند. 


يس شادی او از این رو است كه آن را صفت و ویژگی خود دانسته گویا بخشى از وجود اوست. و نه اینکه آن را از جانب 
خدا بداند و هركاه قلبش اين را بيذيرد كه آن را نعمت الهى بداند و هرگاه بخواهد آن را از او می گیرد» خودپسندی وی از 


بين می رود. 


خودپسندی بز رگ شمردن نعمت و اعتماد كردن به آن همراه با فراموشى فضل الهى است» يس اگر علاوه بر اين» خود را نزد 
خداوند صاحب حق دانسته و حتى توقع كرامت در دنيا داشته باشد» و چنان بر خود غره گشته كه رسيدن كوجكك ترين امر 
مکروهی به خود را بعيد بداند.به اندازه‌ای كه از عذاب‌ها وكرفتارىهايى كه متوجه فاسقان است خود را مبرا دانسته كه هرگز 
دچار آنها نخواهد شد. اين حالت را «ادلال» در عمل گویند مثل اينكه در برابر خداوند كستاخ مى شود وبه واسطه اعمالش 
در برابر خدا دليل دارد(كه انتطار دارد به سبب اعمالش» هيج گونه مكروهى به اونرسد وبه خاطر جایگاهی كه نزد او دارد از 


نعمتهاى ويزه اى برخوردار باشد) 


همجنين گاهی به کسی جيزى عطا می كنديس آنرا بز رگ می شمارد و بر او منت می گذارد و از ا ين كارش عجب و خود.. 
ستدی سراسر وجودشن را قرا هی کرد پس اگر او را به خدمت بگیرد با پیشنهادی به او بدهد يا يا آن را دور بدارد به چایش 
خواستار اد ین است که حق ودینی را که به گردنش نهاده جبران وبه جای آورد وبه دلیل اد ين کاری که برايش کرده» حقی را 
برای خود انتظار دارد که در این‌باره آنه شریفه ډو لائمنن تستکفره -. مدثر ۶۸ - و مت مگذار و فزونی مطل به این 
معناست که با عمل خود گستاخی مکن . 

در روایت است. که نماز مدل (کسی که بواسطه اعمالش عجب دارد وبر خداوند گستاخی می‌ورزد) بيد بیشتر از سرش بالا نمی 
رود. «لان تضحک وأنت معترف بذنبكك خیر من أن تبکی وأنت تدل بعملکث؛ اگر تو بخندی در حالی که به گناهانت معترف 
باشی بهتر از آن است که با تکیه بر عملت بر خداوند گستاخی ورزی» مغرور شدن به عمل در پی عجب و خودپسندی است» 
هیچ گستاخ و مغروری نیست مگر اينكه خودپسند باشد. و جه بسا خودپسندی که از عمل خود راضی نبوده و به آن نمی بالد 


زیرا عجب با بز رگ شمردن عمل و فراموشی نعمت حاصل می شود بی آنکه انتظار پاداشی داشته باشد. 


اما گستاخی با انتظار پاداش تحقق بيدا می کند» يس اگر انتظار داشته باشد دعایش اجابت شود و در باطن رد شدن آن را 
انکار نماید» به عمل خود راضی و خشنود بوده است مدّل در عمل به شمار می آید » چنین شخصی از رد شدن دعای فاسقان 
شگفت زده نمی شود اما از رد شدن دعای خود تعجب می کند» این عجب و راضی بودن از عمل خود بوده» و مقدمه كبر و 


زمینه‌های آن به شمار می رود. 
٭| تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] عَنْ محمد 5 بن یخی عَنْ سويد بن جناح عَنْ أَخيه أبى عار عَنْ رَجُلِ عَنْ أبى ود الله عليه السلام قَالَ: 2 مَنْ له 


[ترجمه ] کافی: امام صادق عليه الشلام فرمودند: هر کس خودبين و خودپسند شد هلاک خواهد گردید. -. كافى ۲: 1" - 
تر جمہ] 
بیان 


المراد بالهلاک استحقاق العقاب و البعد من رحمه الله تعالی و قيل العجب یدخل الانسان بالعباده و تر که الذنوب و الصوره و 
النسب و الأفعال العادیه مثل الاحسان إلى الغیر و غیرہ و هو من أعظم المهلکات و أشد الحجب بين القلب و الرب و یتضمن 
الش رک بالل و سلب الاحسان و الافضال و التوفیق عنه تعالی و ادعاء الاستقلال لنفسه و يبطل به الأعمال و الاحسان و أجرهما 
كما قال تعالی و لا 


ص: ۳۹ 


اتل الا ۳ 


یطلوا ص دَقاتِکغ بلعنْ و الأذى (۱) و ليس المن بالعطاء و أذى الفقير بإظهار الفضل و التعییر عليه إلا من عجبه بعطيته و عماه 


عن منه ربه و توفيقه. 


٭ ترجمه آمنظور از هلاکت. سزاوار کیفر و دور شدن از رحمت حق تعالی است» گفته شده:عجب از طريق عبادت و ت رک 
گناهان در انسان شکل می گرد 


شکل ظاهری و اصل و نسب. خویشاوندی و اعمال عادی مانند نیکی به دیگران و غیره» از بزرگترین مهلکه ها و پرده هایی 
است که بين دل و خدا حائل می شود و شرک به حق تعالی را در پی داشته و نیکی و فضل و کرم و توفیق را از وی سلب می 
نمایده و شخص دم از استقلال زده و علاوه بر باطل كردن اعمال و حسنات» اجر و پاداش آن ها را نیز تباه می سازد؛ همانطور 
كه خدای متعال می فرماید: «ولاتبطلوا صدقاتکم بالمن و الأذى» -. بقره / ۲۶۴ - (صدقه های خود را با سّت و آزارء باطل 
مكنيد )» و کسی با بخشش وعطا كردن منت نمی گذارد و با اظهار برتری و تحقیر فرد نیازمند» وی را نمی آزارد. مگرفردی که 


از بخشش خود مغرور شده و به اين مطلب توجه نداشته باشد که اين نعمت و منتی از طرف پرود گار است 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


یت جج ہو الك ا ا مر ےم 


عم بو 


که خن نم و لا ؤي اعد ره قش لی الله عر و ل وه عل فيه له هه 


|[ ترجمه ] کافی: على بن سويد از امام ابو الحسن عليه الام روايت می كند كه از آن جناب سؤال كردم عجبى كه عمل را 
باطل می کند چیست؟ فرمودند: عجب درجاتى دارد» یکی از آنها اين است كه اعمال زشت بنده در نظرش زيبا جلوه کند پس 
آنها را نيكو پنداشته وبدان‌ها مغرور می‌شود و جنين می‌پندارد» كه بهترين كار را انجام داده است دوم اينكه بنده ای به خدا 
ایمان بیاورد و به سیب آن بر خداوند منت گذارد در حالی که يرود كار د بر اومنت نهاده(وتوفيق ايمان آوردن را به او عطا 
کرده است) . -. کافی ۲: ۳۱۳ - 


٭| تر جمه | 


بيان 


العجب درجات منها أن يزين للعبد سوء عمله فیراه حسنا إشاره إلى قوله تعالی | تمق زي لا شوه عَمله و ا خت کا فیعجبه و 
بحسب أنه بحسن صنعا إشاره إلى قوله تعالی فل هَل تنم بالْأَخْسَرِينَ أغمانًا الّذِينَ صل سَعْيهُعْ فى العباه الأُنیا و هُم يسيون 
انهم بخینون ضُنْعا(۴) و آکثر الجهله على هذه الصفه فانهم یفعلون آعمالا قبيحه عقلا و نقلا و يواظبون علیها حتی تصیر تلكك 
الأعمال بتسویل آنفسهم و تزیین قرینهم من صفات الکمال عندهم فیذ کرونها و یتفاخرون بها و یقولون |نا فعلنا کذا و کذا 


إعجابا بشأنهم و إظهارا لكمالهم. 


نها آن یمن اسم تیر علی ال وق علية فيه ال اتاد لے قوله تعالی تارق علاک أن اشلغوا قل له منوا عَله 
و يومن العبد بو هر اہ 1 ای 3۳ 2 
إسْلامكم بل الله یمن عَلیکم آن َداکم للایمان إِنْ کم صادقیق (۵). 


ص: ۳۰ 


.۲۶۴ البقره:‎ .١ -١ 

.۳۱۳ الکافی ج ۲ ص‎ ٦ 
.۸ فاطر:‎ .۲ ۳ 

۴ ۴. الکهف: ۱۰۳- ۱۰۴. 
۵- ۵. الحجرات: ۱۷. 


**[ترجمه ]عبارت «العجب درجات منها أن يزين للعبد سوء عمله فيراه حسنا» به اين آيه شريفه اشاره دارد: «أفمن زین له سوء 
عمله فرآه حسنا؛ - . فاطر /۸- [آيا آن کس كه زشتی كردارش برای او آراسته شده و آن را زيبا می بیند [مانند مؤمن 
نیک و کار است]؟) يس به عمل خويش مغرور شده و گمان می كند عمل نیک انجام داده است» -. كهف / ٠١‏ - ۱۰۴ - که 
به این آيه اشاره دارد«قل هل ننبئكم بالاخسرين اعمالا الذين ضل سعيهم فى الحياه الدنيا وهم يحسبون أنهم يحسون صنعا» ۴و 
بيشترين جهالت از اين صفت ناشى می شود» يس عقلا و نقلا اعمال ناپسند انجام داده و بر آن مداومت می کنند. تا اين اعمال 
با وسوسه نفس و تاييد و نيكو جلوه دادن عمل توسط هم نشین‌هایشان آن را از ويزكى هاى كمال دانسته و همه جا نقل می 
کنند و به آن می بالند» و از روى كبر و غرور و اظهار كمال می گویند: ما فلان كار و فلان كارانجام داده ايم. 


«و منها أن یمن العبد بربه فيمن على الله و لله عليه فيه المن» اشاره به اين آيه شريفه دارد: «يمنون عليكك أن أسلموا قل لاتمنوا 
على إسلامكم بل الله يمن عليكم إن هديكم للايمان إن كنتم صادقین؛ -. حجرات / ۱۷ - از اينكه اسلام آورده اند بر تو 
منت می نهند؛ بگو: «بر من از اسلام آوردنتان منت مگذاربد بلكه [اين] خداست كه با هدايت كردن شما به ايمان» بر شما 


مك فی کلارفه ا کر راگ بافیتہ) 
۷| ترجمه | 
«A»‏ 


کاء [الكافى] ن عل عن أببه عن ان ن أبى غممیر عن عبد امن بلاج عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال إِنّ رل لیب 
لب هيندم عليه و یم ر امل یمه دک قيتراحى عن عاله تلک مان کوت علی عالہ بلک حَیڑ له ما دَخَلَّ فيه (۵. 


٭[ترجمہ]کافی: امام صادق عليه السلام فرمود: مردى گناہ می کند و پشیمان می شود و بعد كار نیک انجام می دهد و 
خوشحال می گردد و از آن حالت اول در می آيد اگر آن حال اول كه خوف وندامت است در او باشد. بهتر از آن است كه 
كار نیک بکند و برای او عجب حاصل گردد. -. كافى ۲: ۳۱۳ - 


۷| ترجمه | 


بيان 


فيندم عليه ندامته مقام عجز و اعتراف بالتقصير و هو مقام التائبین و هو محبوب لله تعالى فى تل الحاله لأنه قال سبحانه إِنَّ الله 
يحب الاب (7) و يعمل العمل فيسره ذلك المراد بالسرور هنا الإدلال بالعمل و استعظامه و إخراج نفسه عن حد التقصير كما 
مر فيتراخى عن حاله تلكك أى تصير حاله بسبب هذا السرور و العجب أدون و أخص من حاله وقت الندامه مع كونها مقرونه 
بالمعصيه فى القاموس تراخى تقاعس أى تأخر و راخاه باعده و تراخى السماء أبطأ المطر و يدل على أن العجب يبطل فضل 
الأعمال السابقه. 


فلأن يكون على حاله تلك خير مما دخل فيه ضمير دخل راجع إلى الرجل و ضمير فيه إلى الموصول و يحتمل العكس و الفاء 


للتفریع و خير خبر لأن یکون أى يكون على حاله الندامه مع كونها مقرونه بالذنب خير مما دخل فيه من العجب و إن كان 
مقرونا بالحسنه أو ذلك الذنب لكونه مقرونا بالندامه أفضل من تلك الحسنه المقرونه بالعجب أو هاتان الحالتان معا خير من 
تينكك الحالتين. 


*٭ | ترجمه ]افیندم عليه؛ يشيمانى او از روى عجز و اعتراف به كوتاهى خود بوده» كه اين مقام توب هكنند كان می باشدء اينكه 
فرد در آن حالت باشدء نزد خداوند محبوبتر است » زيرا خدای متعال می فرماید: ١إن‏ الله يحب التوابین» -. بقر / ۲۲۲ - و 
«یعمل العمل فيسره ذلك؛ منظور از شادى در اينجاء خرسند شدن به عمل و بز رگ شمردن آن و خود را از تقصير مبرا دانستن 
است.همان‌طو رکه بحثش گذشت «فيتراخى عن حاله تلک» به اين معناست كه حال او هنكام خوشحالی و عجب» كم ارزش تر 


از حال وى در هنكام پشیمانی استء با آنكه در آن حالت همراه با معصيت بوده است؛ 


«تراخى) در فرهنكك لغت به معناى تقاعس و تاخير كردن و «راخاه» به معناى دور کردن. و «تراخی السماء» یعنی كند شدن 
باران » و بر این دلالت دارد كه عجب» فضیلت‌ها وارزش اعمال باقى مانده گذشته را تباه می كند. 


در جمله «فلان ن یکون على حاله تلک خير مما دخل فيه)» ضمير مستتر در دخل به آن «رجل» باز می گردد» و مرجع ضمير «فيه) 
موصول بوده» و ممكن است بر عکس باشد. حرف «فاء» در اينجا برای جدا ساختن و «خیر» خبر أن يكون می باشدء به اين معنا 
كه حالت يشيمانى و همراه با گناہ برای او بهتر از عجبى است كه همراه با خوشحالی از عمل باشدء و يا گناہ همراه با پشیمانی 


برتر از عمل نیک همراه با عجب و خودپسندی است» و يا اين دو حالت بهتر از آن دو حالت (عجب) است. 
* | ترجمه | 
»$« 


کا [الكافى] عَنْ محمد محمد بی یخی عَنْ أ بن ميحد عَنْ أحكد بن أبى داد عَنْ بقض أما 


قال: دَخَلَ رَجُلانِ الْمَشجد أ دُّهُمَا عَا EC‏ نت ھت أنه يذل 
ماد امشچ ی اه بل بها کون ره فى ذلك و تَكونٌ كر لاس فى ام عَلَى فشقه و یتفر الله ما صَمّم ین 
لدب (۳). 
م 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۳۱۳. 


۲- ۲. البقره: ۲۲۲. 
ركان الكافى ج اص ۳۱۴ 


#*[ترجمه ] کافی: یکی از اصحاب از امام صادق عليه الشلام روایت می کند كه دو مرد وارد مسجدى شدند يكى از آنها عابد 
بود و دیگری فاسق و بعد از آن که از مسجد بیرون شدند عابد فاسق شد و فاسق از زمره صدیقان در آمد و جزء نیک و کاران 


گردید. 


علت آن بود که عابد در مسجد عبادت کرد و عجب و خودخواهی برای او حاصل شد و با اين فکر و انديشه از مسجد بیرون 


گردید ولی فاسق در مسجد از اعمال خود نادم گردید و استغفار کرد و از گناهان خود باز گشت. -. کافی ۲: ۳۱۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


والفاسق صديق أى مؤمن صادق فى إيمانه كثير الصدق و التصديق قولا و فعلا قال الراغب الصديق من کثر منه الصدق و قيل 
بل يقال ذلكك لمن لم يكذب قط و قيل بل لمن لا يتأتى منه الكذب لتعوده الصدق و قيل بل لمن صدق بقوله و اعتقاده و حقق 
صدقه بفعله (۱). 


**[ترجمه ]دو الفاسق صديق» يعنى مومن صادقى كه بسيار راستگو و در گفتار و كردار درستکار باشد» راغب می گوید: 
صديق به کسی اطلاق می شود كه صدق او زياد باشد . گفته می شود: البته به کسی اطلاق می شود كه هركز دروغ نمی 
گوید. و گفته می شود: صديق کسی است كه به دليل عادت به راستگویی؛ دروغ نمی گوید. و گفته می شود: به کسی اطلاق 
فى شود که در اعتقاد و گفتار راستگو باشد و راستگویی خود را در عمل ثابت می کند. -. مفردات غریب القر آن: ۲۷۷ - 


وں | ترجمه ] 
۷ 


كاء [الكافى] عَنْ علی بن ہے نعي ا عت رر ےت پک :كت ل٦ہی‏ عو له عليه 
السلا م الوَجُلَ يعمل العمل و هُوَ اف مُشْفِقٌ تم عمل میا ِنَ ابر له شب الب به ال مُو فی اله الأوّی و و ای 
خسن الا من فى حال عُجبه (. 


#*[ترجمه ] کافی: عبد الرحمن بن حجاج گوید: به امام صادق عليه الس لام عرض كردم: مردى كارى مى كند و در عين حال 
ترسان می باشدء ولى بعد از آن كارى دیگر انجام می دهد و حالتى شبيه خودپسندی و رضایت‌مندی از عمل كردش در او به 
وجود می‌آید کدام یک از این دو عمل خوب است» امام عليه الہ لام فرمودند: حالت اول كه در او خوف و ترس وجود دارد» 


بهتر است از حالتی که برای او عجب و خوشحالی و مسرت دست می دهد. -. کافی ۲ ۳۱۴ - 


۷| تر جمه | 


يعمل العمل أى معصيه أو مكروها أو لغوا و حمله على الطاعه بأن يكون خوفه للتقصير فی الشرائط كما قيل بعيد لقله فائده 
الخبر حينئذ و إنما قال شبه العجب لبيان أنه يدخله قليل من العجب يخرج به عن الخوف السابق فأشار فى الجواب إلى أن هذا 
آیضا عجب. 


*؛* | ترجمه ]يعمل العمل» يعنى معصيت و يا مكروهى و يا باطلى انجام دهد و و وتفسير كردن آن به طاعت و عبادتى كه بنده 
در آوردن شرائط آن كوتاهى ورزيده باشد بعيد است چرا كه فايده خبر در اين زمان اندكك است. و «شبه العجب» تنها برای 
بیان اين است كه عجب اند کی بر او وارد شده و او را از ترس پیشین خارج می کند. و در پاسخ به اين نكته اشاره دارد كه اين 


** | تر جمه | 


«A» 
NE نس عن بعضی آضیحابهعن آبی‎ TT كاء [الکافی]‎ 
قال تشول الله صلی ال علبه و آله: یا موش ی عليه السلام جالسا إذ بل له لیش وکا برش ذو الوان لا دنا من ترفی‎ 


ا 


لع الس ی و فَامَ إِلَى موس ی قصلم عليه الآ له موی من آنت فَقَالَ الیش قال آنت فا قب الله ارک قَالَ ای نما جمتٌ 


للم علیک لمکانک من الله قَالَ فَقَالَ له موسی فا دا برش قَالَ به أَحَْطِفُ قلوب بنی آدَم فقال موس ی فا خبونی الدب 
یه ان آقع نیهوت عَليه ال إِذَا نی ما ادنکر عمو سكو فى عن نہ ہی ہی 


A 
21101 9 


السلام با اود بر الْمَذدِينَ و أنذر الضديقيق قال كمف أبشه ا AG‏ قال یا 3313 تشر 


ص: ۳۲ 


.۲۷۷ مفردات غریب القرآن‎ .١ -١ 
۳ كن الکافی ج ۲ص‎ 


قبل الوب و و عَن انب و آنذر این بَعْجبُوا بأغمالهم إن يس عَبد أَنْصِبْهُ لِلْحِسَاب ال علک (1). 
الشلام نشسته بود نا گهان شیطان رسید و در حالی که كلاه رنگارنگ به سر گذاشته بود كنار موسی عليه الشلام قرار گرفت. 


شیطان كلاه خود را در آورد و در كنار موسی نشست و بر او سلام نمود» موسی گفت: شما كه هستید گفت: من ابلیس هستم. 
گفت: تو ابلیس هستی خداوند خانه ات را خراب کند. شیطان اظهار داشت آمده ام به شما سلام كنم چون در نزد خداوند 


مقام داری. 


موسی عليه الم لام به او گفت: اين كلاه چیست بر سر نهاده ای كفت به اين وسیله دل فرزندان آدم را بطرف خود جلب می 
کنم» موسی گفت: بمن بگو آن کدام گناہ است که اگر فرزند آدم مرتکب شد بر او مسلط می کردی» گفت: هر كاه خودبین 
شود وعملش را بسیار ببیندء و گناهانش را کر چک بشمارد. 


رسول اکرم صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند متعال به داود فرمودند: ای داود گناهکاران را مژده بده و صدیقان را بترسان 
گفت: چگونه این کار را انجام دهم فرمود: ای داود به گناهکاران مژده بده که من گناهان آنها را عفو می كنم و توبه را می 
پذیرم و به صدیقان هم بگو كه خودبین نباشند و به اعمال خود مغرور نگردند و بدانند بند گان در هنكام حساب هلاک می 
گردند. -. کافی ۲: ۳۱۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


البرنس بالضم و فى النهايه هو كل ثوب رأسه ملتزق به من دراعه أو جبه أو ممطر أو غيره قال الجوهرى هو قلنسوه طويله كان 
النساكك يلبسونها فى صدر الإسلام و هو من البرس بكسر الباء القطن و النون زائده و قيل إنه غير عربى قال أنت أى أنت إبليس 
و قيل خبر مبتدإ محذوف أى المسلم أنت و على التقديرين استفهام تعجبى. 

فلا قرب الله دا رک أى لا-قربک الله منا أو من أحد و قيل أى حيرك الله و قيل لا تكون دا رک قريبه من المعموره كنايه عن 
تخريب داره إنما جئت لأسلم عليكك أى لم أجئ لإضلالك فتبعدنى لأ-نه لا طمع لى فيكك لقربكك من الله أو سلامى عليكك 
للمنزله التى لكك عند الله. 

به أختطف يقال خطفه من باب علم و ضرب و اختطفه إذا استلبه و أخذه بسرعه و كان الألوان فى البرنس كانت صوره شهوات 


الدنيا و زينتها أو الأديان المختلفه و الآراء المبتدعه أو الأعم و استحواذ الشيطان على العبد غلبته عليه و استمالته إلى ما يريده 


منه. 


أن لا يعجبوا قيل أن ناصبه و لا نافيه أو أن مفسره و لا ناهيه و يعجبوا من باب الإفعال على بناء المجهول أو على بناء المعلوم نحو 


أغد البعیر و أقول الأول أظهر آنصبه كأضربه أى أقيمه و كونه على بناء الإفعال بمعنی الاتعاب بعيد إلا هلک أى استحق العذاب 
إذ جميع الطاعات لا تفى بشكر نعمه واحده من نعمه سبحانه و مع قطع النظر عن المناقشه فى شرائط العباده فى غالب الناس 
المقاصه بالمعاصی (۲). 


ص: ۳۳ 


١ۃ[‏ 4 الکافی: ج ۲ ص ۳۱۴. 
۲- ۲. تتمه البیان آضفناه من شرح الکافی ج ۲ ص ۳۰۲ و نسخه الکمبانی هناكك سقیم جدا. 


٭| ترجمہ |«البرنس» با ضم در «نهایه» هر لباسی است كه كلاه » بالايوش بلند و گشاد و یا جبه و یا بارانی به آن پیوسته باشد. 


جوهرى می گوید: قلنسوه و یا شب كلاه بلندى كه زاهدان در صدر اسلام می يوشيدند؛ و از «البرس» با كسره باء به معناى 
پنبه بوده و نون زائد است. گفته می شود ابن واژه عربی نیست؛ «قال آنت» یعنی تو ابليسء و كفته می شود: خبر آنه مبتدای 


محذوف» یعنی: «المسلم أنت» و بر اساس دو تقدیر استفهام تعجبی است. 


«فلا قرب الله دارك» يه اين معناست که خداوند تو را به ما یا هیچ یک از بند گان نزديكك نگرداند» و گفته می شود: خانه تو 
آباد نباشد» کنایه از خانه خراب شدن شیطان است. ١إنما‏ جثت لأسلم علیک» یعنی برای گمراه كردن تو نیامده ام تا مرا از خود 
دور سازی» چرا که من به گمراهی تو طمع نبسته ام» زيرا تو به خداوند نزديكك هستی و یا سلام من به تو به خاطر جایگاهی 


است که نزد خداوند داری. 


«به أختطف): خطفه بر وزن علم و ضرب است» |ختطفه هنگامی است که به سرعت وی را بگیرد. ظاهرا رنگ های متفاوت 
موجود در کلاه» به شهوت های دنیوی و زينت های آن و ادیان مختلف و عقاید بدعت گذاری شده و یا اعم از آن باشد؛ 


«استحواذ الشیطان على العبد» غلبه شیطان بر او و سوق دادن وی به سوی وسوسه های ابلیس است. 


«آن لا-یعجبوا» گفته می شود: أن ناصبه است و نه نافيه؛ و با أن مفسره بوده و نه ناهيه؛ «یعجبوا» بر وزن افعال و فعل مجهول و 


يا معلوم است. مانند آغد البعیر (شتر غده درآورد)؛ من می گویم: مورد اول واضح تر است. 


«آنصبه» (مانند آضربه: یعنی او را بر پا داشت. و بر وزن افعال به معنای خسته کردن, بعید است؛ «الا هلكك» یعنی سزاوار عذاب 


و هلاکت می گردد»چون همه عبادت‌ها هم نمی تواند 


حتی به عنوان شکر یکی از نعمت‌های پرود گار سبحان قرار كيرد» وهم چنین صرف نظر از بررسی شرایط عبادات. بیشتر مردم 
(اگر تمام عباداتشان را هم به صورت کامل وپسندیده و با همه شرائط به جای آورند) به در مقابل گناهانشان تقاص می‌شوند. 


-. توضیح تکمیلی از شرح کافی ۲ ۳۰۲ بیان شده است و نسخه کمبانی سيار ضعیف است. -) 
٭| تر جمه ]| 

۹ 

: لوا دیک ما ابی الله موم َنْب (0. 


80 .......۱ گر چنین چیزی نبوت خداوند مومن را به گناہ آزمایش نمی کرد -. همچنین» ايخ ذمیمه حدیثی 
است كه مشاب آن در كافى شماره ١‏ بيان شده است. - 


* | ترجمه | 


>١< 


لى» [الأمالى للصدوق] عَن الصَّادِقٍ عليه السلام: إِنْ کان الم علی الصّرَاطٍ فَالْعْخِبٌ لِمَا ذا(۲). 


**[ترجمه ]|مالى صدوق: امام صادق عليه الم لام فرمودند: اكنون كه بناست آدمى از صراط عبور کند يس چرا عجب داشته 


باشد و پا خود را از دیگران بالاتر بداند. -. امالی صدوق: ۶- 
* | تر جمه | 
»1« 


لی الأمالی تلصدوق] فی مَنّامی الب صلی الله عليه و آله: ا توا شَيئاً م ِن الس و ان مر فى آغینکم و لَا مكيروا ار و 
إن کر فی آغینکم قله لا کبیر تع الِاستغْفَار و لا صَغِيرَ مع الإضرار(. 


* | ترجمه |امالى مدو یه کر هات سول شزا فل الله علدو الدنوارف شوه که شرکارماق ہد را کر کن نشمارید اگر 
جه كوجكك باشد و كار نیک را زياد نبنداريد اگر جه در نظر شما زياد جلوه کند. گناہ بز رگ با استغفار از بين می رود و گناہ 


كوجكك با اصرار ورزيدن به آن دیگر از كناهان كوجكك شمرده نمی‌شود. - . امالی صدوق: ۲۶۰ - 
#* | ترجمه | 
۷۳ 


مر ام مر ي 


[ترجمه |امالی صدوق: امام صادق عليه الس لام از على عليه ال لام روایت کرده اند که فرمودند: هر كس خودبین و 


خودپسند شد هلاک خواهد گردید. -. امالی صدوق: ۲۶۸ - 
٭| تر جمه | 
۳ 


لء [الخصال] ٿن ال عن الصّفَارٍ عن ارقي عَنْ أبيه عَنْ هَارُونَ بن الهم عن تون أبى قَاجِقة عن آبی جَميلَه عَنْ تشد بن 
طریف عَنْ أبى جغفر عليه السلام قَالَ: لاث مُوبقَاتٌ شح مطاغ و هَوَى میم و اغجاب الم یه (۵). 


و فى خر آخَرَ عن الب صا لله عليه و آله: لت مُهْلِكاتٌ و د کر مِللهُ و کذافی وَصِيْهِ الى صلی الله عليه و آله إِلَى عَلِيّ عليه 
السلام (۶). 


* | ترجمه ]خصال: امام صادق عليه الشلام فرمود: سه جيز آدمی را هلاک می کندء بخلى كه اختيار آدم را بگیرد» هوای نفس 


كه آدمی از آن پیروی كند و از خود راضی بودن شخص از خود(واعمالش). -. خصال ۱: ۴۱- 


و در روایت دیگری از رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: سه چیز آدمی را ملاک می کند و حدیث مشابه آن و نیز در 
وصیت رسول خدا صلی الله عليه و اله به امام على عليه السلام نقل شده است. - خصال ۱: ۴۲ء در دو حدیث. - 


| تر جمه | 
م۱۴ 


لء [الخصال] ابن الوَلِيدِ عن الصفار عَنْ مُحَمَّدٍ بن عبد الحمید عَنْ عامر بن رياح عَنْ عمرو بن الوَلیدِ عَنْ سَغد الاشکاف عَنْ آبی 
جغفر عليه السلام قَالَ: تا هن قَاصِمَاتٌ الظهر رل اشتکتر عَمَلَهُ و تسی دوب و أغجب برأیه (۷. 


ص: ۳۴ 


.۱ كذاء و هذا ذيل حديث مر مثله عن الکافی الرقم‎ .١ -١ 
.۶ أمالى الصدوق ص‎ .۲ -۲ 

*- ۳. أمالى الصدوق ص ۲۶۰. 

۴- ۴. أمالى الصدوق ص ۲۶۸. 

۵- ه. الخصال ج ١‏ ص ۴۱. 

۶-۶. الخصال ج ١‏ ص ۴۲ء فى حديثين. 

۷- ۷. الخصال ج ۱ ص ۵۵. 


مع [معانی الأخبار] عَنْ أبيه عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمّدِ بن عَبدِ العمید: مه .)١(‏ 


| تر جمه اخحصال: امام باقر عليه الس لام فرمودند: سه جيز کمر آدمی رامى شکند: کسی كه كارهاى خود را زياد بداند و 


گناهانش را فراموش کند و خودبين باشد. -. خصال: ۵۵ - 

در معانی الاخبار حديث مشابهی از عبدالحميد نقل شده است. -. معانى الاخبار: ۳۴۳ - 
| ترجمہ] 

«۵» 


با 
00 7 با سي ار 


2 


| تر جمه ]خصال: امام صادق عليه الشلام فرمود: شیطان به لشکریانش گفته: هر كاه در فرزند آدم سه خصلت بيدا شد» من از 
اعمال او باکی ندارم و می دانم که مورد قبول قرار نخواهد گرفت» هر كاه اعمالش را زياد بداند و گناهانش را فراموش کند 


و عجب در او يديد آید. - خصال ۱ ۵۵ - 
٭| تر جمه | 


«\%» 


س 7ے 


ھور کم 


7 لک لیا من قاس از احبر 


حنفيه فرمودند: از عجب و خودخواهی دورى كن و بدخو مباش و در كارها صبور باش و اگر به این خصلت ها گرفتار شدی» 


رفیقی نمی توانی بدست آوری و همه از تو فرار خواهند کرد. -. خصال :١‏ ۷۲- 
۰| ترجمه ] 
۷ 


لء [الخصال] عَن ابن تاه عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام قال: الْعْجِبُ هلاک و الصَّيِرٌ ملاک (۴). 


##[ترجمه أخصال: على عليه الت لام فرمودند: عجب آدم را به هلااکت می رساند» ولی صبر آدمی را ثابت نگه می دارد. -. 
خصال ۲: ٩۴‏ - 


* | تر جمه | 
۸ 
ماء [الأمالى للشیخ الطوسی]: فى وَصیّه آمیر 2 عليه السلام إن 3 لسن عليه السلام لا ود و لا وخشه آوخش من اله لمجب. 


* | ترجمه |امالى صدوق: على عليه ال لام در وصبت خود به امام حسن عليه الشلام فرمودند: تنهائى و وحشتى بالاتر از عجب 


و خوديسندى نمی باشد. 


| ترجمه | 


۹ 


ی 


ع [علل الشرائع] قَالَ عن الصَّادِقٍ عليه السلام: لَا جَهْلَ اضر مِنَ اجب (۵). 


٭ | ترجمه |علل الشرائع: امام صادق عليه الشلام فرمودند: جھلی بالاتر از عجب نمی باشد. -. علل الشرائع: ۶ - 


* | ترجمه ] 


قد مضى بعض الأخبار فى باب جوامع المكارم (2). 
٭ إترجمە]برخی از روايت ها در باب «جوامع المکارم) بیان شد. -. ر. كف ۶8: ۴۱۴۳۳۲ - 
٭| ترجمه ] 


»۲۰« 


ع» [علل الشرائع] عَنْ أبيه عَنْ رد عن ابن عیتری عَنْ عَلی بن العکم عن ابن آشباط عَنْ رَجُْل من أَضْحَابنا رَفْعَهُ إلى أبى عَبدِ 
الله عليه السلام قال: عَلِمَ الله عر وَ جل 


ص: ۳۵ 


ھا الآغار س ۴۴۴ 

.۵۵ ص‎ ١ ؟. الخصال ج‎ -١ 

*- ۳. الخصال ج ١‏ ص ۷۲۔ 
*-ع. الخصال ج ۲ ص ۹۴. 

۵- ه. علل الشرائع ج ٢‏ ص ۲۴۶. 
۶-۶ راجع ج ۶۹ ص ۳۳۲- ۴۱۴. 


و الذَنْتَ خير مین من اجب و لو گا ذلك ما باه بدَنْبِ أبداذ1). 


*[ترجمہ]علل الشرائع: امام صادق عليه ال لام فرمود: خداوند می داند كه گناہ برای مؤمن بھتر از عجب می باشد و اگر 


عجب نبود» يرود گار هر گز مومن را به گناہ گرفتار نمی کرد. -. علل الشرائع ۲: ۲۶۶؛ بحارالانوار ۶۵: سطر ۱۸ صفحه ۳۲۴ - 
۷| ترجمه | 


«¥1» 


+2 


ع عَنْ أبيه عَنْ مد مد العطار عن الَْشْعَرِىٌ عَنْ آخمد بن مد رَفعة قَالَ فا 


قَالَ الصَّادِقَ عليه م يذل رَجْلَانِ الْمشجد أَعِنمُمَا 


2 


عاب و الآحَرُ فاسق یجان مِنَ المت جد و الْمَاسِقٌ صِدَّيقٌ و لاد 0 2 4 ند کل الْعَابد المجد و ہُو مُد مدل بعباته 
يَكونٌ فکرة فى لک و یکو فکرة القاس فى انم عَلَى فشقه یتفر الله مِنْ وه (). 


ااا 


٭ | ترجمه اعلل الشرائع: امام صادق عليه الس لام روايت مى كند كه دو مرد وارد مسجدى شدند يكى از آنها عابد بود و 
دیگری فاسق و بعد از آن كه از مسجد بیرون شدند عابد فاسق شد و فاسق از زمره صدیقان در آمد و جزء نيك وكاران گردید 
وآن بدین خاطر بود كه مومن وارد مسجد شد درحالی كه نسبت به اعمالش عجب داشته و كوتاهى در خود نمی دید و بيوسته 


درآن فکربود ولی فاسق در انديشه یمان از کسی و گلاغائش رد بس از خداوند از گنامائش استغفار می كرد. سے . علل 


الشرائع ۲: ۳۳ - 

٭| تر جمه | 

«¥» 

وی کٹ وت عب اللو علیہ السلام: راک أن 
تکوئوا انت فلت جعلت فداک و کت لک قال تی اد کم ثم بلق و برغ ر ليه علی المیل ” تم یل الم ای انا 
ردت وخ جهک (۳. 


#*[تر جمه ]معانی الاخبار: امام صادق عليه ال لام فرمودند از منت نهادن دوری كنيد گفتم: قربانت كردم منت نهادن چگونه 
می باشد فرمودند: یکی از شما راہ می رود (برای قضای حاجت برادران مومن يا دیگر کارهای نیک دیگر)و بعد به يشت می 


«یمشی احد کم» به اين معناست که در پی برآورد حاجت برادران و دیگر اعمال خير می رود. - 
* | تر جمه | 


«f» 


مع» [معانى الأخبار] عَنْ أبيه عَنْ سرغد عَنْ خن بن مد عَنْ بِقض أص حَابِهِ رَفَعَهُ ای أبى عَوِدِ الله عليه السلام قال: من ل 
كرف اعد ای ليه ات بر یه (۴). 


| ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه الس لام فرمودند: هر كس براى كسى فضل و دانشى نشناسد خودخواه شمرده مى 
شود. - . معانى الاخبار: ۲۴۴ - 


** | تر جمه | 
٣۴‏ 
الدّوة الباهری قال أثو امن الال عليه السلام قَالَ: مَنْ رَضِىَ عَنْ نَفْسِهِ کتر الماخطون عَليه. 


** | ترجمه |الدره الباهره: ابو الحسن سوم عليه الس لام فرمودند: هر كس از خود راضى باشد ناراضى زياد خواهد داش ت(افراد 


زيادى رااز خودمى رنجاند). 


| ترجمه‎ | * 
«A» 


نهج» [نهج البلاغه] قَالَ عليه السلام: سه شوک یر عند الله من حسته تغجبک (۵). 


.۲۶۶ ص‎ ٢ علل الشرائع ج‎ .١ -١ 

۲- ۲. علل الشرائع ج ۲ ص ۴۳. 

۳ ۳. معانی الأخبار ص ۱۴۰ و قوله:« یمشی أحد کم» أى یمشی فی قضاء حوائج الاخوان و سائر وجوه البر و الخیر. 
۴۴ معانی الأخبار ص ۲۴۴. 

۵- ۵. نهج البلاغه الرقم ۴۶ من الحکم. 

۶- ۶. نهج البلاغه الرقم ۳۸ من الحکم. 

۷- ۷. نهج البلاغه الرقم ۱۸۴ من الحکم. 


و قال عليه السلام: غُجْبُ الْمَوْءِ تسه آعذ مساو عَقلهِ (۱). 


و به خودستائی وادارد. - . نهج البلاغه. حکمت ۴۶ - 


على عليه الشلام فرمودند: عجب و خودپسندی از همه چیز وحشت انگیزتر است. - . نهج البلاغه» حکمت ۳۸ - 
و نیز فرمودند: خودپسندی مانع می گردد که آدمی دنبال كمال برود. -. نهج البلاغه حکمت ۱۸۴ - 

و نیز فرمودند: خودخواهی انسان یکی از حاسدان عقلش می باشد. - . نهج البلاغه. حکمت ۲۱۲ - 

** | تر جمہ] 

٣۴۶ 


مم ؛ [معانی الأخبار] ناوید عن الصّفَارٍ عن ابن أبى لطاب عن ان اش باط عَنْ خد بن مُمَز الْعلَالِ عَنْ عَلِيَ بن شود 
یی عَنْ آبی امن موس ی عليه السلام قَالَ: سال عن اهب الَذِی ید العمل فَقَالَ مب درعجاث مِٹھا أن يُرَيّنَ لد 

وء ععله يراه حم حا فجه و بخسب هبخن صُنْعاً و ملها آن ین الْبِدُ برب من عَلَى اللہ تبا زک و تعالی و له تعالی عَليه 
E‏ 


ہت 


*٭[ترجمہ]معانی الاخبار:على بن سويد از امام ابو الحسن موسى عليه السّ.لام روايت می کند كه از آن جناب سؤال كردم: 
كدام عجب است كه عمل را فاسد مى كند؟ فرمودند: عجب درجاتى دارد يكى از آنها اين است كه بنده اى كار زشت خود 


را نيكو مى داند. 


او خيال می کند كارى كه انجام می دهد خوب می باشد فكر می کند كار خوبى انجام داده است و دیگر اينكه بنده مؤمن به 
خداوند ايمان می آورد و به خداوند برای ايمان خود منت می گذارد» در صورتى که خداوند بر او منت دارد كه او را به 


ايمان هدايت كرده است. - . معانی الاخبار: ۲۴۳ - 
#* | ترجمه ] 


۷ 


0 


و [ثواب الأعمال] عَنْ أبيه عن تخد عن البق عَنْ محمد بن بان عن أبى الم عَنْ أبى عبت ال عَنْ آبی جفر عليه 
السلام قال: ی الله عر و علض ار إلَى ملکك مِنَ العلانکه فَحَلقَ سب س اوا 

لمات لَه ال من می ازمل الله رو جل یره من تار قلت و ما رة من ار ال ناژ مل نله ال لها بجمیع ما مق 
فتعللت لک عّی وصلت إِليه لما أن دَحَلَهُ اجب (۳. 


تٍ و صخ أَرَضِينَ و أَشياء فلا رأی ايء قد 


واگذافٹ و او هفت آسمان و هفت ڑم را با سایر اشیاء ایجاد کرد هنگامی كه متوجه شد همه اشیاء از او اطاعت می کنند 
گفت: کسی مانندامن:هست؟ 


در این هنكام خداوند متعال آتش کوچکی را فرستادند. گفتم آن آتش کوچک جه بود.؟ كفت آتشی بود مانند سر انگشت؛ 
آن آتش آمد و هر جه او خلق کرده بود همه را نابود کرد تا آنگاه که به آن فرشته وحی رسید و همه اینها به خاطر عجب او 
بود. -. ثواب الاعمال: ۴ و نیز در محاسن: ٣۳‏ - 


بد ماد [ترجمه] 
«YA»‏ 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] انشا تاو ی الصّدُوقٍ عَنْ أبيه عَنْ تخي عَنْ خی بن مُحَمَدٍ عن ذکره عَنْ دُرْسْتَ ع 
ذَكرَه عم عليهم السلام قال: نما موس ی حالش لد اقول الیش كَقَالَ له وڈ ی آنمبزنی بالدب الَّذِى | ده ابْنُ آدَمَ 
خودت علیہ ال دک إا اغب نَفْسَهُ و استکتر عَمَلَهُ و صَكْرَ فى نَفْسِهِ ده تام الجر 


2 


| ترجمه أقصص الانبیاء علیهم السلام: موسی عليه السلام نشسته بود مه ابلیس بر او عبور کرد موسی به او فرمود: بگو کدام 
گناہ است که اگر بنی آدم مرتکب شود بر او چیره می شوی؟ پاسخ داد: هر گاه مغرور و خودپسند شود عملش را زياد بداند 
و گناهانش را کم شمارد. 


* | تر جمه | 
»۴« 


ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] عن الصّدُوقٍ عَنْ مَاجِيلوَيْهِ عَنْ عَمّهِ عن الکوفی عَنْ مُحَمّدِ بن سنان عن النَضْرِ بن قژوّاش عَنْ 
7 شريحاق بن عكار ءَ عق ریخ أبَا عبد الله عليه السلام یت قل و عام با و و بی لی ال با ذا کیف ضلائک قال ی 
ال عَنْ را قال ی م ال و کیف بكاوك تقال إلى اتکی عثی تجرق ذموجی ال له لا ےک و أن کیٹ ار 


هو ,2 20 


ریک أفضل من بُکانک و نت قزل اک اد فیا سو ارت شین 2. 


ص: ۳۷ 


-١‏ ۱. نهج البلاغه الرقم ۲۱۲ من الحکم. 
اد ۲. معانی الأخبار ص ۲۴۳. 


۳-۳ واب الأعمال هن ۲۲۴ و تراه فی المحاسن ص ۱۲۳. 


و ال رَشول الله صلی الله عليه و آلە: وا عَنْ تی ِسْرَائِيلَ و ا َرَج .)١(‏ 


#*| تر جمه أقصص الانبیاء علیهم السلام: عالمی نزد عابدی آمدند و به او گفتند: ثمازت چگونه است؟ كفت از عبادت کسی 


مانند من می پرسی؟ من سالیان درازی می باشد که خداوند را عبادت می كنم و می دانم چگونه نماز بگذارم . 


عالم از او سوال کرد (گریه ات چگونه است» گفت: من گریه می كنم تا جائی که اشک های من جاری می گردد. عالم به او 
گفت:) اگر خنده کنی و از خداوند بترسی بهتر است از اينكه گریه کنی و خود را راضی و خوشحال بدانی» و عمل از خود 


راضى ه ركز بالا نمی رود. 


اگر از بنی اسرائيل نقل کنیدء حرجی بر شما نيست. - . اين حديث را عامه از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل كرده اند» و 
به استناد اين حديث دروغين اسرائيليات در كتاب ها و افسانه هاى خود نقل كرده و چهره كتاب و سنت را خراب کردند. و 
برخى از شيعيان پیشین نيز روش آن ها را دنبال كرده اند» و آن را در كتاب شيعيان نقل كرده اند اين مطلب در تفاسير و 


مجموعه هاى جديد خود آوردہ اند. 


اين حديث و امثال آن كوجكك نیست. همانطور كه علامه (ره) مولف بحار» در حديثى بافنده را لعنت می کند. حديثى از امام 
صادق عليه السلام روايت شده است كه نمی توان ان را انکار کرد شيخ صدوق در معانى الاخبار ص 188 از عبد الاعلى بن 
أعين روایت می كند: به امام صادق عليه السلام فرمود: فدايتان شوم مردم از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل می كنند: داز 
بنى اسرائيل سخن بگویید و هيج حرج و قبحی در این عمل نيست» . فرمود: آری. عرض كردم: پس هر جه از بنى اسرائيل 
شنيده ايم نقل كنيم و هیچ حرجى بر ما نيست؟ فرمود: شنيده ام كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: «براى دروغگوبی 
انسان همین بس كه هر جه را می شنود نقل کند». عرض كردم: چطور جنين جيزى ممکن است؟ فرمود: در كتاب عنوان 
نشده است كه اين داستان ها در قوم بنى اسرائيل رخ داد پس جنين حديث كن كه بگو در اين امت پنهان است» در اين 


صورت حرجی نيسث. - 


* | ترجمه ] 


جه 7» 


ہے 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] رُوى: أن أَيُوبَ عليه السلام لما جَهَه البلاء قال لقن مَقَعَدَ الخضم 7 الله یه تكلم فجتی 
عَلَى الژمرادِ فقال یا رب نک تلم ما عرض لی أَمْرَانِ قط كِلَاهُمَا لَك رضاً لا توت أَشَ دَّهُمَا علی نی قَُودِیَ مِنْ عَمَامَهِ 
بیضاء بيه آلَافٍِ أَلْفٍ لعو فَلن المنْ فَوَضَمْ راد علی رَأْسِهِ و حر ساجدا بای لک الَْنْ سَيّدِى و مَوْلَاىَ فکشف اللهُ ضَرّهُ. 


**[ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: روايت شده هنگامی كه ايوب كرفتار مصيبت شد گفت: اكنون مانند مقابله با خصم خواهم 
سے خداوقة سال او وک کدف سکن يكو ة او وری غاکترعا فرار رقت و كفت يان دابا خودت می دای 


هنگامی كه دو حادثه برای من پیش می آید و تو از آن هر دو هم راضى بودی من سخت ترين آنها را انتخاب می کردم. 


در این هنكام از ابر سفيدى ندائى بلند شد و با هزارها زبان اعلام گردید كه بر كه منت می گذاری؟ء ايوب خاكسترها را بر سر 


گذاشت و به سجده افتاد و گفت: بار خدايا منت از آن شما می باشد» خداوند او را عافيت بخشيد . 
#* | ترجمه | 


«¥1» 


2و 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] ووی عَنْ رشولِ الله صلی الله عليه و آله. ان قال الله تہارک و تعالی اتا عم بما يط لح علیه ين 
جبایی الْمؤْمِنِينَ إنَّ ین عبادی لَمَنْ بَتهد فی عبادتی و يَقُومُ من تزمه و له وسادته قیجتهد لی فاص ره لاس الیل و لین 
َظراً مِنّى له و ام علیہ یام حَنَّى بطم بح قیقوم و هو اق لتفسه و لز لت بُ و بین مرا برد مِنْ عبادتی لَدَخَلَهُ مِنْ لک 
القاث فص عدة العقدك ای لته رتیه من دک مرا فيه هلا که ألا فا يتَكل الْعَاملُونَ عَلَى آغمالهم انهم لو اجه دوا نفد هم 
اغد ارَهُمْ فی عباکتی كانُوا مُقَصَرِينَ عر بالفین که عباکتی فیما یله دی و لک پرشعتی لیوا و بِقَضْ لی فَلیفرشوا و إِلَى 


حشن الظنْ بى فلیطمَتنوا فان رَحْمَتَى 


ص: ۳۸ 


ادا هل سورخ رواه العامّه عن رسول الله صلی الله عليه و آله» و باستناد هذا الحدیث المزعوم رووا الاسرائيليات من کتبهم و 
آساطیرهم فشوهوا وجه الکتاب و السنه» و حذا حذوهم بعض المتقدمین من الشیعه فنقلها فى کتب أصحابنا كما نراها فى 
تفاسیرهم و مجامیعهم الحديثيه. و الحديث- و آمثاله غير یسیر كما سمعت من المؤلّف العلامه فى حدیث لعن الحائكك- مما 
آوله الصادق أبو عبد الله عليه السلام» لما لم يمكنه رده على رءوس الاشهاد روی الصدوق فی المعانی ص ۱۵۸ باسناده عن 
عبد الأعلى بن أعين قال: قلت لابی عبد الله عليه السلام جعلت فداک حدیث يرويه الناس أن رسول الله صلی الله عليه و آله 
قال:: حدث عن بنی إسرائیل و لا حرج؛ قال: نعم قلت: فنحدث عن بنی اسرائیل بما سمعناه و لا حرج علینا؟ قال: أ ما سمعت ما 
قال صلی الله عليه و آله: کفی بالمرء کذبا أن یحدث بکل ما سمع؛ فقلت: فکیف هذا؟ قال: ما کان فى الکتاب أن کان فى 


بنی اسرائیل» فحدث أنه کائن ف هذه الأمہ و لا حرج. 


عِنْدَ دک تد کم نى أا الله امن بر اس و ذلك یٹ 


2 
عم 


و لووی: : اد عَالِماً اتی عابدا قال کیت صلاتک فَقَالَ سای عَنْ صَلَاتَى و آنا اد الله یذ کاو کا کال کیت بکاک کان 


إلى ای لی تجرق ارو ققمل ارام که و نت خایف مِنَ اله فصل من بکانک و لت مرل عَلَى له 
ال ی ا 
4 شی 


+ [ترجمه]فشه الرضا: از رسول اکرم صلی الله علیه و آله روایت شده که خداوند متعال می فرماید: من می دانم که ديق 
بند گانم چگونه اصلاح می گردد» گروهی از بند گانم در عبادت من کوشش می کنندہ آنها از خواب و از بستر نرم برمی‌خیزد 
و مرا عبادت می نمایند. 


بعضی از شب ها او را در خواب قرار می دهم و او در خواب می ماند و نمی تواند حرکت کند و نماز شب بخواند» هنكام 


صبح از خواب بلند می شود و خود را سرزنش می کند که چرا در خواب مانده و از نماز شب محروم شده است. 


اگر او هر شب موفق شود بیدار گردد گرفتار خودبینی و عجب خواهد شد و در اثر آن آلوده خواهد گردید و سرانجام به 
هلاکت خواهد رسید. به هوش باشید که عاملان به خود به اعمال خويش اعتماد نکنند. 


اگر آنها همه عمر خود را در راہ عبادت من بگذارند» برای به دست آوردن نعمت‌هایی که نزد من است » باز هم در عبادت 
قاصر و به کنه عبادت من دست بيدا نخواهند کرد ولی آنها بايد به رحمت من امیدوار باشند و به فضل و عنایت من خوشحال 
گردند و با حسن ظن به من اطمینان پیدا کنند در ا ين هنكام رحمت من آنان را فرا خواهد كرفت و من رحمان و رحیم می 


باشم و به همین صفت نام گذاری شده ام. 


ووایت شدہ:عالمی نزدعابدی آمد و به او گفٹ: نمازت حكونه است؟ گفٹ: از عیادت کسی مانشد من فی پرسی؟ من 


سالیان درازى می باشد كه خداوند را عبادت می كنم و می دانم چگونه نماز بگذارم. 


عالم از او سؤال كرد (كريه ات چگونه است. كة گفت: من كريه می كنم تا جائى كه اشک هاى من جارى می گردد. عالم به او 
گفت:) اگر خنده كنى و از خداوند بترسى بهتر است از اينكه كريه كنى و خود را راضى و خوشحال بدانى» و عمل از خود 


راضى هركز بالا نمى رود . 
#* | ترجمه ] 
«Y>»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى | جتاعة عَنْ أبى سل عَنْ غیرد الله بن لین( إن اتراهيم عن على بن عدب الله بن الخد ين 
سرج عن علق بن العام ناینب ند عن اه عن دده عن أب عبد الله عن باه عليهم السلام قال قال سول الل 
صلی الله عليه و آله: لو کا أن الب یر مین من اجب ما عَلی الله ین عبده امن و بهن دلب أَبداذ1). 


یڈ 


عُذَهُ الدٌاعی: مِثْله (۲). 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: امام صادق عليه ال لام روایت می کند که رسول ای ال هو آله دنت اگر گناہ 


برای مؤمن بهتر از عجب نبود. خداوند هر گز بنده مؤمن خود را گرفتار گناہ نمی کرد. - . امالی طوسی ۲: ۱۸۴ - 
در عده الداعی حدیث مشابهی نقل شده است. - . عده الداعی: ۱۷۳ - 

|[ تر جمه | 

۳۳ 


مص» [مصباح الشریعه] قَالَ لاوق عليه السلام: لور فی الا مکی و فی اجره مَغبون رنه بع الْمضَلَ الى و ت 
تب من نفک عیب زا اروت بمالک و مدو جد مک أن لعلک هقی و ربا اروت بطول عُمْر کک و أولّادک و 
اض حابکک لک تنجو بهم و ربدا ارت بعالک و میک و إِصَابَجك مَأمُولك و هواک و نت لک صادق و ميب و 
یا اترزت إِلَى ال از شکوت من تفمتیرک فى الاه و لالم من قلبکک بخلاف دک و ریما نت نَفْسَك عَلَى 
الا کلف والله #رید الا خلاص و 224 وت پیلمک و نہک و أَنْتَ عافل عَنْ مض عَزاتِ نما فی عیب الله و رب تَوَهَّمْتَ 


82 


2 


9 
2 


ب رو تو ےی تو ہہ ا 
تَفسَك وَ نت کٹ خھا على العقیق و الم آلک آن مرج ین لاب الکزور و انیب 


مغرقه یوب أَحْوَالِك من عیب باعل و الم 


ااا 
برع 
۰( 
7 
جج 
۳۹ 
۵3 
0 
ار 
ےہ 
٣‏ 
3 


ص: ۳۹ 


۱۸۴ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۱۷۳ علّه الداعی:‎ .۲ -۲ 


##ترجمه آمصباح الشريعه: امام صادق عليه السلام فرمود:مغرور و فریب خورده در دنيا مسكين و در آخرت ضرر كرده » زيرا 
او متاع افضل و بهتر را به كالايى ناجيز فروخته است » هركز خودپسند مباش » به مالت و تندرستى بدنت می نازى و گول می 
خورى و خيال می كنى که آنها بيوسته خواهند ماند و گاهی به فرزندانت و طول عمرت خود را فریب می دهى كه آنها شما 
را نجات می دهند. 


ممکن است زمانی به آرزوهای دور و دراز خود را مشغول سازی و هنگامی که به آرزوی خود رسیدی و به هوای نفس ائل 
گشتی گمان می کنی به هر جه خواسته ای رسیده ای زمانی به عبادت خود فریفته شدی و گمان کردی به وسیله عبادت می 


توانی برای خود مقامی بيدا کنی در حالی که خداوند از تو عبادت را خالصانه می خواهد. 


گاهی به علم و نسب افتخار می کنی در حالی که از اسرار و نهان که خداوند بر آنها آگاھی دارد غافل می باشیء گاهی 
خیال می کنی که از خداوند چیزی طلب می کنی و حال آنکه در خانه دیگران می روی» زمانی گمان می کنی مردم را 
نصیحت می نمائی در حالی که قصد داری مردم بطرف شما توجه کنند. گاهی خود را مذمت می کنی در حالی که از خود 


ستایش می نمائی. 


بدان كه تو هنوز از تاريكى هاى جهل و غرور و آرزوهای دور و دراز بیرون نشده ای» بايد از روی صدق و نيت پاک به 
خداوند توجه بيدا كنى و به او روى آوری و عیب هاى خود را كه با عقل و علم موافقت ندارد و دين و شريعت آنها را انکار 


می کند بدور اندازی و راہ حقیقت را بيدا نمائى . 


تو بايد از شریعت تبعيت كنى و از سنت هاى نبوت پیروی نمائى و دنبال امامان هدايت بروی و اگر از آنچه در دست داری 
راضى باشی و از مقام و مرتبه ات خوشنود گردی در این صورت شقی تر از تو کسی نیست. تو عمر خود را ضايع ساخته ای و 


روز قیامت در حسرت و ندامت خواهى ماند. -. مصباح الشريه: ۲۴ - 


| ترجمه‎ |۷ 
«ff» 

مص» [مصباح الشريعه] ال الصادق عليه السلام: التب کل العجب مِمنْ من يُعْجَبُ بِعَمَلِهِ و لا د E‏ 
يه ويف فد ل عن مج اند و اتی ایس 1 و نمی ين کو عن كذ و إ۵ کی که 3 ال کر 0 


موم و 


ما یلمع ۹ پت ب به لیغلم أنه عاجز قير و یهد عَلَى تیه ایکون اه علیہ اوك كما فل + بالیس و 
رن ا لكف و آرضها الَنَاق و ما اوه یی و اغضانتا اهل و ورقها الا و مها ال و الود فى ار ناكا 


نمی داند كه يايان كارش جه خواهد شد. هر كس از خود راضى باشد و كارهاى خود را به رخ مردم بکشد از طریق راست و 
راه‌های رشد منحرف خواهد شد و طالب مقامى خواهد شد كه شايسته آن نيست. 


کسی که طالب مقامى باشد كه شايسته آن نيست دروغگو بشمار می رود اگر جه در ادعاى خود آشکارا جيزى نگوید و 
مدتها هم بر این بگذردہ اولين جيزى كه از خودپسند كرفته می شود همان جيزى است که موجب خودپسندی او شده است تا 
او بفهمد كه عاجز و ناتوان است و خودش بر نفسش شاهد است تا و برهان كمراهيش بر او آشكارتر ومحكم تر شود همان 
گونه كه برای شيطان آشکار شد 


عجب و خودپسندی گیاهی است كه دانه هاى آن كفر می باشد و زمين آن نفاق و آبش تجاوز و ستم» شاخه هايش نادانی» 
بركهايش كمراهى و ميوه اش لعنت خدا و سقوط در آتش دوزخ برای هميشه است» هر كس كرفتار عجب شد بذر كفر و 
نفاق را ياشيده است و ناكزير حاصل آن خواهد رسيد و ميوه خواهند داد. - . مصباح الشريعه: ۲۷ - 


* | ترجمه | 


«A» 


أبيه ۱ 


سس ن علی عن عن الج رطع عود لكريم بن عغرو عَنْ أبى الژیع 


سای ال تال ابو عو الله عليه السلام: مَنْ ےت 


و أبرأت 


ہے لَك ون عبت ان ریم ال ات 
الوص ى فک مهم بإ بان الله 77 7 باذن الله و ات الْمَْتَى فَأحْييتَهُمْ با اذو الله و عالت ا عر مق َل فد 
عَلَى اس اجه فقیل يا رح الله و تا الم قا ال الشغتجث برأيه و فی ای یری الْفَضْلٌ کل هل علیہ و وج الع كله تفیته 


و 


و لا بوجت عا عا اک لی الذى اعا فى ارت ف 


2 


| ترجمه |اختصاص: امام صادق عليه الشلام فرمودند: هر کس خودپسند شد هلاک می شود هر كس استبداد بخرج داد نابود 
می گردد» عيسى بن مریم عليه الث لام فرمود: من بيماران را به اذن خدا شفا دادم» افراد كور و پیس را به يارى خداوند سالم 
گردانیدم و مرد گان را به اذن خدا زنده کردم ولى نتوانستم احمق را معالجه كنم. 


سخنان ديكران كوش نمی دهند)همه فضيلتها را فقط در خود واز آن خود می بیند وبرای کسی فضیلتی قائل نیست. وهمه 
حق را از آن خود می‌بیند (هميشه حق رابا خود می‌داند) و برای دیگران حقی قائل نیست. این را عن گویند احمق که علاجی 
برای آن نمی باشد. -. اختصاص: ۲۲۱ - 


| تر جمه | 


«$» 


ء 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى] عَن الم ین بن إِبْرَاهِيمَ زوین عَنْ مُحَمَّدِ بن وَهْبَانَ عَنْ 


الزَعْفَرَانِيَ عن البق عَنْ آبیه عن ابن أبى 


ص: ۳۳۰ 


.۲۴ مصباح الشریعه:‎ .١ -١ 
.۲۷ مصباح الشریعه:‎ .۲ -۲ 
.۲۲۱ الا ختصاص‎ .۳ ۳ 


مور عَنْ جشام بن َالم عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ: ل ارب اَی عليه السلام جیق تا وه يا ر 07 یذ 
َء اَی لم تب بہ أحودا و ریک الک تلم أنه ما عرض لی اران قط اهما لک طاعة 1 
قووف فقن تكن الک کت ایت 22000 الراك تومه على را 5 قال أن يا زب (1). 


به دردى مبتلا۔ كردى كه هيج كس را به آن مبتلا۔ نکردی» به عزتت سوگند همان گونه كه می دانی اگر دو حادثه برای من 


پیش می آيد و من می دانستم كه هر دو مورد رضايت شما هستند من سخت ترين آنها را انتخاب می کردم. 


ہو سو قطصو ٔومر تو ہو سی 


۵ - 
چا ماد | ترجمه ] 
ود 


له الدّاعىء قال رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله: تات مُهْلِكاتٌ شع ۳2 
لقاع الات وق ال کا 0 


اما 

A: 
( 
03 
«عا‎ 

ع 


جات الْمَوءِ یه و مر مُخبط لِلْعَمَلٍ 


ع 


و قال أ میژ الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: میب مه گر تمو ک یر ون ع فييك 


2 
o£ 


ون الصّادِقٍ عليه السلام عَنٍ ا صلی الله عليه و آله: آوعی الله ای ٍلی دَاوْدَ عليه السلام ترا دار بر ادف 0-9 


2 


۱4 


الصد بقہ ق بقَينَ قال کیت 1 N‏ قال یا داود شر ال ین يأل یل الب و آغقو عن الب و آنذر 


رو 


الصّدَيقِينَ أن بُفجیوا بآغمالهع له اہ عق عبد بُمجت ا لات الا هلک. 


مڪ 
2 


وَعَنْ أبى جغفر عليه السلام عن ال صلی الله عليه و آله 
الم مين بن من هط فى باه یم ین ژقادہ و لین وتا هك و بيب تفه فى جباةتى فض رب باس و لین 
نظرا سی ه وبق علیہ یام حتّى بضیع یوم ماقا َه زايا له و لز اَی ب و بل ار ن تیه ین یک 


ور 


ضا ار ی ہے ہے یت 


و 


اعد می عِنْدَ دلکک و ہُو طن أله تَقَوَبَ إِلَىّ. 


له قال: قال الله تَعَالَى أا ا أعلَمُ بما لځ به أر عِبَادِى و اد من عباوى 


و من طریق آحُز روَا صاحب الجواهر:پزَاده عَلَى هَذًا الکلام تم 


ص: ۳۳۱ 


.۲۷۵ ص‎ ٢ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۱۷۲ عدّه الداعی:‎ .۲ -۲ 


فلا ل الْعَامِلُونَ علی أغمالهم الى بَغملونَھا نم لو اجتهذوا و أ تعبوا أنْفْسَهُْ و أَعْمَا رَهُمْ فی عِبَادَتَى كانُوا مُقَصَرِينَ عر بَالِغينَ 
ما طون ین كرات و الم فی نی و زفیع درک اتی فی جوارِی و لک رَحْمَتى فَليِعُوا و الفضل ملی فلیزجوا و إِلَى حشن 
ال بى موق یی عند دلک “9 رضوانی و ر و ا عفوی إلى أناالله من من الوّحِيمُ 


2 زر 9و 


و عن الْبَاقِر عليه السلام قَالَ: قَالَ سُبِحَائهُ ان من عبادی الْمؤْمِنِينَ لَمَنْ انى الم ٤‏ مِنْ طَاعَتى فَأَضْرِفهُ عَنْهُ اه الْإججاب (۱). 
وَقَالَ الْمَسِيحٌ عليه السلام: با مغر الْحَوَارِيِينَ كم من سراج أَطَفَأَنْهُ الڑیخ و کم مِنْ عَابدِ أَقْسَدَهُ الْعْجِبٌ. 


رَوَى غد بْنُ أبى عَلَفٍ عن الصَادِقٍ عليه السلام قال: لیک بالج و لا تج فسکک من حَد لیر فی عِبَادهِ الله تغالی و 
طاعَته فان الله ای لا يُعْبِدُ عَق عبادته .)٢(‏ 


*#[ ترجمه |اعده الداعى: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: سه جيز موجب هلاكت و نابودى انسان است: بخلى كه از آن 
اطاعت شود هوی و هوسى كه پیروی گردد. و عجب و غرور انسان به خود كه موجب نابودی عمل و باعث خشم خداوند 
سبحان است. -. عده الداعی: ۲- 


امير المؤمنين عليه الشلام فرمودند: گناهی که تو را ناراحت کند بهتر از کار نیکی است که تو را به عجب وادارد. 


امام صادق عليه ال لام فرمودند: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خداوند به داود عليه الت لام وحی کردند: ای داود 


گناهکاران را مده بده و صدیقان را بترسان» داود گفت: چگونه گناهکاران را مده بدهم و صدیقان را بترسانم. 


خداوند فرمود: ای داود گناهکاران را بشارت بده که من گناهان آنها را می آمرزم و توبه آنان را قبول می كنم و صدیقان را 
بیم می دهم که از کارهای خود راضی به نظر نرسند و عجبی برای آنها حاصل نگرددہ هر بنده ای که کار نیک بکند و عجب 
برایش حاصل گردد هلاک می شود. 


امام باقر عليه التبلام روایت می کند که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: خداوند می فرماید من داناتر هستم که 
بند گان خود را چگونه اصلاح کنم بعضی از بند گان من اهل عبادت هستند و از خواب بر می خیزند و نماز شب می خوانند و 
نفسش را در عبادت من به زحمت وسختی می‌افکند ولی گاهی به خاطر نظر وعنایتی که به ایشان دارم اورا در یک شب يا 
دوشب به خوابآلودگی دچار می کنم» تادر همان حال بمانندو تا صبح می خواہد پس صبح بر نفس خويش خشمگین شده و 
نفسش را سرزنش می کند و اگر اجازه دهم که هرشب موفق شود عبادت مرا به جای آورد زا اعمال خويش دچار عجب می.. 
شود و در نتیجه گرفتار عجب وخودپسندی می‌شود که سبب هلاکت ونابودی او خواهد شد واز خودش به واسطه اعمالش 
راضی خواهد شدتا جایی که می‌پندارد به درجه عابدین رسیده است و فکر می کند که در عبادتش می‌تواند به اندازه‌ای 


کوتاهی کند که سبب دوری از من خواهد شد در حالی كه به گمان خودش به من نزديكك شده است 


وصاحب جواهر این روایت را با اضافه عباراتی دیگر در حدیث: از طریق دیگری نقل کرده است که بقیه آن عبارت‌ها این 


است: به هوش باشيد كه عاملان به خود به اعمالى كه انجام دادهاند» اعتماد نکنند.اگر آنها پیوسته بكوشند و خویش را به رنج 
وسختی افکنند وتمام عمر خويش در راہ عبادت» برای به دست آوردن نعمت هايى كه دربهشت من وجود دارد وبراى رسيدن 
به درجه‌های والاى در جوار من » باز هم در عبادت من قاصر وناتوانند ولى آنها بايد به رحمت من امیدوار باشند و به فضل و 
عنايت من خوشحال گردند و با حسن ظن به من اطمينان بيدا کنند» در اين هنگام رحمت من آنان را فرا خواهد كرفت و من 


رحمان و رحيم مى باشم و به همين صفت نام كذارى شده ام . 


امام باقر عليه الشلام فرمودند: خداوند متعال می فرمايد: بعضى از بند گان مؤمن من گاهی از من جيزى طلب می كنند من آنها 


را مايوس می كنم تا گرفتار عجب نگردند. - . عده الداعى: ۱۷۴ - 


مسيح عليه النّد لام می فرمودند: ای حواريون جه بسا جراغهائى كه باد آنها را خاموش می كند و جه بسا عبادت کنند گانی كه 
عجب عبادت آنها را فاسد می گرداند. 


امام صادق عليه الس لام فرمودند: همواره کوشش داشته باش و دست از كار نکش و خود را همواره مقصر بدان كه در عبادت 
و طاعت خداوند كوتاهى کرده ای و بدان كه خداوند هیچ كاه آن طور که شايسته است عبادت نمی شود. -. عده الداعى: 
۳۴- 


] ترجمه‎ | E 
۸ 


0 92 
5 دت 


سار الصَّلَاه رَوَى مد بْنُ مثلم عن اافر عليه السلام قال: لا يَأْسَ 


- 
سَألَك هَل قمت الليلة أؤ صمت فَحَدَّئْهُ بذلک إِنْ کنت فَعَلَتَهُ فقل رَرَقَ الله تَعَالَى لک و لا تقول لا فان ذلک كذِبٌ. 


ص: ۳۳۲ 


.۱۷۳ علّه الداعی:‎ .١ -١ 


۲- ۲. عدّه الداعی: ۱۷۴. 


٭[ترجمہ]اسرار الصلوہ: امام باقر عليه السلام فرمود: اگر اميد دارى كه سخن گفتن با برادرت» او را سود بخشيده و وى را به 
عمل تشویق نی کند» حقیقت را به او بگو. پس اگر پرسید: آیا شب به نماز برخاستی؟ و یا روزه گرفته ای؟ اگر این کار را 
انجام داده اى» واقعیت را به او بگو و پاسخ ده: خداوند آن را روزی ام ساخته است و پاسخ منفی نده زیرا در این صورت 


دروغ گفته ای . 
* | تر جمه | 
باب ۱۱۸ ذم السمعه و الاغترار بمدح الناس 


روايات 


5 


أقول 
فد سبق مع الشعة قن باب الر قا 


| ترجمه |معناى ((سمعه)» شهرت در باب ريا بيان شك. -. «السمعه» در حقیقت آوازہ و نام نیکو است» فعلی است که در 
معناى مفعول به كار می رود» و در عرف محدثين و متشرعينء به عبادت هايى اطلاق می شود كه برای خودنمایی و یاد كردن 
مردم از او به خير و نيكى انجام می شود. و گفته می شود: شهرت با ریا متفاوت است» زيرا ریا تظاهر به جيزى است که با 


باطن شخص مخالف است و شهرت. اظهار چیزی است که با باطن موافق باشد اما به قصد شهرت صورت گیرد. - 


٭| ترجمه ] 
»|« 


لى» [الأمالى للصدوق] عَنْ أبيه عَنْ علی بن إِبْرَاهِيم عَنْ أبيه عَنْ ص مواد عن الکنانی عَن الصادِقِ عليه السلام قال قَالَ رَسُول الله 
صلی الله عليه و آله: من بع الشّمعة بسع الله به .)٢(‏ 


ستایش باشد خداوند او را به (همین ویژگی) در ميان مردم رسوا می كند. 


1 تر جمه‎ 1 e 
«¥» 


ع» [علل الشرائع] اب لت کل عن السّعْدَآبَادِىٌ عَن البرقق عَنْ عبد العظیم الْحَسَنِىٌ عن ان أبى بصیر عَنْ عبد الله بن الفضل عَنْ 


خاله مُحَمَّدِ بن شرلیمان عَنْ رل عَنْ أبى جغفر عليه السلام أنه قال لِمُحَمّدِ بن مُغلم: لا تغرنک [ِيَعْرَنَكك] لاس من تفسک فان 
ال يَصِل الیک دوهع الْحر(۳). 


شوی)همانا تمام امور(آثار همه کارهایت به خود تو باز می گردد نه مردم. - . امالی صدوق: ۲۹۲ و عبارت (یسمع اللہ؛ از باب 


تفعیل بوده و گفته می شود: سمع الرجل: عیب او را فاش ساخته و عیب او را در ميان مردم شايع نمود و او را رسوا ساخت. - 
** | تر جمه | 
«f»‏ 


o‏ و << سح ول ال رو 


زماً کاوا بُضبِحُونَ وود 58 آپارعة 


ص: ۳۳۳ 


۱- ۱. السمعه فى الأصل ما یسمع من صيت أو ذکر حسن- و هی فعله بمعنی مفعوله و فى عرف المحدئین و المتشرعه ما یفعل 
من العبادات لیسمعه الناس أى یذ کرونه بالخبر و الجمیل قیل: و الفرق بينها و بین الرئاءء أن الرياء هو التظاهر بما یخالف الباطن 
و السمعه هی اظهار ما پوافق الباطن بقصد الشهره. 

1- ۲. آمالی الصدوق: ۲۹۲ و قوله یسمع الله به من باب التفعیل یقال: سمع بالرجل: أذاع عنه عيبا و ندد به و شهره و فضحه. 
۳-۳ علل الشرائع ج ٢‏ ص ۲۸۶. 

۴-۴ النجم: ۳۳. 


و ضهنا أفس فَقَالَ عَلِيّ عليه السلام ّى نام الیل وَ اهاز و لز أَجد بَیَهُمَا یت له .٥(‏ 
ینہ [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر اب أبى عمَیر و فَضَالهُ عَنْ جمیل: مثله. 
٭ | ترجمه |معانى الاخبار: جمیل گوید از امام صادق عليه ال لام سژال کردم تفسیر آیه شريفه فلا تر کوا أنفمكم هو أغل يمن 


القی زس و فان را با کت شمارید. او به [حال] ک که پرهیز گاری نموده داناتر است] چیست؟فرمودند مردی می كويد 


دیشب نماز گزاردم و یا ديروز روزه داشتم و مانند اين ها از كارهائى كه انجام می دھد و به رخ مردم می کشد . 


بعد از آن امام عليه السّ.لام فرمود: گروهی صبح از خواب بر می خيزند و می كويند: ما دیشب نماز گزاردیم و یا ديروز نماز 
كزارديم ولى على عليه الشلام فرمودند: من هم شب می خوابم و هم روز و اگر بين اين دو هم وقتى بيدا شود می خوابم. -. 
سائی الاخبار: ۲۴۳ - 


* | تر جمه | 


«f» 


دَعَوَاتَ الزاوؤندی وی : أنَّ عَابداً فى بی إشرائيل سال الله تَا کف و تَعَالَى فقال يا ر وت کا خالی عند كك أ ام یر فََزْدَادَ فى خیری 


و سر اش تغمک قَول الْمَوْتِ قَالَ ااه آت فَقَال له ليس لك علد الله ير قال یارب و ین عَمَلِى قَالَ کنت اذا عملت حيرا 
آشبوت الاس به یس لكك من إل الى رَضِيتٌ به لیک تام ال 


٭ |ترجمەه]روایت شده عابدى در بنى اسرائیل از خداوند سؤال كرد بار خدايا حالم در نزد شما چگونە می باشد؟ آيا وضعم 
خوب می باشد كه بر نيكيها بيفزايم و یا حالم خوب نيست كه كار نيكك انجام دهم قبل از اينكه جهان را تركك كنم. 


راوى گوید: یک نفر در خواب بر او ظاهر شد و گفت: تواصلا در نزد خداوند خيرى نداری» گفت بار خدايا پس عمل من 
جه شد فرمود: هنگامی كه كار نیک می كردى به مردم اطلاع می دادى حالا جيزى ندارى جز همان خوشنودی كه از مردم 


* | ترجمه | 


«A» 


له الدَايى رَوَى الْمُفَسْرُونَ عن اب + جییر قمال: جاء رَجل ای الب صلی الله عليه و آله فََالَ نی أَتمَ دَق و أصل ارجم و ا 
أضع کیک لیذ نیو مد عليه نی تیک و اغب به فمکت رشول الله صلی الله عليه و آله و لع یر نينا رن 


وله تَعَالَى قل نما أن سر متك ای قَولِه ادا 


و عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: 7 2 خم سر 


2 کت راء( 


ص: ۳۳۴ 


۱-۱. معانی الاخبار: ۲۳۳. 


۲ ۲. الکهف: ۱۱۰. 


۳- ۳. عدّه الداعی: ۱۶۲. 


*[ترجمه ]عده الداعی: مردى خدمت حضرت رسول صلی الله عليه و آله آمد و گفت: من صدقه می دهم» و صله رحم بجا 
می آورم و این كارها را برای خدا انجام می دهم» ولى مردم از این عمل اطلاع پیدا می كنند و مرا به نيكى ياد می كنند و من 
هم خوشحال می شوم و احساس لذت می کنم» رسول خدا سكوت كردند و جيزى نگفتند و بعد آيه شريفه قل نما أا بش 


بلک (بگو: «من هم مثل شما بشری هستم) فرود آمد. -. کهف / ۱۱۰- 


- امام صادق عليه ال لام فرمودند: هر كس کار نیکی در نهان انجام دهد» در نهان برای او نوشته می شود ولی هر كاه او را 
آشکار کرد محو می گردد و آشکارا نوشته می گردد و اگر بار دیگر آشکار نمود پاک می شود و ریاء به حساب می آید. - 


. عده الداعی: ۱۶۲ - 

#(تر جمه | 

باب ۱۱٩‏ ذم الشکایه من الله و عدم الرضا بقسم الله و التأسف ہما فات 

الآيات 

النساء: و لا وا ما فلا ہہ بعص کم علی بض لِاژجال صد یب گا اکتتبوا و لاء نَدِيبٌ یما اکتتربن و ركلوا الله مِنْ 
َضلِه رل کات بكلّ سى ۽ علي( ۱ 

يوسف: قال ما آشکوا نی و نی ای اه عم له ما لا ون (5) 

٥‏ ۱]:۲06/۵-- و لا تم ما قصل الله به غص کم علی بَغض لِلرّجالٍ امد یب ما اکت بوا و لاء تی یب ہما اهن و 
۳س الله كاة یک یم ع اء ۳۲۸ 


و زنهار» آنچه را خداوند به [سبب] آن» بعضى از شما را بر بعضى [دیگر] برترى داده آرزو مکنید. برای مردان از آنجه [به 
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اختیار] كسب کرده اند بهره ای است. و برای زنان [نیز] از آنچه [به اختیار] كسب کرده اند بهره ای است. و از فضل خدا 


درخواست كنيد كه خدا به هر جيزى داناست.) 
- قال إِنّما أشكوا یی و حُرْنِى ای الله و ألم من الله ما لا تَعلَمُونَ -. يوسف / ۸۶- 


(گفت: «من شكايت غم و اندوه خود را پیش خدا می برم» و از [عنايت] خدا جيزى می دانم كه شما نمی دانيد.] 


ےہ ہے ے ہے 


ب [قرب الإسناد] رون عن ادف َال قَالَ أو عبد الله عليه السلام: مَنْ س کا الی أَخِيه مذ س کا ای الله و م من شکا إِلَى 
عير آخبه مد شَّكا الله (۳). 


٭| ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق عليه الس لام فرمودند: هر كس به برادر دینی‌اش شکایت برد مانند آن است که به خداوند 
شكايت برده و هر کس به غير برادر دينىاش شكايت برد مانند آن است كه از خداوند شكوه كرده باشد. -. قرب الاسناد: ۵۲ 


* | ترجمه | 


«¥» 


0 


مع» [معانى الأخبار] أب 


- 


میں ےھر تی تک وا جو و ہت 
صلی الله عليه و آله: إنَّ أحبٌ الشبخه إلى الله عر و جل بح الْعَدِیثِ و أَبَعَضٌ الام إِلَى الله عر و جل خی قِيلَ یا رَمُو 
الاك اا ا او ل رم 
الى كقيرة و ما لی و انى 


محبوب ترین سخن در نزد خداوند سخن حدیث و مبغوض ترین سخن هم در نزد خدا تحریف می باشد. 


کلت شک با زسرل الله مه عدت جم مود مدع از مال كنا پیات آ0 وهای می کو دو شم کین می کد 
ولی در همین حال ياد خدا را می کند و تحریف آن است که مردی می كويد من در سختی و پریشانی هستم و چیزی ندارم. 
-. معانى الاخبار: 76 - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


مع [معانى الأخبار] ابی عن سرد عَنْ أخمد بن محمد عَنْ أبيهعَنٍ الام بن محمد جر عَنْ إسْماعِيلَ بن إثژامیم عَنْ ابی 
عَاوية ال فرع أبى عَبد اللِّ عليه السلام قَالَ: من سکا ای مین مذ شا !ی الله عو ول و2 من شکا إلى تخالف تقذ شكا 


ص: ۳۳۵ 
۱- ۱ النساء: ۲۲ 


اد ۴ وست+ ۸۶ 
۳ ۲ قرب الاستاد: ۵۲. 


۴- ۴. معانی الأخبارة ۲۵۸. 


الله عر و جَلَ (۱). 


| ترجمه إ|معانى الاخبار: امام صادق عليه الس لام فرمودند: هر كس به مؤمنى شكايت برد مانند آن است كه به خداوند 
شكايت برده باشد. ولى کسی كه به غير مؤمن شكايت برد مانند این است از خداوند شکوه كرده باشد. - . معانى الاخبار: 
۷ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ] جماعة عَنْ أ بى افش عَن العمان بْن أَحمَد الْقَاضِدَى عَنْ مُحمّدِ بن شّعْبة عَنْ حفص بن عُمَرَ بْن 
میمون عَنْ ڪڍ الله نی مد بن عُمَرَ بن عَلی بن آبی طالب عليه السلام عن الَْاقِرِ عَنْ آبَائِِ عليهم السلام قَالَ ال ز شول الله 
صلی الله عليه و آله: مَنْ کر هه سقع بده و مَنْ سَاءَ خُلقَهُ عَذّبَ نَفْسَهُ و من اى الوّجَالَ سم موه و ذَهَبَتْ کرام تم ال 
صلی الله عليه و آله لَمْ بر عجتوئیل انی عَنْ ملاعاه الرّجَالٍ كما يَنْهَانِى عَنْ شوب الْحُمر و عتادو اون (؟). 
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**[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: امام باقر عليه الب لام از رسول خدا صلی الله عليه و آله نقل فرمودند: هر کس اندوهش زياد 
گردد؛ بدنش بیمار می گردد» هر کس اخلاقش بد شود خود را گرفتار عذاب می کند و هر کس با مردم درافتد مردانگی و 
کرامت خود را از دست می دهد. فرمودند: جبرئیل مرا از درافتادن با مردم نهی می کرد همان گونه که از شرب خمر و 


** | تر جمه | 
«A»‏ 


۳ 


ل» [الخصال] امه قال امير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام: اذا ضاق التبم فا ی 2 َر و جل و یشک إِلَى ر به الى ی ده 
الد الأموو ۶ E‏ 


** | ترجمه آخصال: امير المؤمنين عليه الس لام فرمود: هر كاه گرفتار تنگی شديد نبايد از خداوند شكايت كنيد و بايد از خدائی 
كه همه كليدها در اختيار او می باشد گشایش كارهاى خود را بخواهيد. -. خصال ۲: ۱۶۲ - 


0 1 تر حجمه 1 
»$« 


لی سیت کر و پر وب بسچ( 


| ترجمه ||امالى یاوق در ا ھی سرت وسول ل اله عادو لام راف کا ھا کی يد انهه سارت برایش 
مقدر كرده راضی نباشد و همواره شكايت كند و صبر و استقامت نداشته باشد نيكى هاى او بالا نمی روند و در حالى كه 


خداوند پر او غضب می کند زارد محشر سی شوت مگر اينکه توبه کند. -. امالی صدوق: ۲۵۶ - 
* | تر جمه | 


«V>» 


5 2 
2 2 
۹۹4 1 


عَنْ أ نب 


00 خسن علي بن متمد عليهما السلام َون لیلجت الا 
و جل ليك رید أن وی شکرها ال بو اشم وجدث (۵) 


2 2 
2 2 1 7 


ولف أذر ما فول له قات عليه السلام کال َرَفَك ات ان فرع به یدنک عَلَى اا و َرَفَك العانیة انك عَلَى الطَاعَهِ و 
رفک الْقتُوع فصانک ءَ ھی الول یا با ام ادك با نی طت ئک رید أذ فكو ی SE‏ 


5 و ات 2 
اموت لكك بمائه 


ص: ۳۳۶۶ 


۱-۱. معانی الأخبار: ۴۰۷. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۱۲۵ 
۳- ۳. الخصال ج ۲ ص 1۶۲. 

۴ ۴. آمالی الصدوق: ۲۵۶. 


۵- ۵. وجم الرجل وجوما: سكت و عجز عن التکلم من کثره الغم و الخوف. 


*٭[ترجمہ]امالی صدوق: ابو هاشم جعفرى كويد: گرفتار مشكلى شدم و پریشان حال گردیدم» خدمت امام هادى عليه الشلام 
رسیدم» او اجازه ملاقات مرحمت فرمود و در محضرش قرار گرفتم» فرمود: ای ابو هاشم تو می دانی به كدام یک از نعمت 
هاى خداوند شك ركزارى کنی» ابو هاشم كويد: من نتوانستم پاسخ درستى بدهم و سکوت كردم. - . وجو الرجل وجما: از 
شدت غم و ترس ساكت شدہ و از سخن گفتن باز ماند. - 

امام عليه الت لام فرمود: خداوند به شما ايمان عطا كرد و بدنت را بر آتش حرام ساخت و به تو عافیت بخشید و به طاعت 
کمک کرد. خداوند قناعت را به تو ياد داد و تو را از ريخت و پاش حفظ کردہ ای ابو هاشم من اين سخنان را از این جهت 


برای شما گفتم كه تو می خواستى از اوضاع خود به من شكايت كنى و اكنون دستور دادم كه صد دينار به تو بدهند. -. 
امالى صدوق: ۲۴۸ - 


چا ماد | ترجمه ] 
«A»‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] عَنِ ابن الْوَلِيد عن ابن ان عن الختین بن جيل عن الْحَسَن بی َل اراز عي 7 ا 
ال عیتری ابن ميم ورین با نی إسرَائِيلَ آ ڑا علی ما اتم من فثیاكُم لا يم وین کا گا بای مل الا عَلَى ما 
اتهم من دینهغ دا سَلِمَتْ داهم (5. 


| ترجمه |امالى صدوق: امام رضا عليه ال لام فرمود: عيسى بن مریم عليه السّ.لام به حواريون گفت: هر جه از مال دنیا از 
دست داديد ناراحت نشويد در صورتى که دینتان محفوظ بماند همان گونه كه اهل دنيا با از رفتن دينشان ناراحت نمی شوند 


در صورتى كه دنياى آنها مصون بماند. -. امالى صدوق: ۲۹۷ - 
* | ترجمه | 
۹گ 


ہے وف ا عن ابن ن الَلیدِ عن الصّفَّارِ عن ابن أبى لطاب عنِ ان آباط عَنْ شیلیم وی ربا غن 
مج عن أبى جر عليه السلام لس یو ال ول ما ان مها ک آناک عَلَى ضغفک و ما کانمن لیک آئاک 


و لَمْ نه منغ مله بقَوَہ تم اع هذا انكام ان ال قن بمس وكا قاث آزاغ تا و من میم بعا آوتی رت ع فف 
*# | ترجمه ]عیون اخبار الرضا عليه السلام: شخصے از امام عليه الشلام روایت می کند كه فرمودند: دنیا در حال نقل و انتقال و 


تغيير و تبديل می باشد» اگر مقدر باشد دنيا به تو برسد خواهد رسيد اگر جه ناتوان باشى و اگر قرار باشد زيانى به تو برسد باز 


هم می رسد و تو نمی توانى آن را دفع كنى بعد از آن فرمودند: هر كس از آنچه از دست داده چشم بپوشد. بدنش آسوده 


می شود و هر کس هم قناعت كند دید گانش روشن می گردد. -. این روايت در العيون يافت نشدء اما حدیث مشابه آن در 
امالى ۱: ۲۲۹ با سند دیگری بیان شذه ست = 


۷| ترجمه | 


>۱ 


2 
> عبر 


مسلبو وی مث آبا عبد الله عليه السلام قال: یما مين شکا حاجته و ضرَه إلى کافر أو مَنْ 
له علی دينه فَإنمَا ا کا اله ای در من تا الہ و یا زین کا ات و شوه و َال ای مؤي يله کائٹ واه ی 
للع و جل. 


## ترجمه آتمحیص: يونس بن عمار گوید: از امام صادق عليه السّ.لام شنيدم فرمودند: هر مؤمنى كه نياز و ناراحتى خود را نزد 
كافر و يا مخالفان دين خود برد مانند آن است كه شكايت خداوند را پیش یکی از دشمنان خدا برده است و هر مؤمنى كه از 


اوضاع زندكى خود پیش مؤمن شكايت كند مانند اين است كه نزد خدا شكايت كرده باشد. 
* | ترجمه | 
»1« 


نهج» [نهج البلاغه] قَالَ ایز ير الْمُؤْنِينَ عليه السلام: مَنْ شکا الْحَاجَة ای مُؤين فَکأَنما شکاما إِلَى الله و مَنْ شکاها ای كاذ 
َكَأنّمَا مکا الله (۴). 


**[ترجمه ]نھج البلاغه: امیر المؤمنين عليه الت لام می فرماید: هر كس شکایت پیش مؤمنی بکند مانند این است که به خداوند 
شكايت كرده باشد و هر کس به كافرى شکایت برد مانند این است كه از خداوند شكايت كرده است. - . نهج البلاغہ 
حكمت ۴۲۷ - 


٭| تر جمه | 
»¥« 


كاء [الكافى] ع و مَك نِ خبی عرنِ ابن عیعری عن ابن موب عن اؤ الف عَنْ أبى عبد لاء عن أبى جففر عليه 
السلام قال قال وَ ود اح بسن ی سوه یو و ْم إلا بلْنَى 


و القع و الم که فى الک ن تلو هم بِالْفتَى و اله و ديح ان قبط لح علیهم از دينه: وَإِنَّ مِنْ عِجَادِىَ الْمُؤْمِنِينَ لعجا ادا نَا 
يَضلح هم أمرز دینهغ إلا بالَْاقهِ وار لشْفْم فی 
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.۲۴۸ أمالى الصدوق:‎ .١ -١ 
.۲۹۷ أمالى الصدوق:‎ .۲ -۲ 

۳- ۳. لم نجده فى العیون» و روى مثله الشيخ فى أماليه ج ١‏ ص ۲۲۹ بسند آخر. 
۴- ۴. نهج البلاغه الرقم ۴۲۷ من الحكم. 


آیدانهم فَأَبْلُوهُمْ لاه و الم كته و الم فى آنیذانهم قيض لح علیهم نز دين و أن عم با بط أ عليه نز دین ای 
الْمُؤْمِنِينَ و ان من عترادی الْموْمِنينَ لَمَنْ يَجْتَهدٌ فی عبادتی فیقومٌ من رفادہ ٤‏ 1۶ تفه فى 
جا تى اضر ۰ ۰ هو ماقت یه زار یه و ی 
یه و بین کیا رید مِنْ عتراکتی لََدَحَلَهُ لعجب من دک یط یر لخب ی اه باغتراله تیه من ذلك ما فيه لاک لمجبه 


و و 
3 2 


باغ اله و رض اه عَنْ تفسه حَتَّى بَظنٌ أنه قد اق العابدین و جار فى عِبَادَتِه د افص« 0000 
یقرب اقلا کل الْعَامِلُونَ عَلَى آغمالهم الى بَغملَونھا لتوابی ال امه ُوا و نبا اقم و أَعمَارَهُمْ فى عِبادتى انوا 
قضرین غير نی فى باتهم که عباةتى فبما یوت ْدى ین کزان و الیم فى نی و فیح 5زجات الى فى چزاری 
ےت ےرت کے ےت يعدي علد ذلك دار 0 یلم 
رضوانی و مَغْفِرَتى تُلِمُهُم عفوی ای أا الله رن ن اجيم و بلکک 7 E‏ لكل 


بعضی از بند گان مؤمن هستند که دين آنها فقط به مال و ثروت و تندرستی اصلاح می شود از این جهت بدان‌ها مال و 


صحت بدن می دھیم تا امر دين آنها به اين وسیله درست شود. 


گروهی دیگر از بند گان مؤمن کسانی می باشند كه فقط از راہ فقر و پریشانی و بیماری اصلاح می شوند از این جهت آنها را 
فقیر و پریشان می سازم و بدن های آنها را بیمار می گردانم» تا اصلاح شوند و من می دانم که دين بند گان مؤمن خود را 


و بعضی از بندكان مومنم کسانی اند که در عبادتم کوشا هستند» از بستر خواب و بالش نرم بر می خیزند و برای من شب زنده 


داری می کنند و خود را در عبادتم به مشمّت می اندازنده من او را یک شب يا دو شب به جرت می اندازم به خاطر لطفی که 


نسبت به او دارم و سلامتش را می خواهم » او هم تا صبح می خوابد» سپس بر می خیزد و خود را سرزنش و توبیخ می کند. 


در صورتی که اگر او را رها می کردم تا هر جه می خواهد مرا عبادت کند. اين کار باعث خود بینی اش می شد. و این خود 

بینی او را نسبت به اعمالش می فریفت » و این امر باعث هلاک و نابودیش می شد. به خاطر بز رگ بینی اعمالش و از خود 
ل کس ضس و در عبادت تش از حدذٌ تقصیر گذشته » در 
این هنكام از من دور می شود در حالى كه گمان می کند به من نزديكك است . 


كسانى كه عملى انجام می دهند به اعمالشان اعتماد نکنند و تصور نكنند كه اين اعمال موجب می شود كه آنها مستحق آ 
نتائجى باشند كه من به آنها می دهم» زيرا هر جه تلاش كنند و خود را به زحمت بیندازند و عمر خود را در عبادت من 
بگذارند باز هم در عبادت من كوتاه آمده اند و به كنه عبادت من نمی رسند و با آن عبادت اندكك نمی توانند به آنچه من به 
آنها می دهم دست يابند. (مثلا آنھا جند سالى عبادت كردند ولى می خواهند ميليون ها سال تا ابد در بهشت متنعم باشند و به 
درجات بلند قرب من نائل شوند) آن ياداش با اين اعمال با هم همخوانى نيست و اكر فضل و رحمت من نباشد با آن اعمال 


نابراين نبايد به اعمال اعتماد کرد بلكه بايد به رحمت من اعتماد کنند و به فضل من شاد و خوشحال باشند و به حسن ظن به 
من مطمئن باشند. (به همين سبب مى كويند كه ياداش هاى الهى از باب تفضل است نه استحقاق.) 

است كه مشمول عفو من واقع می شوند. من خداوندى هستم که رحمت واسعه و رحمت خاصه دارم (رحمت واسعه ی من 
تمام دوستان و دشمنان را شامل می شود و رحمت خاصه ی من مخصوص مومنان است) و من خودم نام خود را رحمان و 


* | تر جمه | 


توضيح 


الغنى بالكسر و القصر و بالفتح و المد ضد الفقر و السعه بالفتح و الكسر مصدر وسعه الشی ء بالكسر يسعه سعه و ھی تأكيد 
للغنى أو المراد بها كثره الغنى و قد مر تأويل الاختبار مرارا فظهر أن اختلاف أحوالهم مبنى على اختبارهم فيختبر بعضهم بالغنى 
ليظهر شكره أو كفرانه و لعلمه بأنه أصلح لدينه و بعضهم بالفقر ليظهر شكره أو شكايته و لعلمه بأنه أصلح لدينه و هكذا و 
بالجمله يختبر كلا منهم بما هو أصلح لدينه و دنياه. 

و الرقاد بالضم النوم أو هو خاص بالليل و الوساد بالفتح المتكأ و المخده كالوساده مثلثه و إضافه اللذيذ إليه إضافه الصفه إلى 
الموصوف و الاجتهاد السعى و الجد فى العباده و الليالى منصوب بالظرفيه فأضربه بالنعاس كأنه على الاستعاره 


ص: ۳۳۸ 


1- ۱. الکافی ج ۲ ص ۶۰. 


أى أسلطه عليه أو هو نظير قوله تعالى فص نا عَلَى آذانهغ (۱) قال الراغب الضرب إبقاع شی ء على شی ء و لتصور اختلاف 
الضرب خولف بين تفاسيرها كضرب الشی ء باليد و العصا و ضرب الأرض بالمطر و ضرب الدراهم اعتبارا بضربه بالمطرقه و 
الضرب فى الأرض الذهاب فيه لضربھا بالأرجل و ضرب الخيمه لضرب أوتادها و قال ضربّث عَلَيِهمُ الذَلَّه() أى التحفتهم الذله 
التحاف الخيمه لو ضربت عليه و منه استعير فضربنا على آذانهم و ضرب اللبن بعضه ببعض بالخلط(۳). 


و فى القاموس نظر لهم رثى لهم و أعانهم و فى النهايه أبقيت عليه أبقى إبقاء إذا رحمته و أشفقت عليه و الاسم البقيا و قال 
المقت أشد البغض و قال زريت عليه زرايه إذا عتبته. 


و العجب ابتهاج الإنسان و سروره بتصور الكمال فى نفسه و إعجابه بأعماله بظن كمالها و خلوصها و هذا من أقبح الأدواء 
النفسانيه و أعظم الآفات للأعمال الحسنه حتى 


9 
ع 


رُوىَ عن الب صلی الله عليه و آله أنه 


َلَ: لول وا لَحَِيتُ علیکم ما هو كبر من دک الغجب. 

ولا ينشأ ذلك إلا من جهل بآفات النفس و أدوائها و بشرائط الأعمال و مفسداتها و عظمه المعبود و جلاله و غنائه عن طاعه 
المخلوقين فيصيره العجب إلى الفتنه بأعماله أى إلى أن يفتتن بها و يحبها و يراها كامله فائقه على أعمال غيره أو إلى الضلاله أو 
الإثم بسبب أعماله و الأول أظهر. 


قال فى القاموس الفتنه بالكسر إعجابكك بالشى ء و الضلال و الإثم و الكفر و الفضيحه و العذاب و المحنه. 


فلا یتکل العاملون على أعمالهم التى يعملونها لثوابى لأنها و إن كان كامله فهى فى جنب عظمه المعبود ناقصه و فى جنب 
الثواب الذى يرجونه قاصره و كأن فى العباره إشعارا بذلكك و أيضا قد عرفت أن شرائط الأعمال و آفاتها كثيره يخفى أكثرها 
على الإنسان و فيه دلاله على جواز العمل بقصد الثواب كما 


۳۳۹ ص:‎ 
.۱۱ الکهف:‎ .١ -١ 


۲- ۲. البقره: ۶۱ آل عمران ۰۱۱۲ 
۳- ۳. المفردات: ۲۹۵. 


مر تحفيفه. 


فيما يطلبون أى فى جنب ما يطلبونه عندى و ھی كرامتهم على فی الدنیا و الآخرہ و قربھم عندی فی جوارى مجاورہ رحمتى أو 
مجاوره أوليائى أو فى أمانى و لکن فبرحمتی و فى مجالس الشيخ (۱) 


برحمتی فلیثقوا و فضلى فلیرجوا و فى غيره و من فضلى فليرجوا و ما فى الکتاب أنسب بقوله تعالى قل بض لي الله و برحمته 
بذک فلیفرخوا(۲) و الباء متعلقه بفعل يفسره ما بعده و الفاء لمعنى الشرط كأنه قيل إن وثقوا بشی ء فبرحمتی فليثقوا. 


و إلى حسن الظن بی فليطمئنوا أى ينبغى أن يروا أعمالهم قاصرہ و يظنوا بسعه رحمته و عفوه قبولها فإن رحمتى عند ذلك 
تداركهم أى تتلافاهم بحذف إحدى التاءين و فى المجالس و غیرہ تدركهم قال الجوهری الادراک اللحوق و استدركت ما 
فات و تداركته بمعنى و تدا رک القوم أى تلاحقوا و منى بالفتح أى نعمتى يبلغهم رضوانى أى يوصلهم إليه و فى المجالس و 
بمنى أبلغهم رضوانى و ألبسهم عفوى و فى فقه الرضا عليه السلام و منتى تبلغهم و رضوانى و مغفرتى تلبسهم (۳). 


٭ ترجمه |«الغنا» با کسر و قصر و فتح و مد متضاد فقر است؛ «و السعه» با فتحه و کسرہ مصدر؛ «وسعه الشىء» با کسرہ؛ یسعه 
سعه تاکیدی غنا و ثروت بوده و یا منظور از آن ثروت زياد است؛ شرح «الاختبار» بارها بیان شده» پس متفاوت بودن احوال آن 
ها ناشی از آزمایش آن هاست. يس برخی را با ثروت آزمایش می کند تا شکر و یا کفران وی مشخص شود و به خاطر 
آگاهی حضرت حق به صلاح و مصلحت دين اوست. و برخی را با فقر آزمود تا شکر گزاری یا شکایت وی را بیازماید» و 
خداوند به مصلحت وی آگاه تر است» و به همین ترتیب» هر یک از آن ها را با همان چیزی که به مصلحت دين و دنیای آن 


هاست» می آزماید. 


«الرقاد» با ضم» به معنای خواب بوده و با منظور خواب شبانه است. «الوساد» با فتحه: بالش و «المخده» مانند بالش مثلثی است و 
اضافه شدن لذيذ به آن اضافه صفت به موصوف است؛ «الاجتهاد» تلاش و کوشش در عبادت؛ «الليالى» ظرف منصوب» «فأضر 
به النعاس» گویا استعاره بوده» به اين معنا كه بر او جيره می سازيم مانند اين آيه شريفه: «فضربنا على آذانهم» (پس در آن 
غار» بر گوشھایشان پردہ زديم] -. كهف /۱۱ - 


راغب مى كويد: «الضرب» زدن جيزى بر جيز دیگری است: و به دليل اختلاف در معناى ضرب» تفسيرهاى آن نيز متفاوت 
است. مانند: زدن چیزی با دست و عصاء و با باران باريدن» سكه و درهم زدن به اعتبار زدن با جكشء «الضرب فی الارض» 
رفتن در روی زمين و ضربه زدن با ياهاء ضرب الخیمه: زدن ميخ ها و می گویند: «ضرب علیهم الذله» -. بقره / ۶۱ و آل 


غمران: 7 ۱۱۲ 


مانند خیمه» پوششی از ذلت بر آن ها كشيدء اگر به ان مثال بزنند» و عبارت «ضربنا على آذانهم» (بر كوش های آن ها پرده 
زديم)» ضرب اللبن: یعنی آن را بر هم زد و مخلوط کرد. -. مفردات: ۲۹۵ - 
در فرهنگ لغت: «نظر لهم» به ان ها کمک کرد و آن ها را يارى نمود. در کتاب نهایه أبقيت عليه آقی إبقاء: ه گاہ بر او رحم 


آوری و و بر او مهربانی نمایی» اسم آن: البقیا است. و می گویند: المقت: بغض و خشم زياد را گویند و «زرت عليه زرایه» 


«العجب» شادى و خوشحالی انسان از تصور كمال نفس خود است. و «اعجابه باعماله»: گمان بر كمال و خلوص اعمال؛ و این 
زشت ترين بيمارى روحی و بزركك ترين آفت برای اعمال نيكك است؛ تا آنجا كه از رسول خدا صلى الله عليه و اله نقل شده 
است: «اگر گناہ نکنید» از بدتر از گناہ بر شما می ترسم: خودپسندی! و اين بيمارى تنها به دليل نادانى نسبت به آفت هاى 


نفسى و دردهاى نفسانی» و ناآ گاهی از اعمال و شرائط آن» و عظمت معبود و جلال حق» و بی نيازى از اطاعت خلق است. 


«فيصيره العجب الى الفتنه باعماله» يعنى به اين وسيله آزمایش شدہ و اعمالش را دوست داشته و آن رابى نقص و كامل می 
پندارد و از اعمال دیگر برتر می شمارد» و يا به معناى كمراهى و گناہ به خاطر اعمال است» معناى اول واضح تر می باشد. 


در فرهنگ لغت: «الفتنه» با کسر خرسند شدن به جيزى» گمراهی» گناہ كفر و رسوایی» عذاب و سختی را گویند. 


«فلايتكل العاملون على اعمالهم التى يعملونها لثوابى» زیرا این عمال حتى اگر كامل هم باشدء در برابر عظمت خالق» ناقص 
است؛ و در كنار ياداشى كه به آن اميد دارند كمبود داشته و ناقص است. در عبارت نيز به اين نكته اشاره شده است. 


علاوه براين» مى دانيد كه شرايط اعمال و آفت هاى آن سيار زياد بوده و بيشتر آنها بر انسان يوشيده است. و دلالت بر جايز 


بودن عمل به قصد ثواب دارد شرح آن بیان شد . 


«فيما يطلبون» يعنى در جذب آنجه می خواهند» «عندی» يعنى كرامت آن ها در دنيا و آخرت و نزديكى آن ها به من است» 
«فى جواری» مجاورت رحمت من و يا مجاورت اولياى من و یا در امان من» «ولكن فبرحمتی» و در مجالس شيخ: -. ر. كك 
امالى طوسی :١‏ ۱۶۸ و ۲۱۵ - «برحمتى فليتقوا و فضلی فلیفرحوا؛ و در نسخه هاى د گیر: «و من فضلى فلیرجوا؛ و آنچه در اين 
كتاب آمدہ با اين آيه شريفه: «قل بفضل الله و برحمته فبذلكك فلیفرحوا» -. يونس / ۵۸ - موافق تر ست؛ «باء» متلق به فعلى 
است که آنچه يس از آن آمده را تفسير می نمايد, «فاء» به معناى شرط بوده گویا منظور خدا این است که: اگر به جيزى يناه 


می برید» پس به رحمت من پناه ببرید. 


«و الى حسن الظن بی فلیطمثنوا؛ يعنى شايسته است اعمال خود را ناقص بدانند» و برای يذيرش آن به رحمت گستردہ و عفو 
الهى اميدوار باشند؛ «فان رحمتى عند ذلكك تداركهم) یعنی «تتلافاهم» (جبران کردن) يكى از دو «تاء»» حذف شدہ و در 


مالس و ڈینگز تبيخة ها تدر کهم» امده است. 


جوهر ی می گوید: الادراكك: رسیدن, و استدركت: آنچه از بين رفته است» و تداركته نیز به همین معناست. و تدا رک القوم: 
آخر آن ها به اولشان رسيد؛ و «منی» با فتح» يعنى نعمت من؛ «یبلغهم رضوانی): به رضوان و خشنودی من می رسند؛ در 
مجالس آمدہ: ١و‏ بمنى ابلغهم رضوانى و البسهم عفوى» تنها به فضل و منت خود آنان را به رضا و خشنودى خود رسانده و 
عفو و بخشش خود را شامل خود را بر آنان می پوشانم. -. مولف گرانقدر مرحوم علامه (ره) يكبار آن را در ج ۷۰: ۳۸۹ و 
بار دیگر در ج ۷۱: ۱۴۶ بیان كرده اند به اين بخش ها مراجعه كنيد. - 


> [ترجمه] 
۱۳ 


كاء [الکافی] عن أبى عَلِيٌ الَْْعَرىٌ عَنْ محمد بن عود اجار a‏ شماعیل عَنْ علي بن النْعْمَانِ عَنْ عَمْرو بن نیک 


اع الق قال قال برع ار خليه السام قال الله عر و ل عو دی الْمُؤْمنُ لا ضرف فی سن ء ال جعله يرا له وض 
بقضائی و بصب لی بلانی و لكو تقمائى اک ها قد من الصُدَيقِينَ عِنْدِى (۴). 


ص: ۳۳۰ 


.۲۱۵ ص ۱۶۸ و‎ ١ راجع آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 

2 وی 5۸ 

۳-۳. أخرجه المؤلّف العلامه تاره فی ج ۷۰ ص ۳۸۹و تاره فی ج ۷۱ ص ۱۴۶ فراجع. 
۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۶۱. 


٭ | ترجمه ] کافی: عمرو بن نهيكك گوید: امام صادق عليه الشلام فرمود: خداوند متعال می فرمايد: برای بنده مؤمن هر جه پیش 
آید برايشن خیر است. او بايد از مقدرات من راضی باشد و در كرفتاريها صبر کند و از نعمت ها سپاسگزاری نماید» ای محمد 


من او را از صدیقان بحساب خواهم آورد. -. کافی ۲: ۶۱ - 
۷| تر جمه | 


بیان 


بياع الهروى أى بياع الثوب المعمول فى هراه بخراسان لا أصرفه فى شی ء بالتخفيف و كأن فى , بمعنى إلى كقوله تعالی و إِذْ 
صَوَفْنا الیک تفا من الجن (۱) أو على بناء التفعيل يقال صرفته فى الأمر تصريفا فتصرف قلبته فتقلب و الصديق الكثير الصدق 
فى الأقوال و الأفعال بحيث يكون فعله لقوله موافقا أو الکثیر التصدیق للأنبياء المتقدم فى ذلك على غیره. 


٭| تر جمه ]«بیان الهروی» يعنى فروشنده لباس معمول در هرات خراسان» «لاأصرفه فى شیء) با تخفیف است. وكويا «فى) به 
معنای «اٍلی» می باشد» همانطور که خدای متعال می فرماید: «و اذ صرفا إليك نفرا من الجن» [و چون تنی چند از جنّ را به 


سوی تو روانه کردیم) -. احقاف /۲۹ - و یا بر وزن تفعیل می باشد. 


گفته می شود: صرفته فی الامر تصریفا فتصرف: او را د گر گون کردم و د گر گون شد؛ «الصدیق» کسی که در کردار و گفتار 
بسیار راستگو است. به گونه ای که حرف و عملش با هم یکی باشد» و یا کسی که پیامبران پیشین علیهم السلام را بسیار 


تصدیق می نمايد و در اد بن ایر دیگراق سيقت تی كبرد 
۷| ترجمه | 
«f»‏ 


کا [الکافی] عن مکو اجنین این تنعل ٣٢‏ 9 ت۰ 
سے EE‏ و اع آثری ( 


مخلوقی گرامی تر از مؤمن خلق نکردہ ام من اگر برای او گرفتاری می آورم برایش بهتر است و او بايد شكيبائى داشته باشد. 


اگر او را عافیت می دهم باز خير او می باشد و اگر او را از چیزھائی محروم می كنم خير او در آن است و من می دانم بنده ام 
چگونه بايد اصلاح گردد. او بايد در كرفتاريها صبر کند و از نعمت ها سياس كويد و به حكم من راضى گردد و هر كاه از 


من اطاعت کرد و راضی شد او را از صدیقان به حساب خواهم آورد. - . کافی ۲ #۶۱ - 


البلاء يكون فی الخیر و الشر و الأول هنا أظهر قال فى النهايه قال القتيبى يقال من الخیر أبليته أبليه إبلاء و من الشر بلوته أبلوه 
بلا-ء و المعروف أن الابتلاء يكون فى الخیر و الشر معا من غير فرق بين فعليهما و منه قوله تعالى و تلو کم بالمرُ و اير فِّه(٣)‏ 
و قال فى حديث الدعاء و ما زويت عنى مما أحب أى صرفته عنى و قبضته انتهى. 


٭[ترجمہ]بلا۔ و آزمایش در خیر و شر می باشد» آزمایش در خير در اينجا واضح تر است» در نهايه آمده است: قتيبى می 
كويد: او را به خير آزمودم: أبليته ابليه ابلای و به شر او را امتحان نمودم: بلوته أبلوه بلا-ء؛ آنچه معروف است. اين است که 
آزمايش هم در خير است و هم در شر و فرقى بين آن دو نیست. خداى متعال می فرمايد: «و نبلونكم بالشر و الخير فتنه» -. 
انبياء / ۳۵ - [و شما را از راہ آزمایش به بد و نیک خواهيم آزمود) و در دعا آمده است: «و ما زويت عنى مما أحب» يعنى از 


من منع نموده و آن را گرفتی. 
۷| ترجمه ] 
۱۰ 


كاء [الكافى] عَنْ آبی عَلِىٌ الأشغری عَنْ مُحمّد بْنِ عبد الجټار عن ص موان بن يى عَنْ فص یل بْنِ عانعن ائنِ أبى يَعْفورٍ عَنْ 
أبى عبد الله عليه السلام قال: عَجِبِتٌ لِلْمَوْءِ منم نَا يَفْضتَى الله عر و جل له قضاء ال كانَ حيرا لَهُ وَإِنْ قرض بالْمقًاريض كان 
يرا لَه وَإِنْ ملک مَشَارِقَ الْأرْض و مَغَارِبَهَا كانَ حرا لَه (۶). 


ص: ۳۳۱ 
۱-۱. الأحقاف: ۲۹. 
اد ۲. الکافی ج ۲ ص ۶۱. 


۳۵ الا ساره‎ ٣.٢٣ 


۴ ۴. الکافی ج ٢١ص‏ ۶۲. 


**| ترجمه ]كافى: امام صادق عليه الشلام فرمود: از مرد مسلمان در شگفت هستم كه خداوند هر جه برای او مقدر کند خیر می 
باشدء اگر بدن او را با قیچی از هم قطع كنند باز هم برايش بهتر خواهد بود و اگر بین مشرق و مغرب را هم تصرف كندء باز 


هم به خير او می باشد. - . کافی ۶۲ ۲: - 


* | ترجمه ] 


بيان 


للمرء المسلم كأن المراد بالمسلم المعنى الأخص أى المؤمن المنقاد لله و ربما يقرأ بالتشديد من التسليم و إن قرض على بناء 
المجهول من باب ضرب أو على بناء التفعيل للتكثير و المبالغه فى المصباح قرضت الشی ء قرضا من باب ضرب قطعته 


بالمقراضين و المقراض أيضا بكسر الميم و الجمع مقاريض و لا يقال إذا جمع بينهما مقراض كما تقوله العامه و إنما يقال عند 
اجتماعهما قرضته قرضا من باب ضرب قطعته بالمقراضين و فى الواحد قطعته بالمقراض انتهى. 


و إن ملک على بناء المجرد المعلوم من باب ضرب أو على بناء المفعول من التفعيل و ربما يحمل التعجب هنا على المجاز 
إظهارا لغرابه الأ.مر و عظمه فإنه محل التعجب و أما التعجب حقيقه فلا يكون إلا عند خفاء الأسباب و هی لم تكن مخفيه عليه 
عليه السلام. 


| ترجمه ]اللمرء المسلم؛ منظور از مسلمان در اينجاء معنای اخص آن» يعنى مومن متواضع و تسليم در برابر خدا را كويند» و 
جه بسا با تشديد خوانده شود و از تسليم گرفته شده است؛ «و إن قرض؛ مجھول بوده و بر وزن ضرب است. و یا بر وزن تفعيل 
بوده و مبالغه مد نظر باشد. 


در مصباح قرضت الشىء قرضا بر وزن ضرب. يعنى آن را با قيجى ها بريديم. مقراض با كسره ميم بوده و جمع آن مقاريض 
است. و نمی توان مانند عامه گفت: اگر بين آن ها جمع شود مقراض گفته می شود و در صورت جمع شدن بين آن دوہ تنها 
به این صورت بیان می شود: قرضته قرضا بر وزن ضرب. قطعته بالمقراضين: آن را با دو قیچی بريدم. و در صورتى كه یک 
قیچی باشد گفته می شود: قطعته بالمقراض: با یک قیچی آن را بريدم. 


او إن ملک» فعل مجرد معلوم بر وزن ضرب استء و يا در جایگاہ مفعول از تفعيل می باشد» تعجب در اینجا از باب مجاز بوده 
و بیان شگفتی و عظمت امری را بیان می کند» زيرا در جايكاه تعجب قرار دازف اما تعجب حقیقی هنگامی است كه اسباب و 


ابزار آن پنهان باشد اما اين اسباب بر حضرت عليه السلام پوشیده نیست. 
* | تر جمه | 
۶ 


كاء [الكافى] عَنْ مُحمّدِ بن یخی عن ابن عیتی ڪَن ان سان عَنْ صالح بن عقبه عَنْ عبد الله بن مُحَمّدٍ الجَعْفِىٌ عَنْ أبى جغفر 


2 


عليه السلام قال: أحق خلت الله أن بت لم لما قضی الله عر و جل مَنْ عرف الله عَزَّ و جل و مَنْ رضی بِالْقَضَاءِ أتى عَلَيهِ الْقَضَاءُ و 
عَظعَ اللهُ أخِرَهُ و مَنْ مخط الْقَضَاءَ مَضَى عَليه الَقَضَاء و أخبط اللَهُ أخِرَهٌ (۱). 


** | ترجمه ]| کافی: امام باقر عليه الشلام فرمود: شايسته ترين بند گان خدا كسانى می باشند كه به مقدرات خداوند راضى شوند 
هر كس اين صفت را داشته باشد خداوند را شناخته است» هر كس به حكم خدا راضی باشد حكم خدا می آيد و او ياداش 


می كيرد و هر كس از پیش آمدها ناراضى باشد مقدرات می آيد و او اجرى نخواهد داشت. - . كافى ۲: ۶۲ - 


] [ترجمه‎ E 
بیان‎ 


أن يسلم بفتح الهمزه بتقدير الباء أى بأن يسلم على بناء التفعيل و يحتمل الإفعال بما قضى الله أى من البلايا و المصائب و تقتير 
الرزق و أمثال ذلك مما ليس فيه اختيار و عظم الله أجره الضمير راجع إلى القضاء فالمراد بالأجر العوض على طريقه المتكلمين 
لا الثواب الدائم و يحتمل رجوع الضمير إلى من فالأجر يشملها أى ثواب الرضا و أجر القضاء أو الأعم منهما أيضا فإن الصفات 
الكماليه تصير سببا لتضاعف أجر سائر الطاعات أيضا. 


و كذا قوله عليه السلام أحبط الله أجره يحتمل الوجوه و قيل يحتمل أن يكون المراد به إحباط ثواب الرضا و إحباط أجر القضاء 
أيضا و يؤيد الأول ما 


روق عَنْ أبى عَبِدٍ الله عليه السلام قال: ناب الْمُؤْمِن من وَلَدِهِ ادا مات الْجنَّهُ بر 


ص: ۳۳۲ 


۱-1 الکافی: ج ۲ ص ۶۲. 


ازع يطيز. 


**[ترجمه |«أن یسلم؛ بافتحه همزه و تقدير «باء» يعنى «بأن يسلم): تسليم شود از باب تفعيل و يا افعال است. (ہما قضى اللہ؛ 
منظور بلا و مصيبت و کم شدن رزق و روزى و مانند آن است كه انسان اختيارى در آن ندارد» «عظم الله آجره» ضمير در اين 
عبارت به قضاء ہر می كردةء به عقيده متکلمان منظور از اجر در اينجا عوض عمل بوده و نه پاداش هميشكى. ممكن است 
مر جع ضمير 

«من» باشد» كه شامل اجر می شود به اين معنا كه پاداش رضايت بر قضاى و قدر الهى شامل حال او می شودہ و يا اعم از آن 


می باشد. چرا كه صفت هاى كمال كرا اجر دیگر عبادت ها را نيز افزايش می دهد. 


همجنين عبارت «أحبط الله آجره» ممكن است چند وجه داشته باشد» ممکن است منظور از آن احباط ياداش رضا و احباط 
پاداش تقديرات الهى نيز باشد» حديث امام صادق عليه السلام تاكيدى بر مورد اول است. آنجا كه می فرماید: پاداش مومنى 


كه فرزند خود را از دست دهد بهشت است. خواه بر این مصيبت صبر كند و خواه صبر نکند. 
* | ترجمه | 


۷ 


۳ 2 
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كاء [الكافى] عَنْ عَلِىّ عَنْ آبیه عَن اف عن السکونی عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال قال آمیژ الم عليه السلام: یمان 


- 


أَرْبَعَهُ آزکان الوصا بَِضَاءِ اللہ الو کل عَلَى الّه و تفویض ار ای الله و اليم لمر الله (0. 


** | ترجمه ]| کافی امام صادق عليه الس لام به نقل از امير المؤمنين عليه ال لام فرمودند: ایمان چھار زک دارد» به حكم خداوند 


راضی بودن» بر خدا ت وکل كردنء وا گذاشتن کارها به خدا و تسلیم در برابر امر خدا. -. کافی ۲ ۴۷ - 


وں | ترجمه ] 
بیان 


الایمان أربعه أركان أى مر کب منها أوله هذه الأربعه و عليها بناژه و استقراره فكأنه عینها. 


*#[تر جمه آ«الایمان آربعه أركان» یعنی پایه های آن را تشکیل می دهد و بر آن بنا شده و استقرار یافته است» گویی اين ستون 


ھا خود انمان اہے: 
* | تر جمه | 


۸ 


ای عَنْ لی عَنْ أبيه عن ان أبى كبر عَْ ميل بن ضالح عَنْ بغض أَشْياخ بنى النّحاشِيَ عَنْ أبى عبد الله عليه السلام 
1۳ رس )٢(‏ طاعه الله لس و الرضَا عن الله فيما أَحبٌ ب ابو كرة و لا يَْضّى عبد عن الّهفیماآخت أو کرة إلا كان یرال 
تما أخك از 5 وا 


##[ ترجمه | کافی: امام صادق عليه ال لام فرمود: بالاترین طاعت خدا صبر -. در برخی از نسخه ها: کل طاعه الله. - و راضی 
بودن از(تقدیرات ) خداوندیرای بنده‌اش جه در اموری که دوست دارد با برایش نایسند باشد هیچ بنده‌ای در تقدیراتی که 
خداوند برايش رقم زده است جه در آن جيزهايى كه دوست میدارد يا برايش تاس استۃ راضی تفن شود نگ آننکه شیر 
ومصلحتش در همان تقديرى است كه يا دوستش دارد يا برايش ناگوار است. - . كافى ۲: ۶۰ - 


| ترجمه | 


بيان 


رأس طاعه الله أى أشرفها أو ما به بقاؤها فشبه الطاعه بإنسان و أثبت له الرأس فى القاموس الرأس معروف و أعلى كل شىء و 
فيما أحب أى العبد مثل الصحه و السعه و الأمن أو كره كالسقم و الضيق إلا كان أى ما قضاه الله بقرينه المقام فإن الرضا عن الله 


هو الرضا بقضائه و إرجاعه إلى الرضا بعيد و الرضا به لا ينافى الفرار عنه و الدعاء لدفعه لأنهما أيضا بأمره و قضائه سبحانه. 


**[ترجمه ]ار آس طاعه الله) يعنى برترين عبادت ويا آنچه كه عبادت به وسيله آن پابرجا می ماندء طاعت را به انسان تشبيه 


ک٠‏ 8 3 ۳ مه 1 ۰ 5 2 8 
كرده و برای آن سر قائل شده است. در فرهنگ لغت راس به معناى معروف و برترين هر چیز» و سيد و سرور قوم و در برخى 


از روایت ها به معنای «هر طاعت پرورد گار» آمده است. 


«فيما آحب» يعنى سلامتی وا روزی و امنیتی که بنده دوست دارد» (أو کره» مانند بیماری و سختی» «الا کان» بعنی 
آنچه كه خداوند بر انجام می دهد اين به قرينه مقام بوده و خشنودى از خدا همان رضايت از قضاى الهى است. و ارجاع آن 
به رضا بعيد است» خشنود بودن به قضا و قدر الهى منافاتى با فرار از آن و دعا برای دفع آن ندارد» زيرا اب ين دو امر نيز به فرمان 
الهى و بنا بر قضا و قدر الهى صورت مى كيرد. 


* | ترجمه | 
۹ 


كاء [الكافى] عَن العدّه ءَ ڪن ارقي عَنْ أبيه عَنْ حاو عن ان ن مُشکان عَنْ لَیبٍ المرایی عَنْ آبی عبد اللِّ عليه السلام قَالَ: إن ألم 
الاس باه امع بقَضَاءِ الله عر و جل (). 


٭٭| ترجمه ]کافی: امام صادق عليه ال لام فرمودند: داناترین مردم به خداوند آن کسی است که بيش از همه از قضاى خداوند 


يدل على أن الرضا بالقضاء تابع للعلم و المعرفه و أنه قابل للشده و الضعف مثلهما و ذلك لن الرضا مبنى على العلم بأنه سبحانه 


قادر 


ص: ۳۳۳ 


.۴۷ الكافى ج ۲ ص‎ .١ -١ 
و فی بعض النسخ: کل طاعه الله‎ .۲-۲ 
.۶۰ الکافی ج ۲ ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. الکافی ج ۲ ص ۶۰. 


قاهر عدل حكيم لطيف بعبادہ لا يفعل بهم إلا الأصلح و أنه المدبر للعالم و بيده نظامه فکلما كان العلم بتلک الأمور أتم کان 
الرضا بقضائه أكمل و أعظم و أيضا الرضا من ثمرات المحبه و المحبه تابعه للمعرفه فبعد حصول المحبه لا يأتى من محبوبه إليه 
شی ء إلا كان أحلى من کل شی ء. 


۷| ترجمه آروایت برا ين دلالت دارد كه رضايت بر قضا و قدر الھی از علم و معرفت ناشى می شودہ و شدت و ضعف دارد. و 
به این دلیل است که رضایت و خشنودی از ار بن نشأت می كيرد که خدای سبحان قادر و غالب و عادل و حکیم و مهربان 
نسبت به مردم» اين امور را تنها از روی صلاح و مصلحت بند گان انجام می دهد. چرا که پرورد گار جهان را تدبیر می کند و 


نظام آفرینش در دست قدرت اوست. و هركاه نسبت به اين امور آ گاه تر باشد» خشنودی به قضای الهی کامل تر و بیشتر است 


و نیز رضایت ثمره محبت است. و محبت در پی معرفت می آيدء و بعد از محبت هر چیزی که از محبوب برسد. از هر چیز 


کس 7 
دیگری شیرین تر است. 
۷| ترجمه ] 


»۲۰« 


7 


كاء [الكافى] عانعن ن الزقی عَنْ بجی بن زيم عن عاصم بن ميب عن اَل عَنْ عَلِىٌ بن ن الْحسم ين عليه السلام قال: 
الصَّعِدُ و الت | عن الله رأ طداعه اللہ و من بر و رخدي عَن الله فيا ّى علیہ فيا حب آو کر ينص ا وجل 
فیما اث أؤ كرة إلا ما هو كيه له (۱), 


۰ 


٭ | ترجمه ]| كافى: على بن حسين عليه السلام فرمود: صبر و رضا از خداوند بالاترين طاعت بشمار می روند» هر كس صبر كند 
و راضی شود از آنچه خداوند مقدر كرده جه خوشش بيايد و يا بدش خداوند هم در همه مقدرات برای او خير می آورد. 

* | ترجمه | 

بيان 


مضمونه موافق لحديث بعض الأشياخ فإن قوله عليه السلام و من صبر و رضى إلخ المراد به أن الصبر و الرضا وقعا موقعهما فإن 
المقضى عليه لا محاله خير له لا أنه إذا لم يصبر و لم يرض لم يكن خيرا له و لو حمل على هذا الوجه و اعتبر المفهوم يحتمل 


أن يكون الرضا سببا لمزيد الخيريه و لو لم يكن إلا الأ-جر المترتب على الصبر و الرضا لكفى فى ذلك مع أنه قد جرب أن 
الراضی بالسوء من القضاء عبدل حاله سریعا من القده إلى الرخاء. 


و قیل لا بد من القول بأن المفهوم غير معتبر أو القول بأن ما قضاه الله شر له لفقده أجر الصبر و الرضا أو فى نظره بخلاف الصابر 
و الراضی فانه خير فى نظرهما و فى الواقع. 


#*[ترجمه آمضمون حدیث با روايت برخى از بزرگان(شیوخ) منطبق است. كلام حضرت عليه السلام كه می فرماید: «و من 
صبر و رضی) تا آخرء به اين معناست که صبر و رضایت در جایگاہ خود قرار می گیرند؛ و آنچه كه رخ می دهد قطعا به 
صلاح شخص خواهد بودہ نه اينكه اگر صبر پیشه نکند و خشنود نباشد برای او خير نخواهد بود و اگر به اين صورت تعبير 
شود ممکن است رضا و خشنودی باعث افزايش خير گردد» و اگر فقط پاداش صبر و رضايت به وى تعلق گیرد» اين برای 
بنده كفايت می کند. و حال آنكه می داند شخصى كه به قضاى الهى راضى و خشنود است. به سرعت از شدت و سختى به 


و گفته می شود: لازم به ذكر است بگوییم كه مفهوم جمله اعتبارى ندارد » و يا اينكه بگوییم کسی که جنين اعتقادى 
دارد«قضاى الهى برای او شر باشد». به خاطر اين است که پاداش صبر و رضا را از دست می دهد و يا در انديشه و به نظر این 
افراد(كه رضا وصبر ندارند) قضا وتقديرات الهى شر است» بر خلاف فرد صابر و راضى جرا كه از نگاه اين دو تمام تقديرات 


الهی خير هستند و در واقع هم این چنین است 


> [ترجمه] 
»¥1« 


که [الکافی] ناهن سل عَنِ رطع صَفْوَانَ جالع أبى الْحَسَنٍ الول عليه السلام قال: یخی لِمَنْ عَقَلَ عَنِ الله 
أن لا يَسْتَبِطِتهُ فى رِژقه و لا همه فى قَضَائِهِ (۷). 


٭٭| تر جمه ]کافی: امام ابو الحسن اول عليه الشلام فرمودند: 


سزاوار است كسانى كه در مورد خداوند تعقل كرده واو را فهميدهاند(كه حکیم وعالم رعنی و۔۔) از تأخير روڑی خود 


ناراحت نشوند و خدا را در برنامه‌ریزی وتقدیراتی که برایش رقم زده. متهم نسازند. -. کافی ۲ ۶۱ - 


| تر جمه | 


»¥« 
علیهما السلام: رَد ره جاء 
ضرعب 


1 الکافی ج ۲ ص ۶۰. 
7- ۲. الکافی ج ۲ ص ۶۱. 


آغلی 5رجه الژّهْد أَنَى درجه الْوَرَعَ و أعْلَى رجه ارم أَدنَى درجه الیقینِ و آغلی درجه اليقين أَذنَى دَرَجَدِ الرّضًااا). 


** | ترجمه ]| کافی: امام سجاد عليه الس لام فرمودند: زهد دہ جزء داردہ بالاترين درجه زهد پائین درجه ورع مى باشدء بالاترين 


درجه ورع پائین ترين درجه یقین است: و بالاترين درجه يقين پائین ترين درجه رضا بشمار می رود. - . كافى ۲: ۶۲ - 


| ترجمه | 


بيان 


يدل على أن للزهد فى الدنيا و ترك الرغبه فيها مراتب تنتهى أعلاها إلى أدنى درجات الورع أى ترك المحرمات و الشبهات و 
له أيضا مراتب تنتهى أعلاها إلى أدنى درجات الرضا بقضاء الله فهو أعلى درجات القرب و الكمال. 


* |[ ترجمه |إحديث بر این امر دلالت دارد كه زهد در دنيا و ترک رغبت مراتبى دارد كه بالاترين درجه آنء يايين تر از درجه 
ورع است» كه همان ترک محرمات الهى و شبهات می باشد؛ و ورع نيز درجاتى دارد كه بالاترین درجه آن» يايين ترين درجه 
رضا به قضاى الهى می باشد» که بالاترين درجه قرب و كمال به شمار می رود. 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


كاء [الكافى] عَن الْعِدّءِ عن الق عَنْ مُحَمّد بن عَلِی عَنْ علی بن آشباط عَمَنْ ذَكَرَهُ عَنْ أبى عد الله عليه السلام قَالَ: قى 
لسن بْنُّ عَلِيّ عليهما السلام عَدِدَ الله بْنَ جَعْفَر فَقَالَ یا عبد الله کف يكونٌ الْمَؤْمِنُ مُؤْمِناً و هو بد حط قث حه و يُحَفَرُ مره و 
الا کم علیه الله وَ آنا الضامن لِمَنْ لم بَهجس فی قلبه الا الرَضًا أَنْ يَدْعُوَ الله كََسْتَجَابَ له (. 


مؤمن بحساب می آيد در حالى كه از بهره خود راضی نيست و مقامش را کوچک می شمارد. در حالى که خداوند بر همه 
جيزاو حاكم است» من ضمانت می كنم كه هر کس در دل خود اند کی رضایت داشته باشد و دعا كند خداوند دعاى او را 


* | ترجمه | 


توضيح 


كيف للإنكار مؤمنا أى كاملا فى الایمان مستحقا لهذا الاسم و هو الواو للحال یسخط قسمه القسم بالکسر و هو النصيب أو 
بالفتح مصدر قسمه كضربه أو بكسر القاف و فتح السين جمع قسمه بالکسر مصدرا أيضا و على الأول الضمير البارز راجع إلى 
المؤمن و على الأخيرين إما راجع إليه أيضا بالإضافه إلى المفعول أو إلى الله. 


و يحقر منزلته الضمير راجع إلى المؤمن أيضا أى يحقر منزلته التى أعطاه الله إياها بین الناس فی المال و العزه و غيرهما و قبل 
أى منزلته عند الله لأنه تعالى جعل ذلك قسما له لرفع منزلته فتحقير القسم السبب لها تحقير لها و ما ذكرنا أظهر و یمکن إرجاعه 


إلى القسم أو إلى الله بالإضافه إلى الفاعل و الحاكم عليه الله الواو للحال و ضمير عليه للمؤمن أو للقسم و قيل الحاكم عطف 
على منزلته و الله بدل عن الحاكم أى و بحقر الحاكم عليه و هو الله لأن تحقير حكم الحاكم تحقير له و لا يخفى بعده و فى 


القاموس هجس الشى ء فى صدره يهجس خطر بباله أو هو أن يحدث نفسه فى صدره مثل الوسواس و يدل 


ص: ۳۳۵ 


.۶۲ الکافی ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۶۲ كن الکافی ج ۲ص‎ 


على أن الرضا بالقضاء موجب لاستجابه الدعاء. 


**[ ترجمه ]۱ کیف» برای انکار است» «مومنا» يعنى به درجه كامل ايمان رسيده و لايق اين نام شدہ اند «و هو» واو حاليه؛ 
«يسخط قسمه» قسم با كسره و در جايكاه نصب بوده و يا با فتحه و مصدر بر وزن ضرب می باشد ؛ و يا با كسره قاف و فتح 
سين (قتم) جمع قسمه با كسره نيز مصدر است؛ و در مورد اول ضمير بارز به مومن بر می گردد و در موارد دیگر يا با اضافه 


به مفعول به مومن بر می گردد و یا مرجع ضمير االلہ؛ است. 


او يحقر منزلته» مرجع ضمير در اينجا نیز به مومن بر می گردد» يعنى منزلتى را كه خداوند در بين مردم در مال وعزت و غيره 
داده است را كوجكك می‌شمرد. كفته می شود: منزلت وى در نزد خدای متعال مد نظر است. زيرا خداوند آن را روزى وی 
كرده تا جايكاه او را بالا برد «تحقير القسم» به دليل حقير دانستن قسمت و بهره است» آنچه كه بیان كرديم واضح تر است؛ و 


ممکن است با اضافه من به فاعل به «القسم» و يا به «اللّه) بر گردد. 
«الحاكم عليه الله» واو در اين جمله حاليه است؛ و مرجع ضمير در «علیه» به مومن و یا قسم است. 


گفته می شود: «الحاكم» به «منزلته» عطف شدہ و «الله) بدل از حاكم بوده» به اين معنا كه حاکم بر خود را کوچک می شمارد؛ 


حاكمى كه همان خداوند است» چرا كه تحقير حکم» تحقير حاكم است» و عبارت پس از آن مشخص و واضح است. 


در فرهنگ لغت: هجس الشىء فى صدرہہ «هجس» یعنی به ذهنش خطور كرد و يا به اين معناست كه جيزى شبيه وسوسه در 
قلبش به وجود آمد» و بر اين دلالت دارد كه راضى بودن به قضاى الهى موجب استجابت دعا است. 


* | ترجمه ] 


«ff» 


کاء [الکافی] عن اه تن الَْْقِيَ عَنْ أبيه عن ابن بئان عَمَنْ ذکرة عَنْ أبى عَود الله عليه السلام قال: قل له بأی شین ءٍ يَعْلَمُ 


عن 
و ۶و إن 


الْمَؤْمِنُ بان مُوْمِنٌ قال بالتَشليم لله و الژضا فیما وَرَدَ عَليهِ مِنْ شُژور أؤ سَخَطِ(١).‏ 


*٭ | ترجمه ] کافی: یکی از راويان گوید: به امام صادق عليه السّ.لام عرض كردم از کجا معلوم می گردد كه مؤمن در حقيقت 
مؤمن می باشدء فرمود: از تسليم در برابر خدا و راضى بودن از آنچه بر او وارد می گردد جه او را خوشحال كند ويا بد حال 
نمايد. -. كافى ۲: ۶۲ - 


* | ترجمه | 


بيان 


بأنه مؤمن أى متصف بكمال الإيمان بالتسليم لله أى فی أحكامه و أوامره و نواهيه فيما ورد عليه أى من قضاياه و تقديراته. 


##[ترجمه ]«بأنه مومن» يعنى به كمال ايمان موصوف باشد. «بالتسليم» منظور در احكام و اوامر و نواهى الهى استء «فيما ورد 
عليه؛ قضا و قدر الهى مد نظر است . 


| ترجمه ] 
باب ۱۲۰ اليأس من روح الله و الأمن من مكر الله 
الآيات 


٠ 


الأعراف: أ فَأمِنُوا مکر الله فلا یامن مکر الله إلا الْقَوْمُ الْخَاسِرُونَ (۲) 


هود ہے رو و تب و لبن أذفناة تقماء تقد ض +21 مشه قول دهت الشات عَنّى 
إِله فرح فخور الا الْذِينَ صَبَژُوا و عملوا الصًالحاتِ ولیک لهم مره و و و کبیژڑ(٣)‏ 


2 
03 


توشف و آخیه و لا وا من رَوْح الله اه ام من قح الله إلا الوم الكافرُونَ (۴) 


مہ 
متا 


نوست بابك ادرا فوا ا 
الحجرةقالوا د ناک بات فلا تکن مِنَ الْقانطِينَ قال و من بط من رَحْمَه رَه إِلا الصَّالُونَ (ه) 


ص: ۳۳۶ 


۱-1. الکافی ج ۲ ص ۶۲. 
۲- ۲. الأعراف: ۹۹. 
۳ ۳. هود ۰۱۱-۱۰ 
۴ ۴. بوسف: ۸۷. 


۵- ۵. الحجر: ۵ و 2*۶ 


الإسراء: و إذا أَنْعَمنا علی الانْسانِ اض و ای بجانيه و إذا مه اس ان وس( 
الشعراء: إِنْ هذا إلا خُلقُ لین و ما نحن بِمُعَذَيينَ (؟) 

و قال تعالی: رکون فى ما هاهنا آمِنِينَ 4۳ 

و قال: فَأشقط عَلَيِنا کسفاً من السّماءِ إِنْ کنت من الصَادِقِينَ (۶) 


العنكبوت: و لین کفژوا بآياتٍ الله و لقائه أولئك يَِسُوا مِنْ رَحْمَتى (۵) 


و قال تعالی: فما كان جوات قؤمة إلا أن قالوا اننا بعذاب الله إن كنك مق الشادقة (۶) 


۱ 


ين« يو ےر زر 


الروم: و إذا دقن الاس رَحْمَهٌ فرخوا بها و إِنْ تَصبِهم یه ہما قَدّمَتْ أَيْدِيهِمْ إذا هُمْ يَفْنَطونَ ۷ 
و قال تعالی: و إِنْ کانوا من قبل أن یرل علیهم من قله لمتلسین (۸) 


اج اب او انير یز ی أخاث علیکم مغل يوم الأخزاب 


السجده: و إن مشه اله هوس قوط( 
الطور: و إِنْ یروا كشفاً من السّماءِ ساقطاً يَقُولُوا سَحابٌ مَوكومٌ (۱۱) 


- 99 / أ اموا مکر الله قلا یامن مکر الله الوم الْحَاسِرُونَ - . اعراف‎ -'-اt;‎ eta 0٥ 


۱ 


(آیا از مکر خدا خود را ايمن دانستند؟ [با آنکه] جز مردم زیانکار [كسى] خود را از مکر خدا ايمن نمی داند.] 


- و ین دنا اسان ما زحمة نع تزغناها مه له لس كفورٌ ٠‏ # و لین أَدَقْناة تغماء بد 92ء شه قول دهت الشات عى 


5 


ا موز * ال الذيق صبزوا و کر الصالحات آروک ع شر جر كينوت رھ اا 


و اگر از جانب خود رحمتى به انسان بجشانيم» سپس آن را از وی سلب كنيم؛ قطعاً نوميد و ناسياس خواهد بود. و اگر -يس 
از محنتى که به او رسيده- نعمتى به او بجشانيم حتماً خواهد گفت: «گرفتاریها از من دور شدا» بی كمانء او شادمان و 
فخرفروش است. مككر كسانى كه شكيبايى ورزيده و كارهاى شايسته كرده اند [كه] براى آنان آمرزش و ياداشى بزركك 
خواهد بود.) 


3 


من يُوسّفٌ و آخیه و لا أْشوا من روح له لامش من رذح الله إلا الم الْكافْرونَ - . یوسف / ۸۷ 


2o 
حَسَّسُوا م‎ 


- يا ین اذْهَيُوا تسوا م؟ 


ای شر اقم توب و از مت و برادرش جستجو کنید و از رحمت خدا نومید مباشید. زیرا جز گروه کافران کسی از 
رحمت خدا نوميد نمی شود.»] 


5 0 


- ۵۶ ناک با قلا تكن من الْقانِطِينَ قالَ و مَنْ بط من رَحْمَه رنه إلا الصَالُونَ - . حجر / ۵۵و‎ E 


گفتند: «ما تو را به حق بشارت داديم. پس» از نوميدان مباش.» گفت: «چه کسی ۔جز كمراهان- از رحمت پرورد كارش 
نوميد می شود؟)) 


ا 


و إذا أتعننا على اسان أغرض و تأی بجانبه و اذا ممه اه كان بسا -. اسرا / ۸۳- 


و چون به انسان نعمت ارزانی داريم» روی می گرداند و پهلو تھی می كندء و چون آسیبی به وی رسد نوميد می گردد.] 
- إِنْ هذا الق این * و ما نحن بععَاَبينَ -. شعرا / ۱۳۸ - ۱۳۹ - 
(این جز شيوه پیشینیان نيست. و ما عذاب نخواهيم شد.)] 
- أ ر کون فى ما هاهنا آمِنِينَ -. شعرا /۱۴۶- 
(آیا شما را در آنچه اینجا دارید آسوده رها می کنند؟] 
- قَسقط علینا كسفاً ین الشماء إِنْ کنت مِنّ الصَادِقِينَ -. شعرا / ۱۸۷ - 
ريس اگر از راستگویانی» پاره ای از آسمان بر [سر] ما پیفکن.»] 
- و لین كَفَرُوا بآیات الله و لقائه ولیک بشو امن رَحْمَتى -. عنکبوت ۲۳ - 
زو کسانی که آیات خدا و لقای او را منکر شدند» آنانند که از رحمت من نومیدند ) 
2 ن قالُوا انیا بعذاب الله ِن کنت مِنَ الصَادِقِينَ -. عنکبوت / ۲۹ - 


-فما كان جوات ة قومه 


۱ 


(و[لی] پاسخ قومش جز اين نبود که گفتند: «اگر راست می گوبی عذاب خدا را برای ما بیاور.» 


2 
3 


- و إذا َذقنا الاس رَحْمَهٌ فرخوا بها و إِنْ تُصِبِهُمْ سیب یه ہما قَدَّمَتْ ا بهم إذا هُمْ يَقْنَطونَ - .روم ۳۶۸ - 


زو چون مردم را رحمتى بجشانيم» بدان شاد می گردند؛ و چون به [سزاى] آنچه دستاورد گذشته آنان است» صدمه ای به 


ايشان برسدء بناكاه نوميد می شوند.] 


و إِنْ کائوا من قبل أَنْ یرل عَلیهم مِْ قیله مین -. روم /۴۹- 


اوقا يكن أن اکر اغا وور ذف [آری: اش از آن سخت نوميد بودند.) 


- یا وم لک الک الوم طاهرین فى الَْرْضٍ (ای قوم من؛ امروز فرمانرواہ ہی از آن شماست [و] در ابن سرزمین مسلطید] تا 
آنجا كه مى فرمايد: و قال اذى آمنَ یاقژم ی خا علیکم یل وم الأخزاب (و کسی که ايمان آورده بوده گفت: ای قوم 
من؛ رل سج ہے راس گس ا کسی زوا انوم إن حاف عَلَيكمْ يوم 
التناد د * وم ُولُونَ تیذیرین سا لَكمْ من الله ین عاصم هن ۳۳۰۰۲۹ - [و ای قوم من؛ من بر شما از روزی که مردم 
یکدیگر را[ ات رارق هم] ند دومی معنن ور ناب روزی که پشت کنان [به غلف] بازمی گردیده برای شما در را دا هیچ 


حمایتگری نيست] 
ےو وا ان قزق ترط سر لقعا 
زو چون آسيبى به او رسد مأيوس [و] نوميد می كردد.] 


- و إِن یڑا كشفاً من السَماءِ ساقطاً يَقُولُوا سَحابٌ مو كوم -. طور / ۴۴- 
[و اگر پاره سنگی را در حال سقوط از آسمان ببینند می گویند: «ابرى متراكم است.»] 


۷| ترجمه | 


یھ 


فر 
رَحمَةً أى نعمه تم ترغناها أى سابناها مه اه لیس شديد 


ص: ۳۳۷ 


۸۳ أسرى:‎ . ۱-١ 

۲- ۲. الشعراء: ۱۳۸ و ۱۳۹. 
۳- ۳. الشعراء: ۱۴۶. 

۴- ۴. الشعراء: ۱۸۷. 

۵- ۵. العنکبوت: ۲۳. 
۶-۶ العنکوت: ۲۹. 

۷- ۷. الروم: ۳۶. 

۸-۸ الروم: ۹. 

4- ۹. المؤمن: ۳۳-۲۹ 
۰- ۱۰. السجدہ: .۴٩‏ 


۱۲-۱ الطور: ۴۴. 


اليأس قنوط من أن تعود إليه تلك النعمه المنزوعه قاطع رجاءه من سعه فضل الله کفُورٌ عظيم الکفران لنعمه ون أَذَفْناةُ نَعماء 
بَعْدَ ض را من کصحه بعد سقم و غنى بعد عدم و فى اختلاف الفعلين نكته لا تخفى یقن ذَهَبَ السّيّئاتُ عَنّى أى المصائب 
التى ساء تنى و أحزنتنى اب رخ أشر بطر مغتر بها فَخَورٌ على الناس ہما أنعم الله عليه قد شغله الفرح و الفخر عن الشكر و القيام 
بحقها 


**[تر جمه رَحْمَهٌ یعنی نعمتى» _ تَرَغناها مله يعنى از او كرفتيم» لا اریت شد بل تياس کااسدی 1ز ناز گنت ربا سی 


است كه از وى كرفته شده است و قطع اميد كردن از فضل و كرم گستردہ الهى. 


۶ كي سے شاي اتی وسار کان م شا ی دا ات شور اتد بای هن ان ساری و 
یا ثررت پس از فقر در اختلاف در فعل نکته است که باید مد نظر قرار داد؛ وقول دهت هت الات عو سی ,منت ما 
که به من وارد شده و مرا اندوهگین ساخته بود.انهُ لَمْرِح) او دلشاد وبی پرواست+اشربطر مغتربھااء و بدترین وشرترین مردم 
کفر تعمت گناہ نكر ات ن تكن می ور یت دلقادر بی و راوکو است به واسطه تعمت‌هایی که خداوند به وی ارزاتی 
داشته بر مردم فخر ورزیده و فرح ودلشادی و بیپروایی‌اش و نيز تکبرش او را از شکر پرود گار و قیام برای ادای حق این نعمت.. 


۔ 
سد 


مع» [معانی الأخبار] عَن الصا عليه السلام اقلا عَنْ حكيم: یم من رَو الله أشد بزداً من الزَمْهَرِير(1). 


٭ | ترجمه |معانى الاخبار: امام صادق عليه الث لام فرمودند: یکی از حکیمان می گفت: ناامیدی از رحمت خداوند از زمھریر 


هم سردتر و ناراحت کنندہ تر می باشد. - . معانى الاخبار: ۷ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


9 
5 
أ 1 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] عن الح : ین بن علق بن مدع آختد بن م محمد الْقری عَنْ یَغقوب بن إشڪاق عَنْ عُمَرَ ن 
عاصم عن عفر بن شییعن عن بيه عن آپی تما اقب ار زی 


و شرل الله صلی الله عليه و آله فَالَ: إن رن 
ال يما و الله لا یف الله فان قال الله عر وَ جل 2 من 5ا اَی ی على أذ ایر نان ال قذ عقت بان و بت عمل 
امتیبقوله یر الله فان (0. 


**| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمودند: روزی مردی عرض کرد: به خداوند سو گند خداوند 


- ۷ 


چا ماد 1 تر حمه 1 
«f»‏ 


نَوَادِرُ الرَاوَنْدِىٌ» قال قَالَ سول الله صلی اللہ عليه و آله: بَنِعتٌ الله قطن یم الق امه مه وُجُومُهُمْ يَغنى عَلبه الواد علی 
البياض تيقال هم لام قطن من رَحْمَهِ الله تعالی (. 


ص: ۳۳۸ 
۱-۱. معانی الأخبار: ۱۷۷. 


۲- ۲. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۵۷. 


٣٣‏ ادر الراوندی ص۸ 


نجبه الزاقن رارتلق وسوال شاا لى الل علد آله رید عدازند نااميد کنند گان را روز قيامت محشور می کند در 
حالی كه سياهى جهره آنها بر سفیدی غلبه دارد مردم هنگامی كه آنها را مشاهده می کنند می گویند اينها مردم را از رحمت 


خداوند دور می کردند. = نوادر روندی: ۸ - 
* | تر جمه | 


باب ۱۳۱ كفران النعم 


الآيات 


ہے و رح كت 


رض : و إذا مس الْإِنْسانَ اضر 5عانا جنب أو قاء دا أذ قائماً ا کد فنا عَنْهُ ضوه مر كأنْ لم دنا إلى ضو مَسَهُ كذلك رین 
للْمُشرفینَ ما کانُوا يَعْمَلُونَ (۱) 


و قال سبحانہ: و إذا لاس رَخته ین بود ضواء ممه إذا أ مغ مک فی آباتنا مل الل رع مرا إن من یرون ما 
تفكووة کُر اذى نيكم فى ار و الیخر بی إذا کشم فى اکٹ و جرین بهم ييح طبه ہے ہت 
جاءَهُمٌ الموج ین کل کان و وا نم أحيط بهم دعو الله ةي ا له الدّينَ ین آنجيتنا ِن هذه للکوئ من الشَّاكرِينَ فما 

َنجائُم إذا هم یعون فى الأَرْض بعر ات يا ها اس اماب کم على أَنقتكُمْ متام لياو لديا تم لا توجفکم تكم ہما 


ء2 هر و 


هود: و لین اذا السا ئا َحمة تم تزغناها لهس کنو OE‏ 2206ھ E I E‏ 
نه رخ مور إلا الذي صبزوا و غمارا الانحات أولیک لخ منيزة و أجد و کی( 
راهم آ آع تر الی الذيق بذلوا نعمت الله كثرا و أعلوا مهم داز افرار عہلم بضلوتها و بس افرازظ 


ال ال تہ نغمت الله لا تخضوها إن الْإنْسا نسان لَظَلومٌ کَفَار(ھ) 


إذا كم الصو یه تَجترون 


پراس: 3 
برا 3۳ 
ASAE‏ 

*-ع. إبراهيم: ۲۸ و ۲۹. 


۵- ۵ إبراهيم: ۳۴۔ 


ثم إذا کشت الضرّ عَنْكمْ إذا فریق منْكم برَبّهمْ یش كود لِيكفْرُوا ہما آتَيناهُم فمَتَمُوا قَسَؤْفٌ تَعلَمُونَ (۱) 


و قال تعالی: و الله قصل بَعض کم علی بَغض فی الرّرْقٍ ما الْذِينَ فضلیا بزادڈی رزقهع علی ما ملکث أبِمانْهُع فَهُمْ فيه سَواء أ 
فینغعه الله دود إلى قوله تعالی أ قَبالْباطِلٍ يُؤْمِنُونَ و نعمت الله هُمْ يَكفْرُونَ (1) 


و قال تعالى: يَعْرِفُونَ نقمت الله تم ُنکژونها و أكتَرَهُمْ الکافزون (۸۳ 
و قال تعالی: و رب الا قب اغآ فيط ھا رذقها وعدا من كل مکان 5 فکفرث بأنعُم الله فأذاقها الله لباس الجوع 
و الحْوّف ہما کانوا رن (۴) 


> ی ے٤‏ 


خف بگم جاب اف يزيل لع ساب لد کم وکیا آم a‏ 
ین الڑیج یر کم ہما کرم تم لا تجدُوا لکم علینا به يزه 


الكهف: و اضرب لهم لا وج جعلنا ھ دهما - جين ین أغناب و عَفَفْناهُما نش و جِعلنا هم ززعا این ات 
ها و کم سس میا و تبون بالیس ترا و ای ا مر قال لصاحبه و هو يُحاورة ات ینک مانا وع تر وَدَخَلَ 
ہو ےت و تپ یہ قال ل 
صاحئةٌ و ہُو بُحاوزۂ أ كفَْت بالذی لک من راب ثم من تفه ثم سَوّاك رجا لکن هو الله بی لا آشرک پڑٹی أحد 


¢ 


لا اد دَخَلْتَ جک فلت ما شاء اللهُ لا قو 7۳۹ عون أنا افل نک مان و لدا کسی ری أن ازن 
ص: ۳۴۰ 


.۵۵ -۵۳ النحل:‎ .١ -١ 
النحل: ۷۱- ۷۲۔‎ .٢-٢ 
.۸۳ النحل:‎ .۳ ۳ 
.۱۱۲ ۴۔ النحل:‎ ۴ 


۵- ۵. آسری: ۶۷- ۶۹. 


00 جک و پزیتل علیها محشرباتاً یی الشماء فی بح ص يدا وَل أ يضح مها غراف 7 نش تيع لَه طلباً و أحیط يمره 


أضریع یب کیہ علی ما اق ها و ی خاويّة على عُزویتھا و ولا لی لم آش رکه پڑبی ادا و لع تكن ا له فنه تَنصرُونه 


2 


من ون الله و ما کان مُتَصراً نالک الْوَلابَهُ لها هو سيو تواباً و یه عُقْبأً(١)‏ 


الحج: و مو الى آخیاکم نم ینکن تُم خییکم نان كور 


العنكبوت :اذا ربوا فى الک عا الل سین ل لین لکا امم یرذا هُمْ ی کود لِيكفْرُوا يما آتیناهم و لیْتَمَتکُوا 
وف یلم إلى قوله تعالی أ فَبالْباطل يُؤْمُِونَ و پنشمه الله یرون (۳) 


الروم: و إذا مَس الاس ضر كوا رهم مُنببِينَ الیه ثم إذا أذاقَهُمْ مه رَحْمَهَ إذا فريق مِنْهُمْ برَبهم بش ر کون ليكفرُوا ہما آتينامُم 
فتَمنّعُوا فَسَؤْفٌ تَعْلمُونَ (۴) 


و قال تعالى: و لَیْنْ أُرْسَلنا ريحاً َرَأَوْهُ مُصْفَرًا لطلوا من بَعْدِهِ يكفرُونَ (۵) 


لقمان: ألم تر أن الك ری فی البخر ينف نمت الله یک من آياته إن فی ذلک ابات لكل حار شکور و يمه ؤج 
کال دَعَوا الله مُخْلِصِينَ أ َه لین فما اخم ی ابر منم مفتصد و ما جحد بآياتنا لا کل عار کُور(۶) 


سا بر یز و ری هه و وب قنور کک 
سنا علیهم سيل العرم و ید نامع بجتتیهم جتتین جين دوا تن کل تحفط ول و ی ٍ من در لیل ذلک جَزَبنامُ بما نوا و 


ل تُجازى لد و جع يتخ وی وی 


ع ۲۴۱ 


۱-۱. الکهف: ۳۲- ۴۴. 
۲- . الحخ: 42 

۳ ۳. العنکبوت: ۶۵- ۶۷ 
۴- ۴. الروم: ۳۳- ۳۴. 

۵- ۵. الروم: ۵۱. 


۶-۶ لقمان: ۳۱- ۳۲ 


۱ 


الى بار كنا فیها قری كلاه و دنا فی | الك تن یا فیھا لال و أيّاماً آمنین فقالوا ربا باذ بين آشفارنا و َلَمُوا هم 
ناهم حاویت و راهم کل مُمرّق إِنَّ فی ذلک تیا لِکل ضار کور( 

الزمر: ی الله لا يَهُدِی مَنْ هُوَ كاذب کَفَارٌ(۷) 

و قال تعالی: و إذا مش الْإنْسانَ صو دعا ر یله م إذا له غم مه ی ما کان دوا یه من قبل و جَعل له 
لِضل عَنْ سَبيلهِ فل تمغ بکث رک لیا نُك من حاب الا ره 


السجده: لا ۳" سان ون دُعاء لیر و إن هلر ؤس قوط ین ا رخ کا ون بد راء مه یو هذا نی و 
ماظن الَا قائَِة ول ژجفث إلى رَئی إِنَّ لی عند آلحشنی ی الَِينَ کفژوا ہما عَمِلُوا و لََذِيقَنَهُمْ من عذاب غلیظ و إذا 


2 
2 


ای الا سان وو ےر 


2 ر‎ 
1 ٥ 


حمعسق: و لا إذا أَذَقنَا اسان من رَحْمَهٌ فرح بها و إِنْ تُصِبِهُمْ ميت ہما قَدَّمَتْ آندیهع فان الْإِنْسانَ کفوژ(۵) 


7 2 دم اع 


الدهر: ابا هَدَيْناةُ السبیل ما شاكراً و إِمّا کفورا إن 


الإنسان ما أَكفرَة من آی شي ۽ خلقه مِنْ نطفه خلقه فَقَدَّرَهُ ثم الیل رہ 2 آماته اة 2 اذا شاء مره کل نما 


العاديات: إِنَّ اسان لِرَيّه لَکَتُود(۸) 


FY ص:‎ 


۱-۱ . سبأ: ۱۵- ۱۹۔ 
ری ۲ 

و ا 

۴- ۴. السجده: ۴۹- .۵١‏ 
۵- ۵. الشورى: ۴۸. 

۶ ۶ الدهر: ۴۰. 

اکر ہو سد 


۸- ۸ العاديات: ۶ و هذا الباب لم يخرج أحاديثه. 


7 و 


0 8 ۔"- و إذا مس الْإِنْسانَ الصَدٌ دعانا لجنبه أو قاعداً و قائماً ما کک فنا عَلهُ ره مر كأَنْ لم یدنا إلى ضر مه 
کذلک ژ ی لِْمُسْرِفِينَ ما کانُوا یعون - . يونس -١١7/‏ 


و چون انسان را آسیبی رسد ما را -به پهلو خوابیده يا نشسته يا ایستاده- می خواند» و چون گرفتاریش را برطرف کنیم چنان 
می رود كه گویی ما را برای گرفتاریی که به او رسیده نخوانده است. اين گونه برای اسرافکاران آنچه انجام می دادند زينت 


داده شده ات 


- و اقا اس رخ من غد ع راء مشهُْ إذا ا هُمْ تگڑ فی آياتنا ل الله روخ مكرا إن رشنا ییون ما تَمْكرُونَ : ٭ ہو 
لی يي کم فی ابر و لبخر ی إذا کم فى الک و رین بهم پریج ییو و را بها جاءٹھا ریخ عاصف و جام ازج 
ین كل کاب و وم أحیط بهم عو ال مدن له لین ین تا ین مہ کون بی الشاكرِين : »لما آنجائم إذا 
هُمْ يعون فی الْأَرْض بتير ال با توا لاس اماب کم على أَنْفيتكمْ متاع الْحَياءٍ الدنیا ثم نا مر جهکم نک نکم ہما کم 


تَعْمَلونَ -. يونس ۲۳-۲۱ - 


و چون مردم را پ پس از آسیبی كه به ايشان رسيده است» رحمتى بچشانيم» بناكاه آنان را در آیات ما نیرنگی است. نگ 
«نيرنكك خدا سريع تر است.» در حقیقت. فرستاد گان [-فرشتكان] ما آنچه نیرنگ می كنيد می نویسند. او کسی است که شما 
را در خشکی و دریا می كرداند» تا وقتى كه در كشتيها باشيد و آنها با بادى خوشء آنان را ببرند و ایشان بدان شاد شوند 
[بناكاه] بادى سخت بر آنھا ورد و موج از هر طرف بر ايشان تازد و يقين كنند که در محاصره افتاده اند» در آن حال خدا را 
ياكدلانه می خوانند كه: گر ما را از ا ين [ورطه] برهانی» قطعاً از سپاسگزاران خواهيم شد.؛ پس چون آنان را رهانید» ناكهان 
در زمين بناحق س ركشى می کنند. ای مردم» سر کشی شما فقط به زيان خود شماست. [شما] بهره زند گی دنیا را [مى طلبید ]. 


سپس باز گشت شما به سوی ما خواهد بود. يس شما را از آنچه انجام می دادید باخبر خواهيم کرد.) 


- و ایخ اش اسان ا ر سرت الراك رر کہ 
إل فوخ خر لذي بو و یلوا الصَالِحاتٍ ولیک لَه تففرة و جر یڑ -. هود /۹- ۱۱ - 


و اگر از جانب خود رحمتى به انسان بجشانيم» سپس آن را از وی سلب کنیم» قطعاً نوميد و ناسياس خواهد بود. و اگر -پس 
از محنتی که به او رسيده- نعمتی به او بچشانیم حتماً خواهد گفت: «گرفتاربها از من دور شدا» بی گمان» او شادمان و 
فخرفروش است. مگر کسانی که شکیبایی ورزیده و کارهای شایسته کرده اند [كه] برای آنان آمرزش و پاداشی بزركك 
خواهد بود.] 


2 


لم تو ٍلی 1 لوا نقمت الله کفر و لوا قَوْمَهُمْ دار البوار * * جهنم یضلزنها و ب بشس القراز -. ابراهیم / ۲۸ و ۲۹ - 


ا 


[آیا به کسانی که [شکر] نعمت خدا را به کفر تبدیل کردند و قوم خود را به سرای هلاكت درآوردند ننگریستی ؟ در آن 
سرای هلاکت که] چهنم است [و] در آن وارد می شوند. و چه بد قرارگاهی است.) و خدای متعال می فرماید: و إن تعدو 
یت اه لا سور ها اد الإنسان لطَلومٌ . ابراهیم / ۳۴ - و از هر جه از او خواستید به شما عطا کرد و اگر نعمت خدا 


را شماره كنيد نمی توانید آن را به شمار درآورید. قطعاً انسان ستم بيشه ناسياس است.] 


- و ما بكم من نع4 فيان الله کم إذا مک م الصو ليه تجترون * تُم إذا کشت الضرّ عَنّْكمْ إذا فريق مِنْكم بِرَبّهُمْ يش رکون 
لیکفژوا بما نامع توا فسوف عَعلَمُونَ -. نحل / ۵۳ - ۵۵ - 


و چون آن آسيب را از ش شما برطرف کرد آنگاه گروهی از شما به پرورد گارشان شرك می ورزند. [بگذا ر] تا آنچه را به 
ایشان عطا کرده ایم ناسپاسی کنند. اکنون برخوردار شوید. و[لی] زودا که بدانید.) 


سر ےکک اک( 


مه م2 دون 


زو خدا بعضی از شما را در روزی بر بعضی دیگر برتری داده است. و[لی] کسانی كه فزونی یافته اند روزي خود را به 
بند گان خود نمی دهند تا در آن با هم مساوی باشند. آيا باز نعمت خدا را انکار می کنند؟) تا آنجا که می فرماید: أ فباْباطل 
نون وَ ينغت الله هم یِکفژون -. نحل /۷۱ - ۷۲- (آیا [باز هم] به باطل ایمان می آورند و به نعمت خدا کفر می 


ورزند؟] 
- عرفو نت" الله م ُنکزوتها وَ أَكترْهُمْ الکافزو -. نحل / ۱۱۲ - 
[نعمت خدا را می شناسنده اما باز هم منکر آن می شوند و بیشترشان کافرند. 


- و ض وب الله متا َويَهُ کانث مه مُطْمَِنهُ بأتیها رزقها دا من کل مکان فکَرث بِأنْعُم الله َأذاقَها الله لباس الْجُوع و الْحَوْفٍ 


ہما كانوا یعون -. نحل ۱۱۲- 


زو خدا شهری را مثل زده است که امن و امان بود [و] روزیش از هر سو فراوان می رسید» يس [ساکنانش] نعمتهای خدا را 


ناسپاسی کردند. و خدا هم به سزای آنچه انجام می دادند طعم گرسنگی و هراس را به [مردم] آن چشانید.] 


نو 


- و إذا مَسَكمْ ال فى اأبخر صل من تَذئُو إا فا اكع إلى الب آعرض ثم و كانَ الْلْسانُ كمُوراً × یف 
بكم جایب ابر یل یکم حامتبا م لا جوا كم وک * ام ایم أَنْ مد کم فيه تاره آشری يسل بل که 18 
ليح قیفرقکم ہما کقئم تم لا تجذوا لک علینا به بیع 


[و چون در دریا به شما صدمه ای برسد. هر که را جز او می خوانید ناپدید [و فراموش] می گردد» و چون [خدا] شما را به 
سوی خشکی رهانید» رویگردان نی شوید» و انسان همواره ناسپاس است. مگر امن شدید از اک شما را در کار خشکی در 
زمين فرو برد یا بر شما طوفانی از سنگریزه ها بفرستد» سپس برای خود نگاهبانی نيابید. یا [مگر] ايمن شدید از اينكه بار دیگر 
شا زا کر ان هنا ناد كردا تكو لاو کته هما شرس ويه اسر ای] نكن کر ورز د عرشان كنف نكا ترا 
خود در برابر ما کسی را نیابید که آن را دنبال کند؟] 


-وَ اضرت لهم متا ر لين جعلنا لس هما جين من أغناب و حففناهُما بحل و جَعَلنا هما زَرْعا ؛ * كاتا اجنين 71 ت أكلها و 


۔ 


2 


لم تلم له شین و نا لاهسا نهر و کات له ال صاحبه و هو بُحاوة آنا اتر ملک مالا و عر تفر + وَ دحل جه و 
هُوَ ظَالِمٌ لَِفْيِهِ قال ما اص أن دهده ٤‏ الی ٔ۹ ينها متلا غافال 1 
ساب و مو يُحاورة زت بای فک ون تراب کم من و ثم سات زج لک هو الله زئی ولا أفرک پڑئی أعداًه 


و لو لا لد د خلت جنک قلت ما شاء الله لا قو الا بالله إن ترن أنَا أقل منک مالا و وَلَدا ٭ فعسى رَبی أن يتن ترا من جنک 
و يسل علیها ا محثرباناً من الشمام طخ ص جيداً رقا * أو بص بح ماڑھا عورا فلن تشتطیع له طبا * و أحیط مرو فَأ بح یف 
که على ما أف فیها و هی خاويَةٌ علی وود و يفول یا ینیم اش رک برئی آعدآه و م تکن له َة يَنْضْرُوئَهُ مِنْ دون الله 


2 ۵ 


و ما کان مَُصراً٭ نالک الَلاَه لله الق هُوَ ده توابً و خی عُقْاً 


زو برای آنان» آن دو مرد را مَل بزن که به یکی از آنها دو باغ انگور دادیم و پیرامون آن دو [باغ] را با درختان خرما 
پوشاندیم و ميان آن دو را کشتزاری قرار دادیم. هر یک از ا ین دو باغ محصول خود را [به موقع ] می داد و از اصاحبش] 
۶ یی کی ۰ھ ی و برای او ميوه فراوان بود. پس به رفیقش -در حالی که 


با او 5 كفت و كو می كرد ؟ گفت: «مال من از تو بيشتر است و از حيث افراد از تو نیرومندترم.» 


و در حالی که او به خویشتن ستمکار بود» داخل باغ شد [و] گفت: «گمان نمی كنم اين نعمت هرگز زوال پذیرد.» و گمان 


نمی كنم که رستاخیز بر پا شود و اگر هم به سوی پرورد گارم باز گردانده شوم قطعا بهتر از این را در بازكشت» خواهم یافت. 


رفیقش - در حالی كه با او کە كفت و كو می کرد- به او ككفت ت: «آيا به آن کسی که تو را از خاک» سپس از نطفه آفرید» آنگاه 
تو را [به صورت] مردی درآورد. کافر شدی؟» اما من [مى گویم:] اوست خداء پرورد گار من و هیچ كس را با پرورد گارم 


شريكك نمی سازم. 


و چون داخل باغت شلاق چرا نگفتی: ماشاء اق نیرویی جز به [قدرت] خدا نیست. اگر مرا از حیث مال و فرزند کمتر از غورد 


می بینی» 


اميد است که پرورد گارم بهتر از باغ تو به من عطا فرماید» و بر آن [باغ تو] آفتی از آسمان بفرستد تا به زمینی هموار و لغزنده 
تبدیل گردد؛ يا آب آن [در زمین] فرو کش کند تا هر گز نتوانی آن را به دست آوری.» 


[تا به او رسید آنچه را بايد برسد] و [آفت آسمانی] ميوه هايش را فرو گرفت. پس برای [از کف دادن] آنچه در آن [باغ] 
هزینه کرده بود» دستهایش را بر هم می زد در حالی که داربستهای آن فرو ريخته بود. و [به حسرت] می گفت: «ای كاش هیچ 
كس را شریک پرورد گارم نمی ساختم.» و چون داخل باغت شدی؛ چرا نگفتی: ماشاء الله» نیرویی جز به [قدرت] خدا نیست. 
اگر مرا از حيث مال و فرزند کمتر از خود می بینی؛ اميد است که پرورد گارم بهتر از باغ تو به من عطا فرماید» و بر آن [باغ تو] 
آفتی از آسمان بفرستد. تا به زمینی هموار و لغزنده تبدیل گردد؛ 


و او را در برابر خدا گروهی نبود» تا ياريش کنند. و توانی نداشت که خود را پاری کند. در آنجا [آشکار شد که] یاری به 


خداي حق تعلق دارد. اوست بهترين پاداش و [اوست] بهترين فرجام] 


و م الى أخيتحم ثم یتم تم هکم الإ ان كور 
(واونت کشتما زازند کی يتيده سين شيم رامین رانف و تاج تشد كن | امن دهد ها که اسان سخ تاشیامن 


اميك ا 


- اذا رَكبوا فى الک دَعَوًا الله مخلصدین لَه الین ا تام |لی لیر إذا هُمْ یش ر كول * لیکو ہما آتیناهم و ليَتَمَنعُوا فسوت 
يَعْلْمُونَ 


بناكاه ش رک می ورزند. بگذار تا به آنچه بديشان داده ايم انكار آورند و بگذار تا برخوردار شوند» زودا که بدانند.] تا آنجا 
كو وها ند | bb‏ سد الف کون کرت وت01 عستاطل اسان من آورند ریت عدا 


کفر می ورزند؟] 


۳ 


- و إذا مس النَّاسَ ض و درا ربوم مُنبيِينَ الہ د 3 تم إذا َذاقهُم مه رخعه إذا فرق ملع برهم شر کول : فوا بما آتَيناهُم 
فَتَمَنَعُوا فموف تَعْلْمُونَ -. روم / ۳۳ - ۳۴- 


!و جون مردم را زیانی رسد. پرورد گار خود را در حالى که به دركاه او توبه می کنند» می خوانندہ و آنگاه كه از جانب 
خود رحمتى به آنان جشانيدء بناكاه دسته ای از ايشان به پرورد گارشان ش رک می آورند. بگذار تا به آنچه بدانها عطا كرده 
ايم کفران ورزند. نے زودا که خواهید دانست) و می رت ہت 
تون و كوت [آفت زا بفرستیم و [کشت خود را] زردشده طعا بس از آن كفران می کنند.) - أا و کہ ر أن 
فک + نجری فی ار يفعت الله يريك ینآ فى ذلكك الا كو * و إذا عم موخ کال دَعَوَا الله 
مُخلصينَ لَه الدَّينَ فا فا اهم إلى ابر د مهم مه فص و ما جد پآیاہتا إلا کل حار کُور - لقمان / ۳۱ - ۳۲ - یا نديده ای 
جو فی وده روا نك يلك الج ا لوطت اللو E CS‏ 
نمایی»] برای هر شكيباى سپاسگزاری» نشانه هاست. 


و چون موجی كوه آسا آنان را فرا گیرد» خدا را بخوانند و اعتقاد [خود] را برای او خالص گردانند» و[لی] چون نجاتشان داد و 


به خشکی رساند برخی از آنان ميانه رو هستند» و نشانه هاى ما را جز هر خائن ناسپاسگزاری انكار نمی کند.) 


- آذ کا لعا فى مت كبهع آي سان عن یمین و شتمال کلوا ین رز رَبك و اشْكرُوا لَه بده مہ و َب مور َأْرَضُوا 
ارس ننا ا ويل العرم هم 00ت کت ول و و ئ و من بذر قَليلٍ ذلك عَرِناهُمْ ہما کفژوا و 
یل نجازی لو و جع نا تم و بین ری ایی با کنا فيها نرق ظاجر ره و ْنا فبها ایز تیژوا فيه یی و یام مین 
الوا ریا باعڈ بهن آشفارنا و طَلَمُوا أف هُم فجعلناهم آحاویت و راهم کل معرّق ان فی ذلک لآياتٍ لکل ص ڳار شکور -. 
سبأ / ۱۵ - ۱۹ - (قطعاً برای [مردم] سبا در محل سکونتشان نشانه [رحمتی] بود: دو باغستان از راست و چپ [به آنان گفتیم:] 


از روزي پرورد گارتان بخورید و او را شکر كنيد. شهرى است خوش و خدايى آمرزنده. پس روى گردانیدند» و بر آن سیل 
[سذ] عرم را روانه كرديم» و دو باغستان آنها را به دو باغ كه ميوه هاى تلخ و شوره كز و نوعى از كنار تنک داشت تبديل 
كردم 


اين [عقوبت] را به [سزای] آنكه كفران كردند به آنان جزا دادیم؛ و آيا جز ناسياس را به مجازات می رسانيم؟ و ميان آنان و 
ميان آبادانیهایی که در آنها برکت نهاده بوديم شهرهاى متصل به هم قرار داده بودمء ودر ميان آنها مسافت راء به اندازه» 


مقرر داشته بوديم. در اين [راه]هاء شبان و روزان آسوده خاطر بگردید. 


تا گفتند: «پرورد گاراء ميان [منزلهاى] سفرهايمان فاصله انداز.» و بر خويشتن ستم کردند. پ بس آنها را [براى آیند گان» موضوع] 
حكايتها گردانیدیم» و سخت تارومارشان کردیم ؛ قطعاً در لدم [ماجرا] برای هر شکیبای سپاسگزاری عبرتهاست.) 


- له لا بى من هُوَ كاذبٌ کار [در حقيقت» خدا آن کسی را که دروغ پرداز ناسپاس است هدایت نمی کند.) و می 
فرماید: و إذا م الْإِنْسان صر دعا ره نیب ِلّيه ثم إذا له نغمة له نی ما كات ینوا یهن قبل و جعل لله نداد یضل عَنْ 
سبیله قل تم تم پکف رک قَلِيلا نک من ضحاب الَا - . زمر ۳ - [و چون به انسان آسیبی رسد پرورد كارش را -در حالی که 
+ سوی او از گشت کنده است- می خواند؛ سپس چون و را از جا ود نعمتی عطا کندء آن [مصیتی] را که در رف آق 
پیشتر به درگاه او دعا می کرد فراموش می نماید و برای خدا همتایانی قرار می دهد تا | خود و دیگران را] از راه او گمراه 


گرداند. بگو: «به کفرت اند کی برخوردار شو که تو از اهل آتشی.»] 


- لا یسم اسان من عاء لیر و إن مه لوق فيو ا را مه قول هذا لی و ما 
أن الكاعة قائمة مه و ین ژچفث إلى ی لی وہ عَنّ الَّذِينَ کقژوا ہما عَمِلُوا و تفه من عذاب غلیظ» و إذا 
أَنْعَمنا علی الانسان ا اف بجانبه و ادا مشه مَسَهُ الم 5 دعاء ی . سجده / ۴۹ - ۵۱ اسان از دعاى خير خسته 


نمی شود و چون آسیبی به او رسد مأيوس [و] نوميد می گردد. 


وبا اسان ود سيق سپس از زیانی که به او رسیده است- بجشانيم» قطعاً خواهد گفت: «من سزاوار آنم و گمان ندارم 
كه رستاخیز برپا شود و اگر هم به سوی پرورد گارم باز گردانیده شوم قطعاً نزد او برایم خوبی خواهد بود. «پس بدون شک» 
کسانی را که کفران کرده اند» به آنچه انجام داده اند آگاه خواهیم کرد و مسلماً از عذابی سخت به آنان خواهیم چشانید. و 
چون انسان را نعمت بخشیم روی برتابد و خود را كنار کشد» و چون آسیبی بدو رسد دست به دعای فراوان بردارد. 


2 
۳ او م و 


دنا الْإِنْسانَ ما رَحْمَهُ فرح بها و إِنْ تی بهم سیه ہما قَدَّمَتْ آبُدیهع فان الْإنْسانَ كفورٌ -. شوری / ۴۸ - پس اگر 
روی برتابنده ما تو را بر آنان نگهبان نفرستاده ایم. بر عهده تو جز رسانیدن [پیام] نیست. و ما چون رحمتی از جانب خود به 


انسان بچشانیم» بدان شاد و سرمست گردد» و چون به [سزای] دستاورد پیشین آنهاء به آنان بدی رسد انسان ناسپاسی می 


غتذنا للکافری ملاسل و أَغْلانَا وَ سَعِيراً -. دهر / ۴۰ - ما راہ را بدو نمودیم؛ 


يا سپاسگزار خواهد بود و یا ناسپاسگزار. ما برای كافران زنجيرها و غل ها و آتشی فروزان آماده کردہ ایم.] 


5 
a 
a 


- قت اسان ما کر ٭ من آأی شي ۽ خَلَقَهُ «من نطفه له فقَدّرَهُ* تم السَبيلَ يَسَرَهُ *ثْمٌ آمائه َأَقيَرَُ ئ إذا شاء أَنْشَرَهُ*ٍ كلا 
ا ها اه سے میں ۱۷ باب ١‏ کشا ناف قساف فاسياين تا او ىا اتمه آفريدةه امت آز طف ای تفن 
کرد و ائداه مق ری کش سس وف ات او اسان گرذاند. انكام هر كش وسات و در فرش ها سپس عفرن بر اه او 


را برانگیزد. ولی نه! هنوز آنچه را به او دستور داده» به جای نیاورده است.) 


ا اسان کی غاا [ظاحادرت ارم اب ذکر نعل سك .د ركه ان تست یرو كارن سخت اسا 


اسيك 1 
ناشر ديجيتالى : مركز تحقيقات رايانه اى قائميه اصفهان 


* | ترجمه ] 


الحمد للّه ربٌ العالمين و الصلاه و السلام على رسوله محمّد و آله الطيبين الطاهرين المعصومين. 


و بعد: فقد من الله العزيز علينا بفضله و إنعامه حيث اختارنا للقیام بنشر تراث أهل البيت عليهم الصلاه و السلام و منها هذه 
الموسوعه الکبیرہ الفذه التى لم ينسخ على منوالها و لم يعمل على شاكلتها نسأل الله العزيز أن يوفقنا لهذه الخدمه المرضيه اه 
ولی التوفيق. 


و لقد يتر الله إنجاز عدتنا بانتشار أجزاء البحار متواليا فخرج بعون الله و له الشكر حتى الآن أحد و عشرون جزءا من غرر أجزاء 
البحار و سینتشر سائر أجزائها غير المطبوعه على هذا النمط و الله ول التوفيق. 


مدير المكتبه الإسلاميه الحاحٌ السیّد اسماعيل الکتابچی و أخواته 


ص: ۳۴۳ 


٭٭[ترجمہ]ص: ۳۴۳ 

|تر جمہ] 

كلمه المضّحح 

5 الله الإحمن الرّحيم 

الحمد للّه و الصلاہ و السلام على رسول الله محمد و على آله أمناء اللّه. 


و بعد: فقد تفضّل الله علينا و له الفضل و المنّ حيث اختارنا لخدمه الدين و أهله و قیضنا لتصحيح هذه الموسوعه الكبرى و هى 
الباحثه عن المعارف الإسلاميه الدائره بين المسلمين: أعنى بحار الأنوار الجامعه لدرر أخبار الأئمه الأطهار عليهم الصلوات و 
السلام. 


و هذا الجزء الذی نخرجه إلى القراء الكرام هو الجزء السادس من المجلد الخامس عشر و قد اعتمدنا فى تصحيح الأحاديث و 
تحقيقها على النسخه المصححه المشهوره بکمبانی بعد تخریجها من المصادر و تعيين موضع النص من المصدر و قابلناها 
معذلک تتمه الجزء الثانی على النسخه الوحبده من نسخه الأصل لخزانه کتب الحبر الفاضل حجه الاسلام الحاخ الشیخ حسن 
المصطفوی دام افضاله و قد قدّمنا فى مقذمه الجزءين السابقین- ۶۷ و ۶۸- شطرا مما یتعلق بمعرفه هذه النسخه و یری القاری ء 
بین يديه صوره فتوغرافیه منها و هی الصفحه التی يبتدء بها هذا المجلد. 


نسأل الله العزیز أذ یوفقنا لادامه هذه الخدمه ال تہ بفضله و عله 
محمد الباقر البهبودی 


۴۴ 


دبای رها دنه ره وہ ريد در 
کی رر تا فی حا انم سمل 
لایر 222000 دی سس 
مدد هوق ی كدب سكنت لاهن اهسك ولا اك من 
2 میارج سول 
انتا وضُرعلہا ركعي تقاف ہاج داد ااردت ناذاف رت مها منوت رتسب 
عری الو بای وٹ رس رص ری یو ون 
هلاج E‏ متا النَائَة 
وع الک کے برا حا ۳ اٹ 0 اسل لہ 
وال ار نیم ايك و جعلی زارت 
طلا شرت با جک ان دای یی لل شل 


زیهجت شی ككرت يفل َك 
بابىت د دَإقوادِى یی تیان و دحوت واي 3 متهم 


رل دیعب مب وا E‏ 
الا نکب وق موقن هکاو ات ما بك اعاتا بی اوی ۶د 
دا کر فیا عاد كيهو مت ریو سو مشش 0 
اق اق م اذم یجید لتاق ما یلا اوروصت ع و 
ناراد قيطي انریا چم ام ناویا و وف جح 
ال بش یذ تم وار ك ادات تَا انك قآ 4 نات 0-1 وش رصل 
ET UE RTE‏ ری رر 
تال ازع ا یتین وت من یت بم هی تاه ۳ الاد ولک زاو داس كاذ 
زارا سی ا می سے e‏ مزکل سل نم ل دار م مال 
اتلم عابتا 5 یط مهاب للا ئعٰلماگا الا“ 


ص: ۳۴۵ 


| ترجمه اص: ۳۴۴ 

ص: ۳۴۵ 

٭| ترجمه ]| 

فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب 

عناوين الأبواب/ رقم الصفحه 

0" 

باب فضل الفقر و الفقراء و حبهم و مجالستهم و الرضا بالفقر و ثواب | کرام الفقراء و عقاب من استهان بهم ۱-۵۶ 
(4۵) 

باب الغنی و الکفاف ۶۸- ۵۶ 

اج 

باب ترک الراحه- ۶۹ 

AV)» 

باب الحزن ۷۱- ۷۰ 

الجزء الثالٹ أبواب الکفر و مساوی الأخلاق 

AA» 

باب الکفر و لوازمه و آثارہ و أنواعه و أصناف الش رک ۱۰۳- ۷۴ 
349 

باب أصول الکفر و أركانه ۱۲۴- ٠١8‏ 

)۱۰۰( 


باب الشك فى الدین و الوسوسه و حدیث النفس و انتحال الدین ۱۳۰- ۱۲۴ 


0٘٦ 

باب کفر المخالفين و النضاب و ما يناسب ذلكك ۱۵۶- ۱۳۱ 

00 

باب المستضعفین و المرجون لأمن الله ۱۵۷-۱۷۱ 

)۱۰۳( 

باب التفاق ۱۷۷- ۱۷۲ 

)۱۰ ۴( 

باب المرجثه و الزيديه و البتریه و الواقفیه و ساثر فرق آهل الضلال و ما يناسب ذلک ۱۷۸-۱۸۹ 


ص: ۳۴۶ 


0۱ 

باب جوامع مساوى الأخلاق ۲۰۱- ۱۸۹ 

)۱۰۶( 

باب شرار الناس و صفات المنافق و المرائی و الكسلان و الظالم و من یستحّ اللعن ۸- ۲١٢‏ 
(0"۷۵ 

باب لعن من لا يستحقٌ اللعن و تكفير من لا يستحقّه ۲۰۸-۲۰۹ 

00۸ 

باب الخصال التی لا تكون فی المؤمن ۲۰۹-۲۱۲ 

0۱١۹) 

باب من استولی عليهم الشیطان من أصحاب البدع و ما ینسبون إلى أنفسهم من الأكاذيب و أنّها من الشيطان ۲۱۳-۲۱۶ 
0 

باب عقاب من أحدث دینا آو أضل الناس و الا لا بحمل أحد الوزر عن بستحّه ۲۱۶-۲۲۲ 
۱۱۰ 

باب من وصف عدلا ثم خالفه إلى غیره ۲۲۶- ۲۲۲ 

۱۱۲۱ 

باب الاستخفاف بالدین و التهاون بام الله ۲۲۶-۲۲۸ 

)۱۱۳( 

باب الاعراض عن الحق و التکذیب به ۲۲۸-۲۳۲ 

)۱۱۴( 


باب الکذب و روایته و سماعه ۲۶۳- ۲۳۲ 


)۱۱۵( 

باب استماع اللغو و الکذب و الباطل و القضه ۲۶۵- ۲۶۴ 
(۱۱۶) 

باب الریاء ۳۰۵- ۲۶۵ 

۱۱۷ 

باب استکثار الطاعه و العجب بالأعمال ۳۲۲- ۳۰۶ 
00۸۸ 

باب ذم السمعه و الاغترار بمدح الناس ۳۲۴- ۳۲۳ 
0۹۱ 

باب ذم الشكايه من الله و عدم الرضا بقسم الله و التأسف بما فات ۳۳۶- ۳۲۵ 
)۲۰( 

باب اليأس من روح الله و الأمن من مکر الله ۳۳۸- ۳۳۶ 
د0 

باب کفران النعم ۳۴۳- ۳۳۹ 


ص: ۳۴۷ 


TFA ص:‎ 


تعریف مر کز 


بسم اللہ الرحمن الرحيم 
هل سکوی این یلو وَالَّذِينَ لا ون 
المقدمه: 


تس مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آيه الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فی 
المجالایت الافۂ والثقافية والعلميةٌ معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفین فی الجامعات 
والحوزات العلمية. 


اجا 

نظراً لقلة المراكز القائمة بتوفير المصادر فى العلوم الإسلامية وتبعثرها فی أنحاء البلاد وصعوبۂ الحصول على مصادرها أحياناً 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الكمبيوترية فى أصفهان إلى التوفير الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحثين فی 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الكترونية من الكتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحثین والمثقفين والراغبين فيها. 

وتحاول المؤسسة تقديم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعیدۂ من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلى أساس خطۂ تنوى تنظيم الأعمال والمنشورات الصادرۂ من جميع مراكز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفیدۂ فی الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمۂ للباحئین والمحققین فی الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضیه لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاۂ القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقۂ 
اترض الل ايحت الف اتر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : 978321011/601.6017. WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والرد علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوالء بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرساله القصيرة ( (51775 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للکتاب على موقع القائمية ویمکن تحميلها على الأنظمة التالية 
م۸ 

10۲ 

WINDOWS ۱۳۰۳ 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الکلمۂ الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشکر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المؤسسات: الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدۂ فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علینا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ء الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 101۲0٥9۵9155001۲‏ 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۱۰۹شؤون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


مت و 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
۸۷۸۷۸۷) ۶۵ 
۷۷ IW! ت‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


